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Prinsessen  af  Wasa. 

Der  blev  tændt  et  nyt  Baal  op  med  Birkebark,  som  Bør- 
nene plejede  at  plukke  i  Stykker  for  syv  Styver  om 
Ugen,  og  Mormor  tog  som  Alderspræsident  først  til  Orde : 

„Det  kommer  mig  for** ,  sagde  hun,  „som  vi  sidder  her  og 
venter  paa  Bryllup.  Om  jeg  mindes  ret,  er  det  det,  der  nu 
staar  for,  hvis  alt  skal  gaa  lovlig  og  ordentlig  til.  Hvorfor 
skulde  vi  ellers  have  faaet  saa  meget  at  vide  om  en  hel  lang 
Kjærlighedshistorie  mellem  den  unge  Karl  Victor  Bertelsk6ld 
•og  Borgerkongens  Datter  Ester  Larsson?  Jeg  har  sandelig  in- 
gen Ting  imod  den  unge,  fornemme  Herre,  skjønt  jeg  ind- 
rømmer, at  det  er  ukristeligt  af  ham  at  tage  Livet  af  et  Men- 
neske i  det  spanske  Værtshus  uden  for  Horns  Port  i  Stock- 
holm. For  Resten  lader  han  til  at  være  en  flink  ung  Mand, 
som  viser  sin  Moder  skyldig  Ærbødighed,  og  det  har  han  Ære 
af.  Men  saa  meget  mere  har  jeg  imod  den  forfløjne  unge  Pige. 
Jeg  kan  sandelig  ikke  forstaa,  hvordan  Fætter  Back,  som  er 
et  fornuftigt  og  retskaffent  Menneske,  kan  fremstille  saadan- 
ne  Exempler  som  Ester  Larsson  for  Ungdommen.  Er  det  pas- 
sende for  en  ung  Pige  først  at  ride  paa  kulrede  Heste,  saa 
hun  knækker  Halsen  derved  —  ja,  det  var  da  nær  ved  — , 
og  saa  rende  som  en  Tatertøs  gjennem  Lillkyro  Skov  med 
„Taagedronningens  Strømpebaand"  midt  om  Natten?  Taage- 
<lronningen!  Jo,  jeg  takker;  det  lyder  meget  poetisk,  men 
betyder  slet  ikke  andet  end  en  Sjuske,  der  render  om  i  Skoven 
med  nedtraadte  Sko  og  Haaret  flyvende  om  Ørene  paa  sig. 
Saa  faar  vi  at  høre,  hvordan  hun  skaber  sig  for  at  faa  Kon- 
gen at  se  i  Stockholm,  springer  ud  af  et  Vindue  paa  fjerde 
Sal,  gaar  ubuden  paa  Maskerade  ved  Hoffet  og  klæder  sig 
-ud  som  Flora  eller  Freja  eller  saadant  noget,  saa  Folk  taber 


baade  Næse  og  Mund  over  hende!  Det  siger  jeg,  at  havde 
Ester  Larsson  været  min  Datter,  saa  véd  jeg  nok,  hvad  jeg 
havde  gjort;  jo,  Ris  havde  jeg  givet  hende,  om  hun  ogsaa 
havde  sine  fjorten  Aar  paa  Bagen,  og  saa  —  ja,  hvad  var  det 
nu,  jeg  vilde  sige?" 

„Saa  vilde  Mormor  have  sat  hende  i  Kloster*" ,  afbrød  Anna 
Sofi  hende  smilende. 

„Naar  hun  havde  faaet  bedre  Forstand,  vilde  jeg  have  sagt 
til  hende :  „Min  søde  Ven,  saadan  og  saadan  er  det,  og  nu  er 
det  min  Vilje,  eftersom  du  har  saa  mange  Friere,  at  du  gifter 
dig  med  en  brav  og  fornuftig  Mand,  af  den  Slags,  som  kaa 
holde  dig  paa  den  slagne  Landevej,  i  Fald  du  igjen  en  Gang 
skulde  faa  i  Hovedet  at  ville  til  Skovs".  Og  jeg  vilde  ikke 
have  raadet  hende  til  at  sige  Nej" . 

Jeg  er  aldeles  enig  med  Kusine,  at  Krabasken  er  uund- 
værlig for  den  tankeløse  Ungdom" ,  bemærkede  Skolemeste- 
ren gravitetisk. 

„Stakkels  Ester !"  sukkede  Anna  Sofl.  „Hun  er  alligevel  et 
godt  Barn  til  Trods  for  sit  heftige  Sind,  og  har  hun  fejlet, 
saa  har  hun  maattet  bøde  derfor.  Jeg  kan  aldrig  tro,  at 
Mormor  af  den  Grund  vilde  gifte  hende  bort  imod  hendes 
Vilje" . 

„Det  er  noget,  du  heldigvis  ikke  forstaar  dig  paa,  min  kjære 
Anna  Sofl" ,  sagde  Mormor.  „Vil  en  brav  Mand  være  saa  god 
at  tage  en  Pige,  som  med  Rette  eller  Urette  har  faaet  et  vidt- 
løftigt Rygte  paa  sig,  saa  mener  jeg,  at  vedkommende  gjør 
bedst  i  at  neje  og  takke  ærbødigst  for  Æren.  Jeg  gad  vide, 
hvad  der  ellers  skal  blive  af  den  Stakkel,  naar  hendes  Fader 
har  lukket  sine  Øjne". 

„Ja  vel",  sagde  Feltlægen,  „Kusine  ræsonnerer  som  en 
fornuftig  Kone,  og  det  gjorde  Grevinden  paa  Falkby,  den  unge 
Karl  Victor  Bertelsk6lds  Moder  ogsaa.  Men  er  der  ni  for- 
fløjne og  tankeløse  unge  Piger,  der  har  Grund  til  at  takke  for 
Raadet  og  tage  en  Per  Nittengryn  til  Mand,  naar  han  bare  er 
en  brav  Karl,  saa  kunde  det  hænde,  at  den  tiende  gav  ham 
Kurven,  og  jeg  vil  ikke  sige,  at  hun  er  værre  for  den  Sags 
Skyld,  for  det  beror  paa,  hvad  Tømmer  der  er  i  et  Menneske. 
En  er  af  Vidjepil  og  lader  sig  bøje  til  Gulvmaatte;  en  anderr 
er  af  Birk  og  giver  sin  Tugtemester  Ris;  en  tredje  er  af 
Æspetræ  og  knækker,  naar  hun  skal  bøjes.  Var  Ester  Lars- 


son  ikke  af  Æspetræ,  saa  var  hun  i  det  mindste  af  Birk ;  jeg 
er  bange  for,  hun  havde  sat  haardt  imod  haardt.  Hendes 
Moder  døde,  medens  hun  endnu  laa  i  Svøbet;  Faderen  var 
paa  én  Gang  Despot  og  yderlig  svag  over  for  sit  yngste  Barn, 
og  dertil  forfængelig  og  stolt  over  det  livlige  Pigebarn.  Med 
saadanne  Principer  bliver  Opdragelsen  altid  forkert,  og  der 
kommer  overmodige,  uregelmæssige,  heftige  Sind,  omtrent 
som  Ester  Larssons,  ud  deraf.  Men  se,  saa  kommer  Livet 
med  sit  hvasse  Ris  og  tugter  Børnene  for  Forældrenes  Fejl 
og  Forældrene  gjennem  Børnene.  Saaledes  gik  det  med  Ester 
og  Borgerkongen.  Saadant  noget  oplever  man  hver  Dag ;  hvo, 
som  er  klog,  tage  sig  det  ad  notam" . 

Mormor  smilede.  „Undskyld"",  sagde  hun,  „naar  jeg  hører 
gamle  Ungkarle  tale  om  Børneopdragelse,  kommer  jeg  altid 
til  at  tænke  paa  Skipper  Nystr6m,  som  byggede  sig  et  Ba- 
gers og  endelig  vilde  takle  det  til  som  en  Fregat.  Der  kan 
være  noget  sandt  i,  hvad  Fætter  siger,  men  da  Livet  er  en 
haard  Formynder,  er  det  bedst  ikke  at  opgive  Ævret,  men 
holde  ud,  saa  længe  man  kan.  Derfor  synes  jeg,  at  Ester 
Larsson  ikke  skulde  have  en  Mand,  der  er  slap  i  Hænderne 
og  har  Romangriller  og  Kjærlighedspjank  i  Hovedet,  saadan 
som  den  unge  Greve  lader  til  at  have  det.  A  propos  om  Gre- 
ven, hvordan  gik  det  med  den  gamle  Præsident  Torsten  Ber- 
telskttld,  stakkels  Fyr?  Blev  han  virkelig  tosset?" 

„Først  blind  og  saa  vanvittig!  det  var  skrækkeligt!"  suk- 
kede Anna  Sofi. 

Ja,  nu  husker  jeg  det.  Og  om  jeg  mindes  ret,  var  Kon- 
gens Ring  igjen  med  i  Spillet  der?" 

Ja  det  var  saadan" ,  faldt  Jonathan  hende  ivrig  i  Talen, 
„at  Præsidenten  skulde  være  Konge  af  Sverige,  men  saa 
havde  han  svoret,  at  han  vilde  skaffe  en  gammel  Soldater- 
enke Pension,  og  da  han  nægtede,  at  han  havde  gjort  det,  saa 
tabte  han  Ringen,  og  saa  blev  han  blind,  og  saa  gik  han  fra 
Forstanden" . 

„Hør  bare" ,  sagde  Mormor  til  Feltlægen.  „Ja,  smaa  Gryder 
har  ogsaa  Øren !  Jeg  synes  ikke  om,  at  Fætter  fylder  Ungdom- 
men med  Overtro.  Man  skal  lære  den  at  tro  paa  Gud  og  ikke 
paa  gammelt  Kobber". 

„Og  saa  skal  man  lære  den  Grammatik" ,  sagde  Skoleme- 
steren, „og  ikke  gjøre  den  tosset  i  Hovederne  med  Køkken- 
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latin  som  Rex  Regi  Rebellis.  At  Ringen  var  en  Uting,  kom  af, 
at  der  var  en  Buk  i  Indskriften.  Ja,  undskyld,  BroV  har  været 
Student  og  hørt  Porthan,  men  Porthan  sagde  en  Gang  homi- 
noTum,  og  BroV  kan  ikke  nægte,  at  det  bør  hedde  in  regent 
og  ikke  Dativ"". 

Kaptejn  Svanholm,  som  hidtil  havde  været  optagen  af  at 
betragte  Sølvknappen  paa  sin  Spanskrørsstok,  fortrak  ved 
disse  Ord  sine  røde  Mustacher  til  et  storartet  Smil  og  kunde 
ikke  modstaa  sin  gamle  Fristelse  til  at  hugge  ind  med  sit  lette 
Kavalleri.  Jeg  havde  en  Gang",  sagde  han,  „en  Postillon, 
som  var  en  nederdrægtig  Tyrk  til  at  kjøre  Heste  ihjel,  og  da 
jeg  fandt  mig  foranlediget  til  at  indprente  den  Satan  Fornuft 
med  Stokken,  saa  skreg  han:  Jeg  kan  ikke  gjøre  for  det, 
Kaptejn,  for  Pisken  var  af  Bukkeskind !  Jo,  jo.  Og  nu  paastaar 
Bro'r  Svenonius,  at  der  var  en  Buk  i  Ringen.  Om  den  Buk 
staar  i  Nominatus  eller  Dasitivus,  kan  komme  ud  paa  ét, 
jeg  synes,  Bro'r  gjør  Uret  i  at  gaa  i  Rette  med  gamle  Be- 
kjendte" . 

„Nominatus  og  Dasitivus!**  raabte  Skolemesteren  med  et 
umaadelig  overlegent  Smil.  „Der  væltede  Bro'rs  Postillon 
paa  den  jævne  Landevej.  Man  kan  have  taget  Benene  paa 
Nakken  ved  Karstula  uden  derfor  at  kunne  kappes  med  en 
Discipel  i  anden  Klasse  i  Latinen". 

„Guds  Død" ,  begyndte  Postmesteren,  som  stadig  blev  kar- 
moisinrød i  Hovedet,  hver  Gang  Karstula  nævnedes;  men 
Feltlægen  afbrød  ham. 

,Jeg  troede",  sagde  denne,  „at  jeg  allerede  tilstrækkelig 
tydelig  havde  forklaret,  hvad  Ringen  betyder,  man  maa  saa 
forstaa  den,  som  man  behager.  For  mig  har  den  bestandig 
staaet  som  Egenkjærlighedens  onde  Aand,  der  er  lige  saa 
udødelig  som  Menneskeslægten.  Den  største  Fare  ved  Ringen 
laa  ikke  i,  at  den  vakte  en  Ærgjerrighed  uden  Grænse  og 
bragte  en  Lykke  uden  Maal  og  Maade,  lige  til  det  bratte  Fald 
kom;  den  laa  i,  at  Kongens  Ring  forhærdede  Hjærtet.  En- 
hver, der  bar  denne  Ring,  blev  mægtig,  rig,  og  hvad  Menne- 
skene kalde  lykkelig,  men  paa  andre  Menneskers,  ja  paa 
sine  nærmestes  Lykkes  Bekostning.  Saaledes  havde  ogsaa 
Torsten  Bertelsk5ld  svunget  sig  i  Vejret  ved  at  træde  sine 
jævnlige  under  Fødder.  Medens  han  blev  rigere  og  rigere, 
blev  hans  Slægt  næsten  bragt   til  Tiggerstaven;    naar    han 


snoede  sig  frem  til  den  højeste  Magt,  var  det  ved  at  styrte 
sin  Mester,  den  store  Arvid  Horn,  som  han  havde  at  takke 
for  sin  glimrende  Bane.  Men  der  gives  en  moralsk  Tyngde- 
lov, som  gjør  Faldet  des  uimodstaaeligere,  jo  højere  man 
gaar.  I  det  Øjeblik  Torsten  BertelskOld  havde  naaet  det  saa 
længe  og  ihærdig  eftertragtede  Maal  for  hele  sit  Livs  ustyr- 
lige Ærgjerrighed ;  i  det  Øjeblik  Sveriges  Dronning  og  alle 
Datidens  mægtigste  Partichefer  flokkedes  om  ham  for  at 
trygle  om  hans  Gunst  og  Bevaagenhed,  ja,  da  han  syntes  blot 
at  behøve  at  strække  Haanden  ud  for  at  naa  selve  Kronen ; 
i  samme  Øjeblik  var  han  ganske  sikkert,  ogsaa  uden  nogen 
som  helst  Medvirkning  fra  Ringens  Side,  sit  Fald  nær.  Deri 
er  der  aldeles  intet  overnaturligt,  det  er  slet  og  ret  menne- 
skeligt, hverken  mer  eller  mindre.  Men  det  bliver  anskueli- 
gere,  det  opfattes  klarere,  idet  Fortællingen  ligesom  levende- 
gjør  denne  uhyggelige,  dæmoniske  Magt,  denne  menneske- 
lige Egenkjærlighed,  som  stadig  stiller  sit  eget  Jeg  i  Verdens 
Midtpunkt  og  uden  Medlidenhed  træder  andre  i  Støvet.  Naar 
nu  denne  Magt  bor  i  Kongens  Ring,  saa  forstaa  vi  dens  Be- 
tydning, og  saa  forstaa  vi,  h  verf  or  den  altid  tabes  som  Følge 
af  en  Mened.  Thi  en  Mened  rykker  Støtterne  bort  under 
Sikkerhedens  Trone,  en  Mened  gjør  Samvittigheden,  der  er 
Hjærtets  Konge,  oprørsk  og  bringer  Mennesket  til  at  rejse  sig 
imod  sig  selv:  Rex  Regi  Rebellis.  Men  hvad  enten  en  Amulet 
nu  har  en  symbolsk  Betydning  eller  ikke,  saa  har  den  altid 
en  stor  Magt,  naar  man  tror  paa  den.  Læg  en  Edderkop  i  en 
Pose,  hæng  Posen  paa  dit  Bryst,  og  tro,  at  det  vil  gjøre  dig 
rask,  saa  bliver  du  rask,  det  slaar  ikke  fejr . 

„Hvid  Kalv  og  tø\ 

Vil  han  ej  leve,  saa  faar  han  dø". 

sagde  Anna  Sofi  og  nikkede. 

„Ja  vist.  Jeg  kjender  fiere,  der  er  slupne  for  Koldfeberens 
Besøg  ved  at  skrive  med  Kridt  uden  paa  deres  Dør:  N.  N. 
er  ikke  hjemme.  Men  for  at  komme  tilbage  til  Torsten  Ber- 
telskdld,  maa  man  ikke  glemme,  at  Troen  paa  Kongens  Ring 
allerede  var  en  Fædrenearv  i  fjerde  Led  og  havde  sin  Rod  i 
Tidens  Overtro.  Med  den  urokkelige  Tro  paa  Lykken  maa 
en  medfødt  Energi  bryde  sig  en  Vej  gjennem  alle  Hindringer. 
Det  var  den  store  Napoleons  Hemmelighed.  Men  med  Troen 
falder  ogsaa  Magten,  og  Verdens  Behersker  er  en  Haandfuld 
Støv" . 
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Mormor  rystede  paa  sit  graa  Hoved.  „Det'\  sagde  hun, 
^.kommer  mig  for,  som  om  én  vilde  tage  sig  for  at  salte  Uleå 
Sø  med  en  Haandfuld  Salt.  Men  hvad  blev  der  af  Borger- 
kongen? En  ufornuftig  Fader  var  den  gamle  Larsson,  det 
kan  jeg  ikke  nægte,  men  en  dygtig  Karl  var  han,  en  Karl, 
som  i  alle  Fristelser  holdt  fast  ved,  hvad  han  ansaa  for  rig- 
tigt. Det  skulde  gjøre  mig  ondt,  om  han  maatte  gaa  fallit  og 
miste  alt,  hvad  han  ejede,  for  den  urimelige  Proces'  Skyld; 
hvordan  hang  det  egenlig  sammen  med  den  Sag?" 

„Det  hang  saadan  sammen**,  sagde  Feltlægen,  „at  Lars 
Larsson  havde  en  ældre  Broder  Thomas,  som  ejede  Slægten 
Bertelsk5lds  gamle  Stamgods  Bertila  og  mange  andre  Gaarde 
i  det  frugtbare  Storkyro.  Denne  Thomas  havde  otte  Sønner 
og  tre  Døtre.  Syv  af  Sønnerne  faldt,  og  den  ottende  blev  rø- 
vet af  Fjenden,  da  han  endnu  var  et  Barn.  Mange  Aar  gik, 
Thomas  Larsson  døde.  Døtrene  blev  gifte,  og  saa  kjøbte  Lars 
Larsson  alt  det  meget  Jordegods  for  Røverkjøb.  Saa  hændte 
det  —  som  det  ofte  gik  strax  efter  den  store  Ufred  — ,  at  en 
Mand  ved  Navn  Istvan,  der  var  Rideknægt  hos  Grev  Karl 
Victor  Berteiskold  og  havde  oplevet  mange  mærkelige  Om- 
skiftelser, fulgte  med  sin  Herre  til  Finland  og  kom  til  Bertila 
Gaard.  Der  vaagnede  pludselig  hans  Barndomsminder;  han 
gjenkjendte  Brønden  i  Gaarden,  Aabredden  og  adskilligt  an- 
det. Det  fik  Lars  Larssons  politiske  Fjender  Færten  af,  og 
saa  overtalte  de  Istvan  til  at  gjøre  Krav  paa  sin  Fædrenearv, 
da  det  viste  sig,  at  han  var  Thomas  Larssons  eneste  overle- 
vende Søn,  som  var  bleven  bortført  af  Fjenden.  Samtidig 
mistede  Lars  Larsson  en  hel  Kornfiaade,  som  blev  tagen  af 
Hollænderne,  og  alt  dette  knækkede  hans  Affærer,  men  ikke 
ham  selv.  Ved  Slutningen  af  vor  forrige  Historie  stod  han 
endnu  stiv  og  støt  og  kæmpede  med  sin  Ulykke** . 

„Naa,  hvordan  gik  det  saa  videre?** 

„Senere  kom  der  atter  svare  Tider  for  Landet  i  Følge  med 
den  usle  Krig  i  1741.  Den  svenske  og  flnske  Hær  kapitule- 
rede ved  Helsingfors,  og  medens  hele  Finland  oversvømme- 
des af  Fjenden,  fortsatte  Partierne  i  Sverige  tøjlesløst  deres 
Kamp,  til  de  for  en  stakket  Stund  rakte  hinanden  Haanden 
over  Generalerne  Lewenhaupts  og  Buddenbrocks  blodige 
Skafot.** 

„Guds  Død!**  udbrød  Postmesteren,  „det  var  tydeligt,  at 
det  var  Skolefuxerne,  der  var  komne  til  Regimentet!** 
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Ja,  da  Storpralerne  rendte  som  Krystere  for  Fjenden", 
sagde  Skolemesteren. 

„Paa  Kommando  fra  Blækhornet  I*"  svarede  Kaptejn  Svan- 
holm  bister.  „BroV  skulde  fortælle  os  noget  om  Slaget  ved 
Willmanstrand" . 

„Hør,  hvor  Ravnene  skriger!"   sagde  Skolemesteren. 

„Sig  hellere  Ørnene,  BroV  Svenonius;  Ravnene  er  sorte 
af  Blæk!"   raabte  Kaptejn  Svanholm. 

Jeg  mener,  vi  har  faaet  Blod  nok" ,  svarede  Feltlægen  al- 
vorlig, „og  jeg  har  ingen  Lyst  til  at  rode  i  Fejeskarnet  fra 
1745.  De  faa  Guldkorn,  der  var  at  finde  i  det,  er  desuden 
bleven  plukkede  sammen  til  „Hertuginden  af  Finland"  s*) 
Krone.  Men  det  er  nok  værd  at  kaste  endnu  et  Blik  paa  de 
indre  Forhold  i  vor  Mormors  Moders  Ungdomstid  —  Midten 
af  det  attende  Aarhundrede,  den  sydende  Gryde,  i  hvilken 
en  ny  Tids  Ideer  kogtes  møre  for  siden  at  sluges  af  Revolu- 
tionen i  1789  —  Adolf  Fredriks,  Lovisa  Ulrikas,  Tessins, 
Linnés  Tid  Gustav  den  tredjes  Barndom  og  Fiskebensskjør- 
ternes  Tidsalder.  Skal  vi  tale  om  den?" 

Ja,  gjør  det!"  svarede  alle  med  én  Mund  med  Undta- 
gelse af  Kaptejn  Svanholm,  der  tav  og  tænkte  paa  vingeskud- 
te Ørne. 

Feltlægen  saa'  en  Stund  tankefuld  ind  i  det  flammende 
Baal.  „Kun  daarlig" ,  sagde  han,  „kan  jeg  paatage  mig  at  give 
et  Billede  af  dette  gnistrende  Arnested.  Jeg  har  liggende  for 
mig  en  Stad  af  Paladser,  men  jeg  maler  kun  Trappen  af  en 
Kongeborg  og  Forstuen  af  et  borgerligt  Hus.  I  Nyttens  Tids- 
alder sidder  Borgerkongen  paa  Tronen.  Al  hans  kolde  Be- 
regning formaar  ikke  at  dræbe  Hjærtets  Liv.  Ved  hans  Fød- 
der knæler  en  ung  Kvinde,  som  strider  sin  tavse  Strid,  og  om 
hende  spinder  Fortællingens  Traad  sig  nu.  Sig  mig,  Anna 
Sofi,  hvad  skal  jeg  kalde  dette  Aftenæventyr  om  et  Menne- 
skehjærte?" 

„Er  Borgerkongens  Datter  sin  Rang  værdig" ,  svarede  Anna 
Sofi  rask,  „saa  giv  Historien  hendes  Navn" . 

„Hvilket  Navn?" 

„Prinsessen  af  Wasa". 

„Har  jeg  ikke  sagt,  at  Anna  Sofi  aldrig  nøjes  med  ringere 
end  kongelig  Rang!"   sagde  Feltlægen  smilende. 

*)  RomtnHsk  Fortælling,  udgiven  1850  (overstt  paa  Dansk  I  »Fra  det  høie  Nord*.  I). 


I. 

Blomsterne  i  Hammarby. 

Ved  Midten  af  forrige  Aarhundrede  laa  der  en  Mil  fra  Up- 
sala,  i  Danmarks  Sogn,  om  jeg  mindes  ret,  en  Gaard  ved 
Navn  Hammarby,  som  er  bleven  navnkundig  lige  indtil  vore 
Dage.  I  og  for  sig  var  der  intet  mærkeligt  ved  dette  Sted; 
det  var  hverken  styggere  eller  smukkere  end  mangen  anden 
mindre  Herregaard  i  Upland;  det  havde  Sol,  Vand  og  grønne 
Træer  som  andre,  maaske  noget  frugtbarere  Jord,  men  til- 
syneladende var  der  ellers  ikke  noget  særligt  ved  det.  Det 
lave  enetages  Beboelseshus  var  af  Træ  og  lignede  en  for- 
dringsløs Kapellanbolig,  de  øvrige  Bygninger  var  holdte  i 
den  samme  tarvelige  Stil,  men  der  laa  et  Solskin  af  Hygge 
derover,  selv  naar  Himlen  var  overtrukken,  og  alt  var  saa  vel 
vedligeholdt,  fra  det  malede  Plankeværk  omkring  Haveii  til 
det  lille  Dueslag,  hvis  fjedrede  Befolkning  følte  sig  hjemme 
overalt  paa  Gaarden.  Disse  Duer  var  for  øvrigt  ikke  de  ene- 
ste vingede  Væsener  paa  Hammarby;  de  trættedes  ofte  om 
Kornet  med  en  Flok  sjældne  udenlandske  Perlehøns,  der 
trippede  om  i  Gaarden  i  Kompagni  med  Gæs,  Ænder,  Kalku- 
ner, tæmmede  Vildænder,  et  Par  langbenede  Traner  og  en 
fornem  brasiliansk  Papegøje,  der  undertiden  nedlod  sig  til 
fra  det  aabne  Bur  i  Forstuen  at  vralte  sig  en  Spaseretur  ved 
Siden  af  den  med  Enebærris  bestrøede  Trappe.  En  halvvoxen 
Ræv  med  Messinglænke  om  Halsen  skjævede  fra  sit  særlig 
for  den  byggede  Hus  med  gridske  Blikke  paa  det  kaglende 
og  flagrende  Selskab.  Et  Par  Hareunger  og  nogle  Kaniner 
tittede  frem  gjennem  Staaltraadsgitteret  omkring  en  lille  Plæ- 
ne, der  var  indhegnet  til  dem.  I  Ladegaarden  saas  blandt  det 
øvrige  Kvæg,  der  var  blevet  drevet  hjem  fra  Græsgangen,  en 
tam  Ren  ved  Siden  af  et  Par  smukke  Raabukke  og  andre  fir- 
benede Gjæster  fra  sydligere  Lande.  Alle  disse  Dyr  havde  et 
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fornøjet  og  triveligt  Udseende ;  kun  en  Bjørn  og  en  Jærv,  der 
var  indespærrede  i  Bure  i  et  afsides  Hjørne  af  Gaarden,  til- 
kjendegav  nu  og  da  ved  at  brumme  deres  Utilfredshed  over, 
at  de  ikke  flk  Lejlighed  til  at  hædre  det  muntre  Selskab  med 
deres  Ne&rværelse. 

Havde  vi  vovet  at  kaste  et  Blik  ind  i  det  indre  af  Beboel- 
seshuset, vilde  vi  have  kunnet  være  visse  paa  at  finde  tusind 
sjældne  Sager  der  inde,  som  i  endnu  højere  Grad  vilde  have 
lagt  Beslag  paa  vor  Opmærksomhed  end  Menageriet  i  Gaar- 
den.  Men  Havelaagen  stod  der  saa  indbydende,  skjønt  for 
Øjeblikket  lukket  for  ubudne  Gjæster  fra  Gaarden,  og  hvem 
kunde  paa  den  Tid  tale  om  Hammarby  uden  først  og  frem- 
mest at  mindes  dets  Have,  der  uomtvistelig  indtog  den  første 
Plads  blandt  alle  Stedets  Mærkværdigheder?  Stor  var  den 
ikke,  og  mange  unge  Plantninger  af  Eg,  Lind,  Bøg,  Løn  og 
en  Mængde  udenlandske  Træer  vidnede  om,  at  Anlægget  ikke 
var  mange  Aar  gammelt.  Men  der  var  alligevel  mange  og 
sjældne  Sager  at  se  i  denne  lille  Have  paa  Hammarby. 

Til  at  begynde  med  var  der  et  Par  kjønne  Drivhuse,  over- 
ordentlig godt  vedligeholdte  og  fulde  af  sjældne,  prægtige 
Planter  fra  alle  Egne  af  Jorden.  Saa  var  der  Drivbænke  med 
halvt  aabne  Vinduer,  særlig  beregnede  paa  at  opsuge  saa  me- 
gen Varme,  som  Nordens  svale  Sommerluft  havde  Raad  til  at 
yde.  Ikke  langt  derfra  en  lille  Fiskedam  med  rindende  Vand, 
fuld  af  livlige  Indbyggere.  Saa  var  der  lange  Hækker  af  for- 
skjellige  Planter,  hvoriblandt  man  saa'  en  Snes  Arter  af  Tor- 
neroser i  alle  Farver.  Fremdeles  imellem  disse  Hækker  Blom- 
ster af  alle  optænkelige  Slags  og  fra  alle  kolde  og  tempere- 
rede Zoner,  nogle  prunkende  med  de  hollandske  Tulipaners 
Pragt,  andre  bly  duftende  med  den  nordiske  Levkøjs  milde 
Vellugt  —  saa  utallige,  brogede,  elskværdige  Blomster,  saa 
omhyggelig  ordnede,  saa  trofast  passede,  at  de  syntes  at 
aande,  leve  og  trives  i  Kjærlighedens  Luft,  der  ombølgede 
dem  paa  alle  Sider.  Her  —  sagde  Vandringsmanden  til  sig 
selv  —  her  har  en  god  Fe  gaaet  med  sin  Vandkande  og  sluk- 
ket de  elskendes  Tørst ;  her  har  Himlens  Sol  ødslet  med  sin 
mildeste  Varme,  Aftenens  Dugg  med  sin  mest  forfriskende 
Kølighed.  Og  ikke  de  alene;  mer  end  Feer,  mer  end  Sol, 
mer  end  Dugg ;  Blomsterverdenens  egen  duftende  Genius  har 
gaaet  her  og  opfordret  sine  skjønne  Skabninger  til  at  glæde 
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sig  over  Jordens  korte  Vaar,  og  Blomsterne  har  forstaaet 
ham;  de  have  strakt  deres  smækre  Stængler  op  af  Mulden 
for  at  høre  hans  Røst  og  fryde  hans  Øje  med  deres  rigeste 
Skjønhed. 

Er  denne  Genius  endnu  en  Hemmelighed,  saa  lad  ham  være 
det.  Tænk  blot,  at  Blomsternes  Konge  har  forladt  sit  Storfyr- 
stendømme i  Upsalas  botaniske  Have  og  er  flygtet  til  dette 
lille  Lydland,  dette  hans  eget  kjæreste  Friherreskab,  hvor 
det  forundtes  ham,  fri  for  Møje  og  Bekymringer,  hvert  Aar 
at  leve  korte,  lykkelige  Maaneder,  omgiven  af  sine  skjønne- 
ste,  højest  elskede  Undersaatter.  Lad  os  i  Stedet  kaste  et 
Blik  paa  to  unge  Personer,  der  ivrig  arbejde  i  Haven,  snak- 
kende og  leende  med  al  deres  Alders  Ynde,  ikke  højrøstet 
eller  støjende,  men  med  en  Glæde,  der  bar  et  Præg  over  sig 
af  Havens  egen  fromme  Fred,  selv  to  smukke  Blomsterknop- 
per i  Menneskeskikkelse. 

Den  ene  af  dem  er  en  Dreng  eller  Yngling  —  uvist,  hvad 
man  bør  kalde  ham  —  sytten,  højst  atten  Aar,  smækker  af 
Væxt,  ikke  høj,  med  lyst  Haar,  blaa  Øjne  og  fine,  mindre 
solbrændte  Kinder,  end  man  skulde  have  ventet  af  hans  Al- 
der. Han  har  en  stribet  ulden  Vest  paa  og  Benklæder  af  graat 
Bomuldstøj,  hvilket  er  en  usædvanlig  Luxus  paa  den  Tid,  da 
Skoledisciplene  enten  gik  i  Vadmel  eller  bar  sorte  Skind- 
buxer.  Kjolen  har  han  hængt  paa  Plankeværket  og  gaar  i 
Skjorteærmer  og  barhovedet,  men  paa  Fødderne  har  han  et 
Par  svære,  sømbeslaaede  Støvler.  Hele  hans  Væsen  er  bly 
og  dog  raskt;  han  savner  ikke  Resoluthed,  naar  det  gjælder 
om  at  stikke  de  bare  Hænder  ind  i  en  Tjørnebusk  og  skære 
de  tørre  Grene  af  med  Fåre  for  at  trække  dem  blødende  til- 
bage. Da  det  just  var  deri,  hans  Arbejde  bestod,  medens  han 
gik  fra  Hæk  til  Hæk  med  sin  korte  finske  Puukko,  hvis  tom- 
me Skede  hang  ved  Siden  i  Bæltet,  begyndte  hans  Hænder 
at  se  ud,  som  om  han  havde  været  Gjenstand  for  mindst  en 
halv  Snes  Kattekillingers  Kjærtegn. 

Dette  vakte  baade  Mishag  og  Medlidenhed  hos  hans  unge 
Ledsagerske,  en  kjøn,  barhovedet,  brunøjet  og  livlig  Pige  paa 
fjorten  eller  femten  Aar,  klædt  i  en  hjemmevævet  blaa  ulden 
Kjole  med  kokette  røde  Striber,  derover  et  Livstykke  af  sort 
Kamelot,  hvorfra  der  stak  et  Par  snehvide  Linnedærmer  frem, 
og  over  Halsen  et  rødstribet  Bomulds  Tørklæde  af  den  Slags, 
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som  just  paa  den  Tid  begyndte  at  blive  indført  fra  Holland. 
„Nej,  hvor  dine  Hænder  ser  ud !"  sagde  hun,  idet  hun  for  et 
Øjeblik  lod  Narcisserne,  som  hun  var  ved  at  vande,  og  Jas- 
minerne, som  hun  forsigtig  rensede  for  Orm  med  Spidsen 
af  en  Duevinge,  skjøtte  sig  selv.  „Du  skulde  have  lydt  mig  og 
taget  Skindhandskerne  paa" ,  vedblev  hun ;  „det  gjør  Morbror, 
og  derfor  har  han  altid  fine  Hænder'' . 

„Aa,  mine  grove  Hænder  er  gode  nok  til  mig",  svarede 
Drengen  muntert,  idet  han  skar  en  hel  Nævefuld  store  Kviste 
af,  „og  det  er  morsomt  at  bløde  lidt  for  din  Skyld,  Rika.  Du 
kan  lade,  som  om  jeg  var  i  Krig  for  din  Skyld" . 

„Det  bryder  jeg  mig  ikke  om",  vrissede  Pigen,  idet  hun 
lod  en  Straale  fra  Vandkanden  falde  over  den  blødende 
Haand.  Jeg  skal  sige  dig,  Erik,  at  du  er  saa  stædig,  ja,  saa 
ugudelig  stædig  er  du,  at  Morbror  burde  sætte  dig  i  et  Glas- 
skab og  skrive  en  Etiket  paa  Døren:  Herchepæus  Obstina- 
tus,  habitat  in  Firdandia  freauenter.  JegTiar  hørt,  at  Herche- 
pæus paa  eders  barbariske  Sprog  skal  betyde  Tyrehoved" . 

„Ja,  hvorfor  ikke?"  sagde  Drengen  leende.  „Det  kan  vel 
være  lige  saa  godt  som  eders  Svinehoved  og  Oxehoved  og 
Oxenstjerne.  Men  jeg  har  aldrig  vidst,  at  du,  som  kan  saa 
perfekt  Latin,  ogsaa  har  lært  Finsk  oven  i  Kjøbet" . 

„Nej,  hør,  hvor  han  praler !  Fordi  han  har  været  min  Lærer 
i  tre  Somre,  bilder  han  sig  ind,  at  jeg  kan  tage  Graden  i  Dag 
eller  i  Morgen !" 

,Jo,  det  var  rart,  det!  Naar  Arkiateren  har  læst  med  dig 
hele  Vinteren,  og  jeg  repeterer  dine  Lektier  med  dig  om  Som- 
meren, vil  du  bilde  mig  ind,  at  det  er  mig,  der  har  lært  dig 
Plinius  udenad !  Naa,  naa,  Jomfru  Rika,  vist  er  Hun  et  godt 
Hoved,  det  ligger  til  Slægten,  men  saadan  en  Vielfrass  er 
Hun  ikke,  at  Hun  sluger  Latin  i  sig,  som  man  spiser  Ølle- 
brød, i  Skefuldevis,  med  en  Ldction  om  Dagen.  Vil  du  maa- 
ske  bilde  mig  ind,  at  det  ogsaa  er  mig,  der  har  lært  dig 
Species  plantarum  og  Corollarium  generum  ?  Er  det  mig,  der 
har  lært  dig  at  kjende  hver  Plante  i  Haven,  og  her  findes, 
tror  jeg,  hen  ved  tusind  Arter?  Og  maaske  er  det  mig,  der 
havde  sat  dig  i  Hovedet  forleden  Dag  at  disputere  med  din 
store  velsignede  Morbror  om  de  naturlige  Plantefamilier,  da 
du  paastod,  at  Orchideerne  udgjør  en  Orden  for  sig  og  ikke 
bør  sammenblandes  med  andre  Monogynia?  Sømmer  det  sig 
at  beskylde  mig  for  saadant  noget,  hvad?" 
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„Det  er,  fordi  du  har  kjedet  mig  med  dine  Monogynia  og 
Monandria  og  Monogami  og  Bigami  og  Polygami  og  hele 
Sexualsystemet,  som  har  gjort  Morbror  udødelig,  men  som 
bare  ærgrer  mig.  Ser  du,  jeg  har  fundet  paa  at  passe  paa, 
naar  Frøet  groer,  om  der  kom  ét  eller  to  Hjærteblade  eller 
slet  ingen  Hjærteblad,  og  det  gjorde  selv  Morbror  store  Øjne 
over,  og  saa  sagde  han:  „Det  er  værdt  at  tænke  paa,  Rika, 
men  vi  kjender  endnu  kun  syv  Tusind  Arter,  vi  maa  kjende 
halvtreds  eller  halvfjerdsindstyve  Tusind,  før  vi  kan  sige 
noget  sikkert  derom** .  Og  det  er  derfor,  jeg  ikke  kan  taale 
eders  polygame  Blomster.  Se,  her  er  f.  Ex.  en  Bellis.  Er  det 
nu  ikke  afskyeligt,  at  I  regner  den  stakkels  Tusindfryd  til 
Polygamia  Super flua?  Fy,  siger  jeg.  Hvad  ondt  har  den  gjort 
jer,  siden  I  giver  den  saadan  en  styg  Plads?  Men  ser  du,  jeg 
har  opdaget,  at  den  kommer  ud  af  Frøet  med  to  Hjærteblade 
—  det  ene  Hjærte  er  til  den  selv,  det  andet  til  dens  Kjæreste, 
for  Exempel  den  lille  Bi,  der  just  nu  summer  paa  Blomsten, 
medens  Apollosommerfuglen  forgjæves  gjør  sine  Komplimen- 
ter rundt  omkring  den.  Det  er  noget  kjønt  og  noget,  man  kan 
blive  klog  paa,  men  Polygamien  faar  jeg  aldrig  i  mit  Hoved, 
og  var  Morbror  endnu  ikke  mere  god,  end  han  er  stor,  vilde 
jeg  være  rigtig  vred  paa  hans  afskyelige  Sexualsystem" . 

„Men  det  er  alligevel  grundet  paa  Naturlovene,  og  saa  maa 
det  være  sandt**. 

„Hvad  bryder  jeg  mig  om  eders  Naturlove !  Jeg  har  fundet 
paa  det,  som  er  bedre,  og  det  er  Hjærtebladene.  Men  har  nu 
ikke  Kaninerne  været  fremme  igjen  og  gnavet  Barken  af 
Kastanietræet?  Det  er  ogsaa  en  Naturlov  at  æde  og  øde- 
lægge! Saadan  er  eders  Naturlove!  Fy,  saadanne  Barbarer 
I  er!  ...  Ved  du  hvad,  Erik,  du  burde  ogsaa  følge  Natur- 
lovene** . 

Jeg  tror  det  næsten.  Jeg  begynder  at  blive  sulten** . 

„Nej,  det  hører  til  Naturen,  at  naar  et  vildt  Frugttræ  bliver 
plantet  om  i  en  Have,  saa  bliver  det  forædlet  og  bærer  meget 
smukkere  Frugt.  Og  tager  jeg  Hybenbusken  fra  Engen  og 
plejer  den  i  god  Jord,  saa  faar  den  smukkere  Blomster** . 

„Det  tror  jeg,  naar  d  u  plejer  den  !** 

„Derfor  skal  du  tage  dig  et  bedre  Navn.  Hvad  var  din  Fa- 
der?** 

„Lidt  Bonde,  men  mere  Sømand.  I  den  store  Ufreds  Tid 


15 


hørte  han  til  Ldfvings  Friskare  og  gjorde  Fjenden  mere  For- 
træd end  hele  den  finske  Armé  under  Lybecker,  men  saa  fik 
han  en  lille  Gaard  i  Munsala  i  Østerbotten  og  giftede  sig  med 
min  Moder,  som  var  en  Borgerdatter,  og  Kong  Fredrik  og 
Dronning  Ulrika  Eleonora  var  med  ved  Brylluppet.  Men  min 
Fader  havde  ogsaa  senere  en  lille  Skonnert  og  fo'r  paa  Stock- 
holm, til  han  forliste  ved  Ratan  for  sex  Aar  siden  og  blev 
borte  for  bestandig** . 

„Men  hvordan  kom  du  til  Sverige?** 

„Min  Moder  blev  Enke  med  mange  Børn  og  havde  en  gift 
Søster  her  i  Sverige.  En  Sommer  kom  min  Moster  over  til 
Østerbotten  for  at  hilse  paa  sin  Slægt,  og  da  hun  var  vel- 
staaende  og  barnløs,  tog  hun  mig  til  sig  og  holdt  mig  paa 
Strengnfts  Gymnasium**. 

„Og  endda  sidder  Finnevæsenet  og  Stædigheden  i  dig !  Men 
nu  skal  jeg  sige  dig  en  Ting.  Du  hedder  nu  Erik  Pehrson 
som  mindst  hundrede  andre  Bønderdrenge.  Men  du  kan  La- 
tin, du  er  Gymnasiast,  du  tænker  paa  at  blive  Student  til  Ef- 
teraaret,  og  siden  kan  du  blive  Præst  eller  Arkiater  maaske, 
hvem  ved?  Derfor  syntes  jeg,  Erik,  at  du  skulde  gjøre  som 
andre  og  tage  dig  et  bedre  Navn,  et  græsk  eller  latinsk** . 

„Synes  du  det?** 

„Vist  gjør  jeg  det.  Det  vil  sige,  ikke  saadan  et  latterligt 
Navn  som  Studenten  fra  Långhundra  Herred,  der  vilde  være 
fornem  og  kaldte  sig  Långhundriander,  som  de  andre  Studen- 
ter senere  forbedrede  til  Långhundundriander.  Og  heller  ikke 
som  den  Wieselske  Slægt,  der  har  hjemme  paa  Almesås  og 
først  kaldte  sig  Almesåsius,  men  da  det  blev  for  saucet*),  tog 
de  Navnet  Almosius,  til  de  skammede  sig  over  saadant  et  Tig- 
gemavn  og  kaldte  sig  Wiesel,  hvilket  heller  ikke  er  saa  vit- 
tigt i  Enden.  Men  du  skulde  tage  saadant  et  Navn  som  vort 
f.  Ex.  Vor  Stamfader  var  en  Bonde  ved  Navn  J5ns  i  Linde- 
gaarden,  og  han  havde  tre  Sønner,  som  alle  blev  lærde  Mænd 
og  tog  Navn  efter  den  store  Lind  i  Stenbrohult.  Den  ene 
kaldte  sig  Tillander  af  Tilia  europæa;  den  anden  kaldte  sig 
Lindelius,  hvilket  heller  ikke  er  noget  stygt  Navn  ...** 

„Erika  Lindelia  er  det  smukkeste  Navn,  jeg  ved**,  afbrød 
Ynglingen  hende,  idet  han  samtidig  blev  blussende  rød  i  Ho- 


*)  Her  er  et  uoverMettelift  Ordspil:  Sås  betyder  Stuce;  Almose  betyder  Almisse. 
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vedet,  som  om  han  i  Farten  havde  røbet  sin  dybeste  Hemme- 
lighed. 

„Synes  du  det?**  vedblev  Pigen,  idet  hun  slog  let  med  Nak- 
ken, uden  dog  i  mindste  Maade  at  være  stødt.  „Naa,  ja,  den 
tredje  kaldte  sig  Linnæus,  og  det  Navn,  mener  jeg,  vejer 
op  imod  en  halv  Snes  andre.  Bruger  de  ikke  ogsaa  den  Skik 
i  Finland?" 

,Jo,  alle,  som  blive  Præster  hos  os  eller  ellers  er  fine 
Folk",  svarede  Ynglingen.  Jeg  har  hørt  sige,  at  der  er  en 
Gaard,  som  hedder  Pakkanen,  hvilket  betyder  Frost,  og  fra 
den  stammer  Frosterne.  Calaminerne  stammer  fra  en  Fisker, 
som  paa  Finsk  hedder  Kalamies.  Porthanerne  har  deres  Navn 
af  Wiborg  Stadsport,  Cygnæernes  Stamfader  hed  Svan ;  Slæg- 
ten Lagus  har  oversat  sin  Stamfader  Hares  Navn  paa  Græsk, 
og  hundrede  andre  har  baaret  sig  ad  paa  samme  Maade,  baa- 
de  Latinere  paa  us  og  Grækere  paa  ånder" . 

„Der  har  vi  det!  Tag  du  dig  ogsaa  et  Navn,  som  der  er 
Klang  i.  Hvad  siger  du  om  Munsalius  eller  Munsander?" 


II. 
Linné  og  hans  Disciple. 

„Munsalius!  Munsander!"  raabte  Ynglingen.  „Takker  ær- 
bødigst. Kalder  du  det  at  omplante  mit  ærlige  Navn,  saa  maa 
det  hellere  voxe  vildt  i  Skoven" . 

„Jeg  indrømmer" ,  vedblev  den  unge  Pige  leende,  idet  hun 
bandt  Stænglen  af  en  persisk  Rose  fastere  til  Stokken,  „jeg 
indrømmer,  at  der  er  mere  mun  i  de  Navne,  end  den  gav- 
milde Natur  har  ladet  falde  i  din  Lod.  Men  hvad  kalder  I 
Munsala  paa  eders  flnske  Rotvælsk?" 

„Er  Munsala  Rotvælsk,  saa  er  det,  fordi  Svenskerne  har 
forvansket  det  fra  Munisalo,  som  betyder  Æggeholmen" . 

„Æg?  Haardkogte  Æg!  Kjære  Erik,  vær  da  saa  menneske- 
lig og  kald  dig  Ovenius  eller  Ovander". 

„Naar  du  bliver  min  Fjende,  skal  jeg  kalde  mig  Ovenius, 
om  ikke  for  andet,  saa  for  at  ærgre  dig" . 

„Er  du  ikke  utaalelig?  Nu  rev  du  din  Haand  igjen;  se. 
Tornen  er  gaaet  ind  ved  Roden  af  Pegefingeren.  Vent  lidt 
— se  saa !"  —  Og  Erika  rykkede  med  en  Feltskjærs  Behæn- 


17 

dighed  Tornen,  der  var  trængt  dybt  ind,  ad  af  Fingeren  paa 
hsm. 

„Sig  mig** ,  sagde  hun  med  et  skjælmsk  Blik,  „hvad  for  en 
Blomst  synes  du  bedst  om  her  i  Haven?" 

Erik  Pehrson  var  ikke  vanskelig  at  faa  god  igjen.  Han 
følte  sig  stærkt  fristet  til  at  svare :  dig  selv !  men  han  holdt 
sig  i  Skindet  og  svarede:  „Af  alle  synes  jeg  bedst  om  dem, 
jeg  har  blødt  for**. 

^Saa  vil  jeg  se  at  finde  et  Navn  til  dig.  Lad  mig  se :  Rose- 
nius  ...  Malaspina  ...  Spinarosa  ...  Centifolius  ...  Lindros 
...  hvordan  falder  jeg  dog  paa  det?** 

„Tak  skal  du  have.  Jeg  skal  tænke  paa  Lindros.  Det  er  et 
smukt  Navn,  og  saa  har  jeg  dig  med  oven  i  Kjøbet** . 

„Hvorfor  ikke  lige  saa  gjæme  Rospigg  eller  Fingerros?  ... 
Nej,  Latin  skal  det  være  ...  Roseus  ...  Spinosius  ...  men 
saa  hjælp  mig  dog !  . . .  Tomeus  . . .  Rosenlind  ...  nu  løber  jeg 
vild  i  det  igjen  . . .  Rosarius  . . .  Lad  os  prøve  paa  Græsken  . . . 
Rhodius  ...  Rhododaktylus  ...** 

„Hold  op,  hold  op!  Halvdelen  af  den  Lærdom  er  tilstræk- 
kelig !  Vil  du  endelig  døbe  mig  om,  saa  forlanger  jeg  et  Navn, 
du  selv  er  med  i.  Kald  mig  Rosenlind** . 

„Der  falder  mig  noget  ind.  Var  din  Fader  ikke  Sømand?** 

„Og  du  er  født  og  opvoxet  ved  Havet.  Kald  dig  Rosma- 
nn  . 

„Men  det  kommer  ikke  af  rosa,  det  kommer  af  rhos,  Dugg, 
Havdug.  Nej  du,  det  gaar  ikke !  Dugge  og  dukke  er  to  Ting, 
og  da  min  Fader  var  Sømand,  kunde  man  gjærne  falde  paa, 
at  han  har  dukket  mig,  for  ikke  at  sige  duxet  mig** . 

„Det  er  Skade ;  jeg  synes  godt  om  Rosmarin** . 

,.Og  jeg  synes  om  alt,  hvad  der  er  Lind  i** . 

„Alvorlig  talt,  er  det  virkelig  din  Agt  at  blive  Præst,  Erik?" 

„Synes  du  ikke  om  det,   Rika?** 

„Det  er,  sandt  nok,  et  højt  Kald,  ser  du,  men  nu  om  Stun- 
der bliver  næsten  alle  Studenter  Præster,  saa  én  mer  eller 
mindre  gjør  ingen  Ting  til  Sagen.  Jeg  har  altid  tænkt,  at  der 
gives  to  Bibler  i  Verden.  Den  ene  har  Gud  skrevet  paa  Lo- 
vens Tavler  og  i  sit  hellige  Evangelium,  den  anden  har  han 
skrevet  i  Naturens  store  Bog.  Den  første  er  ganske  vist  den 
vigtigste,  eftersom  Verden  er  falden  og  trænger  til  en  Frel- 
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ser,  men  den  anden  er  ogsaa  et  stort  Værk  af  Gud.  Alt  kom- 
mer an  paa,  hvordan  man  læser  dem  begge  to.  Der  er  mange 
Præster,  der  har  Ord  for  at  være  verdslig  sindede,  men  jeg 
ved  en  ægte  Guds  Mand,  som  hans  Forældre  vilde  gjøre  til 
Præst,  men  som  gav  sig  til  at  tyde  Naturens  store  Bibel  saa 
inderlig  klart,  som  ingen  har  gjort  det  før  ham.  Har  du  lagt 
Mærke  til,  at  han  læser  Guds  Navn  paa  hvert  Blad  i  Natu- 
rens Bog?" 

„Skulde  jeg  ikke  se  og  høre  det  hver  Dag  I  Der  gives  ikke 
frommere  Menneske  paa  hele  den  vide  Jord  end  din  Morbro- 
der, den  store  Linnæus**. 

,Ja,  ser  du,  saadan  en  Præst  skulde  du  ogsaa  blive** . 

„Mener  du?**  sagde  Ynglingen  med  straalende  Øjne.  „Ak 
nej,  Rika,  det  er  umuligt ;  saadan  en  Mand  som  din  Morbroder 
fødes  der  kun  en  Gang  hvert  hundrede  Aar** . 

„Det  tror  jeg  med,  men  det  er  en  stor  Bog,  han  tyder,  og 
et  Menneske  kan  ikke  naa  at  faa  gjort  alt.  Se  nu  for  Exempel 
paa  mig.  Hvad  er  jeg  for  en?** 

„Du  er  din  Morbrors  Søsterdatter,  saa  vidt  jeg  ved** . 

„Ikke  engang  det,  ser  du;  min  Moder  var  Morbrors  Ku- 
sine, og  saa  tog  han  mig  i  sin  Godhed  til  sig  som  fader-  og 
moderløst  Barn.  Men  forstaar  du,  at  jeg,  som  ingen  Ting  er 
og  knapt  nok  det,  endda  af  og  til  disputerer  om  Hjærtebladene 
med  ham,  som  hele  Verden  beundrer?** 

„Nej,  det  er  sandt,  det  kan  jeg  ikke  begribe** ,  sagde  Erik 
smilende. 

Jo,  ser  du,  selv  den  blindeste  Høne  kan  en  Gang  imellem 
flnde  et  lille  Korn,  og  saadanne  Kom  er  de  smaa  Hjærteblade, 
siger  Morbror.  Derfor  tænker  jeg,  at  om  du  end  aldrig  bliver 
saa  stor  og  berømt  som  Morbror,  kan  du  vel  ogsaa  flnde  paa 
at  forklare  et  eller  andet  Ord  i  den  store  Bog,  som  Morbror 
ikke  har  naaet  at  faa  med.  Du  skal  være  Doktor  i  Naturvi- 
denskaberne, Erik**. 

Erik  Pehrson  tav  en  Stund  ganske  stille,  saa  sagde  han  be- 
tænkelig :  „Hele  min  Slægt  ønsker  en  Gang  at  se  mig  i  Præ- 
stekjolen. Jeg  har  heller  aldrig  drømt  om  andet,  før  jeg  ..." 

„Før  du  kom  til  Hammarby.  Ser  du !  Akkurat  ligesom  Mor- 
bror, til  Doktor  Rothman  i  Wexi5  sagde  til  ham:  „Du  skal 
være  Læge  I  Det  vil  sige :  Du  skal  studere  Naturen  i** 
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„Du  vilde  altsaa  blive  glad,  i  Fald  jeg  fulgte  dit  Raad?" 
spurgte  Erik    hjærteltg. 

„Glad?  Jeg  vilde  flyve  dig  om  ...  Ja,  det  vil  sige" ,  vedblev 
den  unge  Pige  forvirret,  „jeg  mener,  at  Morbror  vilde  synes 
godt  om  det ;  han  anser  dig  for  en  af  sine  bedste  Disciple" . 

Erik  rødmede.  Det  var  mere,  end  han  nogen  Sinde  havde 
vovet  at  haabe.  Men  det  var  alligevel  ikke  det  alene.  Han 
slog  Øjnene  ned,  mere  bly  end  den  unge  Pige  selv,  og  søgte 
forgjæves  efter  Ord,  der  kunde  udtrykke  hans  Tanke.  „Tror 
du  det,  Rika?"  sagde  han  med  al  den  Kejtethed,  der  er  na- 
turlig for  en  forelsket  Gymnasiast,  som  endnu  aldrig  har  læst 
en  Roman,  thi  det  var  endnu  ikke  moderne  blandt  Datidens 
Gymnasiaster. 

Om  og  hvad  Erika  vilde  have  svaret,  fik  man  aldrig  at 
vide,  thi  i  det  samme  rev  hun  Foden  bort  fra  en  Bunke  tørre 
Kviste  ved  Plankeværket  og  skreg :  „En  Snog !  En  Snog !" 

Erik  sprang  op.  En  lille  kobberfarvet  Snog,  knapt  otte 
Tommer  lang,  havde  snoet  sig  om  Pigens  Fod  og  syntes  at 
prøve  paa  at  krybe  ind  mellem  Strømpen  og  Skoen. 

At  slaa  den  var  umuligt.  Erik  betænkte  sig  ikke  længe, 
greb  den  i  Nakken  og  kastede  den  saa  hurtig  i  Gangen,  at 
den  ikke  fik  Tid  til  at  bide.  Strax  efter  traadte  han  den  med 
sine  tykke  Støvler  paa  Hasen  og  skulde  lige  til  at  hugge 
Hovedet  af  den  med  Havekniven. 

„For  Guds  Skyld,  gjør  den  ingen  Fortræd !"  raabte  Pigen, 
som  nu  var  kommen  sig  af  sin  Forskrækkelse.  „Det  var  dog 
en  dejlig  Hugorm!  Morbror  har  ikke  saa  smuk  en  vipera  i 
hele  sin  Samling". 

„Det  kan  nok  være",  sagde  Erik  forbitret,  „men  du  vil 
vel  ikke  have,  at  jeg  skal  slippe  den  løs  her  i  Haven,  at  den 
en  anden  Gang  kan  gjøre  Forsøget  om  igjen?" 

„Nej,  men  kom  med  din  Kniv !"  og  et  Øjeblik  efter  havde 
Pigen  kløvet  en  Kjæp,  som  hun  saa  behændig  slog  om  Hug- 
ormens Hals,  at  den  ikke  formaaede  at  rive  sig  løs,  hvor  me- 
get den  end  snoede  og  bugtede  sig. 

„Morbror!  Morbror!  vi  har  fanget  en  vipera!"  raabte  hun 
og  holdt  Kjæppen  med  Snogen  højt  i  Vejret. 

Langs  Grøften  om  den  tilstødende  Eng  kom  en  Mand  paa 
omtrent  halvtredsindstyve  Aar  gaaende  med  hurtige  Skridt. 
Han  havde  en  grøn  Kaskjet  paa  Hovedet,  var  i  Skjorteærmer 
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og  havde  en  gul  Sommerfrakke  hængende  over  den  venstre 
Arm,  under  hvilken  han  bar  en  stor  Portefeuille.  Han  aab- 
nede  Laagen  i  Stakittet,  lod  et  Par  unge  fremmede,  der  var 
med,  passere  og  lukkede  den  saa  atter  omhyggelig.  Saa  stand- 
sede han  paa  en  lille  Hbj  tæt  ved  Gaarden  og  syntes  med 
stor  Livlighed  at  gjøre  de  fremmede  opmærksomme  paa 
noget. 

„Morbror  hører  ikke" ,  sagde  Erika.  „Nu  er  han  igjen  kom- 
men ind  paa  sit  Yndlingskapitel  om  det  nye  Museum,  han 
agter  at  bygge  der  henne  paa  Højen,  og  saa  glemmer  han  alt 
andet.  Men  vent  lidt,  jeg  har  noget,  han  ikke  kan  modstaa. 
Nu  skal  du  se". 

Hun  løb  hen  til  et  lille  Lysthus  af  Røn  i  Hjørnet  af  Haven 
og  kom  tilbage  med  en  Kurv  fuld  af  dejlige  lyserøde  Jordbær, 
hun  nylig  havde  plukket,  ikke  store,  vandede  Havejordbær, 
men  middelstore,  vel  modne,  søde  Bær  af  den  Slags,  der 
voxer  vildt  paa  Skovbakkerne.  „Nu  skal  du  se!"  raabte  hun 
igen  og  var  med  et  Spring  ude  af  Laagen. 

Erik  Pehrson,  som  var  mindre  rask  paa  det  end  sin  unge 
Ledsagerske,  nærmede  sig  langsomt  med  Kjæppen  med  Sno- 
gen i  Haanden  og  var  Vidne  til  det  Held,  Pigen  havde  med 
sig  ved  sin  uskyldige  List.  Næppe  havde  Arkiater  —  Over- 
læge —  Linné  —  thi  ham  var  det  —  faaet  Øje  paa  Jordbær- 
rene, før  han  med  et  venligt  Smil  afbrød  Samtalen,  satte  sig 
ned  paa  en  Sten  og  begyndte  med  Velbehag  at  gjøre  sig  til 
gode  med  Kurvens  Indhold.  Hemmeligheden  ved  disse  Jord- 
bær, som  var  hans  største  Nydelse,  og  af  hvilke  han  hver 
Dag  spiste  en  lille  Kurv  fuld,  var  simpelt  hen  den,  at  han  i 
1750  havde  kureret  sin  første  Sygdom  med  dem  og  siden 
den  Tid  stadig  brugte  Jordbær  som  Præservativ.  Man  fortalte, 
at  Dronning  Lovisa  Ulrika,  da  hun  hørte  det,  strax  gav  Be- 
faling til,  at  der  skulde  holdes  Jordbær  i  Drivhusene  paa  alle 
de  kongelige  Lystslotte,  for  at  den  store  Naturforsker  aldrig, 
ikke  engang  om  Vinteren,  skulde  savne  disse  sine  Yndlings- 
bær. 

Erika  forstod  at  vinde  sin  Morbroders  Gunst.  Hendes  Jord- 
bær var  de  første  vilde  og  fuldt  modne  Bær  af  Aarets  Høst, 
og  da  Arkiateren  havde  skyndt  sig  ud  til  Hammarby,  før  hans 
Familie  endnu  var  flyttet  fra  Byen,  var  det  faldet  i  hendes 
Lod  at  komme  alle  hans  Ønsker  i  Forkjøbet.  Hendes  Løn  var 
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et  hjærteligt  Kys  paa  den  aabne,  solbrændte  Pande.  Arkiate- 
rens  smaa,  men  uendelig  udtryksfulde,  klare  og  milde  Øjne 
straalede  af  Tilfredshed.  „Se** ,  sagde  han  paa  Latin  til  de  to 
fremmede,  en  Franskmand  og  en  Hollænder,  der  var  rejst  til 
Sverige  udelukkende  for  at  lære  den  berømte  Mand  at  kjende, 
„se,  det  er  min  Hebe  paa  Hammarby,  medens  min  kjære 
Kone  er  borte  i  Byen !  Hun  er  en  rigtig  lille  Hex,  det  maa 
jeg  bekjende.  Hun  kjender  alle  mine  Væxter  lige  saa  godt 
som  jeg  selv  og  understaar  sig  endogsaa  til  at  kritisere  Syste- 
met. Naa,  din  Gavstrik** ,  vedblev  han  paa  Latin  til  den  rød- 
mende Pige,  „har  du  nu  igjen  fundet  nogle  Hjærteblade  for 
ilt  volde  din  gamle  Morbror  Hovedbrud?** 

„Nej**,  svarede  Pigen  forlegen  paa  Svensk,  „men  jeg  har 
fundet  en  Snog**. 

„En  Snog?  Se,  se,  det  er  ikke  et  passende  Legetøj  for  Børn. 
Men  lad  mig  se,  det  er  vel  vor  almindelige  Coluber  natrix, 
kan  jeg  tænke**. 

„Det  er  en  rigtig  vipera,  Morbror,  og  den  skulde  just  til  at 
krybe  ind  i  min  Sko,  da  Erik  tog  den  i  Nakken  og  fangede 
<len  i  en  kløvet  Kjæp** . 

„Se,  se !  Lad  os  se ;  det  vilde  være  første  Gang,  jeg  har 
truffet  saadan  en  Misdæder  her  paa  Hammarby** . 

Erik  kom  med  sin  Fange.  Ja,  sandelig** ,  sagde  Arkiateren, 
„en  ung  Coluber  —  scutis  abdominalibus  150,  squamis  eau- 
dalibus  34.  Nej,  se  blot,  knapt  større  end  en  Pølsepind,  og 
iilligevel  det  farligste  Bæst,  vi  har  her  i  Sverige !  Den  sætter 
vi  i  Spiritus,  min  Kylling;  det  er  det  smukkeste  Exemplar, 
jeg  har  set,  og  captus  in  Hammarby.  Det  var  kuriøst!**  De 
smukke  brune  Øjne  tindrede  atter  af  Naturforskerhenryk- 
kelse. 

Fra  Hugormen  vendte  Arkiaterens  Velvilje  sig  til  den  tavse 
og  undselige  Gymnasiast.  „Han  der  bliver  heller  ikke  saa  uef- 
fen, mine  Herrer**,  sagde  han  atter  paa  Latin  til  de  frem- 
mede. Jgenium  haud  vulgare,  peritia  ae  labore  perftcien- 
dum*).  Hvordan  har  du  baaret  dig  ad  med  dine  Hænder, 
Dreng?  Har  du  været  oppe  at  nappes  med  Jærven  eller  ru- 
sket Bjørnen  i  Pelsen?** 

„Erik  har  været  stædig  og  skaaret  de  tørre  Kviste  af  i  Ro- 
senhækken  med  bare  Hænder** ,  svarede  Pigen  paa  hans  Veg- 

*)  Ualmindelige  Anlæf,  som  Flid  og  Arbejdsomhed  vil  udvikle. 
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ne,  „og  derfor  har  jeg  foreslaaet,  at  Morbror  skal  sætte  ham 
i  Spiritus  med  Paaskrift  Herchepæus  obstinatus,  habitat  in 
Finlandia' . 

j,Frequenter,  frequenter''*),  sagde  Arkiateren  leende.  Jeg 
kjender  flere  Exemplarer  af  den  Art  fra  Finland :  Kalm,  Mon- 
tin og  andre.  Herchepa&er  er  de  alle,  men  dygtige  Knøse. 
Gaa  hen  og  vask  dine  Hænder  i  sur  Mælk»  Erik,  og  tag  en 
anden  Gang  Handsker  paa,  ellers  kunde  man  gjæme  tro,  at  du 
havde  faaet  over  Fingrene  her  paa  Hammarby,  og  det  vilde 
være  en  Skam  for  en  lang  Gymnasiast". 

Ynglingen  gik,  paa  én  Gang  beruset  af  Glæde  over  det 
Vidnesbyrd,  han  havde  faaet  af  den  Mand,  han  agtede  højest 
her  paa  Jorden,  og  ydmyget  ved  Smilet  paa  de  fremmedes 
Læber  og  ved  den  Spøg,  han  havde  været  Gjenstand  for  — 
maaske  ogsaa  med  en  endnu  uklar  Følelse  af  Skinsyge  over 
den  Opmærksomhed,  Franskmanden  og  Hollænderen  viste 
Erika  Lindelia,  efter  at  de  havde  erfaret,  at  hun  var  et  bota- 
nisk Geni,  og  at  hun  kunde  Latin. 

Arkiateren  Linnæus  førte  derpaa  sine  Gjæster  ind  i  Ha- 
ven og  gjorde  sig  den  kjære  Fornøjelse  at  vise  dem  alle  sine 
mange  sjældne  Planter  og  forklare  dem  det  beundringsvær- 
dige System,  hvorefter  han  havde  ordnet  dette  smukke  le- 
vende Herbarium  efter  Klasser  og  Ordener.  Den  længe  vaag- 
ne  Julisol  var  allerede  ved  at  sænke  sig  i  Vest  og  kastede 
henrykte  Blikke  paa  den  Skjønhedsfylde  af  Træer,  Buske, 
Blomster  og  Grønsvær,  som  forenede  Sydens  Farvepragt  med* 
vor  nordiske  Vegetations  blegere  Nuancer.  Alle  disse  for- 
tryllende Blomsterbørn,  alle  disse  blide,  uskyldige  Væsener, 
fostrede  af  Lys  og  Vaarluft,  syntes  at  have  en  Følelse  af 
Blomsterkongens  Nærværelse  og  at  sole  sig  i  Glansen  af 
hans  kjærlige  Blikke.  Hvor  han  gik  frem,  som  en  Monark, 
i  sit  Rige,  syntes  man,  at  Eg  og  Løn  hilste  paa  ham  med  en 
sagte  Susen,  at  Kastanietræerne  sænkede  deres  Kroner  og. 
Lærketræerne  deres  med  Naale  besatte  Grene,  at  Poplernes 
Løv  skjalv  af  Beundring,  Rosenhækkerne  duftede  dobbelt 
dejlig,  og  alle  de  lave  Blomster  hævede  sig  højere  paa  deres: 
Stængler  for  bedre  at  kunne  se  ham.  Selv  rørtes  han  til  Taa- 
rer  af  sin  fromme  Kjærlighed.  Alle  disse  Væsener,  som  han 
havde  opelsket  af  Jordens  Muld,  tyktes  ham  at  leve,  elske 

**)  Ikke  nogen  Raritet! 
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og  vÆre  lykkelige  som  han  selv,  men  tillige  ydmyge  og  from- 
me som  han  selv.  Han  saa'  i  dem  ikke  sit,  men  den  store 
Mesters  skjønne  Værk,  som  i  hver  Fiber  vidnede  om  en 
uendelig  Almagt,  Skjønhed,  Kjærlighed  og  Godhed.  „Ikke 
jeg**,  sagde  han  til  sig  selv,  glemmende  de  fremmede,  som 
ærbødig  vogtede  sig  for  at  forstyrre  ham  i  hans  dybe  Tanker, 
„ikke  jeg,  Herre,  men  du  har  skabt  al  denne  Vaarens  Skjøn- 
hed omkring  mig,  ladet  mig  frydes  over  dens  Herlighed  og 
undt  mig  at  hæve  Sløret,  der  skjuler  dens  Hemmeligheder. 
Du  véd  det,  Herre,  at  jeg  ikke  har  gjort  det  for  m  i  n  Æres 
Skyld ;  til  d  i  n  Ære  er  det  alt  sammen  sket,  som  du  bød  mig 
gjøre  det.  Mit  Navn  maa  gjæme  forgaa  i  Glemselens  Nat, 
naar  blot  dit  Navn  maa  leve  æret  og  priset  blandt  Menneske- 
ne fra  Dag  til  Dag  indtil  Verdens  Ende** . 


III. 
En  Aften  paa  Hammarby. 

Paa  den  Tid,  da  det,  som  her  skal  fortælles,  tildrog  sig, 
bar  Arkiater  Linnæus  endnu  sit  borgerlige  Navn  —  han  blev 
adlet  1 757  — ,  men  dette  Navn  begyndte  allerede  at  fordunkle 
alt,  hvad  Sverige  havde  af  fornemt  og  glimrende.  Ikke  blot 
fra  hele  Riget  strømmede  yngre  og  ældre  Mænd  til  for  at 
høre  hans  Forelæsninger  og  se  hans  Samlinger,  men  ogsaa 
fra  andre  Lande  kom  der  hvert  Aar  lærde,  videbegjærlige 
eller  nysgjerrige  fremmede  for  at  lære  den  Mand  at  kjende, 
som  havde  „ordnet  Naturen"  *).  Den  utrættelige  Forsker  hav- 
de Tid  til  alt  og  alle.  Misundelsen  beskyldte  ham  med  Urette 
for  at  nære  Forkjærlighed  for  de  fremmede :  han  gjorde  Hon- 
nør for  den  svenske  Videnskab.  Snarere  maa  man  formode, 
at  disse  Besøg,  især  naar  de  skrev  sig  fra  blot  og  bar  Nys- 
gjerrighed,  ofte  maa  have  plaget  den  store  Mand.  Folk,  som 
selv  har  Tid  nok,  har  ofte  for  det  meste  ingen  Barmhjærtig- 
hed  med  andre,  for  hvem  hvert  Minut  er  kostbart,  og  hvem 
kan  tælle  de  uvurdelige  Timer,  disse  paatrængende  Gjæster 

*)  Botanikeren  LiljebUd  flk  et  andet  Skudsmaal  af  de  lærde.  Da  Linnés  Discipel, 
den  berømte  Daniel  Thunberg  senere  kritiserede  Liljeblads  svenske  Flora,  sagde  han  — 
vel  noget  for  skarpt:  ^Gud  skabte  Planterne,  Linné  ordnede  dem,  og  Liljeblad  bragte 
dem  i  Uorden*. 
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hos  Linné  har  røvet  fra  Samtiden  og  Efterverdenen  I  Men  og- 
saa  i  Linnés  private  Liv  bragte  disse  hyppige  Besøg  ofte  For- 
styrrelse. Godhjærtet,  vennesæl  og  glad  ved  at  kunne  med- 
dele sig,  til  hvem  det  skulde  være,  lukkede  han  sjælden 
eller  aldrig  sin  Dør,  og  saa  røvede  man  ham  Dag  ud  og  Dag 
ind  de  faa  Øjeblikke,  han  havde  tilovers  til  sin  Familie  eller 
til  at  tage  sig  af  sit  Husvæsen.  Han  var  en  sparsommelig 
Mand  i  sit  daglige  Liv ;  men  ødslede  han  Penge  paa  sine  Sam- 
linger, saa  var  han  tillige  en  alt  for  gjæstfri  Vært,  til  at  hans 
Økonomi  til  Trods  for  Datidens  simple  Sæder  ikke  grundig 
skulde  føle  Virkningerne  af  de  mange  Besøg.  Selv  tænkte  han 
aldrig  derpaa,  men  hans  Hustru,  den  dygtige,  fortræffelige 
Sara  Lisa  Moræa,  hvem  han  overlod  det  hele,  havde  i  den 
Anledning  ikke  saa  sjælden  mange  Jærn  i  Ilden.  Det  er  mu- 
ligt, at  Husmoderen  ikke  altid  kunde  fyldestgjøre  alle  paa- 
trængende Krav,  thi  nogle  Udlændinger  var  uforskammede 
nok  til  at  udsprede  Rygter  om,  at  hun  var  tvær  og  en  Tyran 
i  sit  Hus,  og  at  den  store  Linné  stod  under  Tøflen.  Det  var 
Takken  for  Sara  Lisa  Moræus  Gjæstfrihed  og  mange  Bekym- 
ringer. Men  hvad  brød  hun  sig  om  det!  Hendes  beundrende 
Ægtemand  betragtede  hende  som  sit  andet  Forsyn,  og  hun 
har  efterladt  sig  et  agtet  Minde  ved  Siden  af  hans. 

Nu  havde,  som  sagt,  Linnæus  skyndt  sig  ud  paa  Landet 
før  Familien,  og  naar  Husmoderen  var  borte,  stod  det  kun 
smaat  til  med  Husholdningen  paa  Hammarby.  Selve  Huset 
var  gammelt  og  brøstfældigt,  thi  det  nye  Hammarby  byggede 
Ejeren  først  i  Slutningen  af  sit  Liv.  Spisekammeret  var  ikke 
belavet  paa  fremmede,  og  Tjenerskabet  bestod  af  to  Mejeri- 
piger og  to  Karle.  Men  det  anfægtede  ikke  i  mindste  Maade 
Arkiateren.  Da  det  lakkede  ad  Aften,  indbød  han  uden  Kom- 
plimenter sin  franske  og  hollandske  Gjæst  til  at  deltage  i 
Aftensmaaltidet. 

Medens  dette  anrettedes,  faldt  Tiden  ikke  Gjæsterne  lang. 
De  havde  fuldt  op  af  Rariteter  og  Kuriositeter  at  beundre  paa 
Hammarby,  fra  sjældne  Potteplanter  fra  Surinam  og  sjældne 
Papegøjer  fra  Brasilien  til  det  tørrede  Skind  af  en  ostindisk 
Fisk,  Ostracion  kaldet,  der  hang  i  Loftet  og  havde  den  Egen- 
skab, at  det  drejede  sig  efter  Vinden  inde  i  Stuen.  Mere  end 
Kuriositeterne  fortryllede  dog  den  glade  Værts  Samtale  dem. 
Til  alle  sine  mange  Naturprodukter  havde  han  ikke  blot  lær- 
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de  Forklaringer,  men  ogsaa  lystige  Historier.  Linné  var  vel- 
talende, vittig,  ja  i  højeste  Grad  interessant,  naar  det  drejede 
sig  om  hans  Videnskab.  Hans  Øjne  straalede,  hans  Træk  blev 
livlige,  han  blev  „som  Fisken  i  Vandet",  som  man  siger,  og 
saa  var  der  dog  over  hele  hans  Personlighed  udbredt  noget  af 
hans  elskede  Blomsters  Uskyld,  Fromhed  og  Fred. 

Arkiateren  havde  givet  Ordre  til  Aftensmaden ;  nogen  Spi- 
seseddel plejede  han  ikke  at  gjøre  sig  Ulejlighed  med.  Hans 
eget  Aftensmaaltid  var  simpelt  og  let ;  Gjæsterne  vilde  have 
anset  det  for  en  Æreat  nøjes  med  det  samme ;  men  den,  der 
ikke  nøjedes  dermed,  var  Erika  Lindelia.  Det  var  første 
Gang,  hun  havde  faaet  det  vigtige  Hverv  under  Interregnum 
at  passe  sin  Morbroders  Husholdning,  og  hun  besluttede 
at  gjøre  det  vserdig,  storartet,  pompøst! 

Uheldigvis  havde  den  unge  Erika  gjort  saadanne  Frem- 
skridt i  Latin,  Græsk  og  Botanik,  at  hun  ikke  havde  faaet 
nogen  Tid  tilovers  til  de  huslige  Videnskaber.  Dette  generede 
hende  aldeles  ikke,  og  da  Kogekunsten  efter  hendes  Mening 
var  den  letteste  Sag  af  Verden,  gav  hun  strax  Ordre  til  tre 
Stege  paa  én  Gang,  nemlig  Kalv,  Gris  og  Kylling. 

De  to  Mejeripiger,  der  heller  ikke  var  naaet  videre  i  Kun- 
sten end  i  det  højeste  til  Ærter  og  Flæsk,  hørte  med  stor  For- 
undring paa  denne  Befaling  og  spurgte,  om  de  strax  skulde 
slagte. 

„Slagte?"  gjentog  Erika  forbavset.  „Nej,  det  maa  ingen  un- 
derstaa  sig  tir. 

Pigerne  understod  sig  imidlertid  til  at  spørge,  hvor  de  saa 
skulde  faa  Stege  fra? 

„Stege?"  sagde  Viceværtinden.  „Det  maa  der  vel  være  i 
Forraadskammeret" . 

Hun  fik  den  Oplysning,  at  man  ikke  plejer  at  opbevare 
Stege  i  Forraadskammeret  om  Sommeren,  og  at  alt,  hvad  der 
fandtes  paa  Hammarby  af  den  Slags,  sprang  og  fløj  lyslevende 
om.  Erika  var  alligevel  ikke  raadvild.  Hun  erklærede,  at  saa 
vilde  hun  nøjes  med  Aborrer,  Flynder  og  Gjedde  —  „stegte 
i  Smør" ,  tilføjede  hun  med  en  vigtig  Mine. 

Da  det  imidlertid  viste  sig,  at  disse  Fisk  endnu  svømmede 
i  Søen,  vilde  hun  nøjes  med  Spinat  og  Artiskokker,  men  da 
disse  nylig  var  komne  ud  af  Frøet  —  hun  havde  selv  talt 
Hjærtebladene  — ,  var  hun  nødt  til  at  ty  til  Husets  Forraad 
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af  Æg,  hvilket  heldigvis  viste  sig  at  være  meget  rigeligt.  Hun 
lod  altsaa  den  store  Gryde  sætte  over  Ilden  og  lod  for  en 
Sikkerheds  Skyld  koge  tre  Snese  Æg,  men  da  hun  havde  hørt 
Morbror  udtale  sig  med  megen  Uvilje  om  alt  halvgjort  Ar- 
bejde, følgelig  ogsaa  om  halvkogt  Mad,  var  hun  omtænksom 
nok  til  at  lade  Æggene  koge  i  tyve  Minuter,  for  at  de  kunde 
blive  rigtig  bløde.  Og  for  at  kunne  byde  noget  bedre  end  sim- 
pel Mælk,  lod  hun  Mælken  koge  og  tilsatte  de  Krydderier, 
som  Arkiateren  holdt  mest  af,  nemlig  J^Carse,  Humle,  Sennep 
og  Kardemomme.  Stolt  over  denne  lækre  Ret,  der  sattes  paa 
Bordet  tillige  med  heldigvis  ukrydret  Smør,  Brød  og  Ost, 
traadte  hun  undselig  nejende  ind  til  Herrerne  og  meldte,  at 
Aftensmaaltidet  var  serveret. 

Gjæsterne,  der  var  budne  paa  „Husmandskost**,  satte  sig 
til  Bords,  og  ind  ^  kom  to  Fade  bredfulde  af  Æg,  af  hvilke  de 
fleste  imidlertid  var  revnede,  da  de  blev  tagne  op.  Man  skul- 
de til  at  begynde,  men  først  maatte  der  rekvireres  Brød,  Salt, 
Knive,  Gafler  og  Skeer,  hvilke  Bagateller  var  bleven  glemte 
ved  Borddækningen. 

Gjæsterne  smilede.  Man  angreb  Fadene.  Deres  Indhold 
var  uspiseligt;  Æggene  kunde  betragtes  som  en  ny,  hidtil 
ukjendt  Del  af  Mineralriget. 

„Nej,  pullula  mea*Y ,  sagde  Arkiateren,  „tag  de  Flintestene 
bort,  og  kom  med  noget  andet.  Det  er  Haneæg** . 

Erika  blev  saa  rød  som  en  Pæon,  men  hviskede,  sikker 
paa  en  desto  mere  glimrende  Sejr  efter  det  første  Nederlag: 
„Morbror  skal  faa  varm  Mælk". 

„Varm  Mælk  ved  Midsommertid?"  sagde  Arkiateren.  „Naa, 
kom  saa  med  den  da.  Vi  har  gaaet  en  lang  Tur  og  tager  i 
Nødsfald  til  Takke,  med  hvad  det  skal  være  —  undtagen  med 
Æggene" . 

Erika  kom  med  hemmelig  Triumf  frem  med  sin  nye  Op- 
findelse i  Kogekunsten.  Nu  først  observerede  hun,  at  Kom- 
positionen var  brun,  kantet  med  grønt,  havde  en  mærkvær- 
dig Lugt  og  aabenbart  var  meget  sveden. 

„Hvad  er  det  for  noget?"  spurgte  Arkiateren,  som  nok 
holdt  af  at  spise  godt,  skjønt  han  aldrig  spiste  mer  end  til 
Maade. 

„Det  er  den  varme  Mælk" ,  svarede  Erika  uskyldig. 

•)  min  Kylling. 
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Arkiateren  tog  en  halv  Skefuld  i  Munden,  men  spyttede 
den  strax  ud  igjen.  En  saa  forfærdelig  Medicin  havde  han  vel 
sjælden  som  Læge  truet  i  nogen  ulykkelig  Patient. 

Hvor  godmodig  han  end  var,  var  han  dog  temmelig  hidsig 
af  sig.  Han  skjød  Tallerkenen  fra  sig  og  raabte:  „Pak  dig 
strax  ud  og  skaf  os  noget  andet!  Saadant  et  Dekokt  er  jo  i 
Stand  til  at  forgive  en  Eskimo". 

Erika  brast  i  Graad.  Jfeg  har  ikke  andet!"  hulkede  hun. 
Alle  hendes  Illusioner  i  Kogekunsten  var  forbi. 

Hollænderen  saa'  dybsindig  ned  i  sin  tomme  Tallerken, 
men  den  livlige  Franskmand  lo  saa  hjærtelig  og  dristede  sig 
til  at  gaa  i  Forbøn  for  den  ulykkelige  Kokkepige  paa  en  saa 
spøgefuld  Maade,  at  Arkiateren  til  sidst  lo  med.  Til  alt  Held 
var  der  endnu  Ost,  kold  Kalvesteg  og  ukrydret  Mælk,  altsaa 
alt,  hvad  der  behøvdes.  Det  viste  sig  endogsaa,  at  Fru  Sara 
Lisa  Moræa  i  Madposen  fra  Byen  havde  lagt  en  Flaske  af  den 
sjældne  Tokayer,  Arkiateren  nylig  havde  faaet  forærende  af 
en  af  sine  Beundrere  i  Wien,  og  denne  Opdagelse  forvand- 
lede den  lille  Misstemning  i  Huset  til  en  fuldkommen  Har- 
moni. „Græd  nu  ikke  mer,  din  lille  Kyllingmorderske!"  sag- 
de Morbror  godmodig  trøstende  —  han,  som  ikke  engang 
kunde  taale  at  se  en  Orm  lide.  „Kun  Tiden  er  irreparabile*). 
Du  skal  for  en  Stund  lægge  Plinius  paa  Hylden  og  tage  Ti- 
mer hos  Luculli  Disciple" . 

Erika  var  imidlertid  alt  for  dybt  ydmyget,  til  at  hun  saa 
snart  skulde  kunne  trøste  sig.  Hun  skyndte  sig  ud  for  endnu 
i  Tavshed  at  udgyde  bitre  Taarer  og  kom  først  til  Ro,  da  hun 
i  Stilhed  havde  taget  den  Beslutning,  at  den  Dag  skulde  kom- 
me, da  Morbror  skulde  undre  sig  over  hendes  Talenter,  ikke 
mindre  i  Køkkenet  end  i  Drivhuset. 

Det  gode  Humør  var  fuldkommen  gjenoprettet  ved  et  Glas 
fortræffelig  Tokayer,  da  der  kom  Bud  fra  Byen  med  Breve 
og  Aviser,  der  nylig  var  komne  med  Posten  til  Upsala. 

Arkiateren  aabnede  Pakkerne  med  hele  en  Videnskabs- 
mands Interesse  og  Nysgjerrighed.  Politikken,  som  for  øvrigt 
var  meget  mager,  skjød  han  til  Side  for  i  Stedet  derfor  at 
gjennemløbe  de  mange  lærde  Tidsskrifter  og  de  ikke  mindre 
vigtige  Breve  fra  alle  Verdensdele.  Snart  formørkedes  hans 
Blik  ved  Underretningen  om,  at  en  ung  Naturforsker  var  fal- 

*)  uoprettelig. 
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den  som  et  Offer  for  sin  Videbegjærlighed  i  Afrikas  Ørkener 
eller  Amerikas  Urskove,  snart  klarede  det  atter  op  ved  en 
fornøjeligere  Nyhed  om  et  eller  andet  botanisk  Fund.  „Den 
utaknemlige  !"*  raabte  han,  da  han  havde  læst  et  Brev  fra  en 
af  sine  Disciple;  „han  har  samlet  saa  meget,  og  saa  sender 
han  mig  ikke  en  eneste  Urt!" 

Strax  efter  aabnede  han  en  Pakke,  der  indeholdt  sjældne 
pressede  Planter  fra  Kanada,  som  en  anden  af  hans  Disciple, 
Kalm,  sendte  ham  med  Løfte  om  snart  at  sende  levende 
Exemplarer.  Linnés  livlige  Øjne  straalede  af  Tilfredshed.  Han 
glemte  alt  andet  for  endnu  i  den  halvlyse  Junikvæld  at  under- 
søge Rod,  Stilk  og  Blade,  men  især  Blomsten  og  Frøene  un- 
der Mikroskopet.  „Hvilket  skjønt  Værk  af  den  algode  Gud  !"* 
raabte  han.  „Se,  her  er  en  Dodecandria!  Her  er  en  yderst 
sjælden  Monandria!  Her  er  en  Polygamia!  Her  er  en  ny 
Gladiolus !  Her  en  Acanitum !  Og  se,  her  er  en  ny  Campanula ! 
—  hvilken  pragtfuld  Søster  til  vore  uskyldige  Blaaklokker  I"" 

Saaledes  vilde  han  være  bleven  ved.  Gud  ved,  hvor  længe, 
dersom  Tusmørket  ikke  til  sidst  var  bleven  for  stærkt,  og 
hans  Gjæster  for  et  Syns  Skyld  havde  gjort  Mine  til  at  ville 
gaa.  Uheldigvis  for  dem  —  thi  de  var  gjærne  blevne  lige  til 
om  Morgenen  —  fandtes  der  nu  i  Juni  Maaned  intet  Lys  af 
den  legemlige  Slags,  Vox-  eller  Tællelys,  paa  hele  Hammar- 
by.  Og  dog  var  der  endnu  flere  ubrudte  Breve,  deriblandt  to 
med  store,  pompøse  Segl.  Linnés  Nysgjerrighed  vaagnede 
paa  ny.  Jeg  er  Naturforsker" ,  sagde  han  spøgende,  „og  alli- 
gevel formaar  al  min  Videnskab  ikke  at  fremtrylle  et  usselt 
Tællelys !  Erika,  lad  os  faa  tændt  et  Baal  i  Kaminen.  Jeg  vil 
se,  hvad  disse  Breve  indeholder". 

,Jeg  har  noget  andet  at  tilbyde,"  sagde  Pigen  undselig,  end- 
nu med  Øjnene  røde  efter  sit  bedrøvelige  Nederlag. 

„Naa,  lad  os  da  se,  hvad  Erika  kan  gjøre  for  Oplysningen 
paa  Hammarby",  svarede  Arkiateren. 

Erika  kom  ind  med  en  halv  Snes  af  de  smukkeste  St.  Hans- 
orme, som  hun  havde  samlet  paa  den  duggede  Eng.  Arkiate- 
ren var  henrykt  over  dette  Indfald.  St.  Hansormene  anbrag- 
tes saaledes,  at  deres  Lys  samledes  saa  stærkt  som  muligt, 
og  se,  det  viste  sig,  at  man  ved  dette  blege,  fosforescerende 
Skin  til  Nød  kunde  læse  en  tydelig  Haandskrift. 

Nu  blev  de  to  store  Segl  brudte,  og  Brevene  viste  sig  at 
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indeholde  to  i  de  mest  smigrende  Udtryk  affattede  Kaldelser 
til  den  store  Linnæus  som  Æresmedlem  af  Videnskabsakade- 
miet i  St.  Petersborg  og  Florents. 


IV. 
Et  Brev,  et  Navn,  et  Valgsprog« 

En  af  det  attende  Aarhundredes  varigste  Fortjenester  — 
langt  varigere  end  dets  fllosoflske  Spekulation  —  er  dets  Ar- 
bejde for  Naturvidenskaberne.  Vor  Tid,  som  har  set  disse 
Videnskaber  Aar  for  Aar,  ja  næsten  Dag  for  Dag  gjøre  saa 
glimrende  Fremskridt  og  med  saa  kolossale  Kræfter  gribe  ind 
i  selve  Hverdagslivets  Mekanisme,  har  for  længe  siden  glemt 
den  Tid,  da  disse  Videnskaber  for  hundrede  Aar  siden  endnu 
var  i  deres  blomstrende  Ungdom  og  af  deres  Dyrkere  dreves 
med  ungdommelig  Kjærlighed,  medens  de  hos  den  ukyndige 
Mængde  fremkaldte  mere  Forbavselse  end  Deltagelse.  Næp- 
pe var  Linnés  store  „Orden  i  Naturen**  bleven  bekjendt,  før 
hans  Navn  fløj  som  et  Lyn  over  hele  Evropa.  Alt,  hvad  Vi- 
denskaben paa  den  Tid  havde  af  udmærket  og  glimrende, 
skyndte  sig  at  bringe  ham  sin  Hyldest  eller  at  bede  om  hans 
Medvirkning  og  Raad  med  en  Begejstring,  som  man  nu  for 
Tiden  kun  ødsler  paa  politiske  Storheder.  Særlig  reves  de 
lærde  Samfund  om  hans  Navn  som  Æresmedlem,  og  Akade- 
mierne i  Florents  og  St.  Petersborg  var  hverken  de  første 
eller  de  eneste,  der  ansaa  det  for  en  Ære  at  træde  i  nærmere 
Forbindelse  med  den  nordiske  Forsker. 

Linné  var  ikke  ufølsom  for  disse  Æresbevisninger  og  lagde 
ikke  Dølgsmaal  paa  sin  Glæde  over  dem.  Han  talte  ofte  og 
gjærne  derom,  uden  Hovmod,  uden  Misundelse,  med  barnlig 
Oprigtighed,  ligefrem,  som  man  taler  om  tredje  Mand.  Der 
skjulte  sig  i  Virkeligheden  et  Barns  Sjæl  bag  den  store  For- 
skers furede  Tænkerpande.  Blomsterne,  der  var  Gjenstand 
for  hans  lærde  og  dybsindige  Undersøgelser,  var  tillige  et 
kjært  Legetøj  for  hans  livlige  Fantasi.  Selv  de  store  Segl  paa 
Medlemsbrevene  glædede  og  morede  ham.  Hvorfor?  Fordi 
de  var  ham  som  Segl  paa,  at  hans  System  vandt  Indgang, 
fordi  Brevene  var  Videnskabens  Kongebreve,  der  stadfæstede 
Rigtigheden  af  hans  nye  Opdagelser. 
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hans  Øjenlaag.  Men  der  var  en,  som  meget  godt  mærkede 
det,  det  var  Erika  Lindelia.  Hun  lagde  sin  Haand  paa  hans 
Skulder  og  spurgte  deltagende,  om  hans  Moder  var  syg. 

„Nej*" ,  sagde  Drengen,  „men  hun  vil  have,  at  jeg  strax  skal 
rejse  herfra  til  hendes  Farbroder  i  Østerbotten" . 

„Det  gaar  aldrig  an,  det  er  aldeles  umuligt" ,  sagde  Erika 
meget  bestemt. 

„Men  det  gjælder  Moders  egen  Velfærd",  sukkede  Dren- 
gen. 

„Hvad  vil  det  sige?"  vedblev  Erika  harmfuld.  „Skal  hun 
ikke  først  tænke  paa  dit  Vel?  Alverden  misunder  dig,  at  du 
er  som  Barn  i  Huset  hos  Morbror  og  hver  Dag  kan  se  og  høre 
saadan  en  Mand.  —  Morbror!  Men  saa  sig  dog  Morbror,  at 
det  slet  ikke  gaar  an !" 

„Hvad  er  det?"  spurgte  Arkiateren. 

„Erik  vil  rejse  til  Finland.  Hans  Moder  vil  tage  ham  fra  os 
og  sende  ham  til  en  gammel  Tjæredunk,  jeg  ved  ikke  hvor, 
for  at  han  skal  lære  at  hexe" . 

Arkiateren  tog  Brevet  og  læste  det  meget  opmærksomt. 
Jeg  er  kjed  af  at  skulle  miste  dig,  kjære  Erik" ,  sagde  han, 
„men  en  Moders  Ønsker  er  hellige.  Du  maa  lyde  ufortøvet  og 
uden  Betænkning". 

„Og  hvem  skal  saa  hjælpe  mig  at  bære  Vand  fra  Brønden 
og  skrive  Navn  paa  Plantesedleme  og  rense  Hækkerne  og 
luge  Ukrudtet  i  Blomsterbedene  og  fodre  Jærven  og  udsøge 
passelig  store  Urtepotter  til  Drivhuset  og  presse  mine  Planter 
ordentlig  og  klistre  dem  op  paa  Papir  og  fange  Øglerne,  som 
jeg  ikke  tør  røre  ved,  og  sætte  Skruptudserne  i  Spiritus  og 
sætte  Insekterne  paa  Naale,  for  det  vil  jeg  heller  aldrig  gjø- 
re?"  udbrød  Pigebarnet,  ilter  og  mundrap.  „Det  var  jo  nyde- 
ligt at  skulle  bruge  Havekarlen  Tobias  til  alt  det,  ham,  som 
i  Sommer  rykkede  Morbrors  .sjældneste  unge  Sølvpopler 
op,  og  da  jeg  skjændte  paa  ham,  svarede  han :  Det  er  jo  en 
Skam  at  lade  det  Ukrudt  af  Æspetræer  brede  sig  over  hele 
Haven" . 

Arkiateren  smilede.  „Karl  skal  hjælpe  dig,  naar  han  kom- 
mer i  Overmorgen",  sagde  han. 

Karl  yar  Arkiaterens  ældste  Søn,  som  var  jævnaldrende 
med  Erik. 
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„Men  hvem  skal  tyde  min  Plinius  for  mig?  Karl  gjør  bare 
Nar  ad  mig",  jamrede  Erika. 

„Plinius  kommer  til  at  hvile  paa  sine  Lavrbær,  til  du  har 
lært  at  koge  Æg",  svarede  Morbroderen,  „og  Erik  skal  faa 
min  Hest  til  Stockholm". 

Over  for  denne  afgjørende  Kjendelse  hjalp  der  ingen  Ind- 
vendinger. Erik  og  hans  unge  Veninde  gik  modfaldne  bort  for 
at  samle  de  faa  Klædningsstykker,  en  Gymnasiast  paa  den 
Tid  var  udstyret  med,  og  pakkede  dem  i  hans  Ransel.  Da 
dette  var  besørget  paa  mindre  end  en  halv  Time,  tilbragte  de 
dobbelt  saa  lang  Tid  med  at  bytte  tørrede  Planter.  Erik  ud- 
søgte de  sjældneste  og  bedste,  han  havde,  for  at  give  Erika 
dem,  og  hun  var  paa  sin  Side  ivrig  for  at  forøge  hans  Samling 
med  sine  sjældneste  Planter.  Udvexlingen  foregik  under  gjen- 
sidige  Løfter  am,  at  de  stadig  skulde  sende  hinanden  deres 
botaniske  Kostbarheder  og  derhos  skrive  saa  tit  som  muligt 
til  hinanden,  medens  de  var  adskilte. 

De  havde  endnu  en  Gang  sammen  gjennemvandret  Driv- 
husene Qg  Haven,  de  havde  sagt  Farvel  til  hvert  Træ,  hver 
Busk,  hver  Blomst,  der  var  spiret  frem  under  deres  fælles 
Røgt;  de  havde  heller  ikke  glemt  endnu  en  Gang  at  efterse 
Bikuberne,  made  Duerne,  klappe  Renen  paa  Halsen,  give 
Bjørnen  Honning  og  kaste  et  Stykke  Hestekjød  til  Jærven. 
De  havde  endelig  sat  sig  paa  den  lille  Bænk  i  Rønnelysthu- 
set, som  nu  var  ganske  hvidt  af  duftende  Blomster,  og  der 
havde  Erik  trøstet  den  grædende  Pige  med  det  bestemte  Løf- 
te, at  han  ikke  vilde  være  Præst,  han  vilde  være  Naturfor- 
sker og  først  Læge  ligesom  hans  store  Forbillede.  Det  Løfte 
havde  han  givet  hende  Haanden  paa,  og  det  var  nok.  De  for- 
stod hinanden  uden  yderligere  Ord,  og  hvad  skulde  de  ogsaa 
have  nyttet  til?  Det  allervarmeste  og  helligste  i  et  ungt  Hjær- 
te  trænger  ikke  til  Ord,  det  skyr  dem  snarere  —  det  vil  ikke 
engang  over  for  Lundens  Blomster  løfte  det  rene,  gjennem- 
sigtige,  fortryllende  Slør,  der  er  bredt  over  dets  kjæreste 
Hemmelighed. 

Erik  følte  sig  helt  mandig  til  Mode  efter  sit  Løfte  og  rejste 
sig  for  at  gaa.  Men  forinden  greb  han  Pigens  Haand  og 
sagde : 

„Jeg  har  ikke  faaet  sovet  i  Nat,  fordi  jeg  stadig  laa  og 
tænkte  paa  det  nye  Navn,  du  vilde  give  mig.  Munsala  tror 
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jeg  aldrig  har  været  brugt  som  Navn  for  Mennesker,  og  at 
kalde  mig  Loilaxius  efter  min  Faders  Gaard  Lohilahti,  mener 
jeg  vilde  være  for  løjerligt.  Hortulan,  Rosenius,  Delphin  eller 
Lilius  er  visselig  Have-  og  Blomstemavne,  men  de  er  alle- 
rede i  Brug,  og  du  vil  vel  ikke  have,  jeg  skal  kalde  mig  Aqui- 
legius,  Digitalis,  Helianthus  eller  Verbasius.  Jeg  vil  heller 
ikke  plyndre  min  Mester  for  en  eneste  Stump  af  hans  store 
Navn,  og  derfor,  Erika,  har  jeg  tænkt,  at  jeg  vil  kalde  mig  — 
gjæt  en  Gang!** 

„Herchepæus,  det  er  jo  afgjort** . 

„Nej,  tro  ikke  det.  Jeg  vil  kalde  mig  efter  dig** . 

„Efter  mig!  Erica  vulgarisl  Men  du  maa  ikke  blive  nogen 
vulgaris,  som  Folk  er  flest.  Du  skal  blive  en  stor  og  berømt 
Mand,  Erik". 

Jeg  skal  prøve  paa  det.  Og  derfor  kalder  jeg  mig  slet  og 
ret  Lyng,  saa  er  det  alligevel  et  Blomsternavn  og  oven  i  Kjø- 
bet  dit  Navn** . 

„Men  det  er  ikke  Latin**. 

„Det  bliver  min  Hemmelighed.  Ingen  skal  ane,  at  hver 
Gang,  jeg  hører  mit  Navn,  oversætter  jeg  det  i  Tankerne  til 
Erika** . 

„Lyng  ...  Erik  Lyng  ...  Ericus  Lyngius**,  sagde  Pigen. 
„Stygt  er  det  ikke,  men  det  lyder  ikke  stort.  Tænk,  Erik :  Ca- 
rolus  Linnæus !  Det  lyder  af  noget  !** 

„Er  det  Klangen,  der  gjør  det,  saa  var  det  bedst  at  hedde 
Klingeliklangius  eller  Ørn  von  Tordenstraale.  Jeg  er  fornøjet 
med  mindre** . 

Erika  betænkte  sig  et  Øjeblik.  Saa  gjorde  hun  et  Hop  og 
raabte :  „Kan  du  fange  mig,  maa  du  beholde  det  Navn** . 

Erik  var  ikke  sen  til  at  løbe  efter  hende,  men  Pigebarnet 
var  allerede  langt  borte.  Det  bar  af  Sted  ad  alle  Havens  Krog- 
veje, hun  foran,  han  bagefter,  de  var  som  vingede  Svaler, 
uden  Tanke  for  andet  end  det  Sekund,  de  levede  i.  Hækkerne 
bøjedes  til  Side,  Planterne  sprang  de  over.  Røn  og  Hæg  og 
Æbletræer,  som  de  rørte  ved  i  Farten,  dryssede  deres  hvide 
Blomster  over  dem,  men  Gymnasiasten  var  stadig  bagest. 
Til  sidst  begyndte  de  at  løbe  omkring  en  stor  Lind  ved  Have- 
laagen,  og  Erika  styrtede  i  sin  Morbrors  Arme,  ligesom  han 
traadte  ind  ad  Laagen.  Men  i  det  samme  var  hun  ogsaa  fan- 
gen af  sin  Forfølger. 

Topelius:  Frt  Adolf  Fredriks  Tid  3 
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„Hvad  er  det,  I  har  for,  Børn?**  skjændte  Arkiateren,  idet 
hans  Blikke  med  Velbehag  hvilede  paa  deres  unge,  friske,  af 
Løbet  blussende  Kinder. 

„Erik  vilde  i  Firspring  nappe  et  stort  Navn** ,  sagde  Pigen 
leende. 

„Og  nu  har  jeg  vundet  det** ,  sagde  Drengen. 

Arkiateren  smilede.  „Man  løber  ikke  til  store  Navne  over 
Blomsterbede  i  Rosengaarde** ,  sagde  han.  „Der  skal  visselig 
mangt  et  langsomt,  møjsommeligt  Fjed  til,  over  Tidsler  og 
Tome;  men  gaa  du  blot  frem,  gaa,  Erik,  gaa  fast,  redelig* 
uforfærdet  med  Gud  i  Hjærtet,  stadig  med  et  højt  Maal  for 
Øje,  saa  vil  det  en  Gang  lykkes  dig  tangere  astra*).  Af  stak- 
ket Stub  voxer  tit  løvrigt  Træ.  Du  gaar  nu  for  første  Gang 
paa  egen  Haand  ud  i  Verden ;  maaske  vender  du  en  Gang  til- 
bage til  vore  Blomster  paa  Hammarby,  maaske  ikke ;  der  er 
et  Hav  imellem  Sverige  og  Finland,  og  kan  du  gavne  mer 
paa  den  anden  Bred,  vil  jeg  ikke  raade  dig  derfra.  For  det 
Tilfælde^  at  dine  paarørende  vil  lade  dig  studere  i  Abo,  skal 
jeg  give  dig  et  Anbefalingsbrev  til  Abo  Akademis  Kansler* 
Grev  Tessin,  som  du  bør  opsøge  i  Stockholm,  og  trænger  du 
fremdeles  til  Raad,  saa  henvend  dig  til  mig.  Din  Hest  er 
spændt  for** . 

Ynglingen  takkede  med  rørt  Hjærte,  men  erklærede,  at 
han  hellere  vilde  gaa  til  Fods  for  at  botanisere  paa  Vejen. 

„Gjør  det**,  sagde  Arkiateren;  „jeg  har  ogsaa  gaaet  nogle 
Skridt  med  Ranselen  paa  Ryggen.  Se,  her  er  nogle  Dalere  til 
at  forstærke  din  Rejsekasse  med ;  du  kan  komme  til  at  vente 
længere,  end  du  tror,  paa  Skibslejlighed  til  Stockholm.  Her 
har  du  min  Botaniserkasse  til  at  lægge  dine  Planter  i.  Lad  mig 
vide,  i  Fald  du  finder  noget  sjældent.  For  øvrigt,  min  kjære 
Dreng,  har  jeg  kun  ét  Raad  at  give  dig,  og  det  læser  du  oven 
over  min  Dør** . 

Med  disse  Ord  førte  Linné  sin  Discipel  hen  til  Husets 
Trappe  og  pegede  paa  den  bekjendte  smukke  Indskrift  over 
Døren : 

INNOCUE  VIVITO.    NUMEN  ADEST. 

Ja** ,  vedblev  han,  „lad  det  være  al  din  Livsvisdom,  som 
det  har  været  min: 
Lev  ulastelig!  Gud  er  dig  nær". 

^)  at  berøre  Stjernerne. 
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Nogle  Minuter  efter  var  Erik  Pehrson  eller  Erik  Lyng, 
som  han  nu  kaldte  sig,  paa  Vejen  til  Stockholm,  vandrende 
paa  sin  Fod  med  Ranselen  paa  Ryggen. 


V. 
Sommerfnglejægeren. 


„Ved  du  hvad,  Bjelke,  det  er  en  udmærket  Idé.  Den  7de 
Juli  er  det  Fredriks  Fødselsdag.  Dronningen  og  Hovmester- 
inden  spaserer  i  Parken,  og  Kammertjeneren  Åberg  trækker 
Fredrik  i  Kurvevognen.  Saa  klæder  Karl  sig  ud  som  Skov- 
trold, springer  frem  bag  Hækken  og  bortfører  Prinsen.  Stor 
Scene ;  man  er  ved  at  daane,  men  det  er  ikke  saa  farligt.  Jeg 
er  skjult  bag  en  Eg  og  udklædt  som  —  hvad  skal  jeg  være, 
Bjelke?  En  Genius,  en  Dryade  eller  maaske  en  Ridder  uden 
Frygt  og  Dadel?  Nej,  vent  lidt  —  jeg  vil  forestille  en  Prins 
fra  de  azoriske  Øer  —  Bue  og  Pile,  Spyd  og  Skjold  —  jeg 
kommer  til  at  laane  en  grøn  Kappe  af  Dflben  —  Sandaler 
klipper  vi  af  salig  Kongens  Jagthandsker  oppe  paa  Loftet  — 
og  saa  maa  jeg  have  en  Baret  af  grønt  Fløjl  med  en  prægtig 
Sommerfugl  fæstet  oven  for  Panden.  De  smukkeste  Sommer- 
fugle i  Dronningens  Kabinet  er  fra  de  azoriske  Øer*" . 

Disse  Ord  sagdes  under  livlige  Fagter  af  en  smuk  Dreng 
paa  sex  Aar  med  store,  udtryksfulde  Øjne,  fine  og  kvikke 
Træk,  iført  en  snæver  Livkjole  af  blaat  Klæde  med  Benklæ- 
der af  gul  Silke  som  Silkestrømper  og  Sko,  medens  han  spa- 
serede med  en  Hofkavalér  i  Ulriksdals  Park. 

„Men  hvad  vil  Hendes  Majestæt  sige  dertil  ?**  spurgte  Led- 
sageren. 

„Det  skal  Bjelke  nu  faa  at  høre.  Det  er  ikke  Dronningen, 
der  daaner,  det  er  Fredriks  Bonne.  Tror  Bjelke,  at  hun  daa- 
ner?" 

„Nej,  det  tror  jeg  knapt" . 

„Men  j  e  g  tror  det.  Enfln,  hun  falder  i  Afmagt,  og  Dronnin- 
gen raaber  au  secours!  aux  armes!  mit  Barn  I  —  eller  hvad 
det  nu  i  en  Hast  behager  Hendes  Majestæt  at  sige  —  med 
tidslagent  Haar,  og  de  store  Fagter  —  saadan  —  som  Made- 

3* 
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moiselle  Duroche  i  Zenalde.  Saa  springer  jeg  frem  fra  Egen 

—  men  tror  Bjelke.  at  Åberg  kan  komme  mig  i  Forkjøbet?** 
„Han  kan  jo  ogsaa  daane,  i  Fald  det  nødvendig  hører  med 

til  Komedien". 

„Nej,  han  bør  blot  tilkjendegive  stum  Fortvivlelse  —  saa- 
dan !  Nu  skal  Bjelke  høre.  Jeg  springer  frem  fra  Egen  —  jeg 
styrter  efter  Skovtrolden  —  jeg  frariver  ham  hans  Bytte  — 
det  skal  se  ud  som  en  virkelig  Kamp  ..." 

„Dog  vel  ikke  med  Spydet,  antager  jeg?** 

„Bare  med  Skaftet ;  men  at  sejre  uden  Kamp,  det  vilde  der 
ingen  Ære  være  ved  for  mig.  Jeg  river  Fredrik  ud  af  Røve- 
rens Kløer  —  han  skriger,  saa  det  skingrer,  begribeligvis  — 
Dronningen  styrter  frem  imod  mig  som  en  Furie  —  nej,  som 
en  Madonna  —  jeg  lægger  det  reddede  Offer  for  hendes  Fød- 
der —  bøjer  Knæ,  som  Monsieur  Lafleur  gjør  i  Komedien 
og  udbryder: 

Madame,  til  Dydens  Værn,  forfulgt  af  Magtens  Pile, 
en  Sommerfugl  herhid  fra  Himlen  monne  ile. 

Se,  Bjelke,  derfor  maa  jeg  have   en   Sommerfugl  i  Baret- 
ten** . 

„Deres  Højhed  har  glemt  en  syvende  Person  i  Komedien 

—  Grev  Tessin** . 

Prins  Gustav  fæstede  sine  store  Øjne  paa  den  talende,  som 
om  han  vilde  udforske,  om  det  var  Spøg  eller  Alvor.  Læseren 
har  formodentlig  allerede  gjættet,  at  Drengen  var  Prins  Gu- 
stav, senere  Gustav  den  tredje,  som  var  ude  paa  sin  sædvan- 
lige Morgenspaseretur  i  Ulriksdals  Park,  ledsaget  af  sin  Un- 
derguvernør, Grev  Nils  Bjelke.  Første  Guvernør  var  endnu 
den  Gang  Rigsraaden  Grev  Karl  Gustav  Tessin. 

„I  Fald  Dronningen  raaber  Bravo,  bør  Grev  Tessin  raabe 
da  Capo' ,  sagde  Prinsen  med  et  lille  hovmodigt  Kast  med 
det  smukke  Hoved.  „Desuden  er  det  ham,  der  først  har  lært 
mig  at  spille  Komedie.  Maaske  vil  han  endnu  fortælle  mig 
Æventyr  hele  den  udslagne  Morgen  om  Landrotten  og  Byrot- 
ten.  Det  var  gruelig  moralsk,  Bjelke,  rigtig  til  at  falde  i  Søvn 
ved.  Men  se,  naar  Landrotten  slap  ind  i  Hofdamernes  Kam- 
mer og  aad  deres  Bonbons  og  Marmelade  —  min  Gud,  hvor 
jeg  kunde  le  derad,  da  jeg  var  lille**. 

„Nu  er  Deres  Højhed  ikke  lille  mere ;  man  bør  tænke  paa 
alvorligere  Ting**. 
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Ja  vist  saa,  Bjelke.  Og  derfor  har  jeg  en  Rolle  til  Grev 
Tessin,  i  Fald  han  vil  spille  med  i  min  Komedie.  Gjætter 
Bjelke  ikke  allerede,  hvad  det  er?** 

„Han  skal  vel  uddele  Dydens  Løn?** 

„Nej,  undskyld,  han  skal  være  en  Hattemager,  der  har 
faaet  Bestilling  paa  at  lave  Hatte  til  Ulriksdals  Park,  men  fal- 
der i  Forundring  over,  at  den  gode  Gud  har  givet  Egene  Kro- 
ner. Forstaar  Bjelke?  Han  skal  være  Kong  Midas  med  en 
umaadelig  Chapeau-bas  over  . . .  over  Parykken" . 

„Deres  Højhed  bør  ikke  tale  saa  letsindig  om  en  udmær- 
ket Person.  Man  bør  vise  sin  Hovmester  Ærbødighed,  selv 
i  hans  Fraværelse". 

Prinsen  tav.  Elskede  han  end  ikke  sin  første  Hovmester, 
var  han  dog  bange  for  ham,  og  han  var  klog  nok  til  ikke  at 
vedblive  med  en  Spøg,  som  han  mærkede,  han  kunde  komme 
daarlig  fra.  Han  spaserede  halv  dansende  videre  og  morede 
sig  med  at  slaa  Toppene  af  nogle  Ukrudtsplanter,  der  voxede 
ved  Vejkanten. 

Grev  Bjelke  foreslog,  at  de  skulde  botanisere,  en  Idræt, 
som  nu  i  Anledning  af  Linné  var  meget  i  Mode.  Prins  Gu- 
stav kjendte  allerede  en  Mængde  Planter,  og  dem,  han  ikke 
kjendte,  sagde  Bjelke,  skulde  han  plukke  og  undersøge 
hjemme. 

Forslaget  tiltalte  den  livlige  Dreng,  men  kun  til  en  Tid.  Da 
han  havde  rykket  en  Mængde  Planter  op,  som  han  ikke 
kjendte,  begyndte  han  at  kaste  dem  bort  igjen,  der  ikke  havde 
smukke  Blomster,  og  erklærede,  at  Linné  selv  ikke  var  paa 
det  rene  med  alt  Ukrudt.  Saa  fløj  der  en  smuk  Sommerfugl, 
en  Machaon  i  Vejret  bag  Akaciehækken,  og  Prinsen  kom  i 
Tanker  om,  at  han  skulde  have  en  saadan  til  sit  Kostume  fra 
de  azoriske  Øer.  Han  var  strax  i  fuldt  Løb  med  Hatten  i  Haan- 
den  for  at  fange  sit  Bytte. 

Sommerfuglen  var  ham  imidlertid  for  hurtig ;  den  fløj  læn- 
gere og  længere  ind  i  Parken,  og  Prinsen  efter  den.  Saaledes 
naaede  han  til  sidst  helt  ud  til  Udkanten  af  Parken  og  var 
just  paa  Toppunktet  af  sin  Iver  for  endelig  at  fange  Flygtnin- 
gen, da  han  snublede  over  noget,  der  laa  skjult  i  det  høje 
Græs,  faldt  næsegrus  til  Jorden  og  rev  sig  paa  en  Træstub 
en  anselig  Flænge  i  Kinden. 

Forbitret  rejste  han  sig,  opdagede  i  Græsset  en  Person, 
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som  han  antog  for  at  være  en  af  Gartnerens  Karle,  og  be- 
gyndte strax  i  sin  første  Ilterhed  at  give  ham  nogle  Rap  med 
Ridepisken.  Den  formentlige  Havekarl,  en  tarvelrg  klædt 
Knøs  paa  en  sytten,  atten  Aar,  rejste  sig  mere  forundret  end 
forskrækket  og  nøjedes  med  først  at  afbøde  Slagene  med  Ar- 
men, men  da  Ridepisken  vedblev  at  suse  om  Ørene  paa  ham, 
tabte  han  Taalmodigheden,  vristede  den  ud  af  Haanden  paa 
Prinsen,  brækkede  den  itu  og  kastede  Stumperne  langt  ind  i 
Hvidtjømshækken,  der  begrænsede  Parken  paa  denne  Side. 

Alt  dette  gik  saa  hurtig  for  sig,  at  da  Grev  Bjelke,  som 
havde  ondt  ved  at  følge  sin  kongelige  Elev  i  Hælene,  naaede 
hen  til  Stedet,  fandt  han  Prinsen  afvæbnet,  rød  i  Hovedet  af 
Løbet  og  Harmen,  og  rede  til  at  ruske  den  uforskammede 
Karl  i  Parykken  med  egen  Haand  for  at  lære  ham  tilbørlig 
Respekt  for  det  kongelige  Blod. 

Der  var  imidlertid  noget  paa  én  Gang  sagtmodigt  og  trod- 
sigt i  Ynglingens  Holdning,  som  holdt  Prinsen  tilbage.  Men 
hans  ungdommelige  Vrede  vedblev  at  koge,  han  begyndte 
at  græde  af  Harme  og  kunde  kun  stamme :  „Han  —  har  bræk- 
ket —  min  Ridepisk  —  i  Stykker!** 

Grev  Bjelke,  som  ogsaa  var  bleven  hed  i  Hovedet,  tog 
det  for  givet,  da  han  saa*  Prinsens  Kind  bløde,  at  han  var 
bleven  personlig  mishandlet.  Ude  af  sig  selv  af  Vrede  greb 
han  en  tør  Kjæp,  der  laa  i  Nærheden,  og  traadte  truende  hen 
til  Misdæderen.  „Hvor  tør  din  Slyngel  vove  at  forgribe  dig 
paa  Hans  kongelige  Højhed  ?**  raabte  han.  Og  uden  at  vente 
paa  Svar  slog  han  saaledes  til,  at  Slaget  vilde  være  bleven 
føleligt  nok,  dersom  den,  der  skulde  have  haft  det,  ikke  hav- 
de undgaaet  det  ved  en  hurtig  Drejning  til  Siden.  Strax  efter 
var  Forbryderen  sprungen  over  Tjørnehækken  og  var  indtil 
videre  i  Sikkerhed. 

„Undskyld,  Deres  kongelige  Højhed** ,  sagde  den  fremmede 
Yngling,  uden  at  flygte  længere  bort,  end  det  akkurat  var 
nødvendigt  for  hans  Rygs  Skyld,  „jeg  vidste  ikke  af,  at  jeg 
var  kommen  ind  i  den  kongelige  Park** . 

„Hvad  er  du  for  en,  og  hvad  bestiller  du  her?**  spurgte 
Greven,  medens  han  tørrede  Blodet  af  Prinsens  Kind  med  sit 
fine  hollandske  Lommetørklæde. 

„Jeg  er  Gymnasiast  i  Strengnfis  og  hedder  Erik  Lyng**, 
svarede  Ynglingen  frejdig.  Jeg  gik  og  botaniserede  her  om- 
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kring  og  vidste  ikke  af,  at  jeg  var  kommen  ind  i  Parken.  Me- 
dens jeg  laa  og  undersøgte  en  sjælden  convolvulus  sepium, 
kom  Hans  kongelige  Højhed  springende  og  var  saa  uheldig 
at  snuble  over  mig,  og  da  jeg  er  for  gammel  til  at  tage  imod 
Prygl  ..." 

„Saa  understod  du  dig  i  at  slaa  igjen,  din  Landsforrseder  !** 
udbrød  Greven,  hvis  Forbitrelse  paa  ny  blussede  op. 

„Nej  Gud  fri  mig!*"  svarede  Erik  troskyldig.  Jeg  vidste 
ikke,  at  det  var  Prinsen,  men  jeg  vilde  da  aldrig  slaa  et 
Barn". 

„Er  jeg  et  Barn  for  dig,  du !"  sagde  Prinsen  dybt  krænket 
i  sin  mandige  Ærgjerrighed. 

„Du  lyver,  din  fordømte  Slyngel  I  Bekjend,  at  du  er  lejet  af 
en  eller  anden  Ærkeforræder !"  busede  Greven  atter  løs,  thi 
Hoffet  havde  paa  den  Tid  mange  hemmelige  Fjender. 

„Før  jeg  lærte  noget  som  helst  andet" ,  svarede  Erik  uden 
at  blinke,  „lærte  jeg  af  min  Moder  at  tale  Sandhed  over  for 
Gud  og  Mennesker.  Og  da  jeg  er  vis  paa,  at  Hans  kongelige 
Højhed  har  lært  det  samme,  vil  han  bevidne,  at  jeg  har  talt 
sandt". 

,Ja",  sagde  Prins  Gustav,  kæmpende  med  sin  Ærgrelse 
paa  en  Maade,  der  gjorde  hans  Hjærte  Ære,  „det  er  sandt, 
han  slog  mig  ikke;  jeg  stødte  mig  paa  Stubben.  Men  han 
brækkede  min  Pisk  i  Stykker". 

„Det  gjorde  jeg  først,  efter  at  jeg  havde  faaet  nogle  dygtige 
Rap  af  den" ,  svarede  Erik  pegende  paa  sin  venstre  Kind,  der 
bar  en  rød  Stribe  som  Mærke  efter  den  kongelige  Revselse. 

Det  smigrede  Prinsen.  Han  havde  banket  saadan  en  stor 
Dreng,  og  det  var  rimeligvis  hans  første  Heltegjeming.  Han 
bar  aldrig  længe  Nag  til  nogen  og  følte  sig  strax  forsonligere 
stemt.  Jeg  kan  faa  mig  en  anden  Ridepisk" ,  sagde  han. 

„Kom,  Deres  Højhed,  Grev  Tessin  venter  paa  os".  Imid- 
lertid følger  Han  med  mig  op  paa  Slottet,  Monsieur" ,  tilføjede 
Bjelke,  der  endnu  nærede  stærk  Mistanke  til  Gymnasiastens 
Hensigter. 

„Er  Grev  Tessin  paa  Ulriksdal?"  spurgte  Erik. 

Ja",  svarede  Bjelke,  idet  han  saa'  skarpt  paa  ham. 

Med  et  Spring  var  Erik  atter  inden  for  Hækken.  „Med  De- 
res Højvelbaarenheds  Tilladelse  vilde  jeg  gjæme  tale  med 
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Hans  Excellence.  Jeg  har  et  Brev  til  ham  og  har  længe  for- 
gjæves  søgt  ham  i  Stockholm** . 

Da  han  var  sikker  paa,  at  Grev  Tessin  vilde  tage  sig  af 
ham,  betænkte  Erik  sig  ikke  mere  paa  at  følge  med  op  paa 
Slottet.  Han  havde  ingen  Anelse  om,  at  dette  hans  Ærinde 
til  Hattepartiets  mægtige  Chef  og  Hoffets  forhadte  Formyn- 
der paa  den  Tid  ikke  bragte  hans  Aktier  til  at  stige  hos  de 
to  mægtige  Personer,  han  nylig  havde  irriteret.  Grev  Bjelke 
gik  barsk  foran,  og  Prins  Gustav  lavede  sig  ærgerlig  til  til 
at  høre  paa  en  Moralprædiken  af  sin  frygtede  Mentor. 


VI. 
Erik  Lyng  faar  Adgang  til  Hoffet. 

Ved  den  Tid,  da  denne  Historie  foregaar,  havde  et  ungt 
Herskerpar  og  med  det  et  nyt  Dynasti  besteget  Sveriges  Tro- 
ne. Udlevet,  skrøbelig  paa  Legeme  og  Sjæl,  havde  den  gamle 
galante  Kong  Fredrik  i  Aaret  1751  forladt  denne  Verden  og 
Rigsdagskjævlet,  som  han  paa  Slutningen  havde  givet  sig  saa 
lidt  af  med  som  muligt.  Hans  i  1743  udvalgte  Efterfølger, 
Adolf  Fredrik  af  Huset  Holstein-Gottorp  modtog  i  Arv  ikke 
blot  Riget,  men  ogsaa  et  højfomemt,  og  overmaade  myndigt 
Raad,  almægtige  Stænder  og  hele  det  nu  fuldt  udviklede 
Partivæsen  med  Hattene  og  Grev  Tessin  i  Spidsen.  Som 
Kronprins  havde  Adolf  Fredrik  trøstet  sig  i  sin  Familiekreds 
hos  sin  aandrige  Hustru  Lovisa  Ulrika,  Prinsesse  af  Preussen, 
og  med  at  lave  Legetøj  til  sine  tre  Prinser,  Gustav,  Karl  og 
Fredrik.  Partierne  havde  allerede  da  ladet  sig  det  være  magt- 
paaliggende  at  lade  ham  føle  deres  Magt ;  de  havde  med  en 
Uforskammethed,  der  havde  kunnet  tirre  selve  Sagtmodighe- 
den, trængt  sig  helt  ind  til  Kronprinsens  Vugge  og  otte  Dage 
efter  hans  Fødsel  tvunget  Forældrene  til  at  skifte  Amme. 
Adolf  Fredrik  fandt  sig  deri,  men  det  gjorde  hans  Hustru 
ikke.  Heftig,  herskesyg  og  opdragen  ved  et  enevældigt  Hof, 
som  hun  var,  lagde  hun  ikke  Dølgsmaal  paa  sit  Hjærtes  For- 
bitrelse og  lod  sig  allerede  kun  alt  for  tydelig  forstaa  med, 
at  om  Riget  flk  en  eftergivende  Konge,  vilde  det  til  Gjen- 
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gjæld  faa  en  Dronning,  der  sad  saa  meget  fastere  i  Sadlen. 
Dette  slog  heller  ikke  fejl :  Adolf  Fredrik  bar  Kongekaaben 
—  udadtil  Purpur  og  Højhed,  indadtil  Armod  og  Ydmygelse 
— ,  men  Lovisa  Ulrika  bar  Kronen.  Kongen  var  den  svage 
Haand,  Dronningen  var  det  forslagne  Hoved.  Til  alt  Uheld 
for  hendes  mange  og  dristige  Planer  var  denne  Dronning  alt 
for  heftig  til  at  vælge  den  rette  Tid  og  alt  for  oprigtig  til  at 
være  politisk  klog.  Hele  hendes  Liv  blev  derfor  ogsaa  en 
højtstræbende  Aands  uregelmæssige,  aldrig  tilfredsstillede 
Suk  efter  Magt  og  Ære.  Havde  hun  været  en  Mand,  vilde 
hun  have  kuet  Svenskerne,  der  ere  i  Stand  til  at  forbløde  sig 
for  store  Kongers  Skyld,  medens  de  snakke  de  smaa  omkuld. 
Men  hun  var  Kvinde,  og  Kristinas  Tider  var  forbi.  Fredrik 
den  andens  Søster  kunde  stride,  men  forstod  ikke  at  sejre. 
Hunømen  blev  indviklet  og  fangen  i  Tidens  Snarer,  og  afmæg- 
tig overgav  hun  saa  omsider  Fremtiden  som  Arv  til  sine  op- 
voxende  Ørneunger. 

Saaledes  stod  det  unge  Hof  allerede  i  Begyndelsen  af  sin 
Regering  i  den  skjæve  og  spændte  Stilling,  der  altid  bliver  en 
Følge  af  Krav  uden  Magt  og  Indrømmelser  uden  Oprigtighed. 
Mistilliden  stod  paa  Lur  omkring  det.  Partivælden  vaagede 
skinsygt  over  Magten,  og  Rænkesmeddene  spandt  nye  Sna- 
rer. Det  var  en  bedrøvelig  Magt,  men  den  tog  sig  endnu  glim- 
rende ud  paa  Overfladen.  Aldrig  har  et  suverænt  Folk  mere 
underdanig  bøjet  sig  for  en  Krone  af  Papir.  Aldrig  er  der  ble- 
ven gjort  flere  Komplimenter  for  den  kongelige  Højhed  end 
just  paa  denne  Tid,  da  man  var  saa  ivrig  efter  at  berøve  den 
al  virkelig  Betydning.  Man  huggede  Ørnens  Næb  af,  man 
klippede  Kløerne,  men  tog  sig  vel  i  Agt  for  at  plukke  dens 
Fjer.  Nogen  Øjenslyst  maatte  man  lade  Hoben  beholde.  Og 
den  skikkelige  Adolf  Fredrik  var  i  Begyndelsen  fornøjet.  Han 
var  glad  ved  i  alt  Fald  at  være  Konge  —  i  Kina. 

Vi  vende  tilbage  til  vor  Fortælling. 

Den  moderlige  Natur  havde  begavet  Gymnasiasten  Erik 
Lyng  med  en  hel  Del  Kurage,  som  vel  havde  sin  vigtigste 
Grund  i  en  god  Samvittighed.  Han  fandt  ikke,  at  der  var  no- 
get saa  overmaade  farligt  i  at  have  brækket  en  Drengs  Ride- 
pisk, selv  om  Drengen  var  Prins,  og  han  fulgte  derfor  i  Be- 
gyndelsen ganske  frejdig  med  sine  fornemme  Ledsagere  gjen- 
nem  Ulriksdals  Park.  Men  jo  nærmere  han  kom  Slottet,  jo 
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prægtigere  og  stivere  alt  blev  omkring  ham,  des  stærkere  be- 
gyndte hans  Hjsnte  at  banke,  han  vidste  ikke,  hvorfor.  Om- 
sider, da  Slottets  høje  Facade  laa  for  ham  i  al  sin  Pragt,  og 
han  fulgte  med  Prinsen  og  hans  Hovmester  ind  igjennem 
Haveporten,  følte  han  sig  stærkt  fristet  til  at  vende  om  og 
løbe  sin  Vej.  Hvad  skulde  han  her,  han,  som  aldrig  havde 
saa  meget  som  drømt  om  et  Hof?  Men  just  da  Fristelsen  var 
ved  at  overmande  ham,  saa'  Grev  Bjelke  sig  tilbage  —  og 
Erik  listede  ind  ad  Porten. 

Jeg  har  Lyst  til  at  se,  hvad  de  vil  gjøre  mig** ,  tænkte  han 
ved  sig  selv. 

Da  de  var  komne  ind  i  Gaarden,  sagde  Bjelke :  „Du  har  et 
Brev  til  Grev  Tessin?" 

Ja". 

„Giv  mig  det,  saa  skal  jeg  give  Greven  det" . 

Jeg  vilde  helst  give  ham  det  selv" ,  indvendte  Erik. 

„Kom  med  det !"  sagde  Bjelke  i  en  kort,  bydende  Tone. 

Erik  saa'  paa  de  høje  Slotsvinduer,  saa'  paa  Skildvagten 
paa  Trappen  og  de  mange  livréklædte  Tjenere,  der  syslede  i 
den  store  Vestibule.  Ikke  des  mindre  svarede  han:  Jeg  vil 
ikke  gjøre  Deres  Højvelbaarenhed  Ulejlighed;  jeg  skal  nok 
selv  aflevere  Brevet". 

Det  er  troligt  nok,  at  denne  Stædighed  vilde  være  bekom- 
men  Erik  værre,  end  han  ventede,  hvis  ikke  i  det  samme  en 
Vogn  var  kjørt  ind  i  Gaarden.  Saa  snart  Bjelke  gjenkjendte 
den  statelige  Kusk  og  de  prægtige  spanske  Heste,  skyndte 
han  sig  strax  op  paa  Slottet  med  sin  kongelige  Elev,  for  at 
denne  ikke  skulde  sætte  noget  af  sin  Værdighed  til  ved  at 
tage  imod  en  Undersaat  paa  Trappen. 

Saaledes  var  Erik  nu  overladt  til  sig  selv  og  stod  og  betrag- 
tede nysgjerrig  den  flne  Vogn,  ud  af  hvilken  der  kom  en  end- 
nu flnere  Herre.  Det  var  en  Mand  paa  imellem  halvtreds  og 
tresindstyve  Aar,  yderst  fin  og  elegant  i  Dragt  og  Holdning, 
men  tillige  saa  fornem  uden  al  Stivhed  og  saa  ærefrygtindgy- 
dende uden  al  Fordringsfuldhed,  at  Erik  strax  i  sit  stille  Sind 
kom  til  det  Resultat:  „Det  kan  ikke  være  nogen  anden  end 
Kongen  selv!" 

Uden  at  tænke  derpaa  havde  Erik  stillet  sig  ved  Slotstrap- 
pen og  stod  der,  betagen  af  Respekt,  med  Huen  i  Haanden, 
da  den  fornemme  Herre  passerede  tæt  forbi  ham,    saa'  paa 
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Ynglingen,  som  han  ikke  havde  set  paa  Ulriksdal  før,  og 
venlig  spurgte: 

,,Hvad  vil  du,  min  Ven?** 

„Hans  Ven!**  tænkte  Erik,  og  det  foV  ordentlig  igjennem 
ham.  Han  tog  sig  imidlertid  sammen  og  svarede :  Jo,  Deres 
Majestæt,  jeg  har  et  Brev  til  Grev  Tessin**. 

Den  høje  Herre  smilede,  men  syntes  aldeles  ikke  stødt 
over  Fejltagelsen. 

„Giv  mig  Brevet** ,  sagde  han. 

Det  havde  Erik  ingen  Lyst  til.  Ikke  engang  Kongen  selv 
skulde  tage  hans  Brev  fra  ham.  Han  bad  om  at  maatte  give 
Grev  Tessin  det. 

Jeg  er  Grev  Tessin** ,  vedblev  den  nedladende  Herre  med 
et  let  Anstrøg  af  Utaalmodighed. 

Nu  kom  endelig  det  vigtige  Brev  for  en  Dag.  Erik  und- 
skyldte sig  med,  at  Grev  Bjelke  nylig  havde  befalet  ham 
at  aflevere  Brevet,  men  at  han  ikke  havde  fundet  for  godt  at 
adlyde. 

„Bjelke?**  gjentog  den  mægtige  Rigsraad  med  et  hurtigt, 
skarpt  Blik  op  til  Slotsvinduerne.  „Det  er  jo  fra  min  kjære 
Arkiater** ,  sagde  han  efter  flygtig  at  have  set  paa  Udskriften. 
„Vent  paa  mig,  til  jeg  sender  Bud  efter  dig.  Rydin,  luk  Dren- 
gen ind  og  giv  ham  noget  Frokost** . 

Rigsraaden  Grev  Tessin  befalede,  som  om  han  var  hjemme 
paa  Ulriksdal.  Han  var  ganske  vist  Kronprinsens  første  Hov- 
mester og  hørte  saaledes  paa  en  Maade  med  til  Familien, 
men  dette  Slot  var  ikke  des  mindre  et  Fristed,  som  Kongepar- 
ret havde  trukket  sig  tilbage  til  for  i  det  mindste  i  den  smuk- 
keste Aarstid  at  slippe  for  Rigsraadets  utaalelige  Formynder- 
skab. 

Greven  gik  lige  op  paa  Kronprinsens  Værelse,  men  fandt 
ham  ikke  der.  Den  jourhavende  Kavaler  sagde,  at  Hans  kon- 
gelige Højhed  var  inde  hos  Dronningen. 

Greven  begav  sig  til  Hendes  Majestæts  Værelser  og  lod 
sig  melde.  Ingen  svarede.  Hofpersonalet  saa  yderlig  bestyr- 
tet ud.  Der  maatte  vs&re  hændt  en  Ulykke. 

Greven  gik  ind ;  det  var  hans  Pligt  som  Hovmester. 

Han  kom  midt  ind  i  en  Familiescene  —  Dronningen  svøm- 
mede i  Taarer  og  var  i  Færd  med,  hjulpen  af  en  af  sine  Kam- 
merfruer at  bade  Prins  Gustavs  blødende  Kind  med  koldt 
Vand  og  Eau  de  Cologne. 
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Lovisa  Ulrika,  hvis  Heftighed  hverken  kjendte  Maal  eller 
Maade,  og  som  altid  var  rede  til  at  give  Prins  Gustavs  Hov- 
mester Skylden  for  de  Fejl,  han  begik,  vendte  sig  til  Greven, 
før  han  endnu  havde  kunnet  gjøre  et  Spørgsmaal,  og  raabte 
paa  Fransk; 

„Se,  der.  Hr.  Greve,  har  vi  Følgerne  af  Deres  Opdragelse. 
Kronprinsen  indlader  sig  i  Slagsmaal  med  Gavtyve  og  kom- 
mer blødende  hjem  med  Skrammer,  der  for  bestandig  vil  van- 
sire hans  Ansigt" , 

Greven  svarede  med  en  Værdighed,  der  klædte  ham  for- 
træffelig, men  som  Dronningen  ikke  kunde  tilgive  ham:  „Har 
Hans  kongelige  Højhed  i  den  Grad  glemt  sig  selv,  saa  har 
han  ogsaa  glemt  de  Formaninger,  j  e  g  aldrig  er  bleven  træt  af 
at  give   ham" . 

Eftertrykkel  paa  dette  Jeg  irriterede  Dronningen  endnu 
mere.  Hun  var  lige  ved  at  svare,  og  der  var  ufejlbarlig  bleven 
Skandale  i  Hoffolkenes  Nærværelse,  hvis  Greven  ikke  for 
at  forebygge  dette  havde  forlangt  en  privat  Avdiens. 

Dronningen  indsaa,  at  hun  var  gaaet  for  vidt,  og  tilstod  ham 
Avdiensen  efter  først  at  have  overgivet  Prinsen  til  Grevinde 
Wrangels  Varetægt  med  Formaning  om  endelig  at  bade  Saa- 
ret  saaledes,  at  der  ikke  blev  noget  Ar. 

Imidlertid  var  Erik  Lyng  bleven  vist  hen  til  en  Sidetrappe 
i  den  ene  Fløj  af  Slottet,  og  ingen  bekymrede  sig  videre  om 
ham.  Der  havde  udbredt  sig  et  ubestemt  Rygte  blandt  Tje- 
nerskabet, om  at  Kronprinsen  var  bleven  overfalden  og  slemt 
forslaael  i  Parken  af  en  ubekjendt  Ildgjerningsmand.  Alle 
ilede  til  den  store  Vestibule  for  at  faa  nærmere  Rede  paa  den 
mærkværdige  Nyhed,  og  ingen  anede,  at  den  uskyldige  Op- 
havsmand til  hele  denne  Kalabalik  travede  ene  og  uhindret 
om  paa  Trappen  i  Sidefløjen. 

Erik  traf  ingen,  han  kunde  spørge  om,  hvor  han  skulde 
gaa  ind.  Han  aabnede  den  ene  Dør  efter  den  anden,  men 
han  syntes,  at  der  alle  Vegne  var  alt  for  flot.  til  al  han  turde 
gaa  indenfor,  og  saaledes  kom  han  da  til  sidst  til  et  Værelse, 
hvor  der  saa'  temmelig  uordentlig  ud,  og  hvor  der  laa  Spaa- 
ner og  allehaande  Værktøj  rundt  omkring  paa  Gulvet.  Her 
følte  han  sig  mere  hjemme,  og  han  gik  dristig  ind. 

I  dette  Værelse  var  der  lige  saa  lidt  som  i  de  øvrige  noget 
levende  Væsen,  men  i  Værelset  ved  Siden  af  harte  han  en 
Lyd  som  af  el  snurrende  Hjul.  Erik  gik  der  ind. 
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Der  stod  en  Slags  Opsynsmand  eller  Snedker,  eller  hvad 
han  nu  kunde  være,  i  fuldt  Arbejde  med  at  dreje.  Han  havde 
ganske  vist  en  blaa  Silkeslobrok  paa,  men  den  havde  han 
formodentlig  faaet  i  Tilgift  til  Betalingen  for  et  eller  andet 
Stykke  Arbejde,  thi  den  var  falmet  og  meget  plettet.  Sin  Pa- 
ryk havde  Manden  hængt  paa  en  Knage;  over  det  ganske 
kjønne  kastaniebrune  Haar  havde  han  en  gammel  Nathue,  og 
Benklæderne  var  skjulte  af  et  langt  Skjødeskind.  Manden  saa* 
for  øvrigt  venlig  og  godmodig  ud,  og  over  den  ganske  vist 
noget  fornemme  krumme  Næse  tittede  der  et  Par  yderst  bor- 
gerlige Øjne  frem,  som  knapt  gav  sig  Tid  til  at  se  paa  den 
indtrædende,  saa  optagen  var  Manden  af  sit  Arbejde,  der  be- 
stod i  at  dreje  smaa  Daaser. 

„Er  det  dig,  Feif?**  sagde  han  brydende  paa  Tysken,  idet 
Erik  traadte  ind;  men  uden  at  oppebie  Svar  tilføjede  han: 
Ja  saa  —  kom  her  hen  du,  og  træd  Hjulet ;  de  Slyngler  er 
løbne  deres  Vej  alle  sammen,  saa  jeg  har  ingen  til  at  hjælpe 
mig  . 

Drejerens  sveddryppende  Pande  vidnede  i  Virkeligheden 
om,  at  han  trængte  til  Hjælp,  og  Erik,  som  fordum  havde 
været  en  lille  Mester  i  at  bruge  sin  Faders  Drejelad  hjemme 
i  Munsala,  var  ikke  sen  til  at  efterkomme  Opfordringen.  Hju- 
let snurrede  med  fordoblet  Kraft,  og  Manden  med  Nathuen 
paa  syntes  at  være  særdeles  tilfreds  med  sin  nye  Medhjæl- 
per. 


VII. 
Ved  Drejeladet  og  i  Forgemakket. 

Manden  ved  Drejeladet  havde  meget  Bryderi  med  et  Styk- 
ke knastet  Træ,  der  stadig  revnede  ved  Knasterne.  Ærgerlig 
kastede  han  det  til  Side  og  gik  hen  for  at  søge  et  andet  paa 
Hylden,  hvor  der  var  opstillet  en  Samling  af  flere  sjældne 
udenlandske  Træsorter  i  Stykker  af  passende  Størrelse.  Imid- 
lertid gav  Erik  sig  til  at  dreje  lidt  paa  det  bortkastede  Stykke 
og  lavede  en  prægtig  Knap  af  det,  saa  stor,  som  en  lille 
Underkop. 

Hans  ubekjendte  Ven  betragtede  Knappen  med  Velbehag 
og  spurgte :  „Kan  du  dreje,  du  ?** 
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„Lidt",  svarede  Drengen,  og  i  det  samme  lavede  han  i 
pyntelig  Mundspids. 

Manden  blev  mere  og  mere  fornfljet  og  spurgte :  „Kan 
du  tie?" 

„Nogel" .  svarede  Erik,  „med  alt,  hvad  der  ikke  gaar  Hans 
Majestæt  Kongen  og  Riget  imod".  —  Der  laa  Politik  i  Luf- 
ten :  den   smittede  endogsaa   Gymnasiasterne. 

„Godt" ,  sagde  Manden.  Jeg  faar  en  Idé.  Do  skal  dreje  mig 
to  og  tredive  Dusin  sorte  Knapper,  som  kan  passe  til  en  Man- 
darin. Ved  du,  hvad  en  Mandarin  er?" 

„Nej" . 

„Saa  meget  des  bedre.  Aber  das  Maul  halten.  Forstasr  du 
det?" 

.Nej". 

„Du  skal  tie  stille  dermed.  Mausestill.  Ingen  andre  end  jeg 
og  Feif  maa  vide  det.  Det  er  en  Hemmelighed.  Du  kan  be- 
gynde nu  strax." 

Erik  erklærede  sig  villig  dertil,  men  gav  tillige  at  forstaa, 
at  han  var  sulten,  og  at  man  havde  lovet  ham  Frokost.  Man- 
den saa'  saa  skikkelig  ud ;  og  hvorfor  skulde  han  —  en  Gym- 
nasiast, som  snart  skulde  være  Student  —  genere  sig  for  en 
Drejer? 

„Hvad?"  sagde  denne.  „Er  du  ikke  en  af  Gartnerens 
Folk?" 

Til  Svar  fortalte  Erik  oprigtig,  hvorledes  han  var  kommen 
til  Slottet,  og  lagde  ikke  Skjul  paa  Æventyret  med  Prinsen  i 
Parken. 

Drejeren  i  den  blaa  Slobrok  syntes  i  Begyndelsen  at  blive 
ærgerlig  og  urolig,  men  da  han  havde  hørt,  at  alt  var  lebet  af 
uden  værre  Følger,  klappede  han  venlig  Drengen  paa  Skul- 
deren og  sagde  med  større  Værdighed,  end  man  skulde  vente 
i  Betragtning  af  den  gamle  Nathue :  „Det  er  godt,  sehr  gut. 
Du  er  en  ærlig  Sjæl.  Men  jeg  raader  dig  til  ikke  en  anden 
Gang  at  røre  ved  Prinsernes  Ridepiske,  i  Fald  du  vil  komme 
Dronningen  for  Øjne" . 

„Er  Hendes  Majestæt  saa  vredladen  af  sig?"  spurgte 
Erik. 

Den  blaa  Slobrok  smilede,  rystede  paa  Hovedel  og  gik  uden 
at  svare  hen  til  et  hemmeligt  Skab  i  Væggen,  ud  af  hvilket 
han  tog  et  Hvedebrød,   friskt  Smør,  lækker   Ost  og   lybsk 
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Skinke,  hvilket  han  alt  sammen  lagde  paa  Drejeladet.  Der 
tittede  ogsaa  et  Par  Flasker  Vin  frem  af  Mørket  i  Skabet. 

»Se  her,  spis'*,  sagde  han. 

»Tak,  som  byder** ,  svarede  Erik  og  gav  sig  uden  Omstæn- 
digheder i  Lag  med  Traktementet.  Medens  han  gjorde  sit 
Bedste  over  for  det,  faldt  det  ham  ind,  at  han  her  kunde  faa 
noget  at  vide  om  Hoffet,  ved  hvilket  han  saa  uventet  var 
bleven  budet  til  Frokost. 

»Herren  er  maaske  Hof  drejer  ?**  begyndte  han  for  at  sige 
noget  behageligt  til  Tak  for  Beværtningen. 

Ja,  saadant  noget**,  svarede  Manden,  som  vedblev  med 
Kunstkjendermine  at  undersøge  sine  Daaser  og  sortere  dem, 
efter  som  Arbejdet  var  mer  eller  mindre  vellykket. 

»Saa  kan  Herren  vel  sige  mig,  hvad  Kongen  er  for  en 
Karl?** 

»Aa  ja  —  hvad  siger  Folk  om  ham?** 

»Folk  siger,  at  han  skal  være  et  hjærtensgodt  Menneske 
og  en  Fader  for  Landet,  naar  han  bare  faar  Lov  at  raade  sig 
selv**. 

»Jeg  tror,  han  mener  det  godt  med  Landet** ,  svarede  Dreje- 
ren. 

»Men  saa  paastaar  de,  at  han  skal  være  under  Tøflen,  som 
man  plejer  at  sige**. 

Et  langt,  forskende  Blik  var  den  andens  Svar,  men  han 
syntes  at  være  tilfreds  med  det  ærlige  Ansigt. 

Erik  lagde  ikke  Mærke  dertil,  men  vedblev  med  Munden 
fuld  af  Hvedebrød:  »Hendes  Majestæt  skal  være  ...** 

Heldigvis  lagde  han  Mærke  til  noget  i  Udtrykket  i  den 
andens  Ansigt,  som  bevirkede,  at  han  i  rette  Tid  drejede  af 
og  tilføjede:  »en  rigtig  Minerva**. 

»Det  er  noget,  Han  ikke  forstaar  sig  paa,  min  Ven** ,  sagde 
Manden  i  Slobrokken.  „og  jeg  raader  Ham  til  ikke  at  bide 
Tungen  af  sig,  naar  Han  spiser  Frokost**. 

Det  lød  jo  tydeligt  nok  som  en  Irettesættelse.  Erik,  som 
sjælden  havde  følt  sig  saa  snaksom  til  Mode,  trak  Ørene  til 
sig  og  besluttede  at  lade  Dronningen  være  den,  hun  var. 

»Men  hvad  siger  Folk  om  Rigens  Raad  ?**  spurgte  Manden, 
der  syntes  at  finde  Behag  i  Ynglingens  Oprigtighed. 

»Folk  siger,  at  de  er  høje  Herrer** ,  svarede  Erik  —  han 
fandt  selv,  det  var  yderst  diplomatisk. 
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„Maaske  højere  end  Kongen  selv?*"  sagde  Drejeren  smi- 
lende. 

Erik  nikkede:  Ja,  eftersom  de  staar,  og  Kongen  sidder. 
Gud  bevare  Landsens  Fader**. 

„Amen**,  sagde  Drejeren. 

Erik  var  nu  færdig  med  sit  Maaltid  og  rakte  sin  Vært  Haan- 
den,  som  han  var  vant  til.  Denne  trak  et  tykt  Ur  op  af  Veste- 
lommen og  sagde  med  et  Suk :  „Allerede  ti** . 

Vesten  var  broderet  og  Uret  af  Guld. 

Nu  kastede  Drejeren  den  falmede  Slobrok  og  det  lange 
Skjødskind.  Erik  gjorde  store  Øjne:  der  viste  sig  nemlig  et 
fint  Kniplings-Halstørklæde  med  Kalvekryds,  Kniplings-Man- 
chetter, sorte  Silkestrømper  og  store  Skospænder  af  Sølv. 

Der  kom  nogen  ind  i  det  yderste  Værelse.  Det  var  en  af 
Hofkavalereme. 

„Bleib  er  da!  Nicht  von  der  Stelle!**  sagde  Drejeren  i  en 
bydende  Tone,  idet  han  skjød  en  Slaa  for  Døren.  „Ræk  mig 
min  Frakke  !**  hviskede  han  til  Erik,  idet  han  pegede  hen  paa 
en  Alkove. 

Erik  tog  en  fin  Morgenfrakke  af  blaat  Fløjl  med  Guldknap- 
per og  hjalp  ham  den  paa. 

„Min  Paryk!**  vedblev  Drejeren. 

Erik  tog  Parykken  ned  fra  Knagen  paa  Væggen  og  hjalp 
ham,  saa  godt  han  kunde,  med  at  sætte  den  paa.  Drejeren 
var  som  forvandlet;  hans  Holdning  var  statelig,  hans  Røst 
var  bydende.  Det  var  en  fornem  Herre,  den  forbavsede  Yng- 
ling havde  for  sig. 

„Mærk  nu  vel,  hvad  jeg  siger  dig** ,  vedblev  den  fornemme 
Drejer  i  samme  hviskende  Tone.  „Du  bliver  her,  til  jeg  la- 
der dig  hente.  Pas  paa,  og  rør  dig  for  Guds  Skyld  ikke,  i  Fald 
du  hører  nogen  gaa  paa  Trapperne.  Men  naar  alt  er  stille,  kan 
du  dreje  paa  Knapperne.  To  og  tredive  Dusin.  Dér  er  Træ. 
Maul  halten!** 

Døren  blev  lukket,  Skridt  fjæmede  sig  og  snart  var  Erik 
Lyng  ene  med  sit  Hjul,  sine  Træstykker  og  sin  Drejers  Hem- 
melighed. 

I  Stedet  for  at  holde  ham  med  Selskab  begive  vi  os  til 
Dronning  Lovisa  Ulrikas  Forgemak. 

Denne  navnkundige  og  aandrige  Fyrstinde  beskrives  af  en 
samtidig  saaledes: 
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Hun  var  lille,  velvoxen,  meget  blond  (cendrée),  havde  sto- 
re, mørkeblaa  Øjne,  der  som  oftest  var  barske,  undertiden 
milde,  men  altid  tolkede  hendes  Sjæls  brændende  og  urolige 
Bevægelse.  I  sine  ældre  Aar  tabte  hun  sig.  Tænderne  blev 
grimme,  men  Munden  var  smuk,  Smilet  behageligt.  Næsen 
lille  og  vel  proportioneret,  næsten  altid  stikkende  i  Vejret. 
Alt  for  heftig  til  ikke  at  være  oprigtig,  røbede  hun  ofte  Tan- 
ker, hun  burde  have  skjult.  Storsindet,  gavmild,  pragtelsken- 
de,  anstandsfuld,  høflig,  kvik,  sine  Venners  Ven,  var  hun 
behagelig  i  Omgang.  Hendes  Ærgjerrighed  kjendte  ingen 
Grænser.  —  Til  denne  Skildring  føjer  Sønnen,  Gustav  den 
tredje,  i  sine  Memoirer  følgende  Træk :  Hun  havde  Sans  for 
Videnskab  og  Kunst ;  en  stærk  Karakter,  et  deltagende  Hjær- 
te,  et  Sind,  der  var  hævet  over  alle  Gjenvordigheder,  havde 
gjort  hende  til  den  første  blandt  Datidens  Kvinder.  Hun  er 
en  kjærlig  Hustru  og  Moder  og  en  trofast  Veninde.  Alt  for 
stor  Livlighed  og  nogen  Uforsigtighed  er  de  eneste  Fejl,  man 
kan  bebrejde  hende.  —  Og  Grev  Tessin  siger  i  sine  Memoi- 
rer :  Det  synes  utvivlsomt,  at  dersom  Dronningen  havde  væ- 
ret født  til  Undersaat,  vilde  hun  være  bleven  den  mest  af- 
gjorte og  urokkelige  Republikaner,  men  Gud  har  ladet  hende 
fødes  i  Rang  og  Højhed,  i  hvilken  man  skinsygt  vaager  over 
sin  Magt. 

Dronningen  sad  i  en  lille  Lænestol  med  højt  Sæde  og  lav 
Ryg,  ligesom  beregnet  paa  at  lade  hendes  Figur  tage  sig 
højere  ud,  end  den  i  Virkeligheden  var,  Over  for  hende  stod 
Datidens  mægtigste  Partihøvding  og  fineste  Hofmand,  Rigs- 
raaden  Grev  Karl  Gustav  Tessin, 

Vis  paa,  at  det  vilde  komme  til  et  nyt  Sammenstød,  havde 
han  som  en  klog  General  begyndt  Slaget  med  selv  at  gaa 
angrebsvis  til  Værks,  idet  han  behændig  havde  fastholdt  det 
allerede  af  Dronningen  selv  indledede  Æmne  om  Kronprinsens 
Opdragelse.  Han  havde  beklaget  sig  over  de  Øretudere,  der 
søgte  at  berøve  ham  Deres  Majestæters  Tillid,  og  de  ufor- 
standige Vejledere,  der  søgte  at  vende  den  kongelige  Elevs 
barnlige  Hjærte  fra  ham.  Derpaa  sagde  han,  at  han  til  sin 
Sorg  havde  mærket,  at  det  kun  var  lykkedes  alt  for  godt ;  at 
Prinsen  havde  begyndt  at  vise  sig  mere  og  mere  ligegyldig 
for  hans  Lærdomme  og  koldsindig  over  for  hans  Formanin- 
ger ;  at  en  Hovmesters  bedste  Hensigter  maatte  forfejles,  naar 

Topelins:  Fra  Adolf  Fredriks  Tid  4 
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man  vedblev  saaledes  at  modarbejde  hans  Bestræbelser,  og 
at,  i  Fald  Prinsen  valgte  Adspredelser,  der  ikke  passede  for 
hans  Alder,  eller  Omgang,  der  ikke  sømmede  sig  for  hans 
Rang  —  med  ét  Ord,  i  Fald  han,  som  Hendes  Majestæt  hav- 
de behaget  at  udtrykke  sig,  sloges  med  Gavtyve  — ,  saa 
maatte  dette  helt  og  holdent  tilskrives  den  fordærvelige  Ind- 
flydelse, der  havde  trængt  sig  ind  imellem  Eleven  og  hans 
af  Deres  Majestæter  og  Rigets  Stænder  beskikkede  Vejle- 
der. 

Dronningen  havde  sin  Nød  med  at  høre  den  lange  Tale  til 
Ende  uden  at  afbryde  den.  Hun  hadede  nu  denne  Mand,  som 
hun  en  Gang  havde  næret  saa  stor  Hengivenhed  for,  og  paa 
hvem  hun  havde  ødslet  al  sin  Tillid;  hun  tiltroede  ham  alt 
optænkeligt  ondt  og  vidste,  at  han  var  den  Skranke,  der  mere 
end  nogen  anden  spærrede  hende  ude  fra  Magten ;  men  hun 
følte  tillige  over  for  ham  den  med  Frygt  blandede  Agtelse, 
som  Jævnbyrdighed  i  Begavelse,  Evner  og  Ærgjerrighed  af- 
føder. Om  disse  tvende,  om  denne  Dronning  og  denne  Un- 
dersaat,  drejede  det  daværende  Sveriges  Skæbne  sig.  De 
stod  nu  overfor  hinanden  som  Fjender  og  Medbejlere:  vilde 
de  sønderrive  hinanden  og  derved  bringe  alt  i  Forvirring, 
eller  vilde  de  række  hinanden  Haanden  og  i  Fællesskab  be- 
herske alle  Partier,  som  saa  vilde  blive  nødte  til  i  Forening 
at  tjene  dem  begge?  Lovisa  Ulrika  vidste  det  ikke  selv;  kun 
én  Ting  stod  klart  for  hende,  og  det  var,  at  herske  vilde 
hun  —  med  eller  imod  denne  frygtede,  denne  forhadte  Mand. 

Hun  besluttede,  for  at  sejre,  at  være  rolig  —  i  Fald  det 
var  muligt.  Hun  havde  med  samme  Udsigt  til  et  heldigt  Ud- 
fald kunnet  befale  Fossen  at  standse  i  sit  Fald  eller  Ækvator 
at  ophøre  at  gløde. 

Jeg  tvivler  ikke  paa**,  sagde  hun,  „at  Hr.  Greven  ofrer 
sin  Elev  al  den  Tid  og  Omsorg,  Rigets  Styrelse  og  Kunstens 
Opmuntring  levner.  Jeg  frygter  kun  for,  at  den  republikanske 
Lighedsfølelse,  man  vil  indprente  Kronprinsen,  til  sidst  vil 
føre  til  sit  naturlige  Maal  —  Végalité  des  gamins**  ♦). 

„Hans  kongelige  Højhed  kommer  en  Gang  til  at  styre  et 
frit  Folk,  ikke  et  Folk  af  Gavtyve" . 

Jeg  kjender  den  Tale.  Lad  os  ikke  spille  Komedie,  Hr. 
Greve,  Republiken  er  der,  hvor  Raadet  regerer;  Frihed  vil 
sige  Frihed  til  at  befale,  mine  Herrer** . 

*)  Gtdedrenfe-LIghed. 
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„Raadet  er  Stændernes  befuldmægtigede,  og  Stænderne  re- 
præsentere et  suverænt  Folk". 

„Folk!  Stænder!  Lad  os  opgive  Talemaaderne  og  tale  om 
Tingene,  som  de  er.  Et  Folk  er  skabt  til  at  lyde,  Hr.  Greve, 
og  Stænder  er  til  for  at  bevilge  Penge** . 

„Tillad  mig  at  minde  Deres  Majestæt  om  den  uforglemme- 
lige Tid,  da  jeg  havde  den  Naade  at  ledsage  den  aandrigste 
Prinsesse  i  Evropa  til  dette  afsides  Land.  Jeg  sagde  da  til 
Deres  Majestæt:  Det  er  et  fattigt  Land,  men  det  er  stolt  af 
sin  ældgamle  Frihed.  Det  vil  blive  en  Lykke  og  Ære  for 
Deres  Majestæt  at  beherske  dette  Land  med  Deres  Dyder  og 
at  være  en  Pryd  for  det  ved  Deres  Exempel" . 

..Stadig  Talemaader !  Skaan  mig,  Hr,  Greve,  for  disse  Vel- 
talenhedsblomster,  som  uden  Tvivl  vil  skaffe  Dem  Prisen  i 
Akademiet  for  de  frie  Kunster*),  men  som  er  spildte  paa  en 
saa  ulærvillig  Tilhørerinde  som  mig.  Skal  man  dømme  efter 
Deres  Adfærd  ved  salig  Kongens  Død,  maa  De  mene,  at  Dy- 
derne trænge  til  en  Klods  om  Benet  for  at  bevare  deres  Be- 
skedenhed" . 

„Det  er  sandt,  at  jeg  vovede  at  nære  en  anden  Anskuelse 
end  Hans  Majestæt  om  Fortolkningen  af  vor  Kongelov.  Det 
var  ikke  blot  af  Hensyn  til  Rigets  Bedste,  men  ogsaa  af  Om- 
hu for  Hans  Majestæts  egen  Ro,  som  vilde  være  bleven  udsat 
for  Fare  som  Følge  af  farlige  Misforstaaelser" . 

„Aa,  de  vise  Herrer  Diplomater^  som  aldrig  savner  smukke 
Ord  til  at  forgylde  en  daarlig  Handling  med !  Hvor  omhygge- 
lige er  de  ikke  for  vor  Ro,  hvor  ivrig  tager  de  sig  ikke  af 
vore  stakkels  Samvittigheder,  som  de  gjør  sig  den  Ulejlighed 
at  føre  paa  rette  Vej !  Uheldigvis  er  min  Samvittighed  af  Kob- 
ber og  ude  af  Stand  til  at  fatte  den  store  Tjeneste,  De  har 
gjort  Hans  Majestæt  og  os.  Jeg  vil  gjøre  Dem  et  Forslag,  Hr. 
Greve.  Kast  Masken  —  thi  mig  lykkes  det  Dem  alligevel 
ikke  at  bedrage  —  og  lad  os  en  Gang  tale  rent  ud !" 


*)  Stiftet  af  Grev  Teesln  m.  fl.  Aar  1735. 
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VIII. 
Strid  om  Magten. 

„Deres  Majestæt  kommer  mit  inderligste  Ønske  i  Forkjø- 
bet**,  svarede  Grev  Tessin  med  Finhed,  „og  jeg  priser  mig 
lykkelig  ved  at  faa  Lejlighed  til  at  underkaste  mine  under- 
danige Bekymringer  med  Hensyn  til  Kronprinsens  Opdra- 
gelse Deres  Majestæts  vise  Prøvelse.  Jeg  tilstaar  derfor  op- 
rigtig, at  i  Fald  Hans  kongelige  Højhed  ulykkeligvis  har  faaet 
nogen  Smag  for  daariige  Sæder,  saa  er  den  lille  Morian  Ba- 
dins  Omgang  alt  andet  end  heldig"* . 

„Jeg  antager** ,  sagde  Dronningen  utaalmodig,  „at  jeg  alle- 
rede tilstrækkelig  kjender  Deres  Mening  om  den  Ting.  De 
vil  opdrage  Mennesket,  jeg  Kongen.  Godt,  lad  os  overlade  til 
de  lærde  at  strides  om  Principer,  og  lad  os  hellere  holde  os 
til  Virkeligheden.  De  er  for  Øjeblikket  den  mægtigste  Person 
i  Raadet,  det  vil  sige  i  Sverige**. 

Tessin  vilde  svare. 

„Nej**,  vedblev  Fyrstinden,  „afbryd  mig  ikke.  Læg  vel 
Mærke  til,  Hr.  Greve,  at  jeg  siger  for  Øjeblikket.  Der 
kan  komme  andre  Tider,  da  De  ikke  længere  er  den  samme 
Mand  som  nu**. 

„Naar  min  ringe  Tjeneste  bliver  overflødig** ,  svarede  Gre- 
ven, „vil  Deres  Majestæter  og  Riget  let  flnde  en  værdigere, 
men  aldrig  en  mere  tro  Tjener** . 

„Kongen  har  faaet  for  mange  Beviser  paa  Deres  Iver  ti!  at 
kunne  tvivle  derpaa.  Men  forestil  Dem  nu  for  Exempel,  at 
den  Misundelse  og  de  Fjender,  der  altid  følge  dem,  som  be- 
klæde høje  Æresposter,  i  Dag  eller  i  Morgen  fandt  en  Lej- 
lighed til  at  skade,  ja,  hvem  ved,  maaske  til  at  styrte  Dem. 
De  vilde  da  vist  ikke  ugjæme  se,  at  De  havde  en  Støtte^  i 
Nærheden  af  en  Trone,  der  er  hævet  over  Partiernes  Om- 
skiftelser** . 

„Jeg  vilde  skatte  det  for  min  højeste  Ære  og  Lykke,  der- 
som jeg  ikke  savnede  en  endnu  sikrere  Støtte,  som  mine 
Fjender  intet  formaar  imod,  og  det  er  Bevidstheden  om  at 
have  opfyldt  min  Pligt**. 

„Jeg  ved  det,  jeg  ved  det,  det  er  den  Sentens,  De  en  Gang 
havde  den  Godhed  at  deklamere  for  mig : 
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Je  ne  veux  opposer  å  mes  vils  ennemis 
Qifun  vertu  sans  tache  et  un  juste  mépris*). 

Men  ser  De,  Hr.  Greve,  dette  Valgsprog  forekommer  mig 
noget  dristigt.  Jeg  tror,  det  var  Abbé  Laroche,  som  en  Gang 
erklærede,  at  han  vilde  indhylle  sig  i  sin  Dyd,  hvortil  Prin- 
sesse Cmiti  svarede :  Tag  Dem  i  Agt,  min  bedste  Abbé,  med 
saa  tynd  en  Kappe  paa  kan  De  fryse  ihjer' . 

„Det  er  muligt.  Deres  Majestæt.  Ikke  des  mindre  skriver 
jeg  over  min  Port:  Malgré  Venvie  et  les  envieux**), 

„Nu  vel,  men  om  selve  Deres  Dyd  var  saa  utvivlsom  som 
en  Ulveskinds  Pels,  kunde  den  Dag  dog  komme,  da  den 
trængte  til  For.  Jeg  tilbyder  Dem  dette  For,  Hr.  Greve** . 

Jeg  vover  ikke  at  fatte  Deres  Majestæts  Mening** . 

„En  Diplomat  med  Deres  Erfaring  forstaar  alt.  E  n  Mand 
bør  være  den  første  i  Sverige,  og  De  er  ikke  den  Mand, 
Hr.  Greve.  Opgiv  dette  Krav,  som  let  kunde  gjøre  Dem  til 
<len  sidste,  og  jeg  indestaar  Dem  for,  at  De  bestandig  vil  ved- 
blive at  være  N  u  m e r  to**. 

„Behøver  jeg  at  forsikre  Deres  Majestæt  ...** 

„At  Kongen  er  den  første  Borger  i  en  fri  Republik,  vil  De 
:sige.  Hvor  ofte  skal  jeg  dog  bede  Dem  lade  Fraserne  fare, 
naar  De  taler  med  mig !  Altsaa,  rent  ud  sagt :  vil  De,  efter  at 
De  har  bortgivet  en  Krone  af  Flitterguld,  en  Krone  uden 
Værd,  anvende  Deres  Indflydelse  paa  at  sætte  denne  Krone 
paa  en  virkelig  Konges  Hoved?  Vil  De  efter  saa  længe  at 
have  spillet  den  første  Rolle  i  dette  opbyggelige  Hyrdespil,  i 
hvilket  Hjorden  fører  Hyrden  i  Rosenlænker,  omsider  lade 
Tæppet  falde  og  raabe:  la  piéce  est  flnie?*"  ♦♦♦). 

„Undskyld,  Deres  Majestæt,  men  saa  er  jeg  bange  for,  at 
Komedien  først  vilde  begynde,  og  Publikum  vilde  da  muligvis 
:spille  med**. 

„Aa,  jeg  kjender  Publikum;  det  klapper  altid,  naar  Enden 
<er  god  og  de  elskende  faa  hinanden.  Jeg  minder  om  et  andet 
bistorisk  Ord :  „Deres  Naade  og  vor  Naade  rummes  ikke  un- 
der samme  Tag** .  Vil  De  herske,  Hr.  Greve,  med  og  under 
Deres  Konge,  eller  vil  De  fremdeles  søge  at  herske  over 


*)  Jeg  Metter  mod  usle  Fjenders  Msgt 
kun  pletfri  Dyd  og  fort)ent  Forsgt. 
*)  Misundelsen  og  Misunderne  til  Trods. 
)  Komedien  er  forbi. 
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hans  Trone?  Dette  Spørgsmaal  er  lige  saa  afgjørende  som 
aabent.  Vælg!" 

„Mit  Svar  skal  blive  lige  saa  aabent  som  Deres  Majestæts 
Spørgsmaal.  Over  mig  staar  Kongen,  over  Kongen  staar  Lo- 
ven. Jeg  kan  ikke  forraade  min  Pligt  imod  nogen  af  dem.  Vil 
man  tvinge  mig  dertil,  nu  vel,  saa  appellerer  jeg  fra  den 
højere  Instans  til  den  højeste*". 

Lovisa  Ulrika  rejste  sig  op  og  sendte  sin  Modstander  et 
ubeskriveligt  Blik  fra  de  store,  brandenburgske  Øjne,  som 
kunde  være  saa  indtagende  i  deres  Mildhed,  men  lige  saa  for- 
stenende i  deres  Vrede.  „Har  De  betænkt  Dem  vel,  Grev 
Tessin?"   spurgte  hun. 

Ja,  Deres  Majestæt.  Jeg  har  betænkt  dette  hele  mit  Liv 
igjennem** . 

„De  vil  det.  Nu  vel.  Jeg  har  taget  fejl  af  Dem.  Jeg  troede. 
De  var  en  Mand  med  lige  saa  meget  Mod  som  Forstand.  Nu 
ser  jeg,  at  De  ikke  er  andet  end  en  almindelig  Demagog.  Det 
staar  Dem  frit  for  at  forlade  mine  Værelser** . 

Grev  Tessin  vilde  bøje  Knæ,  men  Dronningen  ringede.  „Lad 
Hans  Majestæt  vide** ,  sagde  hun  til  Kammertjeneren,  „at  jeg 
ønsker  at  faa  den  Naade  at  se  ham  her** . 

Næppe  var  Døren  bleven  lukket,  før  Greven  atter  knælen- 
de søgte  at  formilde  sin  Dronnings  Vrede.  Hvad  havde  han  i 
Sinde?  Dronningen  selv  har  længe  efter  fortalt  Prins  Gu- 
stav, at  Grev  Tessin  havde  været  formastelig  nok  til  at  nære 
en  heftig  Lidenskab  for  hende,  og  at  han  havde  forfulgt  hen- 
de med  brødefulde  Kjærlighedserklæringer.  Enten  denne  Li- 
denskab nu  var  hyklet  eller  virkelig,  enten  en  saadan  Følelse 
kom  til  Udbrud  i  det  afgjørende  Øjeblik,  eller  Dronningen 
antog  for  Kjærlighed,  hvad  der  kun  var  en  fordum  yndet  Un- 
dersaats  Hengivenhed  og  Sorg  i  den  skarpe  Strid  imellem 
tvende  Pligter  —  saa  meget  er  vist,  at  Grev  Tessin  modstod 
alle  Forsøg  paa  at  drage  ham  ind  i  Hoffets  Planer,  og  lige 
saa  vist  er  det,  at  da  Kong  Adolf  Fredrik  traadte  ind  i  sin 
Dronnings  Værelse,  fandt  han  sin  første  Hfomarskalk  og. 
mægtigste  Modstander  paa  Knæ  for  hende. 

Der  er  Øjeblikke  i  de  bedste  og  sagtmodigste  Menneskers. 
Liv,  da  deres  sædvanlige  Ro  forlader  dem,  og  de  kan  bruse 
op  med  en  Heftighed,  som  ellers  ganske  strider  imod  deres 
Natur.  Kong  Adolf  Frederik  kunde  finde  sig  i,  at  man  ind- 
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skrænkede  hans  kongelige  Magt,  overstemte  ham  i  Raadet, 
forjog  hans  Tilhængere  og  lod  ham  selv  føle  sin  Afhængighed 
og  Raadets  og  Stændernes  Overmagt  ikke  blot  i  Rigets  Sty- 
relse, men  ogsaa  i  Hoffets  Anliggender.  Han  havde  uden 
Modstand  fundet  sig  i  denne  trykkende  Stilling;  beklagede 
han  sig,  var  det  kun  i  sine  private  Venners  fortrolige  Kreds. 
Men  der  var  ét  Punkt,  hvor  han  let  følte  sig  saaret,  var  yderst 
heftig  og  vanskelig  at  faa  god  igjen,  og  det  var,  naar  man 
traadte  hans  huslige  Lykke  for  nær  og  vovede  at  fornærme 
hans  Dronning,  som  han  elskede  saa  meget  højere,  som  han 
tillige  frygtede  hende  og  erkjendte  hendes  Overlegenhed. 

Optrinet  blev  heftigt  og  endte,  som  Gustav  den  tredje  si- 
ger, „med  en  forskrækkelig  Eclat" . 

„Befri  mig  for  denne  Mand,  i  Fald  Deres  Majestæt  endnu 
har  Følelse  for  Deres  kongelige  Ære  og  Deres  Værdighed 
som  Mand  I**  raabte  Dronningen  forblindet  af  sit  Had  og  af 
den  brødefulde  Fortolkning,  hun  gav  dette  Optrin. 

Kongen  gav  sin  Harme  Luft  i  Skjældsord,  som  heldigvis 
hverken  Historien  eller  Traditionen  har  optegnet,  og,  som  det 
plejer  at  gaa,  hidsede  han  selv  mere  og  mere  sit  fromme  Sind 
til  en  Vrede,  der  gik  over  alle  Grænser.  Der  fortælles,  at 
Grev  Tessin  ved  denne  Lejlighed  havde  al  sin  berømte  Selv- 
beherskelse nødig  for  ikke  at  glemme  den  Ærbødighed,  han 
skyldte  sin  Konge,  og  at  han  i  denne  voldsomme  Strid  med 
sig  selv  brækkede  en  Stol  itu. 

Dronningen  gav  mest  uforbeholden  sin  Vrede  Luft.  „Der 
gives  ikke  et  Væsen,  jeg  afskyr  i  den  Grad  som  Dem" ,  raab- 
te hun.  „Opbyd  al  Deres  Magt !  Hids  alle  disse  Rænkesmedde 
og  Folkeforførere,  som  De  kalder  Deres  Tilhængere,  imod 
Deres  Konge !  Jeg  trodser  Dem,  jeg  hader  Dem,  og  mit  Had 
skal  forfølge  Dem,  saa  længe  jeg  lever !  Aa,  De  uforskamme- 
de Ætling  af  nogle  pommerske  Pæreskrællere*)  med  knapt 
to  Aner  i  Deres  nybagte  Stamtavle !  De,  Søn  af  en  Bygmester 
og  Sønnesøn  af  en  Haandværker,  som  arbejdede  for  Dagløn, 
og  som  forstod  at  hugge  sig  et  Skjoldmærke  til  fra  vore  For- 
gængere —  De  vover  at  hæve  Deres  ublu  Øjne  til  Deres 
Konges  Hustru  og  sige  hende  —  retfærdige  Himmel,  hvorfor 


*)  Grev  Tessins  Farftdervtr  Raadsheire  i  Strtlsund. 
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skulde  jeg  besmitte  mine  Læber  ved  at  gjentage  denne  Mands 
uhøtte,  formastelige  Ord!** 

Disse  Ord  af  en  Dronning,  som  i  dette  Øjeblik  kun  var 
Kvinde  —  og  det  en  Kvinde,  der  var  opfyldt  af  heftig  Liden- 
skab — ,  medførte  imidlertid  det  gode,  at  den  saa  voldsomt 
angrebne  Undersaat  fik  Tid  til  fuldkomment  at  gjenvinde 
Herredømmet  over  sig  selv.  Grev  Tessin  stod  atter  rank,  om 
end  ærbødig,  over  for  sin  rasende  Herskerinde  og  svarede 
med  denne  uforlignelige  Værdighed,  som  han  havde  vundet 
gjennem  sin  lange  Erfaring  i  mange  brydsomme  Tider  og  ved 
Evropas  mest  belevne  Hof: 

Jeg  har  i  Deres  Majestæters  og  Rigets  Tjeneste  oplevet 
mangen  en  bitter  Stund,  mangen  en  ufortjent  Smerte,  men 
næppe  nogen  saa  bitter  som  denne,  da  jeg  ser  mig  miskjendt 
og  haanet  af  dem,  som  jeg  til  mit  sidste  Aandedræt  aldrig  skal 
ophøre  at  ære  og  lyde.  Ikke  des  mindre  maa  det  tillades  mig 

—  ikke  for  at  ophøje  mine  ringe  Fortjenester,  men  blot  for 
at  retfærdiggjøre  mig  i  min  Konges  og  min  Dronnings  Øjne 

—  at  minde  om,  at  har  mine  Forfædre  end  været  af  ringere 
Stand,  har  de  dog  tjent  deres  Land  og  deres  Fyrstehus  paa 
en  Maade,  der  erhvervede  dem  et  agtet  Minde.  Det  er  sandt, 
at  min  Fader  var  Bygmester,  men  en  Bygmester,  der  har 
bygget  det  kongelige  Slot,  som  vækker  hele  Verdens  Beun- 
dring. Hvad  mig  selv  angaar,  saa  var  det  mig,  der  havde  den 
Lykke  at  føre  Deres  Majestæter  til  Sveriges  Trone.  Det  var 
mig,  hvem  den  Naade  blev  til  Del  at  knytte  det  Baand  imel- 
lem en  ædel  Konge  og  en  aandrig  Dronning,  som  Riget  med 
Rette  er  lykkeligt  og  stolt  over.  Jeg  var  den  første  Svensker, 
der  frembar  min  underdanige  Hyldest  for  Deres  Majestæter. 
Det  var  mig,  hvem  den  uvurderlige  Naade  blev  til  Del  først 
at  nyde  Deres  Majestæters  høje  Tillid,  ordne  Deres  første 
Bolig  her  i  Landet  og  søge  at  berede  Dem  et  behageligt  Op- 
hold her.  Det  var  m  i  g  ,  hvem  det  kostelige  Tillidshverv  blev 
betroet  at  vejlede  Deres  førstefødte  paa  Dydens  og  Sandhe- 
dens Vej,  og  det  var  endelig  mig,  som,  da  min  Pligt  stillede 
mig  imellem  min  Konge  og  mit  Land,  efter  min  bedste  Over- 
bevisning søgte  at  forsone  begges  Interesser.  Min  øvrige 
Virksomhed  kan  jeg  forbigaa ;  dette  maa  være  nok  til  at  vid- 
ne om  min  Iver,  min  uindskrækede  Hengivenhed.  Og  idet  jeg 
herved  underdanigst  begjærer  min  Afsked  fra  alle  mine  Em- 
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beder  ved  Hoffet,  gjør  jeg  det  opfyldt  af  Ærbødighed  og 
Taknemligihed  imod  dem,  hvis  naadige  Yndest  en  Gang  har 
beredt  mig  den  Lykke  at  tjene  dem  i  mit  Livs  gladeste  Øje- 
blikke'' . 

Med  disse  Ord  bukkede  Grev  Tessin,  hverken  mere  eller 
mindre,  end  en  Mand  i  hans  Stilling  maatte  gjøre,  og  derpaa 
fjæmede  han  sig,  fulgt  af  det  kongelige  Pars  og  det  udenfor 
i  Salonen  samlede  Hofs  undrende,  uvisse  Blikke. 


IX. 
Kongens  Elev. 


Den  Nyhed,  at  en  saa  betydelig  og  nylig  almægtig  Mand 
som  Grev  Tessin  var  falden  i  Unaade,  kunde  ikke  længe  for- 
blive en  Hemmelighed.  Hele  Hoffet  talte  ikke  om  andet.  De, 
der  i  Begyndelsen  hviskede,  blev  snart  højrøstede,  og  de, 
der  ansaa  sig  selv  for  kloge  Hoveder,  paastod,  at  de  lige  fra 
Tronbestigelsen  af  havde  forudsagt,  at  det  vilde  gaa,  som  det 
var  gaaet.  Greven  havde  heller  ikke  selv  gjort  nogen  Hemme- 
lighed deraf:  Han  havde  ved  sin  Afrejse  fra  Ulriksdal  taget 
Afsked  for  lang  Tid  og  uddelt  Penge  til  Tjenerskabet.  Hvor 
mange  glimrende  Egenskaber  han  end  var  i  Besiddelse  af, 
havde  han  dog  ikke  Karakterfasthed  nok  til  at  bære  Medgan- 
gen uden  Forfængelighed  og  Modgangen  uden  Bitterhed,  og 
Dronning  Lovisa  Ulrikg  havde  skaanselsløst  ramt  ham  paa 
hans  ømmeste  Sted,  da  hun  udslyngede  det  bekjendte  tilspid- 
sede Udtryk  om  at  ville  „hylle  sig  i  sin  Dyd"*  imod  ham. 

De  kongelige  selv  indsaa  meget  godt,  at  de  ikke  uden  Fare 
havde  stødt  en  saa  indflydelsesrig  Mand  fra  sig.  Hele  Dagen 
^ik  med  at  holde  Raad  og  træffe  Foranstaltninger  i  Anled- 
ning af  denne  Begivenhed.  Man  vilde  sikre  sig  Støtte  paa 
andre  Punkter.  Man  underhandlede  med  Partierne.  Grev 
Stromberg  valgtes  til  tjenstgjørende  Hovmester  for  Kronprin- 
sen. 

Dronningen  var  Sjælen  i  alle  Planer  og  udspekulerede  de 
Kontraminer,  man  vilde  lægge  fra  Hoffets  Side.  Kongen,  den 
gode  Adolf  Fredrik,  var  glad  ved  at  slippe  for  alt  det  Bryderi 
*og  tænkte  paa  andre  Ting. 
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Imidlertid  havde  hans  nye  Lærling  i  den  ædle  Drejerkunst, 
Erik  Lyng,  ingen  Anelse  om  alle  de  Begivenheder,  som  han 
var  en  saa  uskyldig  Aarsag  til.  Den  brave  Knøs  vilde  være 
bleven  meget  forbavset,  hvis  nogen  havde  sagt  til  ham :  Hvor- 
for lod  du  Blomsterne  lokke  dig  ind  i  Ulriksdals  Park?  Hvorfor 
studerede  du  din  Konvolvulus  i  Græsset  med  saadan  en  Iver, 
at  Sveriges  Kronprins  kom  til  at  slaa  en  Kuldbøtte  over  dig, 
da  han  med  Hovedet  fuldt  af  de  azoriske  Øer  jagede  efter 
Sommerfugle  i  Parken.  Havde  han  ikke  snublet  over  dig, 
vilde  han  ikke  have  flænget  sin  Kind  paa  Stubben.  Havde 
han  ikke  flænget  sin  Kind,  vilde  Dronningen  ikke  have  troet, 
at  han  vilde  faa  et  Ar  for  hele  sin  Levetid,  og  være  kommen 
i  den  Grad  ud  af  sig  selv  af  Vrede.  Havde  denne  Begivenhed 
ikke  sat  hende  i  saadant  et  daarligt  Humør,  vilde  hun  ikke 
havde  fornærmet  Grev  Tessin.  Var  Grev  Tessin  ikke  bleven 
fornærmet  i  Hoffets  Paasyn,  vilde  han  ikke  have  drevet  Sa- 
gen ud  paa  Spidsen  ved  at  retfærdiggjøre  sig.  Og  havde  han 
ikke  saaledés  udæsket  Dronningens  Vrede,  der  allerede  var 
i  Kog,  vilde  det  navnkundige  Optrin  ikke  have  fundet  Sted  i 
Dronningens  Forgemak,  som  havde  hans  Unaade  og  Forvis- 
ning til  Følge.  Var  dette  ikke  sket,  vilde  Sverige  maaske  være 
bleven  forskaanet  for  flere  Rystelser,  der  nu  var  uundgaaelige 
—  og  altsaa,  du  stakkels,  uskyldige  Erik  Lyng,  var  det  dig, 
som,  medens  du  sad  ved  Drejeladet,  tryg  i  din  Uvidenhed, 
havde  en  Konges  vaklende  Krone  og  et  Riges  forspildte  Ro 
paa  din  Samvittighed. 

Gymnasiaster  i  Politiken  ræsonnere  ofte  saaledés.  Men 
Begivenhedernes  Traade  er  paa  Overfladen  saa  smaa  som 
Træernes  Blade,  naar  de  springe  ud  om  Vaaren,  medens  de 
Safter,  der  drive  dem  frem,  stige  op  helt  nede  fra  Jorden  af. 
Brydningen  ved  Hoffet  var  en  Natumødvendighed ;  Enevæl- 
den og  Flervælden  var  lige  ensidige  begge  to  og  maatte  tørne 
sammen. 

Erik  Lyng  sad  hele  Dagen  gjemt  og  glemt  i  det  hemmelig- 
hedsfulde Kammer,  hvor  Tiden  vilde  have  faldet  ham  temme- 
lig lang,  hvis  han  ikke  havde  haft  sit  Akkordarbejde,  de  to 
og  tredive  Dusin  Knapper,  han  skulde  dreje.  Hans  eneste  Af- 
vexling  var  at  lytte,  naar  der  hørtes  Skridt  uden  for  Vinduer- 
ne eller  paa  Trappen.  Saa  standsede  han  det  snurrende  Hjul, 
saa  holdt  han  Vejret  og  ventede,  til  Lyden  atter  var  ophøft. 
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Det  havde  han  Ordre  til,  men  han  havde  ogsaa  sine  gode 
Grunde  til  at  gjøre  det.  Kort  efter  at  Drejeren  var  gaaet,  hør- 
te Erik  nemlig  to  Personer  —  rimeligvis  nogen  af  Hoffets 
Tjenerskab  —  tale  sammen  under  Vinduet: 

„Han  gik  her  hen  ad*". 

nja,  her  hen  ad  gik  han" . 

„Men  hvor  blev  han  af?** 

„Lad  os  se  efter  paa  Trappen**. 

Ja,  lad  os  se  at  flnde  den  Skurk.  Han  skal  jo  have  pryglet 
Prinsen,  saa  han  er  baade  brun  og  blaa**. 

„Var  Grev  Bjelke  ikke  kommen  i  rette  Tid,  havde  han 
slaaet  ham  rent  ihjel.  Dronningen  er  utrøstelig.  Hans  konge- 
lige Højhed  skal  have  en  sex,  syv  forskrækkelige  Saar.  Nog- 
le siger,  at  det  var  med  en  Knippel,  og  andre,  at  det  var  med 
en  Kniv**. 

Jeg  har  hørt,  at  det  var  med  en  Dolk.  Nu  maa  man  bare 
haabe,  at  den  ikke  oven  i  Kjøbet  har  været  forgiftet.  Første 
Marskalk  tog  selv  til  Byen  efter  Livmedikus** . 

„Nej,  det  er  ikke  rigtigt.  Grev  Tessin  er  falden  i  Unaade, 
og  kan  du  gjætte  hvorfor?  Der  er  sikkert  Bevis  for,  at  det 
er  ham,  der  har  lejet  Morderen,  og  da  Hendes  Majestæt 
raabte:  „Hvorfor  vil  Greven  myrde  min  Søn?**  skal  Greven 
have  svaret:  „Hvad  skal  vi  med  en  Kronprins?  I  Morgen  ag- 
ter vi  at  afsætte  Kongen**. 

„Men  saa  faar  vi  jo  alle  sammen  vor  Afsked!  Det  er  jo 
forskrækkeligt  !** 

„Hvem  ved?  Faar  vi  fat  i  Morderen,  er  maaske  vor  Lykke 
gjort** . 

„Hvad  Straf  vil  han  faa?" 

„Først  radbrækkes  og  saa  parteres  i  fire  Stykker,  det  er 
det  mindste.  Men  kom,  lad  os  lede  efter  ham.  Han  maa  være 
en  desperat  Karl.  Har  du  Pistoler  hos  dig?** 

„Nej,  ikke  andet  end  en  Hirschfdnger  og  en  Køkkenkniv** . 

„Gaa  du  foran!** 

„Nej,  gaa  du  foran,  saa  skal  jeg  passe  paa  her  ved  Trap- 
pen**. 

„Saa  er  det  bedst,  vi  kalder  paa  Vagten  ...** 

Med  disse  Ord  f  jærnede  disse  den  almene  Sikkerheds  tapre 
Forsvarere  sig  uden  at  finde  det  Bytte,  de  søgte.  Men  Erik 
havde  hørt  nok  til  at  holde  sig  „mausestill**,  som  hans  ube- 
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kjendte  Ven  saa  strængt  havde  paalagt  ham.  Han  havde  Tid 
nok  lil  at  anstrænge  sin  Fantasi  med  at  udgrunde  alle  disse 
Hemmeligheder.  Skulde  Drejeren  virkelig  have  skjult  ham 
i  den  Tro.  at  han  var  med  i  et  Komplot  imod  Kronprinsens 
Liv?  Men  hvad  skulde  han  saa  med  de  to  og  tredive  Dusin 
Knapper? 

Erik  satte  imidlertid  Hjulet  i  Gang  igjen.  Da  alt  var  stille, 
og  han  var  færdig  med  sit  Arbejde,  var  det  allerede  langt  ud 
paa  Aftenen.  Arbejdet  gav  Appetit,  men  Væggeskabet  var 
lukket  af,  og  Erik  begyndte  at  længes  efter  al  slippe  ud  af 
sit  Fængsel. 

Mørket  var  allerede  faldet  paa,  da  Drejeren  kom  ledsaget 
af  en  Kammertjener  for  at  udfri  Fangen.  Gardinerne  blev  rul- 
lede ned,  der  blev  tændt  Lys.  Knapperne  undersøgtes  og  be- 
fandtes  tilfredsstillende.  Nogle  J^^angler  blev  dog  kritiserede, 
og  den  høje  Drejer  —  thi  Erik  kunde  nu  nok  begribe,  at 
hans  Velynder  ikke  var  nogen  almindelig  Rokkedrejer  —  ned- 
lod sig  til  egenhændig  at  vise  Lærlingen,  hvorledes  man 
skulde  undgaa  Knasterne,  forebygge  Revner  og  nøje  beregne 
en  passende  Runding. 

„Du  har  Anlæg,  smukke  Anlæg,  unge  Mand" ,  sagde  Dreje- 
ren, „du  kan  blive  til  noget,  naar  du  flittig  lægger  dig  efter 
Kunsten.  Kunst  macht  Gunst.  Men  Rom  blev  ikke  bygget 
paa  én  Dag.  Se  paa  denne  Daase.  Sikke  Dimensioner  [  Sikken 
en  Præcision  i  alle  Dele!  Og  saa  Laaget!  Se,  hvor  nejagtig 
det  slutter,  ikke  en  Haarsbred  (or  lidt  eller  for  meget!  Be- 
hold den,  min  unge  Ven.  og  lad  den  være  dig  et  nyttigt  For- 
billede, hvoraf  du  kan  lære  den  Nøjagtighed,  der  er  et  Bevis 
paa  det  sande  Mesterskab" . 

Erik  tog  imod  den  kongelige  Gave  og  tænkte  formodentlig 
ved  sig  selv.  at  enhver  Bondedrejer  i  Munsala  kunde  lave 
Mage  lil  den.  især  naar  han  havde  alle  mulige  udmærkede 
Træsorter  at  vælge  imellem.  Men  han  tog  sig  vel  i  Agt  for 
at  tænke  højt.  Han  forstod,  at  om  det  halve  af,  hvad  Manden 
sagde,  var  lidt  Skryderi  og  Selvtilfredshed,  var  den  anden 
Halvdel  virkelig  godt  ment,  og  han  var  fornuftig  nok  til  at 
lakke  for  Gaven. 

„Behold  den,  behold  den",  gjentog  Drejeren,  smigret  ved 
hans  Tak,  som  han  fortolkede  som  Beundring  tor  hans  Kunst- 
færdighed. .Og  vil  du  senere  have  Løn  for  dine  Knapper, 


I 


61 


sit  vis  mig  blot  Daasen.  Jeg  tror  nok,  jeg  skal  kjende  det 
Stykke  Arbejde  igjen;  der  er  ikke  mange,  der  gjør  mig  det 
efter  her  i  Landet.  Feif*,  tilføjede  han  paa  Tysk,  „giv  den 
unge  Mand  nogen  Aftensmad  og  før  ham  saa  til  det  bestemte 
Sted.  Sig  til  Adlercrantz,  at  han  skal  anvende  Knægten  ved 
Drejeladet  der  ovre;  vi  maa  tage  Talenterne,  hvor  vi  flnder 
dem,  ellers  bliver  vi  ikke  færdige  til  den  store  Dag.  Mause- 
still,  Karl !  ingen  maa  se  ham.  Lad  det  gaa  for  sig  i  Stilhed. 
Du  har  jo  allerede  Paladset  paa  Flaaden?** 

Ja,  Deres  Majestæt** . 

Deres  Majestæt !  —  det  gav  et  Sæt  i  Erik.  Han  havde  i  sit 
stille  Sind  spekuleret  over,  om  ikke  Drejeren  var  noget  mere 
end  Hofdrejer,  maaske  endogsaa  Overhovmester,  eller  hvad 
en  Gymnasiast  vilde  kalde  Custos,  paa  Slottet,  men  nu  kom 
Sandheden  for  en  Dag.  Det  viste  sig,  at  Erik  Lyng  var  selve 
Kongens  Lærling  i  den  ædle  Drejerkunst! 

„Gut**,  sagde  Kongen.  „Lad  mig  vide  i  Morgen,  hvordan 
det  lykkes**. 

„Kom!**  sagde  Kammertjeneren  kort,  idet  han  kastede  en 
Dragonkappe  om  Ynglingens  Skuldre  og  trak  ham  med  sig. 

„Var  det  Kongen  selv?**  spurgte  Erik  fuld  af  Forundring. 

„Weiss  nicht**,  lød  Svaret.  Feif  var  en  gammel  Tjener, 
som  Adolf  Fredrik  havde  ført  med  sig  fra  Tyskland,  og  han 
vedblev  at  tale  sit  Modersmaal  i  den  ophøjede  Bevidsthed  af 
sin  Stillings  Vigtighed  og  med  den  umedgjørlige,  trodsige  Stæ- 
dighed, der  sædvanlig  er  betegnende  for  en  Favorit,  som  ham, 
der  frygtes,  smigres  og  misundes  af  det  øvrige  Tjenerskab  i 
sin  Egenskab  af  Herrens  fortrolige. 

„Hvor  skal  vi  hen?**   spurgte  Erik  atter. 

„Weiss  nicht**. 

„Kommer  jeg  ikke  tilbage  til  Byen?** 

„Weiss  nicht**. 

„Men  hvad  kan  Kongen  ville  mig?** 

„Maul  halten**,  svarede  den  ubevægelige  Ledsager. 

Dette  Argument  var  der  intet  at  sige  til.  De  fulgtes  ad  ti! 
Feifs  Værelse  i  den  anden  Del  af  Slottet,  hvor  Erik  fik  Ordre 
til  i  største  Hast  at  stille  sin  Sult,  og  kort  efter  fik  han  Ordre 
til  tillige  med  Kammertjeneren  med  samme  Hemmeligheds- 
fuldhed at  sætte  sig  ind  i  en  Kærre,  der  holdt  uden  for  Slots- 
porten. Derfra  kjørte  de  i  den  halvmørke  Julinat  til  Arsenal- 


62 


gaarden,  og,  efier  at  Feif  havde  givet  nogle  Ordrer  dér.  kjar- 
te  de  videre  ned  til  Stranden. 

Erik  begyndte  at  føle  sig  løjerlig  til  Mode,  da  han  saa'  en 
Mængde  Mennesker  i  Færd  med  at  løse  tre  store  Temmer- 
flaader,  paa  hvilke  man  i  Skumringen  kunde  skjelne  tre  sir- 
lige Huse.  Han  sBgte  lorgjæves  ai  udgrunde,  hvad  Meningen 
med  denne  besynderlige  Indretning  kunde  være.  At  det  dreje- 
de sig  om  en  elier  anden  stor  og  for  Riget  farlig  politisk  Sam- 
mensværgelse, antog  han  for  givet.  Men  hvad  havde  han  dér 
at  bestille?  Og  hvad  skulde  hele  denne  Indretning  betyde? 
Man  vilde  da  vel  ikke  flytte  Stockholm  paa  Flaader  og  opstille 
Kongens  Residens  i  en  anden  Det  af  Riget? 

Medens  han  forgjæves  brød  sit  Hoved  med  disse  Gisnin- 
ger, blev  Flaaderne  færdige  og  med  Baade  varpede  ud  paa  det 
stille  Vand.  Erik  ^k  med  sin  Ledsager  Plads  paa  en  af  dem, 
og  saa  styrede  den  sælsomme  Flotille  langsomt  ud  paa  det 
klare,  af  Natten  overskyggede  Vand,  der  snan  afspejlede  Hu- 
sene og  Strandbredderne,  snart  skinnede  som  blanke  Sølv- 
striber, snart  glitrede  under  Aarernes  Slag  og  den  sagte  Fla- 
sken imod  Flaadernes  Tommer. 
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Et  nyt  Æventyr  og  en  gammel  Bekjendt. 

Da  Erik  Lyng  en  Stund  forgjæves  havde  søgt  at  udspeku- 
lere Hensigten  med  sin  besynderlige  Rejse  og  set  sig  træt 
paa  Strandbredderne,  der  skimtedes  igjennem  Nattens  Skyg- 
ger, alt  som  de  gled  fremad,  tog  han  sit  Parti,  kreb  ind  i  et 
Værelse  i  det  lille  Palads  og  faldt  snart  i  en  dyb  Sevn  som 
Følge  af  Flaadens  sagte  Gyngen  og  Lyden  af  Aarernes  ens- 
formigs  Piasken. 

Men  som  hans  Nattekvarter  ikke  var  af  den  almindelige 
Slags,  saaledes  var  det  ogsaa  bestemt  af  Skæbnen,  at  hans 
Opvaagnen  ikke  skulde  blive  mindre  mærkværdig. 

Han  havde  sovet  længe  og  godt,  da  hans  Søvn  begyndte  at 
blive  forstyrret  af  en  stikkende  Fornemmelse  snart  i  det  ene 
Øre,  snart  i  det  andet  og  snart  i  Haaret.  Han  følte  sig  gene- 
ret af  en  Kitden  under  Næsen,  han  forstyrredes  ved,  at  der 
var  nogen,  der  trak  ham  i  Benene  og  rykkede  ham  i  Armene, 
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Vred  og  endnu  ikke  vaagen  satte  Erik  sig  ved  Træets  Rod 
og  trak  Vejret.  Sylfiden  mærkede  aldrig  saa  snart,  at  der 
blev  passet  mindre  skarpt  paa  hende,  før  hun  atter  med  et 
Hop  var  nede  paa  Jorden,  men  hun  jforregnede  sig  og  faldt 
lige  i  Armene  paa  sin  Forfølger. 

Hvis  Læseren  nu  venter  en  øm  Scene,  tager  han  fejl,  thi 
i  Stedet  for  at  finde  sig  i  sin  Skæbne  —  som  dog  ikke  var  saa 
uudholdelig  —  brugte  Sylfiden  alle  de  Vaaben,  Naturen  og 
Kunsten  havde  givet  hende.  Hun  slog,  hun  kradsede,  hun 
bed,  hun  skreg,  hun  snoede  sig  som  en  Aal  for  at  blive  fri. 
Men  hun  havde  alt  for  længe  tirret  sin  Modstander,  til  at  han 
saa  let  skulde  lade  hende  slippe.  Hans  Hænder  sluttede  som 
en  Skruestik  om  Livet  paa  hende,  og  ufølsom  baade  for  Tæn- 
der og  Negle  syntes  han  et  Øjeblik  at  være  i  Tvivl  om,  hvor- 
ledes han  skulde  straffe  hende  for  hendes  Næsvished  —  saa 
meget  mere,  som  den  øvrige  Skare  Plageaander  nærmede  sig 
til  Sylfidens  Bistand. 

Der  kom  en  høj,  statelig  Officer  gaaende  i  en  af  Gangene. 
Saa  snart  Pigebarnet  blev  ham  var,  skreg  hun  paa  et  frem- 
med Sprog:  „Grev  BertelskOld!  Grev  BertelskOld!  befri  mig 
for  den  uforskammede  Dreng!** 

Den  høje  Officer  —  Oberst  ved  Fortifikationen,  General- 
kvartermester  og  Adjutant  hos  Kongen  —  standsede  ved  dette 
Raab  og  befalede  den  ubekjendte  Yngling  øjeblikkelig  at  lade 
Signora  Morelli  gaa. 

„Det  er  lige  meget,  enten  hun  er  Signora  eller  Mumselli** , 
svarede  Erik,  som  misforstod  Navnet;  „hun  har  forfulgt  mig 
i  en  halv  Time,  og  hun  har  for  hvasse  Tænder  til  at  gaa  fri 
uden  at  faa  en  Grime  paa** . 

„I  saa  Fald  ved  jeg  kun  én  Maade  at  straffe  en  Pige  paa** , 
svarede  Greven,  idet  et  vemodigt  Smil  et  Øjeblik  oplivede 
hans  alvorlige,  tankefulde  Træk.  Han  mindedes  maaske,  hvor- 
ledes han  selv  en  Gang  havde  straffet  en  Piges  Overmod,  saa 
han  endnu  bar  Mærke  deraf  paa  sin  venstre  Kind. 

Erik  var  saa  ukyndig  i  denne  Straffelov,  at  hån  vel  aldrig 
havde  forstaaet  det  Raad,  der  blev  givet  ham,  hvis  Signora 
Morelli  ikke  havde  faaet  det  ulykkelige  Indfald  atter  at  prøve 
paa  at  bide.  „Vent  du  blot** ,  sagde  Erik,  og  hvordan  det  nu 
gik  til  i  Hastværket,  trykkede  han  saadan  et  Kys  paa  den 
bidske  Mund,  at  det  gav  Gjenlyd  i  Parken. 
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lige  Dristighed  —  Fangen.  Men  hævnet  var  han.  Skaren,  som 
nærmede  sig,  blev  Vidne  til  Pigens  Nederiag,  og  Signora  Mo- 
relli,  den  ypperste  Danserinde  ved  Hoffets  Balletkorps,  havde 
alt  for  mange  Misundere,  til  at  hun  ikke  til  Gjengjæld  selv 
skulde  blive  G|enstand  for  Selskabets  Latter. 

,,Bravo!  Bravo!"*   applauderede  Selskabet. 

Den  fornærmede  Skjønhed  sendte  sin  Overvinder  et  truen- 
de Blik  og  trippede  spodsk  bort  ad  en  af  Sidegangene  for  at 
slippe  for  Latteren  og  maaske  for  at  skjule  sine  Taarer. 

Hvad  enten  det  nu  var  Erindringen  om  hans  egen  Ung- 
domsskæbne,  eller  der  var  noget  i  Ynglingens  Træk,  der  til- 
trak sig  Grev  BertelskOlds  Opmærksomhed,  nok  er  det,  at 
han  spurgte  Erik  om,  hvad  han  hed. 

Erik  sagde  det. 

„Lyng?"   gjentog  Greven  ligegyldig. 

„Min  Fader  hed  Pehrson,  men  jeg  har  taget  dette  Navn"" , 
sagde  Drengen  forlegen. 

„Og  hvad  hed  din  Moder?"  spurgte  Greven. 

Han  havde  kjendt  en  Pehrson,  men  der  var  saa  mange  af 
det  Navn. 

„Min  Moder  hedder  Marie,  og  min  Morfader  hedder  Lars- 
son", svarede  Erik. 

Grev  BertelskOlds  smukke  Øjne  skjød  et  sælsomt  Lyn.  Nu 
forstod  han,  hvorfor  den  ubekjendte  Drengs  Træk  i  saa  høj 
Grad  havde  vakt  hans  Interesse.  Ester  Larsson  havde  altid 
haft  en  stærk  Slægtslighed  med  sin  Kusine  Marie. 

„Følg  med  mig!"  sagde  han. 

Erik  fulgte  med  op  paa  Grevens  Værelser  i  en  Fløj  af  Slot- 
tet. Der  fik  han  mange  Spørgsmaal  at  svare  paa,  og  da  han 
ikke  havde  noget  at  skjule,  gjorde  han  trolig  Rede  for  alle 
sine  Livsomstændigheder  og  Oplevelser  lige  til  Æventyret 
paa  Ulriksdal  og  hans  uventede  Ankomst  hertil.  Det,  der  imid- 
lertid interesserede  hans  fornemme  Tilhører  mest,  var,  hvad 
han  vidste  at  fortælle  om  Familien  Larsson  i  Wasa.  At  den 
gamle  Borgerkonge  atter  havde  arbejdet  sig  op  til  en  ikke 
ringe  Formue,  at  han  var  bleven  gammel,  at  hans  stive  Ryg 
var  bleven  bøjet  under  Vægten  af  de  sex  og  firsindstyve  Aar, 
han  bar  paa,  at  Forretningen  styredes  af  hans  ældste  Søn,  at 
den  ældste  Datter  Veronika  var  død,  og  at  den  yngste,  Ester 
Larsson,  havde  afslaaet  alle  Tilbud  og  var  forbleven  ugift  for 
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at  pleje  sin  gamle  Fader  —  alt  dette  blev  Grev  BertelskOld 
ikke  træt  af  at  spørge  om  og  høre  paa.  Meget  havde  forandret 
sig  i  de  tolv,  fjorten  Aar,  siden  han  sidst  havde  staaet  i  nær 
Forbindelse  med  den  flnske  Borgerfamilie.  Mange  Følelser 
havde  opfyldt  hans  Hjærte  siden  den  Tid,  nogle  Glæder  hav- 
de maaske  blomstret  for  ham,  men  endnu  fiere  Sorger  havde 
atter  bragt  dem  til  at  visne.  Grevens  Haar  var  begyndt  at  blive 
graat,  uagtet  han  endnu  ikke  var  fyrretyve  Aar;  paa  hans 
smukke,  mandige  Ansigt  var  Smilet  en  sjælden  Gjæst,  men 
Alvor  en  desto  hyppigere.  Den  kunde  vel  for  en  flygtig  Stund 
vige  for  Hoffets  bydende  Etikette,  men  den  indtog  strax  sin 
Plads  igjen,  saa  snart  han  blev  ene.  Denne  Hofmand  adskilte 
sig  fra  andre  derved,  at  han  ikke  lod  sit  Hjærtes  Følelser  og 
sin  Selvstændighed  tage  fra  sig.  Men  da  hans  Karakter,  skjønt 
den  var  urokkelig,  naar  det  gjaldt,  var  saa  mild,  at  den  nse- 
stenmaatte  kaldes  blød,  og  sjælden  stak  skarpe  Kanter  frem 
imod  andre,  havde  Grev  Bertelskdld  kun  faa  Avindsmænd  og 
Misundere.  Han  havde  hidtil  kun  taget  liden  Del  i  Datidens 
hadefulde  Partistridigheder.  Hans  Liv  var  derfor  gaaet  mere 
ubemærket  hen  end  de  flestes  ved  Hoffet.  Forsonet  ved  hans 
private  Sorger  syntes  Skæbnen  at  have  undt  ham  den  Lykke, 
Folk  af  hans  Karakter  gærne  søge  i  udvortes  Ro  —  hvor 
længe  det  vilde  vare,  beroede  atter  paa  et  Spørgsmaal  til  Li- 
vet. 

Alt  dette  vidste  Erik  Lyng  ingen  Ting  om.  Havde  han  end 
muligvis  i  sin  Barndom  hørt  Grevens  Navn  nævne,  havde 
han  for  længe  siden  glemt  det,  og  han  var  alt  for  ung,  da  han 
forlod  sin  Hjembygd,  til  at  kunne  være  indviet  i  sin  Families 
Historie.  Det  smigrede  ham,  at  den  fornemme  Offlcer  viste 
ham  og  hans  Slægt  en  saa  venlig  Deltagelse;  han  følte  sig 
draget  til  ham  med  en  Følelse  af  Hengivenhed  og  Tillid,  dej- 
var  saa  naturlig  paa  Grund  af  hans  egen  ensomme  Stilling, 
og  til  sidst  dristede  han  sig  til  at  spørge,  hvor  han  nu  var. 

„Paa  Drottningholm" ,  svarede  Greven,  idet  det  naive 
Spørgsmaal  lokkede  et  Solglimt  frem  paa  hans  Læber. 

„Men",  vedblev  Erik,  idet  han  tænkte  paa  de  besynder- 
lige Omgivelser,  han  var  vaagnet  op  i,  „hvordan  er  jeg  kom- 
men her  hen,  og  hvad  er  det  for  Folk,  der  bor  paa  Drottning- 
holm?" 

„Det  skal  jeg  sige  dig**,  svarede  Greven  atter  smilende. 
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Det  var  længe  siden,  at  to  Smil  i  Træk  havde  kruset  hans 
Læt>er.  »Kongen  har  i  dybeste  Hemmelighed  arrangeret  en 
Fest  til  Dronningens  Navnedag,  og  derfor  har  han  lige  saa 
hemmelig  ladet  de  tre  nye  Huse  bygge  og  føre  hid  paa  Flaa- 
der.  Det  Selskab,  der  traf  dig  sovende  i  det  nye  Theater,  er 
Hoffets  Ballet  og  Komedianter,  Franskmænd  og  Italienere, 
der  er  sendte  her  hen  for  at  holde  Prøve  paa  en  Komedie  til 
den  store  Dag.  Det  er  livligere,  overmoidigere  og  kaadere 
Folk,  end  vi  er  vante  til ;  de  kjeder  sig  her  som  Kalve  paa 
Engen,  og  det  undrer  mig  ikke,  at  de  valgte  dig  til  Gjenstand 
for  deres  Lystighed  —  særlig  Signora  Morelli,  som  er  den 
ustyrligste  af  dem  alle  og  vant  til  at  give  efter  for  alle  sine 
Luner.  Men  tag  dig  i  Agt,  Erik!  Du  har  allerede  paa  For- 
haand  skaffet  dig  Fjender  ved  Hoffet,  og  nu  har  du  faaet  en 
ny,  som  er  saa  meget  farligere,  som  hun  er  smuk,  afholdt  og 
feteret  af  alle.  Hun  er  Kvinde  og  Italienerinde ;  hun  vil  al- 
drig tilgive  dig,  at  man  har  lét  paa  hendes  Bekostning*" . 


XL 
Festen  I  Kina. 


I  Grev  Berteiskold  fandt  Erik  Lyng  en  Raadgiver,  som 
hans  Ungdom  og  Uerfarenhed  nok  kunde  trænge  til.  Kongens 
Ønske  var  en  Befaling,  som  Erik  ikke  havde  vovet  at  mod- 
sætte sig,  selv  om  han  havde  haft  Lyst  dertil,  men  sandt  at 
sige  følte  Erik  sig  ikke  lidet  smigret  ved  at  være  Gjenstand 
for  en  saa  ophøjet  Persons  Opmærksomhed,  ja  være  bleven 
indviet  i  Kongens  Hemmeligheder.  Han  fandt  sig  saa  meget 
villigere  i  sin  Skæbne,  som  han  havde  faaet  Løfte  om  hen 
paa  Sommeren  at  maatte  følge  med  sin  Beskytter  til  Finland. 
Han  udførte  punktlig  de  Arbejder,  man  paalagde  ham,  og  an- 
vendte sine  ledige  Timer  til  at  studere  de  Blomster,  hans 
store  Mester,  Arkiateren  Linnæus  efter  Dronningens  Opfor- 
dring havde  forskrevet  fra  Holland  særlig  til  Haven  ved  Drott- 
ningholm.  Signora  Morelli  og  hendes  Selskab  undgik  Erik 
saa  vidt  muligt,  og  det  gjorde  han  vel  i ;  thi  han  havde  i  hen- 
de faaet  en  hemmelig  Fjende;  han  gjorde  dobbelt  vel  deri, 
Ihi  uagtet  hendes  Ømhedsbeviser  havde  været  baade  Kden- 
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de  og  haandgribelige,  brændte  den  smukke  Danserindes  Kys 
endnu  som  Ild  paa  hans  Læber. 

Greven  havde  advaret  ham  imod  at  gaa  ene  i  de  mere  af- 
sides Dele  af  Parken,  især  om  Aftenerne.  Et  Par  Gange 
glemte  Erik  denne  Advarsel  og  lagde  Mærke  til,  at  mistænke- 
lige Karle  fulgte  ham  i  Hælene.  Han  slap  ganske  vist  bort 
ved  hurtig  at  tage  Flugten,  men  han  indsaa,  at  man  laa  paa 
Lur  efter  ham,  og  besluttede  at  tage  sig  i  Agt. 

Omsider  kom  den  store  Dag,  Dronningens  Navnedag*). 

Adolf  Fredrik  havde  gjort  alt  for  i  det  mindste  at  være 
Konge  paa  Drottningholm  —  og  i  Kina.  Forberedelserne  hav- 
de varet  i  fire  Aar,  og  der  var  bleven  anvendt  tre  Tønder 
Guld  paa  dem.  Til  venstre  i  Parken,  naar  man  kom  fra  Slottet^ 
laa  der  fordum  et  sidt  Moras.  Dette  var  med  stor  Bekostning 
bleven  opfyldt,  og  der  var  bleven  lagt  Veje  der  hen  fra  Par- 
ken. Det  Stykke  Legetøj,  der  endnu  den  Dag  i  Dag  kaldes 
Kina  Slot,  blev  bygget  i  den  gamle  Arsenalgaard  under  Fore- 
givende af,  at  det  var  bestilt  til  Akerd  af  Grev  Tessin,  og. 
blev  flyttet  med  sine  tilhørende  Bygninger  paa  den  Maade,. 
vi  have  beskrevet.  Der  blev  hemmelig  i  Hoffolkenes  Navn 
bestilt  Møbler  hos  flere  Haandværkere,  alt  sammen  i  kine- 
sisk Stil.  Ligeledes  en  Mængde  kostbare  Kostumer,  fra  Man- 
darinernes helt  ned  til  Kokkedrengenes.  Skuespillere  og  Bal- 
letkorpset sendtes  derud  i  Forvejen  for  at  holde  Prøver  paa 
deres  Roller  i  det  nye  Theater,  og  Hofintendanten  Pasch  ma- 
lede prægtige  Dekorationer  særlig  til  denne  Lejlighed.  Der- 
hos indøvedes  sex  og  tredive  Kadetter  i  at  exercere  paa  kine- 
sisk, og  tolv  af  de  største  udvalgtes  til  at  gjøre  Tjenete  som 
Statister  ved  Theatret. 

Alt  var  færdigt.  Skræddere,  Kokke,  Snedkere,  Maskinfolk 
og  hundrede  andre  havde  ikke  sovet  i  flere  Nætter.  De  konge- 
lige var  komne  om  Aftenen,  men  Dronningen  anede  ingen 
Ting  eller  lod  i  det  mindste,  som  hun  var  blind.  Det  var  hel- 
digt for  alt  det,  der  var  bleven  opsat  til  det  sidste  Øjeblik, 
at  Hendes  Majestæt  blev  længe  oppe  om  Aftenen  og  først 
stod  sent  op  om  Morgenen. 


*)  Feldcgen  antager,  at  det  har  vcret  Ulrikadagen,  den  4de  Juli.    Samtidige  Krø- 
niker derimod   tienlcgger   Festen  tii  Lovisadagen,   den  25de  Avgust,  hvilket  bør  be* 
mcrkes  af  Hersvn  til  det  historiske  Datum  for  en  saa  vigtig  Ekgivenhed  som  Kinas. 
Indvielse.  Den  4ae  Juli  stemmer  ikke  med  Angivelserne  for  Kongens  Rejse  til  Rnland.. 


Allerede  Ted 
fuld  af  trsTle  og 
Kadetterne 
ogsaa  Erik  Lyns. 

De  stai±els 
Mortenen  os  stod  bh  os 
med  Selvplader  og 
noner  blev  kiarte  op  for 
ken  fem  kom  Hans 
gik  prægtig.  Kongen 
dig  imod  alle. 

Saa  kom  der  en  lang  Purse,  i  krKen  Wwåt  m  i  im  S±e  tbf- 
te  sig  af  Pletten,  men  stod  giBsfce  sAe  «g  gwneie  Hrtée^ 
brød  og  Kager  i  sig.  som  de  hawåt  fanet  Lov  cS  m  Måt  ai3s 
deres  Lommer  med  for  bedre  at  knnne  nAMiUe  Fcddi^Tts 
Strabaser.  Omsider  Klokken  elleve  om  Fonmååagpn  kom  De- 
res Majestæter  kjorende  i  pragtfnide  V 
et  glimrende  Følge.  Kadetterne  mwuiirirA  frca 
marsch,  skuldrede  og  odfarte  deres  Tempo  t3  •^■^»^ilrlig  Hen- 
rykkelse. Hele  Parken  gjenlød  af  Horranab,  og  Erik  Lti« 
spekulerede  paa,  om  han  ikke  skolde  lægge  sin  Lærdom  paa 
Hylden  og  ved  sin  Beskytters  Hiæip  se  at  opnaa  den  Ære  at 
blive  Militær  og  forbavse  Erika  Lindeiia  med  en  høj  Grenå- 
dérhue. 

Endnu  var  imidlertid  den  store  Overraskelse  tilbage.  Den 
skulde  først  komme  om  Aftenen,  og  Forberedebeme  fortsat- 
tes  med  den  allerstørste  Iver.  Her  hen  hørte  ogsaa,  at  Kadet- 
terne blev  klædt  ud  som  Kinesere,  og  de  store,  nu  grønma- 
lede Knapper,  Erik  Lyng  havde  haft  den  Ære  at  lave  i  Kon- 
gens eget  Drejekammer,  var  ikke  det,  der  gjorde  mindst  Ef- 
fekt paa  deres  Uniformer.  Alt  gik,  som  det  skulde,  lige  til  en 
halv  Time  før  det  fastsatte  Klokkeslet,  da  Dagens  største 
Mærkværdighed  skulde  løbe  af  Stablen. 

Saa  lod  Grev  BertelskGld  Erik  kalde  —  han  stod  i  Tilskuer- 
hoben  et  Stykke  fra  Kina.  Nattevaagen,  Fraadseri  ved  Fro- 
kosten Klokken  halv  fire  om  Morgenen  og  Faste  Resten  af 
Dagen  —  maaske  for  meget  Slikkeri  —  det  var  mer,  end  de 
improviserede  Kinesere  kunde  taale.  En  af  Kadetterne  var 
lige  i  det  afgjørende  Øjeblik  bleven  daarlig,  og  der  maatte 
ikke  savnes  en  eneste  ved  den  højtidelige  Lejlighed. 
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„Her  er  Kostume" ,  sagde  Greven  til  Erik,  „klæd  dig  øje- 
blikkelig paa!" 

Jeg?**   spurgte  Erik  forundret. 

„Ja,  du.  Der  er  ingen  Tid  at  spilde.  Du  maa  være  Kine- 
ser**. 

„Men  hvordan  skal  jeg  bære  mig  ad?**  spurgte  Erik. 

„Det  har  ingen  Fare.  Gjør  som  de  andre** . 

Der  hjalp  ingen  Snak.  Inden  tyve  Minuter  var  Erik  bleven 
til  en  Kineser  og  stod  med  Hjærtet  siddende  i  sin  Hals  ved 
Porten  til  Kina. 

Han  havde  ikke  staaet  der  i  fem  Minuter,  før  en  lille  præg- 
tig udstyret  Mandarin,  syv  Kvarter  høj  og  ledsaget  af  en  hel 
Skare  af  det  himmelske  Riges  Stordignitarer  kom  hen  til  Por- 
ten. Den  lille  Mandarin  var  saa  optagen  af  sin  nye  Værdig- 
hed, at  han  ikke  lagde  Mærke  til,  at  et  af  de  lange  røde  Silke- 
baand,  hvormed  hans  vide  Benklæder  var  bundne,  var  gaaet 
op  og  slæbte  hen  ad  Jorden  —  en  utilgivelig  Fejl,  som  havde 
kunnet  koste  en  Kammertjener  hans  Plads,  dersom  ikke  den 
store  Travlhed  havde  undskyldt  alt. 

Erik  Lyng,  som  stod  nærmest  ved  ham,  gjenkjendte  Kron- 
prinsen, bukkede  sig  ned  og  bad  om  at  maatte  binde  Baan- 
det. 

Prinsen  saa*  paa  ham  med  sine  store,  smukke  Øjne  og 
sagde :  „Kineser,  det  var  dig,  der  slog  mig** . 

Erik  studsede.  Saa  levende  var  Prins  Gustavs  —  den  se- 
nere Gustav  den  tredjes  —  Fantasi,  at  efter  at  han  længe 
havde  hørt  Dronningen  klage  over,  at  man  havde  s  1  a  a  e  t 
ham,  troede  han  det  til  sidst  selv.  Før  Erik  imidlertid  vove- 
de eller  blot  kunde  naa  at  sige  et  Ord  til  Forsvar,  tilføjede 
Prinsen  med  en  Værdighed,  der  vel  var  lidt  gammelagtig, 
men  som  klædte  ham  fortræffelig: 

„Det  er  Dronningens  Navnedag  i  Dag.  Fyrster  pleje  at  be- 
nytte saadanne  Lejligheder  til  at  tilgive  —  jeg  tilgiver  dig. 
Du  har  Tilladelse  til  at  binde  mit  Baand** . 

I  det  samme  nærmede  Prinsens  Hovmester,  Grev  Bjelke 
sig,  men  Baandet  var  allerede  bundet,  og  strax  efter  ankom 
de  kongelige. 

Kongen  og  Dronningen  kom  kjørende  til  Kina  Klokken  sex 
om  Eftermiddagen.  Saa  snart  Hendes  Majestæt  var  staaet  ud 
af  Vognen,  gik  Kronprinsen  hende  i  Møde  og  præsenterede 
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hende  Slottets  forgyldte  Nøgler  paa  en  rød  Fløjls  Pude  med 
brede  Guldfryndser.  Lovisa  Ulrika  var  —  eller  lod,  som  hun 
▼ar  —  overmaade  overrasket  og  forøgede  sin  skikkelige  Ægte- 
herres Henrykkelse  ved  ikke  strax  at  gjenkjende  Kronprin- 
sen i  den  fremmede,  løjerlig  udmajede  Dragt.  Men  saa  snart 
han  begyndte  paa  sin  lille  udenad  lærte,  til  Lejligheden  pas- 
sende Tale,  tog  hun  ham  med  moderlig  Glæde  i  sine  Arme, 
og  der  blev  saadan  en  Jubel,  at  den  gode  Konge  glemte  hele 
Stadsen  over  sin  Lykke  ved  at  være  Husbond  og  Fader.  Han 
omfavnede  paa  én  Gang  leende  og  med  Taarer  i  Øjnene  sin 
overraskede  Dronning  og  sin  lille  prægtige  Mandarin  og  bød 
alle  velkommen  til  sit  østerlandske  Palads. 

Nu  traadte  hele  den  øvrige  Skare  af  højere  og  lavere  kine- 
siske Notabiliteter  frem  for  at  frembære  deres  underdanige 
Velkomsthilsener.  Dronningen  aabnede  selv  med  den  største 
af  de  forgyldte  Nøgler  Døren  til  Hovedindgangen  og  ytrede 
paa  den  mest  smigrende  Maade  sin  Henrykkelse  over  denne 
storartede,  selvfølgelig  højst  uventede  Overraskelse.  Kort 
efter  sad  de  kongelige  med  hele  Hoffet  ved  et  glimrende  Taf- 
fel i  Kina,  og  den  bedste  Musik,  der  paa  den  Tid  var  at  op- 
drive i  hele  Sverige,  spillede,  skjult  af  Træerne,  under  Maal- 
tidet. 

Klokken  otte  begyndte  der  en  Theaterforestilling,  som  man 
ikke  havde  set  Mage  til  i  Sverige  siden  Dronning  Kristinas 
Tid ;  der  var  i  det  hele  sexten  Akter  og  to  og  tredive  Dekora- 
tionsforandringer,  og  den  varede  til  Klokken  to  om  Morge- 
nen. Der  blev  opført  to  Operaer,  den  ene  hed  Le  berger  de- 
venu  roi  og  handlede  om  en  Hyrde,  som  efter  mange  mærke- 
lige Æventyr  til  sidst  blev  Konge  ved  Hjælp  af  en  Fés  Trylle- 
stav og  saa  begribeligvis  tillige  fik  sin  ømme  Hyrdinde  til 
Dronning.  Helten  i  den  anden  Opera  var  derimod  ingen  rin- 
gere end  Alexander  den  store,  som  blev  spillet  af  en  Italiener- 
inde,  Signora  Fabrici,  der  fortryllede  det  høje  Publikum  ved 
en  Røst  og  Manerer  som  en  ægte  Husars.  I  Operaerne  var 
derhos  indlagt  Balletter,  ganske  som  i  vore  Dage,  ikke  at 
tale  om  mange  andre  Kunststykker,  i  hvilke  særlig  „Luft- 
springeren** Frossard  udmærkede  sig.  Italieneren  Crotzi 
vandt  Damernes  store  Beundring  ved  sin  smukke  Tenor,  hvor- 
imod Kastraten  Squalgi,  akkompagneret  af  Kapelmester  Bul- 
Va  paa  Flagolet,  vakte  deres  Latter  ved  en  Stemme  saa  spæd 
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som  en  Pibe.  Ved  Siden  af  Danserne  Decarge  og  Galiodier 
gjorde  første  Danserinden  Signora  Morelli  saa  brillante  Piru- 
etter, at  Bifaldet  gik  over  alle  Grænser.  Hoffet  var  ude  af 
sig  selv  af  Beundring ;  med  Undtagelse  af  Lovisa  Ulrika  kun- 
de ingen  gjøre  Morelli  den  Ære  stridig  at  være  Kinas  Dron- 
ning. 


XII. 
En  Dronnings  Politik. 

Operaen  var  forbi,  og  det  glimrend«  Selskab  spredtes,  men 
kun  for  nogle  Øjeblikke  efter  atter  at  samles  i  Balsalen.  Her- 
til indbødes  ogsaa  de  anseligste  af  Theaterpersonalet,  som, 
efter  at  de  havde  klædt  sig  om,  blev  forestillede  for  Deres 
Majestæter  og  kunde  glæd«  sig  ved  de  naadigste  Udtryk  af 
kongelig  Tilfredshed  i  Forbindelse  med  kostbare  Gaver,  for 
Herrernes  Vedkommende  Guldure  og  Brillantringe,  for  Da- 
mernes Juvelsmykker  og  Ørenringe  af  Diamanter.  Ballet  be- 
gyndte og  aabnedes  af  Deres  Majestæter  i  egne  høje  Perso- 
ner. Kongen  traadte  Dansen  med  Friherreinde  von  Ungem- 
Sternberg,  født  Grevinde  M6mer,  medens  Dronningen  hæ- 
drede den  franske  Ambassadør  Grev  Breteuil  med  sin  Arm. 
Selv  i  Fornøjelsernes  Hvirvel  glemte  man  ikke  Politiken. 
Hattepartiets  betydeligste  Mænd  —  selvfølgelig  med  Undta- 
gelse af  Grev  Tessin,  der  var  rejst  bort  —  var  indbudne  til 
Festen  og  blev  behandlede  med  en  Opmærksomhed,  der  en- 
ten skulde  vinde  dem  eller  dysse  dem  i  Ro ;  i  begge  Tilfælde 
maatte  den  imponere  og  forberede  forestaaende  Begivenhe- 
der. 

Det  var  Nat,  men  alt  syntes  ikke  des  mindre  at  være  fuldt 
Solskin.  Det  var  lang  Tid  siden,  at  det  svenske  Hof  havde 
været  saa  glimrende,  at  Kronen  havde  funklet  med  saa  blæn- 
dende en  Glans,  og  at  de,  der  bar  den,  havde  syntes  at  bære 
den  saa  let.  Man  kunde  tro,  at  Fremtiden  efter  saa  meget  Had 
og  Splid  endelig  gryede  med  Rosenskjær,  eller  maaske  sna- 
rere, at  der  ingen  Fremtid  var,  at  alt  levede  i  Øjeblikket,  som 
var  saa  kort,  men  tog  sig  saa  uendeligt  ud.  La  beauté  reprend 
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son  empire  en  Suéde  —  Skjenheden  er  ved  at  gjenvinde  sit 
Herredømme  i  Sverige  —  vilde  Grev  Tessin  have  sagt,  i 
FaM  han  havde  været  til  Stede*),  saa  mange  Skjønheder  kap- 
pedes den  Nat  om  Prisen  for  Ynde.  Lykken  og  Glæden  syn- 
tes at  leve  op  igjen  i  dette  østerlandske  Trylleslot  —  og  havde 
nogen  sagt,  at  al  denne  Lykke  var  bygget  paa  Sand,  at  denne 
Glæde  paa  mange  Læber  kun  var  en  Maske,  der  skjulte  kol- 
de, egennyttige  Beregninger  —  hvem  vilde  have  troet  det? 
Men  uden  Sandhed  —  Sandhed  i  alt  —  gives  der  ingen  vir- 
kelig Lykke,  ingen  ublandet  Glæde,  hverken  i  Purpuret  eller 
i  Vadmelstrøjen. 

Det  var  et  Træk  i  Dronning  Lovisa  Ulrikas  Politik  at  styr- 
ke Kongehusets  Magt  ved  at  stifte  Ægteskaber  mellem  dets 
Tilhængere  og  de  mest  indflydelsesrige  Familier.  En  saa  god 
Lejlighed  som  denne,  da  al  Tvedragt  syntes  at  være  glemt, 
vilde  hun  ikke  lade  gaa  unyttet  hen.  Hendes  skarpe  Blik  faldt 
paa  Grev  BertelskGld,  just  som  han  var  optagen  af  en  livlig 
Konversation  med  Frøken  Palmstjema,  en  Datter  af  Rigsraa- 
den  af  samme  Navn,  en  af  Hattepartiets  Førere. 

Lidt  efter  befalede  Dronningen,  at  han  skulde  komme  hen 
til  hende. 

„Dette  smukke  Arrangement  er  lykkedes  Dem  alt  for  godt, 
Hr.  Greve**,  sagde  hun,  „til  at  De  ikke  skulde  have  lovligt 
Krav  paa  en  Belønning.  Udbed  Dem  en  Naade  af  mig** . 

„Deres  Majestæts  Naade  har  ikke  levnet  mig  noget  at  øn- 
ske**,  svarede  Greven. 

„Bild  mig  ikke  det  ind!  Det  er  sandt,  at  De  aldrig  har 
bedt  mig  om  noget  —  en  yderligere  Grund  til,  at  De  bør  gjøre 
det  nu.  Skulde  en  Mand  som  De,  i  Deres  blomstrende  Mand- 
domsalder,  sukke  hele  sit  Liv  bort  i  Ensomhed?** 

Vi  maa  her  i  Parenthes  give  en  Oplysning,  som  maaske 
kommer  dem,  der  huske  den  foregaaende  Historie,  uventet. 
Grev  Berteiskold  var  Enkemand  efter  et  kort  Ægteskab  med 
Frøken  Stenbock.  Det  var  hans  Moder,  der  havde  knyttet 
denne  Forbindelse,  som  fra  hans  Side  betød  Opgivelsen  af  en 
ældre,  længe  begrædt,  haabløs  Kjærlighed.  Dette  Ægteskab 
havde  ikke  været  ulykkeligt,  det  havde  været  grundet  paa 


*)  Haa  tilliiier  I  »la  Dagbog :  ^'al  vu  un  ttmps,  ou  il  n'y  apaii  pas  20  loiUt  vU- 
mgg$  dams  toat  SfocJUko<m*  (jeg  har  opleret  en  Tid,  da  der  Ikke  var  tyre  amukke  An- 
•igler  i  bele  Slockholni). 


74 

gjensidig  Agtelse,  som  begge  Parter  i  høj  Grad  fortjente,  og 
maaske  vilde  der  med  Tiden  være  spiret  ømmere  Følelser  op 
af  denne  Rod,  hvis  Forsynet  ikke  havde  besluttet  det  ander- 
ledes. Efter  kun  tre  Aars  Ægteskab  havde  Greven  mistet 
sin  unge  Hustru,  som  efterlod  ham  en  Søn  og  en  Datter,  af 
hvilke  Sønnen  var  kommen  til  Verden  samme  Dag  som  Prins 
Gustav. 

„De  er  en  Drømmer,  bedste  Bertelsk6ld** ,  vedblev  Dron- 
ningen med  et  naadigt  Smil.  „Skal  jeg  minde  Dem  om,  at 
De  allerede  i  tre  Aar  atter  har  været  Gjenstand  for  de  unge 
Damers  Blikke?  Hvad  synes  De  om  Frøken  Palmstjema?** 

Jeg  anser  hende  for  en  ung  Dame,  der  baade  har  megen 
Ynde  og  en  god  Forstand**,  svarede  Greven. 

„Og  det  siger  De  i  en  Tone,  som  om  De  kritiserede  en  Ka- 
non! Skam  Dem,  Greve!  at  spille  Filosof,  hvor  De  snarere 
burde  være  henrykt  over  Deres  Held.  Jeg  tør  vædde  paa, 
at  i  Fald  De  var  Alexander  den  store,  vilde  den  unge  Skjøn- 
hed  ikke  have  noget  imod  at  spille  Roxane** . 

„Des  værre,  Deres  Majestæt,  er  jeg  ikke  Alexander  den 
store,  og  desuden  er  jeg  saa  uheldig  ikke  at  dele  Frøken 
Palmstjernas  Smag**. 

„I  hvilken  Henseende  da,  vise  Filosof?** 

„Hun  paastod,  at  Morelli  har  store  Fødder,  hvorpaa  jeg 
forsikrede,  at  Crotzi  med  sin  lange  Hals  af  Naturen  var  be- 
stemt til  at  skulle  være  en  Trane** . 

„Jeg  havde  knapt  troet,  at  De  kunde  være  saa  ondskabs- 
fuld** ,  sagde  Dronningen.  „Men** ,  vedblev  hun,  „her  kommer 
en,  der  maaske  bedre  end  jeg  kan  erobre  Dem  tilbage  for  Fa- 
milielivet** . 

Med  disse  Ord  pegede  hun  paa  en  Skare  smaa  Kinesere, 
der  med  pudsig  Højtidelighed  kom  marscherende  op  igjennem 
Salen,  anførte  af  Kronprinsen,  med  det  vigtige  Maal  for  Øjet 
i  Sideværelset  at  bjærge  sig  et  ordentligt  Stykke  Smørrebrød 
oven  paa  alt  det  meget  Slikkeri.  Dronningen  vinkede  en  af 
Drengene  hen  til  sig.  Det  var  en  blond,  smuk  Dreng  af  sam- 
me Alder  som  Kronprinsen,  i  hvis  Tjeneste  han  havde  den 
Ære  at  staa  som  Page. 

„Hør,  lille  Bernhard**,  sagd'e  Dronningen,  „sig  til  din  Fa- 
der, at  han  skal  skaffe  dig  en  ny  Moder!** 
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Drengen  blev  rød,  saa'  Hendes  Majestæt  stivt  i  Ansigtet 
og  svarede  ikke  et  Ord. 

nDu  vilde  vel  meget  gjærne  have  en  ny  Moder  ?*"  vedblev 
Dronningen. 

Jeg  vilde  hellere  have  en  Hest** ,  sagde  Drengen. 

„Men  naar  du  faar  en  ny  Moder,  kan  du  hver  Dag  komme 
til  at  spise  de  Kager,  du  holder  saa  meget  af" . 

njeg  vil  ikke  spise  Kage**,  svarede* den  lille  Bernhard  Ber- 
telsk51d. 

„Gaa  ind  og  spis  dig  et  Stykke  Smørrebrød** ,  sagde  Dron- 
ningen halvt  smilende,  halvt  ærgerlig  over  denne  tidlig  vaag- 
ne  Oppositionsaand.  Drengen  gjorde  et  ceremonielt  Buk,  som 
det  havde  kostet  ham  megen  Umage  at  lære  i  Danseskolen, 
og  gik. 

Jeg  ser,  min  kjære  BertelskOld,  at  alt  har  sammensvoret 
sig  imod  Deres  Lykke**,  sagde  Dronningen. 

„Deres  Majestæts  Naade  er  en  rig  Erstatning  for  Lykkens 
Ugunst** ,  svarede  Greven,  som  var  Hofmand  nok  til  ikke  at 
svare  anderledes,  men  som  i  Hjærtet  var  ret  tilfreds  med 
sin  Søns  Opposition. 

Nu  nærmede  Kongen  sig,  ledsaget  af  den  tjenstgjørende 
Hofmarskalk,  som  havde  den  Naade  at  præsentere  Signora 
Morelli,  der  havde  brugt  længere  Tid  til  at  klæde  sig  om  end 
de  andre,  men  saa  ogsaa  overstraalede  alle  Hofdamerne  ved 
sin  glimrende  Skjønhed  og  sit  pragtfulde  Toilette.  Lovisa  Ul- 
rika, som  allerede  paa  Forhaand  var  irriteret,  var  for  meget 
Kvinde  til  ikke  at  føle  en  hemmelig  Uvilje  ved  dette  Syn,  og 
Indtrykket  mindskedes  ikke,  da  hun  bemærkede,  at  hendes 
skikkelige  og  trofaste  Ægteherre  betragtede  den  smukke  Dan- 
serinde med  umiskjendeligt  Velbehag.  Hun  skjulte  imidlertid 
sine  Følelser  under  den  naadigste  Smiger,  hist  og  her  blan- 
det med  et  knapt  føleligt  Naalestik.  Zefyr  selv,  sagde  hun, 
kunde  ikke  være  lettere,  ingen  Flora  mere  fortryllende. 
Terpischore  kunde  ikke  bedre  fortrylle  sit  Publikum  paa  Heli- 
kon.  Den  efter  sin  Hyrde  sukkende  Daphne  kunde  ikke  vogte 
sine  Faar  med  større  Ynde,  og  denne  lille  Fod  var  en  forgiftet 
Pil,  der  kunde  saare  tusind  Hjærter  osv. 

„Og  dog**,  sagde  Kongen,  som  troede,  at  hans  Dronning 
ganske  delte  hans  Beundring,  „dog  er  den  lille  Daphne  ikke 
til  at  bevæge  til  at  modtage  noget  Bevis  paa  vor  kongelige 
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Naade  til  Minde  om  den  Fornøjelse,  hun  har  beredt  os  med 
sin  uforlignelige   Dans**. 

„Hvad?**  sagde  Dronningen  spottende  med  et  Blik  paa 
Bertelskdld,  „er  her  én  til,  der  er  saa  ophøjet  over  alle  døde- 
liges Kaar,  at  hun  ikke  har  et  eneste  Ønske?  Er  det  muligt, 
skjønne  Hyrdinde?  Ikke  en  Rivalinde  at  besejre?  Ikke  en- 
gang en  Hævn  over  en  eller  anden,  hvem  det  nu  mon  være, 
som  har  været  saa  uheldig  at  træde  Dem  paa  Deres  for- 
hexede  Fod?** 

Danserinden  indtog  en  smægtende  Stilling,  slog  Øjnene 
ned  og  bad  om,  at  Hendes  Majestæt  vilde  tillade  hende  at 
fremføre  en  Bøn  uden  Vidner.  Hun  vidste  maaske,  den  lille 
Morelli,  at  hun  snarere  vilde  blive  bønhørt  fra  en  anden  Side, 
men  hun  vidste  ogsaa,  hvem  der  bedst  formaaede  at  holde 
et  Løfte. 

Jeg  har  alts'aa  gjættet  rigtigt**,  svarede  Dronningen,  idet 
hun  gav  de  omstaaende  et  Tegn  til  at  trække  sig  tilbage.  „Der 
er  altsaa  en  Geladon,  som  har  været  sin  skjønne  Hyrdinde 
utro?** 

„Nej,  Deres  Majestæt** ,  sagde  Danserinden  med  undertrykt 
Harme  og  Kinder,  som  ikke  havde  Sminke  nødig  for  at  blive 
røde,  „jeg  er  bleven  afskyelig  fornærmet,  og  naar  jeg  endnu 
er  her  paa  Drottningholm,  er  det  kun  for  at  adlyde  Deres 
Majestæters  Befaling  og  opfylde  min  Pligt**. 

„Hvad  hører  jeg?**  sagde  Dronningen  endnu  stadig  i  den 
samme  spottende  Tone.  „Hvilken  af  Hoffets  Kavalerer  har 
kunnet  driste  sig  til  at  hæve  sine  forvovne  Blikke  til  en  saa 
mægtig  og  dydig  Fé  uden  i  samme  Nu  af  hendes  Tryllestav 
at  blive  forvandlet  til  Sten?  Jeg  gaar  ud  fra**,  tilføjede  hun 
foragtelig,  „at  ingen  af  Damerne  har  vovet  at  fornærme  Dem 
ved  at  bære  kortere  Skjørter  end  De** . 

„Tvært  imod** ,  svarede  den  smukke  Italienerinde,  som  hav- 
de Møje  ved  at  tvinge  sit  Raseri,  „det  er  mig,  der  alt  for  dri- 
stig har  vovet  at  besvære  Deres  Majestæt  ved  min  ubetyde- 
lige Person,  og  jeg  beder  derfor  underdanigst  om  min  Afsked 
fra  Corps  de  ballet", 

„Nej,  Morelli**,  sagde  Dronningen,  som  ikke  var  grusom 
nok  til  længere  at  pine  en  frygtet  Rivalinde,  og  som  rimelig- 
vis ogsaa  fandt,  at  hun  var  bleven  ydmyget  tilstrækkelig, 
„naar  De  taler  i  saadan  en  Tone,  maa  De  kræve  en  frygtelig 
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Hævn  over  den,  der  truer  med  at  berøve  vor  Ballet  dens 
mest  letfodede  Prydelse.  Fortæl  mig,  hvad  det  er,  min  søde 
Pige.  Har  maaske  nogen  vovet  at  pibe  ad  Dem?** 

,Aa,  Deres  Majestæt,  jeg  er  for  ofte  bleven  hædret  med 
Bifald,  til  at  jeg  ikke  skulde  have  lært  at  foragte  Piberne. 
Men  man  har  vovet  at  le  ad  mig,  og  det  er  tusinde  Gange 
værre" . 

Dronningen  smilede.  „Le  ad  Dem!  Le  ad  en  saa  alvorlig 
og  Ærefrygt  indgydende  Person !"  Og  medens  hun  sagde  dis- 
se Ord,  behagede  Hendes  Majestæt  at  vifte  med  sfn  prægtige 
Vifte  for  at  skjule  det  uimodstaaelige  Smil,  der  krusede  hen- 
des kongelige  Læber. 


XIIL 
Den  farlige  Kineser  I  Kina. 

Den  lille  Danserinde  skjønnede,  at  hun  ikke  havde  nogen 
Barmhjærtighed  at  vente,  for  hvad  Uret  hun  havde  lidt.  Men 
hun  havde  besluttet,  at  hun  vilde  have  Hævn,  og  hun  havde 
skaffet  sig  sikrere  Midler. 

„Min  naadige  Dronning  vil  maaske  behage  at  tilgive,  at 
jeg  har  dristet  mig  til  at  besvære  med  mine  ubetydelige  An- 
liggender, uagtet  jeg  har  langt  vigtigere  Ting  at  meddele'* , 
sagde  hun. 

„Aa" ,  sagde  Dronningen,  som  havde  megen  Morskab  af  at 
drille  og  ydmyge  den  beundrede  Skjønhed,  „det  manglede 
blot,  at  vor  lille  fortryllende  Fé  endnu  skulde  have  et  Raad 
at  give  os  i  Rigets  Anliggender.  Nu  vel,  De  skal  ikke  være 
bange,  sig  mig  oprigtig,  hvad  mener  vor  smukke  Morelli  om 
Situationen  i  Europa  for  Øjeblikket?  Skal  vi  slutte  en  eller 
anden  ny  Alliance?  Ønsker  min  lille  Veninde  at  blive  sendt 
som  Ambassadrice  til  Konstantinopel?  Jeg  er  vis  paa,  at  vor 
Broder  Sultanen  vilde  føle  sig  baade  smigret  og  rørt  derved. 
Men  tal  for  Guds  Skyld  sagte,  at  Marquis  de  Breteuil  ikke 
hører  os;  det  kunde  kompromittere  vor  Stilling  til  Frankrig 
og  muligvis  koste  os  hele  vort  franske  Theater". 

„Deres  Majestæt  nærer  alt  for  naadige  Tanker  om  min 
diplomatiske  Dygtighed",  sagde  Danserinden,  som  havde  al 
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sin  Selvbeherskelse  nødig  for  ikke  at  koge  over;  „saa  vidt 
rækker  mine  ringe  Evner  ikke.  Men  min  underdanige  Tro- 
skab rækker  længere  og  tillader  mig  ikke  at  se  afskyelige 
Komplotter  benytte  en  saa  festlig  Lejlighed  til  at  forstyrre 
Deres  Majestæts  dyrebare  Ro  og  true  Rigets  Sikkerhed**. 

„Det  bliver  bedre  og  bedre!  Det  er  i  Sandhed  guddomme- 
ligt. Kom  nærmere,  Grev  Bertelskdld,  her  er  nyt  at  spørge. 
Vor  livlige  Morelli  har  lavet  en  Sammensværgelse  for  at  faa 
den  Fornøjelse  at  redde  os  med  sin  Tryllestav.  Det  bliver  et 
Divertissement,  der  vil  more  os  ubeskrivelig.  Hvad  skal  vi 
kalde  det?  Det  bør  have  en  pikant  Titel.  Hvad  mener  De  om 
JLe  roi  devenu  berger?' 

Signora  Morelli  lod,  som  hun  ikke  forstod  Hentydningen, 
bøjede  sig  nærmere  frem  imod  Dronningens  funklende  Øren- 
lokker  og  hviskede:  „For  Guds  Skyld,  Deres  Majestæt,  tag 
Dem  i  Agt!  Den  Person,  der  vilde  myrde  Kronprinsen  i  Ul- 
riksdals  Park,  opholder  sig  forklædt  paa  Drottningholm  og 
venter  blot  paa  en  Lejlighed  til  at  udføre  sin  rædsonmie 
Plan" . 

Dronningen  skiftede  Farve.  Hun  havde  ganske  vist  just 
ikke  tydet  Prins  Gustavs  Skramme  —  som  desuden  allerede 
var  lægt  —  paa  denne  Maade,  men  hun  havde  ikke  des  min- 
dre en  Mistanke  om,  at  der  stak  noget  under,  og  hendes  Mis- 
tanke var  ikke  bleven  saa  lidt  forøget  ved,  at  det  til  Trods 
for  al  Umage  ikke  var  lykkedes  at  komme  paa  Spor  efter 
den  formentlige  Forbryder,  defr  var  forsvunden  paa  en  saa 
hemmelighedsfuld  Maade.  Hun  rejste  sig  strax  og  befalede 
Morelli  at  følge  med  ind  i  et  Kabinet  inden  for  Balsalen. 

„Skal  det  være  en  Spøg  for  at  pirre  min  Nysgjerrighed, 
saa  er  det  en  ondskabsfuld  og  upassende  Spøg,  min  unge 
Veninde" ,  sagde  hun  i  en  stræng  Tone,  der  var  ganske  for- 
skjellig  fra  den,  hun  hidtil  havde  talt  i. 

Danserinden  kastede  sig  for  sin  Herskerindes  Fødder  og 
forsikrede,  at  hendes  Ord  udelukkende  skyldtes  den  mest 
uskrømtede,  underdanige  Iver.  Hun  havde  været  bange  for 
at  forurolige  Dronningen  for  meget  og  havde  derfor  villet 
meddele  hende  sin  Opdagelse  ad  en  Omvej,  da  den  stod  i 
Forbindelse  med  en  Forhaanelse,  der  var  bleven  tilføjet  hen- 
de selv,  men  Hendes  Majestæt  havde  ikke  tilladt  hende  det. 
og  hun  var  derfor  nødt  til  at  blotte  Sandheden  uden  Omsvøb. 
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Hun  skildrede,  hvorledes  hun  havde  truffet  Forbryderen  so- 
vende i  Theatret  —  hvorledes  hun  tillige  med  det  øvige  Sel- 
skab havde  moret  sig  paa  hans  Bekostning  —  hvorledes  han 
havde  gjengjældt  hendes  Drilleri  paa  en  brutal  Maade  —  hvor- 
ledes hendes  Fjender  og  Misundere  siden  den  Tid  havde  drillet 
hende  med  hendes  nye,  ubehøvlede  Elsker  —  hvorledes  hun 
havde  fattet  Mistanke  til  ham  —  havde  ladet  ham  udspionere 
og  til  sidst  opsnappet  et  Brev  til  et  ubekjendt  Fruentimmer, 
formodentlig  en  medskyldig,  i  Nærheden  af  Upsala  —  hvor- 
ledes han  deri  i  tilslørede  Ord  havde  skildret  Optrinet  i  UI- 
riksdals  Park,  som  han  havde  sneget  sig  ind  i  under  Paa- 
skud af  at  botanisere  —  hvorledes  han  havde  haft  et  Brev 
med  til  Grev  Tessin,  der  havde  befalet  Folkene  at  slippe 
ham  ind  paa  Slottet  —  hvorledes  han  en  hel  Dag  igjennem 
var  bleven  holdt  skjult  der  af  en  eller  anden  hemmelig  med- 
skyldig og  senere  i  Nattens  Mørke  var  bleven  ført  til  Drott- 
ningholm  —  hvorledes  Morelli  her  havde  gjenkjendt  ham  i 
hans  Forklædning  som  Kineser  ved  Deres  Majestæters  An- 
komst —  hvorledes  han  aabenbart  i  Trængslen  havde  søgt 
Lejlighed  til  at  udføre  sin  nedrige  Plan,  og  hvorledes  han 
endnu  for  en  halv  Time  siden  i  samme  Anledning  havde  op- 
holdt sig  blandt  Tilskuerne  uden  for  Slottet.  Hele  denne  For- 
klaring blev  given  under  Taarer  og  Forsikringer  om,  at  hun 
efter  at  have  opdaget  denne  skjændige  Sammensværgelse 
ikke  havde  kunnet  finde  Ro,  før  hun  havde  faaet  aabenbaret 
Dronningen  selv  sin  Opdagelse. 

Lovisa  Ulrika  var  alt  for  skarpsindig  til  ikke  i  denne  for 
Riget  saa  vigtige  Opdagelse  at  faa  Øje  paa  det  lille  Motiv, 
en  saaret  Forfængelighed,  der  søgte  Hævn.  Men  det  hele 
havde  imidlertid  et  Skin  af  Sandsynlighed,  og  hun  kunde 
ikke  anse  det  for  en  Tilfældighed,  at  den  ukjendte  Volds- 
mand havde  haft  Brev  med  til  Grev  Tessin  og  var  bleven 
saa  godt  modtagen  af  ham,  nogle  Øjeblikke  før  Greven  saa 
uventet  havde  afbrudt  sit  Forhold  til  Hoffet.  Al  hendes  For- 
bitrelse imod  den  frygtede  Modstander  vaagnede  med  fornyet 
Styrke  og  bidrog  sit  til  at  stille  hans  formentlige  medskyldige 
i  det  hadefuldeste  Lys. 

Jeg  vil  ønske.  De  maa  tage  fejr ,  sagde  hun.  „Men  forud- 
sat, at  De  har  Ret,  hvilket  snart  vil  vise  sig,  lover  jeg  Dem 
en  saa  fuldstændig  Oprejsning,  som  De  blot  kan  ønske  Dem. 
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Gaa,  tag  Del  i  Dansen,  og  lad  Dem  ikke  mærke  med  noget. 
Jeg  skal  lade  Dem  kalde,  naar  jeg  har  Brug  for  Dem** . 

Med  disse  Ord  vendte  Dronningen  tilbage  til  Balsalen,  hvor 
den  lille  Danserinde,  hvis  Nederlag  Hoffet  nylig  havde  moret 
sig  over,  blev  Gjenstand  for  almindelig  Forundring  og  Nys- 
gjerrighed,  i  Anledning  af,  at  hun  nylig  var  bleven  benaadet 
med  en  saadan  Avdiens  i  Enrum. 

Imidlertid  stod  Erik  Lyng  uden  at  ane  noget  om  alle  de 
højforræderiske  Anslag,  man  havde  beskyldt  ham  for,  imel- 
lem en  Flok  andre  nysgjerrige  uden  for  det  lille  Lystslot, 
hvor  det  var  ham  en  lige  saa  ny  som  fængslende  Fornøjelse 
at  se  paa  det  prægtige  Bal,  der  holdtes  for  oprullede  Gardi- 
ner. Sit  kinesiske  Kostume  havde  han  endnu  ikke  fundet 
Lejlighed  til  at  skille  sig  ved,  og  medens  de  øvrige  Kinesere, 
der  alle  sammen  var  Kadetter  af  høj  adelig  Byrd,  var  bleven 
indbudne  til  at  spise  til  Aften  paa  Slottet,  var  han,  som  kun 
var  extraordinær  Indehaver  af  Kineserværdigheden,  tilovers. 
Sult  og  Tørst  led  han  ikke,  thi  der  uddeltes  Simler,  01  og 
Mumme  til  Folkehoben.  Men  det  lakkede  ad  Morgen.  Træt 
og  søvnig  stod  Erik  endnu  og  søgte  at  gjenkjende  de  glim- 
rende Skikkelser,  der  svævede  om  der  inde  ved  Voxlysenes 
Skin.  Snart  var  det  en  Rigsraadinde  i  vidt  Fiskebensskjørt, 
snart  en  Hoffrøken  med  Pocher  og  Engageanter,  snart  en 
Diplomat  med  en  højtidelig  Pisk  i  Nakken,  hvid  paa  Ryggen 
af  den  Mellemting  imellem  Kjole  og  Frakke,  der  den  Gang 
var  i  Brug.  Snart  gjenkjendte  Erik  Dronningens  prægtige 
Skikkelse  paa  den  Ærbødighed,  hvormed  alle  gjorde  Plads 
for  hende,  hvor  hun  kom;  snart  saa*  han  Kongens  venlige 
Ansigt,  som  hele  Natten  igjennem  var  lutter  Solskin;  snart 
saa*  han  sin  Beskytter,  Grev  Bertelsk6lds  Kæmpeskikkelse 
overskygge  Vinduet;  snart  var  det  hans  smukke  Fjende  Sig- 
nora  Morelli,  der  trippede  forbi  med  Ballettrin.  Stundom 
skjultes  al  denne  Stads  af  Duggen,  som  satte  sig  paa  Ruder- 
ne der  inde  i  Varmen,  men  det  varede  sjælden  længe,  før  en 
eller  anden  af  Deres  Naader  eller  Kavalererne  tørrede  dem 
af  med  Lommetørklædet  for  at  se  ud  paa  den  illuminerede 
Park  og  den  livlige  Folkemasse.  Der  blev  ogsaa  til  Hoffets 
og  Folkets  Forlystelse  afbrændt  et  Fyrværkeri :  Raketter  og 
Sværmere  fløj  i  Vejret  hele  Natten  og  oplyste  med  deres 
Skjær  de  mørke  Løvgange  og  Gavlen  af  det  store  Slot,  der 
saas  i  Afstand. 
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Folkehoben  gjorde  sine  Bemærkninger;  det  hed  sig,  at  det 
store  Fyrværkeri  var  opsat  til  næste  Dag;  saa  skulde  Dron- 
ningen selv  tændte  det  med  en  Ilddue.  Personerne  indenfor 
blev  mønstrede;  hverken   Hatte  eller  Huer  blev  skaanede. 

„Der  er  Dflben** ,  hed  det.  „Dronningens  Haandsekretær. 
»Han  har  sikkert  slaaet  nogle  Plader  i  sine  Dage" . 

„Der  er  den  gamle  Bjelke**,  sagde  en  anden,  „han,  som 
i  37  fik  sin  Afsked  paa  graat  Papir,  men  lige  stor  paa  det  er 
han  for  det,  kan  jeg  tænke**. 

„Det  er  ingen  Ting  imod  unge  Bjelke,  hans  Søn!**  sagde 
en  tredje.  „Se,  der  gaar  han  med  Prinsen  og  ser  op  i  Loftet 
af  bare  Hovmod.  Gud  forlade  mig!  tror  jeg  ikke,  han  anser 
sig  selv  for  bedre  Karl  end  selve  Hans  kongelige  Højhed** . 

„Nej,  se  paa  den  sippede  Herre** ,  sagde  den  fjerde  Mand. 
„Ved  I,  hvem  det  er?  Jo,  det  er  Hr.  Dalin,  som  laver  Vers, 
og  Folk,  der  laver  Vers,  mener,  at  de  duer  til  al  Ting,  derfor 
er  han  Lærer  for  de  kongelige  Prinser  begribeligvis.  Det 
hedder  sig,  at  Prinsen  ikke  kan  tale  anderledes  end  paa  Vers, 
saa  naar  han  er  sulten,  er  det  ikke  fornemt  nok  at  sige :  MoV 
giv  mig  et  Stykke  Smørrebrød,  men  saa  har  Dalin  lært  ham 
at  kvække: 

Den  gamle  Gdtha-Løve  snart  af  Sult  er  død, 

Men  Ungen  skriger  højt:  Flux  bred  mig  Smør  paa  Brød**. 

Denne  mindre  fine  Vittighed  lønnedes  med  Bifaldsraab  af 
Hattenes  Tilhængere  i  Hoben,  thi  alle  de  tidligere  nævnte 
vare  Huer.  Men  disse  havde  ogsaa  deres  Tilhængere,  som 
hævnede  sig  med  ikke  mindre  drilagtige  Indfald,  saa  snart  en 
af  Hattene  viste  sig. 

„Se,  der  er  Nordencrantz,  som  blev  Kommerceraad,  fordi 
han  kunde  lave  Guld  af  Salt.  Det  er  et  farligt  fornemt  Navn, 
han  nu  prunker  med.  Man  husker  jo  nok,  da  han  slet  og  ret 
hed  Bdckmanson  og  var  Konsul  i  Lissabon  og  havde  sine  6 
Øre  pr.  Tønde  i  Sportler** . 

„Der  er  Ungern  Sternberg,  han,  som  i  Vinter  var  Rigsstald- 
mester  ved  Kroningen.  Han  er  ikke  General  og  bærer  ikke 
Serafimerkjæden  for  Løjers  Skyld.  Han  var  jo  en  af  dem,  der 
rømte  fra  Finland  for  Russen  i  42  og  kom  tilbage  til  Stock- 
holm for  at  fægte  med  smukke  Talemaader** . 

„Naa,  hvad  siger  du  saa  om  Major  Rudbeck,  som  kror  sig 

Topelius:  Fra  Adolf  Fredriks  Tid  6 
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med  sin  Sværdorden  der  henne !  Vi  husker  nok»  hvordan  han 
flk  100  Dukater  og  en  Guldsabel,  fordi  han  i  43  kigede 
efter  Dalkarlene  fra  Slotsvinduerne  paa  Ridderholmen  i  tre 
Døgn" . 

„Se,  du  holder  dig  i  Skindet,  du  !**  raabte  en  af  Hattenes 
Tilhængere.  „Rrdbeck  sloges  som  en  Mand  paa  Åland;  han 
holder  ikke  med  Russen,  saadan  som  Nathuerne  gjør**. 

„Nej,  han  holder  med  Hattemagerne,  kan  jeg  tænke  !**  skreg 
en  af  Modpartiet.  „Hvor  mange  franske  Sølvdalere  tror  I,  de 
fik  under  sidste  Rigsdag?*" 

Svaret  blev  en  Ørefigen  fra  den  fornærmede  Modpart,  og 
et  Øjeblik  efter  var  der  en  Tumult  i  Gang,  som  truede  med 
at  udarte  til  et  almindeligt  Slagsmaal  imellem  de  to  Par- 
tier, hvis  Iver  opflammedes  der  udenfor  af  Øltønderne,  me- 
dens Hatte  og  Huer  dansede  i  den  broderligste  Endrægtighed 
indenfor. 

Saa  saa'  man  Dansen  der  inde  høre  op  og  de  dansende 
samle  sig  i  forskjellige  Grupper  og  spørge  hverandre  om  no- 
get, der  var  hændet. 

Før  man  udenfor  vidste  om  Aarsagen  til  denne  Afbry- 
delse, følte  Erik  Lyng  sig  greben  i  Armen  og  trukken  ud 
af  Folkehoben.  Han  saa*  sig  om;  det  var  Kammertjeneren 
Feif. 

„Weg!  Gleich  ins  Boot",  hviskede  Tyskeren. 

„Hvad  er  det  nu  igjen  for  Historier?**  spurgte  Drengen 
ærgerlig.  Jeg  er  søvnig,  lad  mig  gaa  hjem** . 

„Nicht  rSsonniren!  Gleich  putzweg,  oder  der  Teufel  sdl 
dich  holen,  verfluchter  Junge!**  vedblev  Kammertjeneren, 
idet  han  trak  ham  af  Sted  med  sig,  og  det  var  rimeligvis  den 
længste  Tale,  denne  Kongens  mutte  Budbringer  havde  holdt, 
siden  han  var  kommen  til  Sverige. 

Det  hjalp  ikke  at  gjøre  sig  ud  til  Bens.  Nogle  Minuter  efter 
sad  Erik  i  en  Slup,  som  roet  af  raske  Rorkarle  hurtig  fløj 
bort  fra  Strandbredden,  medens  der  fra  Parken  bag  ved  ham 
lød  en  stadig  voxende  Summen  af  Stemmer,  i  hvilken  han 
endnu  i  nogen  Afstand  kunde  skjelne  Ordene:  Kineseren, 
Kineseren!  Grib  Kineseren! 
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XIV. 
Kaptejn  Neptunns  Gast. 

Det  koster  formodentlig  ikke  Læseren  stor  Anstrængelse 
at  gjætte  Aarsagen  til  Erik  Lyiigs  fiye  Æ ventyr.  Det  gik  gan- 
ske simpelt  til.  Dronningen  havde  betroet  Kongen  Hemme- 
ligheden ;  Kongen  havde  smilet  derad  og  forsikret,  at  den  Sag 
vidste  han  bedre  Besked  med  —  men  han  var  bange  for  at 
vække  Opsigt,  vilde  ikke  udsætte  Morell!  for  Dronningens 
Unaade,  besluttede  n^ste  Dag  at  bringe  Sagen  i  Orden  og 
søgte  at  slaa  det  formentlige  gyselige  Komplot  hen  i  Spøg. 
Heftig  som  sædvanlig  havde  Dronningen  imidlertid  faaet  Prin- 
sens Hovmester,  Grev  Bjelke,  indviet  i  Hemmeligheden.  Han 
nærede  nu,  som  vi  have  set,  ikke  de  bedste  Tanker  om  Bo- 
tanikeren i  Ulriksdals  Park  og  havde  derfor  skyndt  sig  at 
give  den  vagthavende  Offlcer  et  Vink.  Denne  havde  givet 
Ordre  til  at  gribe  den  mistænkte,  og  saaledes  vilde  den  uskyl- 
dige Yngling  uden  Tvivl  være  bleven  arresteret  som  Morder 
og  Højforræder,  hvis  Hans  Majestæt  ikke  havde  fundet  Lejlig- 
hed til  i  al  Stilhed  at  give  sin  Kammertjener  Feif  et  Vink.  Bal- 
let var  et  Øjeblik  bleven  forstyrret  ved  Rygtet  om,  at  der  var 
bleven  opdaget  et  forbryderisk  Komplot,  og  Folk  udenfor  hav- 
de forbedret  Historien  saaledes,  at  man  til  sidst  talte  om  en 
Plan,  der  gik  ud  paa  at  sprænge  hele  Kina  i  Luften.  Hele 
denne  Storm  i  et  Glas  Vand  var  imidlertid  dreven  over.  Med 
det  naadige  Smil  paa  de  kongeliges  Læber  var  Ro  og  Munter- 
hed atter  vendt  tilbage  til  Hoffolkene,  og  i  Folkehoben  uden- 
for fik  Sagen  den  Vending,  at  det  hele  havde  været  Løjer, 
som  de  kongelige  havde  villet  more  sig  med  paa  Hoffets  Be- 
kostning. Støjen  og  Lystigheden  var  derfor  i  fuld  Gang,  da 
Dagen  gryede,  og  Voxlysene  skinnede  gult  og  søvnig  i  Sol- 
skinnet, da  de  dansende  skiltes  Klokken  sex  om  Morgenen 
paa  den  lyse  Sommerdag. 

Da  Grev  Bertelsk51d  søgte  efter  sin  Protegé,  var  denne 
forsvunden,  og  da  den  smukke  Morelli  spurgte  efter  Ofret  for 
sin  lille  Kabale,  havde  hun  den  Ærgrelse,  at  den  eneste  Løn, 
hun  høstede  for  al  sin  Ulejlighed,  var  uvenlige  Blikke  fra 
Majestæterne  og  en  stræng  Tilkjendegivelse  fra  Grev  Ber- 
telskOld,  om  at  hun  for  Fremtiden  havde  at  afholde  sig  fra 
alle  for  Riget  vigtige  Sager  med  Undtagelse  af  Balletten. 

6» 
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Der  var  imidlertid  endnu  én,  der  havde  ieunnet  give  en 
Oplysning  i  denne  dunkle  Sag,  som  saa  faa  var  paa  det  rene 
med,  og  det  var  den  lille  Prins  Gustav.  Men  han  sov  paa 
denne  Tid  af  Døgnet  den  uskyldiges  Søvn  efter  alle  sine 
Strabaser  og  drømte  snart  om  Kina,  snart  om  de  azoriske 
Øer. 

I  Henhold  til  Kongens  Befaling  befandt  Helten  i  alle  disse 
mærkværdige  Æventyr,  Gymnasiasten  Erik  Lyng,  sig  imid- 
lertid allerede  Dagen  efter  —  eller  rettere  samme  Dag  — 
om  Bord  paa  Skibet  Haabet,  der  tilhørte  Handelshuset  Lars- 
son og  laa  sejlklar  ved  Stockholms  Skibsbro  bestemt  til  sit 
Hjemsted  Wasa  med  en  Returlast  af  Jærn  og  Salt,  efter  at  det 
havde  forsynet  den  svenske  Hovedstad  med  Wasa-Rug,  Smør, 
Flæsk,  Sild  og  Lax. 

Eriks  Glæde  over  den  lykkelige  Vending,  hans  Skæbne 
havde  taget,  mindskedes  ikke  ved,  at  Skibet  Haabet  var  en 
gammel  Bekjendt,  i  hvis  Takkelage  han  mange  Gange  havde 
klatret  som  Barn,  naar  han  med  sin  Moder  besøgte  deres 
fornemme  Slægt  i  Wasa.  Haabet  var  altsaa  ikke,  som  man 
kunde  formode  efter  Navnet,  en  evig  ung  Skude,  men  tvært 
imod  en  gammel  Kasse,  som  i  over  tyve  Somre  havde  prøvet 
alle  mulige  Slags  Vejr  og  Vind  imellem  Wasa  Skjærgaard  og 
Furusund.  Den  havde  i  den  Tid  slidt  mangen  en  god  Sejllap 
og  var  selv  bleven  skrøbelig  i  alt,  hvad  der  henhørte  til  det 
flnere  Søtoilette;  Boven  var  temmelig  skamfilet.  Bardunerne 
slidte.  Rælingen  lappet,  Gangspiilet  vindt  og  skjævt,  og  Ka- 
hytskappen  lignede  i  høj  Grad  et  alderstegent  Hundehus.  Det 
var  den  Erindring,  Erik  havde  om  Haabet  fra  sin  Barndom 
af ;  men  han  vidste  ogsaa,  at  det  var  en  ærlig  og  dygtig  Last- 
drager, der  havde  tjent  mangen  en  Skilling  til  Rederens  Fir- 
ma i  sine  Dage  og  luntet  sagtelig  af  forbi  Gaddens  Klipper, 
medens  andre  krøb  ind  til  Ratan  for  at  søge  Ly  imod  Botten- 
havets  Nordenvind.  Han  blev  derfor  ikke  lidt  forundret,  da 
han  saa'  den  hæderlige  Kasse  nymalet  og  oppudset  paa  sine 
gamle  Dage  i  Stockholm,  omtrent  som  en  skikkelig  Fisker- 
kjælling,  der  i  sin  Alderdom  har  faaet  Rang  og  Værdighed  af 
Madam  og  kjøbt  sig  et  nyt  Shawl.  Havde  Erik  ikke  saa  godt 
kjendt  den  gamle  Gallionsflgur  i  Forstavnen,  der  var  skaaren 
af  en  Knøs  fra  Munsala  og  forestillede  en  bedaget  Gudinde, 
som  i  længst  forsvundne  Tider  var  tørnet  imod  en  eller  anden 
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kantet  Gjenstand  og  ved  det  Stød  havde  mistet  sin  olympiske 
Næse,  vilde  han  knapt  have  kunnet  tro  sine  egne  Øjne,  saa 
fin  og  fornem  tog  Haabet  sig  nu  ud  ved  Siden  af  mangen  en 
yngre  Skjønhed  ved  Stockholms  Skibsbro. 

Da  Enk  vel  var  kommen  om  Bord,  traf  han  en  gammel 
Ven,  med  hvem  der  var  foregaaet  en  ikke  ringere  Forandring 
end  med  Haabet  selv,  og  det  var  Skibets  Kaptejn. 

Han  hed  Neptunus  Gast  —  uimodsigelig  et  meget  mærke- 
ligt Navn  fra  først  til  sidst,  men  den  første  Del  af  det  havde 
dog  i  det  mindste  for  saa  vidt  sin  naturlige  Grund,  som  Man- 
dens Fader  havde  været  Sømand  med  Liv  og  Sjæl  og  derfor 
havde  villet  givet  Sønnen,  som  fra  Vuggen  af  var  bestemt  til 
samme  Levevej,  et  Navn,  der  maatte  bringe  Lykke  til  Søs. 
Det  saa'  imidlertid  længe  ud  til,  at  Gasten  havde  faaet  Over- 
taget, thi  Gud  og  hver  Mand  fra  Wasa  til  Skibsbroen  i  Stock- 
holm vidste,  at  Kaptejnen  i  sine  yngre  Dage  havde  vs&ret  en 
kostelig  Patron.  Skjønt  han  var  noget  forknyttet  i  Væxten  — 
han  var  ikke  mer  end  fem  Fod  høj  — ,  havde  han  af  Naturen 
faaet  et  bredt  Bryst,  stærke  Arme,  et  tykt  Hoved  og  et  godt 
Humør,  men  uheldigvis  ogsaa  eri  saa  stor  Portion  Skjødesløs- 
hed  og  Ladhed,  hvortil  nu  og  da  kom  et  Glas  Grog  for  me- 
get, at  han  som  Følge  deraf  tog  sig  uheldig  ud  paa  Landjorden 
og  endnu  værre  påa  Søen.  Sømand  blev  han,  det  var  han  døbt 
til,  men  han  maatte  slide  som  en  Hund  for  det.  Han  begyndte 
sin  Løbebane  som  Kok,  og  det  lykkedes  ham  utallige  Gange 
at  spolere  baade  Ærter  og  Grød,  inden  han  omsider  avance- 
rede til  Jungmand.  Den  Methode,  hvorefter  han  oplærtes,  kan 
beskrives  med  et  eneste  Ord :  Tamp,  thi  med  Tamp  blev  han 
vækket  om  Morgenen,  og  Tamp  blev  han  trakteret  med  til 
Frokost,  Middag  og  Aften,  og  med  Tamp  gik  han  til  Køjs  hver 
Aften.  Hvad  han  fik  ud  deraf  i  Retning  af  Theori  og  Praxis, 
skal  vi  lade  være  usagt,  men  han  fik  i  det  mindste  sin  Ryg 
garvet  til  Saalelæder,  saa  den  ikke  brød  sig  om  Bagateller, 
og  Vanen  blev  ham  en  anden  Natur.  Folk  paastod,  at  Jung- 
mand Gast  aldrig  sov  godt,  naar  han  ikke  i  Forvejen  havde 
faaet  sig  en  Omgang,  thi  ellers  syntes  han,  han  fik  den  i 
Drømme.  En  Gang,  da  denne  Methode  blev  ham  alt  for  kjed- 
sommelig,  rømte  han  i  Øresund,  men  et  Par  Aar  efter  blev 
han  kjed  af  at  undvære  Stryg,  kom  pænt  tilbage  og  havde  da 
ogsaa  den  Glæde  strax  at  blive  trakteret  paa  den  gamle  Vis. 


Omsider  havde  han,  Himlen  maa  vide.  hvordan,  ved  sin  Fa- 
ders gamle  Venners  Hjælp  faaet  læn  sig  Navigation  tit  Hus- 
behov og  steg  saa  efterhaanden  Trin  for  Trin  li!  de  hetere 
Værdigheder.  Matros,  Konstabel  og  Styrmand.  Efter  at  han 
havde  sejlet  godt  og  vel  en  Snes  Aar  i  denne  Egenskab,  næ- 
sten altid  været  uheldig,  men  taget  Seen  og  Verden  temmelig 
let,  hændte  det  en  smuk  Foraarsdag.  at  Skipperen  paa  ee 
Wasafartøj  kuldsejlede  i  Havnen  og  druknede,  lige  som  Ski- 
bet skulde  til  at  stikke  i  Søen.  1  et  svagt  Øjeblik  lod  Rede- 
ren, Raadmand  Blom.  sig  saa  overtale  til  at  gjere  Styrmand 
Gast  til  Kaptejn  paa  Fartøjet,  men  han  roste  sig  aldrig  af  den 
Handel,  thi  efter  at  hans  nye  Skipper,  som  stadig  havde  Mod- 
vind, hvorhen  han  saa  vendte  sig,  havde  brugt  hele  Somme- 
ren til  en  Rejse  til  Stockholm  og  taget  den  Ting  med  samme 
Ro  som  alt  andet,  kom  Kaptejn  Gast  til  at  rende  Skuden  paa 
Grund  ved  Sandhamn  en  smuk  Septemberdag  lige  i  Middags- 
liden  i  klart  Solskin  og  med  passelig  god  Vind,  medens  han 
tog  sig  en  Middagslur,  og  Rorgængeren  sad  og  spillede  Fem- 
kort om  Piger.  Da  det  var  besørget,  roede  Kaptejnen  i  Land 
med  sin  Besætning,  levede  godt  et  Par  Dage  i  Byen  og  ven- 
tede paa,  at  Fartøjet  skulde  blive  flot  igjen  en  Gang,  Dette 
indtraf  ogsaa  ganske  rigtig  kort  efter,  men  da  det  tilfældigvis 
skete  i  en  forfærdelig  Storm,  begav  det  sig,  at  det  hele  gik 
Pokker  i  Vold,  saa  der  ikke  blev  reddet  synderlig  andet  end 
Skibstampen,  med  hvilken  Kaptejnen  plejede  at  opfriske  sine 
Ungdomsminder  paa  Mandskabets  Rygge,  og  som  var  almin- 
delig bekjendt  under  Navn  af  „Katten" ,  Denne  Kat  bragte 
Kaptejn  Gast  ganske  rigtig  hjem  til  sin  Reder.  Raadmand 
Blom,  som  en  Erindring  fra  Fartøjet,  men  da  Blom  var  ubillig 
nok  til  ikke  at  ville  nøjes  dermed,  men  ønskede  at  anvende 
den  paa  sin  Skippers  Ryg,  stak  Kaptejn  Gast  sit  Redskab  i 
Lommen  og  gik  ganske  rolig,  som  om  ingen  Ting  var  passe- 
ret, sin  Vej  for  at  begynde  sin  Styrmandsbane  paa  ny  paa  et 
andet  Skib, 

Paa  den  Tid  da  Erik  Lyng  som  Barn  lærte  denne  mærke- 
lige Mand  at  kjende,  var  Kaptejn  Gast  —  thi  Titlen  beholdt 
han  —  med  sil  rolige  Sind  og  sit  evige  Uheld  kommen  i  tem- 
melig skråle  Omstændigheder  og  var  efterhaanden  Trin  for 
Trin  steget  ned  ad  Ærens  Slige  igjen,  til  han  havde  naaet  sin 
første  Værdighed  som  simpel  Matros.  Han  var  den  Gang  pjal- 
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tet,  tjæret  og  fordrukken,  men  altid  i  godt  Humør,  som  han 
var,  Gjenstand  for  Byens  Drenges  Løjer,  og  Erik  havde  mer 
end  én  Gang  været  med  til  sammen  med  andre  smaa  Gavtyve 
for  en  Skraa  at  kjøbe  sig  Ret  af  Gast  til  at  holde  et  farligt 
Hus  med  ham,  det  bedste  de  kunde.  Ingen  Ting  bed  paa  den- 
ne vel  begede  Trøje.  Gast  trak  blot  ligesom  Skildpadden  Ho- 
vedet ind  i  sin  Skal  og  lod  saa  hele  Sværmen  summe  omkring 
sig  og  banke  løs  paa  ham  af  Hjærtenslyst  med  Hænder  og 
Fødder,  til  de  omsider  blev  trætte  deraf. 

Erik  kunde  derfor  knapt  tro  sine  Øjne,  da  den  første,  han 
mødte  om  Bord,  just  var  hans  Ven  Kaptejn  Neptunus  Gast, 
som  han  saa  tit  havde  drevet  Løjer  med  —  nu  Kaptejn  paa 
Haabet,  4et  største  Skib  i  Wasa  og  tilhørende  et  Rederi,  som 
havde  Ord  for  at  være  meget  nøjeseende  ved  Valget  af  dem, 
det  betroede  at  føre  sine  Skibe.  Der  maatte  i  Sandhed  være 
fcM'egaaet  en  stor  Forandring  med  den  en  Gang  saa  reduce- 
rede Ulk,  som  nu  kunde  være  et  Par  og  halvtredsindstyve  Aar 
gammeL  Dette  viste  sig  da  ogsaa  strax  i  hans  udvortes  Men- 
neske. Hans  undersætsige  Skikkelse,  som  fordum  var  en 
Sammensætning  af  Snavs,  Tobak  og  Beg,  var  nu  indhyllet 
i  en  ordentlig  ny  Kavaj  eller  Jakke  af  blaat  hollandsk  Klæde 
med  prægtige  store  Hornknapper.  Manden  var  vasket,  redt 
og  raget,  havde  en  splinterny  blank  Hat  paa  Hovedet,  rødt 
Halstørklæde,  Ur  med  Signeter  ved,  pæne  Buxer  og  et  Par 
blanke  Støvler.  Havde  det  hele  passet  ham  noget  bedre,  vilde 
man  have  kunnet  tage  ham  for  en  durkdreven  Laps :  der  var 
næppe  et  Støvgran  paa  hans  Jakke,  og  den  umaadelige  Skraa 
havde  veget  Pladsen  for  en  lille  Stump  Pickanel,  der  næsten 
ikke  var  til  at  mærke,  og  som  nu  og  da  fornyedes  af  en  lille 
Sølvdaase.  Men  med  alt  dette  var  ogsaa  noget  andet  forsvun- 
det, og  det  var  det  godmodige,  urokkelig  rolige,  skjødesløse 
og  flegmatiske  i  Mandens  hele  Væsen  og  Holdning.  I  Stedet 
derfor  fandt  Erik  noget  ængstelig  paapasseligt,  næsten  mis- 
troisk i  hans  Maade  at  være  paa,  og  det  tiltalte  Erik  mindre 
end  hans  Pjalter  i  gamle  Dage. 

For  lige  saa  gjærne  først  som  sidst  at  komme  paa  det  rene 
med  Grunden  til  en  saa  mærkværdig  Forvandling  af  et  Men- 
neske, der  én  Gang  for  alle  syntes  at  være  slaaet  til  Femøre 
og  ikke  til  Krone,  vil  vi  gaa  lidt  frem  i  Tiden  og  gjøre  Rede 
for,  hvad  Erik  paa  Rejsen  saa'  sit  Snit  til  at  opsnappe  hos 


besætningen,  om  hvorledes  Kaptejnen  var  bleven  et  nyt  Men- 
neske. 

Paa  del  Tidspunkt,  da  det  saa'  allersorlest  ud  med  Hensyn 
til  Kaptejn  Gasts  borgerlige  Stilling  og  personlige  Anseelse, 
d.  V.  s.  paa  det  Tidspunkt,  da  han  almindelig  ansaas  for  mo- 
den til  som  et  fordrukkent  Fattiglem  al  falde  Sognet  til  Byrde 
—  noget  Sømandshus  fandtes  der  ikke  den  Gang  -^.  havde 
en  af  bans  gamle  Kammerater,  der  førte  Skib  for  Larsson,  at 
Barmbjærtighed  taget  den  stakkels  Gast  med  som  Matros  paa 
en  Rejse  til  Stockholm.  Overfarten  havde  været  lang  og  me- 
get stormfuld  og  medført  svært  Havari,  men  dermed  syntes 
Gaslen  at  være  færdig,  for  saa  vidt  som  det  kunde  tilskrives 
Manden  af  dette  Navn,  og  al  have  veget  Pladsen  for  Neptu- 
nus,  thi  ikke  blot  var  Tilbagerejsen  den  hurtigste  og  heldig- 
ste, noget  Skib  længe  havde  gjort,  men  Sømændene,  der  altid 
har  været  et  overtroisk  Folkefærd,  gjorde  ogsaa  senere  den 
Iagttagelse,  at  hver  Gang  Neplunus  Gast  var  med  om  Bord, 
havde  de  stadig  god  Bør  og  et  mærkværdigt  Held  med  sig. 
Skibe,  der  hidtil  havde  været  Padder  i  Søen  og  var  bleven 
langt  tilbage  for  alle  andre,  naaede  paa  denne  Maade  deres 
Bestemmelsessted  fer  noget  andet.  Det  var,  som  om  alle  Ele- 
menter havde  sammensvoret  sig  om  at  fremskynde  Rejsen 
uden  ringeste  Forsinkelse  etler  Uheld.  Fartøj,  Skipper,  Be- 
sætning, Takkelage,  Sejl  og  Søkort,  alt  kunde  være  saa  skralt, 
det  være  vilde,  naar  blot  Gast  var  med,  gik  al  Ting  godt.  Kom 
der  Vindstille  — ■  lige  meget,  Sejlene  syntes  at  svulme  for 
ukjendte  Vinde,  og  Skibet  gik  fremad.  Kom  der  Storm  —  saa 
meget  des  bedre,  saa  kom  man  hurtigere  af  Sted.  Kom  der 
Taage.  Mørke  og  el  Herrens  Vejr.  del  havde  ingen  Ting  al 
betyde,  alle  kunde  trygl  gaa  til  Køjs,  thi  Skibet  gik  af  sig 
selv,  stadig  riglig  og  uden  at  tage  Skade.  Lige  saa  heldig  gik 
del  med  Lasten  og  Forretningerne,  alt  blev  solgt  lil  de  højest 
mulige  Priser,  og  Rederiet  tjente  svære  Penge.  Saa  begyndte 
man  i  Stedet  for  én  Rejse  til  Stockholm  i  Løbet  af  Somme- 
ren, hvilket  hidtil  havde  været  det  almindelige,  at  gjere  to  og 
lil  sidst  tre.  Alt  vedblev  at  gaa  lige  heldig,  og  Vindingen  var 
tredobbelt. 
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XV. 
Hvad  Matrosen  Långvik  fortalte. 

Kaptejn  Neptunus  Gast  forvandledes  samtidig  med,  at  hans 
Lykke  vendte  sig.  Han  holdt  op  at  drikke,  blev  renlig,  ædrue- 
lig, ordentlig,  arbejdsom,  kort  sagt  et  Vidunder  for  alle,  der 
havde  kjendt  ham  i  fordums  Dage.  Folk  gloede  paa  ham  som 
paa  et  Særsyn.  Den  næste  Gavtyv  af  en  Dreng,  der  under- 
stod sig  til  at  ville  gjøre  Løjer  med  ham  for  en  Skraa,  fik  hans 
Tamp  at  smage,  den  navnkundige  Kat,  thi  Katten  vedblev  at 
være  Kaptejnens  trofaste  Ledsager  —  og  saa  hørte  Drille- 
rierne op.  Kaptejn  Gast  blev  en  anset  Mand,  gik  atter  opad 
paa  Ærens  Stige,  betalte  gammel  Værtshusgjæld  og  tog  sig 
vel  i  Agt  for  at  gjøre  ny. 

En  skjønne  Dag  blev  han  kaldt  ind  til  Raadmand  Larsson 
den  yngre,  Rigsdagsmandens  Søn,  som  i  nogen  Tid  havde 
haft  Uheld  med  sine  Skibe.  „Hør** ,  sagde  Raadmanden,  som 
ogsaa  var  en  snu  Kjøbmand,  om  end  mindre  stiv  i  Papirerne 
end  Faderen  —  „Folk  siger,  at  Kaptejnen  er  bleven  ordentlig 
i  den  senere  Tid** . 

Gast  plirrede  med  Øjnene  og  mente,  at  det  kunde  nok 
være  muligt. 

„De  siger  ogsaa,  at  Kaptejnen  har  Held  med  sig  paa  Søen** , 
vedblev  Raadmanden. 

Kaptejn  Gast  plirrede  endnu  værre  og  sagde,  at  det  gik 
temmelig  godt. 

„Lad  os  være  oprigtige** ,  sagde  Rederen.  „Fader  vil  ikke 
høre  Tale  om  Dem ;  han  anser  Dem  tor  en  Vindhas  og  mener, 
at  De  nok  en  Gang  igjen  kunde  sejle  en  Skude  paa  Land  i 
god  Vind,  saadan  som  de  gjorde  med  Bloms  Skib.  Jeg  der- 
imod er  af  andre  Tanker,  og  da  det  er  mig,  der  styrer  Forret- 
ningerne, saa  spørger  jeg  Dem,  om  De  har  Lyst  til  at  føre 
vort  Skib  Haabet?** 

Kaptejnen  gjorde  sig  i  Begyndelsen  en  Smule  kostbar,  men 
efter  at  man  var  kommen  overens  om  en  dygtig  Maanedsgage, 
og  om  at  Kaptejnen  skulde  have  Ret  til  at  lade  Dæk  og  Kahyt 
for  egen  Regning,  gik  Gast  ind  paa  Forslaget  og  blev  Herre 
paa  Haabet.  Det  havde  han  nu  været  paa  fjerde  Aar,  og  han 
havde  haft  et  saa  mærkværdigt  Held  med  sig,  at  det  havde 
vakt  alle  hans  Medbejleres  Misundelse.  Folk  paastod,  at  Haa- 
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tét  Tivért  Aar  sejlede  flere  Penge  ned  i  Rederens  Lomme. 
end  det  gamle  Skrog  var  værdt.  Kaptejn  Gast  gjorde  ikkedaar- 
lige  Forretninger  med  Dæks-  og  Kahyislasten.  Man  mente,  at 
han  i  Løbet  af  nogle  Aar  var  bleven  en  rig  Matador,  og  at 
han  dristede  sig  lii  at  kaste  sine  Øjne  paa  Rigsdagsmandens 
eneste,  endnu  ugifte  Datler,  men  det  var  aabenbart  Snak,  thi 
hverken  Rigsdagsmanden  eller  hans  Dalter  kunde  taale  den 
nye  Kaptejn  paa  det  gamle  Skib  Haabet. 

Alt  dette  og  mere  til  vidste  Besætningen  at  fortælle  Erik 
Lyng. 

Der  blev  just  ikke  lalt  godt  om  Kaptejnen  paa  Skansen. 
Hans  Folk  paasiod,  at  var  han  nu  lige  saa  ordentlig,  som  han 
før  havde  været  skjadesløs,  saa  var  han  ogsaa  bleven  lige  saa 
karrig,  som  han  tør  havde  været  ødsel,  ja  syv  Gange  værre. 
Han,  som  før  tog  Verden  saa  let,  var  nu  gnaven,  vredagtig  og 
hidsig  imod  Folkene.  At  han  lod  Katten  rive,  det  var  i  sin  Or- 
den, det  laa  i  Sagens  Natur.  Værre  var  det,  at  han  knappede 
af  paa  Rationerne,  provianterede  med  harskt  Smør.  mugne 
Gryn,  magert  Flæsk,  stenhaarde  Ærter  og  tog  el  Par  Fade 
Vand  for  lidt  med  paa  Rejsen  For  at  faa  mere  Lasterum.  Han 
gav  ikke  som  andre  Skippere  en  Hviledag,  naar  Skibet  laa  i 
Havn,  og  havde  ikke  Arbejdet  været  lettere  og  Hyren  her 
højere  end  paa  andre  Fartejer  paa  Grund  af  det  mærkværdige 
Held,  Haabet  havde  med  sig.  saa  bandte  Matroserne  paa,  at 
ingen  af  dem  længere  vilde  sejle  med  den  gamle  Marekat, 
som  aabenbart  havde  forskrevet  sig  til  den  lede  Satan  med 
Hud  og  Haar. 

I  Eriks  Alder  lægger  man  sig  ikke  sligt  synderlig  paa  Sin- 
de. Han  havde  sagt  Kaptejnen  sit  Navn  og  var  bleven  modta- 
gen om  Bord  som  Rederens  Slægtning,  men  maatte  betale 
sex  Mark  for  Rejsen  og  Kosten,  hvilket  paa  den  Tid  ansaas 
for  uforskammet  dyrt.  Med  Undtagelse  af  denne  Akkord  hav- 
de han  ikke  talt  et  Ord  med  Kaptejnen.  Han  flk  en  ledig 
Køjeplads  oven  over  Styrmanden  lige  ved  Kahytgangen,  to 
Fod  bred,  fem  Fod  lang,  og  akkurat  en  Alen  imellem  Bunden 
og  Loftet.  Sidde  kunde  han  ikke,  ligge  udstrakt  kunde  han 
heller  ikke,  men  det  var  lige  meget.  Sin  Mad  fik  han  sammen 
med  Mandskabet,  alle  flk  en  lige  stor  eller  lige  lille  Portion  af 
den  mugne  Gred  og  de  stenhaarde  Ærter,  men  det  var 
meget,  Kaptejnen  selv  fik  ikke  bedre  Kost.  Og  hvad 
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det  desuden  at  betyde  for  Erik,  om  han  ogsaa  med  Savn  min- 
dedes det  lækre  Bord  paa  Drottningholm  eller  de  duftende 
Puder  i  Hammarby,  naar  han  hele  Dagen  havde  den  blaa 
Himmel  over  sig,  det  fri  Hav  under  sig,  en  frisk  Kuling  om- 
kring sig  og  Tanken  om  det  kjære  gamle  Hjem,  som  han 
snart  skulde  gjense,  for  sig. 

Om  Erik  saa  selv  havde  kunnet  bestille  Vind  og  Vejr,  hav- 
de han  ikke  kunnet  ønske  sig  en  smukkere  Rejse.  Fra  det 
Øjeblik  af,  da  Haabet  lettede  Anker  og  forlod  Stockholms 
Skibsbro,  havde  de  stadig  og  gunstig  Vind,  klar  Himmel  og 
jævn  Fart.  Gik  det  ikke  med  elleve  Knob,  saa  gik  det  dog 
Dag  og  Nat  uafbrudt  med  sex  eller  syv  uden  Slinger,  stadig 
fremad,  og  det  lønner  sig  bedre,  sagde  Matroserne,  end  at 
danse  Reel  saadan,  at  man  aldrig  kommer  af  Stedet. 

En  flre,fem  Døgn  efter  havde  Haabet  passeret  Qvarken, 
nærmede  sig  til  BjOrkO  Skjærgaard  og  kunde  en  skønne  Mor- 
gen haabe  at  ankre  op  i  Wasa  Havn  om  Aftenen,  i  Fald  de 
beholdt  samme  gunstige  Vind.  Erik,  som  stod  paa  den  bedste 
Fod  med  Besætningen,  gik  hen  til  en  gammel  Matros  ved 
Navn  Abraham  Långvik,  som  paa  Grund  af  sit  nære  Bekjendt- 
skab  med  Tjærepøsen  havde  faaet  Øgenavnet  Langpøs,  og 
som  nu  stod  paa  en  Rulle  Tov  i  Forstavnen  og  lappede  Sejl. 
»Hvomaar  tror  LAngvik  vi  faar  Wasa  Fyrtaarn  i  Sigte?**  spurg- 
te Drengen. 

Langpøs  mente,  at  de  vel  nok  kom  til  at  knække  et  Par 
Tænder  endnu  paa  Ærterne  forinden. 

,,Men  jeg  tror.  jeg  kommer  til  at  sove  hos  Morbror  i  Nat** , 
forsikrede  Erik. 

Ja,  hvem  der  kunde  bande  paa  det  !**  svarede  Matrosen  og 
vendte  sin  Skraa. 

Der  var  noget  i  Tonen,  som  bragte  Erik  til  at  spørge: 
..Hvad  mener  Långvik  med  det?  Vi  har  jo  Vinden  stik  i  Syd- 
vest og  danser  at  Sted,  saa  det  formelig  synger** . 

Jeg  mener" ,  sagde  Matrosen  uden  at  hæve  Øjnene  fra  sit 
Arbejde,  „at  det  var  godt,  om  vi  alle  kunde  bande  paa,  at  vi 
vilde  komme  til  at  sove  i  Havn** . 

Ja,  Indløbet  er  jo  farligt  nok,  men  hvor  kan  Långvik  tro, 
at  Haabet,  som  burde  finde  den  Vej  uden  Styrmand  i  ravende 
Mørke,  skulde  være  dum  nok  til  at  tørne  paa  i  det  klareste 
Solskin?** 


92 

„Det  tror  jeg  ogsaa  knapt" ,  svarede  han,  „hvis  ikke  Tiden 
er  kommen,  da  den  anden  vil  have,  hvad  der  tilkommer 
ham" . 

„Tror  han  virkelig,  at  Kaptejnen  har  forskrevet  sig  til  Fan- 
den?" sagde  Drengen  leende. 

„Hør  nu,  gunstige  Herre" ,  sagde  Matrosen  mut,  „Han  har 
vel  kludret  saa  længe  med  de  latinske  Bøger,  kan  jeg  tænke, 
at  Han  til  sidst  hverken  tror  paa  Gud  eller  den  anden.  Men 
én  Ting  vil  jeg  sige  Ham :  Han  skal  ikke  lære  en  gammel  Sø- 
mand Kompasset.  Jeg  har  min  Naal,  som  peger  lige  paa  Vor- 
herre, men  hvor  Kaptejnens  peger  hen,  det  ved  den,  der  har 
bjærget  ham,  da  hans  Skude  var  saa  fuld  af  Vand,  at  den  laa 
med  Rælingen  i  Vandskorpen,  og  tættet  Skroget  for  ham.  Før 
Dagen  er  omme,  kan  I  kalde  Langpøs  for  en  Muldvarp,  hvis 
det  ikke  er  sandt" . 

„Tag  Han  sig  i  Agt,  Långvik,  at  jeg  ikke  tager  Ham  paa 
Ordet" ,  sagde  Erik  spøgende.  „Det  er  ikke  første  Gang,  man 
har  set  en  daarlig  Person  komme  paa  Benene  igjen,  og  hele 
Sagen  er,  at  Kaptejnen  er  bleven  karrig  paa  sine  gamle 
Dage" . 

„Har  Erik  lært  i  Skolen,  at  et  Menneske  eller  en  Gast  kan 
krybe  ud  at  sit  Skind?  Jeg  har  sejlet  med  Gasten  i  mange 
Herrens  Aar,  der  var  ikke  en  Klud  i  hele  hans  Rigning,  jeg 
ikke  kunde  udenad.  Men  hvis  den  Gast,  der  nu  staar  og  hol- 
der Udkig  paa  Agterdækket,  ligner  den  Gast,  der  i  sin  Tid 
var  min  Køjekammerat,  mere,  end  jeg  ligner  en  Domprovst 
i  Åbo,  vil  jeg  aldrig  mere  tage  et  Rat  i  min  Haand.  Skroget 
er  det  samme,  bare  med  Undtagelse  at,  at  Dækket  er  spulet 
en  Smule  og  Ms&rset  stadset  op  med  Oliefarve,  men  for  Re- 
sten er  der  en  anden  Kaptejn  om  Bord,  og  han  vil  have,  hvad 
der  tilkommer  ham". 

„Hvad  mener  Långvik  med  det?" 

Jeg  mener  ingen  Ting.  Men  der  staar  skrevet  i  Logbogen, 
at  han,  jeg  ikke  gider  nævne,  nok  skal  tage,  hvad  der  tilkom- 
mer ham.  Aldrig  har  nogen  Skude  haft  bedre  Vind  i  Sejlene 
end  vor.  Men  se,  den  anden,  han  er  nu  saa,  at  hvad  han  giver 
med  den  lille  Finger,  det  tager  han  igjen  med  den  lange.  Al- 
drig har  et  Rederi  tjent  saa  meget,  som  Larsson  har  tjent 
paa  Haabet,  men  se,  saa  har  der  været  des  mere  Sivelæk 
paa  andre  Steder.   Ingen  Skude  betaler  heller  saa  god   en 


93 

Hyre  som  vor,  men  hver  Mand  taar  betænke  sig  vel,  før  han 
forlader  Kone  og  Børn,  for  der  bliver  altid  e  n  af  Besætnin- 
gen paa  Haabet  borte.  Det  er  nu  den  syvende  Rejse,  jeg  gjør 
med  den,  siden  Gast  er  bleven  Kaptejn.  Paa  den  første  Tur 
gik  gamle  Petterson  over  Bord  i  Østersøen.  Anden  Gang  var 
det  Lill  Matt  fra  WOrå,  han,  som  altid  gik  med  Hanefjer  i 
Huen  og  blinkede  til  alle  Pigebørn  i  Byen.  Paa  den  tredje 
Tur  dumpede  Tømmermanden  ned  igjennem  Storlugen  og 
knækkede  Halsen,  mens  vi  laa  og  lossede  i  Stockholm.  Paa 
den  fjerde  drak  Kokken  sig  ihjel  i  Øregrund.  Paa  den  femte 
aad  Kahytsvagten  Rottekrudt,  som  Kaptejnen  havde  blandet 
i  Hvedemel  og  bagt,  for  den  Gang  havde  vi  Mel  i  Lasten,  det 
var  i  Misvæxtaaret.  Paa  den  sjette  laa  Kaptejnen  ved  Umeå 
og  skulde  sejle  ud  med  Toldpapirerne,  men  saa  kæntrede 
han,  og  da  Kontrakten  ikke  var  udløben  endnu,  tog  den  an- 
den i  Stedet  Stor-Petter  fra  Replot,  ham,  som  havde  mistet 
det  højre  Øje  ved  et  Sabelhug  i  Husaraarene,  og  som  var 
med  i  Sluppen.  Men  se,  nu  paa  denne  vor  syvende  Rejse  er 
alt  gaaet  extra  flinkt  uden  Havari  for  nogen  af  os,  hverken 
paa  Frem-  eller  Tilbageturen,  og  derfor  gad  jeg  nok  vide, 
hvem  af  os  der  i  Dag  skal  ned  til  Grundlingeme,  inden  vi  ka- 
ster Anker  i  Wasa  Havn.  Bliver  det  mig,  saa  er  det  ikke  saa 
farligt,  for  jeg  har  gjort  Hyren  op  med  Vorherre  og  er  klar 
til  at  vende,  naar  han  purrer  mig  ud  af  min  gamle  Køje  til 
sin  nye  Morgenvagt.  Men  jeg  vil  nødig  have,  at  det  skulde 
blive  Ham,  Erik,  for  Han  ser  mig  ud  til  endnu  at  kunne 
holde  sin  Kurs  her  i  Verden.  Og  sæt  bare  Kursen  lige  efter 
Havnen  der  oppe,  det  siger  jeg  Ham,  skjønt  Han  er  bleven 
belemret  med  Dækslast  i  Skolen.  Saadant  noget  kaster  n.an 
over  Bord,  naar  Søen  gaar  haardt  paa,  og  tor  at  gaa  klar  at 
Brændingerne  skal  man  styre  efter  Fyrtaarnet" . 

I  det  samme  ringede  Morgenklokken  til  Frokost,  og  Erik 
segte  forgjæves  at  slaa  allehaande  løjerlige  Tanker  at  Hove- 
det. Han  var  med  al  sin  friske  Lærdom  aldeles  ikke  fri  for 
sin  Tids  Fordomme,  som  her  i  Norden  endnu  levede  i  deres 
fulde  Kraft,  medens  de  længere  syd  paa  brødes  skarpt  imod 
Voltaires  og  Encyklopædisternes  Fritænkeri.  Den  gamle  Ma- 
tros' overtroiske  Fortælling  gjenkaldte  i  Eriks  Erindring  Hi- 
storier, han  havde  hørt  i  sin  Barndom  og  for  længe  siden 
glemt.  Han  mindedes  at  have  hørt  sin  Moder  fortælle  noget 


94 

lignende;  han  huskede  ikke  om  hvem,  men  den  gamle  Tro, 
at  Lykken  altid  tager  med  den  ene  Haand,  hvad  den  gavmild 
har  givet  med  den  anden,  kom  saa  stærkt  op  i  Eriks  Sind, 
at  det  var,  som  havde  han  hørt  denne  Historie  før.  Hvem 
kunde  det  være,  hans  Moder  havde  ment? 

Imidlertid  vedblev  Dagen  at  være  smuk  og  Vinden  god,  og 
det  rigt  ladede  Skib  Haabet  pløjede  rolig  og  sikkert  sin  jæv- 
ne Fure  i  Bottenhavets  krusede  Bølger.  Det  løb  ind  i  Skjær- 
gaarden,  stævnede,  uden  at  der  hændte  det  ringeste,  ad  den 
velkjendte  Vej  gjennem  Sunde  og  aabent  Vand,  passerede 
Fyrtaarnet,  mindskede  saa  sine  svulmende  Sejl  og  gik  der- 
paa  med  sagtnet  Fart  op  ad  det  allerede  den  Gang  uddy- 
bede Indløb  til  den  ældre,  saa  kaldte  gamle  Havn.  Med  Hen- 
rykkelse gjenkjendte  Erik  denne  Strandbred,  hvor  han  saa 
ofte  som  Barn  havde  svømmet  og  medet.  Alle  kjedsommelige 
Indtryk  havde  den  friske  Sydvestvind  blæst  bort,  og  han  kun- 
de nu  med  udelt  Glæde  tænke  paa  den  Fryd,  det  skulde 
blive  ham  snart  at  omfavne  sin  elskede  Moder,  sine  Søsken- 
de og  alle  sine  gamle  Venner. 

Maalet  var  naaet,  alt  var  gaaet  heldig.  Triumferende  gik 
Erik  hen  til  den  gamle  Langpøs,  som  stod  klar  til  at  passe  paa 
Klyveren  i  Forstavnen.  „Muldvarp,  Muldvarp  1**  raabte  han; 
„tag  dig  i  Agt  for  Katten,  naar  vi  kommer  i  Land** . 

„Endnu  er  jeg  ingen  Muldvarp;  Ankeret  er  ikke  faldet 
endnu",  svarede  Matrosen  klar  til  at  brase. 

„Bjærg  Klyveren!  Gie  Fokken!*"  hørtes  Kaptejnens  Røst. 

„Bjærg  Klyveren!  Gie  Fokken!**  svarede  det  sædvanlige 
Ekko  fra  Sømændene. 

Ordren  blev  udført.  Skibet  gled  smukt  og  stilfærdig  for 
Storebramsejlet  alene  lige  ind  imod  Havnen,  hvis  Bredder 
var  fulde  af  nysgjerrige  Tilskuere, ^thi  det  hændte  ikke  hver 
Dag  i  Wasa,  at  saa  stort  et  Skib,  som  oven  i  Kjøbet  var  saa 
pudset  og  pynteligt,  som  Haabet  nu  var,  dansede  ind  i  Hav* 
nen  som  en  Dukke. 

„Muldvarp,  Muldvarp!**   raabte  Erik  igjen. 

„Vent  lidt!**  svarede  Matrosen. 

„Ankeret  klart!  Fyr  Kanonen  af!**  lød  Kaptejnens  Kom- 
mando. 

„Ankeret  klart!  Fyr  Kanonen  af!**  lød  Ekkoet  fra  Dæk- 
ket. 
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sværligheder,  var  i  Grunden  ikke  saa  uligt  denne  hjærtens- 
gode  og  retskafne  Mand,  som  gjærne  vilde  se  alle  Mennesker 
i  hele  sit  Rige  glade  og  fornøjede.  Men  hvilket  overordentligt 
Æmne  var  det  ikke  ogsaa  for  underdanige  Bevidnelser  af 
Henrykkelse  og  poetiske  Røgofre  af  Kreti  og  Pleti,  der  slog 
ned  omkring  den  stakkels  Konge  som  en  Mygsværm  med  Fra- 
ser, der  var  mere  drejede  end  de  Daaser,  han  selv  højst  egen- 
hændig forfærdigede,  og  som  ikke  lod  ham  saa  megen  Frist, 
at  han  kunde  trække  Vejret  i  Ro. 

Aldrig  er  der  her  i  Norden  bleven  opdisket  saa  megen  un- 
derdanig Affektation  som  over  for  denne  Majestæt  uden  Magt. 
Aldrig  er  her  bleven  strøet  saa  mange  sirlige  Veltalenheds- 
blomster  og  højt  opstyltede  poetiske  Udgydelser  som  for  den- 
ne Krone  af  Guldpapir,  denne  Trone  paa  hvilken  der  sad  en 
brav  Mand,  som  skulde  forestille  en  Konge.  Disse  mange  vel- 
mente Taler  .og  Velkomstrim,  af  hvilke  adskillige  er  bleven 
optrykte  i  en  særlig  Bog,  somme  i  Datidens  lærde  Tidender, 
men  de  fleste  des  værre  vist  nok  for  bestandig  er  gaaet  tabte 
for  en  undrende  Efterslægt,  begyndte  allerede  før  Hans  Maje- 
stæts Afrejse  fra  Stockholm  over  Ålandshavet  den  12te  Juni 
i  det  nævnte  mærkelige  Aar,  fortsattes  fremdeles  paa  hele 
Rejsen  gjennem  Nyland,  Tavastehus,  Åbo  og  BjOmeborgs 
Len,  Østerbotten,  Norr-  og  Vesterbotten,  Angermanland,  Me- 
delpad,  Helsingland,  Gestrikland  og  Upland  og  ophørte  ikke 
engang  ved  Kongens  lykkelige  Hjemkomst  til  Drottningholm 
den  10de  August,  men  vedblev  længe  efter  at  afgive  et  rigt 
og  tiltrækkende  Æmne  for  Tidens  frugtbare  poetiske  Penne. 
Her  er  nogle  artige  og  fornøjelige  Prøver  paa  denne  Poesi. 

En  Poet  forsikrer  Dagen  før  Afrejsen,  at  Finland  næppe 
i  to  Aarhundreder  har  set  et  saadant  Særsyn,  hvorfor  det  nu 
„af  Glæde  ler",  medens  hele  Sverige  gribes  af  en  „billig 
Smerte**.  En  anden  forsikrer,  at 

„.  .  .  hist  ved  Kumo  Strand 

og  omkring  Lojos  Vover 

et  Folk  sin  Konge  lover 

og  kysser  glad  hans  Haand  .  .  .^ 

Der  antages  at  ville  blive  stor  Trængsel.  Glæden,  som  den- 
ne Gang  „flyder  i  Taarer**,  siges  at  bryde  Tungens  Baand, 
saa  at 


97 


„Hver  en  Mand  en  Taler  er: 
Velkommen  du,  vor  Sol, 
som  dig  til  Kemi  vender 
og  Lys  og  Varme  sender 
til  Kjeltis  mørke  Por. 

De  lærde  fandt  imidlertid  denne  Glædesrus  alt  for  simpel 
og  kappedes  paa  den  mest  velklingende  Latin  om  at  anraabe 
alle  Olympens  Guder  og  Gudinder  om  Bistand,  særlig  i  An- 
ledning af  den  frygtede  Rejse  over  Ålandshavet.  Kammer- 
raad  L5vensk51d  fandt  ikke  engang  dette  tilstrækkelig  vær- 
digt i  Forhold  til  Æmnet,  men  lod  trykke  et  formeligt  Mani- 
fest med  mange  lærde  Noter  under  Titlen  Elegia  Votiva  a 
Magnum  Ducatum  Finlandiæ,  som  begyndte  med  følgende 
pragtfulde  Ord: 

Aura,  med  Hovedet  knejs!  O  Finland,  du  juble  og  danse! 
Hvilken  ærefuld  Stund!  O  lyksalige  Dag! 
Længselsfuldt  ventede  Dag!  En  ny  Tid  opgaar  for  Landet, 
thi  dets  Fader  her  hid  stævner  at  gjæste  dets  Strand*). 

Den  19de  Juni  ankom  Hans  Majestæt  paa  den  kongelige 
Galej  Seraphin  til  Fæstningen  Sveaborg,  som  den  Gang  var 
ander  Opførelse,  og  Dagen  efter  frydede  han  Helsingfors 
med  sin  Nærværelse.  Des  værre  er  alle  de  Taler  og  Vers,  der 
fremkom  ved  denne  Lejlighed,  ødelagte  af  Tidens  Tand.  Man 
ved  kun,  at  det  var  en  Løverdag,  at  Modtagelsen  var  præg- 
tig, at  det  var  strænge  Dage  for  Borgmesteren  Henrik  Pip- 
ping, at  Hans  Majestæt  boede  hos  Landshøvdingen  Grev  Gyl- 
lemborg  og  om  Søndagen  overværede  Gudstjenesten  i  Byens 
Kirke ;  men  hvor  vidt  det  var  den  gamle  Præst  Fortelius  el- 
ler den  lærde  Rektor  Magister  Jonas  Krook,  der  ved  denne 
Lejlighed  udstrøede  Sarons  Liljer  fra  Prædikestolen,  findes 
ikke  optegnet.  Hvad  der  derimod  ikke  er  glemt  i  Datidens 
Aarbøger,  er,  hvorlunde  der  blev  Helsingfors  den  Naade  til 
Del  selve  Midsommerdag  at  fejre  Landsfaderens  Navnedag 
i  hans  egen  høje  Nærværelse,  hvorom  der  vilde  være  meget 
at  fortælle,  dersom  Pladsen  her  tillod  os  det. 


*)  Aura  extolle  eaput,  ehoreos  age,  Fennia,  lætas, 
^oria  quanta  taa  ett,  quam  Hbi  faasia  eUgs ! 
Exoptata  dies!  Nova  jam  tibl  seetUa  surgant, 
cam  patriæ  Urnet  gestit  atUrt  PaUr. 

Topelltu:  Fra  Adolf  Fredrikt  Tid 
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Den  psevdonyme  Skjald,  der  under  Navnet  Hjalmar  har 
beskrevet  Kongens  finske  Rejse  i  fem  og  fyrretyve  ualminde- 
lig bløde  og  velklingende  Vers,  trykte  hos  salig  Petter  J5ran 
NystrOm  i  Stockholm,,  udtaler  sig  om  Opholdet  i  Helsingfors 
paa  følgende  fornøjelige  Maade: 

„Marken,  der  bugner  af  gulnende  Korn, 

ærbødig  Axene  bøjer; 

paa  Lur  blæser  Hyrden,  Hyrdinden  paa  Horn, 

til  Hjorden  villig  sig  føjer. 

Fuglene  synge  saa  liflig  og  kjønt, 

i  Dalen,  paa  Øen  og  Næsset, 

Jorden  er  siret  med  Blomster  og  grønt, 

og  Børnene  tumle  sig  lystig  i  Græsset. 

Velkommen  hid,  du  vor  naadigste  Drot 

og  elskede  Fader,  i  Norden! 

raabe  de  alle  i  Hytte  og  Slot, 

Hil  Konning  Adolf  paa  Jorden! 

Fejrer  sin  Navnedag  her  han  hos  os, 

leve  han  skal  i  vort  Minde 

nu  og  i  Fremtiden  Avind  fil  Trods, 

saa  længe  der  lever  i  Verden  en  Finne!'' 

Den  27de  Juni  rejste  Kongen  til  Borgå,  og  her  havde,  for 
ikke  at  tale  om  andre  Festligheder,  Gymnasiasterne  med 
Sved  og  Anstrængelse  rejst  to  Pyramider  ved  Indgangen  til 
Gymnasiet  forsynede  med  ikke  mindre  end  otte  pompøse  la- 
tinske Indskrifter,  forfattede  af  Lektoren  i  Logik  og  Mathe- 
matik,  af  hvilke  det  maa  være  nok  at  anføre  den  fjerde  i 
Rækken : 

In 
Communis  gaudii  cumulatissimi, 
Subjectionis  devotissimæ^ 
Fidei  integerrimæ 
Et  obsequii  consumatissimi 

Tesseram 
A  musis  Borgoénsibus  Consecratum*) 

Beskrivelsen  af  alle  de  Vidnesbyrd  om  Glæde  og  Hyldest, 
som  Kong  Adolf  Fredrik  blev  modtagen  med  i  Finland,  vilde 
være  nok  til  at  fylde  en  Bog  af  større  Omfang  end  en  Skil- 
dring af  Marius',  Cæsars  og  Pompejus'  Triumftog.  Vt  maa 

*)  Helliget  tf  Borgås  Mater  tom  et  Vidnetbyrd  om  den  lw|ette  timene  Frvd, 
den  ydmygtte  Underdtnighed,  den  nrokkeligtte  Trotktb  og  den  ftildkomnette  Ljrdig- 
hed. 
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indskrænke  os  til  at  sige,  at  Kongen  alle  Vegne  hilstes  vel- 
kommen med  en  Henrykkelse,  i  hvilken  man  let  under  den 
underdanige  Veltalenheds  Skum  kunde  opdage  megen  virke- 
lig Hengivenhed,  som  den  gode  Monark  da  ogsaa  saa  vel  for- 
tjente i  Åbo,  hvor  Hans  Majestæt  boede  hos  Generalguver- 
nøren Grev  Rosen,  holdt  Hofprædikanten  Gabriel  Thimoteus 
Lfitkeman  en  pragtfuld  Tale  paa  Dronningens  Fødselsdag, 
hvorpaa  blandt  andre  Skolens  Rektor,  Magister  Martin  Gråå 
rykkede  frem  med  et  aandeligt  Velkomstkvad,  som  endnu 
ikke  er  fuldstændig  visnet  under  et  Aarhundredes  Sne  og  i 
sin  Velmenthed  er  mindre  bombastisk  end  mange  andre  af 
samme  Slags.  Med  et  venligt  Smil  læser  Efterslægten  om, 
hvilket  for  Riget  farligt  Vovestykke,  Kong  Adolf  Fredrik  men- 
tes at  have  indladt  sig  paa,  da  han  rejste  til  Finland  paa  sit 
prægtige  Skib  og  kjørte  omkring  i  Landet  i  sin  prægtige  Vogn. 
I  det  femte  Vers  prises  Kongen  nemlig,  fordi  han  ikke  „skaa- 
ner  sit  dyrebare  Liv", 

„, .  .  men  det  betror, 

til  alle  Finners  Fryd  saa  stor, 

til  vilden  Hav,  til  Skov  og  Mark, 

til  Bjærg  og  stejlen  Bakke, 

til  stenet  og  besværlig  Park 

og  overalt  vil  flakke 

for  sine  Undersaatter  baade 

at  skjænke  Ret  og  Naade**. 

Da  Hans  Majestæt  paa  Gjennemrejsen  i  Lockteå  i  Øster- 
botten  behagede  at  spise  Frokost  i  det  grønne  ved  Siden 
af  Landevejen  blev  der  til  evig  Amindelse  om  denne  mærke- 
lige Begivenhed  rejst  en  Mindestøtte  af  Sten,  som  endnu  er 
Gjenstand  for  Efterkommernes  uskyldige  Undren.  Ved  Be- 
søget i  Torneå  blev  Kongen  sammenlignet  med  Midnatssolen, 
som  paa  denne  Tid  af  Aaret  lyser  i  det  høje  Norden  osv. 

De  skikkelige  Finner  kunde  imidlertid  krybe  saa  meget 
de  vilde,  for  deres  Konge  —  deres  undersaatlige  Glæde  var 
ikke  des  mindre  i  Sammenligning  med  Svenskernes  Fryd  ved 
Kongens  Hjemkomst  som  en  Bjørns  plumpe  Venlighed  ved 
Siden  af  et  straalende,  brillant  Fyrværkeri.  Upsala  Akademi 
foranstaltede  en  særlig  Højtidelighed  med  versificerede  Taler 
paa  Latin  og  disputerede  efter  Dronningens  Befaling  om  „Vi- 
denskabernes indbyrdes  Rang**.  I  Mårten  Hedenbergs  Vel- 
komstdigt hedder  det  blandt  andet: 
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Som  Solen  sig  vender  paa  Himmelhval vets  Ring 
til  fjæraeste  Lande  al  Verden  omkring, 
saalunde  vor  Konge  lod  opgaa  sit  Lys 
for  Bjarmer  og  Finner  og  gjassted  Thule  nys'*  osv. 

I  Drottningholms  Have  lod  Lovisa  Ulrika  sin  Ægteherres 
lykkelige  Hjemkomst  højtideligholde  ved  Opførelsen  af  et 
Hyrdespil  i  tre  Akter,  som  er  meget  fornøjeligt  at  læse.  Ved 
denne  Lejlighed  forfattedes  ogsaa  „Glædestanker**  af  A.  Ni- 
cander,  som  skildrede,  hvorledes  alle  Havets  og  Luftens  Gud- 
domme havde  ydet  deres  Bistand  paa  Rejsen,  saa  at  endog- 

saa 

„Tritons  skjællede  Kvæg  opløftede  Hov'det  af  Vandet. 
. .  .  Himlen  frydede  sig.  og  Jorden  sig  rørte  i  Glæde. 
...  Fra  udhulede  Malm  det  drøner  vældig  i  Luften, 
og  med  fortrinlige  Skud  det  dundrer  fra  grove  Kartover**. 

I  Stockholm  var  Jublen  ikke  ringere.  Det  haglede  ned  med 
Vers  og  Frydetaler,  saa  det  susede  om  Ørene.  Forbillederne 
for  vor  Tids  kongelige  Navnedagstrompetere  flndes  i  disse 
uskyldige  Glædesrim,  i  hvilke  Kongen  og  Solen  var  uad- 
skillelig forbundne  som  Orestes  og  Pylades  —  i  hvilke  der 
loves  „Karlers  Pris**   til 

Helten,  som  vor  Sorrig  døder 

og  sit  Sværd  i  Balgen  støder**, 
og  i  hvilke 

.  .  .  „Adolfs  og  Lovisas  Navn 
tilbedes  fra  Sundet  til  LitisHorden. 
Vor  Stad  er  den  lykkeligste  i  Norden, 
den  trykker  dem  begge  fro  i  sin  Favn**. 


XVII, 
To  Konger. 


Tidlig  en  smuk  Sommermorgen  blev  der  Liv  og  Røre  i  den 
lille  By  Wasa  i  Østerbotten.  Der  var  om  Natten  kommet  Bud 
om,  at  Hans  Majestæt  kunde  ventes  tidlig  om  Eftermidda- 
gen. 

Landshøvdingen  Piper,  som  pligtskyldigst  var  rejst  Lands- 
faderen i  Møde  ved  Lensgrænsen,  undlod  ikke  at  medgive 
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Budet  yderligere  Befaling  og  Anvisning  til,  hvorledes  Byen 
skulde  være  i  den  bedst  mulige  Orden  til  den  høje  rejsendes 
værdige  Modtagelse.  Alt,  hvad  der  endnu  var  opsat  til  det 
sidste  Øjeblik,  skulde  derfor  i  en  Fart  pudses  op  og  udsires 
paa  det  pynteligste.  Ved  Byporten  var  der  opført  en  Æreport, 
som  alle  Byens  unge  Piger  var  ivrig  sysselsatte  med  at  pynte 
med  Blomster  og  Løv.  Alle  Haver  var  bleven  plyndrede  for 
deres  nys  udsprungne  Roser,  alle  Enge  havde  maattet  afgive 
deres  Blaaklokker,  Agemelliker  og  andre  Blomster.  Birk  og 
Røn  havde  maattet  levere  Løv;  fra  Porten  af  var  Vejen  et 
langt  Stykke  ud  bestrøet  med  Enebærris,  men  inden  for  Por- 
ten var  der  strøet  Valmueblade.  Æreporten  var  foruden  al 
den  øvrige  Stads  pyntet  med  Kranse  af  Mos  og  paraderede 
med  det  kongelige  Navnetræk  og  derunder  Staden  Wasas 
Vaaben.  Landshøvdingsresidensen  Korsholm  var  nymalet  og 
tog  sig  saa  koket  ud,  som  man  kunde  forlange  al  en  fire-  eller 
femhundredaarig  Skjønhed.  Den  lige  saa  alderstegne  Kirke 
var  bleven  støvet  af,  vasket  og  pyntet  op  med  Løv,  og  de 
store  Messingkroner  skinnede  som  Solen.  Skolen,  der  ellers 
stod  tom  midt  i  Sommertiden,  blev  med  al  mulig  Omhu  fejet 
af  Byens  Skoleungdom.  Selv  den  nye  ,3urbrønd** ,  der  var  be- 
gyndt at  komme  i  Brug  for  to  Aar  siden,  havde  faaet  en  præg- 
tig Overbygning,  og  Brøndgjæsteme  havde  anskaffet  et  præg- 
tigt Sølvbæger  for  at  kunne  lade  Hans  Majestæt  smage  den 
herlige  Drik.  Kort  sagt,  hele  Wasa  med  de  1222  Indbyggere, 
det  havde  paa  den  Tid,  var  i  den  største  Bevægelse  og  op- 
fyldt af  den  mest  levende  Forventning.  Man  tænkte  ikke  paa 
andet,  man  talte  ikke  om  andet  end  Kongen.  Landbefolknin- 
gen begyndte  allerede  i  store  Skarer  at  strømme  ind  til  Byen 
og  flokkedes  ved  den  søndre  Port.  Alle  havde  Gamascheme 
i  Haanden  lige  som  paa  de  store  Højtidsdage,  rede  til  at  træk- 
ke dem  paa  til  Ære  for  Landsens  Fader.  Landsbykavalerer- 
ne havde  Hanefjer  i  Huerne,  Bønderpigerne  bar  Kranse  af 
Kornblomster;  de  gamle  Mænd  havde  skrabet  Skjægget  af 
med  Tollekniven,  og  en  og  anden  rig  Bondekone  vakte  de  an- 
dres Misundelse  ved  en  prægtig  udstyret  Hue,  som  paa  den 
Tid  lige  var  begyndt  at  komme  i  Mode  og  endnu  var  en  saa 
uhørt  Luxus,  at  Præsterne  ikke  sjælden  gjorde  disse  Huer 
til  Gjenstand  for  skarpe  Straffeprædikener. 

Kun  ét  Hus  i  hele  Wasa  syntes  ikke  at  tage  Del  i  den  al- 
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mindelige  Travlhed,  og  det  af  den  Grund,  at  den  ene  Konge 
paa  en  vis  Maade  var  lige  saa  god  som  den  anden. 

Den  gamle  Rigsdagsmand  Lars  Larsson,  almindelig  kaldet 
Borgerkongen,  fyldte  den  Dag  sit  sex  og  firsindstyvende  Aar. 
Hans  Fødselsdag  var  altid  bleven  fejret  med  stor  Højtidelig- 
hed af  hele  Slægten.  Stadens  Borgemester  havde  sjælden  und- 
ladt ved  saadanne  Lejligheder,  ledsaget  af  sine  Raadmænd» 
at  frembære  sine  Lykønskninger  til  den  højt  ansete  Mand,  og 
selve  Landshøvdingen  havde  ikke  anset  det  for  under  sin  Vær- 
dighed en  Gang  imellem  at  føje  sin  Gratulation  til  Stadens 
Myndigheders.  Saaledes  var  Aar  efter  Aar,  Fødselsdag  efter 
Fødselsdag  sagtelig  gledet  hen  over  den  gamle  Mands  hvide 
Isse,  omtrent  ligesom  den  ene  Ring  efter  den  anden  skydes 
frem  paa  det  russiske  Regnebræt,  til  Tallet  er  fuldt.  Lars- 
son havde  oplevet  baade  gode  og  onde  Dage,  prøvet  Fattig- 
dom og  Rigdom,  Sorg  og  Glæde,  Ære  og  Ydmygelse,  men 
han  havde  baaret  dem  med  Kraft,  og  derfor  havde  ingen 
kunnet  nægte  ham  sin  Agtelse,  selv  i  de  Dage,  da  Nøden 
var  mest  trykkende,  da  Armod  syntes  at  være  den  Lod,  der 
ventede  ham  i  Resten  af  hans  Liv.  Nu  var  han  atter,  om  han 
end  ikke  var  bleven  saa  rig,  som  mange  troede,  dog  i  enhver 
Henseende  bleven  Byens  første  Kjøbmand  i  Velstand,  Erfa- 
ring og  borgerlig  Anseelse,  og  derfor  vilde  hans  sex  og  fir- 
sindstyvende Fødselsdag  ingenlunde  have  været  en  mindre 
vigtig  Begivenhed  for  Wasa  end  de  tidligere,  hvis  den  ikke 
tilfældigvis  var  falden  paa  en  Dag,  da  Rigets  Monark  nød- 
vendigvis maatte  stille  Borgerkongen  i  Skygge. 

Det  Larssonske  Hus  kunde  den  Dag  ikke  vente,  at  Byens 
Myndigheder  eller  blot  andre  end  Slægten  skulde  tænke  paa 
det;  men  just  for  Slægten  var -denne  Dag  mere  end  alminde- 
lig betydningsfuld. 

Dens  gamle  Overhoved  —  som,  skjønt  han  for  største  De- 
len havde  overgivet  Forretningerne  til  sin  ældste  Søn,  dog 
stadig  vedblev  at  udøve  en  stræng  patriarkalsk  Myndighed 
over  den  —  havde  følt  Aarene  tynge  paa  sin  Isse  og  syntes 
at  mærke,  at  han  rimeligvis  ikke  vilde  komme  til  at  opleve 
flere  Fødselsdage  end  denne.  Han  havde  derfor  allerede  i  For- 
aaret  tilkjendegive  sit  Ønske  om  den  Dag,  den  18de  Juli,  at 
se  Medlemmerne  af  den  vidt  spredte  Slægt,  store  og  smaa, 
uden  Undtagelser  samlede  om  sig  i  Wasa.  Dette  hans  Ønske 
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var  en  Befaling,  ^om  ingen  vilde  eller  turde  undslaa  sig  for 
at  efterkomme.  Slægtsfølelsen  var  den  Gang  et  langt  stær- 
kere Baand  end  nu  om  Stunder;  en  paarørende  i  fjerde  og 
femte  Led  ansaas  endnu  paa  den  Tid  for  at  have  Ret  til  at 
gjøre  Blodets  Baand  gjældende  som  noget  helligt  og  binden- 
de, medens  nu  for  Tiden  knapt  Søskendebørn  i  tredje  Led 
tænke  paa  hinanden.  Men  foruden  at  Larssonerne  alle  be- 
tragtede sig  som  nær  forbundne  Skud  af  samme  Stamme,  var 
der  opstaaet  det  Rygte  blandt  de  f  jsernere  paarørende,  at  Bor- 
gerkongen vilde  fejre  denne  sin  Fødselsdag  ved  et  Testa- 
mente, hvorfra  der  muligvis  turde  falde  Smuler  et  godt  Styk- 
ke fra  det  rige  Stamtræ,  naar  man  blot  ikke  stødte  den  gamle 
for  Hovedet  ved  at  blive  borte  —  et  Argument,  vi  ogsaa  have 
set  gjort  gjældende  i  den  Opfordring,  Erik  Lyng  paa  Ham- 
marby  modtog  fra  sin  Moder  i  Munsala. 

Allerede  flere  Dage  i  Forvejen  var  Slægten  strømmet  sam- 
men fra  forskjellige  Sider,  og  nu  var  alle,  midt  i  Kongetravl- 
heden, parate  til  at  frembære  deres  Lykønskninger. 

Klokken  var  fire  om  Morgenen  —  det  Klokkeslet,  da  man 
efter  gammel  ærlig  Skik  stod  op  i  det  Larssonske  Hus.  Den 
store  Sal  var  pudset  og  pyntet  med  Løv  —  den  laa  i  den  mid- 
terste Del  af  det  gamle  Beboelseshus,  som  Larsson  var  flyt- 
tet ind  i  igjen,  da  hans  Kaar  atter  havde  bedret  sig  og  hans 
værste  Rival,  Svigersønnen  Raadmand  Blom,  havde  ombyt- 
tet Tiden  med  Evigheden  før  han.  Lige  over  for  Indgangen, 
over  Højsædet  hang  endnu  som  i  gamle  Dage  Karl  den  tolv- 
tes Portræt,  og  det  var  ved  denne  som  ved  alle  højtidelige 
Lejligheder  kranset  med  Blomster.  Dette  store  Navn  vedblev 
at  kaste  et  Gjenskin  over  hele  det  attende  Aarhundrede  og 
længere  frem  endnu. 

Uagtet  Salen  var  det  største  Værelse,  der  fandtes  i  noget 
privat  Hus  i  Wasa,  og  skjønt  der  i  denne  tidlige  Morgentime 
ikke  var  andre  til  Stede  end  Medlemmer  af  Slægten,  var  den 
paa  det  nærmeste  fuld  af  Mennesker.  Der  var  over  firsinds- 
tyve Personer,  Mænd,  Kvinder  og  Børn,  alle  med  Krav  paa 
at  være  nærpaarørende  af  Slægtens  Overhoved. 

Borgerkongen  havde  haft  tre  Sønner:  Lars,  Mathias  og 
Bertel.  Den  ældste  Søn,  Lars,  som  havde  mistet  det  ene  Øje 
i  det  norske  Felttog  og  nu  var  Chef  for  Handelshuset,  var  selv 
en  graahaaret  Mand  paa  syv  og  halvtredsindstyve  Aar  og  Fa- 
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der  til  en  talrig  Familie,  bestaaende  af  fire  Sønner,  fem  Døtre 
og  en  fem,  sex  Børnebørn.  Den  næstældste  Søn,  Mathias,  der 
havde  været  Landmand  i  Storkyro,  var  død,  men  havde  efter- 
ladt sig  Kone  og  sex  Døtre,  som  nu  var  til  Stede,  de  to  af 
dem  med  Mænd  og  Børn. 

Den  tredje  Søn,  Bertel,  levede  endnu,  og  det  i  det  ønskelig- 
ste Velgaaende.  Han  var  den  eneste  af  Brødrene,  der  havde 
studeret,  var  Præst,  sex  og  fyrretyve  Aar  gammel.  Sogne- 
præst i  L,  og  mødte  stor  og  svær  med  ikke  færre  end  ni 
Drenge,  af  hvilke  de  to  ældste  nylig  var  bleven  Studenter. 

Fremdeles  havde  den  gamle  Larsson  haft  tre  Døtre :  Kajsa, 
Veronika  og  Ester.  De  to  ældste  var  døde,  Veronika  ugift, 
men  Kajsa  havde  været  gift  med  Raadmand  Blom  og  efter- 
ladt sig  tre  unge  Blommer,  som  ikke  havde  undladt  at  give 
Møde  i  Forventning  af  Testamentet. 

Derhos  havde  Rigsdagsmanden  haft  tre  Brødre  og  fire  Sø- 
stre. Disse  var  imidlertid  alle  vandrede  heden,  og  de  fleste  af 
deres  Afkom  ligesaa,  men  af  dette  var  her  dog  en  femten 
til  tyve  Personer  til  Stede.  Til  dem  hørte  Marie  Larsson,  En- 
ke efter  Elias  Pehrson  fra  Munsala,  med  sex  Børn,  hvor- 
iblandt vor  unge  Ven,  Gymnasiasten  Erik  med  det  selvtagne 
Navn. 

Marie  Larsson  var  nu  hen  ved  halvtredsindstyve  Aar  gam- 
mel, men  bar  endnu  Spor  af  den  ualmindelige  Skjønhed,  der 
i  hendes  Ungdom  havde  paadraget  hende  saa  mange  Efter- 
stræbelser. Naar  man  saa'  hende  ved  Siden  af  Ester  Larsson, 
var  det,  som  saa'  man  Sommer  og  Efteraar,  og  over  dem 
begge  et  Skjær  af  Vemod,  men  dette  Skjær  var  henrivende 
smukt.  Ester  Larsson  var  heller  ikke  ung  mere  —  hun  var 
ikke  længer  den  kaade  Vildkat,  der  red  ved  Korsholms  Vold 
eller  tabte  sit  Strømpebaand  i  Lillkyro  Skov,  heller  ikke  den 
lunefulde  Pige,  der  vilde  springe  ud  af  Vinduet  i  Stockholm, 
eller  den  forgrædte  og  forladte,  der  kæmpede  med  sin  Skæb- 
ne paa  Falkby  Gaard  —  hun  fyldte  snart  sit  ni  og  tyvende 
Aar.  Men  hendes  Skikkelse  var  frisk  og  blomstrende,  som  om 
hun  endnu  knapt  havde  skuet  sin  tyvende  Vaar.  Sporene  af 
Hjærtets  haarde  Kampe,  som  hun  havde  bestaaet  med  saa 
meget  Mod  og  saa  megen  Forsagelse,  traadte  kun  frem  i  det 
dybt  alvorlige  Udtryk  i  de  smukke  Øjne  og  i  et  Træk  over 
Læberne,  som  mindede  om  Faderens  faste,  energiske  Karak- 
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ter.  Ester  Larsson  havde  aldrig  været  nogen  fuldendt  Skjøn- 
hed  som  hendes  Kusine  Marie,  men  mange  havde  lagt  Mærke 
til,  at  der  var  en  stærk  Slægtslighed  imellem  dem.  Uagtet  der 
var  tyve  Aars  Forskjel  i  deres  Alder,  var  denne  Lighed  strax 
iøjnefaldende  nu,  da  de  stod  ved  Siden  af  hinanden.  Begge 
havde  i  'deres  Væsen  noget  af  den  østerbottniske  Kvindes 
resolute  Holdning:  svensk  Energi,  finsk  Resignation.  Begge 
var  intelligente  Kvinder,  hos  dem  begge  var  der  uudslettelige 
Træk  af  Finhed  og  Ynde,  som  de  havde  faaet  ved  Omgangen 
med  højere  Samfundsklasser,  og  som  stak  kjendelig  af  ved 
Siden  af  deres  nuværende  Omgivelser.  Men  medens  Marie 
Larsson  —  vi  vedblive  fremdeles  at  kalde  hende  saa  —  var 
bygget  af  blødere  Tømmer  og  syntes  mere  skabt  til  at  elske 
og  lide,  vidnede  hele  Esters  Holdning  om  en  stærk  Sjæl,  som 
Modgangen  ikke  havde  kunnet  knække,  en  Sjæl,  der  var  sam- 
mensat af  mægtige  Lidenskaber,  af  de  dybeste,  uudslettelige 
Indtryk,  men  ogsaa  af  en  ubetvingelig  Vilje  til  at  beherske 
dem  og  af  en  prøvet  Standhaftighed  i  Retning  af  at  overvinde 
sig  selv. 

Saaledes  havde  Livets  Tilskikkelser  formet  disse  Kvinder 
som  vi  have  set  i  deres  Ungdoms  og  Kjærligheds  første  skjøn- 
ne  Blomstring,  og  som  nu  var  i  en  længere  fremskreden  Al- 
der, berøvede  deres  kjæreste  Haab,  men  begge  med  faste 
Rødder  i  Gudsfrygt  og  Samvittighedsfred.  De  mødtes  nu  atter 
for  første  Gang  i  mange  Aar  og  vexlede  nogle  Ord,  medens 
de  ventede  paa  den  gamle  Rigsdagsmand,  som  endnu  holdt 
sig  inde  i  sit  Kammer  i  den  tidlige  Morgenstund. 


XVIII. 
Kong  Davids  attende  Salme« 

Marie  Larsson  førte  sine  Børn  frem  for  Ester. 

„Hér  er  min  ældste  Søn,  Elias,  fire  og  tyve  Aar  gammel, 
Bogholder  ved  Keppos  Savbnig.  Han  ligner  sin  Fader** . 

Den  unge  Elias  bukkede  stivt,  som  om  han  havde  været  en 
Tømmerstok  paa  ti  Tommers  Tykkelse. 

„Her",    vedblev  Marie,   „er  mine   fire   Pigebørn,    Marie, 
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Sigrid,  Veronika  og  Ester,  den  sidste  otte  Aar  gammel.  Hun 
ligner  dig,  derfor  bærer  hun  dit  Navn** . 

Pigebørnene  nejede,  saa  deres  korte  rødstribede  Søndags- 
kjoler  fejede  Enebærriset,  Gulvet  var  strøet  med.  De  var 
alle  sammen  ualmindelig  smukke  Børn,  og  særlig  tegnede 
Sigrid,  den  anden  i  Rækken,  til  en  Gang  ikke  at  ville  give 
sin  Moder  noget  efter  i  Skjønhed. 

„Og  her",  vedblev  Moderen  med  tilgivelig  Stolthed,  idet 
hun  førte  sin  blomstrende  yngste  Søn  frem,  „her  er  min  Søn 
Erik,  som  jeg  nys  har  faaet  hjem  fra  Sverige** . 

Erik,  som  endnu  havde  Hovedet  fuldt  af  de  kongelige, 
gjorde  et  Buk,  der  aldeles  ikke  mindede  om  en  Tømmerstok, 
men  fremkaldte  et  venligt  Smil  paa  Ester  Larssons  Læber. 
Hun  kyssede  alle  Pigebørnene,  tog  Erik  under  Hagen,  løf- 
tede hans  Hoved  i  Vejret  og  sagde:  „Se  op  du!  du  har  din 
Moders  blide  Øjne  og  din  Faders  kvikke  Pande.  Hvor  i  al 
Verden  har  du  lært  at  bukke  saa  pænt  ?^  Man  kunde  fristes  til 
at  tro,  at  du  har  været  ved  Hoffet". 

„Det  er  heller  ikke  saa  helt  fri  for  det" ,  sagde  hans  Mo- 
der smilende,  maaske  en  lille,  en  ganske  lille  Smule  forfæn- 
gelig over  Eriks  fornemme  Bekjendtskaber,  skjønt  hun  selv 
ikke  havde  haft  synderlig  Glæde  af  sine  ophøjede  Beundrere. 

„Ved  Hoffet?"  gjentog  Ester  forundret. 

Jeg  har  boet  hos  Grev  Bertelsk5ld  paa  Drottningholm** , 
svarede  Erik  forlegen. 

Begge  hans  Veninder  blev  røde  i  Hovederne,  men  af  for- 
skjellige  Grunde.  Marie  Larsson  tænkte  paa  den  Bertelsk6ld, 
der  den  Gang  var  lige  ved  at  forraade  hende  til  Skam  og 
Skjændsel ;  Ester  Larsson  tænkte  paa  den  anden,  hvis  Bil- 
led var  saa  uudslettelig  indgravet  i  hendes  Hjærtes  Dyb. 

„Han  spurgte  meget  til  Moster  og  sagde,  at  Moster  og  han 
var  gamle  Bekjendte",  vedblev  Erik,  aldeles  uvidende  (mi, 
hvilken  Storm  af  Følelser  han  kaldte  til  Live  ved  disse  Ord. 

Ester  Larsson  vendte  sig  bort  for  at  skjule  den  Purpur- 
strøm, der  gjød  sig  ud  over  hele  hendes  Ansigt.  Marie  tryk- 
kede tavs  hendes  Haand.  Marie  var  den  eneste,  der  kunde  se 
dybt  i  Esters  Sjæl ;  hun  var  den  eneste,  der  havde  hendes  For- 
trolighed. 

Jeg  troede,  du  var  stærk  nok  til  at  kunne  glemme** ,  hvi- 
skede hun. 
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„O,  jeg  har  kæmpet  med  Erindringen  paa  Liv  og  Død  I** 
svarede  Ester  hviskende.  „Men  dette  er  mere  end  Uret,  det 
er  Haan!" 

Vi  maa  anføre,  at  Ester  nu  i  ti  Aar  —  lige  siden  Bertel- 
skOld  havde  ophørt  at  skrive  til  hende  —  lige  siden  hun  en 
bitter  Dag  havde  faaet  Nys  om  hans  Giftermaal  —  med  Vilje 
havde  undgaaet  ethvert  Spørgsmaal,  enhver  Oplysning  om, 
hvorledes  det  senere  var  gaaet  ham.  Og  en  saadan  Kløft 
lagde  Havet  imellem  de  to  Lande,  at  Ester  endnu  var  uviden- 
de om.  at  Døden  allerede  for  tre  Aar  siden  havde  opløst  Gre- 
vens Giftermaal. 

Til  alt  Held  for  hendes  Forvirring  gik  Døren  til  Kamme- 
ret op  i  det  samme,  og  Borgerkongen  traadte  ind. 

Den  stærke  og  stolte  Mand  havde  forandret  sig  meget  i  de 
tolv,  tretten  Aar,  der  var  gaaede,  siden  vi  sidst  saa'  ham.  Den 
før  saa  stive  og  ranke  Ryg  var  bøjet  under  Aarenes  Vægt; 
hans  Haar  var  blevet  snehvidt,  hans  faste,  solbrændte  Ansigt 
var  blevet  gult  og  rynket,  hans  Gang  var  vaklende,  og  hans 
knoglede  Haand  støttede  sig  paa  en  svær  Stok.  Ikke  des  min- 
dre var  der  endnu  meget  tilbage  af  hans  gamle  resolute,  myn- 
dige Holdning  og  hans  faste  Blik,  da  han  hilste  paa  den  tal- 
rig forsamlede  Slægt  og  uden  at  søge  Støtte  hos  nogen  gik 
hen  og  indtog  sin  Plads  i  det  med  Løv  og  Kranse  smykkede 
Højsæde. 

Lars  Larsson  den  yngre  begyndte  nu  med  høj  Røst  en  Sal- 
me, som  alle  istemte.  Det  var  en  af  den  gamles  Yndlings- 
salmer, Nr.  303,  de  tre  Mænds  Lovsang  i  Ilden.  Aar  efter 
Aar,  i  onde  og  gode  Tider  var  denne  samme  Salme  altid  ble« 
ven  sungen  paa  denne  Dag  af  Børn,  Børnebørn  og  Børnebørns 
Børn  i  Larssons  Hus,  og  ogsaa  nu  lød  de  samme  kraftige  Ord 
fra  gamles  og  unges  Læber:  „Lovet  være  Herren,  vore 
Fædres  Gud!" 

Da  man  kom  til  Omkvædet:  „Priser  Gud  og  højt  ham  lo- 
ver, Hans  Retfærdighed  ej  sover,  Sine  tro  han  glemmer  ej  !** 
stemte  den  gamle  med  skjælvende  Røst  i  med  og  sang  saa 
alle  elleve  Vers  med,  hele  Salmen  igjennem.  Saa  traadte 
alle  Slægtens  Medlemmer  frem  og  blev  nævnede  ved  Navn 
—  thi  mange  af  de  unge  saa'  den  gamle  nu  for  første  Gang, 
og  andres  Navne  havde  han  glemt  —  og  frembar  hver  for  sig 
deres  Lykønskninger.  Til  hver  enkelt  havde  den  hvidhaarede 
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Olding  et  venligt  Spørgsmaal  eller  et  opmuntrende  Ord.  Saa 
mild  havde  man  aldrig  før  set  den  stive,  barske,  ofte  haarde 
Borgerkonge,  og  mangen  spaaede  deraf  i  sit  stille  Sind,  at 
hans  Dage  snart  var  talte. 

Det  var  hele  Højtideligheden.  Efter  at  den  var  endt,  blev 
Børnene  trakterede  med  Rosiner  og  Pebernødder,  de  ældre 
med  Kaffe,  som  fra  Kong  Fredriks  Tid  af  var  begyndt  at  blive 
almindelig  nok  i  de  svenske  Byer,  men  endnu  ansaas  for  no- 
get saa  dyrt  og  sjældent  i  Itinland,  at  den  kun  var  i  Brug  i 
velstaaende  Huse  og  ved  højtidelige  Lejligheder.  Baade  Kaf- 
fen og  Rosinerne  nødes  i  højtidelig  Tavshed,  der  kun  afbrø- 
des af  en  dæmpet  Hvisken  nu  og  da,  thi  saa  stor  var  Respek- 
ten for  Slægtens  Overhoved,  at  saa  længe  han  sad  ved  Høj- 
sædet, vovede  ingen  at  lukke  Munden  op,  naar  han  ikke  blev 
spurgt. 

Noget  efter  vinkede  den  gamle  ad  „sine  Øjnes  Lys"  — 
det  var  Ester  i  dobbelt  Forstand  —  og  bad  hende  læse  Kong 
Davids  attende  Salme  højt.  Hun  satte  sig  ved  sin  Faders  Side, 
slog  Karl  den  tolvtes  store  Bibel  op  og  læste  med  høj,  klang- 
fuld Røst: 

„Herre,  jeg  elsker  dig,  min  Styrke !  Herren  er  min  Klippe, 
min  Befæstning,  han,  som  redder  mig;  min  Gud,  min  Klip- 
pe, paa  hvem  jeg  tror,  mit  Skjold,  min  Frelses  Horn,  min  fa- 
ste Borg.  Du  prises  skal !  —  Jorden  skjalv  og.  bævede,  Bjær- 
genes  Grundstøtter  rystede,  ja  skjalv,  thi  han  var  vred.  En 
Røg  steg  af  hans  Næse ;  Ilden  af  hans  Mund  fortserede,  gloen- 
de Kul  brændte  fra  ham.  Han  bøjede  Himlen  og  steg  ned; 
tykt  Mørke  var  under  hans  Fødder;  paa  Tordenenglen  red 
han  og  fløj  og  foV  paa  Vejrets  Vinger.  Han  satte  Mørke  som 
sit  Skjul;  hans  Telt  var  trindt  (mikring  ham;  mørke  Vande, 
Sky  paa  Sky.  —  Fra  det  høje  rakte  han  sin  Haand,  han  tog 
mig,  han  drog  mig  af  de  mørke  Vande ;  med  Kraft  han  friede 
mig  fra  mine  Fjender,  fra  dem,  mig  hade;  thi  de  vare  mig 
for  stærke.  De  overfaldt  mig  paa  min  Ulykkes  Dag,  men 
Herren  var  min  Støtte!  Han  førte  mig  af  Trængsel  ud,  han 
friede  mig,  thi  i  mig  han  fandt  Behag.  —  Thi  du  vil  lade 
min  Lampe  skinne;  Herren,  min  Gud,  forvandler  mit  Mørke 
til  Glans.  —  Herren  lever!  Lovet  være  min  Klippe  og  min 
Frelses  Gud  skal  ophøjes  I*" 

„Mine  Børn**,  vedblev  den  gamle  Mand  i  Salmens  Aand, 
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efter  at  hans  Datter  havde  sluttet,  „mine  kjære  Børn,  da  vi 
nu  ere  samlede  her  om  den  hellige  Skrift,  vor  Borg  og  vor 
Klippe,  saa  vil  jeg,  inden  jeg  skilles  fra  eder,  være  et  le- 
vende Vidnesbyrd  for  Sandheden  af  Guds  Ord.  Se  paa  mig, 
som  jeg  sidder  her  gammel  og  graa  blandt  Efterkommerne. 
Hele  mit  lange  Liv  har  været  for  Herren  som  en  Røg,  der 
driver  for  Vinden,  og  snart  vil  det  ikke  findes  blandt  Menne- 
skene. Men  underlig  er  det  gaaet  mig  i  Verden,  og  vel  maa 
jeg  sige  med  Kong  David,  at  han  drog  mig  af  mørke  Vande, 
af  Mørke  og  Jordskjælv  og  hjalp  mig  imod  mange  Fjender, 
der  vare  mig  for  mægtige.  I  fem  Kongers  Tid  har  jeg  levet 
og  delt  Ve  og  Vel  med  alt  Sveriges  Land,  synderligen  med 
vort  finske  Land.  Da  jeg  var  Barn,  regerede  mange  mægtige 
Herrer  i  stor  Pragt  over  Folkets  Armod,  og  jeg  lærte  fra 
Vuggen  af,  at  der  intet  godt  kommer  ud  af  Herrestyrelse.  Jeg 
blev  Yngling,  og  der  kom  en  stærk  Fyrste,  under  hvem  Lan- 
det trivedes  vel.  Jeg  blev  Mand  og  saa'  Landets  Velfærd  dø 
med  Karl  den  ellevte.  Saa  kom  der  svare  Aar  med  Hungers- 
nød: da  Markerne  vare  sorte  som  Grave,  da  Hælvten  af  vort 
Folk  visnede  bort  som  Løv  om  Efteraaret,  men  de,  der  blev 
tilbage,  vankede  cnn  scmi  Spøgelser,  og  Mødrene  aad  deres 
døde  Børn.  Da  troede  vel  ingen,  at  der  nogen  Sinde  igjen 
skulde  komme  saa  strænge  Tider,  men  Herren  forstod  at 
fylde  Bægeret  til  bredfuldt  Maal.  Ikke  længe  efter  Hungers- 
nøden kom  der  Pest  i  Landet,  og  efter  Pesten  drog  Krigen 
gjennem  alle  Finlands  Bygder  med  Mord  og  Ødelæggelse. 
Jeg  var  den  Gang  en  Mand  i  min  bedste  Alder  og  kunde 
ikke  græde  Kvindetaarer,  men  Gud  bevare  eder,  mine  kjære 
Børn,  for  nogen  Sinde  at  opleve  et  saa  bedrøveligt  Syn.  Thi 
da  skjalv  visselig  Jorden,  og  Bjærgenes  Grundstøtter  rystede 
for  Herrens  Vrede,  og  der  gik  Ild  ud  af  hans  Mund,  og  der 
var  Mørke  under  hans  Fødder.  Men  se,  da  dette  tykke,  grue- 
lige Mørke  hvilede  over  Landet,  da  der  var  langt  fiere  vilde 
Dyr  end  Mennesker,  da  Ødelæggelsens  Vederstyggelighed 
var  over  Templerne,  og  hele  vort  Land  var  en  Ødemark  og 
tyktes  tilintetgjort  for  alle  Tider  under  Gud  den  almægtiges 
ødelæggende  Ild,  da  hjalp  han  os  ogsaa  ud  af  vor  store  Nød 
og  sendte  os  til  sidst  Fred  efter  al  vor  Sorg.  Jeg  saa'  den  store 
Kong  Karl  drage  bort  som  en  skjægløs  Svend,  jeg  hørte  Ver- 
den gjenlyde  af  hans  Berømmelse;  jeg  saa'  ham  vende  til- 
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bage  som  en  fattig,  forladt  Flygtning  til  dette  Rige,  som  for- 
blødte sig  for  hans  Skyld.  Jeg  tabte  som  saa  mange  Tusind  an- 
dre alt,  hvad  jeg  ejede,  for  hans  Skyld,  og  dog  kan  jeg  endnu 
den  Dag  i  Dag,  naar  han  skuer  ned  paa  mig  i  sit  Billed  her  paa 
Væggen,  ikke  sige  andet  om  ham  end :  Gud  velsigne  det  ær- 
lige Hjærte  under  hans  blaa  Kjole!"* 

Her  bævede  hans  Stemme,  og  den  gamle  tav  nogle  Øje- 
blikke, men  snart  vedblev  han  atter  med  fast  Røst: 

Ja,  jeg  har  hørt  Rotterne  gnave  paa  hans  Gravmæle,  og 
som  Kjøbmand  kan  jeg  vel  sige,  at  fattige  paa  Gods  gik  vi  ud 
deraf,  men  vi  vandt  det  derved,  at  vi  saa'  Guds  Haand  over 
os  baade  i  Vrede  og  Nailde.  Mine  Børn,  det  Land,  der  har 
baaret  saadanne  Byrder  uden  at  segne  under  dem,  det  kan 
ikke  i  Bund  og  Grund  ødelægges  af  Menneskehaand.  Det 
Folk,  der  har  gjennemlevet  saadanne  Tider  og  rejst  sig  igjen, 
det  kan  ikke  af  nogen  Magt  i  denne  Verden  udslettes  af  de 
levendes  Tal.  Faldt  end  Bjærgene  over  os,  og  vort  Telt  var 
Mørke  og  tykke,  sorte  Skyer,  skal  Herren  dog  drage  os  ud 
deraf  og  fri  os,  thi  han  finder  Behag  i  dette  Folk,  og  han 

skal  forvandle  vort  Mørke  til  Glans. 

„Saa  var  jeg  bleven  en  gammel  Mand,  men  jeg  saa'  Kro- 
ner og  Magt  —  saa'  hele  vort  Land  for  anden  Gang  i  Fjende- 
haand  —  saa'  igjen  de  mange  Herrer  styre,  skjønt  de  styrede 
i  Folkets  Navn.  Om  mig  selv  vil  jeg  ikke  bruge  mange  Ord. 
Jeg  har  været  saa  fattig,  at  jeg  ikke  har  ejet  en  Sten,  jeg 
kunde  hælde  mit  Hoved  til,  og  dog  har  Herren  atter  velsig- 
net mit  ringe  Arbejde  med  Gods  og  Ejendom.  Jeg  har  haft  saa 
mange  Fjender  og  Bagtalere,  jeg  har  flyet  fra  Hus  og  Hjem 
saa  ene  og  forladt,  at  jeg  aldrig  ventede  at  faa  noget  kjærligt 
Øje  at  se  mere,  og  dog  har  Gud  sparet  mig  uværdige  Synder 
indtil  denne  Dag,  da  jeg  ser  min  Stamme  grønnes  som  et  Vin- 
træ i  Dalen  og  ser  hele  Stuen  om  mig  fuld  af  Frænder  og  Ef- 
terkommere indtil  tredje  og  fjerde  Led.  Herren  lever!  Lovet 
være  min  Klippe,  og  min  Frelses  Gud  skal  ophøjes!** 


XIX. 
Slægtspagten. 

„Et  vil  jeg  dog  lægge  eder  paa  Sinde** ,  vedlbev  den  gamle, 
„og  det  er  —  næst  al  Visdoms  Ophav  —  Fædrenes  Lære, 
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som  er  gaaet  i  Arv  i  hele  vor  Slægt.  I  min  Farfars  Faders  Tid 
levede  der  i  Storkyro  en  Mand  ved  Navn  Aron  Bertila,  som 
var  en  Konge  blandt  Bønderne  og  derfor  blev  kaldet  Bonde- 
kongen.  Denne  Aron  Bertila  havde  været  en  af  Bøndernes 
Anførere  i  Køllekrigen,  og  hele  hans  Liv  var  en  uafbrudt 
Kamp  for  Folket  imod  den  Magt,  der  stiller  sig  imellem 
Konge  og  Folk,  og  som  endnu  den  Dag  i  Dag  styrer  Sverige, 
nemlig  Adelen.  Fra  hans  Stamme  lod  Herren  udgaa  tvende 
Grene.  Bertila  havde  en  eneste  Datter,  og  fra  hende  stamme 
Greverne  BertelskOld,  som  til  alle  Tider  have  hørt  til  dem, 
der  trodse  Kongen,  medens  de  træde  Folket  under  Fødder. 
Bertila  havde  ingen  Søn,  men  han  tog  min  Farfar  i  Søns  Sted, 
gav  ham  med  sin  Velsignelse  Gods  og  Gaard  og"  —  med 
disse  Ord  tog  Larsson  en  gammel  Øxe  med  Egeskaft  ned  fra 
Væggen  —  „gav  ham  denne  Øxe". 

Alle  flokkedes  om  ham  for  at  se  Slægtens  nedarvede  Kle- 
nodie, og  den  gamle  vedblev : 

,Ja,  se  paa  den  Øxe,  mine  Børn,  den  gjør  ingen  Fortræd, 
der  er  ingen  Hexeri  ved  den.  Den  er  slet  og  ret  en  Arbejders 
Øxe,  den  betyder  ikke  andet  end  Arbejdets  Ære.  I  skal  vide, 
at  den  højfornemme  Gren  af  Bondekongens  Slægt  har  arvet 
en  Kobberring  med  hedensk  og  papistisk  Trolddom,  og  med 
den  følger  timelig  Lykke,  men  evig  Fordærvelse.  Med  Øxen 
følger  der  ingen  Djævelens  Fristelse,  med  den  følger  der  Flid 
og  Tilfredshed,  dagligt  Brød,  Gudsfrygt  og  en  god  Samvit- 
tighed i  onde  som  i  gode  Tider.  Dette,  mine  Børn,  er  v  o  r 
Arvelod.  Og  se.  Gudsfrygt  har  velsignet  vort  Arbejde,  saa  at 
paa  os  fuldkommes,  hvad  skrevet  staar  i  Visdommens  Bog,  at 
den  retfærdige  bliver  bestaaende  i  stor  Frimodighed  mod 
dem,  som  ham  bedrøvet  og  hans  Arbejde  forkastet  have.  Vil 
I  holde  fast  derved  alle  eders  Livsens  Dage?" 

Ja!"  svarede  Mænd  og  Kvinder  i  den  tæt  opfyldte  Sal. 

„Vil  I  holde  fast  ikke  blot  ved  Gudsfrygt,  Flid  og  Tilfreds- 
hed, men  ogsaa  ved  Folkets  Frihed  og  Kongens  Ret  over  for 
Adel  og  Herremænd,  som  det  fra  Arilds  Tid  har  været  Sæd 
i  Østerbotten?" 

Ja!"  lød  Svaret. 

„Vil  I,  Børn" ,  vedblev  den  gamle  højtidelig,  „love  og  svær- 
ge, hvad  eders  Fædre  og  Mødre  have  svoret :  at  frygte  Gud, 
ære  Kongen,  arbejde  for  eders  Folk  og  leve  og  dø  for  dets 
Frihed?" 
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Ja  I**  svarede  Børnene  med  skjælvende  Stemmer,  thi  de 
blev  forskrækkede  for  den  frygtelige  Alvor  i  disse  Ord,  af 
hvilke  de  ikke  forstod  andet,  end  at  det  var  noget  om  Kon- 
gen. Kun  Erik  Lyng,  der  stod  paa  Grænsen  af  to  Aldre,  og 
som  hidtil  havde  tiet,  sagde  sit  Ja  med  mandig  Røst. 

„Saa  tager  jeg  Gud,  som  hører  os,  til  Vidne  paa  eders 
Løfte  for  Nutid  og  Fremtid,  vedblev  den  gamle,  idet  han  vel- 
signende strakte  Hænderne  ud  over  Forsamlingen.  „Og  nu, 
da  I  har  lovet  dette  for  Gud  den  almægtiges  Aasyn,  har  jeg 
kun  at  tilføje :  Herre,  nu  lade  du  din  Tjener  fare  bort  i  Fred, 
thi  nu  ved  jeg,  at  om  alt  andet  svigter,  skal  denne  Slægt  ikke 
vige  fra  din  Ære  og  Folkets  Sag.  Mine  kjære  Børn,  tager  nu 
min  Velsignelse,  før  jeg  gaar  bort  fra  eder.  Gud  den  almæg- 
tige lade  eder  voxe  og  forfremmes  i  alt  godt.  Han  lade  eder 
blomstre  som  Liljer  ved  Bækken  og  med  eder  hele  vort  Land, 
at  det  maa  være  endrægtigt,  frit  og  lykkeligt  i  Lov  og  Ret  un- 
der den  højeste  Beskjærmelse  indtil  Tidens  Fylde.  Lovet  væ- 
re hans  hellige  Navn  I" 

„Amen  l"*  sagde  en  Stemme,  og  da  alle  saa'  sig  om,  stod  der 
ved  Døren  en  undersætsig,  sværlemmet  Bonde  paa  omtrent 
et  halvt  Hundred  Aar. 

Borgerkongens  Blik  formørkedes.  Han  gjenkjendte  sin  Bro- 
dersøn Benjamin,  fordum  Istvan,  ham,  der  i  sin  Barndom  var 
bleven  røvet  af  Kosakkerne  og  senere  efter  mange  Æventyr 
og  Skæbnens  Omskiftelser  kom  og  krævede  sin  betydelige 
Fædrenearv,  Stamgaarden  Bertila  i  Storkyro  Sogn.  Dette  hav- 
de givet  Anledning  til  en  mangeaarig  Proces,  som  Larssons 
politiske  Fjender  havde  benyttet  til  at  ruinere  ham  i  Bund 
og  Grund.  Den  onde  Plan  var  vel  ikke  lykkedes  i  ét  og  alt, 
men  Borgerkongen  kunde  ikke  glemme,  at  han  til  sidst  tabte 
Sagen  for  Højesteret  og  blev  nødt  til  at  afstaa  Jordegodset. 
Begge  Parter  var  lige  til  denne  Stund  vedblevne  at  føre  Pro- 
ces om  alt  muligt  vedrørende  Ejendommen,  som  Larsson  hav- 
de taget  i  Besiddelse,  efter  at  den  under  den  store  Ufred  var 
kommen  fuldstændig  i  Forfald.  Heraf  var  der  opstaaet  et  bit- 
tert Fjendskab  imellem  Brodersønnen  og  hele  Farbroderens 
Hus;  de  havde  ikke  hilst  paa  hinanden,  naar  de  nu  og  da 
mødtes  i  Wasa,  og  Benjamin  Bertila  var  den  eneste  af  den  tal- 
rige Slægt,  der  ikke  var  bleven  Indbudt  til  at  fejre  Fødsels- 
dagen. Nu  stod  han  ubuden  paa  det  fjendtlige  Hus'  TærskeU 
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og  alle  ventede  overraskede  og  forundrede  paa,  hvad  der  vilde 
komme  ud  af  dette  Møde. 

En  Stund  tav  den  gamle  Larsson  ganske  stille  og  syntes  at 
kæmpe  haardt  med  sine  oprørske  Følelser.  Saa  bøjede  hans 
Datter  Ester  sig  frem  til  ham  og  hviskede  sagte :  „Fader,  du 
har  forlangt  vort  Løfte.  Nu  har  Gud  forlangt  dit  !** 

Larsson  tav  endnu,  men  til  sidst  fik  hans  stærke  Vilje 
Bugt  med  det  onde  Sind,  og  han  spurgte  med  en  Røst,  i  hvis 
knapt  kjendelige  Skjælven  der  var  en  Gjenlyd  af  hans  indre 
Strid: 

„Kommer  min  Broder  Thomas'  Søn  som  Fjende  til  mit  Hus, 
eller  kommer  han  dreven  af  Guds  Magt  med  Fredens  Olie- 
grene ?" 

Jeg  har  sagt  Amen  til  Eders  Ord,  Fader  Lars,  og  jeg  er 
Mand  for  at  sige  det  en  Gang  til,  om  I  ønsker  det** ,  svarede 
Bonden  i  en  djærv  Tone,  idet  han  traadte  et  Par  Skridt  nær- 
mere over  Tærskelen. 

„Saa  kom,  og  ræk  mig  din  Haand,  og  lad  alt  være  glemt  I*" 
sagde  Larsson. 

Lavretsmanden  Bertila  —  han  var  lige  bleven  udnævnt  til 
denne  Værdighed  —  spankede  strax  med  dygtige  Skridt  midt 
igjennem  Hoben,  greb  Farbroderens  Haand  og  krammede  den 
saadan,  at  en  mindre  haard  Haand  havde  kunnet  gaa  i  Styk- 
ker derved.  „Guds  Fred,  kjære  FaV** ,  sagde  han  paa  sin 
mutte,  trohjærtige  Maade.  „Gud  give  Jer  Helsen  og  lade  os 
opleve  den  Dag,  da  vi  se  Kæmner  Spolin  dingle  i  Galgen. 
Det  kan  vist  ikke  vare  saa  meget  længe,  siden  han  nu  er 
sat  fast  for  at  have  lavet  falske  Penge.  Kjære  FaV  skal  vide, 
at  det  er  ham,  som  er  Mester  for  hele  Kjævlet" . 

„Lad  os  ikke  tale  mere  om  det** ,  sagde  Larsson,  idet  han 
rystede  den  budne  Haand.  „Vi  har  alle  sammen  Vexler,  vi 
ikke  har  betalt  Vorherre,  vi  faa  se,  hvordan  vi  faar  dem  ind- 
friede paa  den  store  Forfaldsdag.  Det  vilde  være  en  Skam  for 
Larssonerne,  om  de  vilde  leve  i  Strid  og  indbyrdes  Kiv  lige- 
som den  anden  Gren  af  Bertilas  Stamme.  Benjamin** ,  vedblev 
den  gamle,  „du  har  gjort  det  første  Skridt,  du  skal  ikke  for- 
gjæves  have  rakt  din  gamle  Farbror  Haanden.  Jeg  tænkte  i 
Dag  paa  at  gaa  til  Kongen  med  vor  Sag,  men  det  bliver  der 
vel  nu  ingen  Ting  af.  Der  skal  være  Venskab  imellem  os  og 
ingen  lede  Anslag  mere.  Min  Søn  Lars,  min  Søn  Bertel,  jeg 
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lægger  det  paa  eders  Samvittighed,  naar  jeg  ikke  er  mere.  Og 
til  Pant  paa,  at  alle  tre  Grene  af  den  Larssonske  Slægt:  Præ- 
ster, Borgere  og  Bønder,  herefter  slutte  et  trofast  Forbund 
for  alle  Tider,  skal  Benjamin,  som  kalder  sig  Bertila,  beholde 
vor  Stamfaders  Øxe.  Se  her,  tag  den  med  dig,  og  løfter  nogen 
af  vor  Slægt  nogen  Sinde  Haand  imod  sin  Frænde  —  saa  hug 
den  Haand  af,  hug  den  af  med  Aron  Bertilas  Øxe  I  Den  hører 
til  Gaarden,  og  du,  som  er  min  ældre  Broders  eneste  overle- 
vende Søn,  er  den  rette  Arving  til  den.  Forvar  den  vel,  siger 
jeg  dig,  og  husk,  hvad  den  betyder,  thi  derpaa  beror  Slægtens 
Lykke" . 

Benjamin  Bertila  —  som  ellers  i  sin  Hjembygd  gik  under 
Navnet  Penna  —  vejede  Øxen  i  sin  plumpe  Haand,  under- 
søgte den  endnu  skarpe  Egg  og  sagde  forlegen,  at  FaV  kunde 
godt  beholde  den,  der  var  Øxer  nok  paa  Bertila. 

Borgerkongen  rynkede  Panden;  han  var  ikke  vant  til  at 
taale  Modsigelse  og  sagde: 

„Da  den  Guds  Mand  Elisa  kom  til  Jordan  og  saa'  en  Arbej- 
der, der  havde  kastet  sin  Øxe  dybt  ud  i  Vandet,  saa  at  ingen 
kunde  faa  den  op,  kastede  han  et  Træ  i  Vandet,  og  Øxen  fløj 
op.  Se,  den  Arbejder  er  vor  Slægt;  Bonden  er  Øxen,  Kjøb- 
manden  er  Skaftet,  og  Prs&sten  er  Elisa,  som  kaster  Korsets 
Træ  i  Vandet.  Og  om  denne  Øxe  saa  falder  i  den  dybeste 
Brønd,  skal  den  atter  komme  op  formedelst  det  Træ,  der  ka- 
stes efter  den.  Mærk  det,  Benjamin,  og  I,  mine  Børn,  saa 
mange  som  I  ere.  Vil  du  beholde  Bondekongens  Arv?" 

Jeg  skal  hænge  den  over  min  Seng  og  huske,  hvad  I  har 
sagt,  Fa'r",  svarede  Penna. 

I  det  samme  syntes  den  gamle  at  komme  i  Tanke  om  no- 
get, og  i  hans  snilde  Hoved,  som  stadig  var  fuldt  af  Handels- 
spekulationer,  vaagnede  der  med  Lynets  Fart  en  ny  Frem- 
tidsplan, der  kunde  sikre  Slægtens  Velfærd. 

„Hvorfor  forbliver  du  ugift,  Benjamin",  sagde  han,  „til 
Kraften  i  dine  Aarer  hentørres.  Det  er  ikke  godt  for  Manden 
at  være  ene,  og  ilde  røgtes  et  saa  velsignet  Jordegods  som 
Bertila  Gaard  uden  Madmoder". 

Penna  vred  sig  forlegen,  kløede  sig  bag  Øret  og  svarede, 
at  han  ikke  havde  tænkt  paa  den  Ting,  saa  længe  han  ingen 
Ting  ejede,  og  nu  var  det  allerede  for  sent. 

„Men  naar  du  ingen  Søn,  ingen  Børn  har,  hvem  stræber  og 
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behagede  for  en  Stund  at  hæve  Mødet.  Denne  Tilfældighed 
friede  Ester  for  det  Bryderi  over  for  hele  Forsamlingen  at 
gjøre  Mytteri  imod  sin  despotiske  Fader  og  give  sin  Fætter  en 
Kurv. 

Borgerskabet  prunkede  den  Gang  baade  med  Kavaleri  og 
Infanteri,  og  imellem  disse  to  Vaabenarter  var  der  en  ædel 
Kappestrid  i  Retning  af  krigerske  Øvelser.  Rytterne  var 
utrættelige  i  at  dressere  deres  skikkelige  Arbejdsøg  til  at 
indtage  en  rigtig  imponerende  Holdning,  at  lære  dem  at  holde 
Linie  og  gaa  i  Takt  efter  Piber  og  Trommer ;  men  især  gjorde 
de  alt,  hvad  der  stod  i  menneskelig  Magt,  for  at  Kavaleriet 
ikke  i  en  snæver  Vending  skulde  løbe  tilbage  til  Larssons 
eller  Bladhs  eller  Bloms  Gaarde  eller  forsvinde  ind  ad  Por- 
ten  paa  en  eller  anden  indbydende  Kro  i  Nærheden,  hvor 
Hestene  var  daglige  Kunder.  Infanteriet  stønnede  i  Sommer- 
varmen ynkelig  under  Geværets  Vægt  og  havde  en  medfødt 
Vanskelighed  at  overvinde .  i  Retning  af  at  skjelne  imellem 
Højre  og  Venstre  og  løfte  de  stive  Ben  saa  højt,  som  den 
undersaatlige  Nidkjærhed  krævede.  Alle  følte  sig  imidlertid 
mandhaftig  til  Mode  i  deres  flunkende  nye  Munderinger,  som 
Skrædderne  havde  gjort  sig  en  utrolig  Umage  med  i  Anled- 
ning af  den  store  Dag,  og  som  alle  Byens  Piger  beundrede 
som  et  Non  plus  ultra  af  krigersk  Elegance.  Forstyrrede  no- 
get Dagens  Glæde,  var  det  muligvis  en  Smule  Jalousi  mel- 
lem Kavaleri  og  Infanteri,  som  i  Forbifarten  tilkastede  hin- 
anden en  og  anden  Spydighed,  men  det  havde  ingen  Ting  at 
betyde.  Wasagutterne  havde  endnu  ikke  vundet  et  Navn  i 
Heltedigtene,  men  havde  det  konunen  an  derpaa,  kan  det  nok. 
være,  at  ogsaa  Datidens  Gutter  havde  gjort  Navnet  Ære  tii 
Trods  for  deres  adstadige  Øg  og  stive  Ben. 

Ester  Larsson  havde  benyttet  Lejligheden  til  at  slippe  bort 
fra  sin  Faders  Frieri  paa  hendes  Vegne.  Hun  var  fulgt  med 
de  andre  til  Korsholms  Vold  og  stod  med  Hovedet  fuldt  af 
ganske  andre  Ting  som  en  ligegyldig  Tilskuer  ved  den  mærk- 
værdige Exercits,  da  en  hæs  og  ilde  lydende  Stemme  lige  ved 
hende  sagde:  „Smukt  Vejr  i  Dag,  Jomfru  Larsson!** 

Ester  vendte  sig  om  og  gjenkjendte  Kaptejn  Neptunus  Gast, 
som  var  udstafferet  med  et  umaadeligt  Kalvekryds,  Blomster 
i  Hatten  og  andre  Antydninger  af  den  højeste  Elegance,  der 
gav  ham  en  vis  Lighed  med  et  pyntet  Bougspryd.  Hun  af- 
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skyede  Kaptejnen,  men  i  sin  nuværende  Udstyrelse  var  han 
i  den  Grad  pudsig,  at  Ester  brast  i  en  Latter,  som  hun  ikke 
i  mindste  Maade  gjorde  sig  Umage  for  at  skjule. 

Kaptejn  Gast  tog  dette  som  et  Vidnesbyrd  om,  at  han  hav- 
de gjort  et  behageligt  Indtryk,  og  vedblev  aldeles  i  Strid 
med  sin  sædvanlige  Ordknaphed  og  uden  at  vente  paa  Svar: 
31ok  i  min  Talje !  Det  kan  nok  hænde  sig,  at  Kongen  vil  sy- 
nes om  Wasa  i  Dag!** 

Ja,  især  naar  han  faar  Gast  at  se" ,  svarede  Ester,  idet 
hun  vendte  sig  om. 

Kaptejnen  rykkede  et  Skridt  nærmere  og  vedblev  i  sam- 
me Tone :  „Bare  han  inte  faar  Hende  selv  i  Kikkerten  I  Hun 
er  jo  saa  fln  som  en  nymalet  Gallion** . 

^Det  er  i  Anledning  af  Faders  Fødselsdag,  om  Han  vil  vide 
det** ,  svarede  Ester  uden  at  se  sig  om. 

„Fa'r?"  vedblev  hendes  Forfølger.  „Ved  Hun,  min  søde- 
ste Rosenknop,  at  jeg  har  sejlet  i  hendes  Kjølvand,  lige  siden 
jeg  kom,  og  jeg  har  det  allerguleste  Guld  med  til  Hende  fra 
Stockholm.  Hun  skal  blive  taklet  med  Flag  fra  Dækket  til 
Bramstangen,  naar  Hun  bare  vil  sige  et  eneste  Ja" . 

„Hvad  er  nu  det?"*  svarede  Ester  ærgerlig.  „Har  jeg  ikke 
sagt  Gast,  at  Han  skal  lade  være  at  komme  med  saadanne 
Dumheder?" 

„Skulde  jeg  mindes  al  Jomfrusnak  vilde  jeg  faa  Skuden  la- 
det med  bare  Fjer  og  Dun.  Vil  Hun  inte  ha'  mig,  saa  viser 
Hendes  Kompas  galt,  Jomfru;  Strømmen  sætter  mig  inte  ud 
af  Kurs  for  det.  Jeg  skal  nok  faa  Hende  alligevel,  det  er  nu 
én  Gang  skrevet  t  Logbogen.  Nu  er  jeg  klar  til  at  lette,  og 
nu  styrer  jeg  lige  løs  paa  Fa'r  og  frier" . 

„Han  kan  lige  saa  godt  styre  løs  paa  Stok  og  Sten,  som 
Han  gjorde  ved  Sandhamnl"  svarede  Ester  foragtelig.  „Før 
Gast  faar  mig  — " 

Hun  brød  af.  En  af  Kavaleriets  Heste  havde,  uvant  med 
Sporerne,  som  den  var,  kastet  sin  Rytter  af  og  kom  nu  i  fuld 
Fart  over  Marken  hen  imod  dem. 

„Hvad  vil  Hun  have,  jeg  skal  gjøre  for  at  faa  Hende?  Jeg 
kan  gjøre,  hvad  det  skal  være!"  forsikrede  den  indbildske 
Frier. 

„Sid  op  paa  den  Hest,  dér  kommer ;  rid  hjem  til  Fader ;  faa 
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mit  røde  Halstørklæde,  og  vær  her  tilbage  inden  ti  Minuter" , 
sagde  Ester  drillende. 

Ester  vidste  meget  godt,  at  den  gamle  forhenværende  Ud- 
haler, hvor  mange  Æventyr  han  saa  havde  oplevet,  aldrig 
havde  indladt  sig  paa  noget  saa  voveligt  som  at  klatre  op  paa 
Ryggen  af  en  Hest.  Desuagtet  var  Kaptejnen  øjeblikkelig  pa- 
rat, fangede  Hesten  ved  de  hængende  Tøjler  og  holdt  igjen, 
til  han  fik  den  til  at  staa. 

„Lad  være,  Han  brækker  sin  Hals!**  raabte  Ester,  som 
allerede  fortrød  sin  Ubesindighed.  „En  Sømand  til  Hest  er  en 
Vederstyggelighed  for  Vorherre**. 

Men  Kaptejn  Gast  var  allerede  klavret  op  i  Sadlen,  om- 
trent som  han  vilde  være  kravlet  op  i  et  Mers.  Før  nogen 
gjorde  Mine  til  at  hindre  det,  fløj  han  af  Sted  i  fuld  Karriere, 
hængende  som  en  Sæk  over  Hesteryggen,  med  Næsen  imod 
Sadelknappen  og  holdende  sig  fast  i  Hestens  Manke  med 
Hænderne.  Tilskuerne  paa  Marken  skreg  og  lo.  „Nu  farer 
han  der  hen,  hvor  han  i  alt  Fald  en  Gang  skal  hen  I**  raabte 
nogle,  thi  den  Tro  var  almindelig,  at  Kaptejn  Gast  havde  for- 
skrevet sig  til  Satan. 

„I  skal  se,  at  han,  der  har  hjulpet  ham  til  at  sejle  imod 
Vinden  lige  stik  paa  Warg5  Rev,  ogsaa  nok  hjælper  ham  hel- 
skindet ned  af  Hesteryggen!**  raabte  andre. 

Ester  gyste.  Hun  delte  Tidens  Overtro,  og  det  kom  hende 
for,  som  om  hun  i  sit  Overmod  havde  trodset  de  onde  Magter 
og  bundet  sig  med  et  overilet  Løfte  til  en  Mand,  hvis  blotte 
Navn  var  hende  en  Rædsel.  „Løb,  Erik,  løb!**  hviskede  hun 
til  Gymnasiasten,  der  stod  ved  Siden  af  hende.  „Skynd  dig 
hjem  til  vort,  og  sig  for  Guds  Skyld,  at  ingen  maa  give  Gast 
mit  rade  Tørklæde  **. 

Erik  løb. 

I  det  samme  opstod  der  en  Mumlen,  som  fra  den  søndre 
Port  bredte  sig  helt  hen  til  Korsholms  Vold.  „Kongen  kom- 
mer 1  Kongen  kommer  I**  lød  det  fra  alles  Læber. 

En  Vogn  kjørte  ind  i  Byen.  Det  var  Landshøvdingen,  der 
vendte  tilbage  i  Forvejen  for  at  modtage  Hans  Majestæt  ved 
Byens  Porte.  Ved  Siden  af  ham  sad  der  en  fornem  Herre 
af  et  stateligt  Udseende.  Folk  tog  det  for  givet,  at  det  var 
Landsfaderen  i  egen  Person,  og  begyndte  at  raabe  Hurra. 
Landshøvdingen  hilste  og  vinkede,  hans  Ledsager  hilste  og 
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vinkede  til  alle  Sider  ligesom  han.  Des  mere  jublede  Folk, 
de  trængte  sig  frem  i  Vejen  for  Vognen,  saa  den  maatte  holde 
stille,  og  saa  begyndte  de  at  spænde  Hestene  fra  for  at  træk- 
ke den  ind  til  Byen. 

Ester  Larsson  blev  ført  med  Strømmen  og  var  snart  kun 
nogle  faa  Skridt  fra  Vognen.  Forgjæves  raabte  Landshøvdin- 
gen,  at  det  var  en  Fejltagelse,  og  at  Hans  Majestæt  først  vilde 
komme  hen  ad  Aften.  Man  hørte  ikke  paa  ham,  de  skummen- 
de Heste  blev  spændte  fra.  Folkehoben  var  ude  af  sig  selv 
af  Henrykkelse,  hundrede  Arme  udstraktes  paa  én  Gang  for 
at  tage  Linerne.  Alt  dette  gik  for  sig  i  Løbet  af  nogle  faa  Mi- 
nuter. Ingen  lagdeMærke  til,  at  Ester  Larsson  var  sunken  af- 
mægtig om  paa  en  Tømmerstabel  ved  Siden  af  Vejen. 

Da  sprang  den  fremmede  Herre  ud  af  Vognen,  banede  ;sig 
Vej  gjennem  Folkehoben,  puffede  nogle  haandfaste  Sømænd, 
der  endelig  vilde  løfte  ham  op  paa  deres  Skuldre,  til  Side  og 
var  strax  efter  henne  hos  den  daanede  Pige.  „Mod,  Ester  I*" 
hviskede  han  hurtig.  „Fra  i  Dag  af  skal  kun  Døden  skille  os 
adr 

Hun  hørte  hvert  Ord,  og  der  gik  som  et  Dolkestik  gjennem 
hendes  Hjærte,  men  hun  kunde  ikke  svare.  Det  var  der  hel- 
ler ingen  Tid  til.  Hoben  trængte  paa,  Landshøvdingen  nærme- 
de sig,  tog  sin  Ledsager  under  Armen,  og  saa  spaserede  de 
begge  to  —  efter  at  Folk  endelig  var  bleven  oplyste  om  de- 
res Misforstaaelse  —  uforstyrrede,  om  end  ivrig  begloede,  op 
til  Korsholm. 

Nu  først  gjenvandt  Ester  sin  Kraft  og  Besindelse.  Hun  hav- 
de gjenset  ham,  for  hvis  Skyld  hun  saa  længe  havde  lidt  ene 
med  sin  Smerte,  bedragen,  glemt  og  forskudt.  Hun  havde 
gjenkjendt  Grev  Karl  Victor  Bertelsk6ld;  det  var  ham,  hun 
huskede  saa  godt  de  smukke,  milde  blaa  Øjne  —  disse  Øjne, 
der  kunde  være  saa  falske  I  —  hun  havde  hørt  hans  fordum 
saa  elskede  Røst  —  disse  Læber,  som  saa  godt  kunde  lyve 
om  evig  Kjærlighed  I  —  og  han  havde  opmuntret  hende  til  at 
fatte  Mod,  han  havde  sagt,  at  nu  skulde  kun  Døden  skille 
dem  ad  —  han,  som  havde  sveget  hende  og  for  længst  var 
bunden  til  en  anden!  Var  det  Haan?  Var  det  Hykleri?  Hun 
vidste  det  ikke,  men  begge  Dele  forekom  hende  lige  sønder- 
knusende. Hvad  det  end  var  —  det  var  en  Grumhed  uden 
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Uge,  og  hun  følte,  at  om  disse  Ord  uden  Barmhjærtighed 
blev  udlalte  en  Gang  til,  maatCe  de  volde  hende  Døden. 

Hun  vilde  skynde  sig  hjem,  men  nu  siod  Kaptein  Gasi  i 
Vejen  for  hende  og  svang  triumferende  hendes  røde  Tør- 
klæde. 

„Her  er  Tørklædet,  lille  jomfru",  raable  han,  „og  jeg  ta- 
ger alle  de  tilstedeværende  til  Vidne  paa,  at  Klokken  var  et 
Kvarter  til  ti,  da  jeg  red  bort,  og  manglede  syv  Minuter  i 
halv.  da  jeg  var  her  igjen  med  Flaget.  Otte  Minuter,  lille 
Jomfru,  og  jeg  havde  Lov  til  at  bruge  ti  til  det  Krydstogt. 
Jeg  har  haft  god  Vind.  som  Hun  ser,  baade  frem  og  tilbage, 
det  er  saa  min  Vane.  Nu  har  Hun  taget  Hyre  og  underskre- 
vet Kontrakten.  Blok  i  min  Talje.  Gutter,  nu  er  Jomfru  Lars- 
son min  Hjærtenskjær!  Paa  Sendag  skal  der  lyses  alle  tre 
Gange  paa  én  Gang,  det  er  saa  bestemt,  som  det  var  prentet, 
for  se,  Haabet  er  klar  til  at  lette,  og  jeg  tager  hende  med 
mig" . 

Ester  vendte  sig  ikke  om  for  at  svare,  skjønt  disse  Ord 
fyldte  hende  med  ny  Rædsel.  Erik  Lyng,  der  var  kommen  for 
sent  og  nu  vendte  tilbage  rød  af  Løbet,  tog  hende  under  Ar- 
men og  skubbede  Kaptejnen  til  Side. 

„Roret  i  Læ,  din  Landkrabbe  I"  skreg  Ulken,  „og  probér 
ikke  paa  at  tage  min  Rosenknop  fra  mig.  for  saa  skal  du  ske 
en  Ulykke !  Mig  prajer  ingen  uden  at  faa  en  Styrtes«  over  sin 
Bov". 

Med  disse  Ord  trængte  han  sig  atter  frem  for  at  gribe  sit 
Bytte.  Erik  var  ikke  sen  til  at  stade  ham  saa  stærkt  for  Bry- 
stet, at  han  tumlede  tilbage,  men  i  det  samme  følte  Drengen 
en  stikkende  Smerte  i  sin  højre  Arm.  ligesom  man  siger,  at 
den  elektriske  Aal  bedøver  den,  der  rører  ved  den,  og  strax 
efter  hang  Armen  slap  og  kraftesløs  ned. 

.Nu  kan  du  nøjes  med  det  indtil  videre  1  Jeg  skal  nok  kom- 
me igjen  og  fri !"  mumlede  Kaptejn  Gast. 


XXL 

Forlovelaen. 


Medens  det  loyale  Wasa  raabte  Hurra  for  sin  formentlige 
Konge,  havde  Rigsdagsmanden  Larsson  trukket  sig  tilbage  til 
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sit  særlige  lille  Kammer  og  hvilte  sig  en  Times  Tid,  thi  han 
var  gammel,  og  den  megen  højtidelige  Talen  havde  anstrengt 
ham.  Naturen  krævede  sin  Ret,  selv  over  for  denne  kraftige 
Mand,  som  intet  syntes  at  kunne  knække.  Han  holdt  ikke  af, 
at  nogen  saa'  hans  tiltagende  Skrabelighed;  ingen  vidste, 
hvor  træt  og  medtagen  han  var,  som  han  nu  laa  der  paa  den 
tarvlige  haarde  Seng.  Den  eneste,  der  i  denne  som  i  alle 
andre  Henseender  havde  hans  fulde  Fortrolighed,  hans  Dat- 
ter Ester,  havde  denne  Gang,  skræmmet  af  Giftermaalspla- 
nen,  imod  Sædvane  ladet  ham  være  ene. 

Dette  gjorde  den  gamle  gnaven  og  bitter.  Han  følte  sig  ene 
og  forladt  —  han,  som  hele  sit  Liv  igjennem  havde  stolet 
paa  sin  egen  Kraft  og  været  Mand  for  ene  at  bære  saa  mange 
Sorger.  ^Herre"* ,  sukkede  han,  „kald  din  Tjener  herfra ;  hans 
egne  har  forladt  ham.  Et  gammelt,  udtørret  Træ  er  han,  fal- 
den af  Ælde  i  vindløs  Skov,  og  han  duer  ikke  mere  til  Tøm- 
mer at  bygge  nc^et  af  i  denne  Verden.  Ligegyldige  staa  de 
voxende  Træer  og  de  stærke  Stammer  omkring  ham ;  han  ser 
Græsset  grønnes  og  Blomsterne  knoppes  i  Dalen,  men  der 
voxer  Mos  over  hans  Marv,  og  han  ligger  hentørret  med  visne 
Grene  som  en  Vindfælde  paa  Menneskenes  Vej** . 

I  det  samme  gik  Døren  sagte  op,  og  hans  Datter  traadte 
ind.  Hun  var  bleg  og  forgrædt,  men  den  gamle  saa'  det  ikke; 
han  var  en  egenkjærlig  Mand;  han  havde  til  alle  Tider  haft 
Øje  for  s  i  n  Retfærdighed,  s  i  n  faste  og  redelige  Vilje,  sine 
Sorger  og  Gjenvordigheder,  og  hvad  ædelt  han  havde  tænkt, 
og  hvad  godt  han  havde  virket  for  sit  Land,  sin  Slægt  og  sine 
Børn,  det  havde  dog  altid  i  Hjærtets  hemmelige  Spejl  vist 
ham  hans  eget  Billed  som  Centrum. 

„Hvordan  har  du  det?"  spurgte  Ester  mildt,  hun,  som  nu 
kun  levede  for  andres  Lykke 

Jeg  er  udslidt  —  til  ingen  Nytte  —  glemt  som  et  gammelt 
Arbejdsøg,  der  ikke  er  bedre  værd  end  at  blive  slaaet  for 
Panden  for  ikke  mere  at  tære  paa  Foderet  og  tage  Plads  op  i 
Stalden  for  andre" ,  svarede  Faderen  gnaven. 

njeg  troede,  det  vilde  gjøre  dig  godt  at  se,  hvorledes  alle 
ære  dig  og  er  komne  sammen  her  paa  din  Fødselsdag*" ,  sag- 
de Datteren. 

„Ære  mig?  Ja,  for  at  faa  en  Stump  med  af  Arven.  Men 
der  bliver  de  narrede.  Her  er  ikke  mere,  end  Lars  behøver 
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—  og  du,  Pige,  løber  bort  fra  din  gamle  Fader,  medens  han 
tænker  paa  dig". 

„Tilgiv  mig  Fader  1  Jeg  var  saa  bange  —  saa  bedrøvet  over, 
hvad  du  sagde  før". 

„Lars  maa  have  Kapital  ti!  Kornhandelen" ,  vedblev  den 
gamle  uden  at  give  Agt  paa  hendes  Svar.  „Uden  Penge  kan 
han  ikke  røre  sig,  og  Opgjørelsen  viser,  at  vor  Saldo  atter  er 
gaaet  tilbage.  „Haabet"  er  det  eneste  Skib,  der  sejler  Kapita- 
ler i  Havn  til  os.  Gast  og  ingen  anden  giver  Guld.  Men  jo 
mere  Haabet  fortjener,  des  mere  siver  der  ud  paa  andre  Kan- 
ler. De  andre  Kasser  lider  det  ene  Havari  efter  det  andet. 
Tjæren  falder.  Kornet  falder,  Smørret  falder,  og  vi  taber  paa 
Bønderne.  Jeg  siger  dig,  Ester,  her  gaar  det  ikke  an  at  skifte. 
Alt,  hvad  jeg  ejer,  har  jeg  selv  fortjent,  jeg  giver  det,  til 
hvem  jeg  vil.  Lars  skal  have  det;  mit  Testamente  ligger  der 
i  Jæmkassen.  Bertel  har  sin  Præstegaard,  han  kan  klare  sig, 
og  du,  Ester,  skal  faa  et  pænt  Udstyr,  fordi  du  har  været 
omhyggelig  for  din  gamle  Fader.  For  Resten  maa  du  ogsas 
selv  klare  dig.  Barn,  og  derfor  vil  jeg  endelig  en  Gang  se  dig 
forsørget.  Du  er  en  gammel  Pige;  det  er  paa  Tide,  at  du  foar 
dig  en  brav  Mand". 

Jeg  er  fornøjet  med,  hvad  Fader  vil" ,  svarede  Ester  resig- 
neret. En  Time  eller  rettere  nogle  faa  Ord  havde  forandret 
hele  hendes  Sind.  Det,  der  nylig  tyktes  hende  en  Ulykke,  var 
nu  blevet  hende  en  Redningsplanke. 

„Det  er  godt" ,  sagde  Faderen,  som  om  der  aldrig  havde 
kunnet  være  Tale  om  andet.  „Kald  Benjamin  hid;  jeg  vil 
gjøre  op  med  denne  Verden,  jeg  har  ikke  Tid  til  at  opsætte 
det  længere". 

Penna  kom. 

Den  gamle  satte  sig  over  Ende.  rank  og  stiv,  og  der  var 
knapt  Spor  af  hans  Alderdoms  Skrøbelighed  at  se  mere.  „Min 
Sen" ,  sagde  han  værdig,  „vi  har  længe  levet  i  Fjendskab,  og 
det  har  været  syndigt  for  Gud  og  Mennesker.  Det  er  nu,  Gud 
ske  Lov,  overslaaet,  og  da  jeg  ellers  kjender  dig  som  en  dyg- 
tig og  retskaffen  Mand,  gjar  jeg  dig  igjen  det  samme  Spørgs- 
maal  som  før;  vil  du  være  min  Søn  og  lage  min  Datter  Ester 
til  Hustru?" 

Penna  var  af  den  Slags  Folk,  der  aldrig  kan  komme  ud  af 
at  tænke  saa  langt  paa  egen  Haand.  Han  saa'  stivt  paa  den 
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erværdige  Olding,  saa'  paa  den  blomstrende  smukke  Kvinde, 
som  bødes  ham,  og  svarede  efter  at  have  betænkt  sig  lidt 
mandhaftig  J  a. 

„Ræk  ham  din  Haand,  Barn",  sagde  den  gamle.  „Og  saa 
—  nu  er  I  trolovede.  Jeg  giver  min  Datter  Gangklæder,  Lin- 
ned, fuldstændigt  Udstyr  til  Huset,  sex  Malkekøer,  hundrede 
Tønder  Salt  og  fire  Tusind  Daler.  Er  du  fornøjet  med  det?** 

^Ja** ,  svarede  Penna.  Han  havde  ganske  vist  ventet  en  hel 
Del  mere,  men  havde  ikke  Mod  til  at  svare  Nej. 

„Derhos** ,  vedblev  Larsson,  „har  jeg  i  Hamborgs  Bank  ind- 
sat en  Kapital  paa  ti  Tusind  Daler,  hvis  Renter  mine  Efter- 
kommere i  lige  Linie  kan  hæve,  naar  de  kan  bevise,  at  de 
er  stedte  i  den  yderste  Nød.  Men  for  øvrigt  skal  denne  Ka- 
pital voxe  med  Renter  og  Rentes  Renter  hundrede  Aar  efter, 
at  den  er  sat  fast,  hvorpaa  den  skal  anvendes  paa  den  i  mit 
Testamente  foreskrevne  Maade.  Lover  du,  at  du  ingen  Ind- 
vendinger eller  Bryderier  vil  gjøre  hverken  med  Hensyn  til 
dette  Punkt  eller  andre  Bestemmelser  i  Testamentet?** 

Ja** ,  svarede  Penna. 

„Saa  tror  jeg  dig  paa  en  Mands  Ord**,  sagde  den  gamle. 
„Bliv  din  Hustru  en  god  Mand,  Benjamin;  hun  er  en  dygtig 
Kvinde  i  al  sin  Gjeming,  og  hun  har  et  Hjærte,  der  er  tro 
som  Guld.  For  at  intet  skal  være  skjult  imellem  jer,  bør  jeg 
sige  dig,  at  hun  i  sin  tidligste  Ungdom  var  lige  ved  at  falde 
i  en  fornem  Herres  Garn** . 

„Fader  I**  afbrød  Ester  ham  bebrejdende. 

Jeg  siger** ,  vedblev  den  gamle  uden  at  ænse  det,  „at  hun 
har  været  sit  Fald  nær  og  nær  ved  at  volde  mig  stor  Sorg, 
men  Gud  være  lovet,  hun  slap  derfra  med  Æren,  og  jeg  giver 
dig  hende  som  en  pletfri  Kvinde.  Du  maa  derfor  aldrig  sige 
et  ondt  Ord  til  hende  i  den  Anledning.  Hun  har  ikke  set  sin 
Forfører  siden  og  forbander  ham  i  sit  Hjærte** . 

Ester  gjemte  sit  Ansigt  i  sine  Hænder. 

„Nu  ved  du,  hvad  du  bør  vide** ,  sagde  Larsson,  „og  nu  er 
al  Ting  klart  imellem  os.  Gaa  nu,  min  Søn;  Gud  velsigne  jer. 
Hvad  det  angaar,  at  I  er  Søskendebørn,  skal  jeg  skaffe  Kon- 
gens egen  Tilladelse  til  Giftermaalet.  Paa  Søndag  skal  der 
lyses  for  jer  i  Wasa  Kirke,  og  fjorten  Dage  efter  staar  Bryl- 
luppet, om  jeg  lever  saa  længe** . 

Penna,  som  havde  spilet  Øjnene  op  ved  Begyndelsen  af 
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denne  Forklaring,  syntes  tornøjet  med  Slutningen  og  ivrig  ef- 
ter at  vise  sig  som  en  elskværdig  Kjær&sle.  Han  vidste  nok, 
sagde  han,  at  gamle  Fa'r  vilde  indrette  alt  paa  det  bedste. 
Han  vidste  ogsaa,  at  Ester  ikke  var  nogen  Stadsdukke,  om 
hun  end  havde  faaet  lidt  finere  Lærdom  end  hendes  tilkom- 
mende Mand,  og  hun  skulde  nok  Taa  det  godt  i  det  nye  Hus 
paa  Bertila.  Hun  vilde  have  sin  inderlige  Hjærtens  Glæde  af 
de  tolv  smukke  Køer  i  Kostalden,  som  var  saa  fede.  at  de 
skinnede,  og  nu  skulde  der  komme  atten,  og  et  Mælkekam- 
mer var  der  med  nye  fine  Hylder  og  Fade,  og  saa  skulde  hun 
komme  til  at  kjøre  med  Bagge,  som  ikke  havde  sin  Lige  i 
hele  Finland,  thi  der  var  ungarsk  Blod  i  Bagge,  hans  Stam- 
fader havde  heddet  Bogatir.  og  hun  skulde  komme  til  at  ride. 
naar  som  helst  hun  vilde,  det  var  noget,  Penna  kunde  lide, 
for  han  havde  været  Husar.  Den  fornemme  Herre  skulde  hun 
ikke  være  bange  for,  han  skulde  tage  sig  i  Agt  for  den  gamle 
Husarsabel,  som  endnu  ikke  var  helt  rustet  fasi  i  Skeden.  Saa 
skulde  Penna  ogsaa  fortælle  hende  alle  sine  mærkelige  Ung- 
domsæventyr  paa  de  ungarske  Stepper  og  om  den  store  Prins 
Eugén  og  ...  Ja,  der  skulde  ingen  Ting  fattes  i  deres  Lykke. 
om  Penna  blot  endnu  en  Gang  maatte  faa  sin  fordums  kjære 
Herre,  Grev  Bertelskttld,  at  sé  og  kunde  byde  ham  til  Bryl- 
luppet.  —  Hvad  Svigerfader  sagde  til  det? 

Larsson  rynkede  barsk  de  graa  Øjenbryn.  „Dumt  Vaas!" 
svarede  han. 

Penna  falte  sig  stødt.  Saa  dumt  var  det  vel  ikke.  sagde 
han,  eftersom  det  var  Greven,  der  havde  frelst  ham  fra  Fan- 
genskabet hos  Tyrkerne,  og  eftersom  han  havde  været  ham 
en  god  Herre,  som  Penna  havde  tjent  trofast  i  otte  Aar. 

„Gud  ske  Lov.  at  den  Herre  er  paa  den  anden  Side  Havet, 
ellers  var  du  i  Stand  til  at  begaa  en  større  Dumhed,  end  du 
selv  begriber",  sagde  Larsson. 

iJa" ,  sagde  Penna  uforfærdet,  „om  Greven  siger  til  mig : 
Istvan  —  for  saadan  hed  jeg  den  Gang  —  Istvan,  der  er 
Soen.  spring  ud,  min  Dreng!  —  Se.  saa  kan  Svigerfader  lide 
paa,  at  jeg  springer  ud  lige  paa  Stedet.  Og  siger  han  til  mig: 
Istvan,  du  kan  give  mig  Bertila  Gaard  og  blive  min  Rideknægt 
igjen  og  røgte  min  Bogatir,  for  det  er  der  ingen,  der  kan  gjøre 
saadan  som  du,  og  han  forstaar,  naar  du  fløjter  og  kommer 
i  flyvende  Karriere,  om  han  saa  er  en  hel  Mil  borte,  som  det 
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hændte  en  Gang  i  Lillkyro  Skov  —  ja,  Svigerfader,  saa  sva- 
rer jeg :  tag  hele  Klatten  og  mig  med  i  Kjøbet  I  Saadan  en 
Herre  og  saadan  en  Hest  faar  jeg  aldrig  mer** . 

«Men  sæt  nu  han  siger  til  dig :  Istvan,  giv  mig  din  Hustru  !"* 
vedblev  den  gamle,  idet  han  saa'  stivt  paa  ham. 

Penna  tog  dette  for  Ironi,  blinkede  fiffig  og  sagde:  „Min 
Herre  var  ikke  en  af  de  værste,  men  skulde  det  træffe  sig, 
at  han  sagde  saadant  noget,  ved  Svigerfader  saa,  hvad  jeg 
vilde  svare  ham?** 

„Du  skulde  svare :  Rejs  Pokker  i  Vold  I" 

„Nej,  jeg  vilde  lade  min  gamle  Rytterpistol  med  to  Rende- 
kugler, række  min  Herre  den  og  sige  til  ham:  Her  er  min 
Hustru  —  tag  hende,  men  skyd  mig  for  Panden  først,  saa  er 
det  hele,  som  det  skal  være** . 

„Det  er  en  Hunds  Troskab  og  ikke  en  fri  Mands  !**  brølede 
den  gamle  forbitret.  „Og  saadan  en  skal  jeg  give  min  Datter ! 
Men  ...  naa,  lad  saa  være.  Der  er  én  til,  som  ogsaa  har  et 
Ord  med  i  Laget,  og  det  er  din  Hustru,  Benjamin  I  Ved  du, 
hvad  hun  vilde  svare?  Jo,  hun  vilde  gaa  imellem  jer  og 
modtage  dine  Kugler  i  sit  eget  Hjærte.  Har  jeg  Ret,  min 
Datter?" 

Ester  nikkede  bedrøvet. 

„Saa  kan  jeg  være  rolig**,  sagde  Larsson.  „Det  kommer 
med  Guds  Hjælp  aldrig  saa  vidt.  Gaa,  mine  Børn,  og  bed  den 
Almægtige  hver  Dag  om  ikke  at  lede  jer  i  Fristelse** . 

De  nyforlovede  gik.  „Mit  Blod  vil  ikke  vanslægte** ,  mum- 
lede Larsson  stille  ved  sig  selv. 

Kort  efter  traadte  Kaptejn  Neptunus  Gast  ind. 

Han  var  pyntet  og  blomstrende,  som  vi  nylig  saa'  ham  paa 
Exercerpladsen,  og  i  hans  kluntede  Holdning  spejlede  der  sig 
en  stolt  Selvtilfredshed. 

„Fader  Larsson  ...**  begyndte  han  med  en  vis  Højtidelig- 
hed. 

„Hvad  er  det?**  sagde  den  gamle  tvært.  „Er  Haabet  sejl- 
klar? Vil  Gast  have  Proviant?  Gaa  til  min  Søn  Lars,  det  er 
ham,  der  har  med  den  Ting  at  gjøre.  Men  lad  være  en  anden 
Gang  at  fylde  Mandskabet  med  mugne  Gryn,  harskt  Smør  og 
maldent  Vand.  Gast  burde  selv  bedst  vide,  at  paa  Søen  træn- 
ger man  til  ordentlig  Kost** . 

„Hr.  Rigsdagsmand**,  begyndte, Kaptejnen  igjen. 
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„Hvad  nu  ?"  brølede  den  gamle  Borgerkonge.  „Hvornaar  er 
jeg  bleven  Herre,  hvad?"  —  En  ærlig  Borgermand  titulere- 
des endnu  paa  den  Tid  sædvanlig  „Fa'r"  og  hans  Hustru  „Mo'r" . 

„Der  er  ikke  Tale  om  Haabet  nu  —  eller  rettere  sagt  m  il 
Haab  er  sejlklart  1"  vedblev  Kaptejnen,  idet  han  samlede  al 
sin  Kurage.  „Fa'r  har  maaske  lagt  Mærke  til,  at  jeg  en  rum 
Tid  har  krydset  i  en  vis  Persons  Kjetvand.  Og  nu  kommer  jeg 
for  at  fri  til  den  velbaarne  og  dydige  JomFru  Ester  og  begjære 
hende  til  min  Ægtehustru,  for  det  har  jeg  Raad  til". 

Ja  saa",  sagde  Larsson  tart.  „Naa,  saa  kan  jeg  svare  Ham 
kort  og  godt,  at  Han  maa  slaa  saadanne  Griller  af  Hovedet 
paa  sine  gamle  Dage.  Det  duer  ikke  for  en  lappet  og  beget 
Trøje  at  være  Pigernes  Nar". 

Jeg  siger,  at  det  har  jeg  Raad  til" ,  vedblev  Kaptejnen  uden 
at  lade  sig  skræmme.  „Og  da  jeg  ved,  at  Fa'r  Larsson  regner 
den  ud  paa  en  Styver,  saa  kan  Han  notere,  at  jeg  er  Mand 
for  at  kjøbe  Haabet  og  alle  Hans  Skuder  med  Last  og  Rig- 
ning, og  tror  I  mig  ikke,  saa  skal  jeg  vise  Jer  mine  Reverser 
og  mine  Ottinger  med  hollandske  Guldfugle;  dem  er  der  lidt 
bedre  Klang  i  end  i  Jeres  Myntsorter,  Fa'r  Larsson.  Derfor 
raaber  jeg:  Brig,  boj!" 

„Skrig  Han  paa  Søen,  men  skrig  ikke  saadan  op  her  inde. 
Det  er  ikke  værdt  at  skyde  med  skarpt  paa  Spurve.  Min  Dat- 
ter er  bleven  forlovet  i  Dag,  og  hendes  Mand  bliver  Benja- 
min Bertila". 

„Taljer  og  Blok!  Jag  den  Hund  paa  Porten,  før  1  kommer 
til  at  fortryde  det,  Fa'r.  Det  er  mig,  der  har  mønstret  Pige- 
barnet paa,  hun  tager  Hyre  hos  mig!"  udbrød  Kaptejnen. 

„Kari!  Ved  Han,  hvem  Han  taler  til!- 

,Jo.  ti)  en,  som  har  mig  at  takke  for  alt,  hvad  han  nu  ejer 
og  har.  og  som  uden  mig  vilde  være  fattigere  end  en  Skibs- 
rotte, før  der  var  gaaei  et  Aar.  Skriv  op  i  Rullen,  Fa'r  Lars- 
son, at  hele  Jer  Lykke  beror  paa  mig.  Uden  mig  gaar  det  hele 
til  Agters  for  Jer.  Jeg  holder  Lykken  i  min  Haand,  og  jeg  kan 
gjere  Jer  syv  Gange  saa  rig,  som  I  er" . 

Der  var  noget  sandt  i  alt  dette ;  den  gamle  blev  betænkelig, 
Dg  hans  opblussende  Vrede  slukkedes  i  Kullene.  Han  veg 
ikke,  men  Fandt  del  raadeligst  ikke  al  slagte  den  Høne,  der 
lagde  hans  Guldæg.  Han  vedblev  derfor  uden  at  lade  den 
uforskammede  Tjener  mærke  det  Overtag,  han  havde: 
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„Lykke  og  Ulykke  raader  Vorherre  for,  og  jeg  raader  Gast 
til  at  tage  Vare  paa  sin  løse  Mund.  Mig  kan  Han  ikke  blænde 
med  sit  Skryderi,  men  Han  kan  risikere  at  faa  med  Fiskalen 
at  bestille,  thi  den  enfoldige  Almue  siger,  at  Han  hac  for- 
skrevet sig  til  den  onde,  og  der  staar  skrevet  i  Loven,  at 
Trolddom  straffes  med  Døden.  Hans  eget  Mandskab  er  parat 
til  at  angive  Ham,  fordi  der  er  gaaet  en  Mand  tabt  paa  hver 
Rejse,  nu  sidst  Abraham  Långvik,  som  de  kaldte  for  Lang- 
pøs. Fald  af  for  Vinden,  Mand,  før  Han  tager  Vand  ind  paa 
La^iden** . 

«Hvad  bryder  jeg  mig  om,  hvad  Folk  siger!  Hvad  bryder 
jeg  mig  om,  hvad  der  staar  i  Loven  1  Jeg  sejler  for  alle  Vinde. 
Jeg  sejler  over  Grunde  og  Skjær,  der  har  brudt  enhver  Kjøl, 
som  er  kommen  dem  nær,  undtagen  min.  Jeg  rækker  Haan- 
den  ud  i  den  tomme  Luft  og  trækker  den  tilbage  fuld  af  Guld. 
Jeg  gaar  tørskoet  over  Havet.  Mig  vover  ingen  at  røre ;  rører 
nogen  mig,  er  det  ude  med .  ham ;  taler  nogen  ondt  om  mig, 
er  han  leveret.  Gamle  Petterson  tog  mig  i  Brystet  —  saa 
maatte  han  over  Bord  i  Østersøen.  Kahytsvagten  vrængede 
efter  mig  paa  Skansen  —  Dagen  efter  aad  han  Rottekrudt. 
Langpøs  løj  nogle  Historier  sammen  om  mig  —  saa  blev  han 
splittet  af  Kanonen.  For  mig  lykkes  alt;  om  to  Aar  vil  jeg 
kjøbe  Wasa  og  flytte  det  til  BrftndO.  Jeg  vilde  kunne  forlange 
Jer  Gaard  og  alt,  hvad  I  ejer  og  har,  Fa'r  Larsson,  men  Blok 
i  min  Talje,  det  vilde  være  Synd  for  saadan  en  dygtig  Karl, 
som  I  har  været,  derfor  forlanger  jeg  bare  Jer  Datter  og  vil 
gjøre  Jer  til  Kejser  over  alle  Borgere,  i  Stedet  for  at  I  hidtil 
kun  har  været  slet  og  ret  Konge** . 

Han  tav  og  spejdede  efter  den  VirHning,  hans  Ord  efter 
hans  Formening  ufejlbarlig  maatte  have  gjort.  Men  den  gamle 
Borgerkonge  var  ikke  til  at  gjennemskue.  Han  forandrede  ikke 
en  Mine,  uagtet  den,  der  kjendte  ham  bedre,  kunde  ane,  at 
han  i  sit  stille  Sind  besluttede  at  afvæbne  den  farlige  Mand 
ved  List.  

XXIL 
Hvad  Kaptejn  Qast  fortalte. 

Jeg  vil  spørge  Ham  om  en  Ting** ,  sagde  Larsson  til  Kap- 
tejn Gast.  „Hvomaar  vil  Han  aflægge  den  gamle  Vane  at 
prale?** 
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njeg  prale!**  raabte  Kaptajnen.  „Haabets  Sejlads  beviser 
bedst,  om  jeg  praler** . 

„Han  har  haft  Vind  i  Sejlene  og  gjort  nogle  heldige  Ture. 
I  Morgen  kan  Han  have  Modvind,  en  skjønne  Dag  kan  Han 
sætte  Skuden  og  Mandskabet  til** . 

njeg  faar  aldrig  Modvind,  jeg  kan  aldrig  forlise**, 
svarede  Kaptejn  Gast  med  stor  Selvtillid. 

„Det  er  Mundsvejr.  Alt  kan  mislykkes**. 

Kaptejnen  smilede  foragtelig. 

„Kort  sagt,  jeg  tror,  at  alt  dette  er  noget.  Han  lyver  sam- 
men**. 

„Lyver  jeg?** 

Ja,  det  er  noget  Vaas,  Han  bilder  sig  selv  ind,  og  saa  vil 
Han  proppe  det  i  mig** . 

„Jeg  kunde  sige  Rigsdagsmanden  noget.  Jeg  kunde  be- 
vise ...** 

„Han  kan  ingen  Ting  bevise**. 

Jo,  jeg  kan** . 

„Nej,  Han  kan  ikke,  siger  jeg.  Han  er  en  Nar  og  en  Stor- 
praler, og  saadan  en  Karl  vil  jeg  ikke  have  til  Svigersøn** . 

„Faar  jeg  Jer  Datter,  i  Fald  jeg  kan  bevise,  at  jeg  har  Lyk- 
ken i  mine  Hænder?**  spurgte  Kaptejnen  efter  en  Stund  ikke 
ret  at  have  vidst,  hvad  han  skulde  sige. 

„Det  vilde  være  Lykken  to  Gange.  Men  har  Han  Lykken 
med  sig  i  alt,  er  den  vel  ogsaa  med  Ham,  naar  Han  gaar  paa 
Frieri.  Hvordan  ser  den  Tingest  ud,  som  Han  kalder  Bevis 
for  Lykke?** 

„Det  kommer  an  paa,  om  jeg  har  Lyst  til  at  vise  den 
frem** . 

„Behold  Han  sine  Ammestueæventyr,  jeg  bryder  mig  ikke 
om  det  og  bliver  ved  min  Tro,  at  Han  er  en  Pralhans** . 

njegl** 

„Ja,  Han !  Og  det  er  nok  sagt,  synes  jeg** . 

Kaptejn  Gast  kæmpede  aabenbart  med  sig  selv,  stak  flere 
Gange  sin  Haand  ind  under  Vesten,  men  trak  den  hver  Gang 
strax  tilbage,  som  om  han  havde  brændt  sine  Fingre.  Omsider 
sagde  han: 

„Lover  I,  at  I  ikke  vil  sige  det  til  noget  Menneske,  skal 
jeg  fortælle  Jer,  hvordan  det  hænger  sammen** . 

Nu  havde  Larsson  sin  Mand  der,  hvor  han  vilde  have  ham. 
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Men  han  svarede  ligegyldig:  „Det  kan  jeg  gjærne  love.  Det 
bliver  alligevel  ikke  andet  end  tosset  Snak** , 

nDet  var  saa**,  fortalte  Kaptejnen,  txykkende  sig  ved  det, 
»at  jeg  var  kommen  en  Smule  paa  gale  Veje,  som  Rigsdags- 
manden ved  ../ 

nja,  det  ved  Gud  og  hver  Mand** ,  svarede  Larsson. 

„Saa  traf  det  sig** ,  vedblev  Gast,  „at  jeg  kom  til  at  svire  i 
Stockholm  med  en  forfalden  Pjalt,  der  hed  Kalle  Sager.  Vi 
drak  en  Ugestid  eller  to,  til  Fartøjet  blev  kjed  af  at  vente. 
Efter  det  Krydstogt  var  jeg  akkurat  saa  at  sige  færdig.  Jeg 
havde  drukket  hele  Takkelagen  op,  Huen,  Trøjen,  Vesten, 
Støvlerne,  Strømperne,  og  til  sidst  solgte  jeg  Skjorten  for  en 
Snaps,  mer  vilde  ingen  give  for  den.  Mine  lasede  Buxer  hav- 
de jeg  endnu  tilbage,  formedelst  at  dem  var  der  ikke  engang 
nogen,  der  vilde  have  til  givendes.  Det  var  om  Efteraaret,  og 
det  begyndte  at  blive  en  Smule  køligt  at  sove  i  Portene.  I  tre 
Dage  havde  jeg  ikke  spist  andet  end  nogle  Sildehaler,  jeg 
havde  fundet  og  taget  op  paa  Kornhavnstorvet.  Jeg  sprang  læk 
og  blev  syg.  Adieu,  din  gamle  Begtamp,  sagde  jeg  til  mig 
selv,  Lykke  paa  Rejsen,  det  kan  være  meget  godt,  at  du 
letter  Anker  fra  denne  hersens  Sejlads.  Men  saa  havde  jeg  en 
Drøm.** 

„Han  var  fuld  begribeligvis**. 

Jeg  syntes,  at  der  kom  en  fornem  Herre  hen  til  mig  og 
spurgte:  vil  du  leve  og  have  det  godt  her  i  Verden?  —  Jeg 
er  lige  glad,  svarede  jeg,  jeg  har  faaet  Stryg  nok  i  mine  Dage, 
nu  er  det  bedst,  jeg  letter.  —  Men  naar  jeg  nu  lover  at  gjøre 
dig  til  en  rig  og  anselig  Mand  ?  spurgte  han.  —  Det  var  noget 
Satans  nyt  for  en,  der  suger  paa  Sildeben,  sagde  jeg.  —  Godt, 
sagde  han.  Gaa  i  Nat  Klokken  tre  hen  i  Mester-Samuels^ 
Gyden,  saa  skal  du  se.  I  det  samme  forsvandt  han,  saa  det 
knagede  i  det  gamle  Skur,  hvor  jeg  laa  og  frøs  om  Natten, 
ikke  langt  fra  Skanseporten,  der,  hvor  Galgebakken  er.  Jeg 
vaagnede  og  mærkede  en  Lugt  af  Svovl  i  Kahytten.  Ja  saa, 
tænkte  jeg,  er  du  af  den  Slags,  saa  skal  jeg  ikke  have  noget 
af  at  tage  Hyre  hos  dig,  saa  gaar  jeg  hellere  til  Bunds  med 
Ballasten** . 

„Men  Gast  tog  Hyre  alligevel?** 

Jeg  laa  som  sagt  og  frøs  som  en  vaad  Hund.  Tænderne 
klaprede  i  Munden  paa  mig,  og  jeg  gnavede  Barken  af  et 

Topelius:  Frt  Adolf  Fredrik«  Tid  9 
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Stykke  Brænde,  det  var  min  Aftensmad.  Saa  harte  jeg  Klok- 
ken i  Jakobs  Kirketaarn  slaa  tolv,  slaa  et,  slaa  to,  og  da  den 
vel  kunde  være  halvgaaen  tre,  rykkede  det  i  Ankerkjættin- 
gerne,  saa  det  ikke  var  muligt  for  mig  at  dreje  bi  længere. 
Jeg  lagde  ud  i  Mulm  og  Mørke,  og  inden  jeg  vidste  et  Ord  af 
det,  var  jeg  i  Mester-Samuels-Gyde" . 

„Og  saa  bankede  han  paa  Krodøren?" 

„Der  var  en  Gang  en  Slags  finere  Værtshus,  hvor  de  for- 
nemme Herrers  Tjenere  plejede  at  spille  deres  Herskabers 
Penge  bort.  Der  skinnede  Lys  ud  gjennem  en  Sprække  i  et 
af  Vinduesskodderne,  og  jeg  kunde  lugte  Bøfsteg,  men  jeg 
stod  udenfor  og  tænkte  ved  mig  selv :  Hvem  der  nu  sad  der- 
inde med  et  Fad  Flæsk  paa  den  ene  Side,  og  et  Glas  varm 
Grog  paa  den  anden !  Allerbedst  som  jeg  stod  og  prøvede  paa 
at  blive  mæt  af  Stegelugten,  hørte  jeg  et  forskrækkeligt  Bul- 
der derinde,  og  jeg  kunde  da  begribe,  at  der  var  Slagsmaal. 
Det  varede  heller  ikke  længe,  før  en  Flok  Mennesker  kom 
styrtende  ud  under  Skrig  og  Eder.  Jeg  krøb  ind  i  den  nær- 
meste Port,  men  havde  ikke  staaet  der  i  to  Minuter,  før  en 
Mand  kom  farende  der  ind,  og  da  han  var  tre  Skridt  fra  mig, 
faldt  han  om  som  en  vingeskudt  Fiskemaage.  Hjælp  mig, 
stønnede  han,  og  i  det  samme  kom  det  andet  Pak  løbende 
forbi  uden  at  faa  Øje  paa  ham  i  Mørket.  Nu  var  jeg  paa  den 
Tid  en  Smule  blød  om  Hjærtet,  saa  jeg  svarede :  Det  skal  jeg, 
og  saa  skulde  jeg  til  at  smøge  Trøjeærmerne  op  for  at  lave 
mig  til  at  slaas,  men  det  behøvedes  ikke,  for  Trøjen  havde 
jeg  drukket  op.  Det  er  ude  med  mig,  stønnede  Karlen,  alt 
imens  jeg  stod  og  øste  Vand  paa  hans  blødende  Hoved.  Pas- 
siar, sagde  jeg  og  prøvede  paa  at  faa  ham  baaren  hen  paa  en 
Kro,  hvor  jeg  var  kjendt.  Men  paa  Vejen  der  hen  sivede  der 
stadig  mere  og  mere  Blod  ud  af  ham,  og  til  sidst  bad  han,  om 
jeg  ikke  vilde  hive  ham  af  paa  Stentrappen'  ved  Skibsbroen. 
Jeg  dør,  jamrede  han,  og  det  har  jeg  dig  at  takke  for,  dit  For- 
bandelsens Redskab" . 

Ja  saa" ,  sagde  Larsson  med  et  ligegyldigt  Nik. 

Kaptejnen  drog  et  dybt  Suk  og  vedblev : 

„Som  han  nu  saadan  klagede  sig,  kom  jeg  til  at  tænke  paa 
mit  Syn  i  Skuret  ved  Skanseporten,  og  saa  spurgte  jeg,  hvad 
han  mente.  Jo,  stønnede  Staklen,  min  Herre  havde  en  Lykke- 
ting, som  han  en  Dag  tabte  paa  Gulvet  i  sit  Kammer.  Dagen 
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efter  fandt  jeg  Lykketingen  i  en  Sprække  i  Gulvet,  men  jeg 
vogtede  mig  vel  for  at  levere  den  tilbage,  men  beholdt  den 
for  selv  at  blive  lige  saa  rig  som  min  Herre.  Og  rig  er  jeg 
bleven,  og  al  Ting  er  lykkedes  for  mig,  men  saa  gjorde  jeg, 
hvad  man  ikke  maa  gjøre,  i  Fald  man  vil  beholde  Lykketin- 
gen, og  saa  blev  jeg  i  Nat  overfalden  af  mine  Kammerater  ved 
Tæmingebægeret,  efter  at  jeg  havde  vundet  alt,  hvad  de  eje- 
de, fra  dem.  De  har  slaaet  Flaskerne  i  Stykker  i  Hovedet  paa 
mig,  og  nu  er  det  ude  med  mig.  Men  aldrig  mere  skal  nogen 
Synder  fristes  af  det  Djævelstøj,  sagde  han,  og  saa  vilde  han 
kaste  noget  ud  i  Vandet,  men  hans  Arm  var  saa  mat,  at  Tin- 
gesten faldt  paa  det  nederste  Trappetrin  oven  for  Vandet,  saa 
den  klingrede  imod  Stenene.  Jeg  mærkede  mig,  hvor  den 
faldt,  og  ledte  efter  den,  til  jeg  fandt  den,  men  da  jeg  purrede 
ved  Karlen  for  at  spørge  ham  om,  hvad  det  var,  man  ikke 
maatte  gjøre,  om  man  vilde  holde  paa  Lykken,  saa  var  han 
gaaet  til  Køjs  for  den  Gang.  Da  jeg  mærkede,  at  han  ikke 
rørte  et  Lem  mere,  var  det,  ligesom  jeg  flk  en  Pøs  Nordsø- 
vand ned  ad  Ryggen,  og  saa  satte  jeg  alle  Sejl  til  for  at  lænse 
af  for  Brandvagten,  der  kom  marscherende  fra  Østerlångga- 
tan.  Og  saa  slog  Klokken  flre**. 

Ved  disse  Ord  tørrede  Kaptejnen  Sveden  af  sin  Pande  og 
lignede  i  overmaade  høj  Grad  en  Forbryder,  der  imod  sin 
Vilje  er  bleven  truet  til  at  tilstaa  sin  Forbrydelse.  Den  gamle 
Larssons  kolde,  snu,  gjennemtrængende  Blikke  generede 
ham.  Han  fortrød  aabenbart,  at  han  havde  ladet  sig  kige  i 
Kortene.  Men  det  var  nu  en  Gang  gjort,  og  han  vedblev  i  en 
undskyldende  Tone: 

„Fanden  rive  i  alle  Blokke,  om  jeg  gjorde  andet,  end  hvad 
enhver  ærlig  Mand  vilde  have  gjort  i  mit  Sted.  Jeg  har  taget 
en  Tingest  op,  der  laa  lige  for  Fødderne  af  mig,  og  har  vel 
vogtet  mig  for  at  tage  Hyre  hos  den  sorte  Kaptejn.  Kan  jeg 
gjøre  for,  at  al  Ting  siden  den  Tid  har  føjet  sig  for  mig?  Sam- 
me Morgen  mødte  jeg  paa  Skibsbroen  en  gammel  Køjekam- 
merat, som  tog  mig  om  Bord,  gav  mig  Klæder  og  lod  mig 
spise  mig  mæt  for  første  Gang  i  to  Uger.  Fra  den  Stund  af, 
jeg  blev  ordentlig  og  ædruelig,  fik  jeg  Medbør  i  alle  Sejl.  Nu 
ved  Rigsdagsmanden,  hvordan  det  hænger  sammen,  og  nu 
kan  I  med  god  Samvittighed  give  mig  Pigen** . 

„Læg  bi  med  den  Sag  indtil  videre** ,  svarede  Larsson.  „Han 
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har  fortalt  mig  en  Historie,  men  hvem  indestaar  mig  for,  at 
der  er  ét  sandt  Ord  i  den?  Kom  frem  med  det,  Han  kalder 
sin  Lykketing,  at  jeg  en  Gang  kan  faa  saadan  en  at  se*" . 

Kaptejnen  lo.  „Nej,  Fatter** ,  sagde  han ;  Jeres  Ræv  bider 
ikke  min  Gaas.  Saa  let  narrer  I  ikke  en  gammel  Skibsrotte** . 

„Men  Han  vil  da  vel  ikke  have,  at  jeg  i  god  Tro  skal  tage 
Hans  Ord  for  Bevis?  Hvem  var  den  Karl,  der  blev  slaaet  ihjel 
i  Spillehuset,  og  hvem  var  hans  Herre?** 

„Det  ved  jeg  ikke,  det  kommer  ikke  mig  ved.  Det  var 
mørkt  om  Natten,  hvordan  skulde  jeg  kjende  en  vildfremmed 
Mand?" 

„Men  Han  hørte  det  dog  vel  nok  Dagen  efter?  I  Stockholm 
snakkes  der  om  mange  mindre  vigtige  Ting,  end  at  et  Men- 
neske findes  død  ved  Skibsbroen** . 

„Vanter  og  Barduner  I  siger  jeg.  Jeg  har  ingen  Ting  hørt** . 

„Det  var  vel  ikke  Gast  selv,  der  slog  Manden  ihjel?** 

„Hør  nu,  Rigsdagsmand  ...** 

„Saa  sagte,  jeg  paastaar  ingen  Ting,  jeg  spørger  blot  i  al 
Venskabelighed.  Han  ved  altsaa  slet  ingen  Ting  om  Manden 
eller  hans  Herre?** 

„Ingen  Ting,  har  jeg  sagt** . 

„Sværg  paa  det  I** 

„Saa  sandt  Gud  hjælpe  mig  paa  Legeme  og  Sjæl,  ved  jeg 
ikke  andet  om  den  Ting,  end  hvad  jeg  allerede  har  sagt** . 

Larsson  smilede  paa  en  Maade,  som  den  anden  ikke  syntes 
om.  „Naa** ,  sagde  den  gamle,  „siden  Gast  har  fortalt  mig  et 
Æventyr,  skal  jeg  ogsaa  fortælle  ham  et.  Der  var  en  Gang 
en  Trold  et  eller  andet  Sted  nede  i  Tyskland,  og  han  morede 
sig  med  at  forvandle  Roestilke  til  Prinser  og  Riddere.  Disse 
fornemme  Herrer  kroede  sig  en  Tid  i  al  deres  Pragt,  men 
naar  den  Tid  kom  om  Efteraaret,  da  alle  Urter  begyndte  at 
visne,  faldt  o^aa  de  fornemme  Herrer  sammen,  for  de  var 
ikke  andet  end  Roestilke ;  de  blev  magrere  og  magrere,  til  der 
ikke  var  andet  igjen  af  dem  end  de  pæne  Klæder.  Saadan  har 
det  sig  ogsaa  med  Ham,  min  kjære  Gast.  Fanden  tog  Ham 
op,  da  Han  laa  som  en  Pjalt  i  Rendestenen,  og  klædte  Ham 
ud  som  et  Menneske,  men  naar  Tiden  er  kommen,  tager  han 
igjen,  hvad  hans  er,  og  Mennesket  bliver  akkurat  den  samme 
Pjalt  eller  Roestilk,  som  Naturen  har  gjort  ham  til.  Gast  siger,, 
at  Han  blot  har  nødig  at  række  Haanden  ud  i  den  tomme  Luft 
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for  at  faa  den  fuld  af  Guld.  Se  Han  sig  vel  for.  Det  Guld  er 
ikke  andet  end  vissent  Løv** . 

Kaptejnen  lod  til  at  blive  forstemt.  Han  tog  en  Skindpung 
op  af  Bxystlommen  og  xystede  Indholdet  ud  paa  Bordet.  Det 
var  ikke  vissent  Løv,  det  var  blanke  hollandske  Dukater,  og 
han  raabte  triumferende:  „Hvad  kalder  I  dette?** 

njeg  kalder  det  syndige  Penge**,  svarede  Larsson  koldt. 
»Endnu  er  Roestilken  grøn,  men  den  er  ormstukken  i  Roden. 
Jeg  vil  hjælpe  paa  Hans  Hukommelse,  for  jeg  var  i  Stock- 
holm den  Gang.  Den  myrdede  Mand  var  ikke  alene  slaaet  i 
Hovedet,  han  var  ogsaa  kvalt,  da  han  blev  funden  paa  Skibs- 
broen. Læg  vel  Mærke  til,  hvad  jeg  siger:  kvalt  1** 

Kaptejnen  blegnede.  „Det  har  jeg  aldrig  hørt**,  stammede 
han. 

„Den  myrdede**,  vedblev  Larsson,  „var  en  Franskmand 
ved  Navn  Baptiste  og  havde  været  Kammertjener  hos  Præsi- 
denten, Grev  Berteiskold,  som  Aaret  i  Forvejen  først  blev 
blind  og  derpaa  gal,  da  han  tabte  Lykketingen** . 

„Var  han  det?**  sagde  Kaptejnen  med  skjælvende  Stemme. 

Ja,  det  var  han** ,  vedblev  den  gamle  ubønhørlig.  „Og  Lyk- 
ketingen, som  Gast  nu  bærer  i  et  Baand  om  Halsen,  er  en 
lille  Kobberring,  der  er  gaaet  i  Arv  i  BertelskOldemes  Slægt. 
Der  blev  kundgjort  i  Kirkerne,  at  Finderen  vilde  faa  500 
Daler  i  Findeløn,  men  der  meldte  sig  ingen.  Vil  Han  vide 
mere  endnu?** 

„Nej** ,  sagde  Kaptejnen  og  gjorde  Mine  til  at  luske  af. 

„Hør  dog  én  Ting  endnu,  som  Han  kan  lægge  sig  paa  Sin- 
de. Ved  Han,  hvad  det  var,  man  ikke  maa  gjøre,  i  Fald  man 
vil  beholde  sin  Lykke?  Det  er  en  gammel  Overtro,  at  Rin- 
gen bringer  hvem  som  helst,  der  bærer  den,  Lykke,  men  kun 
saa  længe,  han  ikke  sværger  falsk**. 

Kaptejn  Gast  blev  saa  hvid  som  et  Lagen. 

„Og  nu  har  Han  svoret  falsk!**  raabte  Larsson 
pludselig  med  Tordenstemme. 

Den  forfærdede  Mand  faldt  paa  Knæ  og  begyndte  at  hulke. 

„Han  har  ikke  blot  svoret  falsk,  men  Han  har  kvalt  Fransk- 
manden, som  laa  saaret  ved  Skibsbroen**. 

„Naade!  Naadel**  sukkede  Kaptejnen  i  den  højeste  Angst. 

„Kom  med  det  Djævelstøj,  at  jeg  kan  kaste  den  hen,  hvor 
hverken  Sol  eller  Maane  skinner.  Det  er  det  eneste,  der  nu 
kan  hjælpe  Ham**,  raabte  Larsson  strængt. 
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Kaptejnen  tog  med  skjælvende  Haand  den  lille  Kobberring 
frem,  som  han  bar  i  en  Snor  om  Halsen. 

„Det  er  godt** ,  sagde  Larsson,  „nu  kan  Han  gaa" . 


XXIII. 
Mødet  i  Haven. 


Bag  ved  Larssons  store  Gaard,  som  næsten  altid  var  fuld  af 
Bønder,  Heste  og  Læs,  laa  der  en  lille  Have,  saa  kjøn  og  vel 
passet,  at  den  var  en  Fryd  for  alle  Blomsterelskere  i  Wasa. 
Denne  Have  var  helt  og  holdent  Ester  Larssons  Værk,  og 
det  var  her,  hun  om  Sommeren  plejede  at  trække  Vejret  efter 
Husholdningsbryderieme  og  sit  Arbejde  med  at  pleje  den 
vrantne  Fader.  Hvert  Bed  var  saa  glat,  hver  Gang  saa  vel 
renset,  at  det  var  en  Lyst  at  se.  De  tre  Fjerdedele  af  Haven 
var  optagne  af  nyttige  Ting,  som  Løg,  Dild,  Persille,  Merian* 
Gulerøder,  Pastinak,  Rædiker  og  forskjellige  Slags  Ærter  og 
Bønner ;  i  Resten  var  der  udelukkende  Blomster,  saa  sjældne 
og  smukke  Blomster,  som  kun  det  rige  Larssonske  Hus  havde 
Raad  til  at  forskrive  fra  Stockholms  Gartnere.  Imellem  de 
forskjellige  Dele  var  der  Gange  bestrøede  med  fint  Sand  og 
indhegnede  med  Hækker  af  Roser,  Syrener  og  indbydende 
Stikkelsbærbuske.  Træer  var  der  ikke  megen  Plads  til,  men 
de,  der  var,  var  saa  meget  smukkere.  Man  saa'  her  nogle  i 
Øsrerbotten  sjældne  Arter  af  Løn,  Lind  og  Ælm  ved  Siden  af 
et  Par  halvvoxne  Graner,  der  var  Ejerindens  særlige  Ynd- 
linger. Endogsaa  et  Par  Æble-  og  Kirsebærtræer  var  med  til 
begjærlig  at  opfange  den  korte  Sommers  Varme  og  blomstrede 
hvert  Foraar,  men  bar  kun  i  varme  Somre  som  den,  her  er 
Tale  om,  nogle  smaa  temmelig  sure,  men  ikke  des  mindre 
i  høj  Grad  beundrede  Frugter. 

Længst  borte  i  Haven  var  der  en  frodig  Humlegaard,  og  i 
den  et  lille  Lysthus  —  eller  en  Legestue,  som  det  sædvanlig 
kaldtes  — ,  saa  lille  og  pynteligt,  at  det  snarere  kunde  kaldes 
en  pæn  Dukkestue.  Her  stod  om  Sommeren  Esters  Harpe, 
og  her  plejede  ogsaa  den  gamle  Fader  at  tilbringe  en  Stund 
for  at  lytte  til  det  smukke  Harpespil,  som  altid  havde  rørt 
hans  Hjærte.  Men  Larsson  vidste  ikke,  hvorfor  hans  Datter 
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bestandig  havde  faaet  Davidsharpen  mere  og  mere  kjær  — 
det  kom  af,  at  der  endnu  stadig  knyttede  sig  saa  mange  Min- 
der fra  svundne  Ungdomsdage  til  Strængene,  Minder,  der 
atter  vakte  Tanker  til  Live,  som  for  længst  var  skudte  til  Si- 
de. Hun  havde  haft  en  Læremester  i  denne  Kunst,  som  hun 
ikke  kunde  glemme,  og  naar  Aftenvinden  tog  i  de  unge  Gra- 
ners Grene  —  naar  Lufttrækket  spillede  ind  igjennem  Vin- 
duet i  det  lille  Lysthus  og  rørte  sagtelig  i  Harpens  Strænge 
—  saa  tænkte  Ester  ofte:  „det  er  hans  Haand,  der  usynlig 
griber  i  Strængelegen  —  det  er  min  døde  Vens  Aand !  Thi 
han,  som  var  min,  han  er  død  for  mig,  og  han,  der  endnu 
bærer  samme  Navn  og  har  de  samme  Træk  langt  borte  hin- 
sides det  blaa  Hav,  er  en  anden,  en  fremmed,  som  jeg  ikke 
kjender** . 

Nu  havde  Ester  atter  listet  sig  bort  til  den  grønne  Have 
Qg  det  kjønne  Lysthus  for  at  slippe  bort  fra  den  Mand,  hen- 
des Fader  havde  paatvunget  hende.  Hun  trængte  til  Ensom- 
hed, hun  længtes  efter  at  græde.  Ak,  disse  ensomme  Taa- 
rer  er  som  Aftenduggen,  der  skyller  Dagens  Støv  af  Urterne 
og  tor  deres  friske  Gønt  rent. 

Julisolen  brændte  hed  over  Byen.  Der  var  falden  Regn  om 
Natten,  og  de  fugtige  Gange  dampede.  Alle  Planter  drak  Lys 
og  indsugede  Varme. 

Megen  Sorg  havde  lært  Ester  Larsson  at  bøje  sit  trodsige 
Hjærte  i  Ydmyghed  for  ham,  der  ransager  alle  Hjærter.  Men 
i  Dag  var  det  saa  tungt,  alt  i  hende  var  saa  uklart.  Hun  kunde 
ikke  bede,  ikke  forsage,  ikke  glemme.  Hele  hendes  Sjæl  var 
i  Oprør  og  fuld  af  Splid.  De  døde  var  staaede  op,  Fortiden 
havde  rejst  sig  af  Graven.  Hvad  havde  hun  ikke  lidt,  hvor 
havde  hun  ikke  stridt  for  med  Rode  at  udrive  Mindet  om 
denne  Mand  af  sit  Hjærte  —  og  just,  som  hun  troede,  det 
var  lykkedes  hende,  stod  han  atter  for  hende,  kaldte  hende 
atter  sin  —  og  det  var  ude  med  hendes  Fred.  Hans  Aand 
var  atter  i  Granernes  Susen  og  legede  i  Harpens  Strænge; 
men  det  var  ikke  længere  den  dødes,  det  var  den  levendes 
og  hans  Aandedræt  blandede  sig  som  et  Forbud  paa  Torden  i 
Luften  om  hende. 

Hun  havde  gjærne  givet  alt,  hvad  hun  ejede,  for  at  kom- 
me til  .at  græde  ud,  men  hun  kunde  ikke.  De  mørke  Skyer 
i  hende  gav  ingen  velsignet  Regn.  Hun  greb  i  Strængene, 
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hun  sang  den  Salme  af  Kong  David»  som  altid  havde  bragt 
hendes  Sjæls  urolige  Bølger  til  at  svulme  over  Bredderne, 
og  der  var  Bitterhed  i  Stedet  for  Sødme  i  Strængenes  Klang. 

„Herre** ,  sukkede  hun,  „da  jeg  vilde  fortie  det,  vansmæg- 
tede min  Sjær. 

„Og  hvorfor  skulde  du  fortie  det?**  sagde  i  det  samme  tæt 
ved  hende  en  Stemme,  hun  kun  alt  for  vel  kjendte,  og  i  Lyst- 
husets lille  Dør  viste  der  sig  en  kæmpemæssig  Mand  indhyl- 
let i  en  lang  Rejsekappe. 

„Hvorfor  skulde  du  fortie  det?**  gjentog  Bertelskdld,  da 
Ester  stirrede  paa  ham  uden  at  svare,  og  en  dødelig  Bleghed 
foV  over  hendes  Kinder.  „Du  ved  jo  allerede,  at  fra  denne 
Stund  er  du  min  over  for  Verden  som  over  for  Gud,  og  at 
ingen  mere  skal  skille  os  ad** . 

„Hvordan  er  De  kommen  hid?**  sagde  Ester  endnu  skjæl- 
vende.  Harmen  gav  hende  hendes  Mod  tilbage.  Hun  var  dog 
en  Kvinde,  som  var  svegen  af  den,  hun  en  Gang  havde  givet 
sin  Tro,  og  nu  havde  han  saa  lave  Tanker  om  hende,  at  han 
troede,  hun  atter  vilde  modtage  sin  forraadte  Lykke  af  haml 

,Jeg  kom  for  at  træffe  din  Fader  og  dig*",  svarede  Gre- 
ven. „Da  jeg  kom  igjennem  Gaden  bag  ved  Haven,  hørte  jeg 
Lyden  af  denne  Harpe  og  denne  Sang,  som  aldrig  er  gaaet 
mig  af  Minde**. 

„Min  Fader  bor  i  Huset  ud  til  den  store  Gade  og  er  at  træf- 
fe der,  i  Fald  Greven  trænger  til  en  Vexer,  sagde  Ester 
hentydende  til  BertelskOlds  første  Besøg  i  hendes  Barndom 
og  rejste  sig  for  at  gaa. 

Men  Bertelskdld  lukkede  Døren.  „Nej**,  sagde  han,  Jeg 
har  ikke  rejst  over  Hav  og  Land  for  atter  at  miste  dig  i  sam- 
me Øjeblik,  jeg  har  vundet  dig  tilbage.  Ester  —  jeg  ved,  at 
jeg  har  voldt  dig  megen  Sorg,  at  jeg  har  handlet  uret,  og  at 
du  har  Ret  til  at  tale  til  mig  som  til  en  fremmed  i  din  Faders 
Gaard.  Men  du  maa  høre  mig,  og  naar  du  har  hørt  mig,  vil 
du  indse,  at  jeg  ikke  er  saa  brødefuld,  som  det  maaske  synes. 
Ak,  i  mange  Aar  har  der  været  Nat  og  Mørke  og  Havets  Taa- 
ger  imellem  os,  men  tro  mig,  alt  vil  endnu  blive  klart  og  godt. 
Du  kan  ikke  afslaa  mig  denne  Bøn** . 

Esters  trodsige  Blod  bruste  op  som  i  hendes  Ungdom.  Hen- 
des blege  Kinder  fik  pludselig  Farve  igjen,  og  hun  sagde: 
Jeg  ved  ikke,  hvad  en  Forklaring  imellem  os  to  skulde  tjene 
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til  nu.  Har  Hr.  Greven  glemt,  at  han  er  en  gift  Mand,  saa 
har  jeg  ikke  glemt,  at  jeg  er  en  trolovet  Kvinde** . 

„Ikke  andet  !**  raabte  Greven  let  —  alt  for  let. 

„Hvad  anser  De  mig  for?  Og  hvad  vil  De,  jeg  skal  anse 
Dem  for?**  spurgte  Ester  i  en  Tone,  i  hvilken  Vrede  og 
Smerte  stredes  om  Overmagten. 

„Forstaa  mig  ret**,  sagde  BertdskOld.  ,Jeg  var  bange  for, 
at  du  havde  knyttet  et  uopløseligere  Baand.  Dette  skal  ikke 
kunne  hindre  vor  Lykke** . 

njeg  beder  Dem,  Hr.  Greve,  lad  mig  gaa,  inden  jeg  nødsa- 
ges til  at  foragte  den  Mand,  som  jeg  en  Gang  ...** 

Hun  fuldførte  ikke  Sætningen ;  det  blev  hende  for  tungt. 

„Men  er  det  muligt,  Ester,  at  du  ikke  ved,  hvorledes  det 
er  gaaet  mig?  Har  ingen  fortalt  dig,  at  jeg  er  fri,  at  det  snart 
er  tre  Aar  siden.  Døden  berøvede  mig  min  første  Hustru? 
Eller  hvorledes  skal  jeg  forstaa  de  haarde  Ord,  med  hvilke 
du  modtager  ham,  som  aldrig  har  ophørt  at  elske  dig,  ikke  en- 
gang da  denne  Kjærlighed  kom  i  Strid  med  nye  Pligter?** 

Jeg  vidste  ikke  af,  at  Deres  Grevinde  var  død ;  man  skal 
ikke  krænke  hverken  døde  eller  levende**,  svarede  Ester. 
Hun  kunde  ikke  forhindre  sit  sorgbetyngede  Hjærte  fra  at 
give  sig  Luft  i  et  dybt  Suk.  Denne  Mand  var  dog  ikke  saa 
letsindig,  saa  brødefuld,  som  hun  havde  tænkt  sig,  lige  fra 
hun  saa'  ham  igjen  første  Gang. 

„Hør  mig** ,  vedblev  Greven  alvorlig,  idet  han  nødte  hende 
til  atter  at  sætte  sig.  „Jeg  har  givet  min  første  Hustru  alt, 
hvad  jeg  formaaede  at  give  hende :  mit  Venskab,  min  oprig- 
tige Agtelse,  som  hun  fortjente.  Mer  kunde  hun  ikke  forlange. 
Har  du  nogen  Sinde  anet,  hvilken  Kamp  det  koster  en  Mand 
at  ofre  sit  Livs  Lykke  for  sin  sønlige  Pligt?  Du  har  kjendt 
min  Moder ;  et  ædlere,  mere  højsindet  Hjærte  har  aldrig  ban- 
ket her  paa  Jorden.  Og  dog  er  intet  her  paa  Jorden  saa  højt, 
intet  saa  ædelt  og  stærkt,  at  det  i  alle  Omskiftelser  er  hævet 
over  menneskelig  Svaghed.  Hendes  Svaghed  var,  at  hendes 
eneste  Søn,  den  eneste,  der  nu  bar  vort  glimrende  Navn, 
skulde  søge  sig  en  jævnbyrdig  Hustru  for,  som  hun  mente, 
at  lade  dette  Navn  gaa  i  Arv  til  kommende  Slægter  ufordunk- 
let  i  enhver  Henseende.  Tro  mig,  hun  agtede  dig  højt,  hun 
elskede  dig  som  en  Datter,  men  hun  mente,  at  hun  ikke  kun- 
de ændre,  hvad  hun  ansaa  for  Forsynets  Bestemmelse**. 


138 


Jeg  ved  det" ,  svarede  Ester.  „Saa  længe  jeg  lever,  skal 
jeg  aldrig  glemme,  at  det  var  hende,  der  rakte  mig  en  frel- 
sende Haand,  da  der  var  kommen  Skam  og  Ulykke  over 
mig". 

„Nu  vel,  saa  vil  du  ogsaa  forstaa,  at  jeg  handlede,  som  jeg 
gjorde,  da  det  beroede  paa  mig  at  volde  hende  Sorg  eller 
Glæde.  Jeg  var  jo  hendes  ét  og  alt  her  i  Verden;  hvor  kunde 
jeg  betænke  mig.  da  jeg  omsider  indsaa,  at  det  var  umuligt 
at  rokke  hendes  Fordom?  Og  mit  Offer  er  bleven  belannet. 
For  to  Aar  siden  ophørte  to  elskende  Hjærter  at  banke;  det 
ene  (iiherte  en  Engel  i  Godhed,  min  Faster,  Grevinde  Lie- 
wen.  To  Uger  efter  fulgte  min  Moder  hende  til  de  saliges 
Boliger.  Hendes  sidste  Ord  var  en  Velsignelse  over  hendes 
San". 

Esters  Øjne  blev  vaade,  men  hun  tav. 

„En  Moders  Velsignelse" ,  vedblev  Greven,  „er  for  alle  en 
dyrebar  Skat  i  Livet,  men  for  Bertelskttlderne  mere  end  for 
alle  andre.  Der  gaar  det  Sagn  i  vor  Slægt,  at  Fædres  Forban- 
delse og  Mødres  Velsignelse  kæmpe  om  den  lige  fra  dens  før- 
ste Oprindelse.  For  os  gives  der  ingen  Middelvej;  ingen  af 
os  tar  vægre  sig,  naar  han  kan  vinde  den  bedre  Lod.  Jeg 
kjøbte  min  hajbaarne  Hustru  for  den  Pris,  og  Grevinde  Malin 
nejedes  med  mit  højre  Hjærte,  imod  at  jeg  lovede  ikke  at  ville 
se  eller  blot  skrive  dig  til.  Vort  Liv  var  to  Venners  Liv:  ka- 
ligt,  men  godt.  Hun  skjænkede  mig  en  Søn  og  en  Datter". 

Ester  bedækkede  sine  Øjne  med  Hænderne. 

„Bedrøver  det  dig,  min  Ester",  spurgte  Greven. 

„Nej.  Jeg  tænker  blot  paa,  at  disse  stakkels  Bern  har  mi- 
stet deres  Moder". 

„Du  skal  erstatte  dem  dette  Tab.  Du  vil  blive  dem  en  god 
Moder" . 

Ester  rystede  bedrevet  paa  Hovedet. 

„Jeg  forstaar  dig",  vedblev  Greven.  „Enhver  tænkende 
Kvinde  viger  tilbage  for  dette  Ansvar.  Naar  jeg  har  tavet  og 
ikke  strax  benyttet  min  Frihed  til  at  ile  til  dig,  var  det,  fordi 
jeg  betænkte  mig  længe  paa  at  forlange  dette  af  dig.  Men  for 
hver  Dag,  der  er  gaaet,  er  det  blevet  mig  klarere,  at  ingen 
anden  end  du  kan  blive  en  Hustru  for  mig  og  en  Moder  for 
mine  Bern.  Frygt  ikke  for,  at  Hoffet  eller  mine  højbaame 
Frænder  skal  se  dig  over  Hovedet.  Din  Sjæls  Adel  er  større 
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end  deres.  Du  er  mer  end  højvelbaaren,  du  er  en  højbaaren 
Kvinde ;  de  skal  lære  dig  at  kjende,  lære  at  højagte  dig  og  i 
Nødsfald  at  frygte  din  Overlegenhed.  Og  for  øvrigt  er  det  min 
Agt  at  trække  mig  tilbage  fra  Hoffet.  Jeg  er  kjed  af  al  denne 
Jagen  efter  ydre  Glimmer  for  at  skjule  indvortes  Afmagt.  Og 
ieg  er,  Gud  ske  Lov,  hverken  Hat  eller  Hue.  Ja,  se  ikke  saa 
forundret  paa  mig ;  disse  Navne,  som  nu  betyde  alt,  er  intet 
f<M*  mig.  Vi  flytte  til  Efteraaret  ud  til  vort  smukke  Falkby, 
hvor  du  en  Gang  har  tilbragt  saa  sorrigfulde  Dage,  og  hvor 
du  nu  skal  sprede  Velsignelse  og  Glæde  omkring  dig.  Siden 
du  sidst  var  der,  har  jeg  arvet  min  rige  Farbroder.  Vi  behøver 
ikke  længere  at  nægte  os  noget  af  Livets  Goder.  Ikke  sandt, 
min  Ester,  vi  skal  blive  meget  lykkelige  !** 

Og  henrevet  af  det  Fremtidsbillede,  han  udkastede,  kysse- 
de Berteiskold  ømt  sin  tilkommende  Hustrus  Haand.  Men  hun 
trak  den  langsomt,  næsten  uvillig  tilbage  og  sagde  efter  nogle 
Øjeblikkes  Tavshed: 

„En  fri  Haand,  der  bydes  ærlig,  er  ingen  Skam,  og  tilgiv 
mig,  om  mine  Ord  faldt  anderledes,  før  jeg  vidste,  hvad  jeg 
nu  ved.  Jeg  takker  Dem,  thi  jeg  tror,  ja,  jeg  tror  saa  gjæme. 
De  mener  det  godt.  Men  har  De  aldrig  tænkt  Dem,  at  der 
kunde  blive  Spørgsmaal  om  nogen  andens  Vilje  end  Deres 
angaaende  denne  Forening,  som  De  betragter  som  en  afgjort 
Sag,  nu  da  De  er  fri?** 

„Tror  du,  jeg  har  glemt" ,  sagde  Greven,  „at  din  Fader  er 
en  haard  Hals  og  ikke  let  at  bøje?  Men  han  vil  ikke  kunne 
modstaa  vore  forenede  Bønner**. 

njeg  er  bange  for,  at  De  ikke  kjender  ham  endnu.  Men  selv 
om  De  flk  hans  Samtykke,  selv  om  mit  Løfte  til  en  anden 
ikke  lagde  Hindringer  i  Vejen,  er  De  saa  vis  paa,  at  vi  bliver 
to  til  at  bede  min  Fader  derom?** 

„Hvordan?  Du  selv,  Ester?  Du  skulde  have  Hjærte  til  at 
støde  min  frie,  ærlige  Haand  bort!**  raabte  BertelskOld  i 
høj  Grad  overrasket,  thi  det  var  ikke  et  Øjeblik  faldet  ham 
ind. 

„Saaledes  er  det** ,  sagde  Ester  knapt  hørlig. 

Jeg  ulykkelige  I**  raabte  Greven  og  slog  sig  for  Panden. 
„Hun  elsker  mig  ikke  mere!** 
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XXIV. 
Kjærlighedens  Debet  og  Credit. 

„Og  hvem  har  sagt,  at  jeg  ikke  elsker  Dem?"  spurgte  Ester 
Larsson. 

„Saa  leger  du  grumt  med  en  Mand,  der  er  rede  til  at  ofre 
sit  Liv  for  dig  I**  svarede  Bertelsk61d. 

„Hør  mig.  Greve" ,  sagde  Ester,  idet  hendes  Stemme,  som 
1  Begyndelsen  skjælvede,  efterhaanden  blev  fastere  og  mere 
fuldttonende.  „Det  er  godt,  at  vi  begge  lære  hinanden  at 
kjende.  Jeg  har  misforstaaet  Dem ;  De  har  ogsaa  misforstaaet 
mig". 

„Tal ;  jeg  beder  dig,  men  aabn  ingen  Kløft,  der  kan  skille  os*. 

„De  har  kaldt  mig  højbaaren.  Gud  skal  vide,  at  jeg  kun  er 
en  stakkels  svag  Kvinde,  og  det  bedste  Bevis  derpaa  er,  at 
jeg  indtil  denne  Dag  ikke  har  mægtet  at  udslette  Mindet  om 
Dem  af  mit  sønderrevne  Hjærte.  Men  saa  uværdig  til  Deres 
Kjærlighed,  saa  uvidende  om  en  Kvindes  Værd,  at  jeg  skulde 
sætte  Kronen  paa  en  ufortjent  Ydmygelse  ved  at  modtage  Op- 
rejsningen som  en  Naade,  er  jeg  ikke.  De  har  handlet  rigtig, 
om  end  maaske  noget  egenkjærlig,  men  saadan  er  alle  Mænd. 
Har  De  nogen  Sinde  tænkt  paa,  hvad  jeg  har  lidt  i  mange 
lange  Aar,  da  han,  som  havde  svoret  mig  Troskab  for  hele 
Livet,  brød  sin  Ed  og  forlod  mig  uden  et  eneste  Ord  til  Trøst 
eller  Forklaring?  En  Mand  lever  for  Verden;  en  Mand  har 
hundrede  andre  Maal  for  sit  Liv  end  Lykke  eller  Ulykke  i 
Kjærlighed,  og  svigter  ét  ham,  er  det  hans  Ret  og  hans  Pligt 
at  rette  sin  Sjæls  Kraft  imod  en  ny  Virksomhed.  En  Kvinde 
derimod  lever  og  dør  for  sin  Kjærlighed;  det  er  den  Luft, 
hvori  hun  aander,  det  Sollys,  hvori  hun  blomstrer,  og  uden 
det  sygner  hun  hen.  Jeg  siger  ikke,  at  hun  maa  give  sin  Sjæl 
til  Pris  for  jordiske  Afguder,  thi  ogsaa  hun  har  et  Maal  og  en 
Gud  bag  ved  det.  Men  uden  Kjærlighed  er  hun  i  denne  Ver- 
den som  en  Stængel,  der  er  reven  løs  fra  sin  Rod  og  kastet 
hen  paa  Vejen  for  Menneskenes  Fødder  for  at  visne  der.  Har 
De  nogen  Sinde  anet,  Grev  Bertelskdld,  hvorledes  det  er  for 
et  Kvindehjærte  at  føle  sig  saaledes  revet  op  og  henkastet  for 
at  visne  —  revet  op,  ikke  af  Døden,  som  altid  forsøder  en 
stor  Ulykke  med  en  stor  Forsoning,  men  af  en  ligegyldig 
Menneskehaand,  der  ikke  engang  ved,  hvad  den  gjør?" 
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„Hold  op,  Ester,  du  knuser  mit  Hjærte.  Jeg  har  aldrig  tænkt 
mig  ..." 

„Nej,  De  har  aldrig  anet  det,  og  derfor  sidder  jeg  endnu 
her,  og  derfor  har  jeg  svaret  lige  saa  oprigtig,  som  De  har 
spurgt.  Men  døm  selv :  hvad  vilde  De  tænke  om  en  Kvinde, 
som  efter  at  have  lidt  en  saa  dødelig  Ydmygelse  —  ja  mer 
end  det,  efter  at  være  bleven  saa  tilintetgjort,  som  det  er 
muligt,  naar  man  endnu  har  en  Gud  —  alligevel  var  rede  til 
strax  atter  at  række  den,  der  havde  traadt  hende  under  Fød- 
der, sin  Haand?  Vilde  De  kalde  en  saadan  Kvinde  højbaa- 
ren?  Vilde  De  betro  en  saadan  Omsorgen  for  Deres  Børn,  4e- 
res  Opdragelse  i  Dyd  og  højsindet  Tænkemaade?  Vilde  De 
ikke  snarere  anse  hende  for  uværdig  til  at  blive,  om  det  saa 
var  den  ringeste  Husmands  Hustru?"* 

„Du  har  Ret" ,  svarede  Berteiskold,  fuld  af  Beundring  for 
den  ophøjede  Sjæl,  han  med  Smerte  skjønnede,  at  han  havde 
tabt  „Du  har  Ret,  saafremt  ikke  min  Anger,  min  Bøn  kan 
forsone,  hvad  jeg  har  forbrudt.  Det  er  ikke  dig,  der  modta- 
ger min  Haand,  det  er  mig,  der  beder  dig  bringe  mig  og 
min  Familie  det  for  os  ærefulde  Offer  at  blive  min  Hu- 
stru*. 

„Og  hvad  tror  Du  vel,  Menneskene  vil  sige  derom?  De  vil 
sige :  den  forfængelige,  forsmaaede  Borgerdatter  ventede  blot 
paa  denne  Lejlighed  til  atter  at  fange  den  fornemme  Hofmand 
i  sine  Garn.  Se,  der  gaar  Grevinde  Larsson !  vilde  Spottefug- 
lene ved  Hoffet  sige.  En  Larsson  Grevinde!  Tro  mig,  Deres 
Titel  og  mit  Navn  passe  sammen  som  røde  Roser  imellem 
Granens  Naale.  Det  duer  ikke.  Saa  meget  har  jeg  arvet  af 
min  Slægts  Traditioner". 

„Der  var  dog  en  Tid,  da  du  tænkte  anderledes  —  da  du 
selv  begræd  dette  ulykkelige  Slægtfjendskab". 

Jeg  var  ung  den  Gang  —  og  det  er  jeg  ikke  mere.  Jeg  næv- 
ner ogsaa  Menneskenes  Dom  uden  at  lægge  synderlig  Vægt 
derpaa.  Som  det  var  d  e  n  G  a  n  g,  vilde  vi  have  brudt  os  en 
Vej  gjennem  alle  de  Ismure,  der  kan  adskille  to  Hjærter. 
Nu  er  det  anderledes.  Vi  har  ikke  længere  denne  Ungdom- 
mens Tro  paa  Livet,  for  hvilken  det  umuligste  er  en  Leg.  Vi 
har  ikke  længere  hverken  Ret  eller  Magt  til  at  omskabe  Ver- 
den. Vi  maa  gaa  vore  Veje  hver  for  sig.  De  paa  Højderne, 
jeg  i  Dalen.  Mødes  vi  nogen  Sinde  paa  Skrænten,  saa  er  og 
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bliver  De  Greven,  og  jeg  Kvinden  af  Folket.  Det  beror  paa 
Dem,  om  vi  alligevel  skal  mødes  som  gamle  Venner** . 

„O,  min  Ester,  min  første,  min  eneste  sande  Kjærlighed, 
skal  vi  skilles  for  bestandig,  naar  det  blot  kommer  an  paa  os 
selv  at  blive  gjenforenede  for  hele  Livet!**  raabte  Bertel- 
sk61d,  idet  han  greb  hendes  Haand,  ude  af  Stand  til  længere 
at  beherske  sin  Bevægelse. 

„Skam  Dem,  at  De,  som  er  en  Mand  og  en  Adelsmand,  bæ- 
rer det  uundgaaelige  med  mindre  Mod  end  jeg,  som  er  en 
svag  Kvinde!**  svarede  Ester,  og  ingen  saa'  den  Taare,  der 
ved  disse  Ord  knustes  imellem  hendes  lange  Øjenhaar. 

„Nej,  du  haarde,  følelsesløse  Væsen** ,  vedblev  Bertelsk51d, 
„tal  ikke  mer  til  mig  om  din  Kjærlighed,  du  har  aldrig,  aldrig 
elsket  som  jeg  !** 

„Tror  De  det?**  spurgte  hun  vemodig. 

Jeg  er  vis  derpaa!**  raabte  Greven.  „Dit  Hjærte  er  saa 
koldt  som  eders  østerbottniske  Is.  Kjærligheden  er  rede  til 
at  tilgive,  men  du  tænker  kun  paa,  hvad  du  kalder  din  Yd- 
mygelse. Dine  Sorger !  —  hvad  er  de  andet  end  en  Maske  til 
at  skjule  en  ny  Forbindelse  med?  Du  er  bunden  til  en  an- 
den**. 

„Det  er  sandt.  Og  De  har  givet  mig  tolv  Aars  Frist  der- 
til". 

„Du  elsker  denne  anden !  Det  betyder  dit  Afslag !  Og  denne 
anden  er  yngre  og  elskværdigere  end  jeg !  Han  har  bedre  f or- 
staaet  at  vinde  dit  Hjærte  end  jeg!** 

Hvor  bedrøvet  hun  end  var,  kunde  Ester  ikke  lade  være 
at  smile  ved  det  Billede,  Bertelsk61d  uden  at  ane,  hvem  det 
var,  han  skildrede,  udkastede  af  sin  fordums  Rideknægt,  den 
skikkelige  Istvan.  Men  hun  tog  sig  vel  i  Agt  for  at  oplyse 
ham  om  Misforstaaelsen. 

Jeg  tror.  De  er  skinsyg  !**  sagde  hun  smilende. 

Berteiskold  var  nu  i  sit  mørke  Humør.  „Stol  paa**,  sagde 
han,  „at  jeg  skal  opsøge  denne  Mand,  før  end  jeg  forlader 
Wasa  og  dig.  Jeg  vil  kjende  den,  der  har  vovet  at  frarive  mig 
mit  Livs  Lykke.  Er  han  dig  værd  —  nu  vel,  saa  er  det  Skæb- 
nen, der  har  skilt  vore  Veje  ad.  Er  han  det  ikke  —  saa  meget 
værre  for  ham  —  og  dig !  Far  vel  !** 

Og  Grev  BertelskOld  gik  —  heftig  opbragt,  ufornuftig,  som 
den  ellers  milde  og  følsomme  Mand  stundom  kunde  ymte. 
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Tankefuld  saa'  Ester  ham  gaa  bort  samme  Vej,  som  han  var 
kommen,  gjennem  en  lille  Dør  i  Plankeværket  omkring  Ha- 
ven. Denne  Dag  var  den  imod  Sa^vane  bleven  staaende 
aaben,  da  et  Par  Koner  tidlig  om  Morgenen  havde  været  i 
Haven  for  at  luge,  thi  den  Dag  maatte  der  ikke  findes  en 
eneste  Ukrudtsplante  i  Wasa. 

Saa  ubemærket  var  Greven  imidlertid  ikke  forsvunden,  at 
Penna,  som  kom  for  at  se  til  sin  trolovede,  jo  ikke  fik  Øje 
paa  en  Flig  af  hans  Kappe,  idet  han  gik  ud  af  Døren.  Det  var 
gaaet  Penna  som  saa  mange  andre  flegmatiske  Naturer:  da 
han  havde  faaet  spekuleret  over  sin  nye  og  uventede  Lykke, 
var  han  —  eller  troede  han  i  det  mindste,  at  han  var  —  ble- 
ven forelsket  til  op  over  Ørene.  Og  da  han  nu  saa'  en  frem- 
med Herre  liste  sig  bort,  randt  det  ham  i  Hu,  hvad  den  gamle 
Larsson  nylig  havde  betroet  ham  om  en  gammel  Flanune,  der 
muligvis  kunde  blive  farlig  for  de  trolovedes  Lykke,  og  saa 
hændte  det  mærkelige,  som  Penna  vist  aldrig  havde  drømt 
om,  at  han  paa  én  Gang  blev  lige  saa  umaadelig  skinsyg, 
som  han  far  havde  været  utilgængelig  for  alle  Kjærlighedens 
Angreb. 

Ester  mødte  ham  i  Haven,  lige  som  vor  gode  Penna  havde 
faaet  aibejdet  sig  tilstrækkelig  ind  i  disse  nye  Følelser  til  at 
blive  saa  ufornuftig  som  muligt. 

„Hvem  var  den  Herre,  der  gik  ud  herfra?**  spurgte  han 
og  saa'  saa  stivt  paa  hende,  som  om  han  havde  været  en 
Ugle. 

„Hvad  for  en  Herre?"  sagde  Ester,  som  ikke  havde  Lyst 
til  at  skrifte  Sandheden. 

„Han,  der  nylig  var  hos  dig  i  Legestuen?** 

„Vil  du  absolut  vide  det?** 

Jeg  synes,  jeg  har  Ret  dertil** . 

„Kjære,  lad  være  at  spørge  mig.  Vær  tilfreds  med,  at  jeg 
siger  dig,  at  alt  er,  som  det  bør  være** . 

„Men  jeg  siger,  at  jeg  vil  vide  det,  og  det  strax.  Jeg  har 
ikke  i  Sinde  at  taale  Kunster  af  dig**. 

Ja  saa.  Naa,  saa  skal  jeg  sige  dig  det.  Men  blot  du  ikke 
fortryder  det** . 

„Hvem  var  det?**   spurgte  Penna  nysgjerrig. 

„Bliv  ikke  forskrækket  1** 

„Aa  sikke  noget  Snak  I** 
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„Hold  dig  i  Plankeværket,  at  du  ikke  skal  falde** . 

Penna  maatte  le  imod  sin  Vilje.  Jo,  du  bliver  nok  et  dej- 
ligt Huskors,  naar  du  en  Gang  bliver  varm  i  Tøjet  paa  Berti- 
la  Gaard**,  sagde  han. 

„Spil  nu  Ørene  op** . 

„Faar  jeg  det  saa  at  vide  ?** 

Ja,  det  var  .,.  Løb,  Penna,  løbl** 

„Hvad  for  noget?  Skal  jeg  løbe?** 

„Det  var  ...** 

„Naa?** 

„Kongen  !** 

Penna  faldt  ikke,  han  løb  heller  ikke  —  thi  det  stred  imod 
hans  Natur  —  men  han  gloede  paa  en  saadan  Maade,  at  han 
nok  kunde  sammenlignes  med  den  bekjendte  Gjedde,  hvis 
Øjne  siges  at  have  været  saa  store  som  Trætallerkener.  „Kon- 
gen!** gjentog  han. 

„Er  det  saa  forunderligt  1**  sagde  Ester  leende.  „Ved  du 
ikke,  at  jeg  og  min  Kusine  og  Erik  med  alle  sammen  har  væ- 
ret ved  Hove?  Kongen  var  saa  naadig  at  komme  og  spørge, 
hvordan  vi  har  det,  og  saa  skal  jeg  desuden  hilse  dig  fra  ham 
og  sige,  at  du  gjør  bedst  i  at  rette  dig  efter  mig  og  andre  for- 
standige Folk.  Læg  dig  det  paa  Sinde** . 

Med  disse  Ord  overlod  Ester  ham  til  enlige  Betragtninger 
over  den  vigtige  Nyhed,  medens  hun  selv  listede  sig  ind  i  sit 
lille  Kammer  for  efter  denne  flygtige  Spøg  at  komme  til  at 
græde  ud  uset  af  alle. 

Penna  blev  staaende  en  Stund  bestyrtet  og  uklar  i  Hove- 
det. Han  kunde  nok  begribe,  at  hans  Kjæreste  blot  havde 
drevet  Gjæk  med  ham,  men  hvad  det  skulde  betyde,  var 
ham  en  Gaade.  Han  troede  ikke  Ester  helt.  Skinsygens  onde 
Aand  havde  nu  én  Gang  faaet  Magt  over  ham,  og  han  beslut- 
tede ikke  at  slaa  sig  til  Ro,  før  han  havde  faaet  Rede  paa 
Sammenhængen. 

Idet  han  gram  i  Hu  vendte  tilbage  til  Gaarden,  hørte  han 
Larsson  give  nogle  Matroser  Ordre  til  strax  at  ro  ham  ud  til 
Haabet  tillige  med  Kaptejn  Gast.  Penna  gjorde  sig  ingen 
Skrupler  i  Anledning  af  det  us8&dvanlige  i  denne  Udflugt  paa 
en  saadan  Dag  og  midt  i  Kongetravlheden.  Han  spankede 
med  gravitetiske  Skridt  ud  i  Byen  for  at  se,  om  han  ikke 
kunde  gribe  sin  formodede  Rival  paa  fersk  Gjeming. 
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XXV. 
Paa  Brindd  Red. 

Rigsdagsmand  Larsson  gik  ned  til  Havnen  i  Følge  med  Kap- 
tejn Neptunus  Gast.  Paa  denne  Hædersmand  syntes  Æven- 
tyret  om  Roestilkene  allerede  at  stadfæste  sig:  han  saa'  ud 
som  en  Kartoffelmark  efter  en  Frostnat.  Den  nys  saa  stive 
Hat  hang  ned  om  Ørene  paa  ham;  det  stivede  Kalvekryds 
sjaskede  uden  for  Vesten;  Manden  var  i  Løbet  af  en  Time 
bleven  blaagraa  og  var  falden  sammen,  og  han  lignede  en 
vaad  Hund,  som  han  der  traskede  af  bag  efter  sin  strænge  Re- 
der, der  knapt  værdigede  ham  et  Blik. 

Ikke  langt  fra  Havnen  mødte  de  Grev  Berteiskold,  som 
havde  gjort  en  Vandring  omkring  Byen,  maaske  for  at  opfri- 
ske gamle  Minder,  maaske  ogsaa  for  at  give  de  stormrørte 
Bølger  i  hans  Sjæl  Ro  til  at  lægge  sig.  Larsson  gjenkjendte 
ham  øjeblikkelig,  og  der  foV  et  ejendommeligt  haanligt  Smil 
over  den  gamle  Mands  visne  Læber. 

Ogsaa  Berteiskold  gjenkjendte  sin  gamle  Arvefjende,  som 
det  nylig  havde  været  hans  Agt  at  opsøge  for  at  tilbyde  ham 
en  glimrende  Forsoning  ved  at  begjære  Borgerdatteren  til 
Hustru  og  gjøre  hende  til  Grevinde.  Nu  var  dette  Møde  ham 
ubelejligt  og  modbydeligt,  men  han  var  for  meget  Verdens- 
mand til  at  lægge  sine  Følelser  for  Dagen;  han  hilste  høflig 
som  gammel  Bekjendt. 

Ogsaa  Larsson  lod,  som  han  var  glad  og  oprømt.  Efter  at 
have  forhørt  sig  om  Grevens  Rejse  og  om  Kongens  Ankomst, 
som  først  vilde  finde  Sted  om  Aftenen,  foreslog  han  Greven 
at  gjøre  ham  Selskab  en  Times  Tid  paa  en  Udflugt  til  Re- 
den. BertelskOld  gik  ind  derpaa,  og  Sluppen  stødte  fra  Land. 

Det  var  en  smuk  Solskinsdag ;  en  let  Brise  fyldte  de  hvide 
Sejl.  Man  talte  om  Rigsdagen  og  om  Partiernes  Stilling.  Gre- 
ven spurgte  spøgende,  om  Rigsdagsmanden  endnu  var  lige 
saa  ivrig  Hue  som  i  gamle  Dage. 

„Med  Liv  og  Sjæl" ,  svarede  Larsson.  „Og  Greven  er  rime- 
ligvis Hat,  som  han  altid  har  været?*" 

„Fra  Isse  til  Fod",  svarede  BertelskOld  ironisk. 

„Men  en  Hat  fra  Isse  til  Fod  gaar  ned  over  Øjnene  og  for- 
blinder et  Menneske.  Hvad  siger  Hans  Majestæt  —  jeg  me- 
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ner  i  al  Underdanighed,  hvad  siger  Hendes  Majestæt  om 
den  Ting?" 

„Hendes  Majestæt  siger,  at  man  maa  staa  sig  godt  med 
alle  Partier  for  at  kunne  slaa  det  ene  med  det  andet,  efter 
som  Omstændighederne  kræver  det**. 

^Saa  er  jeg  bange  for,  at  Hatten  først  bliver  slaaet  af  Hove- 
det" ,  sagde  Larsson. 

„Det  er  muligt.  Men  for  Øjeblikket  er  det  Huen,  der  er 
falden  af  Knagen" ,  svarede  Bertelsk51d  i  samme  skjemtende 
Tone. 

„Naa" ,  sagde  Rigsdagsmanden  med  et  fiffigt  Smil,  „det  er 
altsaa  afgjort,  at  vi  vedbliver  at  være  Fjender  og  hver  paa  sin 
Side  ikke  undlader  ved  første  givne  Lejlighed  at  styrte  Mod- 
parten over  Bord.  Men  var  det  ikke  muligt,  at  vi  for  en  en- 
kelt Dag  kunde  slutte  en  Vaabenstilstand?" 

„Det  anser  jeg  ikke  for  umuligt.  Jeg  har  selv  tænkt  paa  at 
foreslaa  noget  lignende". 

„Naa,  saa  er  vi  enige.  Det  vil  være  mig  og  mit  Hus  en  stor 
Ære  at  se  Hr.  Greven  som  Gjæst  ved  min  Datters  Bryllup, 
der  skal  staa  om  et  Par  Uger" . 

Larsson  havde  vel  beregnet  det  Stik,  han  gav  sin  Modstan- 
der. Det  kom  imidlertid  ikke  saa  uventet,  som  han  havde 
tænkt  sig,  og  havde  derfor  tabt  noget  af  sin  Kraft,  før  det 
naaede  Hjærtet.  BertelskOlds  Ansigt  formørkedes  et  Øjeblik, 
men  straks  efter  svarede  han : 

„Saåfremt  det  bliver  mig  muligt  at  blive  saa  længe  i  Wasa, 
skal  jeg  have  den  Ære  at  indfinde  mig  paa  en  eller  anden 
Maade" . 

„Ingen  kan  bedre  end  Greven  selv  bedømme  M  a  a  - 
den",  sagde  den  gamle  med  Eftertryk.  Det  var  ham  ikke 
ganske  klart,  hvad  Greven  mente. 

Berteiskold  bed  sig  i  Læben.  Han  havde  aldrig  kunnet  fin- 
de et  mere  passende  Øjeblik  til  en  Udtalelse  om,  hvad  der 
tyngede  hans  Hjærte,  men  ved  Siden  af  sig  havde  han 
Gast,  der  sad  til  Rors  og  i  al  Ynkelighed  gloede  tavs,  men 
med  en  Basilisks  Blik  paa  Rigsdagsmanden  under  denne 
Samtale.  Det,  der  skulde  have  været  sagt,  forblev  derfor 
usagt. 

„Det  er  min  Fødselsdag  i  Dag",  begyndte  Larsson  igjen 
efter  en  Pavse.  „Paa  saadanne  Dage  gaa  mange  Minder  igjen. 
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Jeg  har  i  Dag  taget  den  gamle  Øxe  frem,  som  har  tilhørt  min 
Stamfader,  og  givet  min  tilkommende  Svigersøn  den.  Jeg  tror 
just  ikke  synderlig  paa  Ammestuesnak,  men  jeg  tilstaar,  at 
jeg  nødig  vilde  se  dette  slidte  Øxeblad  gaa  ud  af  min  Slægt. 
Det  er  dog  altid  et  Minde  om  Forfædrene.  Grevens  Slægt  har 
jo  ogsaa  saadant  et  Minde?  En  gammel  Ring,  om  jeg  mindes 
ret?" 

,»Man  siger  saa,  men  jeg  ved  intet  om  den  Sag" ,  svarede 
Greven  kort. 

„Hvad?  Har  Greven  mistet  det  gamle  Klenodie,  der  er 
gaaet  i  Arv  i  saa  mange  Slægtled?" 

„Min  Farbroder  Præsidenten  skal  have  opbevaret  det  som 
en  Kuriositet,  men  ved  hans  Død  gik  det  tabt,  jeg  ved  ikke 
hvorledes,  og  det  er  mig  ogsaa  temmelig  ligegyldigt" . 

„Det  er  sandt,  jeg  glemmer,  at  Greven  ikke  kan  have  hørt 
alle  de  dumme  Historier,  der  var  i  Omløb  i  min  Ungdom  for 
en  tres,  halvfjerdsindstyve  Aar  siden.  Ja,  sikke  Dumheder, 
Folk  dog  ogsaa  kan  lave  sammen  i  Det  hed  sig,  at  Bertelsk51- 
demes  Ring,  som  havde  været  baaret  af  to  af  Sveriges  Kon- 
ger, skulde  bringe  Lykke  med  sig  i  alt.  Man  paastod,  at  hele 
Grevens  Slægt  skulde  staa  eller  falde  med  denne  Ring.  Jeg 
tror  endogsaa,  man  ansaa  Ringen  for  et  Paafund  af  Djævelen 
for  at  føre  Mennesket  til  Fald  ved  Hovmod.  Men  hvad  er  det. 
Kaptejn?  Hvordan  er  det,  Han  passer  Roret?  Han  falder  jo  af 
for  Vinden  lige  over  ad  KlemetsO  Grund  til" . 

Kaptejn  Gast  mumlede  noget,  som  ingen  forstod,  og  drejede 
Roret. 

Jeg  har  hørt  saadant  noget  Snak" ,  sagde  Greven  med 
større  Interesse,  end  han  gjærne  vilde  lade  sig  mærke  med, 
„men  det  er  gaaet  mig  af  Minde.  SkijJi^e  De,  som  var  i  Stock- 
holm den  Gang,  min  Farbroder  døde,  tilfældigvis  have  hørt 
noget  om,  hvem  der  fandt,  eller  snarere  har  stjaalet  den?" 

Jeg  havde  min  Sjæl  andet  at  tænke  paa,  den  Gang  Hol- 
lænderne kneb  min  prægtige  Kornflaade.  Jeg  antager  imid- 
lertid, at  Tyven  eller  Hæleren  ikke  har  undgaaet  sin  tilbør- 
lige Straf,  skulde  Han  ikke  have  hørt  noget  om  den  Ting, 
Kaptejn?" 

I  Stedet  for  at  svare  gjorde  Kaptejn  Neptunus  en  gyselig 
Grimace.  I  det  samme  stødte  Baaden  imod  en  Klippe  under 
Vandet  og  krængede  om  paa  Siden,  men  blev  strax  løftet  flot 
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igjen  af  den  næste  Bølge,  thi  man  var  nu  under  Indflydelse 
af  en  stærkere  Vind,  der  blæste  ind  gjennem  Brftnd5  Sund. 

„Luf  !**  brummede  Rederen.  „Han  styrer  som  en  Landkrab- 
be. Det  var  paa  et  hængende  Haar  nær  ved,  at  vi  havde  vendt 
Kjølen  i  Vejret  ...  Men  hvad  var  det  vi  snakkede  om?  Jo, 
Folk  siger,  at  Grevens  Farbroder,  Præsidenten,  skal  have 
svunget  sig  i  Vejret  til  sine  høje  Værdigheder  og  sin  store 
Rigdom  ved  denne  Lykkerings  Hjælp.  Det  var  ikke  saa  uef- 
fent at  have  saadan  en  Nisse** . 

„Lad  os  ikke  tale  mere  om  det** . 

„Undskyld  min  Dristighed**,  sagde  Rigsdagsmanden,  og 
hans  Tone,  som  havde  været  spøgende,  blev  pludselig  alvor- 
lig. „Der  har  Greven  et  Bevis  paa,  hvad  Kaliber  den  Magt 
er  af,  der  vil  stille  sig  imellem  Konge  og  Folk.  Deres  Farfars 
FaV  var  Søn  af  en  Bondedatter,  blev  saa  Rytter  i  Tredive- 
aarskrigen,  slog  sig  op  i  Verden  og  drev  det  til  at  blive  Gene- 
ral og  gjøre  et  fyrsteligt  Parti.  I  Stedet  for  at  tilskrive  hans 
Soldaterlykke  og  hans  gode  Klinge  dette  faldt  en  eller  anden 
Nar  paa  at  snakke  om  den  Lykketingest.  Og  jo  mere  Folk 
troede  derpaa,  des  hoffærdigere  blev  Slægten  af  sit  store  Held» 
som  skulde  gjælde  for  at  være  et  Værk  af  Himlen,  skjønt  jeg 
i  min  Enfold  holder  for,  at  det  er  Belsebub,  der  smedede  den 
Lykke** . 

„Vær  saa  god  at  tale  om  Deres  Sager** ,  svarede  Bertel- 
sk61d  stolt. 

„Nej  undskyld,  jeg  har  sagt  Deres  Fader  og  Farfar  Sand- 
heden, og  jeg  agter  ogsaa  at  tale  rent  ud  af  Posen  til  Dem. 
Jeg  tror,  at  Greven  i  det  hele  taget  er  en  brav  Mand,  om  end 
lidt  forstyrret  af  Narrestreger,  og  var  De  ikke  min  Fjende, 
vilde  De  muligvis  være|piin  Ven.  Men  som  alle  Deres  Lige- 
mænd er  De  kulret  ar  hoffærdige  Tanker,  og  Gud  naade 
Dem,  i  Fald  De  nogen  Sinde  faar  Ringen,  for  saa  gaar  det 
Dem  som  alle  de  andre.  Jeg  mener,  det  vilde  være  en  Vel- 
gjeming  for  bestandig  at  fri  Dem  for  den  fordømte  Ulykkes- 
ring**. 

Jeg  forstaar  ikke,  hvad  De  mener**,  svarede  Bertelsk5ld. 
„Er  det  for  at  fornærme  mig  og  haane  min  Familie,  at  De  har 
tilbudt  mig  Deres  Selskab  i  Dag,  saa  havde  det  sømmet  sig 
bedre  for  Deres  graa  Haar  ikke  at  tvinge  mig  til  ...** 

„Hvortil?** 
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»Til  at  sige  Dem,  hvad  en  gammel  Mand  burde  vide  bedre 
end  jeg.  Hovmod  er  den  Fejl,  den  ene  Samfundsklasse  sidst 
burde  lægge  den  anden  til  Last.  Det  kan  findes  under  en  Tig- 
gers Pjalter ;  det  kan  kro  sig  nok  saa  stolt  under  en  Borgers 
Frakke" . 

Larsson  smilede.  „Det  vil  vi  ikke  tvistes  om" ,  sagde  han 
koldt,  njeg  vil  spørge  Dem:  Vilde  De  anse  den,  der  befrier 
Dem  for  den  ulyksalige  Hovmodsdjævel,  der  bor  i  Kongens 
Ring,  for  Deres  og  Deres  Slægts  Velgjører?" 

Jeg  vilde  svare :  Pas  Deres  egne  Sager,  og  bland  Dem  ikke 
i,  hvad  der  ikke  vedkommer  Dem** . 

,Ja  saa ;  naa,  lad  os  saa  ikke  tale  mere  derom.  Ved  De,  Hr. 
Greve,  at  her  er  det  dybeste  Sted  paa  hele  Reden?  Fulde 
tredive  Favne  skulde  jeg  tro.  Det  er  ikke  meget  paa  Havet, 
men  ved  saa  grund  en  Kyst  som  vor  er  det  da  altid  noget. 
Hvad  der  falder  i  Søen  her,  faar  aldrig  noget  Menneske  at  se 
mere  før  paa  Dommedag.  Hold  Kurs  der  ved  Roret ;  ser  Han 
ikke,  vi  drejer  af?" 

Bertelsk6Id  svarede  ikke. 

Larsson  rejste  sig  nu  fra  Toften  i  Agterenden  af  Baaden, 
hvor  han  sad,  og  holdt  en  lille  mat  skinnende  Gjenstand  imel- 
lem Tommelfingeren  og  Langfingeren.  Jeg  gad  vide" ,  sagde 
han,  „hvem  der  kunde  have  Lyst  til  at  søge  det,  jeg  nu  hol- 
der i  Haanden,  paa  Havsens  Bund" . 

Han  havde  aldrig  saa  snart  udtalt  disse  Ord,  før  Kaptejn 
Gast  kastede  sig  over  ham  med  alle  Tegn  paa  det  afsindigste 
Raseri  og  søgte  at  vriste  Gjenstanden  ud  af  hans  Haand.  Der 
opstod  en  fortvivlet  Brydekamp.  Sluppen,  som  nu  var  uden 
Styr,  luffede  for  Vinden  og  begyndte  strax  efter  at  bakke  for 
fulde  Sejl.  Foruden  de  tre  Personer  i  Agterenden  var  der  i 
Forstavnen  to  Matroser.  Disse  rørte  sig  i  den  første  Overra- 
skelse ikke  af  Pletten,  rimeligvis  fordi  Mandskabet  paa  Haa- 
bet  fuldt  og  fast  troede,  at  den,  der  rørte  Kaptejn  Gast,  uden 
Naade  og  Barmhjærtighed  var  Dødsens. 

Men  Kaptejnen  fik  en  anden  Modstander,  som  ikke  slap  sit 
Tag.  BertelskOld  kastede  sig  over  Angriberen  og  trak  ham 
tilbage,  saa  det  knagede  i  de  brede  Skuldre.  Da  Gast  saa*  at 
han  havde  fundet  sin  Overmand,  prøvede  han  paa  én  Gang 
at  styrte  sig  selv  og  Larsson  over  Bord.  Den  gamle  havde 
været  fortabt,  hvis  BertelskOlds  stærke  Arm  ikke  i  samme 
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Nu  havde  trukket  ham  tilbage  i  den  krængende  Slup.  Det 
varede  heller  ikke  længe,  før  Kaptejnen  laa  hjælpeløs  paa 
Bunden  af  Sluppen,  bagbunden  med  en  Trosse,  der  laa  lige 
for  Haanden.  Sluppen  drev  ind  imod  Land,  og  Matroserne 
rørte  sig  ikke. 

„Aarerne  ud !  Skod,  I  Hunde  I  Greven  tager  Roret  !**  kom- 
manderede Larsson  med  beundringsværdig  Koldblodighed. 

Sluppen  stak  atter  op  i  Vinden  og  nærmede  sig  igjen  det 
Punkt,  hvor  Striden  var  begyndt.  Saa  rejste  den  gamle  sig 
atter  op  fra  Toften. 

„Det  var  et  godt  Tag,  De  nylig  tog,  Grev  BertelskOld*' » 
sagde  han,  „og  jeg  skal  vise  mig  taknemlig  derfor.  Vi  er  nu 
atter  paa  tredive  Favne  Vand;  jeg  vilde  ønske,  her  var  dob- 
belt saa  dybt,  men  det  forslaar  nok  endda.  Pas  nu  paa  —  og 
I  med,  I  gamle  Vielfras  der  i  Bunden  af  BaadenI  Ser  De, 
hvad  jeg  holder  i  min  Haand?  Saa,  nu  ligger  den  der,  for 
evig  begravet  paa  Havsens  Bund  1" 

En  Lyd  som  et  sagte  Strøg  paa  en  Violinstræng  hørtes 
svagt,  men  tydeligt  i  samme  Nu,  som  Gjenstanden  forsvandt 
under  Vandskorpen. 

„Hvad  var  det?**  raabte  Bertelsk6ld. 

„Det  var  Kongens  Ring** ,  svarede  Larsson  koldt. 

„Hvad  har  De  gjort?  Saaledes  lønner  De  mig,  fordi  jeg  har 
frelst  Deres  Liv  I** 

,Ja** ,  svarede  Rigsdagsmanden,  „og  jeg  mener,  at  mangen 
en  Mand  har  lønnet  sin  Redningsmand  værre  end  saa.  Nu  er 
vi  kvit.  Hør  mig  i  Jeg  kræver  Himmel  og  Jord  til  Vidne :  S  a  a 
vist  som  denne  Ring  aldrig  mere  skal  skue 
Dagens  Lys,  saa  vist  skal  der  heller  aldrig 
indtil  Dagenes  Ende  finde  nogen  Forbin- 
delse Sted  imellem  Larssoner  og  Bertel- 
sk  6 1  d  e  r.  —  Nu  kan  vi  vende  tilbage  til  Byen.  Lig  du  nu 
der,  du  usle  Stump  Kobber,  der  har  været  Skyld  i  saa  mange 
Menneskers  timelige  og  evige  Ødelæggelse !  Lig  der  til  Dom- 
medag, du  Djævlens  Blændværk,  og  maatte  selv  Fiskene  i 
Havet  sky  det  Sted,  hvor  du  fordømte  Uting  ligger  begravet 
i  Sandet!" 
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Køkken  og  satte  hele  Byen  paa  den  anden  Ende  med  deres 
vigtige  Forberedelser.  Det  var  nemlig  bestemt  i  den  konge- 
lige Rejserute,  at  Hans  Majestæt  skulde  hvile  en  Dag  over  i 
Wasa  efter  Rejsens  Besværligheder,  og  da  Landsens  Fader 
aldeles  ikke  var  nogen  Foragter  af  et  godt  Køkken,  maatte 
det  være  Byen  yderst  magtpaaliggende  at  yde  alt,  hvad  der 
stod  i  dens  Magt  dertil.  Allerede  fra  om  Foraaret  af  havde 
derfor  Kalve,  Grise,  Gæs,  ja  endogsaa  nogle  Kalkuner  nydt 
den  omhyggeligste  Opdragelse  paa  Slottet  for,  naar  Tidens 
Fylde  kom,  at  ofre  Livet  for  Konge  og  Fs&dreland.  Man  havde 
sørget  for  den  allerherligste  Mælk  og  den  tykkeste  Fløde, 
der  nogen  Sinde  er  bleven  produceret  i  nogen  Bys  Lade- 
gaard, al  den  Stund  disse  forstandige  Wasaborgere  den  Gang 
som  lange  Tider  efter  forstod  den  Kunst  med  et  indbringende 
Kjøbmandskab  at  forene  en  klog  Landhusholdning.  Den  Gang 
som  i  nyere  Tid  saa*  man  nemlig  Drifter  af  trivelige  Køer 
Morgen  og  Aften  vandre  gjennem  Byens  Gader  til  deres  Som- 
mergræsgange —  hvilken  Vandring  dog  nu  om  Stunder  af 
nødvendige  Hensyn  til  Renligheden  i  Gaderne  maa  foregaa 
ad  Omveje  — ,  og  Høhøsten,  som  just  faldt  paa  denne  Tid, 
var  her  en  ikke  mindre  Begivenhed  end  i  Landsbyerne  rundt 
omkring.  Foruden  disse  Herligheder  havde  man  sørget  for  at 
kunne  byde  Majestæten  frisk  Spinat  og  andre  Grøntsager  fra 
Køkkenhaverne,  og  hele  den  lyse  Julinat  igjennem  havde 
Ungdommen  i  de  nærmeste  Landsbyer  været  ude  at  plukke 
Multebær  og  Jordbær  for  at  kunne  byde  Monarken  noget  rig- 
tig velsmagende  af  Landsens  Produkter.  Alt  dette  stilledes 
nu  til  de  fornemme  Kokkes  Raadighed,  og  disse  myndige  Her- 
rer, som  tog  sig  stolt  ud  med  deres  fine,  hvide  Forklæder 
paa,  behagede  nu  og  da  med  et  flygtigt  Nik  at  tilkjendegive 
deres  naadige  Tilfredshed  med  de  brave  Folks  undersaatlige 
Iver. 

Foruden  Grev  Bertelsk6ld,  der  var  kommen  sammen  med 
Landshøvdingen,  ankom  højere  op  paa  Dagen  Hofkvarterme- 
steren  Baron  Forssner,  Oberst  Baron  Karl  Adlerfeldt,  Fæn- 
drik Baron  LOvenhjelm  og  flere  Herrer  samt  nogle  af  de 
kongelige  Lakejer.  Hver  Gang  en  Vogn  viste  sig  ved  Run- 
sar, den  Landsby,  hvor  den  første  store  Æreport  pninkede  i 
Solskinnet,  udbrød  den  forsamlede  Mængde  i  Hurraraab  — 
Folk  stod  i  Søndagstøjet  samlede  i  tætte  Skarer  paa  begge 
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Sider  af  Vejen,  fra  Landsbyen  helt  op  til  Wasas  søndre  Port, 
og  mange  klatrede  op  paa  Gjærderne  og  sad  der.  Hver  Gang 
svarede  Herrerne  og  Lakejerne  med  et  fornemt  Smil,  og  hver 
Gang  saa'  Folk  deres  Haab  skuffet.  I  Hoben  var  der  Ting- 
skrivere, Sømænd  og  andre  drevne  Politikere,  der  havde  væ- 
ret i  Stockholm  og  vidste  Besked  om  Tingene.  De  udpegede 
med  fiffige  Miner  for  Folket,  hvem  af  de  ankommende  Her- 
rer der  ansaas  for  Hatte,  og  hvem  af  dem  der  var  bekjendte 
som  Huer.  Nu  bar  en  Del  af  de  mandlige  Tilskuere  Huer  pry- 
dede med  Glasperler  og  Hanefjer,  medens  andre  til  Ære  for 
Dagen  var  mødte  med  Hatte  af  den  Slags,  som  lavedes  der 
paa  Egnen.  Naar  Folkehoben  saa  havde  raabt  Hurra  for  Kon- 
gen, men  saa'  sig  skuffet,  begyndte  den  i  Ærgrelse  at  drive 
det  vittige  Spil,  at  hver  Gang  en  Hat  kjørte  forbi,  blev  der 
kastet  lutter  Huer  i  Vejret,  og  hver  Gang  der  kom  en  Hue, 
fløj  Hattene  himmelhøjt,  hvilket  morede  Folk  ubeskrivelig. 
Selv  de,  der  ikke  havde  Rede  paa,  hvad  det  i  og  for  sig  skulde 
betyde,  fulgte  i  Glæden  det  afgivne  Exempel,  og  der  var  en 
Støj  otg  en  Jubel,  som  naturligvis  udtydedes  som  lutter  under- 
danige Bevidnelser  af  Henrykkelse.  Skyerne  paa  den  politi- 
ske Himmel  spejlede  sig  paa  denne  Maade  som  et  flygtigt 
Nordlys  højt  oppe  i  Rigets  nordlige  Bygder. 

Kongen  selv  . . .  men  man  tilgiver  os  maaske,  at  vi  endnu 
meddele  følgende  poetiske  Beskrivelse  „uden  al  Bram**  af 
hans  Rejse  paa  Finlands  Enemærker  *) : 

Til  Degerby,  Sottunga,  Korpoa  Flod, 

Jomfruen,  Mjdsund  Konningen  kommer. 

Børnene  dersteds  ham  falde  til  Fod, 

den  salvede  hilses  med  Piber  og  Trommer. 

Boresund,  Porcala  Næs,  Hange-Udd, 

Gustava-Sværdet  og  Svea- Borgen 

prise  vor  Helt  og  takke  Gud 

for  ham,  som  bringer  Glæde  for  Sorgen. 

Vor  Helt  kaster  Anker  ved  Helsingfors, 
og  tager  saa  Afsked  med  Loge; 
de  kløvede  Bølgen  i  Sving  og  i  Kors, 
da  over  Havet  de  droge. 


*)  .Kongens  lykkelige  Rejse  fri  Stockholm  over  Ålands  Hsv  gjennem  Nylsnds,  Ts- 
Tsstehns,  AIh>  og  Bjdrneborgs  Len,  ssmt  Øster-,  Norr>  og  Vesterbotten,  Angermsnlsnd, 
Meddpad,  Helsinge-,  Gestrlke-  og  Uplsnd  til  Drottningholm.  Pssbegyndt  den  12.  Juni, 
fuldendt  den  10.  Avg.  1752.  Kvad  af  H|almar.  Sjunges  som:  Rejst  har  jeg  over  Vandet 
es.  V.  Stockholm,  trykt  hos  P.J.  Nystrøm  1752*.  Dette  nu  yderst  sjcldne  Kvad,  hvoraf 
to  Vers  alt  ere  meddelte,  kjendte  Felticgen  ikke,  men  det  opbevares  til  Eftersicgtens 
OpbygS^lse  1  det  finske  Universitets  Bibliothek. 
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Aldrig  saa  snart  stiger  Adolph  i  Land, 
før  alle  ham  henrykte  Velkommen  byde, 
Af  Ærefrygt  fuld  er  Kvinde  og  Mand, 
og  Jubelraab  trindt  omkring  Drotten  lyde. 


Saalunde  bliver  der  taget  imod 
Monarken  af  tro  og  ærlige  Finner; 
knapt  han  paa  Landjorden  sætter  sin  Fod, 
før  alles  Kjærlighed  flux  han  vinder. 
Saa  fkrer  Helten  hen  og  beser 
den  Borg,  som  er  opkaldt  efter  Ulrikke, 
og  LångSns  Fæstningsværker  med  mer  — 
nævne  det  alt,  det  mægter  jeg  ikke. 

Midsommerdagen  tilbringes  med  Lyst 

og  Bønner  ganske  som  hjemme  i  Sver'ge. 

Alt  vækker  Fryd  i  Kong  Adolphs  Bryst, 

saa  rejser  han  videre  fort  til  Broberge. 

Omsider  Borgå  den  Naade  faar 

at  hilse  sin  høje  Herre  og  Fader; 

som  fordum  Kong  David  til  Templet  han  gaar, 

og  glad  og  trøstet  han  det  forlader. 

Saa  rejser  han  under  Kartovemes  Brag, 

og  Bønner  og  Lovsang  paa  Vej  ham  ledsage; 

de  takke  Gud  for  den  signede  Dag 

og  ønske  ham  mange  lyksalige  Dage. 

Saa  tages  han  atter  kjærlig  i  Favn 

ved  Forsbya-Bruk  og  Lovise, 

som  flk  sit  højlovlige  Dronningenavn 

efter  den  Dronning,  hvis  Visdom  vi  prise. 

Til  Lill-Abborfors  og  Argala  By 
drager  nu  Helten,  Kjeltis  at  beskue; 
Glæden  den  gjør  ved  Grænsen  et  Gny, 
saa  Kæmper  fra  Holmgaarden  grue; 
disse  opvarted  vor  naadige  Drot 
og  svor  paa,  at  højt  de  sig  undred, 
fordi  han  sørged  for  Finland  saa  godt, 
som  ti  knapt  har  gjort  iblandt  hundred. 

Til  Tavastehus  det  nu  videre  gaar. 
Den  gamle  Fæstning  betragtes, 
og  flux  Monarken  at  mærke  faar, 
hvad  her  for  Velkomsthilsen  eragtes: 
fra  Fæstningen  drøner  der  Skud  paa  Skud, 
og  Bjærgene  Genlyden  videre  bære 
alle  de  bringe  det  samme  Bud, 
at  Kongen  skal  velkommen  være. 
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Han  som  en  Fader  hilser  enhver 
huldsalig  med  Naade  og  milde  Gaver, 
tager  saa  Afsked  med  hver  især, 
og  ad  Åbo  til  Hestene  traver. 
Vejen  er  siret  med  Krans  ved  Krans, 
med  grønne  Graner  og  Blomster  dyre. 
Ungdommen  flokkes  om  ham  i  Dans, 
de  gamle  kan  sig  fbr  Længsel  ej  styre. 

Her  nu  sig  viser  Nymfernes  Flok 
med  Phoebus,  Mars  og  Minerve, 
alle  sig  skynde  —  det  Haab  er  dem  nok 
Monarkens  Gunst  at  erhverve. 
Themis  kaster  sig  ned  fbr  hans  Fod, 
begjærer  at  faa  sit  Syn  tilbage, 
Merkur  har  Vimpler  fhi  Hoved  til  Fod, 
Alle  de  Snekker  i  Havnen  flage. 

Nævne  jeg  burde  de  dundrende  Skud, 
som  høres  baade  aarle  og  silde, 
de  bragte  stadig  Helten  Bud 
fra  dem,  der  ham  velkommen  hilse  vilde. 
Men  de  med  Røgen  og  Krudtet  forgaa, 
derfor  jeg  tror,  jeg  vil  dem  undvære 
og  hellere  kvséde  om  store  og  smaa, 
der  staa  og  betragte  Kongen  den  kjære. 


Derfor  de  samles  fornøjet  og  glad, 

som  Fisk  om  Vaaren  i  Havet  stime, 

med  Jubel  fejres  i  allen  Stad 

Ludovikas  Fødselstime. 

Alle  er  glade  ved  Kongen  at  se, 

længes  dog  ogsaa  hans  Dronning  at  skue, 

frydefuldt  alle  til  ham  de  le, 

men  for  dem  begge  Hjærteme  lue. 

Videre  Rejsen  til  Wittis  gaar, 
derfra  af  Sted  til  Pasqvile, 
saa  tiljervis,  Ninisalo,  hvor 
ad  Kyro  til  man  begynder  at  ile. 
Skoven  den  lange  Kong  Adolph  beser, 
saa  til  Wasa  Monarken  sig  vender, 
Folk  stimle  sammen  mer  og  mer 
og  Glædesraab  til  Himlen  opsender. 

Men  da  Læseren  formodentlig  har  faaet  nok,  bryde  vi  af 
her. 
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XXVII 
Kongens  Ankomst  og  Provstens  Tale. 

Efter  at  Folk  saaledes  havde  været  paa  Færde  lige  fra 
den  tidlige  Morgen,  ankom  Landsens  Fadfer,  Kong  Adolf 
Fredrik  omsider  imellem  Klokken  syv  og  otte  om  Aftenen. 
Der  var  intet  forsømt  for  at  gjøre  Indtoget  saa  pragtfuldt  som 
muligt.  Ved  Kongens  Side  i  den  firspændige  statelige  Vogn 
sad  Excellencen  Grev  Claes  Ekebladh  og  Livmedikus  Peter- 
sen. Umiddelbart  efter  Kongens  Vogn  kom  General,  Baron 
Ungern  Sternberg  kjørende  med  Adjutanten  Rehausen,  saa 
Hofmarskalken,  Baron  LOwen  med  Assessor  Schutzen,  og 
saa  fremdeles  hele  Følget  og  Tjenerskabet  lige  ned  til  Kam- 
merpagen Tornerhjelm  og  Kammertjeneren  Bedat,  Kjælder- 
svenden  Hornay  og  Bøssespænderen  Asmus,  hvis  mindevær- 
dige Navne  ligeledes  ere  optegnede  til  Glæde  for  Efterverde 
nen  *).  Landshøvdingen  kom  Hans  Majestæt  i  Møde  et  Styk- 
ke fra  Byen,  medens  Byens  og  Omegnens  Embedsmænd, 
Præster  og  Borgere  stod  med  sveddryppende  Pander,  Hatten 
i  Haanden  og  krummet  Ryg  ved  den  nymalede  Port,  der  var 
prydet  med  Wasa  Stads  ærefulde  og  kongelige  Vaaben. 

Der  blev  et  Hallo,  da  først  Lensmanden  kom  ridende  og 
drev  Folk  til  Side  som  en  Fejekost,  derefter  de  kongelige  For- 
ridere kom  sprængende  paa  deres  skummende  Heste,  og  en- 
delig Vognene  viste  sig,  hvor  Vejen  svinger  ved  Runsar.  Kon- 
gen lod  Kusken  kjøre  langsomt  og  nikkede  naadig  til  alle 
Sider.  Befolkningens  Holdning  var  værdig.  Disse  Rygge 
var  ikke  vante  til  dybe  Buk.  Adolf  Fredrik  var  imidlertid 
virkelig  elsket  —  elsket  med  Haabets  Kjærlighed,  thi  han 
havde  endnu  ikke  gjort  andet  end  at  tage  imod  Kronen  — 
men  allerede  det  skaffede  ham  Hyldest  i  Østerbotten,  hvor 
man  ikke  holdt  af  Herreregimentet  og  Rigsdagskjævlet  un- 
der salig  Kong  Fredrik. 

„Nej  se,  hvor  himmelsk  naadig  han  ser  ud!*"  mumlede 
Folk. 

„Og  saa  sagtmodig!  og  ikke  stoltere  end  andre  Kristen- 
mennesker!** sagde  andre. 


*)  Adolf  Fredrik  elskede  Pragt  pM  sine  Refwr.  Tessln  bemKrker  i  tin  Dacbog: 
»Kong  Fredrik  af  Preussen  rejste  til  Pjrrmont  selv  ottende.  Kong  Adolf  Fredrik  re[ste 
1761  til  Loks  med  450  Heste* 
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„Gud  forbarme  sig,  tror  jeg  ikke,  han  hilste  paa  mig  I 
Mon  tro,  han  kjender  mig?**  raabte  Gjssstgivermo'r  fra  Mar- 
tois,  højlig  overrasket  og  smigret,  som  hun  stod  der  i  sin  nye, 
stive  Kamelotskjole  som  en  Bolle  imellem  smaa  Tvebakker. 

»Hold  Jer  Mund  I"  brummede  en  gammel  pjaltet  Tigger, 
en  Karolin  fra  W5rå,  idet  han  vendte  sig  om.  „Som  om  Folk 
aldrig  har  set  Kongen  før !  En  Konge  skal  være  stolt  og  stor 
paa  det.  Landsens  Majestæt  skal  have  Arme  som  Jærnstæn- 
ger  og  forstaa  at  slaa  til  med  dem.  Og  ride  skal  han,  saa  der 
staar  Ild  af  Stenene  derved,  og  inte  sidde  dér  som  en  stop- 
pet Uldsæk  paa  bløde  Vognhynder !  Der  var  anderledes  Krudt 
i  Kong  Karl  I**  Og  med  disse  Ord  lettede  han  paa  den  pjaltede 
Hat. 

„Nej,  se,  hvor  Landshøvdingen  bukker  I*"  hviskede  atter 
nogle  i  Hoben.  „Du  alstyrende,  hvor  de  er  bleven  smidige 
i  Ryggen  nu,  de  hoffærdige  Herrer,  der  ellers  ser  os  andre 
skikkelige  Mennesker  saa  højt  over  Hovedet  I""  Og  Lands- 
høvdingens  dybe  Buk  blev  Signalet  til,  at  Hurraraabene  for- 
dobledes rundt  omkring. 

Med  Møje  lykkedes  det  at  bringe  disse  Glædesudbrud  til 
at  forstumme,  thi  Aarsagen  til,  at  den  kongelige  Vogn  gjorde 
Holdt  ved  Porten,  var  intet  mindre  end  en  underdanig  Tale, 
som  Præsten,  Magister  Claudius  Hedman,  en  gammel  Hof- 
mand og  tidligere  Kapellan  ved  Clara  Kirke  i  Stockholm, 
havde  belavet  sig  paa  i  Dagens  Anledning.  Den  ulykkelige 
Konge!  disse  overstrømmende  svulstige  Taler  havde  forfulgt 
ham  værre  end  Myg,  lige  fra  han  havde  sat  Foden  paa  Fin- 
lands Grund,  og  var  der  nogen  Strabas,  han  havde  haft 
Grund  til  at  være  bange  for  paa  Rejsen,  saa  var  det  denne. 
Nu  kom  han  fra  Tavastskoven.  Det  var  en  varm  Dag,  og  han 
længtes  efter  at  faa  Fred  og  Ro  og  ombytte  den  støvede 
Rejsedragt  med  den  silkeforede  Sloprok,  og  saa  regnede  der 
atter  en  Tale  ned  fra  den  skyfri  Himmel  I  Tunge  Krone,  hvor- 
for bar  du  imellem  dine  mange  Torne  ogsaa  Veltalenhedens 
Roser ! 

„Ihvorvel  det  ikke  var  mer  end  billigt" ,  sagde  Taleren,  „at 
et  under  en  mildere  Himmel  opfostret,  ildfuldt  Geni  samt  et 
mere  udviklet  Hoved,  end  man  kan  vente  i  et  koldt,  nordisk 
Land,  ved  denne  usædvanlige  Lejlighed  tolkede  den  sjældne 
Gla&de,  som  Deres  kongelige  Majestæts"  —  et  dybt  Buk  — 
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„her  forsamlede  allerunderdanigste  Undersaatter  af  Præste- 
standen nære,  saa  fordrister  jeg,  Deres  kongelige  Majestæts* 

—  et  nyt  Buk  —  „ringeste  Præstemand,  mig  dog  i  dybeste 
Underdanighed  til  at  indfinde  mig  her  med  mit  og  mine  Med- 
brødres Hengivenheds-  og  Underdanigheds-Oifer  for  at  ned- 
lægge det  paa  Deres  Majestæts  Naadesalter"*  —  Buk  I  ret 
Vinkel. 

„Store  Konge  **  vedblev  Taleren,  „tillad  som  en  Alexander 
Magnus  en  fattig  Undersaat  at  møde  frem  med  en  Haand- 
fuld  Vand  i  Stedet  for  med  Skjænk  og  Gaver*" . 

„Vi  takke  Hr.  Provsten,  det  skal  være  os  overmaade 
kjært** ,  sagde  Kongen,  som  virkelig  langt  hellere  vilde  have 
modtaget  „en  Haandfuld  Vand"  ;  Taleren  lod  sig  hnidlertid 
ikke  forbløffe,  men  vedblev  under  idelig  gjentagne  Buk: 

„Undersaatter  have  maattet  ofre  en  tyrannisk  Øvrighed'' 

—  her  rykkede  Landshøvdingen  Provsten  i  Kjolen  —  „ikke 
blot  alt,  hvad  de  ejede,  men  ogsaa  det  allerkjæreste,  de  hav- 
de, jeg  mener  Livet.  Deres  kongelige  Majestæt  ynder  ikke 
sligt  ..." 

„Nej,  min  gode  Hr.  Provst",  afbrød  Kongen  ham  atter, 
idet  han  tørrede  Sveden  af  Panden. 

„Hvis  Aarsag  ogsaa  Deres  Majestæts  Undersaatter  i  Al- 
mindelighed og  vi  af  Præstestanden  i  Særdeleshed  af  hele 
vort  Hjærte  ofre  os  for  Deres  kongelige  Majestæt  som  Her- 
rens dyrebare  salvede". 

Kongen  sukkede,  rimeligvis  rørt  over  saa  stor  en  Nidkjær- 
hed. 

„Aldrig" ,  vedblev  Taleren,  „aldrig  vilde  en  Orfevs  kunne 
stemme  sin  Harpe  saa  godt,  at  vi  ikke  istemme  en  endnu 
højere  Tone,  idet  vi  blande  Bevidnelsen  af  vor  Underdanig- 
hed med  de  utallige  Glædesytringer  fra  hele  Landet". 

„Aa  ja.  Gud  bedre  os,  vist  er  de  utallige" ,  hviskede  Excel- 
lencen Ekebladh  sin  Sidemand  Doktoren  i  Øret.  Men  Tale- 
ren vedblev: 

„En  hedensk  Diogenes  kan  vel  elske  Solen  mere  end  Alex- 
ander den  stores  Skygge.  Vi  glæde  os  ikke  blot  over  Straa- 
1erne  fra  Deres  kongelige  Majestæts  Naades  Sol,  men  udbede 
os  ogsaa  den  høje  Gunst  i  Fredens  Dage  at  turde  som  Børn 
nyde  naadig  Beskjærmelse  i  Deres  Majestæts,  Landsens  Fa 
ders  vidt  rækkende  Skygge  ...** 
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«For  Guds  Skyld,  ingen  Hentydninger  til  Hans  Majestæts 
Korpulence  I**  hviskede  Landshøvdingen,  som  mærkede,  at 
Kongen  begyndte  at  blive  træt.  Taleren  gik  imidlertid  ufor- 
trøden videre,  idet  han  med  det  tilbørlige  Buk  udtalte  Øn- 
sket om,  at  ikke  blot  Hans  kongelige  Majestæt  efter  Rejsen 
maatte  være  ved  en  „allerhøjeste  ønskelig  Helsen*",  men  at 
ogsaa  hele  det  kongelige  Hus  og  vor  allemaadigste  Dron- 
ning maatte  befinde  sig  i  velsignede  Omstændigheder.  Han 
sammenlignede  Hans  kongelige  Majestæt  med  Midnatssolen 
i  Tomeå,  og  —  „saa  vist  som  det  er  Dag,  om  Solens  Lys  end 
stundom  ikke  er  synligt  og  virker,  saa  vist  leve  vi  i  det 
usvigelige  Haab,  at  Deres  Majestæt  aldrig  vil  blive  træt  af 
at  lade  Deres  høje  Gunst  og  Deres  allerhøjeste  kongelige 
Naade  overstraale  ..."*). 

I  det  samme  lød  der  et  Brag.  Det  var  det  raadne  Planke- 
værk ved  Acciseboden,  der  ramlede  sammen  under  Vægten 
af  de  mange  Tilskuere  og  Tilhørere,  der  under  Talen  i  stedse 
stigende  Antal  var  klavret  op  for  at  se  Kongen  nærmere  ved 
og  nu  uventet  præsenterede  sig  for  Hans  Majestæt  i  de  mær- 
keligste og  imod  al  Etikette  stridende  Stillinger. 

„Kom  der  nogen  til  Skade  ?*"  spurgte  den  godhjærtede 
Konge  strax,  medens  Hestene  rykkede  tilbage,  og  Byens 
Politi,  bestaaende  af  en  Fiskal,  en  Raadstuetjener  og  to  Brand- 
mænd, forfærdede  banede  sig  Vej  hen  til  Stedet. 

„Det  var  blot  en  lille  Kuldbøtte,  Deres  Majestæt" ,  svare- 
de Gymnasiasten  Erik  Lyng,  der  havde  tronet  højest  paa 
Plankeværket,  men  været  den  flinkeste  til  at  komme  paa  Be- 
nene igjen  og  nu  atter  stod  med  Huen  i  Haanden,  klar  til 
at  raabe  Hurra,  hvor  hæs  han  end  var  af  at  have  skreget 
skiftevis  baade  for  Hatte,  Huer  og  Majestæter. 

„Det  er  jo  min  Extra-Hofdrejer  I"*  raabte  Kongen,  som  hav- 
de glemt  Navnet,  men  strax  gjenkjendte  det  friske,  glade  An- 
sigt. 

„Til  Tjeneste,  Deres  Majestæt**,  svarede  Drengen  —  saa 
vidt  havde  han  i  Hofluften  lært  at  føje  sine  Ord. 


*)  Feldcgen  ajnea  at  have  benyttet  en  Tale,  som  Presten  Tuncus  I  AnundsjS  I 
Angermanland  agtede  at  holde  ved  Hana  Mafestets  Gjennemreise,  og  som  er  optagen 
i  ,Lerde  Tidender*  for  Aaret  1752  Nr.  100.  At  den  agtede  Provst  Hedmans  Ord  fkldt 
mkktirat  lige  saadan,  vilde  det  vel  vcre  for  dristigt  at  paastaa,  men  det  er  ikke  usand- 
sjrnllgt«  at  de  baade  i  Henseende  til  Aand  og  Bogstav  stemte  saa  temmelig  overens  med 
dette  Pragtexemplar  af  Datidens  underdanige  Veltalenhed. 
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„Kom  til  mig  i  Morgen,  jeg  har  noget  at  sige  dig" ,  sagde 
Kongen  naadig  og  utvungent,  glemmende  hele  den  ceremoni- 
elle Højtidelighed. 

Erik  Lyng  bukkede,  saa  det  lange,  lyse  Haar  faldt  ham  ned 
over  Øjnene. 

„Al  den  Stund  Wasa  Stad  saaledes  har  den  uskatterlige 
Naade  og  Lykke  nu  atter  efter  halvandet  Hundrede  Aars  For- 
løb at  skue  Solen  ...*'  begyndte  den  ufortrødne  Taler,  som 
paa  Grund  af  den  lange,  statelige  Indledning  endnu  ikke  var 
naaet  til  sit  egentlige  Æmne. 

„Sapperment !  det  var  et  langvarigt  Mørke  !*"  hviskede  Eke- 
bladh. 

„...  Solen,  sfger  jeg,  som  med  sine  livsvækkende  Straaler 
oplyser  det  gamle  Thule  ..." 

„Tak,  Tak!"    sagde  Kongen  afbrydende. 

Men  Taleren  kunde  umulig  tage  paa  sin  Samvittighed  at 
lade  Hans  Majestæt  gaa  glip  af  Resten  af  den  omhyggelig 
udenad  lærte,  lange  prædikenagtige  Tale.  „Al  den  Stund", 
begyndte  han  igjen,  „Solen  nu  atter  i  al  sin  Glans  gaar  op 
over  disse  nordiske  Bygder   ..." 

„Den  gaar  ned,  min  bedste  Hr.  Provst,  den  gaar  ned,  og 
det  er  paa  Tide,  at  vi  gaa  til  Ro",  afbrød  den  ulykkelige 
Majestæt  ham  atter. 

Landshødvdingen  rykkede  Taleren  i  Kjolen. 

„Og  al  den  Stund" ,  vedblev  den  halsstarrige  Taler,  „al  den 
Stund  Stjæmerne  derved  miste  deres  Glans,  og  den  blide 
Maane  slukker  sin  Lygte  ved  Synet  af  Phoebi  straalende 
Vogn   ..." 

„Kjør  til!"  sagde  Kongen. 

Vognene  satte  sig  i  Bevægelse,  den  smukke  Tale  overdø- 
vedes øjeblikkelig  af  Folkehobens  Hurraraab,  og  der  stod 
den  forbløffede  Taler  og  kunde  ikke  begribe,  hvorledes  Hans 
kongelige  Majestæt  havde  kunnet  lade  saadan  en  ypperlig 
Lejlighed  til  at  høre  en  udmærket  Tale  slippe  sig  af  Hæn- 
derne, en  Tale,  som  der  efter  hans  Mening  ikke  vankede 
Mage  til  hver  Dag,  ikke  engang  til  en  rejsende  Monark. 

Største  Delen  af  Folkemassen  skyndte  sig  efter  Vognen 
til  Korsholm  for  om  muligt  endnu  at  naa  at  se  Kongen  staa 
ud.  Andre  derimod,  som  ikke  havde  Lyst  til  at  deltage  i  Væd- 
deløbet, flokkedes  med  stor  Forundring  om  Erik  Lyng  og 
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vilde  endelig  have  at  vide,  hvad  Kongen  havde  sagt  til 
ham. 

»Det  kommer  ikke  jer  ved" ,  sagde  Errk  forlegen. 

Han  kaldte  dig  sin  Extra-Hofdrejer;  hvad  kunde  Hans 
Majestæt  mene  med  det?**  spurgte  en  Raadmand,  der  havde 
staaet  tæt  ved   Vognen. 

»Sagde  Hans  Majestæt  Hofdrejer  ?"*  spurgte  Erik  med  paa- 
tagen   Forundring. 

»Det  hørte  jeg  med  mine  egne  Øren**,  forsikrede  Raad- 
manden. 

Jeg  syntes,  han  sagde  Hofneger**,  sagde  Erik. 

»Neger?  Ja,  det  kan  nok  være.  Hof  neger  I  Det  var  da  højst 
mærkværdigt.  Hvad  kunde  han  mene  med  det?*" 

»Jo**,  sagde  Erik  med  en  vigtig  Mine,  »jeg  boede  nogle 
Uger  hos  Overhofskrædderen,  og  da  Kongen  plejede  at  blive 
en  Tomme  eller  to  tykkere  om  Maaneden,  saa'  Hans  Maje- 
stæt undertiden  ind  til  os  for  at  faa  sat  Kiler  i  sine  kongelige 
Sloprokke.  Derfra  kjender  han  mig.  Og  en  Gang,  da  der  var 
Maskerade  ved  Hove,  var  jeg  med  i  Følge  med  Skrædde- 
ren ;  jeg  var  sværtet  i  Ansigtet,  men  Hans  Majestæt  kjendte 
mig  alligevel,  og  fra  den  Tid  af  kaldte  han  mig  sin  Extra- 
Hof  neger** . 

»Men  han  bad  dig  jo  komme  til  sig  i  Morgen'' . 

»Sagde  han  det?** 

»Ja,  jeg  maatte  da  høre  det,  jeg,  som  stod  lige  ved  Siden 
af  ham** . 

»Naa  ja,  hvad  er  der  saa  videre  ved  det,  end  at  han  for- 
modentlig er  bleven  et  Par  Tommer  tykkere  af  at  høre  lan- 
ge Taler  og  nu  vil  have  mig  til  at  lave  om  paa  Sloprokken** . 

Med  disse  Ord  listede  Erik  af. 


XXVIII. 
Ved  Korsholms  Vold. 


Det  var  ved  Midnatstid  en  Julinat  i  Østerbotten.  Den  ube- 
skrivelige Klarhed,  der  breder  sig  over  Nordens  Sommer- 
nætter, og  som  ikke  har  noget  tilsvarende  i  hele  Naturen, 
laa  i  al  sin  Glans  over  den  lille  By,  over  Havet  og  over  Skov- 
toppene i  det  f jærne.  En  let  Røg  fra  de  Steder,  hvor  der  af- 

Topelius:  Frt  Adolf  Fredrik«  Tid  11 
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brændtes  Skov,  for  at  Jorden  kunde  tages  ind  til  Agerland, 
svømmede  hist  og  her  som  en  Taage  i  Horisonten,  og  nu  og 
da  hørte  man  en  Hest  vrinske,  en  Faarebjælde  klinge  eller 
de  jævne  Aareslag  fra  en  Fiskerbaad,  der  vendte  sent  hjem. 

I  Byen  var  imidlertid  ikke  alt  saa  dødt,  som  man  kunde 
formode.  Disse  Nordboer  have  en  vidunderlig  Evne  til  lige- 
som Fuglene  at  lempe  sig  efter  Lys  og  Mørke.  Vinteren  sove 
de  bort,  om  Sommeren  ved  man  knapt,  hvornaar  de  sove. 
Nu  var  desuden  Kongen  Gjæst  i  Wasa;  hvem  vilde  vel  saa 
sove  Tiden  bort?  Der  var  mange  Mennesker  paa  Benene, 
men  saa  stille,  som  om  de  gik  paa  Hosesokker  alle  sammen. 
Fik  man  ikke  Majestæten  at  se,  kunde  man  i  alt  Fald  haabe 
at  faa  Kig  paa  en  eller  anden  galoneret  Lakej;  fik  man  ikke 
det,  kunde  man  maaske  gabe  paa  de  kongelige  Vogne  eller 
opsnappe  en  eller  anden  Nyhed  hos  Borgergardisten,  der 
stod  Skildvagt  ved  Korsholm.  Og  slog  ogsaa  det  fejl,  havde 
man  altid  den  Trøst  at  se  paa  Vinduesruderne  i  Slottet  og 
frem  for  alt  at  komme  paa  det  rene  med,  hvor  Kongen  hav- 
de sit  Sovekammer,  i  Fald  Skyggen  af  en  Nathue  tilfældig- 
vis faldt  paa  det  nedrullede  Gardin. 

Da  Sommernattens  Klarhed  kommer  fra  Nord,  laa  den 
søndre  Side  af  Korsholms  Vold  i  Skygge.  I  Begyndelsen  gjor- 
de denne  Skygge  det  ikke  umuligt  at  skjeine  noget,  men  ef- 
ter Midnat  kom  der  Skyer  paa  Himlen,  og  saa  blev  den  tæt- 
tere. 

Der  stod  to  Mænd  og  talte  sammen  tæt  ved  Volden.  Man 
kunde  ikke  skjeine  deres  Træk,  men  Stemmerne  var  vel 
kjendte.  Det  var  Benjamin  Bertila,  ogsaa  kaldet  Penna,  og 
Kaptejn  Neptunus  Gast. 

„Er  I  vis  derpaa?**  sagde  Penna. 

„Saa  vis  derpaa  som  paa,  at  jeg  staar  for  Anker  her**, 
sagde  Kaptejnen.  ,Jeg  loggede  hvert  eneste  Ord  gjennem 
Bræddevæggen  i  Legestuen.  De  talte  nok  saa  fint  om  deres 
gamle  Elskov.  Den  fremmede  Herre  svor  og  forbandte  sig 
paa,  at  Jomfruen  skulde  blive  hans  Hustru,  og  det  skulde 
klareres  i  Morgen  den  Dag,  om  den  gamle  saa  aldrig  saa  me- 
get var  en  brølende  Løve**. 

„Sagde  de  det?** 

„Vel  gjorde  de  det.  Og  da  Jomfru  Ester  sagde  noget  om, 
at  hun  var  belemret  med  en  Kjæreste,  svarede  Herren :  Jeg 


163 

skal  sætte  din  Kjæreste  ned  i  Lasten,  saa  han  hverken  skal 
se  Sol  eller  Maane** . 

»Hvad  hedder  den  fremmede?** 

•Navnet  staar  ikke  i  min  Logbog,  men  kongeligt  Flag  forer 
han,  saa  meget  er  tydeligt.  Derfor  er  han  saa  stor  paa  det  og 
agter  at  sejle  af  med  din  Kjæreste  i  Morgen** . 

»Hørte  han  ikke  til  Kongens  Selskab,  saa  ...** 

Ja,  du  er  begribeligvis  bange.  Var  han  en  Jollegast,  vilde 
du  give  ham  saadant  et  Grundskud,  at  han  havde  nok  af  det, 
men  siden  han  fører  kongeligt  svensk  Flag,  tør  du  ikke  en- 
gang spule  Dækket.  Det  bliver  en  dejlig  Historie,  naar  alle 
Folk  i  Wasa  peger  Fingre  ad  dig  og  siger :  »Se,  der  gaar  den 
Stakkel,  som  tørnede  paa  Grund,  ia  Greven  sejlede  af  med 
hans  Kjæreste**. 

»Greven I  Er  han  Greve?** 

»Hvad  ved  jeg?  En  eller  anden  Slags  Excellence  er  han 
vel.  Det  kan  der  blive  lavet  en  kjøn  Vise  om  i  Storkyro!** 

Penna  tav  —  et  Bevis  paa,  at  det  kogte  i  ham.  Han  havde 
gruelig  svært  ved  at  arbejde  sig  op  ti*!  Vrede,  men  naaede 
han  en  Gang  saa  vidt,  kjendte  han  hverken  Maal  eller  Maa- 
de.  Og  han  var  naaet  temmelig  vidt  nu.  Han  havde  ruget 
over  de  samme  Tanker  lige  fra  om  Formiddagen  af,  og  pu 
var  de  nær  ved  at  koge  over. 

»I  lyver  I  I  har  selv  friet  til  Ester,  derfor  lyver  1 1**  mum- 
lede han  imellem  Tænderne  og  greb  Kaptejnen  haardt  i  Ar- 
men. 

»Jeg  har  friet  til  Pigens  Penge**,  sagde  Neptunus,  »og 
da  jeg  hørte,  at  hun  ingen  Ting  faar,  stak  jeg  Piben  ind.  Tag 
du  hende  bare,  for  mig  gjærne.  og  se,  hvordan  du  kan  presse 
en  Styver  i  Ballast  ud  af  Faderen,  den  gamle  Gniepind  ... 
Men  det  er  sandt,  jeg  havde  nær  glemt,  at  der  er  en  anden, 
der  har  Kommandoen  om  Bord  paa  den  Skude**. 

»Havde  jeg  den  Skurk  paa  to  Mands  Haand!**  brølede 
Penna  med  knyttet   Næve. 

»Jeg  skal  sige  dig  en  Ting** ,  hviskede  Gast.  »For  lidt  siden 
hørte  jeg  Grevens  Lakej  sige  til  Skildvagten:  Min  Herre 
plejer  ikke  at  sove  om  Natten  som  andre  Folk:  Gaar  han 
ud,  saa  lad,  som  du  ikke  ser  ham**. 

»Greven?  Igjen  Greven?** 

»Naa,  Baron  da,  det  er  mig  Uge  fedt.  Men  se  der  ...  Bræn- 

11^ 
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dinger  forudel  Det  er  ham,  der  kommer  der  henne  paa  Vol- 
den r 

Bertelsk51ds  høje  Skikkelse  aftegnede  sig  i  det  samme  ty- 
delig imod  Nattehimlen,  idet  han  kom  gaaende  langs  ad  Vol- 
den. For  ham  var  der  ingen  Hvile  at  finde  i  Wasa  efter  Da- 
gens Sindsbevægelse.  Det  var  længe  siden,  han  havde  set 
en  lys  Sommernat,  og  der  var  saa  svalt  og  smukt  her  ude. 

„Hvor  mange  Aarhundreder  ere  føgne  hen  over  denne 
Vold?**  sagde  han  til  sig  selv.  „Ingen  ved  det.  Den  gaar  til- 
bage til  Oldtiden  som  et  Barndomsminde,  og  ingen  kan  sige^ 
hvornaar,  ingen,  hvorledes  den  er  bleven  til.  Den  er  Kristen- 
dommens Daabssøster  i  denne  Egn  og  har  en  Gang  forsvaret 
dens  Vugge.  Gamle  Vold  —  det  var  her,  jeg  første  Gang  saa^ 
hende,  hvis  Minde  jeg  ikke  formaar  at  udslette  af  hele  mit 
Liv!  I  Dag  staar  jeg  her  med  mine  Minder  —  i  Gaar  stod 
her  en  anden,  i  Morgen  atter  en  anden  —  alle  til  Hobe  er 
vi  Øjeblikkets  Børn,' men  du  er  Åarhundredemes !"" 

„Han  skyder  Genvej  over  Volden  til  Larssons  Legestue; 
han  ved,  hvem  der  venter*" ,  hviskede  Fristeren  til  sin  Side- 
mand. 

Penna  knurrede  som  en  Lænkehund. 

„Var  jeg  en  gammel  Husar,  saa  ved  jeg  nok,  hvad  jeg  gjor- 
de**, vedblev  den  anden. 

Men  Penna  vidste  ikke  mere,  hvad  han  gjorde.  Han  klav- 
rede ude  af  sig  selv  af  Raseri  op  paa  Volden  og  stod  bag 
ved  BertelskOld,  før  denne  var  bleven  ham  vaV. 

„Jeg  skal  vise  dig  Vej  til  Legestuen  I**  mumlede  han  og^ 
kastede  sig  i  det  samme  saa  voldsomt  over  sin  formentlige 
Fjende,  at  denne,  som  aldeles  ikke  var  belavet  paa  et  saa- 
dant  Overfald,  tumlede  ned  ad  Volden,  som  paa  dette  Sted 
var  ganske  stejl. 

Der  hørtes  et  sagte  Raab  der  nede  fra,  og  Penna  kunde 
se  den  faldne  ligge  imellem  en  Hob  sprængte  Sten,  som  for- 
modentlig var  bleven  kjørt  der  hen  for  at  tjene  som  Fyld. 

„Skynd  dig,  giv  ham  Naadestødet,  som  han  ligger  der,  saa 
sladrer  han  ikke  af  Skole  !**  hviskede  Gast,  som  havde  listet 
sig  op  paa  Volden  efter  ham. 

Men  Penna  rørte  sig  ikke  af  Pletten.  Hans  Raseri  var  for- 
svundet, da  hans  Medbejler  faldt;  han  havde  en  uklar  Fore- 
stilling om,  at  han  i  sin  Hidsighed  havde  begaaet  en  dum 
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Streg,  og  hans  naturlige  Godmodighed  begyndte  at  gjøre  sin 
Ret   gjældende. 

Kaptejn  Gast  kastede  et  sky  Blik  paa  Vinduerne  i  Slottet. 
„Det  er  ikke  raadeligt  at  dreje  bi** ,  tænkte  han.  „Den  hovmo- 
dige Herre  der  nede  har  faaet  sin  Løn  for  det  Tag,  han  tog 
i  mig  paa  Brånd5  Red  i  Formiddags.  Desuden  er  han  Frie- 
ren Numer  ét.  Jeg  tænker,  Vagten  kjølhaler  Numer  to.  Saa 
kommer  Turen  til  Svigerfa'r.  Endnu  er  Gast  ikke  den  visne 
Roestilk,  de  antager  ham  for.  Er  jeg  ikke  mere  flot  paa  Lyk- 
kens Hav,  saa  skal  jeg  vise  dem,  at  jeg  er  et  Rev  under 
Vandet,  og  de  skal  forlise  paa  mig.  De  skal  faa  det  alt  sam- 
men betalt,  og  de  skal  faa  en  god  Hyre  for  Kongens  Ring''. 

Opfyldt  af  disse  Hævnplaner  skyndte  Kaptejn  Gast  sig 
bort  i  den  lyse  Nat,  uden  at  Penna  ænsede  ham. 

Men  nu  hørtes  der  nogle  Ord  fra  den  faldne  der  nede. 

„Er  du  en  Røver,  saa  tag  min  Pung,  men  hjælp  mig  her- 
fra, for  jeg  kan  ikke  røre  mig!**  klagede  Berteiskold. 

Penna  lytede.  Han  syntes,  han  kjendte  denne  Stemme. 
Han  stod  som  forstenet. 

„Fæhoved!**  sagde  den  faldne  atter  med  sagte  Stemme, 
„ved  du  ikke,  at  Kongen  sover  nogle  Skridt  herfra?  Vil  du 
tvinge  mig  til  at  vække  alle  Folk  paa  Slottet  ved  at  raabe 
om   Hjælp?** 

Penna  havde  ikke  nødig  at  høre  mere.  Han  gjorde  et 
Spring,  som  om  der  var  Ild  i  ham,  og  var  med  et  Sæt  nede 
af  Volden  ad  samme  Vej,  som  han  havde  sendt  Rivalen.  Hel- 
digere end  denne  kom  han  nogenlunde  helskindet  ned  og 
mærkede  ikke  engang,  at  han  forvred  sin  Fod  og  fik  et  Par 
dygtige  Stød  paa  Knæene.  Han  var  næppe  kommen  ned,  før 
han  kastede  sig  over  den  faldne  og  begyndte  at  skraale. 

„Din  Slyngel,  vil  du  holde  din  Mundl**  hviskede  Bertel- 
skOld,  som  ikke  kunde  tænke  andet,  end  at  han  var  falden 
i  Hænderne  paa  et  galt  Menneske,  som  vilde  bringe  alle  Folk 
paa  Slottet  paa  Benene. 

Men  Penna  blev  ved  at  skraale,  og  med  Nød  og  næppe 
kunde  Greven  skjelne  nogle  afbrudte  Ord:  „Min  egen  Hus- 
bond! Min   kjære  Herre!    ...** 

Skyerne  havde  imidlertid  lettet,  og  Skyggen  var  mindre 
tæt.  Til  sin  store  Overraskelse  gjenkjendte  BertelskOld  sin 
gamle  Tjener,  som  han  ikke  havde  set  i  tolv  Aar.  „Er  det 
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dig,  Istvan  ?**  sagde  han.  „Rider  Fanden  dig,  Karl  1  Hvor  kan 
det  falde  dig  ind  at  skubbe  mig  ned  af  Volden?** 

„Havde  jeg  vidst,  det  var  Dem  . . .  T  skraalede  Penna  at- 
ter. „Den  fordømte  Gast  ...  En  Hund  er  jeg,  en  gal  Hund, 
som  har  bidt  min  Herre!  ...  Kjære,  naadige  Herre,  er  De 
levende?" 

„Ti  stille,  din  Slyngel,  saa  skal  jeg  tilgive  dig  I  Jeg  har 
brækket  et  Ben,  maaske  ogsaa  en  Arm  og  kan  ikke  røre  mig. 
Bær  mig  strax  op  paa  mit  Værelse:  det  er  i  Fløjen  af  Slot- 
tet, og  Kongens  Livlæge  har  sit  Værelse  ved  Siden  af.  Men 
lad  være  at  tude,  Karl,  ellers  slaar  jeg  Arme  og  Ben  i  Styk- 
ker paa  dig,  naar  jeg  kommer  paa  Benene  igjen.  Det  maa 
hedde  sig,  at  jeg  er  falden  ned  af  Vanvare*". 

Penna  var  halvt  afmægtig  af  Sorg  og  Fortvivlelse.  Des- 
uagtet løftede  han,  saa  forsigtig  han  kunde,  sin  elskede  Hus- 
bond i  sine  bjørnestærke  Arme  og  vandrede  saaledes  med  sin 
Byrde  op  til  Slottet  under  de  pudsigste  Forsøg  paa  at  sluge 
sin  oprørske  Hulken. 


XXIX. 
Erik  Lyng  I  Kongens  Køkken. 

Erik  Lyng  var  tillige  med  adskillige  andre  mandlige  Gjæ- 
ster  bleven  indkvarteret  i  den  rummelige  Gjæstestue.  Der 
var  bredt  Halm  paa  Gulvet,  og  i  Halmen  laa  der  otte  Dren- 
ge og  unge  Mænd  hver  med  sit  lille  Uldtæppe  over  sig.  I 
Sengene,  der  var  gjort  fast  til  Væggene,  to  og  to  over  hin- 
anden, laa  der  otte  ældre  Personer  paa  Madrasser,  som  var 
stoppede  med  Siv.  Til  de  fornemmere  Gjæster  var  der  Fjer- 
dyner i  Overflod. 

Erik  sov  ind  med  Hovedet  fuldt  af,  at  han  skulde  til  Kon- 
gen næste  Dag.  Det  forekom  ham  mærkværdigt  nok,  men 
hvorfor  skulde  han  lade  sig  forstyrre  i  sin  Søvn  af  det?  Han 
havde  haft  god  Motion  lige  fra  den  tidlige  Morgenstund  af, 
og  sov  derfor  saadan,  at  man  for  ham  gjærne  kunde  have 
sejlet  til  Vesterbotten  med  hele  Huset.  „Kald  paa  mig  Klok- 
ken tre**,  havde  han  sagt  til  den  gamle  Sanna,  der  gjorde 
Opvartning  for  hele  Kompagniet  i  Gjssstestuen,  og  som  mere 
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end  nogen  anden  for  saa  vidt  havde  Fuglenatur  i  sig,  som 
ingen  vidste,  hvornaar  hun  sov  om  Sommeren. 

Næppe  havde  Brandvagten  raabt  paa  Hjørnet,  før  Sanna 
ikke  uden  Besvær  ledte  den  naadige  Junker  op  i  den  Bunke 
Tæpper  og  Halm,  der  laa  paa  Gulvet.  „Klokken  er  tre**, 
sagde  hun. 

Men  Erik  vendte  sig  om  paa  den  anden  Side  og  ænsede 
det  ikke. 

„Vil  Han  se.  Han  kommer  op  I**  vedblev  den  gamle  og  ru- 
skede ham  i  det  ene  Ben. 

Det  var  umuligt  at  faa  Liv  i  Fyren. 

„Kongen  kommer!** 

Som  en  Pil  var  Erik  oppe.  Hans  bedste  Klæder,  hans  fine- 
ste Skjorte  med  stivet  Krave  og  Faderens  Sølvspænder  i  Hal- 
sen var  allerede  i  Orden. 

Vel  for  tyvende  Gang  spurgte  Moderen,  som  ikke  havde 
kunnet  sove  af  Bekymring  over  den  kongelige  Naade,  hvad 
Kongen  kunde  haye  at  sige  ham,  og  for  tyvende  Gang  for- 
sikrede Erik,  at  han  lige  saa  lidt  som  hun  kunde  tænke  sig 
det.  „Noget  slemt  kan  det  ikke  være ;  han  saa'  glad  ud" ,  for- 
sikrede Drengen. 

„Du  maa  ikke  glemme  at  kalde  ham  Deres  Majestæt** ,  sag- 
de Moderen  formanende.  „Red  dit  Haar  i  Forstuen,  inden  du 
gaar  ind,  og  slaa  Støvet  godt  af  Støvlerne.  Tal  ikke,  før  han 
spørger,  og  se  ham  lige  i  Ansigtet.  Spørger  han  dig  om  dine 
Forældre,  saa  sig  ham,  at  din  Fader  tjente  Sveriges  Krone, 
da  ingen  andre  end  LOfving  og  han  havde  Kurage  dertil.  Og 
lad  mig  saa  se,  at  du  bag  efter  kan  tie  stille  over  for  de  nys- 
gjerrige  Hoflakejer.  Pas  paa  Skjortekraven,  knap  Frakken 
ordentlig,  og  staa  ikke  med  Hænderne  i  Lommerne**. 

„Adieu,  nu  har  jeg  ikke  Tid  længere!**  sagde  Erik  og  var 
allerede  ude  i  Forstuen. 

„Gud  være  med  dig,  Barn  !**  raabte  den  bekymrede  Moder 
efter  ham  og  vendte  saa  tilbage  til  sine  smaa  Piger,  som 
uden  Kongesorger  sov  i  Kammeret  ved  Siden  af  Gjæste- 
stuen. 

Klokken  var  fire  om  Morgenen,  da  Erik,  udrustet  med  alle 
disse  Formaninger  naaede  Landshøvdingsresidensen  paa 
Korsholm,  ikke  uden  Frygt  for,  at  han  muligvis  havde  ladet 
Kongen  vente.  Til  sin  Forundring  opdagede  han,  at  alle  med 
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Undtagelse  af  Skildvagterne  laa  i  den  dybeste  Søvn,  og  da 
han  vilde  ind,  blev  han  stoppet  ved  Porten. 

Nu  først  kom  Erik  i  Tanke  om,  at  man  ingenlunde  plejede 
at  være  saa  tidlig  paa  Færde  ved  Adolf  Fredriks  Hof. 

„Hvornaar  bliver  Porten  lukket  op?*"   spurgte  han. 

„Vent",  lød  Svaret. 

Hvad  skulde  han  gjøre?  Han  gik  ud  paa  Volden  og  fra 
Volden  ned  paa  Engen.  Morgensolen  skinnede  klart  over 
Skoven  hen  ad  Weikars  til,  og  Dugperlerne  blinkede  paa  alle 
Græsstraa.  Den  gamle  Kjærlighed  til  Urter  og  Blomster 
vaagnede  i  Eriks  Bryst,  og  hvor  lidt  der  end  var  at  finde 
i  den  hundrede  Gange  tidligere  gjennemsete  Egn,  gav  han 
sig  til  at  botanisere  ved  Volden.  Det  varede  ikke  længe,  før 
alle  de  glade  Minder  fra  Hammarby  vaagnede.  „Havde  jeg 
nu  Erika  Lindelia  her" ,  tænkte  han  ved  sig  selv,  „saa  skulde 
vi  undersøge  denne  Anthyllis  med  Arkiaterens  Forstørrelses- 
glas ...  Gud  ved,  hvem  der  nu  hjælper  hende  med  at  skrive 
Navne  paa  Plantesedlerne,  at  presse  hendes  Planter  og  tyde 
Plinius.  Det  gjør  Karl  ...  Karl  Linnæus  den  lille,  til  For- 
skjel  fra  den  store" ,  tilføjede  han  med  et  Suk,  hvori  Savnet 
havde  Broderparten,  men  tilsat  med  en  lille  Smule  Skin- 
syge. 

„Det  er  godt,  at  ingen  ved,  hvorfor  jeg  hedder  Lyng", 
tænkte  han  strax  efter.  „Skulde  jeg  sende  Erika  en  Linnæa 
fra  Wasa,  presset  sammen  med  et  smukt  Exemplar  af  Erica 
vulgaris?  ...  Det  vil  jeg  gjøre.  Begge  Arterne  findes  paa 
Fyrrebakken  ikke  langt  herfra". 

Som  tænkt,  saa  gjort.  Erik  begav  sig  til  Fyrrebakken  hen 
ad  Klemets5  til  og  var  snart  saa  optagen  af  sine  botaniske 
Undersøgelser,  at  han  glemte  baade  Kongen  og  alle  moder- 
lige Raad.  Omsider  hørte  han  Taamuret  slaa.  Han  talte  Sla- 
gene. Klokken  var  otte. 

„Kongen  har  ventet  paa  migl"  var  hans  første  forskræk- 
kede Tanke.  Uden  at  ænse  Revl  og  Krat  gav  han  sig  til  at 
løbe  og  stod  snart  ved  Slotsporten. 

Denne  Gang  slap  han  ind.  Nu  var  der  Liv  og  Røre  over 
alt.  Adjutanter  og  Hovmestre,  Kokke  og  Tjenere  løb  om  imel- 
lem hverandre,  og  Wasa  Stads  Borgerskab  lod  underdanigst 
spørge,  hvornaar  det  maatte  behage  Hans  Majestæt  at  til- 
staa  det  en  Avdiens.  Men  Hans  Majestæt  var  ikke  staaet  op 


169 

endnu,  i  alt  Fald  var  han  ikke  klædt  paa.  Borgerskabet  blev 
tilsagt  tfl  Klokken  ti.  Med  stort  Besvær  fik  Erik  Lejlighed  til 
først  at  tale  med  en  Kammertjener  og  derpaa  med  Hofmar- 
skalken Baron  LOwen  og  underrette  dem  om,  at  Hans  Maje- 
stæt havde  stævnet  ham  hid.  Han  fik  den  Besked,  at  han 
skulde  vente  neden  under,  til  der  blev  sendt  Bud  efter  ham. 

Hvor  skulde  han  gaa  hen?  Værelser  og  Forstuer,  ja  Gaar- 
den  med  var  fuld  af  Folk.  Erik  stillede  sig  hen  i  en  Krog  af 
Køkkenet. 

Denne  vigtige  Del  af  Slottet  var  for  Tiden  udvidet  med 
et  eller  et  Par  tilstødende  Værelser,  og  der  var  stærkt  Røre 
overalt.  Skjønt  største  Delen  af  Følget  boede  ude  i  Byen, 
havde  Kokkene  og  Taffeldækkerne  fuldt  op  at  gjøre,  thi 
ikke  at  tale  om  Frokosten,  som  var  det,  der  nærmest  laa  for, 
var  Byens  Embedsmænd  og  Honoratiores  tilsagte  til  Middag. 
Alt  var  derfor  i  Bevægelse  for  paa  en  værdig  Maade  at  opret- 
holde det  kongelige  Taffels  Anseelse,  og  alt  det  bedste  og 
friskeste,  som  Søen,  Skovene  og  Mejerierne  havde  at  byde, 
samledes  nu  i  Køkken  og  Kjældere  for  tilbørlig  at  undersø- 
ges,  vælges  og  tilberedes. 

Da  Erik  traadte  ind,  var  hele  Køkkenet  i  Oprør.  Der  var 
lige  ved  at  udbryde  en  ulykkesvanger  Krig  imellem  Køge- 
mesteren Bj5rck  og  Mesterkokken  Arelius.  Aarsagen  var  in- 
tet ringere,  end  at  den  sidst  nævnte  underordnede  Embeds- 
mand havde  taget  sig  den  uhørte  Frihed  at  foretage  en  Foran- 
dring i  den  af  høje  vedkommende  stadfæstede  og  følgelig 
uigjenkaldelig  fastslaaede  Spiseseddel.  BjOrck  præsterede 
uomstødeligt  Bevis  for,  at  der  i  dette  vigtige  Aktstykke,  som 
var  kontrasigneret  af  Hovmesteren  Åberg,  ved  Siden  af  an« 
dre  af  Landets  Produkter  med  rene  og  tydelige  Ord  stod  skre- 
vet: stegt  Gjedde.  Og  dog  havde  Arelius  formastet  sig  til 
at  lave  Fars  af  Gjedden. 

Til  sin  Undskyldning  anførte  Mesterkokken  ikke  uden  en 
Følelse  af  krænket  Værdighed,  at  han  havde  tjent  i  fem  og 
tyve  Aar  i  det  kongelige  Køkken.  Salig  Kong  Fredrik,  som 
havde  en  udsøgt  Smag  og  uomtvistelig  Sagkundskab,  havde 
mer  end  én  Gang  rost  hans  Fiskeretter,  og  hvad  stegt  Gjed- 
de angik,  mente  han,  at  han  paa  dette  Punkt  af  Kunsten  kun- 
de kappes  med  Køgemesteren  selv.  „Men",  vedblev  han, 
„jeg  kræver  hele  Sveriges  Rige  til  Vidne,  om  det  vilde  være 
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passende  for  et  kongeligt  Taffel  at  præsentere  stegte  Gjedder 
paa  en  to,  tre  Pund.  I  Stedet  for  at  skjænde  paa  mig  burde 
man  takke  mig  paa  sine  bare  Knæ,  fordi  jeg  har  reddet  Hans 
Majestæts  og  Rigets  Anseelse  samt  komponeret  en  Fars,  som 
ikke  kan  andet  end  vinde  Kjenderes  højeste  Beundring  I** 

,Jeg  tvivler  ikke  paa  Mesterkokkens  udmærkede  Dygtig- 
hed i  Retning  af  at  lave  Fiskefars,  som  bruges  ved  ethvert 
Bondebryllup**,  svarede  Køgemesteren  noget  haanlig.  „Men 
da  det  ikke  kan  omtvistes,  at  der  er  beordret  stegt  Gjedde 
til  Middagen,  turde  det  være  Mesterkokkens  undersaatlige 
Pligt  at  rette  sig  efter  Hans  Majestæts  naadige  Befaling. 
Jeg  maa  derfor  paalægge  Mesterkokken  uvægerlig  at  tage  sig 
bemeldte  Gjedde  ad  notam". 

„Men  jeg  kan  da  ikke  stampe  Gjedder  op  af  Jorden;  der 
er  ingen  større  at  opdrive  i  denne  usle  By,  og  de  største,  jeg 
har,  er  allerede  hakkede  i  Stykker  1**  udbrød  Mesterkokken 
fortvivlet. 

„Det  bliver  Mesterkokkens  private  Sag**,  sagde  Køgeme- 
steren med  en  Chefs  Overlegenhed.  „Gjedden  skal  serveres 
hel,  om  den  saa  ikke  er  større  end  en  flamsk  Sild**. 

„For  mig  gjærne,  om  den  saa  ikke  er  større  end  en  Hunde- 
stejle**, mumlede  Mesterkokken,  idet  han  styrtede  ud  for 
endnu  en  Gang  at  ransage  alle  Fiskerbaade. 

„Hvad  bestiller  han  her?  Hvorfor  staar  Han  i  Vejen?** 
spurgte  Køgemesteren  myndig  Erik  Lyng. 

„Hans  Majestæt  har  i  Naade  befalet  mig  at  vente  paa 
Avdiens**,  svarede  Erik. 

„Det  er  en  anden  Sag** ,  svarede  den  mægtige  Mand  i  en 
blidere  Tone.  „Sid  ned,  i  Fald  Han  har  Stol  med** . 

„Tak,  jeg  staar**,  sagde  Erik. 

Kort  efter  gik  Døren  op,  og  Mesterkokken  traadte  ind  med 
straalende  Ansigt,  fulgt  af  en  gammel  Fisker,  Lauri  eller 
Laurikainen,  vor  gamle  Bekjendt,  som  nu  drev  denne  Haand- 
tering  og  bar  en  uhyggelig  Tingest  paa  Ryggen. 

„Hvad  er  det?**  snærrede  Køgmesteren. 

„Det  er  en  Gjedde** ,  svarede  Mesterkokken. 

Og  en  Gjedde  var  det,  man  kunde  have  antaget  den  for  en 
Haj.  Den  var  saa  lang,  at  medens  Hovedet  gabede  grumt  over 
Mandens  Skulder,  slæbte  Halen  hen  ad  Gulvet.  Ingen  Bis- 
mer  kunde  tage  den ;  den  blev  vejet  paa  Vægt,  og  Lodderne 
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viste  tre  Lispund  og  tre  Pund.  Saadan  en  Gjedde  kunde  man 
byde  en  Konge.  Wasa  Bys  og  Mesterkokken  Arelii  Ære  var 
reddet. 

„Naa,  saa  gjør  den  ren)  og  steg  den,  om  Mesterkokken  be- 
hager, men  mine  Folk  har  ikke  Tid  til  at  hjælpe  ham  der- 
med**, sagde  Køgemesteren  ærgerlig. 

Det  lod  Arelius  sig  ikke  sige  to  Gange.  „Kom  her,  en 
eller  anden!**  raabte  han,  idet  han  med  Fiskerens  Hjælp 
slæbte  Uhyret  ud  i  Baggaarden  og  lagde  Gjedden  op  paa  et 
Brædt. 

Erik  Lyng  havde  god  Tid  og  fulgte  med.  Saadant  et  Hav- 
uhyre havde  han  aldrig  set  før.  Dens  Gab  var  saa  stort,  at 
den  maatte  kunne  sluge  en  Lænkehund ;  de  faste  Tænder  og 
den  kløftede  Hale  viste,  at  den  havde  bidt  fra  sig.  Der  fand- 
tes elleve  Kroge  og  en  Gjedde  paa  et  halvt  Pund  i  den,  da 
den  blev  gjort  ren ;  mindst  elleve  Gange  havde  den  altsaa  i  en 
Levetid,  der  mindst  maatte  anslaas  til  firsindstyve  Aar,  spot- 
tet alle  Bestræbelser,  til  den  omsider  den  tolvte  Gang  traf 
paa  en  Krog  og  en  Line,  der  var  den  for  stærke. 

Men  foruden  de  elleve  Kroge  fandtes  der  endnu  i  Gjedden 
en  Gjenstand,  som  Mesterkokken  lod  falde  til  Jorden  uden 
at  bryde  sig  derom.  Erik  tog  den  op  og  tørrede  den  af.  Det 
var  en  lille,  mat  skinnende,  skjønt  allerede  anløben  Ring. 

„Se**,  sagde  han  til  Mesterkokken,  „der  var  en  Ring  i 
Gjedden** . 

Mesterkokken  saa'  paa  den.  „Det  er  ikke  andet  end  Kob- 
ber**, sagde  han  og  kastede  den  foragtelig  fra  sig. 

„Maa  jeg  have  den?**  spurgte  Erik. 

„Værs 'artig** ,  svarede  Kokken  leende.  „Men  hvor  fangede 
Lauri  den  forskrækkelige  Gjedde?** 

„I  Brando  Sund**,  svarede  Fiskeren. 


XXX. 
Solglimt  gjennem  Skyer. 

Medens  Erik  Lyng  saa  uventet  kom  i  Besiddelse  af  den 
Stump  Kobber,  som  Mesterkokken  Arelius  ansaa  det  for  un- 
der sin  Værdighed  at  tage  op  af  Jorden,  havde  en  anden  af 
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ken.  Men  sig  mig,  var  De  gal,  eller  gik  De  i  Søvne,  da  De 
gjorde  den  Saltomortale  ned  ad  Volden  ?** 

«Jeg  var  saa  uheldig  at  glide  i  det  duggede  Græs  og  styr- 
tede ned  ad  Vdden**. 

„Hvem  bad  Dem  gaa  der  op?  Som  om  Mennesket  var  et 
Mulæsel,  skabt  til  at  spasere  ved  svimlende  Afgrunde.  Og 
hvad  er  det  for  et  Liv  at  føre?  Er  det  Diæt?  Nej,  sove.  naar 
man  skal  sove,  spise,  naar  man  skal  spise,  spasere,  naar  man 
skal  spasere  —  og  h  v  o  r  man  skal  spasere,  og  saa  Punktum, 
hvor  man  skal  sætte  Punktum.  Forbindingen  er  færdig.  God 
Nat". 

Med  disse  Ord  gik  Livmedikus  gabende  ind  for  at  fort- 
sætte sin  afbrudte  Søvn.  Bertelsk5ld  søgte  forgjæves  Søv- 
nens velgjørende  Lægedom.  Hans  brækkede,  nu  stivt  for- 
bundne og  i  Skinner  indlagte  Lemmer  gjorde  ondt,  og  den 
nordiske  Sommernat  var  ham  for  lys.  «,Istvan !"  sagde  han  til 
sin  fordums  Tjener,  som  bedrøvet  og  angerfuld  sad  og  krøb 
sammen  som  en  Hund  i  en  Krog  af  Stuen. 

Penna  rejste  sig. 

„Hvad  gik  der  af  dig,  Mand,  da  du  skubbede  mig  ned  ad 
Volden?  Havde  nogen  lejet  dig  dertil?" 

Penna  drog  et  Suk,  som  mindede  meget  om  et  vist  firbe- 
net Dyrs  Maade  at  udtrykke  sig  paa,  og  fortalte  paa  sin  Vis, 
hvorledes  det  hang  sammen  med  hans  Skinsyge,  som  var  be- 
gyndt i  Legestuen  i  Larssons  Have,  som  Esters  Drilleri  hav- 
de forøget,  som  Kaptejn  Gast  yderligere  havde  pustet  til,  og 
som  til  sidst  havde  naaet  en  saadan  Højde,  at  han  fuldstæn- 
dig gik  fra  Sans  og  Samling.  Fortællingen  afbrødes  jævnlig 
paa  den  mest  underholdende  Maade  af  ny  Hulken  og  For- 
bandelser over  Fristeren. 

Bertelsk51d  var  bleven  mere  og  mere  opmærksom.  Han 
begyndte  at  tro,  at  Manden  var  tosset.  Det  skulde  være  denne 
enfoldige  Tølper,  Ester  Larsson  havde  foretrukket  for  ham, 
den  højbaarne,  den  fint  dannede  —  ham,  der  var  rede  til  at 
ofre  alle  sin  Stands  Fordomme  for  at  hæve  hende  op  til  sig 
som  sin  Hustru!  Umuligt!  Alene  Tanken  derom  var  en  Yd- 
mygelse ! 

Han  søgte  at  slippe  bort  fra  denne  pinlige  Forestilling  og 
med  hundrede  Grunde  at  overbevise  sig  selv  om,  at  Istvan  i 
Glæden  over  Kongens  Ankomst  havde  drukket  en  Taar  over 
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Tørsten.  Forgjæves.  Denne  Tanke  lod  ham  ikke  i  Ro.  Han 
gjorde  forskjellige  Spørgsmaal.  Istvans  uforbeholdne  Svar 
stemte  kun  alt  for  godt  med  Esters  egne  Antydninger. 

Dette  forværrede  hans  Tilstand.  Den  uundgaaelige  Saar- 
feber  indfandt  sig  hen  ad  Morgenstunden,  og  han  faldt  i  Vil- 
delse. 

„Ester!"  raabte  han,  „jeg  vil  tale  med  Ester  Larsson T 

Penna  opfangede  hver  eneste  Lyd  og  kom  ud  af  sig  selv 
af  Forfærdelse.  Hans  elskede  Herre  var  ved  at  dø,  og  Pen- 
na havde  hans  Død  paa  Samvittigheden.  Hvad  skulde  han 
gribe  til? 

Greven  blev  ved  at  kalde  paa  Ester.  Skjønt  det  var  fuld- 
stændig ubegribeligt  for  Penna,  besluttede  han  at  adlyde, 
hvad  han  ansaa  for  en  Befaling.  Han  kaldte  paa  Grevens  Tje- 
ner og  løb  saa  ganske  tidlig  om  Morgenen  hen  til  Larssons, 
hvor  han  traf  Ester,  som  allerede  var  oppe. 

„Min  Herre  er  ved  at  dø  og  vil  tale  med  dig  !*"  raabte  han 
med  Hjærtet  siddende  i  sin  Hals. 

„Din  Herre !"  spurgte  Ester  blegnende. 

„Min  Husbond,  Grev  BertelskOld** ,  svarede  Penna. 

Mere  behøvedes  ikke.  Nogle  Minutter  efter  var  Ester,  ti! 
Trods  for  det  usædvanlige  i  et  saadant  Besøg,  baade  i  og  for 
sig  og  paa  en  saadan  Tid,  hos  den  saarede  paa  Slottet. 

Han  var  falden  i  Søvn ;  en  Times  Hvile  styrkede  hans  Kræf- 
ter noget.  Ester  sad  ved  hans  Hovedgjærde  uden  at  ænse 
Tjenerens  forundrede  Blikke  og  Hk  ved  Pennas  afbrudte  Hvi- 
sken en  Forestilling  om  Sagens  Sammenhæng. 

Saa  vaagnede  Greven,  saa'  paa  hende  med  et  langt,  be- 
drøvet Blik  og  vinkede  til  de  to  Mænd,  at  de  skulde  gaa  de- 
res Vej.  Han  blev  ene  med  sin  Ungdoms  elskede. 

„Er  det  sandt** ,  spurgte  han,  „hvad  Istvan  har  sagt  mig? 
Er  det  ham,  som  ..." 

Han  kunde  ikke  fuldføre  Sætningen.  Men  Ester  svarede 
sagte :  „Det  er  min  Faders  Vilje" . 

„Din  Faders?  Altsåa  ikke  din?" 

»Nej." 

Den  syge  sukkede  lettet.  „Tilgiv",  sagde  han,  „at  jeg  et 
Øjeblik  kunde  tvivle  derpaa!  Men  er  det  afgjort?  Er  det  af- 
gjort?" 

Ester  svarede  ikke. 
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»Det  er  altsaa  afgjort*" ,  vedblev  Greven.  Jfeg  vilde  gjærne 
ønske  dig  til  Lykke,  men  jeg  kan  ikke.  Hvilket  Liv  vil  du 
komme  til  at  føre  ved  denne  Mands  Side!** 

Ester  tav. 

,Du  er  en  højbaaren  Kvinde.  Det  høje  kan  aldrig  formæles 
med  det  lave  uden  at  synke.  Og  hævede  du  end  denne  Mand 
saa  højt,  som  han  kan  hæves,  saa  vil  du,  du  alligevel  synke, 
og  det  gjør  mig  ondt.  Jeg  taler  ikke  mere  om  min  forsmaaede 
Kjærlighed.  Jeg  er  en  ødelagt  Mand,  som  har  Valget  mellem 
Døden  og  Krykken.  Jeg  kan  ikke  byde  dig  en  brækket  Arm, 
en  Støtte,  som  selv  trænger  til  Støtte.  Men  jeg  besværger 
dig,  Ester,  min  dyrebare  Veninde  —  synk  ikke  fra  den  Adel, 
Forsynet  har  nedlagt  i  din  Sjæl!  Gaa  hellere  ene  gjennem 
Livet,  eller  vælg  en  værdigere,  en,  som  i  det  mindste  for- 
staar  dig,  en,  med  hvem  du  af  og  til  kan  udvexie  en  Tanke, 
der  ligger  over  de  timelige  Bekymringer,  over  den  Tanke- 
gang, i  hvilken  Trællen  slider  for  det  daglige  Brød  t** 

Esters  Øjne  straalede.  Hun  havde  kun  opfattet  et  eneste 
Ord,  og  det  avlede  hurtig  en  Beslutning  i  hendes  energiske 
Sjæl. 

„En  ødelagt  Mand?**  gjentog  hun.  „Hvorfor  det?  Ingen 
Mand  er  ødelagt,  naar  han  ikke  øddægger  sig  selv** . 

„Et  Liv  paa  Krykker,  et  ensomt,  glædeløst  Liv,  opfyldt  af 
Tanken  om,  hvad  det  havde  kunnet  være  ved  din  Side  — 
hvad  mener  du  et  saadant  Liv  er  værdt?** 

„Lev  for  Deres  Børn** . 

„Mine  Børn  er  smaa  og  har  ingen  Moder** . 

»Søg,  og  De  vil  finde  en  Moder  til  dem  i  Deres  egen 
Stand" . 

„Aldrig!  Gid  min  Sjæl  maa  blive  lige  saa  ødelagt  som  mit 
Legeme  er  nu,  om  jeg  nogen  Sinde  vælger  en  anden  Hustru 
end  dig**. 

,Er  det  Deres  faste,  urokkelige  Beslutning?" 

Ja.  Og  det  kan  d  u  spørge  om  !** 

„Maaske  kommer  den  Dag,  da  De  atter  er  rask  og  har  an- 
dre Tanker". 

„Det  har  været  min  Beslutning  igjennem  lange  Aar;  og 
du  tror  endnu,  at  det  kun  er  et  Lune  !** 

„Nu  vel  — ,  saa  vil  jeg  vise  Dem,  at  De  ikke  er  en  ødelagt 
Mand** . 


„Du?  Hvorledes?" 

Jfeg  vil  blive  Deres  Børns  Moder**. 

„Store  Gud  —  er  det  muligt,  at  Lykken  endnu  kan  smile 
til  mig  fra  dine  Læber?  Du  vil  altsaa  ...*" 

Esters  Blik  hvilede  paa  én  Gang  varmt  af  Kjærlighed  og 
stolt  af  Selvfølelse  paa  den  saarede  Adelsmand.  „Hør  mig" , 
sagde  hun.  „Medens  jeg  endnu  er  fri,  og  før  jeg  bøjer  mig  yd- 
mygt under  en  Mands  Vilje,  som  det  bør  sig  en  Hustru  at 
gjøre,  er  det  nødvendigt,  at  jeg  taler  aabent  og  frit,  for  at  vi 
kunne  forstaa  hinanden  nu  og  i  Fremtiden". 

„Ak,  sig,  hvad  du  vil,  men  tag  blot  ikke  dit  Ord  tilbage" . 

„De  er  en  mild,  højsindet  og  ædelttænkende  Mand,  Grev 
Bertelsk51d,  men  De  er  svag". 

„Over  for  dig  ...  det  er  sandt". 

„De  er  svag  over  for  mange  Indtryk  og  over  for  Menneskers 
Omdømme.  Den  Dag  vil  komme,  da  man  bebrejder  Dem,  at 
De  har  hævet  den  ringe  Borgerdatter  op  til  Dem,  og  fortæl- 
ler Dem,  at  det  er  hende,  der  har  higet  derefter.  Lad  dem 
sige  det:  jeg  er  ikke  bange  for  mit  Vedkommende,  jeg  er 
hævet  over  Bagvaskelsen.  Men  De  har  ikke  Staal  nok  i  De- 
res Vilje  til  at  gaa  Deres  egen  Vej  og  følge  Deres  egen  Over- 
bevisning, ubekymret  om,  hvad  man  siger  dertil.  Den  Tale 
kan  en  Gang  forstyrre  Deres  Ro". 

„Aldrig  I" 

„Hvad  betyder  Menneskenes  Aldrig?  Et  Sekund,  som 
bilder  sig  ind  at  være  en  Evighed  —  ikke  andet.  Men  naar 
De  en  Gang  vakler,  saa  husk,  at  jeg  har  vægret  mig  ved  at 
modtage  Deres  Haand,  da  De  havde  alt  at  byde  mig,  og. 
at  jeg  først  tog  den,  da  De  kaldte  Dem  selv  en  ødelagt 
Mand" . 

„Skulde  jeg  nogen  Sinde  glemme  det,  saa  har  du  Ret  til  at 
minde  mig  derom" . 

„Nej,  Greve,  vær  sikker  paa,  at  det  gjør  jeg  ikke.  En  Hu- 
stru skal  ikke  se  ned  paa  sin  Mand  eller  beherske  ham,  var 
det  end  blot  med  et  Minde  om  det  forbigangne.  Jeg  siger 
Dem  dette  for  sidste  Gang  nu,  medens  jeg  endnu  er  fri.  Fra 
den  Stund,  De  har  gjort  mig  til  Deres  Jævnlige,  er  jeg  De- 
res Tjenerinde  og  underkaster  mig  alt,  hvad  en  Kvinde  bør 
underkaste  sig" . 

„Giv  mig  din  Haand  paa,  at  du  er  min** . 
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»Tag  den  i  Gud  den  almægtiges  Navn  !* 

Og  hun  rakte  ham  Haanden,  som  han  kyssede.  Dette 
Haandtryk  var  deres  Forlovelse,  og  den  var  urokkeligere,  end 
om  den  var  bleven  beseglet  af  tusind  Vidner. 

,Nu  vil  Glæden  gjøre  mig  rask  igjen** ,  hviskede  den  saa- 
rede  med  Taarer  i  Øjnene. 

Ja,  du  skal  blive  rask  af  Glæde  og  karsk  af  en  bedre 
Lægedom,  end  selve  Kongens  Livmedikus  kan  byde  dig", 
svarede  Ester  Larsson  varmt. 

„Sig  det  Du  om  igjeni  Det  er  længe  siden,  jeg  har  hørt 
saa  dejligt  et  Ord.  Det  Du  skal  være  min  Lægedom,  og  du 
selv  min  Livmedikus**. 

„Det  ene  udelukker  ikke  det  andet.  Jeg  ved  en  Doktor,  der 
er  bedre  end  Kongens  —  eller  rettere  en  Doktorinde** . 

„Det  kan  ikke  være  nogen  anden  end  dig  selv** . 

„Hvem  ved?  Men  nu  skal  vi  belave  os  paa  at  sprænge  en 
Klippe" . 

„Du  tror  altsaa,  at  Kongen  ..." 

„Kongen  er  et  Bjærg,  malet  paa  Lærred,  men  jeg  kjender 
et  af  Granit,  og  det  er  min  Fader". 


XXXL 
Husaren,  Gymnasiasten,  Borgerkongen. 

Tiden  faldt  det  unge  Blod  for  lang.  Erik  Lyng  gik  med  sin 
Kobberring  i  Lommen  til  den  store  Trappe  for  at  afvente 
Hans  Majestæts  Befaling  der. 

Der  stod  hans  Morbror  Penna,  mørk  som  en  Vinternat. 
Hvilken  forunderlig  Skæbnens  Tilskikkelse  der  pludselig  hav- 
de klaret  op  i  Mandens  Forstand  —  om  han  havde  dristet  sig 
til  at  lytte,  eller  om  ellers  et  Lysblink  havde  bragt  Rede  i 
hans  dunkle  Forestillinger  —  det  er  aldrig  bleven  afgjort  med 
Sikkerhed.  Men  saa  meget  er  vist,  at  han  nu  begreb,  hvorfor 
Ester  Larsson  var  bleven  kaldt  op  paa  Slottet,  hvorfor  hun 
havde  været  saa  villig  til  at  efterkomme  dette  Kald,  og  hvor- 
for han,  Penna,  selv  var  bleven  vist  udenfor.  Hvad  Penna 
derimod  aldeles  ikke  var  paa  det  rene  med,  var,  hvad  han  nu 
skulde  gjøre.  Skinsyg  som  en  Korsikaner  —  hvilket  ikke  er 

Topeliut:  Fra  Adolf  Fredrik«  Tid  12 
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usædvanligt  i  disse  Egne  af  Landet  —  havde  den  brave  Mand 
ondt  ved  at  tænke  sig,  at  han  efter  en  saa  højtidelig  Forlo- 
velse nu  havde  faaet  sin  Afsked  paa  graat  Papir.  I  fyrretyve 
Aar  havde  han  samlet  paa  Brændstof  til  en  eneste  Liden- 
skab, den  første  i  hele  hans  Liv,  og  nu  havde  et  Vindpust 
faaet  den  til  at  blusse  op.  Selv  Graniten  kan  revne  af  Hede, 
selv  den  vaade  Skovmose  kan  svides  af  Ilden,  og  Penna 
skulde  være  kold,  naar  han  omsider  en  Gang  var  kommen 
i  Kog! 

Men  naar  det  saa  paa  den  anden  Side  faldt  ham  ind,  at 
hans  Lykkes  Ransmand  ikke  var  nogen  anden  end  hans  egen 
fordums  Herre  og  Husbond  —  det  eneste  Menneske,  for 
hvem  han  hidtil  havde  næret  ubegrænset  Hengivenhed  — 
den  Husbond,  som  i  sin  Tid  havde  friet  ham  af  tyrkisk  Fan- 
genskab, og  som  han  nylig  havde  lønnet  ved  at  knække  Arme 
og  Ben  paa  ham  —  saa  faldt  der  ligesom  end  frostkold  Hagl- 
byge over  den  glødende  Skinsyge,  og  Penna  var  til  Mode, 
som  det  første,  han  kunde  have  Lyst  til  at  gjøre,  var  at  slaa 
hele  Verden  ihjel  med  Undtagelse  af  sin  Herre,  og  det  andet 
at  springe  i  den  nærmeste  Brønd. 

I  denne  Sindsstemning  traf  Erik  Lyng  ham.  Der  var  gam- 
melt Venskab  imellem  dem,  og  Penna  havde  i  Eriks  Barndom 
tænkt  paa  at  gjøre  Søstersønnen  til  Arving  til  Bertila  Gaard, 
hvilken  Plan  kuldkastedes,  da  det  blev  bestemt,  at  Erik  skul- 
de til  Bogen. 

„Hvorfor  ser  Morbror  saa  stivt?"  sagde  Drengen  glad. 

At  nSe  stivt**  betyder  i  Egnens  Sprog  at  se  enten  meget 
forbiset  eller  meget  spekulativ  ud.  Penna  saa'  virkelig 
„stivt** . 

„Det  er  ikke  værdt  at  være  gnaven  nu,  da  Kongen  er  her** , 
vedblev  Erik.  „Kongen  ved  Raad  for  al  Ting  —  og  jeg  skal 
op  til  Kongen** ,  tilføjede  Drengen,  idet  han  rettede  sig,  saa 
han  blev  et  helt  Kvarter  højere. 

„Skal  du  til  Kongen?**   spurgte  Penna. 

„Vel  skal  jeg  det;  han  har  selv  befalet  det**,  svarede  Erik. 

Penna  var  ikke  vant  til  at  generes  af  lyse  Indfald,  men  nu 
var  han  en  Gang  kommen  ud  af  sine  Folder  og  var  ikke  mere 
sig  selv.  Han  flk  en  Idé. 

„Træffer  du  Kongen**,  sagde  han,  „saa  bed  ham,  om  jeg 
maa  gaa  i  Tjenesten  som  Husar**. 
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nVil  Morbror  være  Husar?**  raabte  Erik  med  uforstilt  For- 
undring. 

J[a,  hvad  saa?  Det  har  jeg  været  før**,  svarede  Penna. 

nMen  Morbror  har  jo  sine  halvtredsindstyve  Aar  paa  Ba- 
gen**. 

„Det  gjør  ingen  Ting.  Jeg  tænker  nok,  jeg  kan  holde  mig 
i  Sadlen  endnu,  og  min  gamle  Sabel  hænger  over  min  Seng** . 

„Hvem  skal  saa  passe  Bertila  Gaard?** 

„Den  kan  passe  sig  selv** . 

„Men  hvorfor?** 

„Det  kommer  ingen  ved.  Jeg  vil  ikke  længere  være  en 
Hund.  Jeg  vil  dø  som  Soldat**. 

„Men  vi  lever  jo  i  den  dybeste  Fred** . 

„Det  er  lige  meget.  Jeg  vil  slaas.  Vi  faar  vel  en  Gang 
Krig". 

„Kongen  kan  da  ikke  skaffe  os  en  Krig  paa  Halsen,  for  at 
Morbror  kan  faa  Lejlighed  til  at  slaas**. 

Penna  kunde  ikke  nægte,  at  det  var  rimeligt  nok. 

„Men  det  er  lige  meget** ,  sagde  han.  „Leve  kan  jeg  ikke 
længer,  derfor  vil  jeg  dø,  som  jeg  har  levet,  med  Sablen  i 
Haanden** . 

Ved  disse  Ord  trillede  der  et  Par  store  Taarer  ned  ad  hans 
brune  Kinder.  Eriks  gode  Hjærte  blev  rørt. 

„Hvad  er  det,  der  ligger  Morbror  saa  tungt  paa  Sinde?** 
spurgte  han. 

„Det  forstaar  du  dig  ikke  paa.  Men  det  er  lige  meget**, 
tilføjede  han  lidt  efter,  „du  kan  lige  saa  gjæme  være  den 
første  som  den  sidste,  der  faar  det  at  vide.  Det  var  ikke  mig, 
der  friede  til  mit  Søskendebarn  Ester.  Det  var  Fa*r  Rigsdags- 
manden selv,  der  truede  hende  til  at  tage  mig** . 

„Og  nu  vil  hun  ikke  have  Morbror?** 

„Nu  er  han  kommen  hertil,  du  ved  nok  ...** 

„Hvem  er  kommen  hertil?** 

„Min  gamle  Husbond,  Ritmesteren  —  PertensOld.  Det  er 
jo  klart  som  Solen**. 

Jeg  forstaar  ikke  et  Ord  af  det  hele**. 

„Naar  jeg  tænker  paa,  at  hun  har  været  hans  Hjærtenskjær 
—  og  at  de  mødtes  i  Legestuen  —  og  at  jeg  skubbede  ham 
ned  af  Volden  —  og  at  jeg  har  gjort  ham  til  Krøbling  for  hele 
hans  Levetid  —  og  at  jeg  er  kastet  paa  Møddingen  som  en 
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opslidt  Kost  —  og  at  han  kan  sige  til  mig:  der  er  Søen, 
spring  ud  —  eller :  Der  er  Tyrken,  hug  ind,  og  lad  dem  spid- 
de dig  som  en  Sild  I  —  for  havde  jeg  ikke  været,  hvad  var 
du  saa  i  denne  Stund  andet  end  en  ussel  Slave  i  Adrianopel? 
—  det  er  jo  soleklart,  at  jeg  maa  dø,  og  derfor  vil  jeg  være 
Husar" . 

„Fortæl  mig,  hvordan  det  hænger  sammen**,  sagde  Erik, 
som  følte  inderlig  Medlidenhed  med  den  ulykkelige  Mand,  og 
trak  ham  hen  i  en  Krog  af  Forstuen,  hvor  de  var  mere  ufor- 
styrrede af  Folk,  der  kom  og  gik.  Erik  var  alt  for  kløgtig,  til 
at  han  ikke  allerede  af  sin  Moders  halve  Ord  og  BertelskOlds 
mange  Spørgsmaal  om  Ester  paa  Drottningholm  skulde  have 
gjættet  mere,  end  man  skulde  have  tiltroet  ham,  men  Mor- 
broderens forvirrede  Tale  kunde  han  ikke  faa  andet  ud  af, 
end  at  der  var  foregaaet  noget  usædvanligt.  Det  varede  ikke 
længe,  før  han  havde  udfundet  den  rette  Sammenhæng.  Grev 
Bertelsk5ld,  Ester,  hans  Morbror,  alle  disse  Personer,  der 
var  mest  interesserede  i  Sagen,  stod  hans  Hjærte  nær.  Hvil- 
ken Glæde,  hvilken  Lykke  at  kunne  gjøre  noget  for  alle  de 
kjære  Mennesker!  Denne  Tanke  voxede  strax  op  til  en  Be- 
slutning hos  Erik,  og  vi  gjør  ham  maaske  ikke  Uret  ved  at 
antage,  at  den  tillige  var  alt  for  smigrende  for  hans  ungdom- 
melige Forfængelighed,  til  at  den  ikke  skulde  vinde  yder- 
ligere i  Styrke  derved. 

Men  hvorledes  skulde  han,  en  fattig  Gymnasiast  kunne 
gribe  ind  i  Begivenhedernes  Gang  med  sin  svage  Arm? 

Saa  flk  han  en  Idé. 

Jeg  ved  Raad  !**  raabte  han  i  en  triumferende  Tone.  »Naar 
man  ikke  har  bedt  om  en  Gave,  kan  man  lettere  give  den 
tilbage.  Gaa  strax,  før  nogen  endnu  ved,  hvorledes  det  staar 
til,  hjem  til  FaV  Rigsdagsmanden,  og  sig  til  ham,  at  Morbror 
ikke  har  Lyst  til  at  gifte  sig,  saa  kommer  Morbror  derfra  med 
Ære". 

Penna  fulgte  sin  Natur  og  begyndte  at  spekulere. 

I  det  samme  kom  en  Kammertjener,  skjød  alle  til  Side  som 
en  Sneplov  og  meldte,  at  Hans  Majestæt  i  egen  høje  Person 
vilde  erkyndige  sig  om  Grev  Bertelsk5lds  Tilstand. 

Ester  Larsson  naaede  knapt  at  smutte  ud  af  den  saaredes 
Værelse,  Penna  naaede  knapt  at  faa  gjort  Front,  og  Erik  Lyng 
havde  lige  akkurat  faaet  Huen  i  Haanden,  da  Kongen  passe- 
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rede  forbi,  ledsaget  af  Baron  L5wen.  Hans  Majestæt  var  end- 
nu i  Morgendragt  og  saa*  saa  godmodig  borgerlig  ud  som  en 
Raadmand  i  Wasa,  før  Raadstueklokken  har  ringet  en  Man- 
dag Morgen. 

„Vent  ovenpaa!*"  sagde  han  med  et  Nik  til  Erik.  I  det 
samme  slog  Kammertjeneren  Døren  op  og  lukkede  den  saa 
atter. 

I  Stedet  for  at  følge  Hans  Majestæt  eller  give  Agt  paa 
Gymnasiastens  uvante  Trin  op  ad  Hoftrapperne,  vil  vi  følge 
efter  Ester  Larsson,  som  med  hurtige  Fjed  ilede  hjem  uden 
at  ænse  Penna,  der  listede  af  i  samme  Retning  hængende 
med  Hovedet  og  med  langsomme  Skridt. 

Den  gamle  Borgerkonge  sad  i  sit  Kammer  med  Papirer  og 
Segl  foran  sig  paa  Skrivebordet,  da  Datteren  traadte  ind.  Hun 
ilede  hen  til  ham  og  kyssede  ham  paa  Haanden,  hvorpaa  han 
velsignende  lagde  den  paa  hendes  Hoved.  Det  var  den  sæd- 
vanlige Morgenhilsen,  som  aldrig  forsømtes.  Men  i  Dag  tryk- 
kede Ester  et  usædvanlig  varmt  Kys  paa  den  visne  Mund. 

„Hvor  har  du  været  henne?  Jeg  har  allerede  ventet  paa 
dig  i  to  Timer** ,  brummede  Faderen  atter  med  sin  yderlig- 
gaaende  Punktlighed  og  vant,  som  han  var,  til  senest  Klok- 
ken sex  at  se  Datteren  komme  med  hans  Morgendrik,  der 
bestod  af  et  Glas  Tyndtøl,  til  Hælvten  blandet  med  Mælk. 

Det  var  et  ganske  simpelt  Spørgsmaal,  men  der  skulde  Mod 
til  at  svare  derpaa.  Og  alt  Esters  Mod  sank,  da  hun  saa'  den 
gamle  elskede  Fader  endnu  mere  vissen  og  ældet,  end  hun 
syntes  nogen  Sinde  før  at  have  set  ham.  Hun  havde  følt  hans 
Haand  skjælve  paa  sit  Hoved;  hvor  var  det  muligt,  at  hun 
endnu  kunde  berede  ham  en  Sorg  i  hans  Livs  Aften! 

Men  at  tale  Sandhed  var  den  første  Regel,  hun  havde  lært 
fra  sin  spæde  Barndom,  og  Ester  Larsson  kunde  ikke  lyve. 
Hun  svarede  derfor  med  skjælvende  Stemme : 

Jeg  besøgte  en  syg" . 

„Du  kunde  have  valgt  en  anden  Tid** ,  sagde  Faderen.  „Me- 
dens du  glemte  mig,  har  jeg  tænkt  paa  dig.  Se  her,  jeg  har 
atter  gjennemgaaet  mit  Testamente  og  for  din  Regning  tilføjet 
sex  Malkekøer,  foruden  hvad  der  før  stod.  Jeg  kan  dø  rolig; 
nu  er  du  forsørget** . 

„Fader  !** 

„Du  er  forsørget.  Du  gaar  ikke  tomhændet  ud  af  din  Faders 


Hus,  og  du  kommer  til  et  rigt  Hjem,  som  ved  din  Omsorg 
vil  blive  dobbelt  saa  rigt.  Afbryd  mig  ikke.  jeg  ved.  hvad  du 
vil  sige.  Rigdom  er  ikke  alt,  men  den  har  meget  at  sige  her  i 
Verden.  Rigdom  betyder  Uafhængighed  for  en  selv  og  Magt 
til  at  gjøre  vel  imod  andre.  Brug  den  godt  og  forstandig,  saa 
vil  den  gjere  dig  lykkelig.  Det  beror  paa  dig  selv,  thi  det  bli- 
ver dig,  der  kommer  til  at  staa  for  Styret.  Din  iVland  er  en 
brav  Mand,  og  del  er  nok.  At  han  for  øvrigt  staar  under  dig 
i  Forsland  og  Kundskaber,  skal  en  god  Hustru  aldrig  sarge 
over,  thi  det  er  til  Gavn  for  begge  Parter". 

„Tilgiv  mig,  Fader,  men  hver  Gang  jeg  har  set  et  Brude- 
par blive  viet,  har  jeg  altid  hørt  Præsten  sige :  Hustruen  skal 
være  sin  Mand  underdanig,  ligervis  som  Sara  kaldte  Abra- 
ham Herre.  Du  vilde  aldrig  selv  have  bejet  dig  under  en  Kvin- 
des Vilje". 

„Det  er  sandt,  men  det  kommer  an  paa,  hvordan  Vorherre 
fordeler  Gaverne.  For  en  enfoldig  Mand  med  en  enfoldig  Hu- 
stru gaar  alt  i  Spaanerne.  En  af  Fanerne  skal  tænke  for  den 
anden,  og  er  det  faldet  i  Hustruens  Lod,  maa  hun  i  Guds 
Navn  følge  sit   Kald" . 

„Men  det  er  imod  Skriften.  Og  hvorledes  skal  en  saadan 
Hustru  kunne  elske,  ære  og  agte  sin  Mand?" 

„Man  højagter  ikke  altid  her  i  Verden,  hvad  der  er  klogt, 
men  hvad  der  er  ret.  En  retskaffen  Mand  kan  have  faaet  et 
ringe  Pund  af  Klagt  og  dog  være  agtværdig.  For  Resten  er 
det  for  dit  Vedkommende  en  afgjort  Sag  og  nødvendigt  for 
Slægten,  thi  vort  Gods  maa  ikke  spredes.  Du  vil  en  Gang 
forstaa,  at  jeg  har  sørget  for  din   Velfærd". 

Den  afgjørende  Tone  vakte  Esters  brudte  Modstand  til  Live 
igjen.  At  sælges  for  Slægtens  Velfærds  Skyld  og  bortgives 
uden  saa  meget  som  at  sparges  derom  —  det  var  dog  for 
meget. 

„Tilgiv  mig.  Fader",  begyndte  hun  igjen.  „Endnu  har  Præ- 
sten ikke  lukket  den  Laas,  der  binder  mig.  Endnu  er  jeg  et 
frit  Væsen.  Jeg  kan  ændre  en  Beslutning,  jeg  aldrig  selv  har 
taget" . 

„Ændre  Beslutning!  Hvad  er  det  for  Nykker?  Hvornaar 
har  man  nogen  Sinde  hørt,  at  nogen  af  vor  Slægt  er  gaaei  fra 
sit  Ord?" 

„Har  mig.  Fader,   og  døm  mig  ikke  for  strængtl  Da  jeg. 


i 


183 

bøjede  mig  for  din  Vilje,  vidste  jeg  ikke,  at  han,  som  jeg 
troede  havde  sveget  og  glemt  mig,  samme  Dag  vilde  vende 
tiltMge  til  Wasa  for  at  begjære  min  Haand  for  anden  Gang" . 

Jeg  kunde  tænke  det.  Naa,  og  du  var  strax  rede  til  at  tro 
den  Lurendrejer,  rede  til  at  glemme  den  Uret,  du  har  lidt, 
og  til  at  svige  din  gamle  Fader  bag  hans  Ryg?  Du  nejede 
og  takkede  allerærbødigst  ?"* 

•Nej.  jeg  svarede,  som  det  sømmede  sig  for  min  Faders 
Datter.  Jeg  afslog  hans  Tilbud**. 

»Godt.  Og  jeg  sagde  til  ham,  da  jeg  slyngede  det  Djævel- 
skab, Kongens  Ring  ud  i  Havet:  Saa  vist  som  denne  Ring 
aldrig  mere  skal  se  Dagens  Lys,  saa  vist  skal  der  aldrig  finde 
nogen  Forbindelse  Sted  imellem  Larssoner  og  BertelskOlder 
indtil  Tidernes  Ende**. 

»Du  har  gjort  Uret,  Fader,  i  at  ville  standse  Skæbnens 
Gang.  Der  kommer  en  Forbindelse  i  Stand  imellem  dem,  du 
troede  skilte  ad  for  bestandig**. 

.Pige !  Sig  ikke  de  Ord  igjen  I** 

»Lad  dig  bevæge !  Jeg  har  været  lydig  imod  din  Vilje,  saa 
længe  det  var  menneskelig  muligt.  Jeg  har  afslaaet  den  ene- 
ste Mands  Haand,  jeg  nogen  Sinde  har  elsket  og  kommer 
til  at  elske.  Da  han  var  lykkelig  og  mægtig,  skjød  jeg  ham 
fra  mig,  men  da  han  var  ulykkelig,  magtesløs,  lemlæstet  til 
Døden,  da  han  kaldte  sig  en  ødelagt  Mand,  og  da  jeg  klart 
følte  i  min  Sjæl,  at  han  uden  mig  virkelig  var  det,  men  at  jeg 
kunde  gjengive  ham  Livet,  Helsen  og  Lykke  —  da  kunde  jeg 
ikke  vægre  mig  længer,  og  —  tilgiv  mig.  Fader  1  —  da  rakte 
jeg  ham  min  Haand**. 

»Du  lovede  ham  ...** 

»At  blive  hans  Hustru.  Ja  Fader.  Jeg  lovede  ham  det.  Og 
jeg  agter  at  holde  mit  Ord**. 


XXXIL 
En  Dyretæmmerske. 


Hvo,  som  kjendte  Ester  Larsson,  vidste  ogsaa,  at  hun  havde 
arvet  ikke  saa  lidt  af  Faderens  Jærnvilje.  Men  der  gives 
Staal,  som  hugger  i  Jæm,  og  to  Gange  tidligere  havde  Fade- 
rens Vilje  sønderhugget  Datterens  i  de  for  en  Kvindes  Liv 
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og  Lykke  vigtigste  Spørgsmaal.  Den  gamle  Borgerkonge  var 
overbevist  om,  at  hans  Kongeord  ogsaa  tredje  Gang  vilde 
faa  Bugt  med  al  Modstand.  Men  denne  Gang  tog  han  fejl. 

^Og  du  skulde  blive  en  Grevinde  Bertelsk5ld  !**  sagde  han 
koldt,  næsten  foragtelig. 

Ja,  Fader  I" 

nVæn  dig  af  med  den  pæne  Titel,  for  du  kommer  aldrig  til 
at  bære  den**. 

„Endnu  en  Gang,  Fader,  jeg  beder  dig,  jeg  bønfalder  dig 
paa  mine  Knæ*"  —  og  Ester  kastede  sig  ned  og  kyssede  ham 
paa  Haanden  —  „giv  dit  Samtykke,  Du  ved,  hvor  dyrt  jeg  har 
kjøbt  det,  hvorledes  jeg  har  adlydt  dine  Befalinger,  skjønt 
mit  Hjærte  har  været  nær  at  briste  derved.  Jeg  er  din  Datter, 
Fader,  jeg  vil  aldrig  ophøre  at  elske  og  adlyde  dig  og  at  ære 
din  Vilje,  nægt  mig  blot  ikke  dit  Samtykke  i  dette  ene,  som 
gjælder  hele  mit  Liv!  Jeg  ved,  at  du  tror  udelukkende  at 
handle  med  mit  Vel  for  Øje,  idet  du*  vil  binde  mig  til  en  an- 
den Mand,  men  det  er  umuligt.  Fader!  Jeg  beder  dig,  gjør 
ikke  din  Datter  saa  grænseløst  ulykkelig.  Hvad  har  jeg  at  give 
en  anden  Mand?  En  knækket  Sjæl,  et  sønderknust  Hjærte, 
Kulde  i  Stedet  for  Kjærlighed,  Afsky  i  Stedet  tor  Agtelse. 
Og  selv  om  det  ikke  gjaldt  min  egen  Lykke  —  var  det  rigtig 
handlet  imod  en  hæderlig  Mand?*" 

Larsson  overvejede  Sagen  —  ikke  med  sit  Hjærte,  men 
med  sin  Forstand.  Han  var  en  klog  Kjøbmand ;  var  det  maaske 
raadeligst  at  slaa  af  paa  Handelen?  Nej,  her  kunde  man  ikke 
slaa  en  Skilling  af  uden  at  tabe  hele  Affæren.  Han  lod  sin 
Datter  blive  liggende  paa  Knæ. 

Jeg  kender  alt  det** ,  sagde  han  roligt.  „Alle  Piger  ræson- 
nerer saadan.  Faar  de  ikke  den  eller  den,  saa  bliver  de 
„grænseløst  ulykkelige** .  Men  denne  grænseløse  Ulykke  naar 
ikke  længere  end  til  den  Mands  Tærskel,  en  forstandig  Fader 
har  udset  dem.  De  smelter  hen  i  Taarer,  det  forstaar  sig, 
ligesom  Smør  i  Solskin,  men  naar  de  saa  er  kjede  af  at  smelte, 
bliver  de  afkølede  igjen  og  begynder  at  tage  Sagen  praktisk. 
Du,  min  Datter,  vil  ikke  være  nogen  Undtagelse.  I  den  før- 
ste Uge  efter  at  du  er  kommen  til  Bertila,  vil  din  Mand  maa- 
ske faa  et  surt  Ansigt  at  se ;  Ugen  efter  vil  du  have  saa  me- 
get at  bestille,  at  du  glemmer  dine  enfoldige  Taarer,  og  i  den 
tredje  Uge  vil  du  skinne  som  Solen  over  en  moden  Rugmark. 
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Tro  mig,  mit  Barn,  det  bedste,  du  kan  gjøre,  er  at  hænge 
dine  Ungdomsgriller  paa  Knagen  i  Pulterkammeret,  ligescnn 
man  fæster  den  stolte  Øm  med  udspilede  Vinger  over  en  tar- 
velig Stalddør** . 

„Og  det  er  alt,  hvad  du  har  at  svare  mig.  Fader,  naar  jeg 
paa  mine  Knæ  tigger  dig  om  mit  Livs  Lykke!**  raabte  Ester 
betagen  af  Smerte. 

Ja**,  sagde  Faderen.  Jeg  svarer  dig,  som  enhver  fornuf- 
tig Fader  maa  svare  af  Omhu  for  sine  Børns  Vel** . 

Ester  rejste  sig. 

„Saa  hør  da  nu  ogsaa  mit  Svar** ,  sagde  hun,  „og  vær  vis 
paa,  at  det  er  urokkeligt,  thi  jeg  er  d  i  n  Datter,  og  jeg  er  ikke 
længere  et  Barn,  som  kaster  det  ene  Stykke  Legetøj  for  at 
gribe  efter  det  andet.  Jeg  kan  ikke  gifte  mig  med  min  Fæt- 
ter, da  vi  er  saa  vidt  forskjellige  i  alt  det,  som  gjør  Baandet 
mellem  Ægtefolk  varigt,  at  jeg  aldrig  kan  elske  ham,  som 
det  vilde  være  min  Pligt.  Jeg  kan  heller  ikke  tage  mit  Ord 
til  Grev  Berteiskold  tilbage.  Jeg  vilde  kunne  det,  i  Fald  det 
blot  gjaldt  m  i  n  Lykke,  men  jeg  kan  det  ikke  nu,  da  jeg  ved, 
at  det  frem  for  alt  gjælder  hans.  Derfor  bryder  jeg  Baandet 
imellem  Penna  og  mig.  Derfor  v  i  1  jeg  være  BertelskOlds  Hu- 
stru**. 

„Det  sker  ikke,  nej,  det  sker  ikke,  saa  længe  jeg  er  i  Live  1** 
raabte  Faderen,  som  nu  pludselig  blev  hidsig.  „Og  efter  min 
Død  er  det  din  Broder  Lars,  der  giver  dig  bort** . 

„Dig  har  jeg  bedet  paa  mine  Knæ** ,  svarede  Ester  be- 
stemt, „min  Broder  agter  jeg  ikke  at  tigge  om  noget.  Tag 
mit  Liv  —  det  tilhører  dig  —  men  min  Kjærlighed  skal  du 
hverken  sælge  eller  dræbe!** 

„Halsstarrige  Barn,  vil  du  da,  at  jeg  endnu  en  Gang  skal 
forbande  dig?** 

„Ak,  Fader,  jeg  har  jo  ikke  gjort  andet  end  bede  om  din 
Velsignelse** . 

„Og  det  siger  du  mig  i  samme  Stund,  da  du  aabenbart  trod- 
ser din  Faders  Befaling?  Endnu  en  Gang,  vil  du  gifte  dig 
med  dit  Søskendebarn  og  for  bestandig  opgive  din  taabelige 
Tilbøjelighed  for  den  hovmodige  Adelsmand?** 

nNej  !** 

„Nej?  —  vanartede  Datter  af  en  Mand,  som  hele  sit  Liv 
igjennem  har  kæmpet  for  Folkets  Sag!  Uværdige  Adelsduk- 
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ke  —  uværdig  til  at  bære  dine  Fædres  retskafne  borgerlige 
Navn  —  gjør,  hvad  du  vil,  forhaan  din  gamle  Fader,  og  træd 
hans  Befaling  under  dine  Fødder,  men  tag  ogsaa  hans  For- 
bandelse med  paa  Rejse  ad  den  syndige  Vej,  du  gaar!  Gid 
det  prunkende  Skilt,  under  hvilket  du  vil  skjule  vort  ærlige 
Navn,  en  Gang  maa  falde  ned  og  knuse  din  usle  Forfænge- 
lighed" . 

„Det  er  en  mager  Rejsekost  !**  sagde  en  vel  bekjendt  Stem- 
me, og  i  Døren  stod  Penna  med  et  Ansigt,  hvis  Udtryk  var 
lige  midt  imellem  Surkaals  og  en  Borres.  Hans  tungsindige 
Mine,  hans  fremfusende  Væsen,  hans  usædvanlige  Snaksom- 
hed, alt  tydede  paa,  at  den  ellers  ædruelige  Mand  nu  imod 
Sædvane  var  skejet  ud. 

„Det  er  paa  høje  Tid,  du  kommer** ,  sagde  Larsson,  idet 
han  hurtig  slog  over  i  en  anden  Tone.  „Om  en  Time  gaar  jeg 
med  Borgerskabet  til  Kongen.  Hans  Majestæts  Tilladelse  til 
jert  Ægteskab,  skjønt  I  er  Søskendebørn,  bliver  udfærdiget  i 
Eftermiddag.  Paa  Søndag  bliver  der  lyst  alle  tre  Gange,  og 
paa  Tirsdag  staar  Brylluppet" . 

„Det  har  det  ingen  Hast  med",  svarede  Penna.  Jeg  har 
ogsaa  et  Ord  at  give  med  i  Laget.  Rent  ud  sagt,  FaV  Rigs- 
dagsmand —  jeg  synes,  det  er  overflødigt  at  gjøre  Kongen 
Ulejlighed  med  et  Bryllup,  som  der  ikke  bliver  noget  af"  • 

„Hvad  nu?  Er  alle  Mennesker  gale  i  Dag?" 

„Sig  hellere,  at  jeg  er  bleven  en  Smule  klogere  siden  i 
Gaar.  En  Stump  magrere  og  et  Glas  federe.  Tror  I,  jeg  bry- 
der mig  om  Jer  Datter  ?  Nej,  ikke  mer  end  om  den  Sko,  min 
Hest  tabte  for  tyve  Aar  siden  paa  Steppen  ved  Debreczin". 

„Karl,  du  har  drukket  et  Glas  for  meget  paa  Kongens  Vel- 
gaaende" . 

„To.  om  I  vil,  ja  flre  —  det  er  lige  fedt.  Der  er  en  Kra 
paa  Vejen  fra  Slottet.  Jeg  har  været  en  Hund  og  ladet  mig. 
piske  som  en  Hund  og  narre  som  en  Hund  —  og  da  Gast 
sagde  „puds  ham" ,  røg  jeg  i  ham.  Men  nu  agter  jeg  at  drikke 
mig  ihjel ;  jeg  er  lige  glad.  Behold  Pigen,  og  gift  hende  med 
Greven  i  Morgen.  Jeg  skal  holde  Brudehimlen  og  danse  paa 
Bryllupsdagen" . 

„Skammer  du  dig  ikke  ved  at  komme  for  mine  Øjne  i  saa- 
dan  en  Tilstand?  Gaa  din  Vej  og  læg  dig  til  at  sove" . 

„Det  skal  jeg.  Jeg  skal  gaa  hen  i  Kroen  og  lægge  mig  til 
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at  sove  der  og  drømme,  at  jeg  er  hugget  i  fire  Stykker.  Hør 
nu  en  Gang,  Svigerfar  —  I  vilde  jo  være  min  Svigerfar? 
Nu  skal  jeg  sige  Jer  noget,  I  vilde  true  mig  til  at  tage  Jeres 
Pigebarn,  for  I  vidste,  at  hendes  Hu  stod  til  Guld  paa  Kra- 
ven. Men  se,  Penna  var  Jer  for  snu  og  fik  Kig  paa  Sporene 
af  en  Herre  i  Grusgangen  ved  Legestuen.  For  mig  gjæme, 
det  var  m  i  n  Herre,  og  den,  der  siger  et  ondt  Ord  om  hans 
Støvlehæl,  faar  med  mig  at  bestille.  Men  læg  Bidslet  paa 
Pigebarnet  og  stram  Tøjlerne.  Sørg  ikke  over  Bertila  Gaard  I 
faar  I  den  ikke  paa  den  Maade,  saa  faar  I  den,  naar  jeg  er 
falden  i  Søvn  paa  Kroen.  Her  skal  blive  et  lystigt  Levned, 
og  I  skal  tjene  Penge.  Hvor  meget  koster  en  brav  Karls  Vel- 
færd? og  hvad  giver  I  for  en  Menneskesjæl?** 

Larsson  aabnede  Døren  og  kaldte  paa  sine  Karle,  men 
Penna  var  nu  en  Gang  i  sit  vilde  Lune. 

„Kald  ikke  Jeres  Janitscharer  til  Hjælp** ,  sagde  han,  „for 
saa  sandt  I  har  givet  mig  den  Øxe  i  Gaar,  der  hænger  dér, 
har  jeg  nu  Lyst  til  at  prøve,  hvad  den  duer  til.  Se,  hvor  galt 
han  glor  paa  mig,  den  gamle,  runkne  Menneskehandler!  Det 
er  lystigt,  ja  ved  Sankt  Stefan,  som  Magyareme  siger,  det  er 
lirstigt  at  se,  hvor  flad  han  nu  er,  den  gamle  Blodsuger,  da 
jeg  en  Gang  var  ham  for  fifflg  til  at  bide  paa  Krogen !  Hvor 
har  I  gjort  af  min  Fader,  som  I  lod  løbe  Verden  rundt  —  af 
mine  Brødre,  som  I  lod  Kosakkerne  hugge  i  Stykker  —  af 
mine  Søstre,  som  I  snød  for  deres  Fædrenearv  —  af  Bertila 
Gaard,  som  I  vilde  rane  fra  min  Faders  Søn?  I  Menneske- 
schakrer,  som  I  er,  hvor  har  I  gjort  af  min  Slægt?** 

Han  greb  Øxen  og  svang  den  vildt.  Mere  og  mere  vanvit- 
tig rullede  den  drukne  Mands  Øjne,  jo  mere  disse  —  som 
vi  vide,  for  en  stor  Del  uretfærdige  —  Forestillinger,  der 
længe  havde  groet  i  ham,  fik  Magt  over  ham,  og  jo  mere  han 
arbejdede  sig  op  til  et  Raseri,  som  var  højst  usædvanligt  for 
hans  flegmatiske  Natur. 

Den  gamle  harte  Øxen  hvine  tæt  ved  sit  Hoved.  Han  veg 
tilbage  uden  at  fortrække  en  Mine.  Saa  kastede  Ester  sig 
imellem  dem.  Hun  greb  fast  om  den  Haand,  i  hvilken  han 
holdt  Øxen;  hun  saa*  den  drukne  Mand  stift  i  Øjnene  og 
sagde  koldt: 

„Gaa  ind  i  Gjæstestuen  og  læg  dig** . 

Penna  stirrede  paa  hende.  Han  søgte  at  rive  sin  Arm  løs. 
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men  kunde  ikke.  Dette  dybe,  rolige  og  faste  Blik  trængte 
igjennem  selve  Rusens  Taager  og  gjorde  ham  spag. 

„Skal  jeg  gaa?*"    sagde  han. 

Ja,  du  skal  gaa**,  svarede  Ester  og  skubbede  ham  sagte 
af  Sted  foran  sig.  Han  gjorde  ingen  Modstand.  Den  stærkere 
Sjæl  havde  overvundet  hans. 

Nogle  Minuter  efter  laa  han  i  en  dyb  Søvn.  Saa  vendte 
Ester  stille  tilbage  til  den  gamle.  „Fader** ,  sagde  hun,  „det 
var  den  Mand,  du  vilde  betro  din  Datter!** 


XXXIII. 
Erik  Lyng  hos  Kongen. 

Medens  de  indenrigske  Anliggender  i  det  Lårssonske  Hus 
tog  en  for  den  gamle  Rigsdagsmand  saa  uventet  Vending, 
travede  Gymnasiasten  Erik  Lyng  uforfærdet  op  ad  Trapper- 
ne i  Korsholms  Landshøvdingsresidens.  Han  maatte  til  at  be- 
gynde med  vente  i  Salen  imellem  de  fornemme  Herrer  af 
Kongens  Følge,  medens  Forstuen  opfyldtes  af  en  Skare  Sup- 
plikanter, bestaaende  af  gamle  Invalider  fra  den  store 
Ufreds  Tid,  fattige  Bønder,  som  skulde  pantes  for  Skatter  til 
Kronen,  Sømænd,  der  havde  mistet  deres  Tæer  i  Frosten, 
og  gamle  Koner,  som  med  udmærkede  Talegaver  havde  be- 
lavet sig  paa  at  lægge  deres  Bekymringer  og  Gjenvordighe- 
der  i  Hans  kongelige  Majestæts  landsfaderlige  Skjød.  Alle 
disse  havde  med  aabenbar  Misundelse  set  paa  den  lykkelige, 
som  slap  ind,  medens  de  blev  viste  tilbage  af  Skildvagten,  og 
den  mest  veltalende  Kjælling  i  Flokken  raabte  efter  ham: 
;Sig  til  Landsens  FaV,  at  jeg  er  her**. 

Det  lille  Hof  i  Salen  havde  næppe  undret  sig  mindre  over 
den  mærkelige  Kjendsgjerning,  at  Gymnasiasten  blev  indladt 
til  Avdiens.  Alle  Slags  smaa  Forsøg  paa  at  komme  paa  Spor 
efter  hans  Hemmelighed  mislykkedes.  Landshøvdingen  selv 
lod  i  Forbigaaende  et  Spørgsmaal  falde  i  den  Retning.  Erik 
svarede,  at  Hans  Majestæt  havde  ladet  ham  kalde. 

„Er  der  Tale  om  Pension  til  din  Moder?** 

Jeg  ved   ikke**. 

„Har  du  begjæret  Avdiens?** 
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„Nej,  Deres  Velbaarenhed** . 

Landshøvding  Piper  var  en  tresindstyveaarig  Veteran ;  han 
var  sytten  Aar  gammel  bleven  fanget  ved  Dnjeperen  og  efter 
at  have  tilbragt  sex  Aar  i  Rusland  udvexlet.  Under  Horns 
Styrelse  var  han  længe  bleven  forbigaaet,  var  allerede  af 
den  Grund  ivrig  Hat  og  var  hurtig  gaaet  i  Vejret,  da  Hattene 
kom  til  Roret.  1746  havde  det  herskende  Parti  overdraget 
ham  det  Hverv  som  Landshøvding  i  Østerbotten  at  holde  den- 
ne urolige  Provins  i  Tømme.  Østerbottningerne  hældede 
nemlig  stærkt  til  Huerne  baade  paa  Grund  af  ubehagelige 
Minder  fra  1 742  og  1 743  og  af  naturlig  Uvilje  imod  den  syd- 
finske Adel,  som  for  største  Delen  bestod  af  afgjorte  Hatte. 
Stædernes  Borgerskab  med  Wasa  i  Spidsen  hældede  ogsaa 
vedblivende  til  Huerne,  og  i  Wasa  var  den  gamle  Huehøv- 
ding  Larsson  til  Trods  for  sin  høje  Alder  endnu  stadig  en 
farlig  Modstander  af  de  almægtige  Hatte. 

Landshøvdingen  havde  altsaa  al  god  Grund  til  at  nære  en 
vis  Frygt  for,  at  Kongen  i  Wasa  vilde  faa  Ting  at  høre,  som 
just  ikke  talte  fuldstændig  til  Gunst  for  Hattenes  Styrelse. 
Han  ventede  sig  ikke  noget  godt  af  Borgerskabets  nær  fore- 
staaende  Avdiens  og  fandt  det  nødvendigt  at  bevogte  begge 
Hans  Majestæts  Øren  saa  forsigtig  som  muligt.  Rimeligvis 
vidste  han  ogsaa  —  man  ved  jo  alt  i  en  lille  By  —  Besked 
om  Erik  Lyngs  Slægtskab  med  den  gamle  Borgerkonge  og 
tænkte  sig,  at  Drengen  muligvis  kunde  bruges  som  Redskab 
for.  Gud  ved  hvilke  hemmelige  Planer. 

„Er  det  Rigsdagsmand  Larsson,  der  har  sendt  dig  her  hen?** 
spurgte  han,  idet  han  saa'  stivt  paa  Drengen. 

„Nej",  sagde  Erik. 

„Naar  du  har  haft  Avdiens,  indfinder  du  dig  strax  hos  mig" , 
sagde  Landshøvdingen   i  en  bydende  Tone. 

Erik  bukkede  og  tav. 

Nogle  Minuter  efter  vendte  Hans  Majestæt  tilbage  og  et 
Kvarters  Tid  efter  fik  Erik  Befaling  til  at  træde  ind  i  Kon- 
gens Sovekammer.  Gymnasiasthjærtet  bankede  stærkt  under 
den  blaa  Trøje.  Hvad  kan  han  ville  mig?  spurgte  Erik  vel 
for  tyvende  Gang  sig  selv. 

Døren  gik  op,  Kammertjeneren  blev  udenfor,  og  Erik  be- 
fandt sig  i  Rigets  Midtpunkt  eller  —  for  at  tale  med  Hof- 
poeterne —  Ansigt  til  Ansigt  med  Solen. 
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Denne  Nordens  Sol  og  „Alexander  Magnus"  sad  eller  ret- 
tere halvt  laa  for  Øjeblikket  paa  en  Sofa  iført  en  gul  Silke- 
sloprok,  Morgensko  og  Morgenparyk,  som  var  betydelig  let- 
tere og  mindre  i  Omfang  end  den  tunge  og  vidtløftige  Stads- 
paryk.  I  en  Lænestol  tæt  ved  ham  sad  Livmedikus  Petersen, 
den  eneste,  der  for  Øi'ebiikket  var  inde  hos  Hans  Maiesteei. 
Kongens  fornøjede  Mine  viste  tydelig  nok,  at  det  ikke  var 
allerhøjeste  Daarligheder,  der  denne  Gang  var  Anledning  til 
hans  Nærværelse.  Den  snu  Læge.  som  meget  godt  begreb, 
at  en  Monark  i  allerhøjeste  ønskeligt  Velbefindende  maa  un- 
derholdes med  andre  Recepter  end  en  Majestæt,  der  har  Po- 
dagra, havde  rimeligvis  lige  fortalt  en  eller  anden  pikant 
Anekdote,  thi  Adolf  Fredrik  havde  endnu,  da  Erik  Iraadte 
ind,  et  Smil  paa  Læberne,  idet  han  sagde: 

„Verfluchte  Geschichteni  Er  Karlen  da  bleven  ligefrem 
gal? —  Men  Deres  Patient  savner  Dem,  min  kjære  Doktor". 

Livmedikus  gik,  og  Lyng  stod  mmtersene  i  „Solskinnet". 

„Kom  nærmere",  sagde  Kongen  til  Gymnasiasten,  som 
skrabede  ud  henne  ved  Døren  med  det  sirligste  Buk.  han 
kunde  præstere. 

Erik  flyttede,  saa  godt  det  lod  sig  gjøre,  sine  Ben  nogle 
Skridt   frem. 

„Hvad  hedder  du?" 

„Erik    Lyng" . 

Kongen  gjennemløb  et  Brev,  som  han  tog  ud  af  sin  Porte- 
feuille.  „Lyng?"    sagde   han.   „Skulde  jeg  have  taget  fejl?" 

„Min  Fader  hed  Pehrson",  svarede  Erik  ikke  uden  Over- 
raskelse. 

„Pehrson?  Det  er  rigtigt.  Du  er  Drejersvend?" 

Erik  indvendte  i  al  Underdanighed,  at  han  havde  været 
Gymnasiast  i   StrengnSs. 

„Men  du  kan   dreje?" 

,Ja,  lidt,  jeg  har  lært  det  af  min  Fader". 

„Det  var  dig,  som  —  lad  mig  se,  paa  Ulriksdal?  —  Ja.  og 
senere  paa  Drottningholm ?  Du  drejede  Knapper?"  Erik 
bukkede. 

„Ikke  ilde  ...  Du  har  Talent.  Du  kan  blive  til  noget.  Man 
kunde  sende  dig  til  Hannover  eller  Braunschweig  for  at  lære 
Kunsten.   Det  er  en   smuk   Kunst". 

Og  Kong  Adolf  Fredrik  drog  et  dybt  Suk.  Der  gaves  Øje- 
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blikke,  da  Hjulene  paa  en  Rejsevogn,  for  ikke  at  tale  om 
Lykkens  rullende  Hjul  forekom  ham  baade  mindre  behage- 
lige og  mindre  paalidelige  end  Hjulet  paa  et  Drejehjul. 

Erik  indvendte  underdanigst,  at  han  haabede  at  blive  Stu- 
dent. 

Den  gode  Konges  Aasyn  formørkedes.  Jeg  ved  det** ,  sag- 
de han.  „Grev  Tessin  anbefaler  dig.  Hvor  længe  har  du  staaet 
i  Forbindelse  med  Grev  Tessin?" 

Jeg  har  ikke  haft  den  Ære  at  være  kjendt  af  Hans  Excel- 
lence før  end  paa  Ulriksdal,  da  jeg  afleverede  et  Brev** . 

„Unge  Mand,  du  har  ladet  dig  lokke  ind  paa  en  farlig  Vej, 
og  en  oprigtig  Bekjendelse  er  det  eneste,  der  endnu  kan  red- 
de dig.  Du  kan  tilskrive  min  Naade  og  din  Ungdom,  at  du 
slipper  for  Rosenkammeret.  Der  gives  dem,  som  anser  det 
for  det  bedste  Middel.  Men  der  er  noget  hos  dig,  som  beha- 
ger mig,  og  jeg  vil  høre,  hvad  du  har  at  sige  til  dit  For- 
svar**. 

Erik  gyste.  Allerede  som  Barn  havde  han  hørt  sin  Moder 
tale  om  Rosenkammeret  —  det  berygtede  Fængsel  r  Stock- 
holm, hvor  man  plejede  at  pine  Fangerne  for  at  faa  dem  til 
at  bekjende. 

Kongen  vedblev:  „Hvem  var  Brevet  til  Grev  Tessin  fra?** 

„Fra  Arkiater  Linnæus**. 

„Linnæus?  Hvad  vil  det  sige?  Kan  du  bevise  det?** 

Heldigvis  havde  Erik  et  Brev  fra  Erika  hos  sig,  i  hvilket 
hun  blandt  andet  fortalte,  at  Arkiateren  havde  faaet  Brev  fra 
Grev  Tessin,  som  havde  lovet  at  have  Erik  i  Erindring  til  et 
kongeligt  Stipendium.  Rødmende  kom  Erik  frem  med  dette 
Brev. 

Kongens  Ansigt  klarede  op,  medens  han  læste  det.  «,Er 
det  alt,  hvad  du  har  haft  at  gjøre  med  Grev  Tessin?** 

Ja,  Deres  Majestæt**. 

„Men  din  Kalabalik  med  Kronprinsen?  Og  din  Forklæd- 
ning paa  Drottningholm  ?** 

Erik  fortalte  kortelig,  hvad  Læseren  allerede  ved.  Hans 
Majestæts  Ansigt  klarede  mere  og  mere  op,  og  til  sidst  brast 
han  i  en  mer  end  naadig  Latter. 

Jeg  sagde  det  jo  nok!**  raabte  han  glad.  „Men  de  vilde 
med  al  Gevalt  gjøre  dig  til  en  Højforræder.  Jeg  vil  give  dig 
et  Raad,  min  stakkels  Dreng.  Tag  dig  i  Agt  for  Kvindfolk; 
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de  kan  aldrig  tilgive  dem,  der  en  Gang  har  saaret  deres  I 
fængelighed.  Og  frem  tor  alt  tag  dig  i  Agt  for  Danserinder 
ved  en  kongelig  Ballet,  for  de  Damer  er  lige  saa  dygtige  til 
at  hviske  i  Kabinetterne  som  til  at  danse  Pas  de  deux  paa 
Theatret.  Sacrenom,  havde  jeg  ikke  staaet  paa  din  Side,  havde 
de  gjort  dig  et  Par  Tommer  længere  eller  kortere  i  Rosenkam- 
meret,  og  det  havde  været  Skade  for  en  ung  Mand  med  saa 
ypperlige  Anlæg  for  Drejning.  Rejs  du  imidlertid  til  Åbo. 
Naar  vi  kommer  did,  vil  vi  i  Naade  se,  hvad  vi  kan  gjere  for 
dig.  Der  bliver  vel  nok  et  Stipendium  ledigt  til  Efteraaret." 

Erik  antog  dette  for  en  Opfordring  Hl  at  gaa  og  bukkede 
allerunderdanigst  efter  alle  Kunstens  ypperste  Regler. 

„Vent  lidt",  sagde  Hans  Majestæt.  Jeg  vil  mindes,  at  Grev 
Bertelskfild  ogsaa  har  talt  din  Sag.  Kjender  du  Grev  Ber- 
lelskeid?" 

Erik  fortalte  taknemlig,  hvor  god  Greven  havde  været  imod 
ham. 

„Kjender  du  ogsaa  en  forhenværende  Rigsdagsmand  Lars- 
son her  i  Wasa,  som  de  kalder  tor  Borgerkongen?" 

„Meget  godt.  Deres  Majestæt" . 

„Han  skal  have  en  Datter.  Hvad  er  hun  for  en?" 

Det  var  første  Gang,  Erik  skulde  aflægge  et  Vidnesbyrd 
af  den  Beskaffenhed.  Han  sagde  alt,  hvad  han  i  sin  Forle- 
genhed kunde  faa  over  sine  Læber,  Jo,   hun  er  god   nok'. 

„Dumme  Historier" ,  mumlede  Kongen  halvi  smilende,  halvt 
ærgerlig.  Erik  begreb,  at  Hans  Majestæt  havde  faaet  Nyi 
om  Grevens  besynderlige  Lidenskab.  Det  gav  et  Sæt  i  ham, 
thi  han  ventede  Here  Spergsmaal. 

Men  da  Hans  Majestæt  ikke  gik  videre,  tik  Erik  en  despe- 
rat Idé.  „Nu   eller  aldrig!"    tænkte  han. 

„Deres  Majestæt"  dristede  han  sig  til  at  sige,  „Grev  Ber- 
teiskold vil  gifte  sig  med  Ester  Larsson". 

Kongen  smilede.   „De  siger  saa" ,  sagde  han. 

„Han  kan    aldrig  faa  bedre   Grevinde",   forsikrede   Erik. I 
hvis   Mod  voxede   paa  Grund   af  det  kongelige  Smil.    „Html 
er  opdraget  som  en  Frøken  i  Stockholm,  og  ingen  Frøken  har 
et  bedre  Hjærte" . 

„Jeg  mærker" ,  sagde  Kongen,  som  morede  sig  over  den- 
ne Samtale,  „at  hun  har  en  god  Talsmand  i  dig.  Hvad  t 
i  Vejen  for,  at  hun  bliver  Grevinde?" 
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„Hendes  Fader*". 

»Han  vil  ikke?  Det  er  jo  fortræffeligt**. 

»Han  er  for  stolt  dertil**. 

»Hvad  for  noget?  For  stolt  til  at  lade  sin  Datter  blive 
Grevinde?** 

»Ja.  Han  anser  en  Borger  for  at  være  lige  saa  god  som  en 
Greve  og  stundom  bedre**. 


XXXIV. 
Avdienser  hos  Kongen. 

»Vor  højt  agtede  Fætter  af  Wasa  har  sin  egen  Politik**, 
sagde  Kongen  leende  ad  sin  egen  Vittighed.  »En  Borgerkon- 
ge bør  ogsaa  være  Suveræn  i  sit  Rige,  man  skal  ikke  op- 
muntre Rebeller.  Jomfru  Larsson  bør  ikke  nedlade  sig  til 
at  blive  Grevinde.  Vor  store  Linnæus  vilde  sige:  den  Kaal- 
orm  bliver  der  ingen  Apollo  af**. 

»Hvis  Deres  Majestæt  vil  være  saa  naadig  at  sige  et  Ord, 
saa  bliver  al  Ting  godt**,  sagde  Erik  frejdig.  »Det  er  ikke 
første  Gang,  et  Kongeord  bringer  alt  paa  det  rene  i  vor 
Slægt,  naar  det  er  kommet  i  Ulave** . 

»Saa?**  sagde  Kongen,  som  maatte  finde  dette  Frisprog 
friskt  og  tiltalende  oven  paa  al  den  underdanige  Ordskval- 
der, der  havde  plaget  hans  Øren  paa  Rejsen.  »Det  maa  vel 
have  været  i  Kong  Orres  Regeringstid?** 

»Salig  Kongen  og  Dronning  Ulrika  Eleonora  gjorde  mine 
Forældres  Bryllup,  og  det  stod  paa  Sfottet  i  Stockholm**, 
sagde  Erik  uden  at  tabe  Kuragen.  »Vilde  Deres  Majestæt 
være  saa  naadig  ...** 

„At  følge  Exemplet?  Henvend  dig  til  Dronningen,  min 
Dreng,  hun  er  mere  bevandret  i  de  Regeringsanliggender, 
skjønt  jeg  tvivler  paa,  at  hun  denne  Gang  har  Lyst  til  at 
spille  Forsyn  for  de  elskende.  Men  fortæl  mig,  hvordan  det 
gik  med  dine  Forældre**. 

Erik  fortalte,  hvad  han  vidste  om  den  Sag,  og  glemte  ikke, 
hvad  hans  Moder  havde  paalagt  ham  at  sige  om  Faderens 
Fortjenester.  Kongen  hørte  paa  ham  med  den  naadigste  Op- 
mærksomhed og  sagde  saa: 

Topeliu«:  Fra  Adolf  Fredrik«  Tid  13 
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nSig  til  din  Moder,  at  hun  i  Eftermiddag  skal  udlevere 
sine  Papirer  til  Hofmarskalken  Baron  L5wen,  saa  vil  jeg 
se,  hvad  der  kan  gjøres  for  hende.  Det  bliver  vor  Sag ;  en 
tapper  Soldats  Enke  maa  ikke  lide  Nød.  Det  andet  kommer 
ikke  mig  ved**. 

„Deres  Majestæt  ved  ikke,  hvordan  det  er** ,  vedblev  Erik 
stædig,  og  nu  beskrev  han  paa  sin  Maade,  hvorledes  en  Med- 
bejlers Hævn  havde  gjort  Grev  BertelskOld  til  Krøbling. 

Kongen  rystede  paa  Hovedet  og  viste  Tegn  til,  at  han  be- 
gyndte at  blive  utaalmodig.  Tiden  til  Borgerskabets  Avdiens 
var  kommen. 

Erik  var  imidlertid  ikke  til  Sinds  at  slippe  Taget  og  ryk- 
kede nu  frem  med  et  Argument,  som  han  havde  været  saa 
betænksom  at  putte  i  Lommen,  da  han  gik  hjemmefra.  »De- 
res  Majestæt  har  været  saa  naadig  at  love  at  tilstaa  mig  en 
Bøn.  første  Gang  jeg  foreviste  denne** ,  sagde  han  rødmende. 

„Hvad  er  det?** 

„Det  er  en  Daase,  som  Deres  Majestæt  var  saa  naadig  at 
forære  mig** ,  svarede  Erik,  idet  han  rakte  Daasen  frem. 

„Nu  husker  jeg  det** ,  sagde  Kongen  leende.  „Men  jeg  har 
allerede  tilstaaet  dig  to  Gunstbevisninger**. 

„En  til.  Deres  Majestæt,  saa  bliver  det  lige  tre,  og  alle  gode 
Gange  er  tre!**  sagde  Drengen  dristig.  „Giv  Grev  Bertel- 
sk5Id  Ester  Larsson,  saa  vil  tre  gode  Mennesker  velsigne 
Deres  Majestæt**. 

Jeg  tvivler  ikke  derpaa,  siden  man  saa  tit  har  forsikret 
mig  derom**,  sagde  Kongen,  „og  jeg  mærker,  at  du  har  An- 
læg til  at  dreje  smaa  Intriger  med  samme  heldige  Resultat 
som  Knapper.  Gaa,  jeg  skal  se,  hvad  jeg  kan  gjøre** . 

Erik  var  ikke  saa  uerfaren,  at  han  ikke  forstod,  hvor  ringe 
Haab  han  kunde  bygge  paa  dette  Udfald.  Han  bukkede  al- 
lerunderdanigst og  spurgte,  om  Hans  Majestæt  tillod,  at  han 
gjentog  Hans  Majestæts  naadige  Ord  over  for  Landshøvdin- 
gen. 

„Hvad  har  du  med  Landshøvdingen  at  bestille?**  spurgte 
Kongen  med  rynket  Pande. 

„Det  lod  til  at  være  Hans  Excellence  magtpaaliggende  at 
faa  at  vide,  hvad  Deres  Majestæt  behagede  at  sige  til  mig, 
og  han  har  befalet  mig  at  indfinde  mig  hos  ham  efter  Avdien- 
sen** . 
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^Hvad  skal  det  sige?** 

»Det  drister  jeg  mig  ikke  til  at  have  nogen  Formodning 
om" ,  svarede  Erik  fiffig,  »men  jeg  antager,  at  ikke  alt,  hvad 
der  siges  her  i  Wasa,  maa  komme  vor  naadige  Konge  for 
Øre". 

„Dreng  I  Du  er  fiffigere,  end  du  har  Lov  til  at  være  I  Hvad 
siger  man  da  her  i  Wasa?** 

»Hvis  Deres  Majestæt  ikke  tager  det  fortrydeligt  op  ...'' 

»Tal.  Du  har  min  Tilladelse**. 

»Man  siger,  at  Landshøvdingen  arbejder  for  et  Parti,  som 
kaldes  ...** 

»Det  ved  jeg,  det  ved  jeg.  Naa,  hvad  siger  man  om  Hatte- 
nes Regimente?  ** 

»Man  siger,  at  Hattene  fører  Deres  Majestæt  bag  Lyset, 
at  Landet  er  misfornøjet,  og  at  Handelen  dør  ud,  i  Fald  det 
længe  skal  blive  ved  som  hidtil**. 

»Ah  !**  brummede  Adolf  Fredrik  med  et  Suk,  »jeg  forstaar 
det.  Min  gode  Piper  vil  ogsaa  lære  mig  at  regere  mit  Rige. 
Men  hvad  siger  Folk  om  mig?** 

»De  siger,  at  Deres  Majestæt  vilde  gjøre  Landet  lykke- 
ligt og  rigt,  i  Fald  Deres  Majestæt  fik  Lov  at  raade** ,  sva- 
rede Erik. 

»Det  er  godt.  Gaa,  og  svar  Landshøvdingen,  at  jeg  har  be- 
vilget din  Moder  en  Pension**,  sagde  Kongen  med  et  mørkt 
Blik. 

Erik  gik.  »Gud  ved,  hvad  det  sidste  betød** ,  sagde  han  til 
sig  selv. 

Men  Kong  Adolf  Fredrik  tøvede  endnu  nogle  Minuter,  før 
han  ringede  paa  sin  Kammertjener.  „Alle  Vegne  disse  for- 
dømte herskesyge  Hatte!**  sagde  han  tankefuld.  »Naar  kom- 
mer den  Dag,  da  de  brave  Folks  Ønske  gaar  i  Opfyldelse,  og 
jeg  selv  faar  Lov  at  sørge  for  deres  Lykke?  Taalmodighed, 
mine  Herrer  Grever  og  Landshøvdinger,  den  er  maaske  nær- 
mere, end  I  tror!  Imidlertid  bliver  det  nødvendigt  at  sikre 
os  Huernes  Bistand.  Larsson  skal  jo  være  deres  Fører  i  Bor- 
gerstanden . . .  Naa,  lad  gaa  . . .  Lad  os  se  ...  min  gode  Dron- 
ning ...  Men  skal  jeg  da  altid  være  en  Bold  for  Luner?  Det 
bliver  udmærket:  Prinsessen  af  Wasa  vil  muligvis  nedlade 
sig  til  at  blive  Grevinde**. 

Kongen  ringede.  Kammertjeneren  traadte  ind. 
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„Borgerskabet  stedes  til  Avdiens**. 

Nogle  Minuter  efter  behagede  det  Hans  Majestæt,  omgiven 
af  sit  Følge,  der  var  mere  glimrende  end  Kongen  selv,  at 
give  Wasa  Stads  Magistrat  og  Borgerskab  Foretræde.  Hele 
det  kun  tolv  Alen  lange,  lige  saa  brede  og  kun  5^/«  Alen  høje 
Værelse  var  opfyldt  af  Kongemagtens  Skygge  og  Folkets  Un- 
derdanighed. 

Til  Skade  for  Efterverdenen  er  den  nøjagtige  Beretning  om 
denne  vigtige  Begivenhed  saa  vel  som  om  Kongens  Ophold 
i  Wasa  gaaet  tabt,  hvorfor  Læseren  des  værre  gaar  glip  af 
de  underdanige  Taler  og  alle  de  Suk,  som  Ydmygheden  og 
Nidkjærheden  i  Forening  med  virkelige  Savn  rimeligvis  har 
presset  ud  af  Stadens  bedste  Mænds  med  lovlig  Fuldmagt  for- 
synede Lunger  ved  denne  Lejlighed.  Det  hedder  sig,  med 
hvor  stor  historisk  Paalidelighed  vil  vi  ikke  afgjøre  — ,  at 
Rigsdagsmanden  Larssons  graahaarede,  krogede,  men  endnu 
høje  og  imponerende  Skikkelse  frem  for  andre  tiltrak  sig 
Kong  Adolf  Fredriks  Opmærksomhed;  at  Kongen  med  den 
naadigste  Taalmodighed  hørte  paa  gjentagne  underdanige  An- 
modninger om,  at  Byen  maatte  faa  Stapelfrihed ;  at  den  gamle 
Larsson  varmt,  veltalende  og  frimodig  understøttede  denne 
Begjæring,  der  gjaldt  hans  Livsmaal  som  Statsborger,  og  at 
Kongen  lovede  med  Rigets  Stænders  gode  Minde  og  Sam- 
tykke at  tage  denne  Sag  under  moden  Overvejelse.  Det  er 
ogsaa  bekjendt,  at  Hattene  ivrig  modsatte  sig  dette  billige 
Ønske  —  Aarsag  nok  for  de  østerbottniske  Byer  til  at  afsky 
deres  Regimente !  —  og  at  det  først  var,  da  Huerne  var  kom- 
ne til  Roret,  at  Wasa  og  flere  flnske  Byer  omsider  i  Aaret 
1765  opnaaede  denne  attraaede  Ret,  saa  at  det  ikke  forund- 
tes Larsson  at  opleve  Virkeliggjørelsen  af  dette  hans  kjæreste 
Ønske. 

Det  hedder  sig  ogsaa,  at  Landshøvding  Piper  var  lutter  Øre 
under  Avdiensen ;  han  var  imidlertid  Hofmand  nok  til  at  læse 
i  Kongens  Miner,  afholdt  sig  fra  al  Indblanding  og  noterede 
blot  i  sin  Hukommelse  alt,  hvad  han  ansaa  for  hemmelige  An- 
slag imod  sit  Parti,  blandt  andet  ogsaa  den  paafaldende  Om- 
stændighed, at  Hans  Majestæt  havde  forundt  en  ubetydelig 
Gymnasiast  en  halv  Times  Avdiens  i  Enrum,  medens  Excel- 
lencen selv  og  mange  udmærkede  Personer  maatte  vente  i 
Forværelset. 
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Da  Avdtensen  var  til  Ende,  behagede  Hans  Majestæt  i 
Naade  at  tilsige  Magistraten  og  Borgerskabet  til  Middag  samt 
lige  saa  naadig  at  kalde  Rigsdagsmanden  Larsson  til  privat 
Avdiens. 

Landshøvdingen  havde  knapt  faaet  fem  Minuters  Pusterum, 
før  han  lod  Erik  Lyng  kalde  ind  i  et  Sideværelse  og  i  en 
Tone,  der  ikke  tillod  nogen  Modsigelse,  forlangte  en  nøjagtig 
Beretning  om  Ynglingens  usædvanlige  Avdiens. 

Erik  Lyng  saa'  yderst  enfoldig  ud,  drejede  paa  sin  Hue 
og  sagde,  at  Hans  Majestæt  af  landsfaderlig  Gunst  havde  til- 
staaet  hans  Moder  en  Pension,  i  hvilken  Anledning  hun  om 
Eftermiddagen  havde  at  indlevere  sine  Papirer. 

„Var  det  det  hele?**  spurgte  den  strænge  Herre  med  et 
skarpt  Blik. 

Ja,  jeg  husker  ikke  andet** ,  svarede  Erik. 

„Du  lyver.  Knægt!**  sagde  Landshøvdingen  opbragt.  „Du 
har  gaaet  andres  Ærinder.  Hans  Majestæt  behøvede  ikke  en 
halv  Time  til  at  opfylde  en  saa  simpel  Begjæring** . 

„Det  er  sandt  —  nu  husker  jeg  det** ,  sagde  Erik,  idet  han 
kløede  sig  bag  Øret.  „Kongen  var  saa  naadig  at  ...** 

„Ud  med  Sproget,  din  Slyngel!  Hvad  var  det?** 

jo,  Hans  Majestæt  var  saa  naadig  at  forære  mig  en 
Daase" . 

„Hvad  er  det  for  en  Snak?** 

„Her  kan  Deres  Excellence  selv  se.  Jeg  forstaar  mig  ikke 
paa  den  Slags  Ting,  men  jeg  tror,  det  er  en  —  Snusdaase** . 

„Ud  med  dig,  din  fordømte  Slyngel,  jeg  skal  nok  en  an- 
den Gang  komme  paa  det  rene  med  dig!**  skreg  Landshøv- 
dingen. 


XXXV. 
Kongsdagens  Krønike. 

Rigsdagsmand  Larsson  havde  privat  Avdiens  hos  Kong 
Adolf  Fredrik.  Den  gamle  Mand  syntes  at  have  en  Følelse 
af,  at  det  var  sidste  Gang,  han  talte  et  Ord,  der  kunde  faa 
Betydning  for  hans  Land  og  hans  By.  Han  havde  ud  fra  sit 
Partis  Standpunkt  strængt  kritiseret  hele  Hattenes  Regerings- 
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system  —  havde  varmt  og  veltalende  taget  Ordet  for  Huer- 
nes Politik  —  havde  særlig  lagt  Kongen  paa  Hjærte,  at  det 
var  nødvendigt,  at  Handelen  blev  befriet  for  de  Lænker, 
Stockholm  i  sin  Misundelse  søgte  at  smedde  sine  Medbejlere 
i.  Han  havde  givet  sit  indgroede  Had  til  al  Adelsvælde  Luft 
—  havde  udtalt  sig  med  Harme  og  Uvilje  om  Raadets  nye 
Indgreb  i  Kongens  Myndighed  ved  Adolf  Fredriks  Tronbesti- 
gelse —  havde  forsikret  Kongen  om  de  ufrelse  Stænders  Bi- 
fald til  en  Udvidelse  af  Kongemagten  paa  Raadets,  om  end 
ikke  paa  Stændernes  Bekostning.  Og  Kongen  havde  en  Tid 
lang  hørt  paa  ham  med  Fornøjelse.  Adolf  Fredrik  var  en  Mand 
med  Hjærte :  han  forstod  at  agte  dette  frimodige  Sprog,  som 
desuden  gik  ind  paa  hans  egne  Anskuelser,  og  at  sætte  Pris 
paa  denne  graanende  Patriark,  som  saa  værdig  fremsatte  Re- 
sultaterne af  et  Livs  Erfaring  for  sin  Konge. 

Men  des  værre  var  der  ikke  af  det  Tømmer  i  Kong  ^dolt 
Fredrik,  som  ved  sin  Fasthed  grundlægger  Rigets  Velfærd. 
Hvor  god  en  Vilje  han  end  havde,  blev  han  snart  træt  af  al- 
vorlige Æmner,  og  vant,  som  han  var,  til  stadig  at  stole  paa 
sin  Dronnings  Skarpsindighed  i  vigtige  Sager,  var  han  usik- 
ker og  bange  for  at  tage  Beslutninger  paa  egen  Haand.  Den 
gamle  Larssons  Planer,  som  ikke  gik  ud  paa  mindre  end  en 
Statsomvæltning,  ved  hvilken  Kronen  skulde  støttes  af  de 
ufrelse  Stænder  imod  Raadet  og  det  herskende  Aristokrati, 
gjorde  ham  forlegen.  Han  vidste  ikke  rigtig,  hvorledes  han 
skulde  behandle  denne  Undersaat,  der  vovede  at  sige  til 
ham:  Herski  og  til  Rigets  fornemste  Mænd:  Opgiv  eders 
Magt!  Følelsen  af  hans  egen  Underlegenhed  over  for  denne 
kraftige  Karakter  berørte  ham  pinlig.  Og  for  at  komme  ud  af 
denne  trykkende  Stilling  greb  han  det  Æmne,  der  laa  nær- 
mest for  Haanden. 

„Vi  takke  Dem  for  Deres  Meddelelser.  En  Konge  bør  lytte 
til  Sandhedens  Sprog,  især  naar  det  dikteres  af  prøvet  Tro- 
skab, og  vi  skulle  ikke  undlade  ved  Lejlighed  at  tænke  der- 
paa.  De  er  en  retskaffen  Mand,  min  kjære  Larsson,  og  vel 
fortjent  til  Deres  Konges  Bevaagenhed.  Vi  ønske  at  give  Dem 
et  Bevis  derpaa.  De  bliver  den  første  Kjøbmand,  der  kom- 
mer til  at  bære  Nordstjærneordenen** . 

Jeg  takker  Deres  Majestæt,  men  jeg  er  for  gammel  til 
Legetøj** . 
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„Hvorledes?  En  Titel  vilde  altsaa  hue  Dem  bedre?  Nu  vel, 
De  skal  faa  Bestalling  som  Kommerceraad'' . 

^eg  takker  Deres  Majestæt,  men  jeg  sætter  den  Titel,  De- 
res Majestæt  nylig  behagede  at  give  mig,  Titlen  af  en  retskaf- 
fen Mand,  over  alt  andet** . 

„En  Belønning  maa  De  under  alle  Omstændigheder  mod- 
tage** ,  sagde  Kongen  ærgerlig. 

njeg  vil  anse  mine  ringe  Tjenester  for  mangefold  lønnede, 
hvis  Deres  Majestæt  vilde  behage  at  tilstaa  Wasa  Stad  Sta- 
pelfrihed** . 

Jeg  sætter  Pris  paa  Deres  Uegennyttighed ;  men  min  kjæ- 
re  Larsson,  dette  beror  ikke  paa  os.  Vi  ville  gjøre,  hvad  vi 
formaa.  De  ved,  hvor  lidt  det  er.  Skulde  Forsynet  og  Folkets 
Tillid  en  Gang  give  os  Midler  i  Hænde  til  at  virke  for  Lan- 
dets Bedste,  skal  Deres  Ønske  blive  det  første,  der  kommer 
under  Overvejelse.  Men  lad  os  ikke  tale  mere  derom.  Har 
De  Familie?** 

Ja,  Deres  Majestæt;  to  Sønner  og  en  Datter  i  Live  for- 
uden Børnebørnene**. 

„Vi  ønske  at  kjende  en  saa  fortjent  Mands  Familie.  Er  det 
Dem  belejligt,  ville  vi  besøge  Dem  i  Aften  Klokken  sex** . 

„Deres  Majestæts  Naade  gjør  mig  stum  af  Taknemlig- 
hed ...** 

^Det  vil  glæde  os  i  nogle  Øjeblikke  at  være  Deres  Gjæst, 
men  jeg  forbeholder  mig** ,  vedblev  Kongen  i  den  hjærtelige 
Tone,  som  klædte  ham  saa  godt,  og  som  saa  ofte  vandt  hans 
Folks  Hjærter,  „ingen  Formaliteter.  Frem  for  alt  ingen  Ta- 
ler!** 

„Vi  er  tarvelige  Borgerfolk** ,  svarede  Larsson.  „Hele  vort 
ringe  Hus  staar  til  Deres  Majestæts  Tjeneste,  men  vor  under- 
saatlige  Ærefrygt  forstaar  sig  ikke  paa  sirlige  Ord*". 

„Godt,  min  kjære  Larsson.  Lad  Dem  ikke  forstyrre  i  De- 
res Forretninger.  Auf  Wiedersehen.  De  spiser  jo  til  Middag 
hos  os**. 

Rigsdagsmanden  bukkede,  og  Avdiensen  var  til  Ende. 

Kort  efter  red  Kongen,  omgiven  af  sit  glimrende  Følge  ud 
for  at  mønstre  Borgergarden.  Hvem  vilde  ikke  være  med 
der !  Alt,  hvad  der  havde  Fødder  at  gaa  paa  i  Wasa,  var  i  Be- 
vægelse, ja  selv  Svøbelsebørnene  var  med  paa  deres  Mødres 
Arme.  Det  var  en  varm  Dag,  og  Borgersoldaterne  svedte  yn- 
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kelig  i  deres  nye  Vadmelsuniformer,  som  havde  kostet  Skræd- 
deren saa  mange  søvnløse  Nætter.  Desuagtet  stred  disse  den 
Tids  Wasagutter  tappert  for  Konge  og  Fædreland  —  travede 
fede  og  rødmussede  af  Sted  i  deres  Ansigts  Sved  og  udførte 
deres  Tempoer  paa  en  Maade,  som  maaske  ikke  vilde  have 
vakt  synderlig  Henrykkelse  hos  det  nittende  Aarhundredes 
Korporaler,  men  som  paa  Fredrik  den  andens  Tid  ansaas  for 
mesterlig.  Kongen  behagede  flere  Gange  at  udtrykke  sin  aller- 
højeste Tilfredshed  —  Tropperne  raabte  Hurra,  og  de  flere 
Tusind  Tilskuere,  som  havde  faaet  hvilt  deres  Lunger  ud  efter 
Gaarsdagens  Anstrængelser,  stemte  i  med  af  Hjærtens  Lyst. 
Der  fortælles  endnu  i  Wasa  en  Anekdote  fra  denne  højst 
mærkelige  Lejlighed.  De  Herrer  Bladh  og  Thttlberg  —  myn- 
dige Mænd  begge  to,  og  i  Øjeblikket  yderst  krigerisk  stemte 
ved  den  Ære,  det  var  dem  at  vise  „Alexander  Magnus**  et 
Militærgeni,  som  ingen  før  havde  tiltroet  disse  fredelige 
Mænd,  anførte  Tropperne :  Bladh  Kavalleriet,  og  ThOlberg  In- 
fanteriet. Alt  gik  fortræffelig,  lige  til  Th51berg  i  sin  Iver  kom 
til  at  stille  sig  med  sin  Afdeling  foran  Kavalleriet,  saaledes 
at  dette  betænkelig  hæmmedes  i  sine  Bevægelser.  Der  var, 
som  det  vil  erindres,  allerede  paa  Forhaand  Jalousi  imellem 
begge  Troppearter.  Da  Kavalleriet  nu  ikke  kunde  komme  ud 
af  Pletten,  og  Infanteriet  hørte  Hestene  pruste  i  Ryggen  paa 
sig,  var  det  rimeligvis  kun  den  højtidelige  Lejlighed  og  Kon- 
gens Nærværelse,  der  afholdt  Gutterne  fra  at  slaa  løs  paa 
hinanden  med  Geværkolber  og  Sabelklinger,  som  Sæd  er  i 
Østerbotten,  naar  Venner  blive  usaattes  —  ihvorvel  de  gjen- 
sidige  Venskabsbevidnelser  i  Reglen  flnde  Sted  med  Gjærde- 
staver  som  Mellemled.  Særlig  Bladh  havlde  ikke  Lyst  til  at 
finde  sig  i,  hvad  han  ansaa  for  en  Tort  for  hans  Afdeling,  og 
udfordrede  Th51berg  til  Tvekamp  paa  Korsholms  Eng.  De  var 
imidlertid  begge  tilsagte  til  Middag  hos  Kongen.  ThOlberg, 
som  var  en  loyal  Undersaat  og  ansaa  en  god  Middag  for  for- 
nøjeligere end  Sabelhug,  adlød  Ordren,  Bladh  derimod  ikke. 
Man  flk  Nys  om  Udfordringen,  der  blev  sendt  Bud  efter 
Bladh,  som  blev  funden  paa  det  aftalte  Sted,  hvor  han  ban- 
dende havde  gaaet  og  ventet  en  rum  Tid  paa  sin  sendrægtige 
Modstander.  Der  skal  senere  være  kommen  en  Forsoning 
i  Stand  imellem  dem,  men  Kongens  Middag  havde  imidlertid. 


201 

i  det  mindste  i  Bladhs  Øjne,  gjort  en  betænkelig  Bresche  i 
ThOlbergs  militære  Anseelse. 

Her  var  nu  al  mulig  Anledning  til  paa  en  værdig  Maade 
at  beskrive  denne  overordentlige  Middag,  som  var  enestaaen- 
de  i  det  østerbottniske  Køkkens  Historie,  og  som  ganske  sik- 
kert langt  overtraf  den  tarvelige  Husmandskost,  Karl  den  nien- 
de, som  den  Gang  endnu  kun  var  Kronprætendent,  152  Aar 
tidligere  lod  sætte  for  sig  i  „Mussar  By**  paa  Tilbagerejsen 
omkring  den  bottniske  Bugt.  Vi  maa  nøjes  med  at  fortælle, 
at  Mesterkokken  Arelius  aflagde  en  glimrende  Prøve  paa  sit 
uforlignelige  Talent  til  at  lave  Fiskesauce  —  at  hans  fore- 
satte, Køgemesteren  BjOrck,  tilskrev  sig  Æren  for  den  ud- 
mærket vellykkede  Fedekalv,  den  fortræffelige  Budding,  den 
virkelig  indenlandske  Kalkun  og  den  i  gothisk  Stil  arrange- 
rede Kage  samt  oven  i  Kjøbet  flk  Æren  for  den  store  Gjedde, 
der  vakte  en  pyramidalsk  Beundring.  Føje  vi  nu  hertil,  at 
Hans  Majestæt  behagede  at  tage  kongelig  for  sig  af  Retterne 
—  at  Følget  ligeledes  fandt,  at  Rejser  i  høj  Grad  skærpe  Ape- 
titcn  —  at  Borgerskabet  talte  Retterne  paa  Fingrene  for  at 
kunne  gjøre  Rede  og  Regnskab  for  dem,  naar  de  kom  hjem 
til  Konerne  —  at  Magistraten  af  lutter  underdanig  Ærefrygt 
knapt  vovede  at  føre  Gaflen  til  Munden  og  spildte  hveranden 
Skefuld  Suppe  paa  Servietten,  da  de  Herrer  ikke  dristede 
sig  til  at  tage  Øjnene  fra  Hans  Majestæt  for  at  se  paa  Sup- 
pen —  og  at  alt  dette  gik  for  sig  ved  aabent  Taffel,  for  aabne 
Vinduer  og  i  Overværeise  af  en  utallig  Folkeskare  udenfor  — , 
saa  kan  vi  gjøre  os  et  Begreb  om  denne  mindeværdige  Begi- 
venhed. At  se  Kongen  spise,  rigtig  spise  som  andre  Menne- 
sker, det  var  mærkværdigt !  Da  Folk,  som  rimeligt  var,  ikke 
kunde  huske  150  Aar  tilbage  i  Tiden,  havde  mange  dannet 
sig  mærkelige  Forestillinger  om  en  Konge  og  hans  Levevis. 
At  en  saa  ophøjet  Person  spiste  andet  end  Rosiner,  Figen  og 
Lakrits  eller  drak  andet  end  Alter\'in,  var  for  mange  ufatte- 
ligt, at  han  endogsaa  gik  saa  vidt  i  sin  Nedladenhed,  at  han 
forlangte  et  Glas  Vand  og  virkelig  drak  det,  var  endnu  ufatte- 
ligere. De  havde  i  det  mindste  ventet,  at  han  lod  sig  made 
af  en  General  og  opvarte  af  et  Rigsraad.  Kongens  bredskjø- 
dede,  guldbroderede  Kjole,  hans  prægtige  Paryk  med  den  sir- 
lige Pisk  —  Kjole  og  Pisk  var  nye  Moder  den  Gang  — ,  Sig- 
netringen  paa  hans  Finger,  det  stive  Kalvekryds,   de  fine 
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Kniplingsmanschetter,  hans  naadige  Smil  og  især  hans  gode 
Appetit  vakte  almindelig  Forundring.  Østerbottens  Demokra- 
ter der  udenfor  havde  atter  ligesom  ved  Kongens  Ankomst 
deres  inderlige  Fryd  af  at  se  de  høje  Herrer  blive  saa  smaa 
ved  Siden  af  Majestæten,  idet  selve  Landshøvdingen  skrum- 
pede sammen  til  en  Dværg,  og  Provsten  Hedman,  som  holdt 
sig  saa  rank  paa  Prædikestolen,  nu  stod  med  Ryggen  i  Bug- 
ter og  forgjæves  spejdede  efter  en  Lejlighed  til  at  komme 
til  at  slutte  sin  Tale,  som  saa  uventet  var  bleven  afbrudt  i 
Gaar. 

En  Tale  blev  der  dog  holdt,  men  den  var  ganske  kort ;  det 
var  Landshøvdingen,  som  i  dybeste  Underdanighed  udbragte 
Hans  Majestæts  Skaal.  Saa  dundrede  Kanonerne  paa  Volden, 
og  Hurraraabene  i  Spisesalen  vakte  et  rungende  Ekko  blandt 
de  mange  Tilskuere  udenfor,  og  vidt  og  bredt  over  Østerbot- 
tens frugtbare  Sletter  gik  der  den  Dag  et  Jubelraab,  som  hav- 
de kunnet  vække  Køllekrigens  for  længst  hensmuldrede 
Stridsmænd  op  af  deres  Grave. 

Et  eneste  Hus  i  Wasa  havde  ikke  Tid  til  at  sende  Tilskuere 
til  Middagen  paa  Korsholm,  og  det  var  Rigsdagsmanden  Lars- 
sons. Man  ventede  Kongen  did,  der  blev  fejet  og  vasket  Gulv 
og  pyntet  op  med  Løv,  og  unge  og  gamle  stod  med  Hjærtet  i 
Halsen.  Begge  Husfædrene.  Fader  og  Søn,  var  gaaede  til 
Kongens  Middag,  men  ikke  før  de  havde  givet  deres  Folk  de 
nøjagtigste  Forskrifter.  Disse  var  ikke  lette  at  efterkomme. 
Ingen  af  de  løbende  Forretninger  maatte  afbrydes,  ikke  én 
Bonde  maatte  sendes  bort  uden  at  have  faaet  sine  Tjæretøn- 
der mærkede,  sit  Salt  eller  sine  Tobaksblade  ordentlig  ind- 
pakkede. Det  var  en  Æressag;  Borgerkongens  Hus  skulde 
ikke  som  de  andre  krybe  paa  Hænder  og  Fødder  for  Mag- 
ten; det  skulde  ærbødigt  og  dog  strunkt  og  stolt  aabne  sin 
Port  for  Landsens  Fader.  Men  hvo,  som  var  Vidne  til  An- 
stalterne der  inde,  til  den  Travlhed,  der  herskede  over  alt, 
og  til  den  rolige  og  forstandige  Maade,  hvorpaa  Ester  Lars- 
son, hjulpen  af  sine  Svigerinder  søgte. at  bringe  Orden  i  For- 
virringen, kunde  gjærne  faa  en  Mistanke  om,  at  ogsaa  det 
stolte  Borgerhus  hemmelig  gjorde  mere  Væsen  af  Kongens 
Besøg,  end  dets  Herrer  vilde  lade  sig  mærke  med. 

Menneskelige  Forfængelighed,  hvor  mange  Dragter  ifører 
du  dig  ikkel  Under  Tiggermunkens  graa  Kutte  skjuler  Pa- 
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vens  Herskelyst  sig ;  under  Tingskriverens  ydmyge  Buk  skju- 
ler Bureaukratens  naadige  Nedladenhed  sig;  under  den  stive 
Forretningsmands  spekulative  Pande  lister  et  Sideblik  sig 
hen  til  den  tomme  Tant,  han  foragter  saa  dybt.  Der  gives  ikke 
den  Demokrat,  som  ikke  under  sin  Trøje  gjemmer  Spiren  til 
en  fuldt  udviklet  Selvhersker. 


XXXVI. 
Rigens  og  Borgerskabets  Majestæter. 

Kongens  forestaaende  Besøg  hos  Rigsdagsmand  Larsson 
havde  ikke  kunnet  holdes  hemmeligt.  Der  blev  atter  Røre  i 
Byen ;  Skarer  samlede  sig  uden  for  Porten,  gjorde  Forsøg  paa 
at  trænge  ind  i  Gaarden  og  blev  med  Besvær  drevne  tilbage. 
Misundelsen  trives  alt  for  godt  i  Smaabyer,  til  at  den  rige 
Larsson  ikke  skulde  have  mange  Fjender,  og  disse  opfandt 
sælsomme  Historier.  Nogle  paastod,  at  den  hovmodige  Bor- 
ger havde  gjort  Knæfald  for  Kongen  og  kjøbt  sig  Adelsbrev 
for  sex  Tønder  Guld ;  andre  vidste  at  fortælle,  hvorlunde  han 
ganske  alene  havde  faaet  Monopol  paa  at  udføre  Kom  og  ind- 
føre Salt ;  atter  andre  havde  hørt,  at  Larsson  havde  ladet  sig 
bestikke,  man  vidste  nok  af  hvem,  og  underhandlede  om  at 
sælge  Landet  til  Russen.  : 

Kongens  Følge  ænsede  kun  lidet  dette  Besøg,  som  ingen- 
lunde var  noget  usædvanligt.  Kun  Landshøvding  Piper  havde 
sine  Grunde  til  at  nære  Mistanke  om,  at  der  laa  en  særlig 
Hensigt  bag  ved,  og  han  tog  ikke  helt  fejl. 

Klokken  fire  Minuter  over  sex  behagede  Hans  Majestæt 
efter  at  have  kjørt  en  Tur  i  Byens  Omegn  at  lade  Vognen 
holde  ved  Larssons  og  staa  ud  under  Massens  Hurraraab. 
Rigsdagsmanden  var  ude  for  at  tage  imod  Hans  Majestæt, 
Larsson  den  yngre  slog  Vogntrinet  ned,  og  begge  ledsagede 
den  høje  og  naadige  Gjæst,  som  ikke  havde  andre  med  end 
Landshøvdingen,  Lægen  og  et  Par  af  sine  Kammerherrer. 

Gaarden  var  pyntet  med  Birkeløv,  og  fra  Porten  til  Trappen 
laa  der  et  Tæppe  af  fint  blaat  Klæde.  Nogle  Skridt  derfra  holdt 
en  Kærre  læsset  med  Tjæretønder,  og  længere  borte  en  an- 
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den  læsset  med  Salt.  Handelsboden  var  aaben,  og  der  gik 
Forretningen  sin  Gang  med  Kjøb  og  Salg.  Trappen,  Forstuen, 
og  hele  Salsgulvet  var  bedækkede  med  kostbare,  flanderske 
Tæpper  —  Foræringer  fra  Husets  hollandske  Handelsvenner. 
Over  Salens  Vægge  saa  vel  som  under  Loftet  var  der  spændt 
fint  hollandsk  Drejl,  som  det  endnu  er  Skik  ved  Bondebryl- 
lupper i  Østerbotten.  Alle  Vinduer,  Stole  og  Borde  var  der- 
imod uden  Betræk  eller  Forhæng,  og  længst  oppe  ved  Høj- 
sædet stod  som  sædvanlig  Husfaderens  gamle  slidte  Læne- 
stol af  Masur  uden  nogen  som  helst  Prydelse.  Lige  saa  sim- 
ple og  usmykkede  var  Værternes  og  Familiens  Højtidsdragter. 
Alt  var  beregnet  paa  at  vise,  hvorledes  man  kunde  glimre,  i 
Fald  man  vilde,  men  man  vilde  ikke  —  i  alt. 

Den  første,  der  kom  Kongen  i  Møde  i  Salen,  var  Husets 
Datter  Ester  Larsson,  som  bød  Hans  Majestæt  en  Velkomst- 
drik i  et  Bæger  af  Sølv,  et  udsøgt  Arbejde  ligesom  den  cise- 
lerede Sølvbakke,  det  stod  paa.  Adolf  Fredrik  var,  som  vi 
allerede  have  set,  ingen  Kostforagter,  og  han  roste  sig  lige- 
som sin  Forgjænger  af  at  være  en  prøvet  Vinkjender.  Han 
smagte  af  Høflighed  paa  den  hvide  Vin  i  den  Tanke,  at  det 
var  en  almindelig  fransk  Vin,  thi  man  kjendte  knapt  andre 
Slags  i  Finland.  Men  da  han  havde  vædet  sine  Læber,  siden 
det  nu  maatte  saa  være,  blev  han  kjendelig  overrasket,  han 
drak  en  Gang  endnu  —  og  denne  Gang  betydelig  mere  — 
og  spurgte,  hvad  det  var  for  en  Vin. 

„Rfidesheimer  fra  1648",  svarede  Værten  rolig. 

„Hvad  for  noget,  min  kjære  Larsson?  Har  De  Vin  fra  den 
westfalske  Fred?  Det  er  mere,  end  vor  kongelige  Kjælder 
kan  prale  af. 

Jeg  kjøbte  den  i  Hamborg  efter  Altonas  Plyndring  for 
fyrretyve  Aar  siden" ,  svarede  Larsson.  „Det  vilde  være  mig 
en  stor  Ære,  om  det  maatte  behage  Deres  Majestæt  at  tillade 
mig  at  sende,  hvad  jeg  har  tilbage  af  denne  Sort  i  min  Kjæl- 
der, som  en  ringe  Afvexling  i  Deres  Majestæts  Rejsekost**. 

„Tak  skal  De  have" ,  sagde  Kongen  fortrolig,  idet  han  smag- 
te paa  den  kostelige  Drik.  Jeg  har  ikke  drukket  saa  ædel  en 
Vin,  siden  jeg  satte  Foden  paa  svensk  Grund,  og  jeg  er  nys- 
gjerrig  efter  at  se,  om  Flaskerne  ligne  de  hundredaarige  rhin- 
ske, som  gjemtes  i  min  højsalig  Hr.  Faders  Kjælder" . 

„Erik" ,  sagde  Larsson  til  Gymnasiasten,  som  stod  stiv  og 
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„Lad  dem  hvisle" ,  sagde  Kongen  smilende,  „det  kan  mu- 
ligvis berolige  dem  begge.  Ved  De,  min  kjære  Larsson,  at  )eg 
har  set  Partier,  der  har  været  mindre  passende  end  dette. 
Vor  Kusine,  Deres  Datter,  taler  fortrinlig  Tysk.  Jeg  er  over- 
bevist om,  at  hendes  øvrige  Egenskaber  gjør  hende  værdig 
til  en  højere  Plads  i  Samfundet,  og  da  Grev  BertelskSld  er  en 
agtværdig  Person,  som  jeg  sætter  Pris  paa,  kan  jeg  ikke  be- 
gribe, hvad  De  har  derimod**. 

„Intet  mindre  end  alt.  Deres  Majestæt.  At  forene  to  Sam- 
fundsklasser, som  Aarhundreders  Traditioner  har  gjort  ti! 
hinandens  evige  Modstandere,  vilde  være  lige  saa  taabeligt 
som  at  ville  grunde  sit  Barns  Lykke  paa  et  tomt  Navn** . 

„Tvært  imod,  det  er  en  nyttig  Gjerning  at  overvinde  For- 
domme. Jeg  svarer  for  Deres  Datters  Lykke  og  begjærer  hen- 
des Haand  paa  min  Fløjadjudant,  Oberst,  Grev  BertelskOlds 
Vegne** . 

„Tilgiv,  Deres  Majestæt  —  det  er  umuligt**. 

„Hvad  for  noget,  min  kjære  Larsson?  Deres  Konge  er  De- 
res Gjæst,  og  saa  tager  De  saa  lidet  Hensyn  til  hans  Øn- 
sker?** 

„Byd  over  alt,  hvad  jeg  ejer  og  evner.  Deres  Majestæt; 
byd  over  de  faa  Dage,  det  endnu  kan  være  mig  forundt  at 
leve  i,  men  vis  mig  den  Naade,  at  lade  mig  beholde  min  fa- 
derlige Ret.  Jeg  har  svoret  en  dyr  Ed  paa,  at  jeg  aldrig  giver 
mit  Minde  til  denne  Forbindelse,  saa  længe  jeg  lever;  jeg 
har  taget  Himlen  til  Vidne  derpaa,  og  kun  et  Mirakel  vil  kun- 
ne faa  mig  til  at  forandre  denne  Beslutning**. 

„Vi  havde  ventet  mere  Fornuft  hos  en  gammel  Mand  og 
mere  Hensyn  til  vor  naadige  gode  Mening**,  sagde  Kongen 
opbragt.  „Vi  vil  ikke  optage  mere  af  Deres  kostbare  Tid  og 
ønske  Dem  Godaften**. 

Og  med  et  meget  unaadigt  Nik  gjorde  Hans  Majestæt  nogle 
Skridt  hen  imod  Døren.  Men  der  stod  Erik  Lyng  blussende 
rød  med  en  Flaske  af  den  gamle  Rtidesheimer  i  hver  Haand. 

„Vi  skal  give  vor  Hovmester  Ordre  til  at  betale  Vinen", 
sagde  Kongen  halvt  opbragt,  halvt  formildet  af  den  sjældne 
Gave,  idet  han  med  Kjendermine  betragtede  Flaskerne.  I  det 
samme  lagde  han  Mærke  til,  at  Eriks  højre  Haand  blødte 
stærkt  igjennem  et  Tørklæde,  han  havde  viklet  om  den. 

„Hvad  er  det?**  spurgte  han. 
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Jeg  skar  mig  paa  et  Glasskaar'',  svarede  Erik. 

Adolf  Fredrik  var  alt  for  godhjærtet  og  fandt,  at  Haanden 
blødte  alt  for  stærkt,  til  at  han  ikke  skulde  undersøge  Saaret, 
saa  meget  mere,  som  Erik  havde  faaet  det  for  hans  Skyld. 
Han  havde  øjeblikkelig  glemt  sin  Vrede,  vinkede  Erik  hen 
til  Vinduet  og  befalede  sin  Kammertjener  at  tage  Tørklæ- 
det af.     ^ 

^Det  er  ikke  skaaret  paa  Glas,  det  er  et  Hundebid** ,  sagde 
Kammertjeneren,  idet  han  viste  den  gamle  Larsson  Drengens 
Haand,  som  blødte  af  et  dybt  Bid  imellem  Tommelfingeren 
og  Pegefingeren. 

nDet  er  nok  muligt,  at  der  var  en  Hund  i  Mørket** ,  svarede 
Erik  forlegen. 

Jeg  skal  sende  min  Livmedikus  her  hen** ,  sagde  Kongen 
bekymret.  „Vi  er  lige  ved  Hundedagene,  og  man  kan  aldrig 
vide,  om  Hunden  maaske  har  været  gal**. 

Den  gamle  Larsson  havde  imidlertid  knapt  kastet  et  Blik 
paa  Eriks  Haand,  før  han  begyndte  at  ryste  stærkt  og  blev 
askegraa  i  Ansigtet.  »Vær  rolig** ,  sagde  Kongen,  som  antog, 
at  det  var  Skræk.  „Petersen  forstaar  at  kurere  Vandskræk, 
han  skal  være  her  om  et  Par  Minuter**. 

Og  med  et  meget  naadigere  Blik  end  lige  kort  i  Forvejen 
gik  den  gode  Kong  Adolf  Fredrik,  som  gjærne  havde  et  trø- 
stende Ord  over  for  enhver  Bekymring,  han  kunde  lindre. 
Men  hvorfor  raabte  Folkemassen  nu  langt  stærkere  Hurra 
end  før?  Hvorfor  fløj  der  nu  dobbelt  saa  mange  Hatte  og  Huer 
i  Luften?  Ikke  for  Kongen  alene  —  ikke  for  den  Deltagelse, 
han  havde  vist  en  fattig  Dreng  —  man  raabte  Hurra,  fordi 
den  gamle  Borgerkonge,  som  Rygtet  med  stor  Hurtighed 
meldte,  var  falden  i  Unaade,  —  fordi  han  saaledes  havde 
gjort  sig  Ulejlighed  til  ingen  Nytte,  —  fordi  han  ikke  vilde 
blive  gjort  til  Adelsmand,  —  fordi  han  ikke  vilde  faa  Lov  til 
at  være  ene  om  at  udføre  Korn  og  indføre  Salt,  —  fordi  han 
ikke  fik  Lov  til  at  sælge  Landet  til  Russen.  Og  dog  havde 
den  gamle  Borgermand  ikke  brugt  sin  store  Indfiydelse  til 
andet  end  til  at  fremme  Wasa  Stads  og  den  finske  Handels 
Tarv.  Men  det  forstod  Folkemassen  ikke,  den  er  sig  selv  lig 
alle  Vegne. 

Kongen  var  knapt  ude  af  Døren,  før  Larsson  med  vaklende 
Knæ  vinkede  ad  Erik,  at  han  skulde  følge  med  ham  ind  i 
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Kammeret.  Da  de  var  komne  der  ind,  spurgte  han,  hvor 
han  havde  faaet  den  lille  Kobberring  fra,  han  bar  paa  Pege- 
fingeren. 

Erik  fortalte,  hvad  Læseren  allerede  ved.  Han  havde  gan- 
ske simpelt  moret  sig  med  at  sætte  Ringen  paa  Fingeren. 

„Guds  Haandl  Guds  Haand  er  over  mig!**  sukkede  den 
gamle  Borgerkonge  og  sank  bevidstløs  om  paa  sin  Seng. 

Ingen  andre  end  Ester  forstod  disse  Ord.  Bleg  og  forfærdet 
gjemte  hun  dem  i  sit  Hjærte,  medens  hun  søgte  at  kalde  sin 
Fader  tilbage  til  Livet. 

Men  saa  snart  den  Uro,  dette  uventede  Optrin  havde  frem- 
kaldt, havde  sat  sig  noget,  forlangte  Erik  at  komme  til  at  tale 
nogle  Ord  med  Larsson  den  yngre.  Jeg  har  ikke  skaaret  mig 
paa  noget  Glasskaar** ,  sagde  han,  „og  er  heller  ikke  bleven 
bidt  af  en  Hund,  men  af  en  Tyv**.  Han  fortalte,  hvorledes 
han  i  Mørket  havde  famlet  sig  frem  i  den  inderste  Kjælder 
og  saa  var  stødt  paa  en  Mand,  som  stod  og  slog  Ild.  I  den 
Tro,  at  det  var  en  Tyv,  havde  Erik  holdt  paa  ham,  og  efter 
en  heftig  Brydekamp,  under  hvilken  han  blev  bidt  i  Haanden» 
var  det  omsider  lykkedes  ham  at  faa  ham  lukket  inde  i  en  af 
Sidekjældeme,  hvor  han  maatte  være  endnu. 

Man  fulgte  Eriks  Anvisning,  lukkede  Kjælderdøren  op  og 
fandt  Liget  af  en  Mand  hængende  paa  en  Krog  i  Muren. 
Man  trak  ham  frem  i  Lyset.  Det  var  Kaptejn  Neptunus  Gast. 

„Og  han  vilde  stjæle  I**  sagde  Erik  overrasket. 

Larsson  den  yngre  rystede  paa  Hovedet  og  hviskede :  „Tak 
din  og  vor  evige  Lykke  for,  at  du  kom  i  rette  Tid,  men  ti 
stille  dermed,  i  Fald  du  har  Livet  kjært.  Der  laa  fire  Tønder 
Krudt  i  Kjælderen ;  de  kom  i  Gaar  og  skulde  i  Dag  have  væ- 
ret bragt  ud  i  Magasinet,  men  i  Kongetravlheden  er  de  ble- 
ven glemte.  Kaptejn  Gast  maa  have  vidst  det,  og  da  han  paa 
Sidstningen  nærede  et  dødeligt  Had  til  os  alle,  har  han  i  For- 
virringen listet  sig  ned  i  Kjælderen  for  at  ...  det  er  forfær- 
deligt at  tænke  paa!** 

„Mens  Kongen  var  her  ...?** 

Ja.  Han  har  villet  sprænge  Huset  i  Luften,  og  uden  dig, 
eller  rettere  uden  Guds  Styrelse  gjennem  dig  vilde  Sveriges 
Rige  nu  have  været  Enke.  Men  se,  den  anden  tog,  hvad  hans 
var**. 


209 


XXXVII. 
To  Breve. 

Der  var  en  Person  i  Larssons  Hus,  som  ikke  havde  haft 
Anelse  om  Travlheden  i  Anledning  af  Kongens  Besøg,  og  det 
var  Penna.  Som  vi  mindes,  havde  denne  Hædersmand  i  sin 
Sorg  drukket  en  Taar  over  Tørsten,  og  var  bleven  indkvarte- 
ret i  Gjæstestuen.  Det  kunde  omtrent  være  ved  Midnats  Tid, 
da  han  vaagnede  og  fandt  Erik  Lyng  sovende  ved  sin  Side. 

Pennas  Hoved  var  temmelig  uklart  og  kunde  lignes  ved 
en  grund  Sø  i  Taage,  hvor  der  hist  og  her  stikker  en  Sten 
frem,  medens  Tankerne  forgjæves  bestræbte  sig  for  at  ro  i 
Land.  Han  havde  en  dunkel  Forestilling  om,  at  han  paa  en 
eller  anden  Maade  havde  baaret  sig  dumt  ad,  men  hvorledes 
var  det  ham  umuligt  at  udgrunde. 

Han  ruskede  i  Erik.  Erik  var  ikke  den  Gut,  der  vaagnede 
ved  Smaating,  men  efter  at  Penna  havde  bearbejdet  ham  et 
Kvarters  Tid,  fik  han  Øjnene  halvt  op. 

„Hvad  tog  jeg  mig  for  i  Gaar?"  sagde  Penna. 

„Du  sov**,  svarede   Erik. 

„Hvad  mer?** 

„Lad  mig  være  i  Fred**. 

Men  Penna  vilde  endelig  have  Rede  paa,  hvad  han  havde 
taget  sig  for,  og  for  endelig  at  blive  fri  for  ham  maatte  Erik 
opregne  alle  hans  Meriter,  begyndende  med  Angrebet  paa 
Grev  Bertelsk5ld  og  endende  med  hans  uregerlige  Rus,  da 
han  svang  Øxen  imod  Rigsdagsmanden. 

Penna  spekulerede  en  Stund,  tog  saa  Erik  i  Skulderen, 
stillede  ham  op  paa  Gulvet,  saa  lang  han  var,  førte  ham  hen 
til  Bordet,  trykkede  ham  ned  paa  Stolen  og  sagde :  „Skriv  !** 

„Hvad  skal  jeg  skrive?**  sagde  Erik  leende  til  Trods  for  sin 
Ærgrelse,  thi  det  var  første  Gang,  han  hørte  Penna,  som  til 
Trods  for  sit  Navn  næppe  kunde  anbringe  to  Streger  over 
Kors  som  Bomærke,  søge  Bistand  i  Retning  af  Skrivning. 

„Skriv,  som  jeg  siger** ,  sagde  Penna  vigtig.  Og  Erik  skrev 
med  sin  ombundne  Haand. 

„Saasom  jeg  er  et  Kvæg  og  haver  knubset  min  Husbond. 
Jeg  haver  været  paa  Kroen.  Jeg  haver  drukket  mig  fuld.  Og 
saasom  de  har  taget  min  Kjæreste  fra  mig.  Men  jeg  er  lige 

Topelius:  Fra  Adolf  Fredriks  Tid  14 
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glad.  For  jeg  haver  knubset  min  Husbond.  Det  var  Gastens 
Skyld.  Jeg  haver  været  dum.  Hans  Majestæt  Kongen  skal 
sige  til   Kommandersergenten  ...** 

„Er  Brevet  til  Kongen?** 

„Til  hvem  ellers?  Skriv  videre:  Kommandersergent,  lad 
Karlen  faa  halvtredsindstyve  Stokkeprygl  for  Fronten.  For 
han  haver  knubset  sin  Husbond  ...** 

„Det  er  nu  tredje  Gang  det  om  Husbonden**. 

„Skriv  én  Gang  til:  Knubset  sin  Husbond.  Men  saasom 
jeg  haver  været  Husar.  Hans  Majestæt  Kongen  skal  lade  mig 
blive  Husar  igjen.  Hans  Majestæt  Kongen  kan  sætte  mig  paa 
Hundekost  —  har  du  skrevet  Hundekost?** 

Ja  vel,  Hundekost**,  svarede  Erik. 

„Og  Smør  en  Gang  om  Dagen.  Saasom  jeg  ikke  haver  duet 
til  Bonde.  Saasom  jeg  haver  holdt  flere  Heste  end  Køer.  Hans 
Majestæt  Kongen  skal  se  min  Fuchs.  Han  hedder  Bagge. 
Han  haver  hvide  Forben.  Hestesko  smedder  jeg  selv.  De 
Krabbesaltere  i  Storkyro  kan  inte  smedde  Hestesko.  Og  sik- 
ke Søm  de  har.  Ikke  gode  nok  til  Svin  en  Gang.  Saasom  de 
spolere  Hovene.  Og  saasom  de  haver  en  Hovsmed  i  Gumsila. 
Han  kunde  være  god  nok  til  at  klippe  Væddere  ...** 

„Var  det  ikke  rigtigst  at  komme  til  Hovedsagen?**  sagde 
Erik. 

„Strax**,  svarede  Penna.  „Skriv  videre:  Jeg  haver  været 
dum.  Jeg  haver  knubset  min  Husbond  ...** 

„Det  var  fjerde  Gang**. 

„Skriv  bare  væk:  Jeg  vil  have,  at  PertensOld  skal  have  min 
Kjæreste.  Saasom  hun  vil  have  ham.  Han  er  god  nok  til  hen- 
de. Og  han  skal  have  Pertila  Gaard.  Den  er  god  nok  til  ham. 
Der  er  Staldrum  til  sexten  Heste.  Saasom  jeg  vil  være  Hu- 
sar. Farbror  skal  inte  snuse  paa  Gaarden.  For  han  er  en  Rak- 
kerpukkel. Men  det  rager  inte  Hans  Majestæt  Kongen,  hvad 
min  Farbror  er.  Punktum.  Dette  har  Erik  skrevet  for  mig. 
Gud  bevare  Deres  Majestæt.  Jeg  er  lige  til  Døden 

I  s  t  V  a  n, 
som  de  kalder  Penjamin  Pertila, 
gammel  Husar**. 

„Og  hvad  vil  du  gjøre  med  det  Brev.**  spurgte  Erik,  idet 
han  lagde  det  sammen  og  skrev  udenpaa  til  Kongen. 
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^Du  kan  bedre  bukke  end  jeg ;  du  skal  bringe  det  til  Kon- 
gen lige  paa  Stedet**,  sagde  Penna. 

,,Midt  om  Natten!  Han  sover**. 

„Saa  væk  ham.  Det  er  ganske  lyst** . 

Med  Møje  lykkedes  det  Erik  at  overbevise  Forfatteren  af 
dette  mærkelige  Brev  om,  at  man  ikke  kunde  vække  Konr 
ger  af  deres  sødeste  Søvn  saa  let  som  Gymnasiaster,  og  at 
overtale  ham  til  at  slaa  sig  til  Ro  nogle  Timer  endnu.  Men 
Klokken  var  knapt  slaaet  fem  om  Morgenen,  før  Erik  stod 
ved  Korsholms  Port  med  Brevet  i  Lommen.  Han  vilde  nok 
vove  noget  for  den  Sag,  han  nu  en  Gang  havde  taget  sig  af, 
og  han  var  klog  nok  til  at  vente  sig  mere  af  et  latterligt  Brev 
end  af  en  efter  alle  Kancellistilens  og  Vedtægtens  Regler  af- 
fattet  Ansøgning. 

Kongen  skulde  rejse  videre  nord  paa  Klokken  syv,  og  alt 
var  allerede  i  Bevægelse  ved  Korsholm.  Vognene  blev  truk- 
ne frem,  det  kongelige  Køkken  og  andre  Effekter  blev  pak- 
ket ind,  Lakejer,  Kuske  og  Kammertjenere  vimsede  om  imel- 
lem hverandre  i  Gaarden.  Hvordan  skulde  det  lykkes  Erik 
i  denne  Forvirring  at  faa  sit  Brev  leveret  i  Kongens  egen 
Haand? 

Han  tog  Mod  til  sig  og  henvendte  sig  til  Køgemesteren 
BjOrck.  Den  mægtige  Mand  huskede  Gjedden,  maalte  ham 
med  et  foragteligt  Blik  og  vendte  ham  Ryggen,  idet  han  sag- 
de :  „Gaa  til  Mesterkokken  og  spørg,  om  han  har  nogen  Fisk 
at  gjøre  ren  i  Dag** . 

Der  stod  vor  Ven,  da  han  i  det  samme  saa'  Mesterkokken 
Arelius  staa  ved  en  Pakvogn  med  Hænderne  fulde.  „Maa  jeg 
hjælpe  Dem?**    sagde  Erik. 

Mesterkokken  huskede  ogsaa  Gjedden,  og  hans  Ansigt 
skinnede.  „Hold  paa  dette,  medens  jeg  ser  efter  de  klodsede 
Slyngler**,  sagde  han. 

Erik  rykkede  frem  med  sit  Ærinde  og  undlod  ikke  at  gjen- 
tage  Kjøgemesterens  haanlige  Ord.  „Sagde  han  det?**  raabte 
Mesterkokken.  „Naa,  saa  skal  jeg  vise  ham,  at  Brevet  inden 
en  halv  Time  skal  være  i  Kongens  Hænder.  Som  om  Køge- 
mesteren var  den  eneste,  der  har  noget  at  sige  ved  Hoffet  1** 

Der  gik  en  Time,  og  alt  var  klart  til  Afrejsen.  Saa  beha- 
gede det  Hans  Majestæt  endnu  en  Gang  at  beære  den  lem- 
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læstede  Greve  med  et  naadigt  Besøg  [or  at  forhare  sig  om 
hans  Befindende.  Det  var  blevet  værre  og  var  betænkeligt. 
Livmedikus  Petersen  rynkede  sin  lærde  Pande  og  mumlede 
noget  om  Koldbrand,  som  snart  vilde  indfinde  sig.  Den  gode 
Adolf  Fredrik  blev  rørt  og  bekymret.  „Gives  der  da  ikke  den 
menneskelige  Kunst,  der  kan  redde  ham?" 

„Nej",  sagde  Livmedikus  tart, 

,Jo" ,  sagde  en  Stemme  i  en  Krog  af  Værelset,  og  Ester 
Larsson   traadte  frem   fra  et  Skjærmbrædl. 

„Ah" ,  sagde  Kongen  overrasket,  „min  smukke  Kusine, 
Prinsessen  at  Wasa!  Hun  tror  attsaa  paa  Kjærlighedens  Magt, 
min  Ven?  Jeg  vilde  ønske,  Hun  maa  faa  Ret". 

Livmedikus  vendte  sig  bort  med  højlærd  Foragt,  men  Ester 
sagde  tillidsfuldt:  „Deres  Majestæt  kjender  maaske  del  al- 
mindelige Sagn,  at  vi  her  i  Østerbotten  kan  hexe.  Grev  Ber- 
telskaid  skal  faa  sin  Helsen,  dog  ikke  ved  mørke,  men  ved 
lyse  Magters  Bistand". 

„Kan  min  smukke  Kusine  holde  sit  Løfte,  vilde  jeg  gjæme 
give  Hende  Patienten  selv  i  Lægehonorar",  sagde  Kongen 
skjemtende.  „Men  desværre  beror  den  Ting  ikke  paa  mig. 
Apropos,  kan  Kusine  sige  mig,  hvad  Meningen  er  med  dette 
Brev?  Brevskriveren  har  i  Sandhed  Krav  paa  vor  kongelige 
Gunst,  thi  han  har  skaffet  os  megen  Munterhed  og  en  for- 
trælTelig  Appetit  til   Morgen". 

„Brevet  er  fra  en  brav,  udannet  Mand.  som  min  Fader  har 
lovet  min  Haand",  sagde  Ester  rødmende. 

Jeg  forstaar  det.  Fra  den  Side  er  der  altsaa  ingen  Ting 
at  frygte.  Men  Deres  Fader,  min  smukke  Kusine,  Deres  Fa- 
der er  af  Jærn.  Han  lader  sig  ikke  engang  bøje  af  sin  Kon- 
ges Bønner" . 

„Nej,  Deres  Majestæt,  han  kan  ikke  bøjes,  han  kan  kun 
brydes.  Vil  Deres  Majestæt  behage  at  kaste  et  Blik  i  dette 
Brev,  som  han  har  befalet  mig  al  levere  i  Deres  Majestæts 
Haand" . 

Kongen  læste: 

„Knust  af  Himlens  Dom  heder  jeg  min  Herre  og  Konge 
naadigst  tilgive,  at  jeg,  som  har  været  villig  til  at  ofre  alt  for 
Konge  og  Fædreland,  i  Gaar  afslog  Hans  Majestæts  naadige 
Ønske,  da  han  behagede  at  hædre  mit  ringe  Hus  med  sin 
Nærværelse.  Strax  efter  følte  jeg  Kongernes  Konges  Haand 
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over  mig,  og  nu  omsider  forstaar  jeg,  at  ikke  jeg,  ikke  en 
svag  dødelig,  hvis  faste  Beslutning  er  lutter  Afmagt,  men 
kun  han,  som  dømmer  Hjærter  og  Viljer,  bestemmer  Menne- 
skers Skæbne.  Fastholder  min  naadige  Konge  endnu  sin  i 
Gaar  udtalte  Vilje,  priser  jeg  mig  lykkelig  ved  at  give  mit 
faderlige  Samtykke  og  min  Velsignelse  dertil,  samt  beder 
ydmygelig  om  indtil  mit  Livs  snarlig  forestaaende  Ende  til- 
lige med  mine  Børn  at  maatte  bevares  i  Deres  Majestæts  høje 
Gunst  og  Naade.  Jeg  forbliver  osv. 

Lars  Larsson, 
fhv.   Rigsdagsmand"* . 

„Gud  velsigne  det  Stenhjærte,  at  det  dog  en  Gang  blev 
blødt**,  sagde  Kongen  rørt.  „Hils  Deres  Fader  og  sig,  at  vi 
vedblivende  bevare  ham  i  vor  Gunst  og  Bevaagenhed  og  in- 
genlunde agte  at  undlade  at  benytte  os  af  hans  Samtykke. 
Her,  Grev  Bertelsk61d,  gjengiver  jeg  Dem  mere,  end  De  har 
mistet  under  Deres  Ophold  i  Wasa.  Min  kjære  Kusine  —  De 
tillader  jo,  at  jeg  bruger  dette  fortrolige  Ord  ?  —  Jeg  vil  øn- 
ske, at  De  maa  gjengive  Deres  vordende  Husbond  hans 
Sundhed  og  vinde  ham  tilbage  for  Fædrelandet  og  hans  Kon- 
ge, som  i  ham  skatter  en  sand  Adelsmand  og  en  tro  Tjener. 
Lev  vel  f  Det  skal  være  mig  en  sand  Glæde  en  Gang  at  gjen- 
se  Grev  og  Grevinde  Bertelskttid  lykkelige  i  vor  kongelige 
Hovedstad.  Nu  siger  jeg  mit  trofaste  Wasa  Farvel  !** 

Der  var  ved  denne  Lejlighed  som  saa  ofte  saa  megen  sim- 
pel Værdighed,  saa  megen  sand  Kongelighed  i  disse  Ord,  at 
selv  de,  som  ikke  nærede  store  Tanker  om  Adolf  Fredriks 
Egenskaber  som  Regent,  ikke  kunde  nægte  ham  deres  inder- 
lige Højagtelse  som  Menneske.  Nogle  Minuter  efter  sad  Kon- 
gen i  Vognen  omgiven  af  sit  Følge  og  den  hurraraabende 
Folkehob.  En  af  dem,  der  længst  og  ivrigst  kastede  Huen 
i  Vejret,  var  Gymnasiasten  Erik  Lyng.  Var  det  en  Indbild- 
ning, eller  saa*  han  virkelig  Kongen  hædre  ham  med  et  sær- 
ligt, naadigt  Nik?  Erik  var  overbevist  derom,  og  saa  længe 
Støvet,  som  Vognene  hvirvlede  op  fra  Vejen  ad  Ny  Karleby 
til,  var  til  at  se,  hørte  man  Erik  raabe:  „Kongen  leve!  Hur- 
ra!** indtil  hans  Stemme  til  sidst  lignede  en  hæs  Hanekyl- 
ling, der  forgjæves  søger  at  hævde  sin  mandige  Anseelse  ved 
rstadig  Galen. 
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XXXVIII. 
Prinsessen  af  Wasa. 

Den  Trolddomsmagt,  Ester  Larsson  havde  omtalt  med  saa 
stor  Tillid  over  for  Kongen,  var  ikke  blot  Kjærlighedens  Magt» 
den  havde  ogsaa  en  mere  prosaisk  —  eller,  om  man  saa  viU 
mere  virkelig  Skikkelse.  Der  er  nemlig  i  Østerbotten  — 
som  mer  eller  mindre  overalt  i  Finland  —  voxet  en  Læge- 
kunst op  blandt  Folket  af  den  gamle  Overtros  Rod.  De  ældste 
Lægemidler  var  Besværgelserne,  Badstuen,  Gnidningerne 
og  i  en  nyere  Tid  Brændevinen.  Af  Gnidningerne  udviklede 
der  sig  efterhaanden  under  nogle  faa  indviedes  Hænder  en 
Kirurgi,  som  de  lærde  Læger  gjorde  vel  i  ikke  helt  at  for- 
agte, thi  de  kunde  lære  adskilligt  af  den. 

En  af  disse  indviede  var  paa  den  Tid  Brita  Smeds  eller 
„Smeds  Brita**  fra  Ny  Karleby  Sogn,  en  gammel  Kjending 
af  det  Larssonske  Hus,  som  mer  end  én  Gang  havde  skikket 
Bud  efter  hende  og  altid  med  Held.  Hun  havde  som  de  fleste» 
der  drive  den  Haandtering  begyndt  med  at  experimentere  ea 
Mængde  Mennesker  over  i  Evigheden,  hun  endte  med  at 
bjærge  Liv  og  Sundhed  for  endnu  flere,  som  den  lærde  Kunst 
allerede  havde  udfærdiget  Passet  til  Evigheden  for. 

Denne  dygtige  Kone  var  nu  bleven  hentet,  men  man  turde 
ikke  lade  hende  vise  sig,  saa  længe  Livmedikus  Petersen 
var  der.  Da  hun  kom,  havde  Grev  BertelskOlds  Tilstand  i  den 
Grad  forværret  sig  under  Livmedikus  Petersens  Behandling« 
at  den  syge  ganske,  sikkert  haabede  at  dø  efter  alle  Kun- 
stens  Regler.  Kun  Ester  havde  bevaret  sit  Mod  og  sit  Haab,. 
og  da  hun  omsider  traadte  hen  til  hans  Seng  med  Smeds 
Brita  ved  sin  Side,  raabte  hun: 

„Her  kommer  jeg  med  Sundheden  og  Livet  1** 

Bertelsk5ld  kastede  et  tvivlende  Blik  paa  den  sværlem- 
mede, grimme,  koparrede  Kone  og  hviskede  bedrøvet: 

„Mig  kan  ingen  menneskelig  Magt  redde  mer**. 

„Og  hvem  siger  dig,  at  mit  Haab  staar  til  en  menneskelig; 
Magt?**  sagde  Ester  med  Varme.  „Her  kommer  jeg  med 
Guds  Magt  i  det  ringe**. 

Smeds  Brita  var  ikke  ængstelig  af  sig,  hvor  koparret  hua 
end  var,  og  naar  hun  smøgede  Ærmerne  op  paa  sin  graa 
Trøje,  skjønnede  man,  at  hun  var  bredskuldret  som  en  Mand 
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Qg  havde  Muskler  som  Saalelæder.  Hun  var  heller  ikke  vant 
til  at  gjøre  Komplimenter  for  Folk;  en  Husmand  eller  en 
Landshøvding,  det  var  for  hende  samme  Slags  Sener  og  Ben, 
der  skulde  sættes  i  Lave,  og  da  hendes  haarde  Hænder  un- 
dersøgte de  brudte  Lemmer,  udstødte  Patienten  derfor  el 
Raab  af  Smerte. 

„Det  er  ikke  værdt  at  skrige*" ,  sagde  Smeds  Brita  trøsten- 
de paa  sin  Vis.  „Vil  Han  komme  sig,  faar  han  taale  noget** . 

„Hvordan  er  det?**  hviskede  Ester,  skjælvende  imod  sin 
Vilje. 

„Bagateller**,  sagde  Konen.  „Højre  Arm  er  ikke  brækket; 
bare  forvreden.  Saadan  en  Smule  gaar  over  i  Løbet  af  en 
Uges  Tid.  Benet  er  brækket  paa  to  Steder,  men  hvordan 
skulde  Doktoren  vel  kunne  mærke  mer  end  det  ene?  Det 
er  daarlig  lagt  i  Skinner,  og  Forbindingen  maa  gjøres  om. 
For  Resten  er  der  en  løs  Benflis,  som  voldef  alle  Smerter- 
ne. Det  var  godt,  jeg  kom.  I  Morgen  havde  det  været  ude 
med  Herren**. 

Uden  at  spilde  flere  Ord  tog  Brita  det  syge  Ben,  lagde 
det  ganske  rolig  over  en  Stol  og  brækkede  det  en  Gang  til. 
Denne  Gang  bed  Greven  Tænderne  sammen  og  gav  ikke  en 
Lyd  fra  sig. 

„Hvad  er  det,  I  gjør?**   raabte  Ester  forskrækket. 

^.Bagateller** ,  sagde  Smeds  Brita.  „Det  er  bare  en  Smule 
Brusk,  der  er  voxet  sammen  paa  et  forkert  Sted.  Paa  den 
Maade  vilde  Karlen  jo  være  bleven  halt  som  en  pileskudt 
Trane,  om  han  havde  levet**. 

»I  gjør  Jer  Ulejlighed  til  ingen  Nytte**,  sukkede  Bertel- 
sk61d.  Jeg  er  ingen  Hest,  kjære  MoV;  jeg  holder  det  ikke 
ud". 

„Sikke  noget  Snak!**  brummede  Konen.  Jeg  siger  Ham, 
at  der  nok  skal  blive  en  hel  Karl  af  Ham  igjen,  naar  Han 
bare  holder  sin  Mund  og  gjør,  som  jeg  siger.  Tror  Han,  det 
er  essensia  dulcis,  dette  hersens?** 

Efter  at  hun  havde  faaet  Hævelsen  til  at  falde  ved  Hjælp 
af  kolde  Omslag,  passede  Konen  meget  omhyggelig  det  bræk- 
kede Ben  sammen  og  lagde  ny  Forbinding  paa  saa  simpelt 
kunstløst,  at  en  Kirurg  vilde  have  kaldt  det  for  Legeværk. 
Men  Udfaldet  viste,  at  Smeds  Brita  forstod  sine  Ting.  De 
voldsomme  Smerter   lindredes  næsten  øjeblikkelrg«  og   da 
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Benflisen  nogle  Dage  efter  kom  ud,  var  Patienten  frelst. 
Kiærlighedens  aldrig  svigtende  Omhu  baade  Nat  og  Dag 
gjorde  den  syge  karsk.  Det  gik  som  en  Dans  at  faa  Benet 
lægt,  og  naar  Armen  voldte  mere  Besvær,  kom  det  blot  af, 
at  den  skulde  gnides  Morgen  og  Aften  paa  en  saadan  Maade, 
al  det  sved  i  det  fine  Grevekjad. 

„Sagde  jeg  det  ikke  nok!"  raable  Ester  med  straalende 
Øjne  en  Dag  i  Begyndelsen  af  Avgust,  da  den  sidste  Forbin- 
ding blev  tagen  af.  og  Sommervinden  viftede  kølig  gjennem 
del  aabne  Vindue  om  Grevens  Kinder,  som  begyndte  at  faa 
deres  Farve  igjen.  „Sagde  jeg  det  ikke  nok;  Guds  Magt  er 
stærk  i  de  ringe  1" 

„Og  i  de  svage!"  sagde  Berielsk&ld  smilende.  „Del  staar 
ikke  ganske  til  her.  som  det  skulde:  Manden  er  svag,  og 
Kvinden  stærk!" 

_Du  skal  ogsaa  blive  stærk,  saa  du  kan  bære  en  ringe  bor- 
gerlig Hustru  gjennem  Verden  paa  dine  Arme",  svarede 
Ester  smilende. 

Larsmessedag,  den  I  Ode  Avgust,  lystes  der  første  Gang 
i  Wasa  Kirke  for  Kongens  Fløjadjudant,  Oberst  og  Kammer- 
herre, højbaarne  Grev  Karl  Victor  BertelskOld  og  den  dyd- 
ædle og  ærlige  Jomfru  Ester  Larsson  —  „med  kristeligt  Øn- 
ske om  Guds  Naade  og  Velsignelse  til  dette  deres  priselige 
Forehavende".  Ihvorvel  det  fra  Arilds  Tid  er  en  bekjendt 
Sag,  at  en  Forlovelse  ikke  kan  holdes  hemmelig  i  Wasa  i 
fjorten  Dage,  og  denne  saaledes  ogsaa  for  længe  siden  var 
bleven  et  almindelig  Samtaleæmne,  blev  Nysgjerrigheden  og 
Overraskelsen  ikke  mindre  derfor.  Kongens  Skjemt  kom  ud, 
og  „Prinsessen  af  Wasa"  var  paa  alles  Læber.  Naturligvis 
skortede  det  ikke  paa  Forklaringer  af  denne  højst  mærkelige 
Begivenhed.  Da  faa  eller  ingen  vidste  noget  om  de  forlove- 
des gamle  Ungdomskjærlighed,  blev  de  fleste  i  den  Tro,  at 
Smeds  Brita,  som  kunde  hexe  —  thi  hvilken  Kjærling  og 
særlig  hvilken  Kvaksalverske  kan  ikke  hexe  i  Østerbotten? 
—  havde  givet  den  fornemme  Fæstemand  en  Kjærtigheds- 
drik,  medens  han  laa  syg  og  lemlæstet  paa  Korsholm.  Det 
havde  hun  faaet  godt  betalt  af  den  hovmodige  Borgerkonge 
og  hans  lige  saa  hoffærdige  Datter,  som  havde  været  saa 
nær  ved  at  blive  siddende,  fordi  begribeligvis  ingen  andre 
end  en  Greve  var  god  nok  til  hende.  Og  de  havde  mer  end 
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én  Gang  sagt :  hvor  skulde  Penna  kunne  være  god  nok  til  en» 
der  kunde  tale  Tysk  og  maaske  Spansk  med?  For  Resten 
vidste  man  ogsaa,  hvordan  Herrerne  i  Kongens  Følge  levede 
af  Folkets  Sved  og  Møje.  Greven  havde  vel  levet  i  Sus  og 
Dus  som  alle  de  andre,  og  det  var  let  at  forstaa,  at  da  han 
ikke  kunde  skjelne  Sol  fra  Maane,  dumpede  han  ned  af  Kors- 
holms Vold  og  brækkede  Benene.  Paa  den  Maade  huserer 
de  høje  Herrer,  og  nu  bliver  det  vel  Kronen,  der  kommer 
til  at  betale  Smeds  Brita.  Hvad  hende  angik,  var  det  Skade, 
at  man  ikke  længer  brændte  Hexe;  mangen  en  havde  før 
faaet  svedet  sit  Skind  for  mindre  end  det. 

Saaledes  snakkede  Folk  i  den  gode  Stad,  og  ikke  mindst 
de,  som  Smeds  Brita  havde  lappet  baade  Arme  og  Ben  sam- 
men for,  eller  de,  der  havde  haft  det  meste  af  deres  Ud- 
komme ved  det  Larssonske  Hus*  udstrakte  Handel.  Men  uden 
at  ænse  alt  dette  sad  Borgerkongens  Datter,  Prinsessen  af 
Wasa,  hvert  Minut,  hun  kunde  undværes  af  sin  Fader  og  sin 
Fæstemand,  ved  Væverstolen  og  arbejdede  med  egen  Haand 
paa  sit  Udstyr.  Det  var  en  tilgivelig  Ærekjærhed,  at  hun  i  det 
mindste  ikke  vilde  kommde  tomhændet  til  det  grevelige  Hus, 
og  da  hun  havde  haft  god  Tid  til  at  tænke  derpaa«  var 
ogsaa  alt,  hvad  der  hørte  til  dette  Udstyr,  rigere  og  mere 
komplet  end  i  de  fleste  Huse  af  langt  højere  Rang  i  Sam- 
fundet. 

Midt  i  Maaneden  begyndte  Greven  at  gaa  ud,  og  paa  Lovi- 
sadagen  den  25de  Avgust,  Dronningens  Navnedag,  stod  Prin- 
sessen af  Wasa  Brud.  Den  Dag  var  alt  smykket  med  grønt 
Løv  og  fint  udstyret  i  det  Larssonske  Hus.  Alle  kostbare 
Tæpper,  alle  Sølvkander  og  svære  Bakker  var  tagne 
frem  og  vakte  de  mange  Gjæsters  Beundring  og  Mis- 
undelse; kun  den  gamle,  slidte  Lænestol  af  Masur  stod 
i  sin  sædvanlige  Tilstand  foran  den  prægtige  Brudehim- 
mel. Bruden  var  klædt  i  den  tykkeste  hvide  Silke, 
som  nu  for  Tiden  slet  ikke  væves  og  ikke  er  til 
at  opdrive  for  Penge.  Over  Myrthekransen  i  sit  rige  Haar 
bar  hun  en  Brudegave,  som  nylig  var  bleven  sendt  af  Kongen 
selv,  det  var  en  stor  Guldnaal,  fastgjort  til  en  lille,  men  straa- 
lende  Grevekrone  af  Diamanter.  Aldrig  havde  Ester  Lars- 
son været  saa  smuk,  men  heller  aldrig  saa  ydmyg  i  sin  Sjæls 
Inderste.  Naar  man  læste  i  hendes  dybe,  alvorlige,  ømme 
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Blikke,  forstod  man,  at  hun  i  denne  Stund  følte  sig  ringere 
end  den  ringeste,  og  at  hun,  som  var  saa  statelig,  og  som 
alle  priste,  helst  havde  villet  kaste  sig  paa  Knæ  og  sige  til 
sin  Gud :  „Du  ved  det,  min  Herre  og  min  Gud,  at  jeg  ikke 
har  søgt  denne  Ære.  Jeg  bærer  den  efter  din  Vilje  som  en 
Byrde,  og  for  din  Almagt,  som  ene  fortjener  Lov  og  Pris» 
nedlægger  jeg  disse  Kroner  af  Myrther  og  Diamanter.  Herre» 
se  i  Naade  til  din  fattige  Tjenerinde,  og  led  hende  fra  denne 
Stund  paa  den  fremmede  Sti,  hun  skal  træde*" . 

Brudgommen  selv  i  sin  glimrende  Uniform  var  lige  saa  al- 
vorlig og  endnu  bleg  efter  de  Lidelser,  han  havde  gjennem- 
gaaet.  Han  maatte  endnu  ikke  helt  støtte  paa  sit  nylig  lægte 
Ben,  hvorfor  der  heller  ikke  var  egentlig  Dans  ved  Bryllup- 
pet. Kun  i  Løvsalene  i  Gaarden  kunde  Ungdonunen,  anført 
af  Erik  Lyng,  om  Aftenen  more  sig  med  glade  Danselege 
af  den  Slags,  som  nu  er  gaaede  af  Brug. 

Bruden  førtes  og  overgaves  til  Brudgommen  af  sin  ældste 
Broder  Lars.  Den  yngre  Broder,  Pastor  Bertel  forrettede 
Vielsen.  Det  var  en  højtidelig  Vielse  med  en  tre,  fire  Sal- 
mer, som  blev  sungne  af  alle  de  tilstedeværende,  og  de  nær- 
meste paarørende  blandt  de  unge  holdt  den  røde  Brudehim- 
mel af  Silke.  Derefter  gik  de  nygifte  hen  til  den  gamle  Fa- 
der, som  sad  i  sin  Lænestol,  knælede  for  ham  og  modtog 
hans  Velsignelse. 

Den  gamle  Borgerkonge  havde  ikke  kunnet  —  eller  sna- 
rere ikke  villet  —  føre  sin  Datter  til  Alteret.  Hans  sejge 
Kraft  var  brudt,  mere  af  indre  Kamp  end  af  den  sidste  Syg- 
dom. Ester  havde  haft  Ret;  han  kunde  brydes,  roen  ikke 
bøjes.  Med  hvilken  Foragt  havde  han  ikke  kort  i  Forvejen 
talt  om  Kongens  Ring  I  Og  hvor  sikker  havde  han  ikke  troet 
sig,  da  han  begrov  denne  Uting  i  BrftndO  Sund!  Men  ingen 
dødelig  formaar  helt  og  holdent  at  frigjøre  sig  for  sin  Tids 
Svagheder,  og  i  den  Tidsalder  var  Overtroen  endnu  stærk 
i  Finland.  Kun  lidt  af  dens  afskyeligste  Skum  var  fjæmet  fra 
Overfladen.  Man  brændte  ikke  længer  Hexe,  men  man  troede 
paa  Trolddom.  Kongens  Ring  havde  endnu  sin  fulde  Magt, 
selv  den  stærkeste  Sjæl  stod  under  dens  Indflydelse.  Den 
sælsomme  Maade,  hvorpaa  den  var  bleven  funden  igjen  Da- 
gen efter,  at  Larsson  havde  troet,  at  den  var  begravet  for 
evige  Tider,  havde  med  ét  Slag  knust  hele  den  stive  Gub- 
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bes  Selvtillid  og  —  som  han  selv  sagde  —  stillet  ham  under 
Guds  Dom.  Han  vilde  ikke  tilstaa  for  sig  selv,  hvor  stor 
Andel  hans  Overtro  havde  deri;  han  vilde  ikke  bøje  sig  un- 
der sin  egen  Svaghed;  derfor  saa*  han  i  Ringen  en  Guds 
Straffedom.  Og  under  Vægten  af  denne  højere  Magt,  som 
havde  spottet  hans  Klogskab,  segnede  han  til  Jorden.  Fra 
den  Dag  af  betragtede  Larsson  sig  ikke  længere  som  Herre 
over  sin  Vilje.  Da  han  nu  gav  sin  Datter  bort,  stod  det  for 
ham,  som  han  adlød  evige  Magters  strænge  Bud;  han  selv 
var  og  blev  i  sit  Hjærte  den  samme  urokkelige  Høvding  for 
det  østerbottniske  Demokrati  og  følgelig  den  samme  Fjende 
af  Adelen  og  Adelsvælden,  som  han  altid  havde  været. 

Men  just  det,  at  han  betragtede  sig  selv  som  et  viljeløst 
Redskab  for  højere  Magters  Beslutninger,  gav  den  før  saa 
stolte  Borgerkonge  noget  højtideligt  og  fremmed.  Det  var 
saa  usædvanligt  at  se  denne  haarde  Mand  blød.  Da  den  høje, 
men  nu  krumbøjede  Olding  med  det  snehvide  Haar  og  den 
alvorlige,  furede  Pande  lagde  sine  visne  Hænder  paa  de  ny- 
giftes Hoveder,  gik  der  en  andagtsfuld  Gysen  gjennem  hele 
Forsamlingen.  Man  vidste,  hvad  dette  betød.  Aldrig  havde 
Borgerkongen  syntes  mere  værdig  til  sit  Kongenavn  end  i 
den  Stund,  da  han  for  første  Gang  syntes  at  blive  utro  imod 
det.  Han  brød  i  den  Stund  med  sit  Livs  Tradition,  men  det 
var,  som  naar  en  Konge  efter  Forsynets  Vilje  falder  i  Spid- 
sen for  sit  Folk. 

Thi  idet  han  velsignede  de  nygifte  og  smykkede  sin  Dat- 
ters borgerlige  Navn  med  en  Grevekrone,  forstod  man  hans 
Mening,  da  han  sagde: 

„Ære  være  Gud  i  det  høje,  Fred  paa  Jorden  og  i  Menne- 
skene en  Velbehagelighed  r 

Dermed  brød  han  Staven  over  den  lange  Strid,  der  i  Aar- 
hundreder  havde  adskilt  Adel  og  Folk  i  Finland,  og  Fredens 
Aand  begyndte  at  prædike  Forsoning  imellem  de  adskilte 
Samfundsklasser.  Det  er  vel  sandt,  at  denne  Strid  varede 
ved  længe  endnu,  men  det  var  Dønninger  efter  Stormen.  Det 
attende  Aarhundredes  friere  Aand  havde  i  sin  første  Morgen- 
vagt  brudt  Modsætningernes  Spids. 


Grevinde  Bertelsk&ld   kunde   ikke   faa  sig  til   at  forlade 
sin  gamle  Fader,  og  da  Greven  trængte  til  nogen  Tids  Hvile 
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for  fuldkommen  at  gjen vinde  sin  Helsen,  blev  det  bestemt, 
at  de  nygifte  indtil  videre  skulde  blive  i  Wasa.  Den  gamle 
Borgerkonge  lagde  dog  ikke  længe  Beslag  paa  sin  Datters 
Ømhed.  En  Dag  i  Begyndelsen  af  September  —  det  var  Re- 
ginadagen,  den  7de  —  sov  han  hen  og  endte  sit  lange,  møj- 
sommelige og  urolige  Liv,  uden  at  selv  hans  Datter,  som  sad 
ved  hans  Hovedgjærde,  mærkede  det.  Hans  sidste  Ord  var 
Minder  fra  den  store  Hungersnød  i  hans  Ungdom.  „Fej  Maga- 
sinet" ,  hviskede  han,  „Folk  sulter  —  en  Tønde  Guld  for  en 
Tønde  Rug!" 

Som  det  plejer  at  gaa,  erkjendtes  den  driftige  Mands  For- 
tjenester efter  hans  Død.  Den  megen  Tale  om  hans  Gnieri, 
hans  Kornpugeri  og  deslige  forstummede  efterhaanden,  og  de 
fornuftige  begyndte  at  indse,  at  en  Kjøbmands  Gevinst  er  en 
Gevinst  for  hele  Samfundet,  naar  den  erhverves  ærlig  og  an- 
vendes klogt.  Provst  Hedman  undlod  heller  ikke  at  benytte 
denne  Lejlighed  til  i  det  mindste  at  lade  de  gode  Wasaboere 
nyde  godt  af  hans  lange  Tale,  som  blev  saa  skammelig  af- 
brudt ved  Kongens  Ankomst.  Og  da  en  dygtig  Taler  aldrig 
er  forlegen  for  Udveje  til  at  diske  op  med  gammel,  forgjemt 
Mad,  forstod  Provsten  at  føje  sine  Ord  saa  behændig,  at  de 
taalmodige  Tilhørere  i  to  Timer  mente  at  høre  en  Ligtale  over 
Larsson,  medens  det  egentlige  Æmne  var  „Solens"  Rejse 
gjennem  Østerbotten  og  Præstestandens  overordentlige  Ære- 
frygt, Troskab  og  Nidkjærhed  over  for  —  „Phoebus" . 

Grev  Bertelsk&ld  var  en  Adelsmand  i  Forretninger  som  i 
alt  andet.  Han  tingede  derfor  ikke  om  sin  Kones  Medgift, 
og  Bagtalelsen,  som  nu  lod  den  døde  hvile  i  Fred,  vendte  sig 
derfor  imod  Sønnerne  Larsson.  Man  paastod  —  vi  vide  ikke, 
med  hvor  megen  Ret  — ,  at  Brødrene,  og  særlig  Lars,  støt- 
tende sig  paa  Faderens  Testamente  forstod  at  benytte  sig  af 
Grevens  Liberalitet  og  gjorde  Søsterens  Andel  i  det  rige  Bo 
meget  knap.  Saa  meget  er  vist,  at  Registreringen  gik  meget 
hurtig  for  sig,  at  den  talrige  Slægt  blev  spist  af  med  nogle 
smaa  Gaver,  og  at  Grevinde  Bertelsk5ld  vel  medbragte  et 
rigt  Udstyr  af  Sølv,  Linned,  Gangklæder  og  Bohave  fra  sin 
Faders  Hus,  men  ikke  mere  end  fire  Tusind  Daler  i  rede 
Penge.  Husets  eget  Skib  Haabet,  som  havde  gjort  en  Tur 
til  England,  siden  vi  sidst  hørte  Tale  om  dét,  blev  nu  udru- 
stet, som  det  hed  sig,  særlig  for  at  føre  det  grevelige  Par 
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med  dets  Udstyr  til  Stockholm,  men  det  er  troligt  nok,  at 
Rejsen  ogsaa  lønnede  sig  for  Rederiet. 

Efter  at  Smeds  Brita  var  bleven  belønnet,  forlod  Grev 
og  Grevinde  Bertelsk5ld  Wasa  i  Slutningen  af  September  og 
ankom  efter  en  to  Ugers  stormfuld  Rejse  til  Stockholm,  hvor 
vi  indtil  videre  kan  forlade  dem  med  den  glade  Bevidsthed, 
at  de  var  lykkelige  i  deres  Kjærlighed,  lykkelige  i  gjensidig 
Agtelse  og  Tillid. 

Erik  Lyng  havde  da  allerede  været  i  Åbo  en  Maaned,  var 
bleven  Student  med  Ære  og  derhos  behagelig  overrasket 
ved  et  kongeligt  Stipendium,  der  slog  til  til  hans  Bøger  og 
til  nu  og  da  at  krydre  den  Madpose  og  den  Smørfjerding,  som 
hans  Moder,  vor  gamle  Bekjendt,  den  raske  og  kjærlige  Ma- 
rie Pehrson  —  fordum  Marie  Larsson  —  sendte  fra  Lojlax 
til  sin  Perle  af  en  Dreng  i  Åbo  —  Krydderiet  bestod  i  Tyndt- 
øl  og  Bondeost.  Han  havde  ogsaa  faaet  et  venligt  Brev  fra 
sin  ædle  Velynder,  Arkiateren  Linnæus,  som  gav  ham  gode 
Raad  ved  hans  Studeringer  og  lovede  næste  Sommer  at  sen- 
de ham  Penge  til  en  botanisk  Vandring  i  Satakunda  og  Ta- 
vasteland.  I  Brevet  var  der  ogsaa  nogle  kjærkomne  Linier 
fra  Erika  Lindelia,  som  fortalte,  at  hun  i  Løbet  af  Somme- 
ren ikke  blot  havde  undersøgt  sex  nye  Svamparter  og  sat  fjor- 
ten Snoge  i  Spiritus,  n^n  ogsaa  lært  at  koge  Æg.  Hun  lod 
tillige  nogle  Ord  falde  om,  at  hun  havde  en  Moster  i  Tava- 
steland,  som  hun  havde  faaet  Lov  til  at  besøge  næste  Som- 
mer, hvilket  tilfældigvis  kunde  falde  sammen  med,  at  Erik 
botaniserede  der  i  Egnen.  Det  kunde  ganske  vist  være  mor- 
somt at  træfTes,  skrev  hun,  men  Erik  skulde  dog  ingenlunde 
gjøre  sig  nogen  Ulejlighed  for  hendes  Skyld.  Og  dette  gjen- 
tog  den  lille  Erika  saa  mange  Gange  i  Brevet,  at  Erik  næsten 
begyndte  at  faa  en  Mistanke  om,  at  det  var  hende  og  ingen 
anden,  der  havde  arrangeret  hans  botaniske  Rejseplan,  i  hvor 
vel  det  fiffig  nok  saa*  ud,  som  om  Morbror  Arkiateren  ganske 
alene  havde  fundet  paa  den. 

Der  er  -endnu  en  Person  tilbage,  hvis  videre  Skæbne  vi 
ikke  bør  være  uvidende  om,  og  det  er  Penna.  Den  gode  Mand 
havde  nu  sundet  sig  efter  den  noget  øre  Nat,  da  han  skrev 
tf!  Kongen  og  paa  én  Gang  overlod  sin  Kjæreste  og  sin  Gaard 
til  sin  Husbond,  som  han  havde  „knubset".  Den  første  Gave 
var  taknemlig  bleven  modtaget,  men  den  anden  havde  ingen 
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taget  sig  af,  og  ved  nærmere  Eftertanke  bestemte  Penna  sig 
til  hellere  at  ville  være  en  velstaaende  Bonde  end  en  fattig 
Husar,  der  oven  i  Kjøbet  —  efter  hans  egen  forhastede  Be- 
gjæring  —  skulde  have  Hundekost  og  Smør  en  Gang  om  Da- 
gen. Den  ærlige  Sjæl  blev  saa  inderlig  fornøjet  over,  at  Gre- 
ven kom  sig.  at  han  ikke  blot  med  stor  Ro  var  til  Stede  ved 
sin  forhenværende  Kjærestes  Bryllup,  men  ogsaa  forærede 
Brudgommen  sin  navnkundige  Bagge  med  de  hvide  Forben. 
Men  Penna  havde  faaet  nok  af  Giftermaalsbryderier;  han 
vedblev  at  være  Ungkarl  alle  sine  Dage  og  tog  en  af  Erik 
Lyngs  yngre  Brødre,  de  smaa  Pehrsoner  fra  Munsala,  til  sig 
som  sin  Fostersøn  og  Arving. 

Saaledes  spirede  der  efterhaanden  en  ny  Slægt  paa  Fin- 
lands Sletter  og  Heder,  og  maaske  faa  vi  en  Gang  at  se,  hvor- 
lunde disse  Spirer  satte  Blomst.  Det  ene  Tidsrum  forgrener 
sig  langt  ind  i  det  andet.  Ved  Siden  af  den  Aarhundreder 
gamle  visne  Fyrr,  der  er  falden  for  Stormen,  skyder  det 
lysegrønne  Skud  i  Vejret  fra  sin  friske  Rod  og  den  stærke 
Stamme  i  sin  kraftige  Alder.  Hvorfor  skulde  vi  ikke  ved  Si- 
den af  et  fuldbyrdet  Liv  som  Borgerkongens,  en  blomstrende 
Sommer  som  Ester  Larssons,  ogsaa  dvæle  et  glad  Minut  ved 
Gustav  den  tredjes  Sommerfuglejagt,  Gymnasiastens  Frem- 
tidsløfter  og  Erika  Lindelias  grønne  Hjærteblade?  Højt  over 
dem,  bag  ved  dem,  foran  dem  staar  en  straalende  Tidsalder, 
der  kaster  sit  Farvespil  over  dem  alle.  Det  er  begyndt  at  da- 
ges i  Ødemarkerne,  Frihedstiden  i  Sverige  og  Finland  staar 
i  sin  Middagshøjde.  Hvornaar  og  hvorledes  vil  Aftenen  kom- 
me? Hvomaar  og  hvorledes  vil  den  nye  Morgen  gry?  For 
længe  siden  besvarede  Spørgsmaal,  som  ingen  kunde  be- 
svare den  Gang,  hvad  er  I  andet  end  Menneskehedens  gjen- 
tagne  Spørgsmaal  til  Livet?  Fald.  du  visne  Løv,  og  gro  i  det 
skjulte,  du  spæde  Frø,  naar  du  blot  falder  ædelt  og  gror  til 
Storhed!  Hvad  enten  du  saa  bebuder  Kvæld  eller  Morgen, 
det  er  alt  sammen  den  almægtiges  Dag,  hvis  Grøde  blomstrer 
for  Evigheden. 
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Fritænkeren. 

Endnu  en  Gang  beder  jeg  den  venlige  Læser  slaa  sig  ned 
en  Aften  i  det  vel  bekjendte  Kvistkammer,  hvor  alt 
endnu  stadig  er  som  før  med  Undtagelse  af,  at  Vægge  og  Vin- 
duer er  bleven  noget  brøstfældige,  saa  at  den  kolde  Novem- 
berstorm, mere  end  ønskeligt,  hviner  ind  igjennem  Spræk- 
kerne og  undertiden  faar  Feltlægens  rustne  Riffel  til  at  klirre 
imod  Væggen  eller  hans  udstoppede  Fugle  til  at  røre  paa 
Vingerne.  Omkring  Baalet  i  den  store  aabne  Kamin  sidde 
atter  de  gamle  Venner,  uforandrede,  uforgængelige,  urokke- 
lige over  for  den  alt  ødelæggende  Tids  Angreb.  Ser  man 
nøjere  til,  vil  man  maaske  opdage,  at  Feltlægens  graa  Haar 
er  begyndt  at  blive  hvide,  at  gamle  Mormors  bløde  Hænder 
er  bleven  noget  mere  rynkede,  at  den  lærde,  sortsmudsede 
Skolemesters  Figur  mere  og  mere  minder  om  et  tørt  Ris,  og 
at  den  martialske  Postmester  med  sine  røde  Mustacher  og 
sine  „Fanden  saa  mange*"  Anfægtelser  i  sine  stive  Ben  mere 
og  mere  minder  om  et  Træsnit  fra  Jttnk5ping,  der  forestiller 
Don  Miguel  af  Portugal  ved  Indtoget  i  Lissabon.  Men  om 
man  end  altsaa  ikke  kan  mistænke  Feltlægen  for  i  sit  gamle 
Rejseapothek  at  gjemme  en  Flaske  af  den  kostelige  Livs- 
elixir,  der  skjænker  evig  Ungdom,  saa  finde  vi  i  Stedet  der- 
for andre  af  de  Ingredienser,  der  har  Ord  for  at  forlænge 
Livet,  nemlig  gode  Samvittigheder,  et  aabent  Øre,  et  delta- 
gende Hjærte,  Tilfredshed  med  sin  Skæbne,  en  lystig  Skjemt, 
naar  det  kan  træfFe  sig,  eller  en  Ærgrelse  af  den  Slags,  der 
opfrisker  Livsaandeme,  men  endnu  mere  disse  snorlige, 
gamle  Vaner  eller  Uvaner,  der  gaa  deres  slagne  Vej  med  el- 
ler imod  Solen  saa  urokkelig  som  Viseren  paa  Uret. 

Ved  Siden  af  dem  sidder  vor  Veninde  Anna  Sofi,  lige  saa 
ung,  lige  saa  glad,  lige  saa  kraftig  i  sine  Sympathier  og  Anti- 
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pathier  som  før  og  lige  saa  flittig  optagen  af  det  kjære  Ar- 
bejde med  at  sy  paa  sit  Udstyr.  Bag  ved  hende  ses  et  nyt 
Medlem  af  Selskabet,  Abiel  Halm,  der  nylig  er  bleven  Stu- 
dent og  i  denne  Egenskab  ansat  som  Underlærer  hos  Magi- 
ster Svenonius,  hvis  Arm  omsider  er  bleven  træt  af  de  man- 
ge Flidsopmuntringer,  hvis  Aarsag  han  har  ladet  sig  overtale 
til  at  søge  Bistand  hos  en  yngre  Medhjælper  for  denne  vig- 
tige Del  af  Skolevæsenet.  Naar  jeg  tilføjer  at  Abiel  Halm. 
for  hvem  Tiden  til  at  kalde  sig  O  1  k  i  n  e  n  *)  endnu  ikke 
var  kommen,  er  en  bredskuldret,  lyshaaret  Verdenserobrer 
paa  atten  Aar,  hvis  stolte  Bevidsthed  om  hans  egen  Betyd- 
ning ikke  sjælden  kommer  t  Strid  med  den  Respekt,  han 
skylder  den  højere  Ls&rdom  i  Skolemesterens  Person,  samt 
at  han  nu  og  da  sender  Anna  Sofi  henrykte  Blikke,  som  hun 
ikke  besvarer,  saa  har  jeg  omtrent  sagt  alt,  hvad  Læseren 
foreløbig  behøver  at  vide  om  denne  haabefulde  Yngling.  Paa 
Skamlerne  bag  ved  ham  pusler  en  fire,  fem  yngre  Verdens- 
borgere, som  Lseseren  kjender  fra  tidligere  Tid,  og  af  hvilke 
Karl  den  tolvtes  Beundrer  Jonathan  samt  en  lille  klarøjet 
Vildkat  ved  Navn  Lisa  Gret  er  voxede  en  Tomme,  siden  vi 
sidst  hørte  dem  rumstere  i  Kvistkammeret. 

Feltlægen  havde  lige  slaaet  de  første  Masker  af  et  nyt  Net 
om  den  slidte  Knyttepind  og  spurgte  med  sit  sædvanlige  halvt 
satiriske,  halvt  godmodige  Smil,  hvad  hans  Tilhørere  saa  men- 
te om  Kong  Adolf  Fredrik. 

„Hm",  svarede  Skolemesteren,  idet  han  tog  sig  en  Pris. 
„jeg  vil  mindes,  at  Hans  Majestæt  Kong  Adolf  Fredrik,  glor- 
værdig Ihukommelse,  var  en  belæst  Mand,  og  det  er  noget, 
der  pryder  en  Konge.  Det  laa  ham  ogsaa  meget  paa  Hjærte 
at  give  sine  Børn  en  lærd  Opdragelse" . 

„Fy  for  Pokker,  saadan  en  Stakkel  af  en  Konge !"  udbrød 
Postmesteren,  som  under  den  foregaaende  Historie  kun  med 
Møje  havde  kunnet  dy  sig  for  at  give  sin  dybe  Foragt  Luft. 
„Salig  Kong  Fredrik  havde  endnu  en  Smule  af  en  Kraftkarl  i 
sig  og  kunde  skyde  Ørene  af  en  Hare  i  fuld  Fart,  men  hans 
Eftermand  havde  fortjent  at  sidde  ved  Spinderokken  med  en 
Nathue  ned  over  Ørene.  Han  stod  jo  under  Tøflen;  hvorfor 
Fanden  lod  han  sig  kujonere  af  sin  Kjælling?" 

„Det  er  hændt  mangen  en  større  Kriger  end  ham" ,  sva- 

*)  Finsk  Oversettelse  af  Navnet. 
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rede  Svenonius  med  et  Sideblik  paa  sin  Ven,  som  med  Grund 
mistænktes  for  at  staa  under  sin  Husholderskes  Tøffel.  „Og 
desuden  var  det  Partierne,  skal  Bror  vide  ..." 

«Naa.  hvorfor  lod  han  sig  kujonere  af  Partierne?  Han 
skulde  have  kjørt  de  Hundsvotter  paa  Døren  og  sagt :  Herut. 
I  Fæhunde,  det  er  mig,  der  er  Konge!" 

„Men  hvordan  var  det  saa  gaaet  med  Friheden?"  sagde 
Anna  Sofi,  som  paa  en  Gang  sværmede  for  Karl  den  tolvte 
og  Friheden. 

„Og  hvorledes  var  det  gaaet  med  Tidsbevidstheden  ?"  dri- 
stede Abiel  Halm  sig  til  at  bemærke  —  han  havde  lugtet  lidt 
til  Hegel  uden  paa  Bindene. 

„Frihed" ,  sagde  Postmesteren  haanlig.  „Havde  jeg  været 
Adolf  Fredrrk,  skulde  jeg  have  banket  Friheden  ud  af  dem, 
saa  Støvet  skulde  have  røget  dem  om  Ørene" . 

„Naa,  naa,  Fætter,  der  skal  være  Maade  med  al  Ting" ,  tog 
gamle  Mormor  til  Orde.  ,Jeg  maa  sige,  at  jeg  holder  med 
Fætter  i,  at  skal  det  være,  saa  skal  det  være,  hvad  enten  man 
er  Konge  eller  Skopudser.  Øvrigheden  skal  man  respektere, 
og  den,  som  ikke  vil  lystre,  skal  have  sin  tilbørlige  Revselse. 
Men  se.  Fætter,  det  skal  være  Loven  og  ikke  Stokken,  der 
regerer  et  Rige,  og  nu  skal  det  have  været  saa  i  Kong  Adolf 
Fredriks  Tid,  at  Hattene  eller  Kaskjetterne,  hvad  de  nu  hed, 
havde  Loven  paa  deres  Side.  Saa  vidt  jeg  kan  forstaa,  var 
særlig  Kongen  et  hjærtensgodt  Menneske,  der  mente  det  godt 
med  hele  Verden,  naar  han  bare  maatte  være  i  Fred  for  de 
mange  Taler.  Det  var  ogsaa  forskrækkeligt,  som  der  blev  skre- 
vet Vers  i  de  Tider!  Jeg  gad  vide,  hvad  de  havde  at  byde 
ham  i  Wasa  foruden  den  store  Gjedde  —  jeg  kan  aldrig  tro, 
de  har  faaet  den  ordentlig  stegt  i  Ovn,  man  har  ondt  ved  at 
undgaa  at  faa  en  Gjedde  paa  et  Par  Pund  brændt  eller  raa. 
Fætter  burde  omstændelig  have  beskrevet  den  Sten  der  ved 
Landevejen  i  Lochteå,  det  var  jo  mærkværdigt,  at  Kongen 
spiste  Frokost  saadan  aldeles  i  det  fri". 

„Meget  mærkeligt  har  Adolf  Fredrik  ikke  udrettet" ,  sagde 
Feltlægen,  „men  dog  noget  mere  end  at  spise  Frokost  i  Loch- 
teå. I  hans  Tid  kom  Lovbogen  ud  paa  Finsk,  og  mange  af  de 
finske  Byer  fik  Stapelfrihed,  skjønt  den  gamle  Borgerkonge 
ikke  kom  til  at  opleve  den  Dag,  da  hans  lange  Livs  Udsæd 
satte  Frugt.  Et  skikkeligt  Menneske  var  Adolf  Fredrik,  og 
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han  havde  fortjent  at  leve  i  roligere  Tider.  Men  paa  hans  Tid 
var  der  ingen  Barmhjærtighed  i  Folkene.  En  Konge  skulde 
være  en  Halvgud,  naar  han  sad  paa  siii  Trone,  hvad  enten 
han  saa  var  født  til  at  staa  ved  Drejeladet  eller  bære  Kronen. 
Han  fik  Skylden,  og  han  fik  Æren  i  Sverige,  skjønt  mangen 
en  Rigsraad  og  mangen  en  Borgmester  i  det  henmielige  Ud- 
valg var  mægtigere  end  han.  Nu  for  Tiden  ...*" 

„Nu  for  Tiden** ,  afbrød  Mormor  ham,  „faar  Regenten  Skyl- 
den, Ministrene  Magten  og  Aviserne  Æren** . 

Feltlægen  smilede.  „Ikke  hos  os'* ,  sagde  han.  „Men  Havet, 
som  har  nægtet  Sveriges  Kyster  Ebbe  og  Flod,  har  i  Stedet 
derfor  lagt  Ebbe  og  Flod  i  dets  Historie.  Folkemagt  og 
Kongemagt,  Folkemagt  og  Adelsmagt  har  aldrig  rigtig 
kunnet  holde  Vægtskaalen  lige,  og  i  Adolf  Fredriks  Tid 
skummede  Friheden  som  halvt  afgjæret  01.  Da  saa'  man 
det  mærkværdige,  at  Folket  og  Adelen  syntes  at  slutte 
Forbund  imod  Kongen.  Men  det  saa'  kun  saaledes  ud; 
Folket  var  nu  som  altid  kongeligsindet  i  Hjærtet,  og 
deraf  kom  de  mange  Komplimenter.  Det  var  Adelen,  der 
styrede  i  Folkets  Navn,  dog  ikke  mere  den  gamle  Fødsels- 
adel, men  en  Rigsdagsadel  af  alle  Stænder,  frelse  og  ufrelse. 
Prælater,  Borgmestre,  mundrappe  Bønder,  kort  sagt.  Parti- 
førere med  deres  Slæng,  hvoraf  de  tre  Fjerdedele  levede  af 
Bestikkelser  fra  Udlandet.  For  saadanne  Folk  var  Partiet  alt 
og  Fædrelandet   et  malet  Skilt**. 

„Takker  ærbødigst,  fy  for  Fanden,  der  har  Bro'r  Sveno- 
nius  sine  Mønsterskrivere  !**  raabte  Postmesteren,  Kaptejn 
S  vanholm,  med  en  lystig  Latter. 

„Vi  har  dog  gjort  Bekjendtskab  med  den  store  Linnæus*" , 
svarede  Skolemesteren  glad  ved  dog  i  det  mindste  at  have  ét 
Nødanker  i  det  almindelige  Skibbrud,  der  syntes  at  true  Fri- 
hedstiden. 

„Og  Erik  Lyng,  som  slog  Snogen  ihjel  !**  raabte  Mosjø  Jo- 
nathan fra  sin  Skammel. 

„Og  Erika  Lindelia,  som  kogte  Æg!  Og  den  lille  Prins» 
som  klædte  sig  ud  !**  bjæffede  Lisa  Gret. 

„Og  Ester  Larsson  I**  sagde  Anna  Sofi  varmt.  nHun  var 
dog  sin  Faders  Datter  og  lidt  til;  ikke  sandt.  Mormor,  var 
hun  ikke?** 

„Naa  ja,  det  gaar  jeg  ind  paa**,  svarede  Mormor.  „Den 
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stivnakkede  Borgerkonge  har  jeg  aldrig  rigtig  kunnet  med,  og 
Datteren  var  det  saa  sin  Sag  med,  da  hun  drev  om  i  Skoven 
med  Taagedronningens  Strømpebaand  og  saa  videre.  Men  det 
glæder  mig,  at  der  blev  noget  ordentligt  af  Pigebarnet,  og  det 
var  da  ogsaa  paa  Tiden,  for  Mennesket  var  jo  29  Aar  gam- 
mel, da  hun  stod  Brud.  Det  er  det  andet  Bryllup,  vi  har  væ- 
ret med  til  for  alle  de  Verdenshistorier,  vi  har  siddet  her  ved 
Kaminen  og  hørt  paa,  og  det  kalder  jeg  en  anstændig  Slutning 
paa  unge  Menneskers  Daarskaber.  Det  undrer  mig  ikke,  at 
hun  blev  saa  fornemt  gift,  eftersom  Faderen  var  rig.  Det  løjer- 
lige var,  at  Greven  tog  det  saa  let  med  Arven  —  jeg  kjender 
Grever  og  Baroner,  som  er  mere  nøjeregnende  med  Registre- 
ringen af  Efterladenskaberne  —  men  det  kunde  den  karrige 
Familie  nok  lide.  Havde  jeg  været  i  Grev  Bertelsk5lds  Sted, 
skulde  jeg  nok  have  passet  paa,  at  de  ikke  gav  mig  gamle 
Duge  i  Stedet  for  de  nye,  og  maaske  gamle,  golde  Kreaturer 
i  Stedet  for  de  sex  Malkekøer.  Naa,  jeg  haaber,  at  Greven 
og  Grevinden  er  ved  Helsen  og  har  deres  gode  Udkomme. 
Fætter  maa  endelig  fortælle  os  noget  mere  om  den  lille  Prins 
Gustav;  det  var  et  kvikt  Barn,  lidt  forkjælet  maaske,  men 
det  var  jo  Moderens  Skyld.  Dronning  Lovisa  havde  for  Re- 
sten en  Smule  Ben  i  Næsen". 

Ja  saamænd** ,  sagde  Feltlægen.  »Og  alligevel  har  hun  her 
i  Finland  efterladt  sig  det  alier  frommeste  Minde  i  den  sagt- 
modige lille  By  Lovisa" . 

„Er  Gudfader  meget  hemmelighedsfuld?"  spurgte  Anna 
Sofi. 

„Naa,  hvad  er  det  nu,  du  vil  vide?" 

Jeg  vil  gjærne  vide,  hvem  der  har  Kongens  Ring" . 

„Erik  Lyng !  Erik  Lyng  I"  skreg  en  fire,  fem  Stykker  af  de 
smaa  i  Kor. 

„Det  faa  vi  at  se" ,  sagde  Feltlægen.  „Vi  er  komne  til  den 
Tid,  da  den  gamle  Overtro  begyndte  at  tage  af,  og  i  Stedet 
for  den  kom  der  en  ny,  som  kaldte  sig  Oplysning  eller  Filo- 
sofi". 

Ved  disse  Ord  spilede  Skolemesteren  Øjnene  op  i  billig 
Forbavselse,  og  Abiel  Halms  Kinder  farvedes  af  Vredens 
Purpur. 

„Er  Oplysningen  Overtro!"  raabte  han. 

„Ja,  hvorfor  ikke?"  svarede  Feltlægen.  „Jeg  har  set  man- 
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gen  en  Guldskilling,  som  i  Virkeligheden  var  af  Kobber.  Et 
af  de  mest  overtroiske  Mennesker,  der  nogen  Sinde  har  levet, 
hed  Voltaire". 

„Guds  Død !"  udbrød  endogsaa  Postmesteren,  medens  Sel- 
skabets lærde  Medlemmer  ikke  kunde  komme  sig  af  deres 
Forundring. 

„Hav  en  Smule  Taalmodighed,  og  skold  ikke  Munden,  før 
Suppen  er  kogt!"  sagde  gamle  Mormor  spøgende.  „Begynd 
bare,  Fætter,  begynd,  og  kom  en  Nævefuld  Salt  i  nu  og  da, 
det  kan  aldrig  skade.  Dette  her  lader  til  at  blive  noget  mær- 
keligt noget  ..." 

Feltlægen  begyndte. 


I. 
Doktor  Martin. 


En  smuk  Eftermiddag  i  Begyndelsen  af  Maj  Maaned  i  det 
Herrens  Aar  1771  skinnede  Vaarsolen  herlig  ned  paa 
det  gamle  Åbo.  Omkring  det  høje,  skinnende,  kobbertakte 
Domkirketaarn  fløj  de  sorte  Alliker  flittigere  end  nogen  Sinde 
med  Straa  til  Reden ;  den  nylig  befriede  Aura  væltede  af  Sted 
under  Broerne  med  grumsede  men  glitrende  Vover,  og  Stu- 
denterne kom  i  glade,  støjende  Skarer  fra  Plantagedirektø- 
ren, Professor  Gadd's  Forelæsninger  i  den  botaniske  Have. 
Åbo  straalede  i  den  begyndende  Glans  af  sine  akademiske 
Velmagtsdage,  og  man  lagde  knapt  Mærke  til  det  sorte  Krep- 
flor,  fornemmere  Personer  hist  og  her  bar  om  Armen  eller 
Hatten,  thi  Landet  havde  just  Kongesorg  den  Gang.  Den  gode 
Kong  Adolf  Fredrik  var  død  den  12te  Februar  i  Stockholm 
—  da  han  havde  spist  Fastelavnsboller  og  Mælk,  Surkaal  og 
Østers  til  Middag,  hvorpaa  han  besvimede  ved  sit  Qvadrille- 
bord  om  Aftenen  og  faa  Minuter  efter  sagde  baade  Hatte  og 
Huer  Farvel  for  stedse.  Finland  sørgede  oprigtig  over  den 
fromme  Landsfader,  og  Landets  første  Aviser  indviedes  i  den 
Anledning  med  mange  begrædelige  Kvad.  Skjønt  de  følelses- 
fulde Poeter  ikke  paa  nogen  Maade  kunde  lade  „Solen  være 
i  Fred"  : 

„Den  Sol  er  gaaet  ned,  som  paa  vor  Himmel  lyste^. 
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eller 

„Saa  saa'  vi  da  den  Sol  gaa  ned, 
som  Nordens  Folk  sig  fryded  ved, 
som  gjorde  Firmamentet  Ære**, 

var  det  sikkert  deres  Hjærtens  Mening,  naar  de  tillige  sang : 

„Bedre  Konge  kan  ej  gives**, 

og  om  hvorlunde 

„Mildhed  af  hans  Øje  lyste, 
Fromhed  toned  i  hans  Røst, 
Hjærtet  ædel  Ømhed  hused. 
Dyden  boede  i  hans  Bryst**, 

hvorefter  der  fulgte  en  Harangue  til  den  opgaaende  Sol : 

„Var  vor  Gustav  ej  hans  Lige, 
lige  naadig,  lige  stor, 
vilde  sikkert  Sveas  Rige 
altid  bære  Sørgeflor**. 

Alt  dette  var  imidlertid  efter  Naturens  Orden :  en  gammel 
Sol  var  gaaet  ned  i  Natten,  en  ny  steg  op  i  Horisonten,  og 
om  den  Ting  var  der  ikke  andet  at  bemærke,  end  at  den  nye 
Sol  for  Tiden  var  paa  Rejser  og  ventedes  hjem.  Det  gode, 
gamle  Åbo  havde  derfor  ikke  længe  nødig  at  hænge  med  Ho- 
vedet eller  at  faa  Revner  i  Domkirken ;  det  klarede  sig  over- 
maade  godt  under  Tidernes  Gjenvordigheder  og  Huernes  Re- 
gimente og  ventede  som  hele  Riget  paa  bedre  Tider  i  den  nye 
Dags  Gry. 

Et  Vindue  formaaede  den  glade  Vaarsol  imidlertid  ikke  at 
trænge  ind  igjennem,  og  det  var  i  et  gammelt,  forfaldent  Hus 
i  Nærheden  af  Aningais  Port.  Dette  Vindue  var  dækket  af  et 
uigjennemtrængeligt,  tykt,  brunt  Gardin  eller  snarere  et  Tæp- 
pe, der  var  slaaet  fast  med  Søm  indvendig,  og  Folk,  der  kom 
forbi,  saa  paa  det  med  forundrede,  sky,  mistænksomme  Blik- 
ke. Maaske  kunde  det  interessere  Læseren  at  kaste  et  Blik 
ind  bag  dette  Forhæng? 

Det  forfaldne  én  Etages  Hus  ejedes  af  en  Borgerenke,  som 
dog  ikke  selv  boede  i  det,  men  for  et  Aar  siden  havde  lejet 
det  ud  til  en  gammel,  besynderlig  fremmed,  som  var  kom- 
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men  til  Abo,  man  vidste  ikke  hvorfra,  og  som  de  faa,  der 
kjendte  ham,  kaldte  Doktor  Martin  Weis,  naar  der  skulde  ta- 
les pænt  om  ham.  Men  da  Doktortitlen  i  Abo  var  en  alt  for 
anselig  Værdighed,  til  at  man  vilde  øde  den  paa  en  Person, 
som  mange  havde  en  Mistanke  om  var  en  tysk  Barbersvend 
for  ikke  at  sige  noget  værre,  saa  hændte  det  som  oftest,  at 
man  spottende  oversatte  hans  klangfulde  Navn  og  kaldte  ham 
Martin  den  vise  eller  blot  „den  vise**,  under  hvilket  Navn 
han  ogsaa  var  bedst  kjendt  i  Nabolavet.  Det  hed  sig,  at  han 
var  Læge,  skjønt  ingen  havde  set  ham  praktisere,  men  da  han 
foreviste  lovformeligt  Pas  fra  Frankfurt  eller  Hamborg,  hvor 
det  nu  kan  have  været  fra,  og  for  yderligere  Sikkerheds  Skyld 
underkastede  sig  et  colloqvium  familiare  hos  Professor  Johan 
Haartman,  hvilken  Prøve  skulde  have  faaet  et  saadant  Ud- 
fald, at  denne  berømte  Læge  højligen  undrede  sig,  saa  fandt 
man  ingen  lovlig  Aarsag  til  at  forbyde  Martin  den  vise  at 
bosætte  sig  i  det  gamle  Hus  og  lukke  sig  inde  der  med  en 
gammel  Karl,  der  var  om  muligt  endnu  mere  tavs  og  util- 
gængelig end  han  selv.  Ingen  vidste,  hvad  han  tog  sig  for, 
men  Naboerne  faldt  paa  allehaande  sælsomme  Fonnodninger, 
da  de  fandt  Porten  lukket  hele  Dagen,  og  derimod  om  Natten 
stadig  saa*  et  svagt  Ildskjær  lyse  gjennem  Sprækkerne  ved 
det  tildækkede  Vindue.  En  og  anden,  som  af  Nysgjerrighed 
havde  kiget  ind  gjennem  Sprækkerne,  vovede  endogsaa  at 
paastaa,  at  han  havde  lugtet  Svovl  der  inde  fra,  og  denne  Op- 
dagelse var  ikke  skikket  til  at  indgyde  de  overtroiske  Naboer 
mere  Tillid. 

Det  er  det  inderste  af  de  tre  Vserelser,  den  vise  Martins 
Bolig  bestod  af,  vi  nu  vove  at  kaste  et  Blik  ind  i.  Efter  det 
Indtryk,  man  fik  udenfor,  skulde  man  ikke  have  troet,  at  en 
eneste  af  Vaarsolens  klare  Straaler  kunde  bane  sig  Vej'  igjen- 
nem  Vinduets  Forskansninger,  men  det  var  dog  ikke  ganske 
saa.  Naar  man  traadte  ind  i  dette  ualmindelige  Værelse, 
fandt  man  det  halvt  oplyst  fra  to  Sider,  for  det  første  fra  en 
umaadelig  stor  muret  Ovn,  der  optog  Halvdelen  af  Værelset, 
og  hvori  der  glødede  en  stærk  Kulild,  og  dernæst  fra  et  knapt 
synligt  rundt  Hul  i  Vinduesposten,  hvorigjennem  en  fln  Sol- 
straale  med  blændende  Klarhed  faldt  ind  paa  en  Retorte  af 
Glas,  som  syntes  særlig  beregnet  paa  at  opfange  Straalen. 
Virkningen  af  denne  Belysning,  der  for  de  tre  Fjerdedele 
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skyldtes  Kulild  og  for  den  ene  Fjerdedel  Solskin,  og  af  de 
kulsorte  Slagskygger  fra  de  mørke  Vægge,  der  var  opfyldte 
af  Hylder  med  ukjendte,  mystiske  Gjenstande,  var  af  den 
Beskaffenhed,  at  en  Maler  vilde  være  bleven  fortvivlet,  i 
Fald  det  var  mislykkedes  for  ham  at  gjengive  den  i  sit  Bil- 
lede, og  henrykt,  hvis  det  var  lykkedes. 

I  det  dobbelte  Lysskjær  bevægede  en  lille,  kroget  Mand 
sig  langsomt  omkring.  Han  saa'  ud  til  at  være  imellem  50 
og  60  Aar,  bar  den  i  de  Tider  almindelige  Paryk  med  Pisk, 
en^run,  bredskjødet  Kjole  med  store  Knapper,  korte  brune 
Benklæder,  lange  Silkestrømper  og  Sko  med  brede  Sølvspæn- 
der. Han  havde  et  Skjødeskind  paa ;  i  Haanden  havde  han  en 
Tang,  med  hvilken  han  af  og  til  satte  en  Digel  bedre  til  Rette 
paa  Gløderne.  Hans  gjennemtrængende  smaa,  graa  Øjne  syn- 
tes opmærksomt  at  følge  Ildens  Arbejde.  Man  saa',  at  det  var 
noget  vigtigt,  der  optog  hans  Tanker.  Lidt  efter  gik  han  hen 
til  Glasretorten,  som  Solstraalen  for  et  Øjeblik  havde  flyttet 
sig  fra;  han  rykkede  den  atter  hen  i  Solskinnet,  undersøgte 
dens  Indhold  med  den  største  Opmærksomhed  og  rystede 
misfornøjet  paa  Hovedet,  idet  han  sukkede:  „Nondum  vital 
Quousque  tandem  mors  prævalebit  ?*"  *) 


II. 
Livsgnisten. 

Solstraalen  i  det  mørke  Værelse  vedblev  langsomt  at  flytte 
sig,  eftersom  dens  lysende  Kilde  skiftede  Plads  paa  Himmel- 
hvælvingen, og  samtidig  drejedes  den  gjennemborede  Vin- 
duesskodde ved  en  sindrig  Mekanisme  saaledes,  at  Straalen 
stadig  faldt  lige  ind.  Dens  Vej  inde  i  Værelset  betegnedes 
ved  en  i  Grader  inddelt  Messingskive  med  hemmeligheds- 
fulde Kvadrater  og  Cirkler. 

Da  Straalen  paa  denne  Maade  havde  naaet  den  yderste 
Kant  af  Messingskiven,  ringede  en  spæd  Klokke,  og  den  gam- 
le vendte  sig  om.  I  det  samme  faldt  Skjæret  paa  hans  Ansigt, 
og  i  den  dobbelte  Belysning  viste  der  sig  en  krum  Ørnenæse, 
fremstaaende  Kindben,  en  furet  Pande  og  i  høj  Grad  energi- 

*)  Endnu  ikke  Liv!  Hvor  Icnge  sktl  da  Døden  have  Overtaget? 
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ske,  mørke  og  haarde  Træk.  Man  havde  kunnet  antage  ham 
for  Underverdenens  Hersker  Tuoni,  belyst  og  blændet  af  den 
Solstraale,  Lemminkåinens  Moder  forstod  at  lokke  ned  til 
hans  mørke  Rige. 

En  Person  var  imidlertid  traadt  ind  og  kom  nu  fra  Skyggen 
frem  i  det  Skjær,  Gløderne  i  Ovnen  kastede.  Det  var  en  ud- 
mærket smuk  Yngling,  knapt  atten  Aar,  iført  en  blaa  Frakke 
af  finere  Stof,  end  man  plejede  at  træffe  hos  unge  Mennesker 
af  hans  Alder  i  Åbo.  Men  denne  Frakke  var  støvet,  det  fine 
Halstørklæde  var  skjødesløst  bundet,  Manschetteme  sønder- 
revne, Skoene  plettede,  Haaret  i  Uorden,  Hatten  sad  skjævt, 
det  smukke,  energiske  Ansigt  var  meget  blegt,  og  Øjnene 
tindrede  alt  for  stærkt.  Han  traadte  frem  med  raske,  næsten 
trodsige  Skridt,  kastede  den  trekantede  Hat  og  sagde : 

„Her  er  jeg.  Doktor!" 

Jeg  ventede  dig",  svarede  Doktoren  koldt. 

„Ventede  mig?"  sagde  Ynglingen.  „Hvor  kunde  I  vide,  jeg 
vilde  komme?  Da  jeg  gik  herfra  i  Gaar,  svor  jeg  paa,  at  jeg 
aldrig  vilde   komme  igjen". 

„Unge  Mand,  det  er  forgjæves;  du  maa  lyde  din  Skæbne. 
Jeg  vidste,  at  du  vilde  komme.  Men  jeg  har  ikke  kaldt  paa 
dig ;  jeg  paanøder  ingen  mit  Venskab.  Du  kan  gaa,  jeg  træn- 
ger ikke  til  dig" . 

„Og  det  siger  I  saa  ligegyldig,  som  om  det  var  en  Tigger, 
I  viste  Døren !  Det  var  dog  Eder,  der  først  lod  mig  kaste  et 
Blik  ned  i  de  videnskabelige  Hemmeligheders  Afgrund  og 
fristede  mig  med  Kundskabens  Træ  som  Slangen  i  Paradis. 
Før  jeg  kjendte  Eder,  Doktor,  var  jeg  en  urolig,  tørstende 
Sjæl,  som  ingen  Steds  fandt  Maal  og  Hvile.  Men  jeg  var  ren, 
jeg  var  dydig,  jeg  kunde  endnu  læse  min  Moders  Breve  og 
svare  hende  paa  dem.  Nu  kan  jeg  det  ikke  mere ;  jeg  fortæres 
af  en  Glød,  som  jeg  ikke  forstaar.  Jeg  er  som  denne  Ovn, 
indvendig  Flammer,  udvendig  Slakker.  Og  det  har  I  paa 
Eders  Samvittighed,  Doktor.  Det  var  Eder,  som  lærte  mig  at 
trodse  Menneskeheden  for  at  stille  mig  over  den.  Jeg  har 
adlydt  Jer  for  meget ;  Gud  give,  jeg  aldrig  havde  lært  Jer  at 
kjende" . 

„Rolig,  unge  Mand,  rolig!  det  er  ikke  mig,  du  bør  give 
Skylden  for  dine  Forvildelser,  det  er  tvært  imod  mig,  der 
skal  lære  dig  at  gjøre  dem  gode  igjen.  Du  bærer  Frøet  til  no- 
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get  stort  i  dig.  Forsk,  og  du  vH  naa  vidt  —  maaske  videre 
end  jeg,  videre,  end  mangen  dødelig  far  dig  er  naaet  ind  i 
Naturens  Hemmeligheder**. 

„Forsk,  siger  l!  Forske!  Og  om  jeg  saa  blev  visere  end 
Kong  Salomo,  om  jeg  saa  lærte  at  udgrunde  Jordens  Inderste, 
hvad  nytter  det  mig,  naar  min  Sjæls  Inderste  bløder?  Ved  I, 
hvad  jeg  har  gjort.  Doktor?  Jeg  har  spillet  ..." 

„Daare!  Har  jeg  befalet  dig  at  gjøre  det?** 

„Befalet?  Aa,  I  ved  meget  godt,  at  jeg  ikke  adlyder  Be- 
falinger. Men  I  underviste  mig  i  Gaar  i  Punkteringskunsten. 
I  lærte  mig  at  beregne  alle  Muligheder.  I  lærte  mig  at  be- 
herske Tilfældet.  Aa,  det  er  en  herlig  Kunst,  sagde  l!  den 
gjør  Slaven  til  Herre,  Mennesket  til  Gud  ...  Godt,  tænkte  jeg 
i  Gaar  Aftes,  da  jeg  gik  forbi  den  hemmelige  Biribiklub,  I 
ved  nok,  i  Tavastgaden.  Ikke  fordi  jeg  bryder  mig  om  Guld 
—  hvad  skal  jeg  med  Guld?  Men  jeg  vilde  prøve  den  nye, 
skjønne  Kunst,  som  behersker  Verden  og  er  saa  overordent- 
lig nyttig  til  al  Ting.  Uheldigvis  havde  jeg  tre  Hundrede  Rigs- 
daler hos  mig,  som  min  Plejefader  havde  bedet  mig  give  Uni- 
versitetets Kasserer.  Pengene  tilhørte  Provst  Larsson,  det  var 
en  Del  af  Forpagtningsafgiften  for  Piikkis  Pastorat,  som  skal 
betales  senest  i  Overmorgen.  Naa,  hvordan  tror  I,  det  gik 
med  min  herlige  Kunst  og  de  tre  Hundrede  Rigsdaler?  Vi 
skiftedes  med  Biribi  og  Rouge  et  Noir.  Jeg  vandt  og  tabte, 
vandt  og  tabte,  og  da  jeg  havde  punkteret  saadan  det  meste 
af  et  Døgn,  opdagede  jeg  til  sidst,  at  mine  Lommer  var 
tomme" . 

„Din  Narr 

^Spot  mig  ikke.  Doktor,  thi  nu  er  jeg  ikke  i  Humør  til  at 
uale  det  af  Jer !  Da  jeg  kom  ud  fra  Spillehuset  slog  Klokken 
i  Domkirketaamet  fire.  Solen  skinnede  saa  dejlig,  og  Fuglene 
sang !  Ja,  det  er  sandt,  I  forstaar  at  sætte  selve  Solen  i  Fæng- 
sel. Men  inden  i  mig  var  det  Vinter.  I  skal  vide,  at  det  er 
forfærdeligt  at  staa  i  Solskin  og  med  Fuglesang  rundt  om  sig 
og  saa  have  en  Brøde  paa  Samvittigheden !  Saa  faldt  det  mig 
ind,  at  jeg  burde  gaa  til  Jer  en  Gang  endnu.  Her  er  jeg.  I 
kan  lave  Guld,  det  er  en  Bagatel  for  Jer.  Lav  mig  tre  Hun- 
drede Rigsdaler  til  i  Morgen  tidlig,  og  jeg  skal  takke  Jer,  saa 
længe  jeg  lever" . 

Doktoren  hørte  paa  ham  med  stigende  Utaalmodighed.  I 

Topelius :  Fra  Gnstav  den  tredfes  Tid  2 
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Stedet  for  al  svare  førte  han  Ynglingen  hen  til  Solstraalen, 
som  nu  snart  var  ved  at  forsvinde,  undersøgte  endnu  en  Gang 
Retortens  Indhold,  rystede  paa  Hovedet  og  sagde: 

„Læg  din  Haand  paa  Retorten*". 

Ynglingen  adlød  mekanisk.  Det  hemmelighedsfulde  ved 
denne  Operation  bragte  ham  for  et  Øjeblik  til  at  glemme  sine 
egne  Bekymringer. 

„Ser  du  denne  Solstraale?**  sagde  den  sælsomme  Mand. 
„I  otte  og  tresindstyve  Minuter  og  fjorten  Sekunder  har  den 
forgjæves  arbejdet  paa  at  tænde  Livsgnisten  i  Elementerne, 
og  nu  er  der  kun  fire  Minuter  og  fire  og  halvtresindstyve  Se- 
kunder tilbage.  Er  Gnisten  ikke  tændt  inden  den  Tid,  vil  en 
ophøjet  Persons  Liv  udslukkes,  og  det  er  ude  med  mange  For- 
haabninger.  Vi  ville  endnu  forsøge  det  yderste  Middel,  og  det 
er  Livsvarmen  fra  din  unge  Haand.  Min  er  for  kold.  Alt 
kommer  an  paa,  at  du  samler  din  Vilje** . 

Der  foV  en  Gysen  igjennem  Ynglingen.  Dette  sælsomme 
Glaskar  tyktes  ham  saa  isnende  koldt,  at  det  røvede  al 
Varme  fra  Haanden.  Han  følte  ligesom  en  Del  af  sit  eget  Liv 
gaa  bort,  og  han  vidste  ikke,  hvor  hen  det  gik,  eller  for  hvis 
Skyld  han  mistede  det. 

Han  saa'  paa  Retorten.  Dens  Indhold  undergik  en  pludse- 
lig Forandring.  Den  graa,  støvlignende  Masse,  der  hidtil  hav- 
de fyldt  lidt  over  Halvdelen  af  Karret,  var  kommen  i  en  Slags 
Gjæring  og  skiftede  Farve.  En  lyserød,  blodlignende  Masse 
steg  op  af  den  og  hævede  sig  højere  og  højere,  til  den  fyldte 
hele  Retorten.  Doktorens  Ansigt  klarede  op. 

„Det  lykkes**,  hviskede  han.  „Femten,  sexten,  sytten  Se- 
kunder ...  se,  hvor  Livsaandeme  stigel  ...  atten,  nitten!  ... 
endnu  et  Plus  af  Liv  til  at  reagere  imod  Følgerne  med!  ... 
en  og  tyve,  to  og  tyve  ...  nu  er  det  nok !  Bort  med  Haanden, 
ellers  springer  Retorten**. 

Ynglingen  adlød.  Stiv  og  halvt  afmægtig  sank  han  ned  paa 
en  Trefod,  der  stod  ved  Siden  af. 

„Tak**,  sagde  Mesteren,  „du  har  svaret  til  mine  Forvent- 
ninger. Kom  igjen  i  Morgen  Aften  Klokken  elleve,  saa  skal 
du  faa  Guld\ 

Jeg  kan  ikke  mere** ,  stammede  Ynglingen  dødbleg  og  lige 
ved  at  besvime. 

„Du  skal  ikke  være  bange,  det  er  et  forbigaaende  Minus  i 
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Livets  Funktioner;  i  din  Alder  erstattes  det  let.  Se  her  ... 
drik!*"  og  han  rakte  den  afmægtige  en  lille  Plaske,  fyldt  med 
en  guldgul,  skinnende  klar  Vædske. 

Ynglingen  drak,  og  det  var,  som  hans  stivnende  Aarer  gjen- 
nemstrømmedes  af  Ild.  Farven  paa  hans  Kinder  vendte  til- 
bage, hans  bristende  Øjne  fik  deres  Glans  igjen. 

„Det  var  en  god  Drik,  Doktor!"  sagde  han,  idet  han  med 
Velbehag  trak  Vejret  dybt.  „Kan  I  ogsaa  lave  Medicin  for  en 
ond  Samvittighed?** 

„Maaske**,  sagde  den  sælsomme  Mand  smilende.  „Glem 
ikke  i  Morgen  Aften  paa  Slaget  elleve  !** 

Jeg  skal  kotnme!*" 


III. 
Saratoin. 


Syd  for  Aura  hævede  sig  ved  Siden  af  det  gamle  Abo  otte 
større  og  mindre  Klipper,  Klosterbjærget,  Vårdbjærget,  og 
hvad  de  nu  alle  hed,  thi  selv  om  de  alle  i  sin  Tid  har  haft 
hver  sit  mærkelige  Navn,  ere  fiere  af  dem  dog  nu  glemte  for 
længe  siden.  Disse  golde  Klipper  trodsede  længe  ethvert  For- 
søg paa  at  planere  og  opdyrke  dem,  indtil  i  vore  Dage  Spræng- 
krudtet  har  faaet  Bugt  med  nogle  af  dem,  og  det  ved  sejg 
Ihærdighed  endelig  er  lykkedes  at  dække  andre  af  dem  med 
kjønne  Plantninger  omkring  Stjærnetaarnet.  Den  Gang,  da 
denne  Historie  passerede,  knejsede  de  endnu  for  største  De- 
len i  deres  oprindelige  Vildhed,  men  ved  deres  søndre  Skraa- 
ning,  der,  hvor  Korpelaisgaden  og  Arseneigaden  nu  trænge 
sig  frem,  laa  der  allerede  i  1771  nogle  Gaarde,  som  beboe- 
des af  fattige  Arbejdsfolk  og  var  omgivne  af  Kaal-  og  Roe- 
marker, der  afvexlede  med  grønne  Humlegaarde.  Ikke  langt 
derfra  paa  samme  Side  og  altsaa  et  Stykke  uden  for  den  egent- 
lige By  fandtes  der  paa  den  Tid  en  større,  smukt  indhegnet 
Have  med  et'lille  hyggeligt  gulmalet  Beboelseshus  og  et  Par 
Drivhuse  med  tilhørende  fritstaaende,  vel  passede  Mistbæn- 
ke,  kort  sagt,  et  lille  Landsted,  saa  lyst,  behageligt  og  som- 
mergrønt, som  en  træt  Stadbo  nogen  Sinde  har  ønsket  sig  det, 
naar  han  er  bleven  kjed  af  Gadernes  Støv,  og  saa  havde  det 
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oven  i  Kjabet  det  Fortrin,  at  det  paa  én  Gang  forenede  alle 
Fordelene  ved  By  og  Land.  Der  var  en  Fredens,  Uskyldens 
og  Skjønhedens  Aand  over  dette  stille  Hjem.  Det  gjæstedes 
ikke  af  frostkolde  Nordenvinde,  thi  de,  der  nærmede  sig  paa 
deres  svale  Vinger  over  de  knudrede  Klipper,  havde  forvand- 
let sig  til  milde  Pust.  før  de  gik  til  Hvile  i  Egenes  Kroner. 
Her,  syntes  man,  brødes  Livets  Strid  magtesløs  imod  det 
skjærmende  Hegn;  her  dunstede  alle  Livets  Bekymringer 
bort  saa  let  som  Vanddampene  fra  den  fugtige  Mistbænk  i 
Solskinnet.  Her  trivedes  ingen  stygge  Tanker,  intet  ondt  Væ- 
sen; her  boede  gode  Aander,  lykkelige  Mennesker  uden 
Avind,  uden  Sorg,  og  derfor  kaldtes  den  lille  Bolig  med 
dens  Have  bag  Klipperne  Surutoin,  det  finske  Ord  tor  Siins 
Souci,    eller  Sorgenfri. 

Men  det  var  ikke  blot  gode,  men  ogsaa  flittige  Mennesker, 
der  boede  i  Surutoin.  Maaske  fandtes  der  ikke  i  hele  Finland 
en  saa  velpasset  Have,  saa  Rnt  sandede  Gange,  saa  smukke 
Ege,  Linde  og  Lønnetræer,  saa  rige  Blomme-  og  Æbletræer, 
saa  velplejede  Frugtbuske  og  Akaciehækker,  saa  godt  afsti- 
vede Humlegaarde  og  Ærtebede  og  saa  omhyggelig  opelskede 
Rosentræer.  Her  fandtes  endnu  mere;  her  fandtes  sjældne 
udenlandske,  sydevropæiske,  amerikanske  og  ostindiske  Plan- 
ter i  Drivhusene,  fra  Kaffe-  og  Thebuskene  til  Bomuldstræet. 
Morbærtræet  med  dets  Silkeorme  og  Sukkerroret,  som  su- 
gede Sødme  af  Solen  gjennem  de  høje  Glasruder.  Der  var  en 
Legion  af  mangefarvede  Blomster  —  nej.  ikke  en  Legion,  der 
var  kun  hen  ved  et  Tusind  Stykker  — ,  som  sugede  Duft  af 
disse  haarde  flnske  Klipper,  som  kun  skjænke  Uvidenheden. 
Armoden  eller  Dovenskaben  det  tarvelige  Mos,  og  i  dette 
Kongerige  af  skjenne,  svulmende,  snart  bly,  snart  yppige, 
snart  blege,  snart  pragtfulde  Døtre  af  Flora  summede  mange 
Tusind  glade  smaa  Bier,  der  ligesom  de  gode  Mennesker  su- 
gede Honning  af  selve  Giften  og  samlede  deres  Skalte  i  en 
lille  By  af  sirlige  Kuber,  der  var  byggede  i  Rækker  ved  Siden 
af  Drivhusene. 

Mindes  Læseren  maaske  ved  denne  Skildring  af  Blomster- 
nes Rige  i  Surutoin  et  andet  pragtfuldere  Blomsterrige,  der 
styredes  af  en  mægtigere  Konge  hinsides  Havet  paa  Uplands 
Sletter  i  Sverige,  saa  gjætter  han  maaske  ogsaa.  at  Surutoin 
kun   var  en  beskeden,   men  derfor  ikke  mindre  elskværdig 
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Kopi  af  Hamarby  —  et  fjærnt  Lydland  under  Blomsterkon- 
gens  store  Universalmonarki  —  og  saa  gjætter  han  ikke  fejl. 

Fire  Børn  fra  tre  til  ni  Aar  gamle  lege  r  Haven.  De  er  vel 
opdragne,  de  kjende  deres  Pligter,  de  tage  sig  i  Agt  for  at 
løbe  over  de  vel  passede  Blomsterbede.  Det  falder  dem  ikke 
ind  at  rive  Bønnestagerne  op,  at  nappe  en  Nævefuld  af  den 
indianske  Karse  eller  at  røve  Krusemynte  til  at  kildre  hver- 
andre under  Næserne  med.  De  tage  sig  ogsaa  i  Agt  for  at 
komme  Bikuberne  for  nær,  men  ængstelige  er  de  min  Sand- 
ten alligevel  ikke;  de  flyve  om  i  Gangene  som  kaade'Høns, 
klavre  i  Træerne,  hoppe  som  Skader  paa  Græsplænerne,  og 
lægge  en  forbavsende  Færdighed  for  Dagen  i  Retning  af  den 
ædle  Kunst  at  trille  med  Tøndebaand. 

Saa  kommer  der  en  af  disse  smaa  Sorger  i  Livet,  som  ikke 
engang  Surutoin  synes  at  være  helt  fri  for,  men  som  ligne  de 
lette  Skyer,  der  kun  forhøje  den  blaa  Vaarhimmels  Glans. 
Den  yngste  Pige,  en  lille  stumpnæset,  rødmusset  én,  har  sat 
sig  bag  en  Busk,  og  uheldigvis  i  en  af  de  smaa  Myretuer, 
som  Ejeren  af  Surutoin  holder  for  at  beskytte  Haven  imod 
Larver.  Myrerne  føle  sig  fornærmede  over  denne  Uforskam- 
methed, eller  ogsaa  antage  de  det  stakkels  Barn  for  et  stort, 
fjendtligt  Insekt,  der  kommer  for  at  forstyrre  deres  Husfred. 
De  lave  sig  til  at  forsvare  sig,  de  begynde  at  klavre  op  ad 
den  lille  Sko  og  saa  videre  op  ad  Strømpen,  indtil  deres  Nær- 
værelse bliver  alt  for  følelig,  og  Pigebarnet  styrter  op  med 
et  forskrækket  Skrig.  Forfulgt  af  hundrede  Plageaander,  hun 
ikke  kan  faa  fat  i,  og  som  det  er  umuligt  at  forsvare  sig  imod, 
leber  hun  skrigende  gjennem  Gangene,  til  hun  snubler  over 
sine  Skobaand,  der  er  gaaede  op,  vender  en  Kolbøtte  og  fal- 
der paa  sin  lille  Stumpnæse  i  det  bløde  Sand. 

De  andre  Søskende  skynde  sig  forskrækkede  hen  til  hende. 
De  har  hørt  meget  om  Slanger ;  de  har  set  Slanger  i  Spiritus. 
De  tager  det  for  givet,  at  Søster  er  bleven  bidt;  den  ældste 
Dreng  væbner  sig  med  en  Kjæp  for  at  slaa  Uhyret  ihjel,  de 
yngre  løfte  den  lille,  stadig  skrigende  Pige  op.  Alle  græder 
og  skriger,  der  er  Jammer  og  Staahej  paa  det  sorgfri  Suru- 
toin. 

Saa  kommer  der  en  Mand  ud  fra  Drivhuset  tæt  ved.  Det 
er  en  smuk,  kraftig  Mand  paa  mellem  30  og  40  Aar,  krum- 
rygget noget  før  Tiden  og  npget  nærsynet.  Han  er  barhove- 
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det,  i  Skjorteærmer,  har  intet  Halstørklsede  paa  og  holder  i 
Haanden  nogle  Bastreb,  som  han  har  brugt  til  at  binde  sine 
Planter  op  med.  Hans  milde,  deltagende  Ansigt  udtrykker 
Uro  og  Overraskelse.  Han  tror  ikke,  at  Pigebarnet  er  blevet 
bidt  af  en  Slange,  han  tror,  at  hun  er  blevet  stukket  af  Bier- 
ne. Det  hænder  undertiden  paa  Surutoin. 

Medens  han  selv  raadvild  forgjæves  søger  at  trøste  den 
lille,  som  ikke  vil  tage  imod  Fornuft  og  stadig  vedbliver  at 
skrige  af  fuld  Hals,  kommer  hans  nogle  Aar  yngre  Hustru  ud 
af  Huset,  ogsaa  med  hastigere  Skridt,  end  hun  maaske  plejer, 
men  rolig  og  sindig,  uden  noget  som  helst,  der  ligner  Stun- 
desløshed. Hun  er  ingen  Skjønhed,  men  langt  fra  grim  —  et 
venligt,  friskt,  yndefuldt  og  rødmusset  Ansigt  med  kloge, 
varme  og  livlige  Øjne,  Figuren  fyldig  med  Anlæg  til  Korpu- 
lence.  Klædedragten  tarvelig  og  bekvem,  men  vel  vedlige- 
holdt. Hun  tager  det  skrigende  Barn  op  i  sine  Arme,  aftør- 
rer dets  Taarer,  tørrer  Sandet  af  den  lille  Stumpnæse  og  sø- 
ger med  øvet  Haand  efter  Aarsagen  til  Elendigheden.  Hun 
har  snart  opdaget  Myrerne  og  f jærnet  de  værste  Fredsforstyr- 
rere. „Naa,  græd  nu  ikke  mere.  Rose  Maj!**  siger  hun;  „det 
bliver  alt  sammen  godt  igjen.  Nu  gaar  vi  ind  og  klæder  dig 
af,  og  saa  skal  du  komme  i  Bad  i  din  egen  lille  Balle**. 

Ved  disse  Ord  føler  den  lille  sig  tryg.  Hun  holder  op  at 
græde,  hun  slaar  sine  Arme  om  Moderens  Hals,  og  efter 
Regn  kommer  Solskin.  Rosemaj  er  fortryllende,  naar  hun  ler,, 
og  Faderen  ser  med  uforstilt  Beundring  snart  paa  det  kjøn- 
ne  Barn,  snart  paa  den  raske  og  blomstrende  Moder. 

„Saadan  er  det  altid**,  siger  han  med  et  lykkeligt  Blik. 
„Naar  jeg  staar  og  ved  hverken  ud  eller  ind,  saa  ved  du 
Raad.  Du  er  og  bliver  dig  selv  lig.  Erika!  Godt  var  det,  at 
det  ikke  var  Bierne ;  det  vilde  have  gjort  mig  ondt  at  sælge 
Kuberne** . 

„Er  du  Naturforsker  !**  siger  hans  Hustru  spøgende.  „Hvor- 
naar  har  du  set  Bier  krybe  ind  i  Sko  og  Strømper?  Men  dine 
Myretuer  er  virkelig  ogsaa  utaalelige.  Du  kunde  lige  saa 
gjærne  plante  Carduus  acanthoides  her  i  Haven  for  at  blive 
af  med  Tussilago  farfara.  Jeg  ved  ikke,  om  du  har  fortjent 
noget  saa  rart  som  det,  jeg  her  har  til  dig.  Gjæt,  om  du  kan  !** 

Og  i  det  samme  holder  hun  triumferende  et  stort  Brev  i 
sin  udstrakte  Haand. 
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„Det  er  fra  min  store  Mester,  Karl  von  Linné!**  raabte 
Erik  Lyng  med  glad  Overraskelse. 

Ja,  det  ser  virkelig  næsten  ud,  som  om  det  kunde  være 
fra  Morbror** ,  svarer  hans  Hustru  Erika  Lindelia  med  spøge- 
fuld Stolthed. 


IV. 
Gamle  Venner. 


Det  lille  Surutoin,  hvor  vi  saa  uventet  har  truffet  to  gamle 
Venner  igjen,  var  et  Værk  af  Nyttens  Tidsalder  og  et  af  de 
Spejle,  Tidens  Genius  holdt  af  at  se  sig  i  for  at  beundre  sig 
selv.  Da  Sverige  og  Finland  i  Følge  med  det  halvtredsinds- 
tyve Aar  før  den  Tid,  da  vor  Historie  foregaar,  var  falden  fra 
sin  politiske  Storheds  Højde  og  havde  mistet  en  Tredjedel  af 
sit  Omraade,  maatte  man  tænke  paa  at  læge  de  dybe  Saar 
og  vinde  tilbage  i  indre  Velstand,  hvad  Riget  havde  mistet 
i  Magt  udadtil.  Da  begyndte  Opdyrkningens,  den  fredelige 
Erobrings  Tid  her  i  Norden,  og  et  af  dens  Yndlingsord  var 
Økonomien.  Men  til  Økonomien  hørte  ikke  blot  den  egent- 
lige Stats-  og  Landhusholdning,  men  ogsaa  alle  de  Videnska- 
ber, der  ere  af  praktisk  Nytte  for  Jordbrug,  Handel  og  Indu- 
stri, altsaa  først  og  fremmest  Naturvidenskaberne.  Alt,  hvad 
der  hørte  ind  under  dem,  opmuntredes  af  Regeringen  og  støt- 
tedes af  den  offentlige  Mening,  efter  at  Celsius  og  den  store 
Linné  var  traadte  i  Spidsen  for  Tidsretningen  paa  dette  Om- 
raade. Overalt  experimenteredes  der  med  kemiske  Labora- 
torier, botaniske  Haver,  Dyre-  og  Plantesamlinger,  fysiske 
Forsøg,  Anatomisale,  Observatorier,  Barometre,  Thermo- 
metre,  Vandmærker,  Salpetergruber,  Potaske,  Miner,  Smed- 
jer, Husholdningsselskaber,  Handelskompagnier,  Værkste- 
der og  meget  andet.  Det  gjaldt  ikke  blot  Nytten,  det  var  og- 
saa en  Modesag.  Naturvidenskaberne  fik  stærk  Vind  under 
Vingerne  og  begyndte  at  flyve  mod  aldrig  anede  Højder  sam- 
tidig med,  at  de  med  Mikroskopet  krøb  langs  Jorden  eller 
med  Sprængboret  banede  sig  Vej  ned  til  dens  Indvolde.  Af 
19  akademiske  Afhandlinger,  der  udkom  i  Åbo  i  Foraarsse- 
mestret  1771,  var  10  af  naturhistoriskt  eller  økonomiskt  Ind- 
hold, deriblandt  en  af  Lebell  om  Pengemanglen,  en  af  Sou- 
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rander  om  Murkalk,  en  af  Sundelin,  om  hvorledes  Handelen 
i  Nystad  burde  ophjælpes,  en  af  Gjers,  om  hvorledes  man 
kunde  forbedre  Laxefiskeriet  i  Kumo-Elv  o.  s.  v.  Blandt  de 
øvrige  9  Disputatser  træffer  man  Gadds  »Kemiske  Strøbe> 
mærkninger  til  Oplysning  i  svensk  Lovkyndighed**  og  „ke- 
mi'ske'*  Strøbemærkninger  angaaende  furispnidentia  optifl- 
ciaria. 

Det  var  let  at  se,  hvad  Tidens  Klokke  var  slaaet. 

Botaniken,  som  var  særlig  paa  Moden,  skulde  være  prak- 
tisk som  alle  de  andre.  Man  var  meget  ivrig  efter  at  indføre 
nyttige  Husholdningsplanter  fra  Amerika,  og  Finland  vil  til 
alle  Tider  taknemlig  mindes  Kartoflernes  Indførelse.  Det  var 
egentlig  ogsaa  af  Hensyn  til  Dyrkningen  af  saadanne  mad- 
nyttige eller  for  Lægekunsten  nyttige  Planter,  at  de  mange 
botaniske  Haver  paa  den  Tid  blev  anlagte. 

Vor  Ven  Erik  Lyng,  forhenværende  Gymnasiast  i  Streng- 
nås  og  senere  Student  i  Abo  med  kongeligt  Stipendium,  hav- 
de gjort  sin  store  Lærer  Ære.  Han  havde  med  sin  Urtebog 
under  Armen,  sin  Ransel  paa  Ryggen  og  nogle  Skilling  mer 
eller  mindre  i  Lommen  gjennemvandret  Finland,  Sverige  og 
største  Delen  af  Evropa  samt  derefter  paa  et  Wasafartøj,  der 
benyttede  sig  af  den  nye  Stapelfrihed,  pløjet  Oceanets  salte 
Bølger  til  Rio  Janeiro.  Derpaa  havde  han  banet  sig  Vej  igjen- 
nem  Sydamerikas  Urskove  imellem  hvide,  sorte  og  røde  Men- 
nesker, overalt  samlende  Frø  og  Planter,  Padder  og  Skam- 
basser, Slanger  og  Vampyrer,  elektriske  Aal,  brogede  Pappe- 
gøjer,  Kolibrier  og  andre  Rariteter  af  samme  Slags,  til  han 
for  sin  Mesters  og  sin  egen  Regning  fik  sendt  adskillige  Tu- 
sind saadanne  forskjellige  Rariteter  hjem,  deriblandt  vel  et 
Hundrede  i  Evropa  hidtil  ukjendte  Arter  baade  af  Plante- 
og  Dyreriget.  For  alt  dette  havde  han  været  saa  heldig  at 
opnaa  mange  misundelsesværdige  Udmærkelser:  Græs  og 
Scarabæer  var  bleven  opkaldte  efter  ham,  han  var  bleven 
korresponderende  Medlem  af  en  Mængde  lærde  Selskaber  i 
tvende  Verdensdele,  og  hvad  mere  var,  han  nød  den  Ære, 
at  hans  Mester  omfattede  ham  med  faderligt  Venskab,  og 
havde  Ord  for  at  være  en  af  den  store  Mands  ypperste 
Disciple.  Højere  stræbte  Erik  Lyngs  Ærgjerrighed  ikke.  Han 
var  tilfreds,  han  var  lykkelig,  han  borede  sig  ind  i  Plante- 
riget som  en  Humlebi  i  en  Hybenrose  og  tænkte  ikke  mere 
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paa  den  Dag  i  Morgen  end  en  ung  Gran  paa  Efteraarsstor- 
mene  —  til  han  en  skjønne  Dag  saa'  Erika  Lindelia  igjen  hos 
hendes  Morbroder  paa  Hammarby. 

Hun  var  den  Gang  23  og  han  26  Aar,  de  var  begge  to  li- 
denskabelige Botanikere,  begge  to  frie  og  sorgløse  som  to 
Kløverblomster  i  Morgenduggen.  Det  gamle  Venskab  blusse- 
de op,  og  inden  man  vidste  et  Ord  deraf,  var  de  forlovede. 
Det  skete  uden  Omstændigheder  og  Betænkeligheder;  de 
bad  om  Morbrors  Samtykke  og  fik  det;  fra  den  Dag  af  be- 
gyndte han  paa  sin  elskværdige  Maade  at  kalde  dem  sine 
Dicotyledon'er.  Erika  Lindelia  havde  nu  to  Hjærteblade,  og 
da  hun  fra  Barndommen  af  havde  hadet  polygamia  superflua, 
studerede  hun  nu  saa  meget  des  ivrigere  den  forsmaaede 
Hippuris,  den  eneste  af  vore  almindelige  Planter,  der  har 
den  Ære  at  forene  Klassen  monandria  med  Ordenen  mono- 
gynia. 

Der  var  kun  én  Ting  i  Vejen  for  deres  Lykke,  og  det  var, 
at  ingen  af  dem  ejede  mere  i  hele  den  vide  Verden  end  sit 
glade  Sind,  sit  trofaste  Hjærte  og  sine  mærkelige  Samlin- 
ger af  Planter.  For  første  Gang  beklagede  Erik  Lyng,  at 
alle  Forhaabninger  om  at  faa  Del  i  Borgerkongens  Arv  var 
bristede;  for  første  Gang  gjorde  Erika  Lindelia  den  Opda- 
gelse, at  Planternes  Egenskaber  i  Retning  af  det  madnyttige 
spiller  en  vigtig  Rolle  i  Botaniken.  Den  fortræffelige  Morbro- 
der vidste  dog  Raad  for  alt.  Der  behøvedes  blot  et  Vink 
fra  ham  til  Dronning  Lovisa  Ulrika,  understøttet  af  en  artig 
Skrivelse  til  de  almægtige  Hatte  i  Raadet,  for  at  faa  hans 
Discipel  udnævnt  til  Plantagedirektør  med  det  Hverv  paa 
Regeringens  Bekostning  at  anlægge  og  vedligeholde  en  Ha- 
ve ved  Åbo  til  Akklimatisation  af  nyttige  Planter. 

Hvem  var  lykkeligere  end  de  unge  Dicotyledoner  — 
thalamifloræ,  som  Arkiateren  nu  kaldte  dem  til  Erikas  store 
Harme.  De  blev  uden  videre  Vidtløftighed  Mand  og  Kone, 
Brylluppet  stod  en  smuk  Majdag  paa  Hammarby,  og  blandt 
de  mange  andre  fornemme  Gjæster  saas  ved  denne  Lejlighed 
Grev  Bertelskbid  føre  Arkiaterens  Frue  i  Menuetten,  medens 
den  store  Linné  med  lige  saa  megen  Belevenhed  rakte  Grev- 
inde Berteiskold  Haanden.  En  anden  nær  Paarørende  var  og- 
saa  kommen  til  Brylluppet,  det  var  Eriks  Moder,  den  nu 
tredsindstyveaarige   fordums    Skjønhed   Marie  Larsson,   som 
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vi  ville  vedblive  at  kalde  hende;  hun  var  imidlertid  af  den 
Mening,  at  hendes  Dansetid  var  forbi,  hun  havde  danset 
mere  end  nok  for  fyrretyve  Aar  siden  i  Stockholm  og  var  nu 
glad  ved  ubemærket  at  kunne  betragte  sin  Yndling  med  mo- 
derlig Stolthed. 

Efter  at  denne  glade  Dag  var  overstaaet,  flyttede  Plantage- 
direktør Lyng  saa  til  Åbo  med  sin  unge  Hustru,  og  anlagde 
der  det  smukke  Surutoin  med  en  Omhu,  en  Dygtighed  og  en 
Smag,  der  fuldkommen  svarede  til  den  Tillid,  Regeringen 
havde  vist  ham,  naar  man  ikke  vilde  lægge  Vægt  paa  det 
mindre  madnyttige,  der  var  i,  at  Floras  Rige  blev  lige  saa 
stærkt  repræsenteret  for  Øjet,  Lugteorganeme  og  Videnska- 
ben i  Almindelighed  som  for  Køkkenets  og  Industriens  sær- 
lige Behov.  Af  denne  Verdens  Goder  havde  det  unge  Par 
akkurat  saa  meget,  som  de  behøvede  til  deres  tarvelige  Ud- 
komme, og  da  Familien  som  Følge  af  to  Drenges  og  to  Pigers 
Ankomst  begyndte  at  blive  mere  og  mere  opsat  paa  at  faa 
noget  at  leve  af,  forstod  Plantagedirektøren  udmærket  at 
plante  flere  Kaalhoveder,  mere  Spinat,  flere  Gulerødder,  Æb- 
letræer og  Stikkelsbærbuske,  og  da  han  havde  Tilladelse  af 
Regeringen  til  at  sælge  sine  Produkter,  slog  de  saaledes  for- 
øgede Indtægter  akkurat  til  til  saa  mange  Par  smaa  Sko,  saa 
mange  Gryn  til  Grøden  o.  dsl.,  som  Familiens  Tilvæxt  kræ- 
vede. Med  Hammarby  stod  Surutoin  stadig  i  en  levende  Brev- 
vexling,  som  af  og  til  varieredes  med  Gaver  af  allehaande 
Rariteter,  og  saaledes  forløb  ti  lykkelige  Aar  vidunderlig 
uden  en  eneste  Sorg,  naar  man  da  ikke  vil  kalde  saadanne 
smaa  Fortrædeligheder  som  den  i  Dag  med  den  lille  Rose- 
maj  for  Sorger. 

„Ved  du ,  hvad  Dag  det  er  i  Dag  ?**  spurgte  Erika  sin  Mand» 
da  alle  Rosemajs  Myrer  var  bleven  druknede  i  Badekarret, 
og  den  lille  Stumpnæse  skinnende  som  en  Fuldmaane  ved- 
blev at  plaske  i  Vandet,  saa  det  stænkede  om  Ørene  paa 
Moderen. 

„Det  er  den  ottende  Maj  —  vi  kommer  til  at  sætte  Stager 
til  Bønnerne**,  svarede  Plantagedirektøren. 

„Bønnerne?  Min  kjære  Hr.  Gemal,  jeg  synes  nok,  man  kan 
sætte  Stager  til  sine  Bønner  uden  selv  at  være  en  Bønne- 
stage. Fy,  skam  dig,  nu  er  du  jo  rent  forstokket,  salig  Kon- 
gen kunde  have  brugt  dig  til  at  dreje  Daaser  af.  Jeg  har  gaaet 
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hele  Dagen  og  husket  paa  noget,  bare  for  at  se,  hvor  vidt  din 
Forstokkethed  gaar,  og  du  har  ikke  sagt  saa  meget  som: 
giv  mig  et  Kys". 

„I  Dag  ...  lad  mig  se  . . .  —  men  hvor  i  al  Verden  har  jeg 
haft  mine  Tanker  henne?  Det  er  jo  vor  tiende  Bryllupsdag  I 
Saa  ...  nu  har  jeg  taget,  hvad  der  tilkommer  mig !  Gud  være 
lovet  for  disse  ti  Aar,  og  fordi  han  i  Dag  for  akkurat  et  De- 
cennium siden  gav  mig  en  Dicotyledon,  som  der  ikke  findes 
Mage  til  i  Amerikas  Urskove.  Jeg  havde  en  Gang  en  Drøm. 
Det  var  to  Maaneder  efter,  at  jeg  havde  fundet  den  Ring,  du 
ved  nok,  og  jeg  havde  netop  lige  faaet  Stipendium  her  i  Abo, 
men  jeg  burde  ikke  tale  om  saadant  noget  i  Dag,  da  vi  har 
saa  megen  Grund  til  at  glæde  os". 

„Fortæl  du,  jeg  er  ikke  nervøs",  sagde  hans  Hustru  spø- 
gende. 

„Det  var  da  ogsaa  kun  en  Fantasi.  Drømme  er  som  Strøm- 
me. Jeg  drømte,  at  Bertelsk51dernes  Stammoder  kom  til  mig, 
saaledes  som  jeg  ofte  har  hørt  hende  beskrive  i  min  Barn- 
dom, og  sagde  til  mig:  Giv  mig  min  Ring  tilbage,  saa  skal 
jeg  skjænke  dig  ti  lykkelige  Aar.  Det  vilde  jeg  ikke,  og  da 
hun  blev  ved  at  trænge  paa,  svor  jeg  paa,  at  jeg  slet  ikke 
havde  Ringen.  Saa  sagde  hun  videre :  „Nu  har  du  svoret  falsk 
og  maa  miste  Ringen,  men  da  du  har  gjort  det  i  Drømme, 
uden  at  vide  af  det,  vil  jeg  skjænke  dig  de  ti  Aar  alligevel. 
Om  Morgenen  faldt  jeg  paa  at  se  til  Ringen,  som  jeg  havde 
lagt  i  mit  Spejlchatol,  men  den  var  borte,  og  intet  Menneske 
vidste  det  mindste  om,  hvor  den  var  bleven  af.  Var  det  ikke 
en   løjerlig  Drøm?" 

„Kjære  Ven,  saadant  noget  drømmer  jeg  mindst  én  Gang 
om  Ugen.  Men  vil  du  som  jeg,  saa  fejrer  vi  Dagen  ved  at 
bage  Pandekager  til  Børnene.  Det  er  alligevel  de  dejligste 
Planter,  den  gode  Gud  har  ladet  voxe  op  i  Surutoin  i  disse 
ti  Aar". 


V. 
Plejesønnen. 


„Nej,  det  gaar   ikke  paa   nogen    Maade  an!"    forsikrede 
Plantagedirektør  Lyngs  Hustru  med  stor  Bestemthed,  da  hun 
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over  sin  Mands  Skuldre  havde  læst  Arkiater  Linnés  Brev. 
«,At  sende  dig  til  Afrika!  Morbror  er  en  stor  Mand,  det  vil 
jeg  ikke  nægte,  men  selv  store  Mænd  kan  somme  Tider  gaa 
i  Taaget". 

Ja,  det  er  saa  sin  Sag**,  svarede  Erik,  idet  han  atter  læ- 
ste Brevet  igjennem  fra  først  til  sidst.  „Regeringen  sender 
igjen  en  Fregat  med  Gaver  til  Dejen  i  Algier" . 

„Det  er  skjændigt  af  Regeringen.  Skal  et  frit  Folk  sende 
Tribut  til  Sørøvere,  for  at  de  ikke  skal  opbringe  vore  Skibe 
og  sælge  vore  Sømænd  som  Slaver  i  Barbareskstaterne?" 

„Smukt  er  det  ikke,  men  det  anses  for  klog  Politik.  Imid- 
lertid skal  der  følge  en  naturhistorisk  Expedition  med  Ge- 
sandtskabet til  Algier,  og  Arkiateren  foreslaar,  at  jeg  skal 
staa  i  Spidsen  for  den". 

„Og  hvad  skal  der  blive  af  mig?"  spurgte  Erika  halvt 
grædende. 

„Følg  med!" 

„Jeg!  Og  hvad  skal  der  saa  blive  af  Børnene?" 

„Det  er  sandt,  jeg  tænkte  ikke  paa  Børnene.  Men  vi  kan 
jo  lade  dem  være  hos  min  Moder  imedens". 

„Din  Moder  er  halvfjerdsindstyve  Aar.  og  saa  vil  du  have, 
vi  skal  sende  hende  fire  Skrighalse,  som  ikke  et  Øjeblik  kan 
undvære  Tilsyn.  Nej,  min  Ven,  det  duer  ikke,  Du  maa  finde 
paa  en  anden  Udvej". 

„Vi  lader  dem  blive  her  hos  Silla  og  gamle  Agata". 

„Cecilia  Larsson  er  15  Aar  og  sat  i  Kost  hos  os  af  sin 
Fader  Provst  Larsson.  Vor  trofaste  Agata  er  50  Aar  og  for- 
staar  sig  udmærket  paa  at  passe  Køer,  men  ikke  det  mind- 
ste paa  at  passe  Børn.  Aa,  I  vise  Herrer  o^  Ægtemænd,  hvad 
er  det  dog  for  kløgtige  Udveje,  I  finder  paa  med  eders  store 
Lærdom !  Hvad  skal  der  da  blive  af  Surutoin,  medens  vi  er 
borte?" 

„Det  har  jeg  heller  ikke  tænkt  paa.  Vi  kan  tale  med  Per 
Gadd". 

„Professor  Gadd  har  sin  store  botaniske  Have  og  betragter 
Surutoin  som  et  Stykke  Legetøj.  Men  sæt  ogsaa,  han  føjer 
dig  og  tager  sig  af  Surutoin,  hvad  vil  du  saa  gjøre  med  Paul? 
Hvad  vil  du  gjøre  med  Paul  BertelskSld  ?" 

„Ham  tager  jeg  med,  i  Fald  Forældrene  give  deres  Minde 
dertil.  Jeg  skal  sige  dig  en  Ting,  Erika,  jeg  er  bekymret  for 
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Knægten.  Han  har  i  den  sidste  Tid  faaet  sære  Ting  i  Hove- 
det. Han  maa  ud  i  den  vide  Verden  og  faa  Grillerne  luftet 
af  sig". 

„Naa,  Gud  være  lovet,  at  du  endelig  har  faaet  Øjnene  op  I 
Hvor  tit  har  jeg  ikke  sagt  dig,  at  Paul  ikke  længer  er  den 
samme  som  før?  Men  du  svarede  altid:  Han  læser.  —  Tror 
du  virkelig,  han  har  læst?" 

„Hvad  skulde  han  ellers  have  gjort?  Mage  til  Hoved  er 
der  ikke  ved  hele  vort  Akademi.  Det  er  nu  tre  Aar  siden,  vi 
modtog  ham  fra  Forældrene  for  200  Rigsdaler  om  Aaret  paa 
den  Betingelse,  at  han  i  fem  Aar  skulde  være  som  vor  egen 
Søn,  og  at  vi  skulde  tæmme  hans  vilde,  balstyrige  Sind.  Det 
er  lykkedes  os  over  Forventning,  eller  rettere  sagt,  det  er 
lykkedes  dig,  thi  dig  lystrer  han  som  et  Barn.  Men  jeg  har 
fulgt  hans  Studier  Skridt  for  Skridt,  og  han  har  overrasket, 
ja  forbavset  mig.  Alt  har  han  lært  med  en  vidunderlig  Let- 
hed og  Hurtighed,  som  i  Leg.  I  Latin  kan  han  kappes  med 
gamle  Hassel  og  unge  Porthan,  i  Mathematik  med  Wallenius 
og  Lindqvist,  i  Metafysik  med  Mesterton,  i  Naturvidenska- 
berne med  Gadolin,  Kalm,  Haartman  og  Gadd  ..." 

„Men  ikke  med  dig!" 

„Saa  meget  mere  med  mig.  Og  alt  det  atten  Aar  gammel! 
Det  er  næsten  overnaturligt.  Hvad  skal  der  blive  af  saadan 
en  Student  med  Tiden?" 

„Et  forrykt  Menneske,  det  er  det,  jeg  altid  har  sagt,  og  Be- 
gyndelsen er  allerede  gjort.  Men  du  er  saa  umaadelig  svag 
over  for  Paul.  Du  er  saa  stolt  af  ham,  at  du  idelig  lægger 
nyt  Ved  til  den  Ild,  der  fortærer  ham,  og  stadig  siger  til  ham : 
Læs!  læs!  —  hvilket  er  det  samme  som:  Spekuler!  speku- 
ler!" 

Jeg  siger  ikke,  læs !  jeg  siger,  forsk !  Jeg  har  gjort  alt  for 
at  kiøle  ham  af  med  rolige  empiriske  Forsøg.  Jeg  har  sagt  til 
ham :  studer  Livet,  thi  Livet  er  mere  end  Bøgerne !  Og  der- 
for vil  jeg  nu  tage  ham  med  paa  Rejse" . 

„Det  har  jeg  ingen  Ting  imod.  Men  jeg  er  bange  for,  at 
du  ikke  forstaar,  hvordan  saadan  en  brændende  Aand  skal 
behandles.  Du  tror,  at  han  drives  af  en  umættelig  Kundskabs- 
trang, men  jeg  siger  dig,  at  Ærgjerrighedens  onde  Aand  har 
faaet  Magt  over  ham;  han  vil  overstraale  alle  andre  som  et 
glimrende   Lys,   og   saadanne  Lys  plejer  hurtig  at  slukkes. 
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Hvad  tager  han  sig  tor,  naar  han  stundom  er  hele  Dage  bor- 
te? Læser  han?  Det  tror  jeg  knapt.  Gaar  han  paa  Forelæs- 
ninger? I  en  Maaned  har  ingen  set  ham  der.  Hvad  tager  han 
sig  da  for?  Jeg  bliver  vel  nødt  til  at  tale  derom,  skjønt  jeg 
havde  bestemt  at  tie  indtil  videre:  i  Nat  var  han  ikke  hjem- 
me. Jeg  har  ikke  set  ham  siden  i  Gaar  Eftermiddags", 

_Du   har  Ret,  det  er  meget  besynderligt" . 

„Og  vi  har  nu  én  Gang  taget  ham  til  os  som  vort  eget 
Barn ;  vi  maa  svare  til  ham  som  tit  vore  egne.  Han  er  Grev- 
inde Esters  eneste  Sen,  thi  Stifsønnen  vil  jeg  ikke  tale  om. 
Tænk  dig,  Erik,  om  hendes  kjæreste  Barn  saadan  skulde  gaa 
til  Grunde  hos  os" . 

.Jeg  gyser,  naar  jeg  tænker  derpaa.  Skulde  han  da  blive 
Fredsforstyrreren,  som  første  Gang  efter  ti  rolige,  lykkelige 
Aar  bringer  Sorg  og  Bekymring  over  vort  fredelige  Sura- 
toin?  Nej,  saa  slemt  vil  vi  ikke  tro  om  vor  smukke,  vor  rigt 
begavede  Paul,  min  Stolthed,  min  Glæde.  Men  du  ser  skar- 
pere end  jeg.  Du  har  kun  alt  for  meget  Ret  i,  at  han  er  en 
brændende  Aand,  og  man  maa  omgaas  ham,  som  man  omgaas 
m«d  Ild.  Raad  migl  Hvad  skal  vi  gjore?" 

„Først  maa  vi  vide,  hvad  det  er,  der  nu  optager  hans  Tan- 
ker. Skulde  han  muligvis  have  forgabet  sig  ..." 

„I  Cecilia?  Den  fromme,  sagtmodige,  drommende  Reseda? 
Det  er  umuligt.  Hun  er  jo  desuden  et  rent  Barn" . 

„Der  er  andre,  ældre  og  mere  kokette  Piger  i  Åbo  —  Ev> 
Lindqvtst  for  Exempel.  Hun  er  smuk  og  livlig.  Fyr  og  Flam- 
me   ligesom   Paul" . 

„Det  er  muligt.  Gud  give,  han  var  forelsket  til  op  over 
Ørene;  det  er  en  Børnesygdom,  der  gaar  over  med  Aarene*. 

„Saa?  Tror  du  det?" 

Ja,  det  vil  sige.  Sygdommen  skifter  Natur  og  bliver  eu 
Betingelse  for  Sundheden  som  hos  os  to  for  Exempef.  Men 
for  unge  Mennesker  i  Pauls  Alder  er  Kjærligheden  en  Skyts- 
engel, som  frelser  en  for  mange  Vildfarelser.  Men  jeg  kom- 
mer i  Tanker  om  noget,  som  foruroliger  mig.  Jeg  gav  i  Gaar 
Paul  en  større  Sum  Penge,  som  han  skulde  indbetale  til 
Akademiet  for  Larssons  Regning.  Det  var  en  Del  at  Afgiften 
for  Piikkis  Pastorat". 

„Hvor  uforsigtigt!  Hvad  Begreb  har  han  om  Penges  Vær- 
di? Det  er  for  ham  Tal  som  andre  Tal.  Du  ber  strax  forhøre. 
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om  de  er  ordentlig  indbetalte.  Og  se  endelig  at  konune  paa 
Spor  efter  den  stakkels  Knøs.  Jeg  faar  ikke  Ro,  før  vi  atter 
ved,  at  han  er  paa  rette  Vej*** 

Jeg  heller  ikke.  Jeg  vil  strax  gaa  til  Byen". 

Og  Erik  Lyng  gik  med  bekymret  Sind  til  Byen  for  at  søge 
efter  sin  tabte  Plejesøn. 


VI. 
Stormfulde  Tanker. 


Medens  Plantagedirektør  Lyng  og  hans  Hustru  som  tro- 
faste Venner  betroede  hinanden  alle  deres  Bekymringer,  gik 
en  af  Surutoins  Beboere,  som  Læseren  endnu  ikke  kjender, 
under  Egenes  Kroner  i  Haven.  Det  var  en  blond,  tiltalende 
ung  Pige,  med  en  kjæmesund  Teint  og  svævende  Gang,  iført 
en  hjemmegjort  graa  ulden  Kjole,  med  et  dito  Tørklæde  over 
Hovedet,  med  en  Vandkande  i  Haanden  og  en  Strikkestrøm- 
pe i  Kjolelommen.  Hun  havde  hele  Eftermiddagen  været  op- 
tagen af  den  vigtige  Gjerning  at  holde  Øje  med  Lugekoner- 
ne i  en  afsides  Del  af  Haven,  at  de  ikke  rykkede  Planterne 
op  tillige  med  Ukrudtet;  nu  gjorde  hun  en  Omvej  for  at  se, 
om  Børnene  ikke  muligvis  havde  ladet  Baglaagen  staa  aaben, 
saa  Kvæget  kunde  slippe   ind. 

Den  sene  Majsol  sænkede  sig  mere  og  mere  ned  imod  Er- 
stans glitrende  Bølger,  da  Cecilia  Larsson  eller  Silla,  som 
hun  kaldtes  —  thi  hende  var  det  —  i  Forbigaaende  steg  op 
paa  en  Høj,  hvorfra  hun  gjennem  en  Aabning  imellem  Klip- 
perne kunde  se  Byen  og  Domkirken  blinke  i  Aftenskjæret. 
Ventede  hun  nogen,  eller  hvorfor  blev  hun  en  Stund  staaende 
saa  stille  med  Blikket  vendt  imod  Byen?  Hun  vidste  det 
rimeligvis  ikke  selv ;  det  morede  hende  at  staa  der.  Hun  satte 
sig  paa  en  lille  Bænk  af  Birkestammer  med  Barken  paa  og 
saa*  —  tankefuld  eller  tankeløs  —  snart  paa  Myggenes  Dans 
i  Solskinnet,  snart  paa  de  nylig  ankomne  Svalers  pilsnare 
Flugt. 

Medens  hun  sad  saaledes  dér  i  Foraarsaftenen  uden  just 
selv  at  vide  hvorfor,  kom  en  Yngling  bag  ved  hende  med 
lange  Skridt  ad  ubanede  Gjenveje  over  Klipperne  og  stod  lige 
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ved  Siden  af  hende,  før  hun  mærkede  det.  Hun  syntes  at 
blive  overrasket,  og  han  lige  saa,  men  da  de  nu  én  Gang  hav- 
de stødt  paa  hinanden,  kund^  de  ikke  undgaa  hinanden. 

Ynglingen  var  Paul  Edgar  Bertelsk5ld,  Grev  Karl  Victor 
Bertelskdlds  Søn  med  hans  anden  Hustru,  Ester  Larsson,  og 
altsaa  Fætter  til  Cecilia,  der  var  en  Datter  af  Grevindens 
Broder  Bertel.  De  var  begge  to,  som  vi  vide,  Plejebørn  af 
deres  Slægtning  Lyng. 

Paul  befandt  sig  endnu  i  den  noget  forvildede  Tilstand, 
hvori  vi  saa'  ham  i  den  vise  Doktors  Laboratorium,  og  var 
aldeles  ikke  oplagt  til  at  møde  nogen.  Han  standsede  pludse- 
lig og  spurgte,  hvad  hans  Kusine  „sad  der  og  gabede  efter** . 

Silla  var  vant  til  at  hare  heftige  og  uartige  Ord  af  den  op- 
brusende Yngling,  men  saadan  havde  hun  aldrig  før  set  ham. 
Hans  forstyrrede  Udseende  og  hans  flammende  Blik  slog  den 
uskyldige  Pige  med  Forbavselse.  Hun  svarede  i  sin  For- 
skrækkelse ikke  et  Ord. 

„Sidder  du  her  for  at  udspionere  mig?"  vedblev  han  tirret 
af  hendes  Tavshed  og  greb  hende  haardt  i  Armen. 

ben  unge  Pige  begyndte  at  græde. 

„Du  kan  da  heller  ikke  andet  end  flæbe!"  sagde  Paul  og 
stødte  hende  foragtelig  fra  sig.  ,Jeg  kan  ikke  begribe,  hvor- 
for Naturen  har  skabt  saadanne  ynkelige  Væsner.  Mener  du, 
at  Livet  er  en  Pjalt,  siden  du  altid  lægger  det  i  Blød  i  dine 
elendige  Taarer?  Naa  ja,  du  har  maaske  Ret,  men  jeg  kan 
ikke  fordrage  denne  gudsjammerlige  Tvinen.  Hvorfor  sidder 
du  her?" 

„For  Morskabs  Skyld" ,  svarede  Silla  sk jæl vende. 

„For  Morskabs  Skyld?  Det  ligner  dig.  Man  skal  vide,  hvad 
man  gjør,  og  hvorfor  man  er  til.  Men  saadan  er  I  alle,  kry- 
bende Myrer  er  I,  og  dog  kan  et  Menneske  tage  Stjæmer 
ned  fra  Himlen.  Hvorfor  ser  du  paa  mig?  Er  jeg  dig  ikke 
kjøn  nok?  Eller  ser  du  paa  min  støvede  Frakke?  Du  tæller 
maaske  efter,  om  alle  Knapperne  er  der?  Hvad  bryder  jeg 
mig  om  dine  Knapper?  Gaa  din  Vej,  jeg  har  andet  at  tænke 
paa". 

„Men  hvad  er  der  i  Vejen  med  dig  Paul?  Hvad  ondt  har 
jeg  gjort  dig,  siden  du  taler  saadan  til  mig?" 

„Hvad  der  er  i  Vejen  med  mig?  Alt  eller  ingen  Ting.  Jeg 
vil  ikke  være  en  Myre !  Jeg  er  kjed  af  Abo  ...  Ja,  her  ser  vi 
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det  lige  for  os  som  et  Fad  stegte  Sild  ved  Siden  af  en  Taller- 
ken Ærter.  Det  er  noget,  synes  du  I  Et  gammelt  Skrummel 
af  en  Rotterede,  som  hædres  med  Titel  af  Slot,  og  en  opstad- 
set Gravhvælving,  som  de  kalder  for  Domkirke.  Det  ene  Sted 
lægges  Folk  i  Lænker  af  Jæm,  det  andet  Sted  er  Lænkerne 
Præstelærdomme.  Hænder  og  Fadder,  Tanker  og  Samvittig- 
heder, alt  vil  de  binde.  Det  er  alt  for  usselt.  Den,  der  ikke  vil 
være  Slave,  maa  blive  Tyran.  Her  er  ikke  én  fri  Mand  i  hele 
Åbo  undtagen  jeg  og  maaske  én  til,  men  det  ved  jeg  ikke  for 
vist  endnu.  Hvad  siger  du,  om  jeg  en  Dag  gik  hen  og  blev 
Biskop  i  Åbo?  Du  vilde  passe  godt  til  at  være  Bispinde  med 
din  evige  Tuden  og  TvinenI  Men  jeg  vil  ikke  være  Biskop! 
Jeg  vil  ikke  krybe  til  Krumstaven,  jeg  vil  ikke  bøje  mig  I  Pa- 
rykblokke har  de  nok  af  i  Akademiet.  Her  har  jeg  en  Klippe 
liggende  paa  mig,  men  jeg  vil  ryste  den  af  mig  som  en  Spin- 
devæv. Jeg  har  ogsaa  et  Lyn,  skjønt  ingen  ved  det  endnu. 
Men  de  skal  faa  det  at  se  en  Dag,  og  Rottereden  skal  ryste, 
og  Gravene  skal  aabne  sig,  og  Krumstaven  skal  falde,  og 
Haaret  skal  rejse  sig  paa  Parykblokkenes  Træhoveder** . 

Jeg  forstaar  dig  ikke  Paul !  Du  er  gyselig  i  Dag.  Har  no- 
gen gjort  dig  Fortræd,  eller  hvorfor  er  du  saa  vred?** 

„Det  har  du  ingen  Forstand  paa.  Jeg  har  gjort  mig  selv  For- 
træd, det  er  derfor,  jeg  kvæles.  Jeg  vil  have  Storm,  Storm ; 
jeg  holder  det  ikke  ud  med  Pedanterne  baade  her  og  der.  Jeg 
kan  ikke  taale  Surutoin,  det  er  saa  ynkelig  pillent  og  saa 
elendig  dydigt.  Løb  bort  med  mig,  Silla,  saa  gaar  vi  i  den 
første  Baad,  vi  finder  ved  Stranden,  og  ror  ud  paa  det  store 
Hav  —  ikke  saadan  en  Grøft  som  Aura,  eller  saadant  et  Vand- 
fad som  Østersøen,  men  Verdenshavet !  Ja,  ud  paa  det  store, 
blaa  Ocean,  der  er  svalt,  og  der  er  Ro!** 

„Vil  du  bort  fra  Faster  og  Farbror,  som  holder  saa  meget 
af  dig,  Paul!  Har  du  Hjærte  til  at  bedrøve  dem,  der  er  saa 
gode  imod  dig?** 

Jeg  har  intet  Hjærte,  jeg  vil  intet  Hjærte  have.  Hvad  bry- 
der jeg  mig  om  at  blrve  kjælet  for !  Det  brænder  i  Hovedet 
paa  mig,  der  gaar  en  Ildslue  igjennem  min  Sjæl,  og  jeg  træn- 
ger til  et  Ocean  for  at  slukke  den.  Saa  nu  græder  du  igjen ! 
Lad  mig  være  i  Fred  for  de  Skyllevandsfølelser** . 

„Paul,  Paul,  det  staar  ikke  godt  til  med  dig  nu.  Du  maa 
bede  Gud  om,  at  du  maa  blive  ydmyg** . 

Topelius:  Fra  Gusut  den  tredjes  Tid  ^ 
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Jeg  ydmyg!  Er  Klippen  ydmyg?  Er  Stormen  ydmyg? 
Spørg  Vulkanen,  hvorfor  Lavaen  brænder  Blomsterne  op  ved 
dens  Fod.  Hvorfor  skulde  jeg  være  ydmyg?  Hvorfor  skulde 
jeg  bede  til  Gud?  Har  Gud  skabt  mig  saadan,  at  jeg  ikke 
kan  rummes  i  en  Nøddeskal,  saa  maa  han  sørge  for,  at  jeg 
faar  en  Verden,  jeg  kan  trives  i.  Jeg  kan  ikke  gjøre  for,  Sil- 
la,  at  jeg  ikke  er  som  de  andre.  Min  Moder  var  ogsaa  ander- 
ledes end  alle  de  andre,  da  hun  var  ung.  Men  jeg  vil  ikke 
være  ond.  Du  skal  tilgive  mig;  jeg  er  meget  ulykkelig.  Jeg 
er  ene  i  Verden,  og  ingen  forstaar  mig" . 

„Gud  forstaar  dig,  naar  du  beder  ham  derom.  Skal  jeg 
bede  med  dig?"* 

,«Kommer  du  nu  igjen  med  det  Pjank  og  Vaas!  Jeg  vil 
ikke  bede,  jeg  kan  ikke  bede ;  jeg  vil  have  Retf ærdif^ed  af 
Gud.  Jeg  har  ikke  skabt  Kometen  og  ladet  den  gaa  uden  for 
den  evige  Kredsgang.  Det  er  frygteligt,  men  jeg  kan  ikke 
gjøre  ved  det.  Jeg  forstaar  ikke  mig  selv.  Kun  ét  er  mig  klart : 
det  maa  blive  anderledes  med  Verden  og  med  mig  selv,  el- 
lers gaar  det  ikke.  Jeg  kunde  rive  Jorden  ud  af  dens  Bane 
og  kaste  den  ud  i  Taagestjærnernes  uendelige  Rum  blot  for 
at  gjøre  al  Ting  anderledes*". 

„Din  Moder  vil  græde,  Paur. 

„Tror  du?  Hun  er  ikke  af  dem,  der  er  lettest  til  at  smelte. 
Men  det  er  nok  muligt  alligevel.  Jeg  vilde  selv  græde,  naar 
det  ikke  var  saa  inderlig  usselt.  Hvad  min  Moder  dog  er  for 
en  herlig  Kvinde  1  Du  skulde  se  hende,  Silla,  med  den  høfe 
Pande  og  de  funklende,  mørke,  lynende  Øjnel  Da  jeg  var 
Barn  sad  jeg  tit  ved  hendes  Fødder  og  saa'  op  til  hende 
som  til  et  højere  Vsesen,  og  saadan  kunde  jeg  sidde  i  Time- 
vis og  drikke  Glansen  af  hendes  Øjne.  Saa  lagde  hun  somme 
Tider  Haanden  paa  mit  Hoved  og  sagde :  Paul,  min  Søn,  bed 
Gud  give  dig  store  Tanker!" 

„Men  siden  den  Tid  har  du  glemt  at  bede". 

nja,  Silla,  maaske  er  det  slemt,  at  jeg  for  længe  siden 
har  glemt  det.  Før  kunde  ogsaa  jeg  bede.  Jeg  troede  saa  me- 
get den  Gang.  Jeg  kunde  ikke  spise,  naar  jeg  ikke  havde  læst 
min  Bordbøn.  Jeg  kunde  ikke  sove,  naar  jeg  ikke  havde  læst 
Velsignelsen.  Jeg  troede,  at  Englene  stod  usynlige  mndt  om 
min  Seng;  jeg  troede,  at  Regnbuen  var  de  saliges  Bro  til 
Himlen.  Det  var  en  lykkelig  Tid,  Silla,  men  den  er  forbi,  forbi 
for  bestandig  ..." 
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Ydmyghed.  Ydmyg  dig,  Paul,  thi  din  Trods  er  blind !  Du  har 
i  blind  Selvtillid  udfordret  de  vilde  Dyr  i  dit  Hjærte,  og  de 
vil  en  Gang  sønderrive  dig.  Det  er  ikke  i  lave  Lidenskabers 
Dynd»  at  en  Menneskeaand  voxer  op  til  Storhed  og  Lys ;  ikke 
i  Skarnet  i  et  Spillehus,  hvor  de  værste  Lidenskaber  aagre 
med  Menneskers  Lykke,  ikke  i  Bægrenes  vilde  Rus,  ikke  i 
kjøbt  Vellysts  Arme  voxer  Ungdommens  Kraft  op  til  Mand- 
dom og  Heltemod.  Søg  hellere  din  Lykke  i  Arbejdets  Ære, 
i  Bønnens  Husvalelse,  i  Samvittighedens  Fred,  og  rens  din 
Vilje  i  den  sønlige  Kjærligheds  Ydmyghed,  som  du  har  glemt 
for  den  mislige  Tro  paa  din  egen  Evne!** 

Paul  saa*  ud  ad  Vinduet.  Det  bares  ham  for,  som  dæmoni- 
ske Røster  hviskede  i  Aftenens  Skygger,  og  bag  Træerne 
tyktes  det  ham,  at  han  saa'  en  Flig  af  Doktor  Martins  brune 
Kappe. 

Jeg  har  ikke  spillet  for  at  vinde  Penge** ,  sagde  han  bit- 
tert. „Noget  skulde  jeg  tage  mig  for.  Alt  er  saa  trangt  om- 
kring mig.  Jeg  kvæles  her  af  lutter  Velvilje.  Her  er  saa  ube- 
gribelig dydigt,  at  jeg  en  Gang  maatte  svale  mig  med  en 
Smule  Udyd,  om  ikke  for  andet,  saa  for  at  prøve  den  Side 
ogsaa** . 

„Naa,  er  du  saa  tilfreds  med  Forsøget?  Føler  du  dig  let- 
tere om  Hjærtet  nu  end  før?** 

Jeg  tror  det  næsten.  Jeg  duer  hverken  til  at  pille  Knop- 
per itu  paa  Kollegier  ved  Akademiet  eller  til  at  vande  Blom- 
ster paa  Surutoin**. 

^Saa  tag  dig  noget  for,  som  du  har  større  Tilfredsstillelse 
af.  Tag  din  Kandidatexamen.  Det  vil  jo  gaa  som  en  Dans*" . 

„Og  hvad  saa?  Bliver  jeg  bedre  for  det?  Det  gaar  jo  alt 
sammen  efter  Noder,  som  en  forterpet  Lektie.  Jeg  har  jo  ikke 
Lov  til  at  tænke  andet,  end  hvad  de  højlærde  Herrer  selv 
tænker,  og  det  gjør  mig  afsindig.  Jeg  er  en  fribaaren  Aand. 
Jeg  vil  tænke  frit**. 

„Dreng  —  du  har  læst  Rousseau  !** 

Jeg  har  læst  Emile**,  svarede  Paul,  idet  han  imod  sin 
Vilje  blev  rød. 

,Ja  saa,  naa,  saa  forstaar  jeg  det.  Det  er  ganske  særlig  en 
Bog  for  saadanne  forviltrede  Hoveder  som  dig.  Nydeligt,  men 
forrykt.  Rousseau  er  gal,  og  du  er  paa  gode  Veje  til  at  blive 
det.  Om  hundrede  Aar  vil  man  le  ad  saadanne  Daarskaber** . 
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„Om  hundrede  Aar  har  Rousseau  gjenfødt  Verden  I"  raabte 
Paul  med  funklende  Øjne. 

„Naa,  naar  du  har  læst  Rousseaus  Emile  med  saadan  en 
Henrykkelse,  saa  bør  du  have  lært  af  ham  at  elske  Naturen. 
Der  finder  du  Lægedom  for  onde  Drømme.  Studér  Naturen, 
men  studér  Livet  og  ikke  Døden  i  den.  Studér  gjennem  Ex- 
perimenter.  Giv  Agt  paa  det  mindste  for  lidt  efter  lidt  at 
komme  til  det  større  og  største.  Søg  Lovene  for  det  hele,  saa 
vil  du  maaske  til  sidst  opdage  Gud  i  dem**. 

Jeg  vil  opdage  Friheden  1  jeg  vil  blotte  det  skjulte,  j^  vil 
frigjøre  det  bundne,  jeg  vil  opdage  det  hemmelighedsfulde, 
som  længe  har  været  anet,  men  aldrig  er  fundet.  Jeg  vil  give 
Naturen  tilbage  til  Menneskeheden  og  Menneskeheden  til 
Naturen" . 

„Det  vil  tage  Tid,  men  gaa  kun  paa,  hold  udi  Saa  vidt  er 
vi  enige.  Jeg  har  altid  troet,  at  der  i  dig  bor  en  Aand,  som 
er  skabt  til  noget  stort.  Men  Geniet  kan  og  bør  ikke  undvære 
Dyden.  Store  Aander  bør  omgaas  med  store  Tanker.  Har  du 
nogen  Sinde  hørt,  at  store  Tanker  trives  i  Spillehuse?** 

Paul  tav. 

„Vi  skal  se  at  oprette  Følgerne  af  dit  Fejltrin**,  vedblev 
den  ældre  Ven.  „Der  er  noget,  som  er  vigtigere  end  300  Rigs- 
daler, og  det  er,  at  vi  ikke  bør  skuffe  Menneskers  Tillid. 
Hvorledes  vil  du  bære  dig  ad  med  at  betale  din  Gjæld?** 

„Det  kan  jeg  ikke  sige.  Ikke  endnu** . 

Jeg  vil  gjøre  dig  et  Forslag.  Vær  aaben  som  Dagens  Lys, 
og  betro  mig  dine  Planer,  dine  Bekynuinger.  Til  Gjengjæld 
skal  jeg  bede  dine  Forældre  om  Tilladelse  til,  at  du  maa  rejse 
udenlands  i  Sommer.  Du  skal  faa  Oceanet  at  se,  Sydevropa, 
maaske  Afrikas  Kyst**. 

„Oceanet,  ja  lov  mig  det  I** 

Jeg  lover  det,  men  kun  paa  den  Betingelse,  jeg  sagde". 

Jeg  kan  ikke**. 

„Hvorfor  kan  du  ikke?" 

„Fordi  jeg  ikke  kan**. 

„Hvad  vil  det  sige?  Glemmer  du,  at  jeg  staar  her  i  din 
Faders  Sted?** 

Jeg  vilde  svare  min  Fader  lige  saadan** . 

„Halsstarrige  Dreng !  Der  skal  altsaa  endnu  være  et  mørkt 
Punkt  imellem  os.  Men  det  agter  jeg  ikke  at  finde  mig  i.  Saa 
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længe  jeg  skal  svare  til  dig,  maa  der  ingen  mørke  Punkter 
være  imellem  os.  Jeg  giver  dig  Betænkningstid  til  i  Morgen 
Aften.  God  Nat*". 

Og  Paul  gik  tankefuld  op  paa  sit  lille  Kvistkammer,  hvor- 
fra der  var  den  skjønneste  Udsigt  ud  over  Søen.  Dér  satte 
han  sig  i  det  aabne  Vindue  og  saa'  ud  i  den  svale  Egn,  som 
laa  dér  i  Vaarens  første,  begyndende  Grønt.  Underlige  Fø- 
lelser, underlige  Spørgsmaal  opstod  i  Ynglingens  drømmende 
Sjæl: 

»Hvad  er  Naturen?** 

„Hvad  er  Aanden?** 

»Hvad  er  jeg?** 

Han  fandt  intet  Svar.  Han  greb  mekanisk  en  Bog,  der  laa 
opslagen  i  Vindueskarmen.  Det  var  Arndts  „Paradislysthave** 
—  formodentlig  havde  den  fromme  Cecilia  lagt  den  dér  for 
i  sit  fint  følende  Venskab  at  give  ham  et  Vink. 

„Aa,  saadanne  Tossestreger  !**  raabte  Ynglingen  og  lukkede 
heftig  den  aabne  Bog. 

Han  forstod  ikke  „Lysthaven**.  Han  forstod  ikke  Cecilia. 
Han  forstod  ikke  sig  selv. 


VIII. 
Stfærner  af  første  og  anden  Orden. 

Paul  Bertelskdld  tilbragte  en  søvnløs  og  urolig  Nat  paa 
sit  Kvistkammer.  Hans  Fantasi  foregjøglede  ham  stadig  nye 
Forestillinger.  Snart  var  det  gigantiske  Tanker  om  en  ny  Ver- 
densorden, snart  for  længst  glemte  Barndomsminder,  snart  et 
mathematisk  Problem,  som  ingen  endnu  havde  formaaet  at 
løse,  men  hvis  Løsning  han  havde  fundet.  Snart  hørte  han 
Tærningerne  rulle  og  Kortene  rasle,  snart  var  det  hans  Ku- 
sine Cecilia,  der  bad  Herren  lade  lyse  sit  Aasyn  over  ham, 
snart  den  hemmelighedsfulde  Doktor,  som  med  isnende  Kul- 
de greb  hans  modstræbende  Haand.  Det  forekom  ham,  som 
fjendtlige  Magter  kæmpede  om  hans  Sjæl.  Det  var  det  øster- 
landske Æventyrs  sorte  og  hvide  Engle,  der  stredes  om  Over- 
magten. 

Utaalmodig  og  misfornøjet  med  sig  selv  stod  han  op.  Han 
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følte  sig  træt  og  sønderreven.  Han  vilde  have  Lys  i  det  Mør- 
ke, der  rugede  over  hans  Sjæl.  Men  hvor  skulde  han  finde 
det,  og  hvorledes?  Han  ansaa  sig  for  miskjendt  og  uforstaaet 
af  alle.  Hans  Ven  og  Plejefader  betragtede  ham  som  en  svær- 
merisk Nar.  Professorerne  saa'  skjævt  til  ham,  da  han  ikke 
længere  kom  paa  deres  Forelæsninger.  Hvem  skulde  han  ven- 
de sig  til  for  at  faa  Klarhed  i  Mørket? 

Klokken  var  sex  om  Morgenen,  Luften  ren,  Himlen  blaa. 
I  Mands  Minde  havde  man  ikke  haft  saa  t^r  en  Maj  i  Abo. 
Paul  tog  sin  Hat  og  gik  ud  i  Byen.  I  Begyndelsen  drev  han 
om  uden  bestemt  Maal,  som  Kjæruldens  Dun  driver  for  Mor- 
genvinden. 

Et  lavt  Vindue  ud  til  Gaden  stod  aabent.  Ved  Skrivebordet 
inden  for  sad  en  bleg  Yngling  paa  tyve  Aar  med  Pennen  i 
Haanden,  medens  to  Skoledrenge  hang  med  Hovederne  over 
Bogen  i  Baggrunden  af  Værelset.  Ynglingen  saa'  op,  fik  Øje 
paa  Paul,  som  just  gik  forbi,  og  sagde : 

„God  Morgen,  Kong  Midas*". 

„God  Morgen,  Faéton** ,  svarede  Paul  forbitret  over  denne 
Hentydning  til  hans  Guldmageri. 

Ynglingen  ved  Vinduet  var  Johan  Henrik  Kellgren,  Stu- 
dent i  Abo  og  paa  den  Tid  mere  frygtet  end  elsket  for  sine 
bidende  Indfald. 

Paul  gik  videre.  Han  mødte  en  ung.  nybagt  Student,  som 
allerede  var  paa  Vejen  til  en  privat  Forelæsning.  Det  var  en 
spinkel  Yngling  paa  sexten  Aar,  bleg  og  af  et  sygeligt  Ud- 
seende, men  med  intelligente  Træk  og  smukke,  blaa  Øjne. 
Han  hed  Jakob  TengstrOm;  det  var  den  senere  Ærkebiskop 
i  Abo. 

„Skal  du  til  Hassel?**   spurgte  TengstrOm. 

»Nej,  jeg  vil  til  Gadolin**,  svarede  Paul  paa  maa  og  faa, 
thi  han  skammede  sig  ved  at  være  mindre  flittig  end  hans 
yngre  Kammerat. 

„God  Morgen". 

„Adieu" . 

I  Abo  var  der  paa  den  Tid  to  Theologer,  som  tillige  var 
berømte  Naturforskere.  Det  var  den  lærde,  humane  Biskop 
Mennander  og  den  lige  saa  lærde,  men  meget  mere  stridbare 
Jakob  Gadolin,  som  den  Gang  var  anden  Professor  i  Theo- 
logi  og  senere  blev  Mennanders  Efterfølger.  En  Thedog  var 
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i  de  Tider  Mand  for  alt  ligesom  i  vore  Dage  en  General.  Det 
faldt  Paul  ind  at  besøge  den  lærde  Mand. 

Han  traf  den  berømte  Professor  i  tyk  Sloprok  og  med  Nat- 
hue paa  foran  et  blussende  Baal  i  det  stegende  hede  Værelse 
i  Færd  med  at  udarbejde  en  Afhandling  —  til  Præstemødet 
i  Åbo?  Nej,  til  Videnskabsakademiet,  om  Maanens  Parallax. 
Ved  Siden  af  ham  laa  der  en  Betænkning  over  Skovenes  Røgt, 
bestemt  til  den  forestaaende  Rigsdag,  og  et  nylig  ankommet 
Brev  fra  Rigsraad  Fersen,  indeholdende  Traadene  til  en  poli- 
tisk Intrige. 

Gadolin  var  en  Mand  paa  56  Aar,  klog  og  sarkastisk,  stør- 
re Naturforsker  end  Theolog,  men  endnu  større  Politiker 
end  Naturforsker. 

„Hvad  vil  Han,  BertelskOld?"  spurgte  Professoren,  ikke 
uvenlig,  men  i  den  Tone,  hvori  en  overordnet,  der  ved,  hvad 
hans  Tid  er  værd,  plejer  at  tale. 

Paul  svarede  med  en  Anmodning  om  at  laane  det  berømte 
Arbejde  J)e  VespriV  af  Helvetius. 

„Hvad  vil  Han  med  det?*"  spurgte  Professoren,  idet  han 
rynkede  Øjenbrynene. 

Jeg  vilde  gjærne  studere  de  mathematiske  Beviser  for 
Guds  Tilværelse'*,  svarede  Paul  med  paatagen  Enfoldighed. 

„Duer  ikke.  Han  kan  studere  Wolf.  Hvem  har  vist  Ham 
til  Helvetius?" 

Jeg  har  hørt  ham  berømme  som  en  skarpsindig  Tænker" . 

„Ne  inducas  nos  in  tentationem*).  Kjender  Han  en  Bog, 
som  hedder  Benzelli  Theologi?" 

nja". 

„Naa,  saa  læs  den  om  en  Gang  endnu.  Smager  den  ikke, 
saa  læs  Wolf.  Guds  Tilværelse  er  for  længe  siden  mathema- 
tisk  bevist.  De  axiomate  non  disputandum*'**). 

„Men  naar  man  nu  tvivler  ..." 

„Saa  læser  man  Benzelius  en  Gang  til  og  afholder  sig  fra 
Kjødmad,  spansk  Vin  og  andre  hidsende  Drikke.  Tvivl  stam- 
mer for  det  meste  fra  Maven.  Hvordan  har  Hans  Fader,  den 
Hædersmand,  det?  Er  han  endnu  stadig  en  brav  Hat?" 

„Min  Fader  har  for  længe  siden  opgivet  Politiken  for  at 
passe  sit  Jordbrug". 

*)  Ud  os  ikke  ad  i  Fristelse. 
**)  Om  en  given  Grundsetning  skal  man  ikke  tvistes. 
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„Naa,  ja,  jeg  begriber  det.  Grevinden  er  en  født  Hue.  Jeg 
kjendte  Hans  Morfar,  Borgerkongen.  Det  var  en  stiv  Karl, 
tenax  propositi  vir.  Valeas,  stadeas*).  Læs  Benzelius,  det  er 
mit  Raad"*. 

Paul  gik  bort  med  en  Pølelse,  der  lignede  Portvivlelse.  Næ- 
sten tiden  at  vide,  hvorledes  det  gik  til,  stod  han  ved  Profes- 
sor Karl  Mestertons  Port.  Mesterton  var  ogsaa  Theolog,  men 
havde  vundet  sine  Lavrbær  i  den  Wolflske  Filosofi. 

Paul  bad,  om  han  maatte  laane  hans  berømte,  i  Tyskland 
udgivne  Arbejde:  De  essentiis  rerum  æternis^). 

Professor  Mesterton,  en  tør,  mager  Mand  af  samme  Alder 
som  Gadolin,  sad  i  Skjorteærmer  ved  det  aabne  Vindue  og 
syntes  at  nyde  den  svale  Morgenluft.  Hans  Værelse  var  koldt 
som  en  Kjælder ;  han  selv  var  om  muligt  endnu  koldere. 

„Vil  Herren  examineres?''  spurgte  han. 

„Endnu  ikke** ,  svarede  Paul.  Jeg  har  hørt  Hr.  Professoren 
og  vilde  repetere  Systemet**. 

„Har  Han  min  Ontologi?** 

„Den  kan  jeg  udenad**. 

„Saa  kan  Han  læse  min  Psykologi  og  min  naturlige  Theo- 
logi.  Alt  kommer  an  paa,  at  man  kjender  Prædikamenteme" . 

„Og  dem  kjender  jeg  fra  Ende  til  anden.  Men  jeg  er  sta 
uheldig  ikke  at  være  kommen  til  nogen  Overbevisning.  Jeg 
søger  Gud  og  Livet,  og  jeg  har  haabet  at  ville  flnde  dem  i  Hr. 
Professorens  Essentiæ'*, 

„Alle  Realiteter  er  tomme  Forstandsbegreber,  og  Gud  er 
en  Abstraktion  af  den  absolute  Idé.  Uden  for  Tænkningen  er 
der  intet.  Det  faar  Han  lade  sig  nøje  med.  Hvor  naar  vil  Han 
examineres?** 

Jeg  er  ikke  naaet  til  Klarhed  endnu** ,  svarede  Paul  med 
en  bitter  Følelse. 

„Skader  ikke  at  gaa  til  Bunds  i  Tingene.  Her  har  Han 
mine  Essentiæ,  Der  flnder  Han  de  videnskabelige  Udtryk. 
De  videnskabelige  Udtryk  er  Videnskabens  Gulv,  Vægge  og 
Tag-. 

„Men  kommer  jeg  til  Guds  Tilværelse  med  dem?* 

«  Han  kommer  til  Tænkningens  Grund.  Cogito,  ergo  sum^  ^**). 


*)  En  Mand,  som  holdt  fast  ved,  hvad  han  havde  sat  sig  for.  Farvel.  Stndér. 
**)  Om  Tingenes  evige  VKsea. 
')  Jeg  txnlcer,  altsaa  er  }^  til. 
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Paul  gik  videre  opfyldt  af  en  Følelse  af  Kulde,  der  gjen- 
nemtrængte  hele  hans  Væsen,  og  kom  omsider  til  et  lille 
Hus  i  Klostergaden.  Her  boede  Magister  Henrik  Gabriel  Por- 
than, den  Gang  32  Aar  ganunel  og  Amanuensis  ved  Biblio- 
theket,  hvis  Skatte  han  kjendte  bedre  end  nogen  anden,  thi 
han  havde  nylig  begyndt  at  udgive  Bibliothekets  Historie  i 
Disputatser.  For  Øjeblikket  var  denne  strænge  klassiske  lær- 
de optagen  af  en  Oversættelse  af  Grækernes  letsindigste, 
yndefuldeste  Spøgefugl,  Anakreon.  Selve  Alvoren  elskede  i 
denne  Tidsalder  at  lege  med  Roser. 

Paul  stod  over  for  en  kraftrg  ung  Mand  af  Middelhøjde, 
som  dog  allerede  var  noget  bøjet  af  strængt  Arbejde.  Han  sad 
ved  sit  Skrivebord  iført  en  simpel  graa  Frakke  og  omgiven  af 
Folianter.  Ved  første  Øjekast  var  den  unge  lærde  snarere 
grim  end  kjøn,  og  et  Par  ualmindelig  tykke  Læber  gav  hans 
Ansigt  et  noget  grovt  Præg.  Men  jo  nærmere  man  saa'  paa 
ham,  og  især  naar  den  strænge  Alvor  opklaredes  af  et  Smil 
af  indtagende  Velvilje,  des  mere  følte  man  sig  tiltalt  af  det 
ædelt  kraftige,  næsten  romersk  storartede  i  hele  hans  Per- 
sonlighed. 

njeg  kommer**,  sagde  Paul.  „for  at  bede  Hr.  Magisteren 
laane  mig  en  Bog,  som  det  skal  være  vanskeligt  at  faa  fra 
Bibliotheket  uden  særlig  Tilladelse.  Det  er  Cornelius  Agrippa 
De  occulta  philosophia'*). 

„Hvad  vil  Greven  med  den?  Det  er  en  farlig  Bog,  fuld  af 
kabbalistisk  Overtro,  og  det  er  mig  forbudt  at  laane  saadanne 
Bøger  til  andre  end  Magistre  og  Lærere**. 

Jeg  beder  Dem  alligevel  lade  mig  faa  Bogen,  i  Fald  det  er 
muligt.  Jeg  forlanger  den  ikke  af  Nysgjerrighed,  men  for  at 
udgranske  Sandheden.  Jeg  har  forgjæves  søgt  den  i  Theologi, 
Filosofi  og  Mathematik** . 

„Søg  den  i  Historien.  Det  virkelige  er  det  fornuftige". 

„Det  er  forgjæves.  Jeg  naar  ingen  Steds  til  Overbevis- 
ning" . 

„Saa  læs  de  gamle  Klassikere.  Hos  Plato  eller  Seneca  vil 
Greven  finde  hundrede  Gange  saa  megen  sand  Visdom  som  i 
Occulta  philosophia' . 

„Magisteren  nægter  mig  altsaa  at  laane  mig  Bogen  ?** 


*)  Om  den  hcminelite  Visdom. 
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„Jeg  raader  Greven  fra  at  give  sig  af  med  den.  Agrippa 
har  uden  mindste  Kritik  samlet  en  Mængde  Overtro,  der  er 
vor  Tid  uværdig.  Uden  Kritik  gives  der  ingen  sand  Viden- 
skab" . 

„Det  ved  jeg.  Derfor  kritiserer  jeg  Gud  og  Biblen,  Viden- 
skaben og  Livet,  men  jeg  naar  aldrig  til  andet  end  Negatio- 
nen derved" . 

Porthan  saa'  forskende  paa  ham.  „Der  er  Stof  til  noget  ual- 
mindeligt i  Greven" ,  sagde  han  og  trykkede  Ynglingens 
Haand.  „Men  tro  mig,  Greven  er  paa  Vildspor.  Gud  findes 
hverken  i  Biblen  eller  i  Videnskaben,  naar  han  ikke  i  For- 
vejen findes  i  vor  egen  Samvittighed.  Kom  til  mig 
i  Bibliotheket,  saa  skal  vi  sammen  overbevise  os  om  Daar- 
skaben  i  Occulta  philosophia- . 


Den  skinnende  Kugle. 

Det  forfaldne  Hus  ved  Aningais  Port  havde  hele  Dagen 
været  ligesom  uddødt.  Porten  vedblev  at  være  lukket,  og  ikke 
engang  den  gamle  Karl,  som  ellers  af  og  til  viste  sig  som  en 
Natugle  paa  Ruinerne  at  en  Reverborg,  havde  aabenbaret  sil 
ligblege,  indskrumpede  Ansigt  paa  sin  sædvanlige  Vej  til  Ba- 
geren for  at  kjøbe  for  sex  Styver  Brød.  Men  saa  snart  Mørk- 
ningen faldt  paa  —  og  det  var  sent,  thi  det  var  i  Maj  Maa- 
ned  —  kom  der  atter  Liv  i  den  berygtede  Gaard.  Der  blev 
baaret  noget  ind  og  baaret  noget  ud,  en  Lysstribe  trængte  at- 
ter udigjennem  de  lukkede  Vinduesskodder,  og  en  mistænke- 
lig Svovllugt  trængte  op  igjennem  Skorsienp.n.  De  faa  Folk 
fra  Nabolavet,  der  endnu  saa  sent  paa  Eftermiddagen  var  paa 
Vejen  hjem,  skyndte  sig  forbi  med  lange  Skridt,  og  en  nys- 
gjerrig  Tjenestepige,  som  havde  været  dristig  nok  til  at  prave, 
hvor  aaben  Sprækken  i  Vinduesskodden  vel  kunde  være,  trak 
sig  strax  forfærdet  tilbage  med  en  Skramme  paa  Næsen,  fuldt 
og  fast  overbevist  om,  at  hun  havde  stadt  den  paa  et  ube- 
kjendt  Instrument,  som  ikke  godt  kunde  være  andet  end  et 
Bukkehorn. 

Indenfor  var  Doktor  Martin  med  sin  brune  Frakke 
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'rakke  og  sit  ^M 


45 

Skjødskind  paa  saa  ivrig  sysselsat  med  hemmelighedsfulde  Til- 
beredelser. Paa  Gløderne  i  Ovnen  stod  der  nu  fire  Digler, 
hvis  Indhold  han  Tid  efter  anden  opmærksomt  undersøgte. 
Paa  en  Hylde  stod  der  fire  smaa  Flasker  af  slebet  bøhmisk 
Glas,  vel  lukkede  med  Propper  af  samme  Stof,  og  de  var  og- 
saa  jævnlig  Gjenstand  for  hans  særlige  Opmærksomhed.  Et 
Kalendarium  helt  opfyldt  med  astronomiske  Tegn  laa  udbredt 
paa  et  Bord  i  et  Hjørne  og  syntes  at  haves  ved  Haanden,  for 
at  han  hvert  Kvarter  kunde  faa  Oplysning  om  Stjærnernes 
Stilling,  medens  et  stort  Væggeur  af  usædvanlig  Form  og 
med  fire  og  tyve  Timer  paa  Skiven  med  en  tung,  ensformig 
Dikken  angav  Sekunderne.  Midt  paa  Gulvet  stod  der  et  Slags 
Trefod  af  Kobber,  oven  paa  den  en  mindre  Trefod  af  samme 
Metal  og  oven  paa  den  igjen  en  Glaskugle  af  Størrelse  som  et 
Barnehoved. 

Det  tunge  Ur  havde  just  med  elleve  melankolske  Slag  an- 
givet Timen  før  Midnat,  da  Dørklokken  meldte  Besøg,  og 
ind  traadte  Paul  BertelskOld  med  faste,  bestemte  og  trodsige 
Skridt. 

„Her  er  jeg,  Doktor** ,  sagde  han,  idet  han  skjødesløst  ka- 
stede Hatten  fra  sig.  Jeg  kommer  for  at  se,  hvad  Eders  Kunst 
duer  til.  Er  den  ikke  bedre  end  Cornelius  Agrippa  og  hans 
occulta  phihosophia,  som  jeg  i  Dag  har  studeret  paa  Bibliothe- 
ket  med  Magister  Porthan,  saa  er  det  lige  saa  godt,  at  I  væl- 
ger Jer  en  anden  Nar  end  mig  at  narre  med  Taskenspillerkun- 
ster, for  jeg  agter  ikke  at  tro  andet,  end  hvad  jeg  kan  tage 
og  føle  paa**. 

Den  gamle  nikkede  foragtelig.  „Saadan  er  de  alle*" ,  mum- 
lede han,  „alle  uden  Undtagelse  i  denne  selvkloge,  overmo- 
dige Tidsalder.  Alle  vil  de  strax  naa  Maalet  uden  Anstræn- 
gelse  og  uden  Granskning,  som  om  de  blot  havde  nødig  at 
bukke  sig  for  at  samle  Aarhundreders  Visdom  op  paa  Ga- 
den. Tro,  hvad  du  behager,  unge  Mand,  jeg  paatvinger  ingen 
min  Kunst.  Men  den  første  Betingelse  for,  at  du  kan  være  til 
Stede  ved  mine  Experimenter,  er,  at  du  blindt  underkaster 
dig  mine  Befalinger**. 

„Vil  I  give  mig,  hvad  jeg  har  forlangt?  Vil  I  give  mig 
Guld,  saa  jeg  kan  betale,  hvad  jeg  skylder?  Jeg  forlanger  det 
ikke  som  Gave,  jeg  forlanger  det  som  Laan,  og  Renten  kan  I 
fastsætte,  som  I  behager**. 
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„Og  om  jeg  nu  giver  dig  det?**  spurgte  Doktoren  med  et 
sælsomt  Smil. 

JSaA  vil  jeg  for  en  Times  Tid  eller  to  underkaste  mig  Eders 
Befalinger.  Tro  ikke,  jeg  bryder  mig  om,  hvad  de  gaar  ud  paa. 
I  maa  være  Jøde  eller  Kristen,  Muhamedaner  eller  Hedning, 
jeg  er  li^e  glad.  I  kan  gjæme  befale  mig,  som  Hexemestre 
pleje,  at  træde  paa  Salmebogen  eller  at  underskrive  en  Kon- 
trakt med  Djævelen  med  mit  Blod,  det  generer  mig  ikke  det 
allermindste.  Jeg  tror  for  Øjeblikket  hverken  paa  Salmebog 
eller  Katekismus,  hverken  paa  Fanden  eller  hans  OldemoV. 
Det  er  Skade,  jeg  heller  ikke  rigtig  kan  tro  paa  Jer,  Doktor, 
for  noget  burde  man  alligevel  tro  paa,  om  ikke  andet  saa  for 
Skams  Skyld  i  det  mindste*" . 

Jeg  kunde  spørge  dig,  unge  Mand** ,  sagde  Mesteren  i  de 
hemmelige  Kunster  uden  at  røbe  Tegn  paa  Utaalmodighed, 
„jeg  kunde  spørge  dig,  hvorfor  du,  der  ikke  tror  paa  andet, 
tror  paa  det,  du  kan  tage  og  føle  paa  med  dine  Hænder,  hvil- 
ket dog  ofte  er  mere  usikkert  end  det,  du  omfatter  med  Sjæ- 
len. Jeg  kunde  ogsaa  spørge  mig  selv,  hvad  Nytte  det  er  til 
at  kaste  Visdommens  Perler  for  en,  der  har  sat  sig  for  at 
blive  i  den  samme  Raahed  som  de  umælende  Dyr.  Men  du 
er  ung,  jeg  tilgiver  dig  din  Taabelighed,  og  jeg  vil  til  Trods 
for  den  vise  dig,  i  hvor  høj  Grad  du  gjør  Uret  i  at  tvivle  paa 
den  Kunsts  Magt,  der  i  Aartusinder  er  gaaet  i  Arv  til  nc^e 
faa  udvalgte,  og  som  med  Rette  er  bleven  kaldt  den  guddom- 
melige Videnskab,  lapis  philosophomm,  de  Vises  Sten.  Er  du 
rede  til  at  adlyde  mine  Befalinger?** 

„Gjør,  som  I  behager.  Men  paa  det  aftalte  Vilkaar.  For  tre 
Hundrede  Rigsdaler  kan  I  sælge  min  Sjæl** . 

„Saa  læg  alt  Jæm  og  Staal  fra  dig.  Hyl  dig  i  denne  skjær- 
mende  Kappe,  som  er  uigjennemtrængelig  for  Ild,  Luft  og 
Vand.  Tag  denne  Magnet,  som  beskytter  dig  imod  onde  Ind- 
flydelser, i  din  Haand.  Saml  dine  Tanker  og  væbn  dit  Mod. 
Bevar  frem  for  alt  en  ubrødelig  Tavshed,  naar  Stunden  kom- 
mer, thi  det  mindste  Ord  for  meget  kan  forspilde  Frugten  af 
al  min  Møje". 

„Og  er  en  eneste  stakkels  Lyd  fra  en  Mennesketunge  nok 
til  at  tilintetgjøre  Resultaterne  af  al  Eders  Kunst,  hvad  vil  I 
saa,  jeg  skal  tro  om  dens  foregivne  Magt?**  sagde  Ynglingen 
foragtelig,  idet  han  efterkom  Mesterens  Opfordring,  lagde  sin 
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Pennekniv  fra  sig,  tog  Staalspænderne  af  sine  Seler,  iførte 
sig  Kappen,  der  var  gjennemtrukken  med  noget,  der  saa'  ud 
som  Lim,  og  tog  en  lille  ankerformig  Magnet  i  Haanden. 

»Ordet*",  sagde  den  vise  Doktor,  „er  Aandens  Sværd  og 
Skjold.  Et  Sværd  i  en  Daares  Haand  kan  gjennembore  hans 
eget  Hjærte,  og  alt  kommer  an  paa,  hvorledes  det  bruges.  Giv 
Agt  paa  disse  Flasker.  De  indeholder  ikke  andet  end  Dugg 
opsamlet  under  forskjellige  Stjærnebilleder,  hvis  forenede 
Kræfter  kunne  afstedkomme  mægtige  Ting.  Denne  Glaskugle 
indeholder  en  Extrakt  af  sjældne  Planter  fra  Jordens  flre  Zo- 
ner, samlede  under  gunstige  Maaneskifter,  og  hvis  Hemme- 
lighed jeg  ikke  kan  aabenbare  dig.  Nu  slaar  jeg  denne  Kreds 
om  os  som  en  skjærmende  Mur  og  stiller  yderst  i  den  en 
Røgelse,  der  er  særlig  tilberedt  for  at  holde  de  fjendtlige  Mag- 
ter, som  kunne  hindre  vort  Forehavende,  borte** . 

Med  disse  Ord  slog  den  gamle  med  Rødkridt  en  Kreds  paa 
det  askefarvede  Gulv,  saaledes  at  Trefoden  stod  i  Midten, 
og  ved  Kanten  stillede  han  syv  smaa  Røgelsekar,  medens  han 
selv  og  hans  Lærling  blev  staaende  inden  for  Kredsen.  Rø- 
gelsen antændtes,  og  snart  fyldtes  Værelset  af  vellugtende, 
narkotiske  Dampe. 

Det  store  Væggeur  viste  halv  tolv. 

„Planeterne  er  os  gunstige**,  vedblev  den  sælsomme 
Mand,  idet  han  dæmpede  sin  Røst  til  en  Hvisken.  „Tiden  er 
kommen,  og  giv  nu  Agt,  min  Søn !  Ikke  et  Ord  mere,  saa- 
fremt  dit  Liv  er  dig  kjært,  før  jeg  giver  dig  Lov  til  at  tale** . 

Paul  stod,  stadig  med  et  foragteligt  Smil,  inden  for  Trylle- 
kredsen  og  holdt  skarpt  Øje  med  alle  Doktorens  Bevægelser 
for  ikke  lettroende  at  blive  en  Bold  for  en  Taskenspillers  Fin- 
gerfærdighed. Hans  Nysgjerrighed  var  spændt,  hans  Fantasi 
var  i  Bevægelse,  men  han  bekæmpede  mandig  hver  en  gjøg- 
lende  Vildelse  og  besluttede  at  holde  sig  rolig  og  kold  for 
ved  det  mindste  Forsøg  paa  Svig,  at  kunne  rive  Masken  af 
Bedrageren. 

Doktoren  tog  nu  de  flre  bøhmiske  Flasker  og  hældte  lang- 
somt deres  vandklare  Indhold  i  Glaskuglen.  Paul  anstrængte 
sig  for  at  opdage  Virkningen  af  denne  Blanding,  men  saa' 
ikke  andet  end  en  grumset,  olieagtig  Vædske,  der  fyldte  om- 
trent en  Tredjedel  af  Glaskuglen. 

Da  det  var  gjort,  tændte  Doktoren  en  Spirituslampe,  der 
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stod  paa  den  nederste  Trefod  under  Glaskuglen.  Der  gik  nogle 
Minuter,  saa  begyndte  den  gule  Vædske  at  koge  og  grumse- 
des mere  og  mere,  til  den  til  sidst  blev  mørk  og  størknede  til 
en  sortbrun,  svovllugtende  Masse. 

Mesteren  fremtog  nu  en  Kobberdaase,  der  stod  under  Tre- 
foden, og  aabnede  Laaget.  Inden  for  Kobberdaasen  var  der 
en  Zinkdaase,  inden  for  Zinkdaasen  en  Sølvdaase,  og  i  denne 
en  lille  Flaske  af  Guld.  Af  denne  Flaske  hældte  han  lang- 
somt og  højtideligt  syv  Draaber  i  den  brune  Masse  i  Glas- 
kuglen. 

I  samme  Øjeblik  saa'  Paul  denne  Masse  komme  i  stærk 
Gjæring  og  antage  lysere  og  lysere  Farver.  Nogle  Minuter 
efter  havde  der  afsat  sig  et  mørkt  Bundfald  i  Glaskuglen,  og 
oven  over  det  kogte  en  krystalklar  Vædske  af  vidunderlig 
Glans  og  Skjønhed.  Fra  Glaskuglen  bredte  denne  Glans, 
der  næsten  blændede  Øjnene  som  det  klareste  Maane- 
skin,  sig  over  alle  Gjenstande  i  det  med  Røgelse  opfyldte  Væ- 
relse. Alt  omkring  de  to  Mænd  syntes  at  røre  sig  og  faa  Liv. 
Gulvet  gyngede.  Trefoden  rystede,  Hylderne  og  Bordet  hæ- 
vede sig,  Ovnen  flyttede  sig,  Diglerne  rullede  frem  og  tilbage, 
de  glødende  Kul  syntes  at  danse,  og  skyggeagtige  Skikkelser 
skimtedes  gjennem  Røgen,  idet  de  ligesom  famlede  sig  frem 
imod  Kredsen  og  atter  spøgelseagtig  forsvandt  i  det  tomme  Rum. 

Klokken  slog  tolv. 

Paul  saa'  Værelset  bevæge  sig  og  skinne,  han  saa'  Skik- 
kelserne træde  frem  og  atter  forsvinde.  Han  troede  ikke  sine 
Øjne,  han  tog  sig  til  Panden.  Hans  Tindinger  bankede,  hans 
Kinder  glødede,  han  vilde  protestere  imod  dette  Gjøglespil 
af  hans  forræderiske  Fantasi,  men  hans  Tunge  nægtede  ham 
sin  Tjeneste.  Han  følte,  at  han  var  fuldkommen  vaagen,  han 
saa'  alt,  hørte  alt,  men  han  kunde  ikke  røre  sig  og  havde  mi- 
stet Halvdelen  af  sin  Dømmekraft. 

Utaalmodig,  forbitret  og  mistroisk  fæstede  Paul  sit  Blik 
paa  Hexemesteren  i  Haab  om  at  gribe  ham  i  en  eller  anden 
uagtsom  Bevægelse,  der  viste,  at  han  var  i  hemmelig  For- 
staaelse  med  en  Medhjælper,  der  var  skjult  i  Værelset  Men 
Doktor  Martin  stod  der  lige  stum  og  ubevægelig  med  det 
skarpe  Blik  ufravendt  rettet  imod  et  Punkt  af  Kredsen,  hvor- 
fra Skyggerne  stadig  syntes  paa  ny  at  dukke  op  af  Røgen. 
Paa  dette  Punkt  brændte  Røgelsekarret  med  hendøende  Flam- 


Doklor  Martin  slod  dtr  tlgt  slum  ojT  Btirvægllig. 


51 

„Aldeles  ikke.  En  anden  Gang  kunde  jeg  vise  dig  levende 
Svaner  i  denne  Sø  og  springende  Hjorte  i  denne  Skov,  ja  le- 
vende Mennesker  mindre  end  en  Kvart  Tomme  høje.  Men 
dette  Experiment  kræver  længere  Forberedelser.  Hvad  ser 
du  oven  over  Bjærgene?** 

»Jeg  ser  en  mørk  Sky,  der  svømmer  paa  en  klar,  blaa  Him- 
mel. Nu  bliver  den  lysere,  nu  fordeler  den  sig  ...  Doktor  . . . 
i  Himlens  Navn  ...  nej,  det  overgaar  alt,  hvad  jeg  har  kun- 
net forestille  mig  !** 

„Fortæl  mig  da,  hvad  du  ser**. 

„Solen!  ...  En  Sol,  der  er  mindre  end  en  Smørblomst,  og 
dog  er  den  saa  klar,  at  jeg  knapt  kan  udholde  dens  Skin*" . 

„FcH*  at  du  kan  forstaa,  at  jeg  ikke  vil  bedrage  dig** ,  sag- 
de Mesteren,  „vil  jeg  sige  dig,  at  det,  du  kalder  en  Sol,  virke- 
lig er  Øjenforblændelse,  om  end  ikke  uden  en  dyb  Betyd- 
ning. Her  ser  du  den  henunelighedsfulde  Tinktur,  som  det 
med  saa  stor  Anstrængelse  og  Fare  er  lykkedes  mig  at  ud- 
drage af  Tingenes  Inderste.  Syv  Draaber  af  den  Stjærne- 
elixir,  jeg  har  her  i  Guldflasken,  har  været  nok  til  at  poten- 
sere Duggens  og  Planternes  slumrende  Kræfter,  til  at  give 
dem  Liv,  og  Fænomenet  deraf  var  Lysskjæret  i  Glaskuglen. 
Denne  Glans  og  denne  Kraft  har  nu  koncentreret  sig  i  en 
ubetalelig  Vædske,  som  afsondrer  sig  i  Form  af  en  ny,  om 
end  meget  lille,  skinnende  Kugle.  Den  skinner  som  Solen, 
siger  du.  Sig  hellere  som  Solenes  Sol,  thi  denne  Kugle  inde- 
holder ikke  blot  Kvintessensen  af  Sollyset,  men  af  Stjærner- 
ne,  ja  af  hele  Verdensaltet.  Unge  Mand,  du  kalder  dig  med 
Stolthed  Tænker  —  her  har  du  Verdenstanken  legemliggjort 
for  dine  Øjne!  Du  kalder  dig  Naturforsker  —  her  er  alle 
Naturens  Grundstoffer  sammensmeltede  og  samlede  paa  ét 
Punkt.  Du  søger  Visdom,  du  Myre  i  Støvet;  jeg  siger  dig, 
at  her  er  Resultatet  af  Aartusinders  Visdom,  som  andre  Aar- 
tusinder  forgjæves  skulle  stave  paa.  De  taabelige  Mennesker 
hige  efter  Guldet  for  at  tilfredsstille  deres  lave  Lidenskaber 
og  ved  ikke,  at  Guldet  er  et  stivnet  og  livløst  Produkt  af  de 
Kræfter,  der  sammenholde  Universet.  Guldet  er  Menneske- 
nes Gud,  men  denne  Gud  er  kun  Verdenssjælens  døde  Le- 
geme, og  kun  den  indviede  formaar  at  beherske  dets  virke- 
lige Væsen**. 

„I  fornægter  altsaa  enhver  anden  Gud  end  Verdenssjæ- 
len?** spurgte  Paul.  ♦• 
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„Tror  du  paa  nogen  anden?** 

«Nej** . 

„Du  skal  altsaa  vide** ,  vedblev  Doktoren  ligegyldig  uden 
at  spilde  flere  Ord  paa  en  saa  given  Sag,  „at  denne  Kugle 
indeholder  Guldtinkturen.  Med  nogen  Forsigtighed  kan  den- 
ne TinHtur  tages  ud,  og  jeg  faar  saa  en  Vædske,  bestaaende 
af  omtrent  to  Hundrede  smaa  Draaber,  af  hvilke  hver  en- 
kelt er  tilstrækkelig  til  at  frembringe  omtrent  30  Lod  Guld 
efter  eders  Vægt.  Regne  vi  24  Rigsdaler  for  Loddet,  saa  kan 
der  altsaa  med  hver  Draabe  frembringes  en  Værdi  af  720  og 
med  hele  den  skinnende  Kugle  144,000  Rigsdalers  Værdi. 
Det  er  ganske  vist  ikke  meget  i  Sammenligning  med,  hvad 
vi  havde  kunnet  naa  med  større  Forberedelser,  men  for  vort 
nuværende  Øjemed  kan  det  være  tilstrækkeligt.  Giv  nu  Agt 
paa  den  Forandring,  Vædsken  undergaar  som  Følge  af  sin 
egen  iboende  Kraft**. 

Paul  betragtede  atter  det  grønne  Landskab  med  den  kun- 
stige Sol  og  saa'  det  lidt  efter  lidt  formørkes  ligesom  under 
et  Tordenvejr.  Solen  indhylledes  i  Skyer,  der  foV  Lyn  ud 
af  dem,  og  Regnen  syntes  at  falde  i  Strømmevis.  Noget  ef- 
ter var  der  ikke  mere  at  se  af  Landskabet,  alt  var  mørkt,  og 
den  nys  saa  straalende  Sol  saa'  ud  som  en  stor  Draabe  Olie, 
der  med  et  svagt  Skjær  flød  ud  paa  den  grumsede  Vædske. 

„Nu  er  det  Tid  at  tage  Tinkturen  ud** ,  sagde  Mesteren,  og 
med  den  yderste  Varsomhed  lykkedes  det  ham  at  opfange 
den  olieagtige  Vædske  i  en  Flaske  af  hvidt  Krystal,  som  han 
tog  frem  fra  sit  Bryst,  og  som  knapt  var  en  Tomme  høj. 

Da  dette  lykkelig  og  vel  var  udført,  undersøgte  han  tre  af 
de  fire  Digler  i  Ovnen  og  blandede  deres  Indhold  i  den  fjer- 
de, som  udsattes  for  stærk  Hede.  „Disse  tre  Digler" ,  sagde 
han,  „indeholder  Salt,  Svovl  og  Kvægsølv,  hvoraf  alle  Lege- 
mer ere  sammensatte.  Naar  de  potenseres  af  Tinkturen,  frem- 
kommer det  Metal,  som  Menneskene  er  saa  gridske  efter, 
og  som  virkelig  indeholder  Kvintessensen  baade  af  Plante- 
og  Mineralriget,  nemlig  Guld.  Pas  nu  paa.  Kvantiteten  er 
denne  Gang  ringe,  kun  tredive  Lod,  eller  akkurat  saa  meget, 
som  man  kan  potensere  med  en  Draabe  af  Tinkturen.  Nu 
hælder  jeg  en  Draabe  i  Blandingen  ...** 

Der  hørtes  en  sagte  Hvislen,  og  Massen  i  den  fjerde  Di- 
gel begyndte  at  gløde.  Heden  tiltog,  indtil  hele  Diglens  Ind- 
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hold  var  hvidglødende,  og  Doktoren  syntes  med  den  yderste 
Nøjagtighed  at  tælle  et  vist  Antal  Sekunder.  Da  Tallet  var 
fuldt,  løftede  han  Diglen  af  Ilden  og  stillede  den  hen  for  at 
afkøles. 

Til  Trods  for  alt  det  vidunderlige,  han  nylig  havde  været 
Vidne  til,  havde  Paul  ikke  ophørt  mistroisk  at  holde  Øje  med 
den  gamles  Bevægelser,  og  nu  fordoblede  han  sin  Opmærk- 
somhed, for  at  der  ikke  muligvis  endnu  i  det  sidste  Øjeblik 
skulde  blive  listet  et  Stykke  Guld  i  Diglen.  Det  var  der  imid- 
lertid ikke  den  ringeste  Antydning  af.  Doktoren  blev  rolig 
staaende  i  nogen  Afstand  fra  Diglen,  som  omsider  var  saale- 
des  afkølet,  at  dens  Indhold  syntes  at  være  størknet. 

.Undersøg  selv!**    sagde  Mesteren. 


XI. 
En  nng  Bankier  og  en  gammel  Student« 

Morgenen  efter  den  Nat.  der  var  bleven  anvendt  til  de  sæl- 
somme Experimenter  i  Doktor  Martins  Laboratorium,  sad 
Paul  Bertelsk61d  i  sit  Kvistkammer,  fordybet  i  Beskuelsen  af 
den  Guldklump,  hans  Lærer  i  de  hemmelige  Videnskaber  hav* 
de  skjænket  ham.  Han  havde  vejet  det  skinnende  Metal  paa  en 
fin  og  paalidelig  Vægt;  han  havde  nøjagtig  beregnet  den 
Vægt,  et  Stykke  Guld  af  den  Størrelse  maatte  have,  i  Fald  det 
var  ægte;  han  havde  prøvet  dets  Haardhed  i  Sammenligning 
med  andre  Metaller,  og  alt  overbeviste  ham  om,  at  den  lille, 
men  tunge  Klump,  som  han  holdt  i  sin  Haand,  var  uomtvi- 
stelig ægte,  ublandet,  kemisk  rent  Guld. 

Dette  interesserede  Paul  overordentlig.  Hvad  brød  han  sig 
om  Guldets  Pengeværdi?  Det  var  noget,  han  vel  kunde  be- 
nytte sig  af  for  at  betale  en  Gjæld  og  ryste  et  Samvittigheds- 
nag af  sig.  men  for  Resten  var  det  ham  fuldkommen  ligegyl- 
digt. Men  Videnskaben,  Kunsten  at  lave  Guld  og  Evnen  til 
derved  at  trodse  hele  Verden  —  hvilket  umaadeligt  Omraade 
for  en  Ynglings  Ærgjerrighed ! 

I  Aartusinder  havde  Menneskene  krøbet  for  dette  usle  Me- 
tal. Vismænd  og  Daarer  havde  bukket  for  dets  Almagt.  Hvor 
mange  Dyder  og  endnu  flere  Forbrydelser  havde  Guldet  ikke 
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bragt  over  Verden,  fra  Arbejderens  møjsommelig  sammen- 
sparede Penge  til  den  gjerrige  Aagerkarls  Skatte,  der  var 
vædede  af  Enkers  og  faderløses  Taarer.  Nu  havde  han  denne 
dæmoniske  Magt  i  sin  Vold.  Nu  kunde  han  efter  Behag  skabe 
Skatte,  som  Riger  og  Nationer  skulde  ydmyge  sig  for;  han 
kunde  trodse  den  riges  Overmod,  uindskrænket  lindre  den 
fattiges  Nød,  ophæve  al  Forskjel  i  Samfundet,  løfte  den  svage 
op,  knuse  Tyrannerne,  spotte  alle  dødeliges  Beregninger  og 
udbrede  en  Fremtid  af  Lys  og  Overflod  over  disse  fattige 
Bygder  i  det  høje  Nord,  hvor  han  havde  set  Lyset.  Intet  tyk- 
tes ham  umuligt  for  den,  der  kun  havde  Guld.  Han  vilde  op- 
muntre Videnskaberne,  understøtte  Kunsterne,  opdyrke  Øde- 
markerne. Alt  skulde  forvandles,  opklares,  fuldkommengjø- 
res  og  straale  i  en  hidtil  ukjendt  Kulturs  Glans.  Han  vilde 
være  den  Genius,  der  skulde  omskabe  Verden,  og  Millioner 
skulde  henrykte  kalde  ham  deres  Frelser,  deres  Gjenfø- 
der  ... 

Naar  han  saa  fremdeles  betænkte,  hvor  mange  Aarhundre- 
der  der  forgjæves  havde  grublet  paa  denne  store  Opdagelse^ 
hvorledes  mange  af  de  viseste  iblandt  de  dødelige  hele  deres 
Liv  rgjennem  forgjæves  havde  stræbt  efter  at  naa  til  denne 
Opdagelse,  hvilke  Skatte  af  Geni  og  Anstrængelser  der  hid- 
til forgjæves  var  bleven  ofrede  paa  Porsøget  paa  at  finde 
denne  de  vises  Sten,  saa  udvidede  hans  unge  Hjærte  sig,  saa 
følte  Paul,  at  han  var  Videnskabsmand,  og  at  han  med  Axchi- 
medes  kunde  sige  til  den  forbavsede  Verden:  Jeg  har  fun- 
det det!  Ganske  vist  var  det  ikke  ham,  der  havde  gjort  Op- 
dagelsen, men  det  var  ham,  der  skulde  gjøre  den  frugtbar. 
Han  skulde  kemisk  klare  Guldmågerkunstens  Mulighed  og 
Virkelighed  og  derigjennem  naa  tH  Tingenes  Grund.  Han 
indsaa  meget  godt,  at  Doktor  Martin  havde  meget  forældede 
Anskuelser  om  Tingenes  kemiske  Sammensætninger;  der  ga- 
ves sikkert  nok  andre  Grundstoffer  end  Salt,  Svovl  og  Kvæg- 
sølv! Der  var  jo  Phlogtston,  Ildluften,  og  allehaande  andre 
mærkelige  Stoffer,  som  Kemien  just  paa  denne  Tid  bragte 
for  Dagen.  Men  Lærlingen  saa*  i  dette  Punkt  videre  end  Me- 
steren ;  han  vilde  konstruere  et  helt  nyt  System,  og  naar  haa 
kjendte  Kunsten  at  forvandle  Salt,  Svovl  og  Kvægsølv  til 
Guld,  saa  var  det  det  samme,  som  at  han  kunde  føre  al  Ma- 
terie tilbage  til  dens  simpleste  Form  og  bemægtige  sig  den 
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Tryllestav,  der  aabenbarede  og  belyste  alle  Naturens  Hem- 
meligheder. 

Optagen  af  disse  store  Idéer  hørte  Paul  knapt,  at  hans  Dør 
blev  aabnet,  og  ind  traadte  en  Person,  som  paa  den  Tid  var 
alt  for  bekjendt  blandt  Studenterne  i  Abo  til  ikke  at  fortjene, 
at  ogsaa  vi  gjør  hans  nærmere  Bekjendtskab. 

Man  forestille  sig  en  Kolos  paa  sex  Fod  og  sex  Tommer  af 
tilsvarende  Tykkelse,  skjægget,  rødmusset,  glad  og  godmo- 
dig, i  Daaben  kaldet  Eudoxius  Lejonffill,  men  af  Kammera- 
terne for  Kortheds  Skyld  kaldt  Leo.  Allerede  Navnet  anty- 
dede en  Strid  mellem  Mars  og  Minerva,  og  Leos  uheldige 
Stjerne  vilde,  at  denne  Strid  skulde  vare  hele  hans  Liv  igjen- 
nem.  Han  var  Søn  af  en  gammel  Karolin,  der  var  falden  ved 
Vilmanstrand,  og  den  faderløse  Dreng  var  da  kommen  i  Hu- 
set hos  en  barmhjærtig  Morbror,  der  var  Præst  r  Hollola  og 
hadede  Krigerstanden  værre  end  Synden.  Følgelig  skulde  Leo 
være  Præst,  hvad  enten  han  vilde  eller  ikke,  og  hvorfor  skul- 
de han  ellers  studere?  Men  Leo  havde  lige  saa  daarligt  Ho- 
ved som  godt  Hjærte  og  stærke  Arme:  I  Stedet  for  at  blive 
Soldat,  Bonde  eller  Haandværker  blev  han  i  sit  sextende  Aar 
sat  i  Skole,  og  da  han  var  sex  og  tyve  Aar,  var  han  naaet  saa 
vidt,  at  han  med  Nød  og  næppe  var  bleven  Student.  Nu  var 
han  allerede  tre  og  tredive  Aar,  kraftig  og  haandfast,  men 
med  Fremgangen  paa  den  lærde  Bane  stod  det  kun  smaat 
til.  Leo  duede  til  alt  andet  end  til  at  læse.  Han  snedkrede  og 
drejede,  lavede  Skier  og  smeddede  Skøjter,  sleb  Rageknive, 
røgtede  Heste,  huggede  Brænde  og  bryggede  Punsch. 
From  som  et  Lam  gjorde  han,  naar  han  var  overladt  til 
sig  selv,  ikke  en  Sjæl  Fortræd,  men  naar  det  gjaldt  en  af 
de  hidsige  Batailler  med  Haandværkssvende  og  Sømænd  i 
Åbos  Gader,  blev  Leo  skubbet  frem,  hvor  Striden  var  he- 
dest, og  modtog  paa  sin  brede  Ryg  alle  de  Rap,  der  var  be- 
regnede paa  at  slaa  hans  Venner  omkuld,  medens  han  selv, 
naar  hans  træge  Blod  en  Gang  var  kommet  i  Bevægelse, 
glemte  sit  fredelige  Sindelag  og  uddelte  saadanne  Kjærtegn 
med  sine  grove  Næver,  at  de  havde  kunnet  fælde  en  Oxe  til 
Jorden  end  sige  en  Kobbersmedesvend.  Som  Følge  af  disse 
Meriter  var  Eudoxius  Lejonffill  imidlertid  meget  afholdt  af 
alle  sme  Kammerater,  og  der  var  vel  ikke  én  ved  hele  Akade- 
miet, som  ikke  ønskede  ham  alt  muligt  Held  til  den  forbist- 
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rede  Præsteexamen  —  ingen  undtagen  de  hovne  og  stivnak- 
kede theologiske  Professorer,  thi  de  var  af  en  anden  Mening, 
og  ingen  Mangel  paa  Præster  havde  endnu  formaaet  at  røre 
deres  stenhaarde  Hjærter.  Den  vordende  Præst  havde  alle- 
rede i  ti  Aar  raget  sig  to  Gange  om  Ugen,  og  endnu  var  der 
ikke  det  mindste  Spor  af  den  ærværdige  Krave  at  se  under 
hans  Hage. 

Det  var  denne  notable  civis  academictis,  hvis  anselige 
Skikkelse  med  nogen  Vanskelighed  havde  trængt  sig  ind 
igjennem  Kvistkammerets  smalle  Dør,  og  som  nu  afbrød  Paul 
i  hans  storartede  Betragtninger  over  den  mærkelige  Guld- 
klump. Bekymring  stod  malet  i  Leos  ærlige  Ansigt,  og  han 
syntes  at  have  noget  svært  ved  at  komme  frem  med  sit 
Ærinde. 

„Trænger  du  til  Penge?"*  spurgte  Paul,  som  var  vant  til  den 
Slags  Ærinder  og  nu  for  første  Gang  kunde  gjøre  dette 
Spørgsmaal  med  en  Bankiers  rolige  Selvbevidsthed. 

„Nej**,  sagde  Leo  og  krammede  ubarmhjærtig  sin  slidte 
Vadmels  Hue.  Jeg  er  konunen  værre  i  Knibe  end  en  Oze 
paa  Slagterbænken.  Alanus  vil  have  mig  til  Respondens*" . 

Henrik  Alanus  var  Docent  i  den  naturlige  Theologi  og  an- 
saas  for  en  af  den  lutherske  Orthodoxis  Støtter. 

„Svar  som  Paven:  Non  possumtis'  ♦). 

„Det  gaar  ikke.  Han  skulde  have  haft  Arenander,  men  Are- 
nander  blev  syg.  Disputatsen  er  opslaaet  og  skal  holdes  i 
Overmorgen" . 

„Naa,  saa  responder  da.  Du  er  jo  en  gammel  Theolotg  Det 
vil  gaa  for  dig  som  en  Pibe  Kanaster*". 

„Nej,  du,  det  gaar  ikke.  Hvad  forstaar  jeg  mig  paa  hans 
hebraiske  Codex,  som  Fluerne  har  gjort  saa  meget  Krims- 
krams i,  at  selv  Gadolin  ikke  kan  læse  en  Side  i  den!  Men 
siger  jeg  Nej,  saa  gjør  han  mig  til  Nar  for  hele  Fakultetet, 
og  jeg  tænker  paa  at  lade  mig  examtnere  til  næste  Foraar. 
Ser  du,  Paul,  derfor  har  jeg  tænkt  mig,  at  du  en  Gang  kunde 
gjøre  mig  en  stor  Tjeneste  for  alle  de  Gange,  jeg  har  lavet 
perpetuum  mobile  til  dig  og  hjulpet  dig  med  at  støbe  Kugler 
og  stege  Katte  til  Lokkemad  for  Rævene,  da  vi  var  paa  Jagt 
sammen  i  Pargas  i  Efteraaret.  Nu  kan  du  gaa  som  Respon- 


•)  VI  kan  ikke. 
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dens  i  Stedet  for  mig,  saa  vinder  Alanus  ved  Byttet,  og  min 
Karriere  er  bjærget"*. 

Ja  saa  I  Og  i  Overmorgen  siger  du  ?  Hvad  handler  Dispu- 
tatsen om?*" 

„Ontologi.  Det  drejer  sig  om  Beviserne  for  Guds  Tilvæ- 
relse Jmod  Atheisteme** .  Hele  Akademiet  kommer  der  hen. 
Det  bliver  en  højst  mærkelig  Disputats.  Janne  Seléen  og  Nis- 
se Hjelt  *)  skal  opponere.  Det  hedder  sig  endogsaa,  at  Dom- 
provst Pryss  vil  optræde  extra". 

»Men  jeg  har  ikke  læst  Hebraisk  siden  i  Skolen** . 

»Aa  Passiar,  Alverden  ved,  at  du  kan  alt,  hvad  du  vil. 
Gaa  i  Stedet  for  mig,  saa  skal  jeg  lave  et  Sejl  til  dig  til  din 
nye  Slup,  og  det  skal  du  ikke  kunne  finde  Mage  til  i  hele 
Abo". 

„Lad  gaa,  jeg  skal  respondere  for  dig.  Imod  Atheisterne? 
Jo,  jeg  takker.  Det  var  godt,  du  faldt  paa  det,  Leo.  Nu  skal 
vi  en  Gang  have  Løjer.  Du  skal  se,  hvor  jeg  skal  gjøre  Kirke- 
fædrene øre  i  Hovederne!** 


XIL 
De  fire  Rigsstænder  og  en  gammel  Bekjendt. 

Det  var  altsaa  afgjort,  at  Paul  Bertelsk51d  skulde  være  Re- 
spondens  ved  den  højtidelige  Disputats  i  Stedet  for  sin  Ven 
Eudoxius  Lejonfåll.  De  fulgtes  paa  staaende  Fod  ad  hen  til 
Docenten  Alanus,  og  da  denne  lærde  Mand  delte  mange  an- 
dre dødeliges  Svaghed  for  et  højt  klingende  Navn  og  havde 
hørt  den  unge  Bertelsk5ld  omtale  som  et  opgaaende  Lys  ved 
det  finske  Lærdomssæde,  var  der  fra  hans  Side  ikke  noget  i 
Vejen  for,  at  en  kvik  Greve  traadte  i  Stedet  for  et  tykhove- 
det Præsteæmne. 

Ynglingerne  vedblev  at  følges  ad  i  den  smukke  Morgen- 
stund, og  uden  at  lægge  Mærke  til,  hvor  de  gik,  kom  de  til 
Strandgaden  ved  Aura  neden  for  Broerne.  I  sit  Hjærtes  Hen- 
rykkelse inviterede  Leo  sin  Ven  paa  frisk  Alandsost,  som  var 
et  af  Datidens  uskyldige  Lækkerier,  og  som  madkjære  Stu- 
denter  plejede  at  kjøbe  paa  første  Haand  paa  Skuderne. 

*)  Docenter  ved  Akademiet. 
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Der  laa  just  en  saadan,  som  lige  var  kommen,  ved  Bred* 
den,  og  de  to  unge  Mennesker  klavrede  over  et  Bræt  om 
Bord  paa  den.  De  havde  imidlertid  for  saa  vidt  taget  fejl, 
som  det  ikke  var  en  Ålænding,  men  en  Østerbottning,  der 
farte  Sædekorn,  som  der  for  Øjeblikket  var  Mangel  paa,  til 
Åbo. 

„Vent  lidt**,  sagde  Leo.  „Lad  os  spørge  de  østerbottniske 
Siideædere,  hvad  de  har  for  godt.  Har  I  godt  Svineheld  til 
en  tre  Øre  Stykket?** 

„Aa  ja** ,  svarede  en  ung,  rask  Bonde,  som  arbejdede  ved 
Storlugen,  „og  saa  faar  man  Pukkelblaat  i  Tilgift**. 

„Du  maa  have  haft  god  Vind  paa  Rejsen,  siden  du  endnu 
har  Vejr  i  Mundvigerne** ,  sagde  Leo.  Jeres  Laks  er  vel  som 
sædvanlig  halvt  Hoved  og  halvt  Hale?** 

Jeg  skal  nok  gjemme  den  første  Lax  uden  Hoved  og  Hale, 
jeg  faar  fat  paa,  til  Herrerne**,  svarede  Bonden. 

„Hvor  har  du  hjemme?**  spurgte  Paul,  som  syntes  godt 
om  den  unge  Mands  raske  Svar. 

„I  Storkyro,  saa  vidt  jeg  ved** ,  sagde  Bonden. 

„Er  det  din  egen  Skude,  du  er  kommen  med?** 

„Vinden  er  Vorherres,  Skuden  er  Morbrors,  og  det  halve 
af  Lasten  er  mit** . 

„Hvem  er  Morbror?** 

„Det  kan  Herren  spørge  ham  selv  om,  i  Fald  han  har  Lyst 
til  at  fortælle  Æventyr**,  svarede  Bonden. 

Fra  en  lille,  tarvelig  Kahyt  i  Agterstavnen  kravlede  nu  en 
gammel,  høj  Mand  frem,  iført  en  slidt  Faareskinds  Pels.  Han 
vendte  sig  til  Bonden  ved  Storlugen  og  sagde  i  en  misfor- 
nøjet og  vranten  Tone :  „Hvem  har  givet  dig  Lov  til  at  lægge 
en  ny  Planke  ud  til  Landgangsbræt?  Et  gammelt  Bræt  kunde 
gjøre  samme  Nytte.  Og  hvor  har  du  gjort  af  Tovstumpen,  din 
ødsle  Slyngel?  Jeg  siger  dig,  Jonas,  at  jeg  bliver  en  fattig 
Mand,  saadan  som  du  holder  Hus.  Du  understaar  dig  ikke 
i  at  kjøbe  sur  Mælk  til  Folkene,  fordi  vi  er  komne  i  Havn" . 

„Men  de  har  døjet  Fangekost  paa  Rejsen ;  skal  de  ikke  have 
en  Stump  Tobak  at  muntre  sig  med?**  sagde  Jonas  med  paa- 
tagen  Enfoldighed. 

„Tobak?  Er  du  rent  tosset?  Hvor  skulde  vi  faa  Penge  fra 
til  at  kjøbe  den  dyre  Tobak  for?  Nej,  du  kan  give  dem  en 
Fjerding  russiske  Blade  eller  saa  pr.  Mand,  paa  det  Vilkaar^ 
at  du  trækker  en  Daler  af  paa  Maanedshyren** . 
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Ja,  men  er  det  ikke  det  dobbelte  af,  hvad  Bladene  koster 
i  Åbo?"  spurgte  Jonas  lige  saa  enfoldig. 

„Det  kommer  ikke  dig  ved.  Noget  maa  man  gjøre  sig  en 
lille  Profit  paa.  De  graadige  Karle  gjør  mig  til  en  fattig 
Mand;  de  bestiller  jo  ikke  andet  end  at  spise  fra  Morgen 
til  Aften.  Og  nu  tror  de,  at  de  er  komne  til  Kanaans  Land, 
fordi  vi  er  komne  til  Åbo.  Du  skal  se,  at  de  gjerrige  Abofolk 
kræver  baade  Havnepenge  og  Told !  Hvem  kommer  til  at  be- 
tale Gildet,  tror  du?  Og  nu  spekulerer  de  Karle  paa  at  kom- 
me i  Land  og  drikke,  saa  jeg  bliver  nødt  til  at  leje  Folk  til 
at  losse.  Men  det  bliver  der  ikke  noget  af,  siger  jeg.  Jeg 
agter  at  blive  her  om  Bord ;  det  bliver  desuden  billigere*" . 

„Morbror  kan  da  ikke  bo  i  Kahytten  her  i  Abo** ,  vovede 
Jonas  atter  at  indvende.  „Hvad  vilde  Folk  sige  om,  at  den 
rigeste  Kjøbmand  i  Wasa  bor  saa  usselt,  naar  han  kommer 
til  Landets  Hovedstad?  Det  vilde  skade  Morbrors  Kredit**. 

„Tror  du  det?  Naa,  ja,  saa  kommer  jeg  vel  til  at  flytte  til 
Eriks,  skjønt  det  vil  komme  til  at  koste  kjønne  Drikkepenge. 
Men  jeg  kan  tage  Jollegasten  med  mig,  saa  koster  han  ingen 
Ting.  Min  Søstersøn,  den  Hallunk,  skal  jo  ogsaa  være  i  Abo. 
Hvad  staar  de  Monsører  der  og  glor  paa  os  for?** 

„De  er  komne  for  at  spørge,  om  vi  har  udstoppede  Viel- 
frasser  til  Akademiet**,  svarede  Jonas. 

„Maaske  Herrerne  kan  vise  os  Vej  til  en  Gartner,  der  hed- 
der Lyng?** 

„Er  det  Rigsdagsmand  Larsson  fra  Wasa?**  spurgte  Paut, 
som  opmærksomt  havde  hørt  paa  denne  fortrolige  Samtale. 

„Til  Tjeneste**,  svarede  den  gamle  tvært. 

„Mit  Navn  er  Paul  Bertelsk51d,  og  jeg  hilser  Morbror  vel- 
kommen til  Abo  !**  sagde  Paul,  ikke  synderlig  behagelig  over- 
rasket, og  rakte  sin  uventede  Slægtning  Haanden. 

Ja  saa,  glæder  mig  at  gjøre  dit  Bekjendtskab** ,  sagde  den 
gamle  Larsson,  i  hvem  Læseren  formodentlig  alt  har  opda- 
get en  gammel  Bekjendt  og  en  meget  forfusket  Kopi  af  hans 
Fader,  den  statelige  Borgerkonge.  Lars  Larsson  var  heller 
ingen  Grønskolling  længer;  han  var  i  de  nitten  Aar,  siden 
vi  saa'  ham  sidst,  bleven  en  Olding,  graanet  i  Tørst  efter 
Guld. 

„Du  er  blevet  en  lang  Knægt**,  vedblev  den  gamle  ven- 
ligere og  rystede  Ynglingens  Haand.  „De  livlige  Øjne  min- 
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der  om  din  Moder,  min  Dreng.  Et  støt  Fruenttmmer  var  din 
Moder  i  sine  unge  Dage  og  smuk  som  Synden,  det  tør  jeg 
nok  sige,  skjønt  hun  er  min  kjødelige  Søster.  Naa,  det  var 
der  ikke  noget  ondt  i.  Man  siger,  at  det  ikke  staar  rigtig  til 
med  din  Moder  og  din  Stifbror.  Men  det  kan  vi  jo  altid  snak- 
ke om.  Jeg  haaber,  din  FaV  og  Mo'r  er  ved  Helsen?*^ 

J[o  tak** ,  sagde  Paul.  »Om  Morbror  behager,  kan  vi  følges 
ad  til  Surutoin*". 

„Ikke  endnu,  min  Dreng,  ikke  endnu.  Jeg  maa  holde  Øje 
med  mine  Folk,  for  lader  jeg  dem  gaa  paa  egen  Haand,  saa 
staar  de  og  glor  her  hele  Dagen,  som  om  de  aldrig  havde 
set  Huse  og  Gader  før.  Men  jeg  skal  komme  til  Middag,  om 
du  vil  hente  mig,  saa  behøver  jeg  ingen  anden  Vejviser*" . 

Den  unge  Bonde  ved  Storlugen  gjorde  nu  et  Par  dristige 
Skridt  fremad  og  greb  efter  Pauls  fine  Grevehaand  med  sin 
tjærede  Næve.  „Se  god  Dag,  Pertensftld** ,  sagde  han  bry- 
dende paa  sin  Finsk.  „Det  lader  til  at  vi  er  i  Familie.  Jeg  er 
Jonas  Bertila,  Erik  Lyngs  yngre  Broder,  og  Benjamin  Berti- 
la,  som  de  kaldte  Penna,  var  min  Fosterfader**. 

Paul  rakte  den  trohjærtige  Mand  sin  Haand,  maaske  med 
et  lille  Anstrøg  af  Forlegenhed,  thi  saa  fuldstændig  var  Paul 
endnu  ikke  voxet  fra  sin  Stands  Fordomme,  at  Greven  i  ham 
helt  skulde  kunne  have  fornægtet  sig,  da  han  rystede  Bon- 
dens Haand.  Men  Paul  havde  baade  af  sin  Moder  og  paa 
Surutoin  lært  at  se  mere  frisindet  paa  Tingene,  end  det  den 
Gang  var  almindeligt  i  hans  Stand,  og  han  indskrænkede  sig 
til  den  skjemtende  Ytring,  at  dersom  hans  anden  Morbror, 
Provsten  Larsson,  nu  var  til  Stede,  saa  vilde  de  fire  Fræn- 
der repræsentere  alle  Rigets  fire  Stænder. 

„Det  vilde  vi**,  svarede  Bonden  frimodig.  „Og  det  vilde 
du  ikke  have  nødig  at  skamme  dig  ved,  for  Morbror  Lars 
h  a  r  V  æ  r  e  t,  og  jeg  er  Rigsdagsmand** . 

„Du,  der  knapt  er  tredive  Aar!**  raabte  Paul  med  billig 
Forundring. 

„Lige  akkurat  fyldt  tredive**,  svarede  Bonden.  „Men  det 
hindrer  ikke,  at  jeg  for  tre  Uger  siden  blev  valgt  af  Herre- 
det, og  nu  agter  jeg  at  tage  herfra  til  Rigsdagen  i  Stockholm, 
naar  vi  har  solgt  vort  Kom**. 

„Men  hvorfor  er  Morbror  Lars  ikke  bleven  gjenvalgt?** 
spurgte  Paul. 
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»Det  har  sine  Aarsager" ,  hviskede  Jonas.  „Det  er  nu  saa, 
at  Morbror  er  bleven  rigere  for  hvert  Aar,  der  er  gaaet,  og 
ogsaa  gjerrigere,  men  det  synes  Wasaboeme  ikke  om,  og 
derfor  har  de  i  Aar  valgt  Grønberg.  Man  holder  for,  at  det 
vil  komme  til  at  gaa  hedt  til  i  Stockholm.  Herrerne  vil  ku- 
jonere den  unge  Konge,  men  det  vil  vi  Bønder  ikke  finde  os 
i;  han  skal  være  en  flink  og  folkelig  ung  Fyr,  og  derfor  vil 
vi  have  ham  til  Regimentet.  Vor  Slægt  har  altid  holdt  med 
Kongen  imod  Herrerne,  og  det  agter  jeg  med  Guds  Hjælp 
ogsaa  at  gjøre.  Men  tænker  du  ikke  paa  at  blive  Rigsdags- 
mand?** 

„Det  er  ikke  faldet  mig  ind** ,  svarede  Paul  smilende.  „For 
Tiden  har  jeg  andet  at  tænke  paa** . 

„Naa,  det  ene  kan  være  lige  saa  godt  som  det  andet,  naar 
bare  man  frygter  Gud  og  ærer  Øvrigheden.  Men  det  var  rart, 
om  I  kunde  faa  en  eller  anden  flink  Præst  her  i  Abo  til  at 
tale  med  Morbror  Lars,  for  han  er  saa  rent  forskrækkelig 
Sjerrig,  at  der  hverken  er  Ende  eller  Begyndelse  paa  det. 
Han  ejer  mindst  fem  Tønder  Guld,  men  nænner  ikke  selv 
at  spise  andet  end  tørt  Brød,  fordi  Smørret  er  dyrt,  og  Sild 
koster  Penge.  Naar  han  vil  have  det  rigtig  fint,  drikker  han 
Tyndtøl  til,  og  naar  Tyndtøllet  bliver  brygget,  maaler  han 
Malten  ud  i  Pottevis.  Havde  jeg  ikke  imod  hans  udtrykkelige 
Vilje  listet  nogle  Faarelaar  og  en  Fjerding  Sild  og  en  Tønde 
hjemmebrygget  01  om  Bord  paa  Skuden,  var  vi  sultede  ihjel 
paa  Rejsen**. 


XIII. 
Lars  Larsson  den  Yngre. 

Det  gamle  Æventyr  fra  Menneskeslægtens  Barndom  for- 
tæller os,  at  alle  onde  Aander  oprindelig  er  faldne  Engle. 
Paa  samme  Maade  hører  man  ofte  sige,  at  alle  Udyder  kun 
er  Dyder,  der  er  drevne  til  Overmaal.  Om  dette  nu  end  tur- 
de være  svært  at  bevise,  eftersom  mange  Laster  kun  er  sel- 
viske Naturdrifter,  der  er  drevne  til  Overmaal,  saa  kan  man 
dog  næppe  nægte,  at  nogle  af  de  Pletter,  der  dybest  formør- 
ke Menneskehjærtet,  fra  første  Færd  af  ere  optraadte  som 
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prisværdige,  ja  fortjenstlige  Egenskaber,  der,  saa  længe  de 
holdt  sig  inden  for  de  rette  Grænser,  var  en  Pryd  for  den, 
der  havde  dem. 

Slægten  Larsson  havde  i  en  Menneskealder  med  stor  Drif- 
tighed, Sparsommelighed  og  Foretagsomhed  arbejdet  sig  op 
til  en  betydelig  Velstand,  og  Summen  af  disse  gode  Egenska- 
ber ligesom  kulminerede  —  som  de  lærde  sige  —  eller  fik 
deres  højeste  Udtryk  i  Borgerkongen.  Men  allerede  hos  ham 
havde  denne  Driftighed,  Omtanke  og  Sparsommelighed  naaet 
en  saadan  Højde,  at  den  var  nær  ved  Afgrundens  Rand.  Alle- 
rede hos  ham  var  den  energiske  Stræben  efter  at  tjene  Pen- 
ge meget  nær  ved  det  Punkt,  hvor  den  ophører  at  være  en 
Dyd  og  forvandler  sig  til  en  Last,  men  andre  mægtige  Moti- 
ver havde  til  Følge,  at  dette  Omslag  ikke  indtraadte  hos  ham, 
først  og  fremmest  hans  ubøjelige  Retfærdighedsfølelse  og 
hans  stærke  Fædrelandskjærlighed.  Hos  Sønnen  manglede 
derimod  disse  tilbageholdende  Kræfter;  her  gik  den  gode 
Egenskab  ud  over  sine  Grænser,  og  i  samme  Øjeblik  slog  den 
over  i  sin  Modsætning.  Alt  blev  Selviskhed:  den  virksomme 
Flid  blev  til  en  urolig  Jagen,  Paapasseligheden  blev  til  .Kar- 
righed, Sparsommeligheden  blev  til  Gjerrighed,  og  den  le- 
dende Grundtanke  i  Larssons  Slægt  sank  pludselig  ned  fra 
Arbejdets  høje  Ære  til  den  usleste  af  alle  Laster,  Gjerrighe- 
dens  uudslukkelige,  alt  andet  fortrængende  Tørst  efter  Guld. 

Der  gives  maaske  ingen  anden  Last,  hvis  Rødder  trænge 
saa  dybt  ned  i  Hjærtets  skjulte  Grund.  Den  hovmodige  har 
Øjeblikke,  da  han  føler  sig  ydmyg,  den  hadefulde  føler  Trang 
til  at  elske,  Vcllystningen  kan  skamme  sig.  Drukkenbolden 
kan  angre,  men  den  gjerrige  ydmyger  sig  eller  skammer  sig 
eller  angrer  aldrig.  Hvad  enten  han  sover  eller  vaager,  gives 
der  for  ham  kun  en  eneste,  alt  beherskende  Tanke,  én  Gud, 
ét  Maal,  som  han  lever  for  og  higer  efter:  Guld,  Guld,  mere, 
endnu  mere  Guld,  aldrig  Guld  nok.  Ynkværdige,  faldne  Skyg- 
ge af  en  fordum  herlig  Engleskikkelse  —  Menneske,  hvor 
dybt  kan  du  ikke  synke,  naar  du  tilbeder  Støvet  1 

Den  gamle  Larsson  var  i  ualmindelig  godt  Humør,  da  han 
var  dumpet  ned  paa  det  fredelige  Surutoin,  omtrent  som  naar 
et  gammelt,  fortørret  Æspetræ  blæser  om  og  falder  i  et  Ærte- 
bed. Han  var  bleven  gjæstfrit  og  venlig  modtagen  af  sine  flin- 
ke Slægtninger.  Han  havde  for  første  Gang  i  to  Uger  spist 
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sig  mæt,  og  det  kostede  ham  ingen  Ting.  Der  var  bleven  til- 
budt ham  frit  Ophold  hos  Lyng,  saa  længe  han  blev  i  Abo, 
saa  det  vilde  heller  ikke  komme  til  at  koste  noget.  Det  var 
lykkedes  ham  at  faa  det  indrettet  saaledes,  at  hans  Jollegast 
Jeppe  Flatnabb,  kom  til  at  bo  i  Karlekammeret,  for  at  han 
kunde  gaa  ham  til  Haande  —  paa  den  Maade  sparede  han 
Føden  til  ham  og  Drikkepengene.  Det  var  endelig  lykkedes 
ham  at  faa  sin  tjenstvillige  Slægtning  lokket  til  at  love  ham, 
at  han  om  Aftenerne  maatte  bruge  hans  Heste  og  Havekarle 
ved  Losningen,  uagtet  en  Gartner  aldrig  har  mere  travlt  end 
i  Maj,  og  paa  den  Maade  vilde  han  spare  endnu  flere  Penge. 

Der  var  en  Hage  ved  alt  dette,  som  Larsson  ganske  godt 
havde  Rede  paa,  og  det  var,  at  Erik  Lyng,  da  han  giftede 
sig,  havde  trængt  til  flere  Penge,  end  Staten  gav  ham,  for  at 
kunne  sætte  Bo.  Andre  vilde  maaske  nok  have  forstaaet  at 
knibe  af  Kronens  Penge,  hvad  de  behøvede,  men  det  var  Erik 
Lyng  alt  for  samvittighedsfuld  til.  Efter  at  han  snarere  havde 
anvendt  mere  end  mindre  paa  sin  elskede  Have  og  derhos 
havde  indrettet  sit  lille  Hjem  for  saa  godt  som  ingen  Ting,  be- 
fandt han  sig  i  en  Gjæld  paa  tusind  Rigsdaler  til  sin  rige 
Slægtning,  Kjøbmand  Larsson  i  Wasa,  og  tusind  Rigsdaler 
var  mange  Penge.  Papirerne  var  fuldkommen  i  Orden,  og 
Renterne  var  bleven  punktlig  betalte,  men  Kapitalen  var  der 
ikke  betalt  noget  af  paa  endnu,  og  da  Forskrivningen  lød  paa 
tre  Maaneders  Opsigelse,  kan  man  let  tænke  sig,  at  denne 
Hage  var  en  rigtig  Jærnhage,  der  holdt  betænkelig  fast  paa 
den  brave  Plantagedirektør. 

Folkene  paa  Surutoin  havde  derfor  mange  Grunde  til  at 
holde  deres  Gjæst  i  godt  Humør,  og  der  blev  gjort  Stads  af 
ham  paa  alle  mulige  Maader.  Erika  havde  med  større  Held 
end  i  sin  Tid  paa  Hammarby  opbudt  alt,  hvad  Huset  for- 
maaede.  Cecilia  havde  taget  Kjøbmandens  Effekter  —  Faare- 
skindspelsen  ikke  at  forglemme  —  i  sin  særlige  Varetægt. 
Børnene  var  bleven  pudsede  om  Næserne  og  maatte  møde 
frem  til  Præsentation.  Paul  endelig  havde  i  Anledning  af  alt 
dette  faaet  Udsættelse  med  sin  nye  Examen  i  Kunsten  at  be- 
tale Gjæld,  og  alt  var  derfor  lutter  Venskabelighed,  Trakte- 
ment og  Behagelighed  paa  det  fredelige  Surutoin. 

Kun  den  lille  Rosemaj  vilde  paa  ingen  mulige  Maader  lade 
sig  overtale  til  at  neje  for  den  fremmede  Farbror.  Hun  skreg 


af  fuld  Hals,  da  han  gjorde  et  Forsag  paa  at  tage  hende  paa 
Skjedet. 

„Kom  og  se  paa  min  pæne  Kjæde" ,  sagde  den  gamle,  idet 
han  med  Velbehag  raslede  med  en  tung  Guldurkjæde,  hans 
eneste  Luxusartikel. 

Rosemaj  stod  ved  Siden  af  Hunden  Caro,  som  laa  henne 
ved  Døren.  Hun  kæmpede  en  Stund  med  sig  selv.  thi  Guldets 
Glans  har  uvilkaarlig  en  trolddomsagtig  Magt  selv  over  Bøtm, 
og  noget  saa  skinnende  havde  Rosemaj  aldrig  set.  Omsider 
sagde  hun : 

„Giv  Rose  det" . 

„Hvad  vil  du  gjere  med  den  pæne  Kjæde?"  spurgte  den 
gamle  i  sit  brillante  Humør. 

„Rose  vil  give  Caro  den  at  æde" .  svarede  Barnet. 

Den  gamle  rystede  misfornøjet  paa  Hovedet  og  vendte  sig 
bort.  Selv  han  forstod  den  ubevidste,  men  bitre  Ironi  i  Bar- 
nets  Svar. 

Efter  Maaltidet  blev  han  ført  ind  i  Pauls  Værelse  for  at 
hvile  sig  en  halv  Times  Tid.  til  man  havde  faaei  Eriks  eget 
Arbejdsværelse,  som  skulde  afstaas  til  den  fejrede  Gjæsl,  i 
Orden.  Den  rige  Mand  modtog  al  denne  Artighed  som  en 
skyldig  Tribut.  Han  havde  aabenbart  meget  ringe  Tanker 
om  Surutoin  og  dets  Beboere  —  de  skyldte  ham  jo  tusind 


„Hvordan  kommer  man  ud  af  det  her?"  spurgte  han  Paul. 
idet  de  gik  op  ad  Trappen  til  Kvistkammeret.  „Det  er  vel 
smaat  med  Fortjenesten,  hvad?" 

.Det  gaar  an,  naar  man  er  tilfreds" ,  svarede  Paul. 

..Lærde  Folk  forstaar  sig  ikke  paa  Forretninger",  sagde 
Kiøbmanden  i  en  foragtelig  Tone.  „De  holder  mere  af  at  døse 
med  en  Bog  i  Solskinnet,  medens  vi  andre  slider  i  det  som 
Trælle  for  at  spare  en  Styver.  Hvad  bruger  de  det  Krims- 
krams i  Haven  til?  Var  det  en  Eng,  kunde  man  faa  et  godt 
Kvægfoder  ud  af  den" . 

„Der  bliver  solgt  en  god  Del  Grøntsager  til  Byen" ,  sagde 
Paul. 

„Naa.  saa  der  bliver  dog  solgt  noget?  Det  er  der  endda  en 
Smule  Mening  i.  Men  Fattigdom  bliver  det  dog  alligevel  til 
syvende  og  sidst:  der  er  ingen  Ting  til  at  betale  G}æld< 
med,  og  naar  man  saa  gaar  hen  og  kreperer,  faar 
Enken  og  Børnene  paa  Halsen' . 


I 
I 

I 


Faar  Slægten  ^M 
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Paul  svarede  ikke,  og  de  traadte  ind  i  Kvistkammeret.  Der 
som  overalt  foretog  Larsson  en  Slags  Registrering  i  Tanker- 
ne. Det  var  Pauls  egne  Møbler,  saa  de  kunde  ikke  tages  i 
Pant  for  de  tusind  Rigsdaler. 

Larsson  havde  imidlertid  ikke  gjort  mange  Skridt  ind  i 
Værelset,  før  hans  stadig  spejdende  Blik  faldt  paa  det  skin- 
nende Stykke  Guld,  som  Paul  med  sin  Alders  Letsindighed 
havde  ladet  ligge  paa  Skrivebordet  imellem  Papirer  og  andet 
Roderi. 

„Hvad  er  det,  du  har  der?**  spurgte  den  gamle,  idet  han 
greb  det  skinnende  Metal  med  en  Rovfugls  gridske  Kløer  og 
vejede  det  i  Haanden. 

„Det  er  ikke  andet  end  et  Stykke  Guld** ,  svarede  Paul  lige- 
gyldig. 

„Guld?  Og  hvad  skal  du  med  Guld?  Hvor  faar  du  Guld 
fra?  Hvor  kan  du  saa  skjødesløst  lade  saa  mange  Penge  ligge 
fremme  i  et  uaflaaset  Værelse?**  spurgte  den  gamle  med  tin- 
drende Øjne. 

„Det  er  bare  en  Bagatel** ,  sagde  Paul  smilende.  „Saadanne 
usle  Klumper  laver  vi  hver  Dag**. 

„Laver?  Laver?**  sagde  den  gamle.  „Hvad  vil  det  sige? 
Det  er  jo  rent  Guld  !** 

Ja,  vel  er  det  det.  Men  det  hindrer  os  ikke  i  at  lave  det, 
naar  vi  behager** . 

„Lave  Guld?  Hvad  er  det  for  noget  Sludder,  Dreng?  Vil 
du  gjøre  Nar  af  mig?** 

„Det  er  mit  ramme  Alvor.  Har  Morbror  ikke  hørt  Tale  om 
de  nyeste  Fremskridt  i  Kemien?** 

„Vrøvl  I  Lutter  Vrøvl  og  Vaas!  Lutter  Skryderi  af  nogle 
lærde  Stakler,  der  knapt  nok  har  en  Gud  og  en  Frakke  I  Lave 
Guld!  Sikke  noget  Sludder!**  Og  den  gamle  vejede  Metal- 
klumpen paa  de  udstrakte  Kløer. 

„Det  Stykke  har  vi  lavet  i  Nat,  og  det  er  bare  en  lille 
Prøve** ,  forsikrede  Paul,  hvem  det  morede  at  ægge  den  gam- 
le Gniers  Guldtørst. 


TopcUa«:  Fra  Giuuv  dea  tredies  Tid 
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XIV. 
Guldet  frister. 

Larsson  tav.  Han  skammede  sig  ved  at  lade  sig  mærke 
med,  hvor  stærkt  hans  Sjæl  hang  ved  det  gule  Metal. 

Ja,  sov  vel,  Morbror** ,  sagde  Paul  og  vilde  gaa. 

„Vent  et  Øjeblik'',  vedblev  den  gamle,  idet  han  endnu 
en  Gang  vejede  Guldklumpen  paa  Pegefingeren  og  Lang- 
fingeren. „Hvor  meget  kan  dette  Stykke  veje?** 

„Omtrent  halvfemsindstyve  Dukater**. 

^Vfl  du  sælge  mig  det?** 

„Aa  ja.  Hvad  vil  Morbror  give  for  det?** 

hDu  kan  ikke  regne  det  ligt  med  præget  Guld.  Jeg  vil  give 
dig  tre  Hundrede  Rigsdaler,  i  Fald  det  er  ægte** . 

„Morbror  spøger.  Det  er  ikke  det  halve  af,  hvad  det  er 
værdt** . 

„Gaar  du  til  en  Guldsmed,  byder  han  dig  knapt  to  Hun- 
drede og  halvtreds.  Men  jeg  vil  ikke  regne  det  saa  nøje ;  jeg 
vil  give  dig  tre  Hundrede  og  halvtreds** . 

„Nej,  undskyld,  jeg  er  ogsaa  en  Smule  Forretningsmand; 
jeg  ved,  at  svenske  Sedler  for  Tiden  staa  lavere  end  nogen 
Sinde.  Otte  Rigsdaler  er  pari,  men  Morbror  faar  nu  knapt 
en  Dukat  for  tolv.  Jeg  skal  lade  Dem  faa  den  for  syv** . 

„Hvad  vaaser  du.  Dreng?  Kursen  er  god,  Qg  Sedler  er  saa 
gode  som  Guld.  Jeg  vil  give  dig  fire  Hundrede  Rigsdaler,  og 
dem  kan  du  sige,  du  har  faaet  til  Foræring**. 

„Det  er  sandt,  og  for  Morbrors  Skyld  vil  jeg  derfor  sælge 
det  Jux  for  sex  Hundrede**,  sagde  Paul  med  en  Skjelm  i 
hver  Øjekrog,  thi  det  morede  ham  ubeskrivelig  saaledes  at 
lægge  den  gamle  paa  gloende  Kul. 

„Men  er  du  rent  tosset?  Hvad  bryder  jeg  mig  om  din  Guld- 
klump —  i  Fald  det  er  Guld,  hvilket  endnu  trænger  til  at  be- 
vises. Behold  du  den ;  jeg  har  ingen  Brug  for  den** . 

„Som  Morbror  vil.  Mig  kommer  det  ogsaa  ganske  ud 
paa  ét**. 

„Lad  os  ikke  tale  mere  derom.  Men  sig  mig,  min  kjære 
Paul,  siden  I  har  saa  fuldt  op  af  Guld  her  i  Huset,  hvor  kan 
det  saa  være,  at  Erik  ikke  kan  betale  mig,  hvad  han  skylder 
mig?" 

„Det  kommer  af,  at  vi  først  for  nylig  har  opfundet  Kun- 
sten. Hvor  meget  skylder  han  Morbror?** 
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„Tusind  Rigsdaler.  Eller  rettere  tusind  og  to  Hundrede, 
for  han  fik  Pengene  i  gode  Sedler,  og  nu  maa  han  betale  mig 
efter  Kursen,  da  Sedlerne  er  faldne.  Jeg  trænger  til  mine 
Penge ;  og  jeg  agter  at  opsige  Laanet  i  Dag  eller  i  Morgen*" . 

Paul  studsede.  Han  havde  aldrig  vidst  af,  at  Erik  var  i 
Gjæld.  Som  en  Stormvind  foV  den  Tanke  igjennem  Hovedet 
paa  ham,  at  nu  kunde  han  gjøre  en  Del  af  den  Sorg  god  igjen, 
han  havde  voldt  sin  gode  Plejefader,  som  han  aldrig  havde 
ophørt  at  elske  til  Trods  for  al  Uenighed.  Han  behøvede  jo 
blot  at  lave  noget  mere  Guld,  og  han  tvivlede  ikke  paa,  at 
Doktor  Martin  vilde  lære  ham  Kunsten  helt  eller  i  det  mind- 
ste lave  nogle  fiere  Guldklumper  til  ham. 

Jeg  vil  gjøre  Morbror  et  Forslag**,  sagde  han.  „Morbror 
betaler  mig  sex  Rigsdaler  for  Dukaten,  det  vil  sige  540  Rigs- 
daler for  dette  Stykke.  Det  tjener  De  mindst  30  Procent  paa, 
men  saa  forpligter  De  Dem  til  Gjengjæld  til  at  kjøbe  270 
Dukater,  det  vil  sige  to  saadanne  Klumper  tir  • 

„Hvor  faar  du  dem  fra?** 

Jeg  laver  dem** . 

hDu?** 

Ja,  hvorfor  ikke?  Jeg  har  jo  sagt  Morbror,  at  denne  la- 
vede jeg  i  Nat  imellem  11  og  1**. 

„Kom  ikke  med  saadanne  Ammestuehistorier  til  mig** . 

„Forbavser  det  Dem?  Jeg  kunde  vise  Dem  endnu  mærk- 
værdigere Ting,  men  De  tror  kun  paa,  hvad  De  kan  tage  og 
føle  paa.  Nu  vel,  der  har  De  noget.  De  kan  tage  og  føle 
paa ;  den  vejer  90  Dukater,  og  naar  jeg  i  Morgen  bringer  en 
eller  to,  der  veje  lige  saa  meget,  saa  behøver  Morbror  jo 
ikke  mere  at  tro  paa  Ordet,  men  kan  holde  sig  til  mit  Guld** . 

Den  gamle  tav  atter  en  Stund  ganske  stille ;  det  var  aaben- 
bart,  at  han  kæmpede  med  sig  selv.  „Forholder  det  sig  virke- 
lig saa** ,  sagde  han  omsider,  „saa  er  det  sikkert  nok,  at  Ver- 
dens yderste  Tid  er  nær  for  Haanden.  Hvad  tjener  det  saa 
til  at  slide  og  arbejde  for  en  ussel  Styver?  Enhver  Doven- 
krop behøver  jo  saa  blot  at  række  Haanden  ud  og  samle  Guld- 
stykker op  i  Skorstenen.  Enhver  Apotheker  kan  jo  saa  drive 
Gjæk  med  os.  Men  det  er  umuligt.  Jeg  vil  have  Beviser ;  kan 
du  skaffe  dem,  gaar  jeg  ind  paa,  hvad  det  skal  være** . 

„Det  er  altsaa  afgjort,  at  Morbror  kjøber  270  Dukater?** 

Ja.  Men  et  Stykke  Guld  er  ikke  noget  Bevis.  Du  kan 
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have  kjøbt  det  af  en  Guldsmed ;  du  kan  have  smeltet  f .  :x. 
en  gammel  Kjæde  om.  Jeg  maa  selv  være  til  Stede,  i  lar 
Metallet  bliver  lavet.  Ellers  tror  jeg  dig  ikke.  Hvor  /  du 
det?" 

„Det  foregaar  ikke  hjemme  hos  mig*",  svarede  Paul  und- 
vigende. 

„Hvor  foregaar  det?" 

„Det  kan  jeg  ikke  sige" . 

„Kan  du  ikke  svare  paa  saa  simpelt  et  Spørgsmaal,  saa  er 
det  ikke  stort  bevendt  med  din  Guldfabrikation,  Dreng.  Du 
understaar  dig  at  drive  Gjæk  med  mig  I  Du  kan  ikke  mere 
lave  Guld  end  min  dumme  Jeppe  l" 

„Men  naar  jeg  nu  kan?" 

„Du  kan  ikke.  Den  Slags  dumme  Historier  har  jeg  hørt 
før,  og  jeg  bryder  mig  Fanden  om  dem.  Behold  du  dine  Guld- 
klumper" . 

Paul  betænkte  sig ;  hans  Tanker  drejede  sig  stadig  om,  at 
han  i  en  Fart  vilde  klare  sin  Plejefaders  Gjæld  uden  at  fal- 
byde sine  Skatte  til  nogen  Guldsmed,  hvilket  i  saa  snaksom 
en  By  som  Åbo  havde  sine  Misligheder.  Omsider  sagde  han : 

„Vil  Morbror  hellig  love  mig  ikke  at  røbe  for  nogen,  hvad 
jeg  ved  om  den  Sag?" 

«,Det  giver  jeg  dig  mit  Æresord  paa,  i  Fald  du  vil  nøjes 
med  den  Sikkerhed",  svarede  Kjøbmanden. 

Jeg  vil  ikke  have,  at  nogen  skal  tvivle  paa  mit  Ord' ,  sva- 
rede Paul  stolt,  „derfor  tvivler  jeg  heller  ikke  paa  andres,  leg, 
vil  da  sige  Morbror,  at  Guldet  bliver  lavet  hos  en  lærd  Ty- 
sker eller  Jøde  ved  Navn  Ddctor  Martin.  Det  er  en  Hemme- 
lighed af  den  største  Vigtighed". 

Ja,  det  er  tydeligt.  Naa,  hvor  bor  den  Doktor?" 

„Ved  Aningais  Port".  Og  Paul  beskrev  i  Korthed  det 
gamle  Hus. 

„Godt.  Jeg  skal  følge  med  dig  der  hen,  naar  det'passer 
dig". 

„For  Øjeblikket" ,  sagde  Paul,  „er  jeg  optagen  af  en  Dispu- 
tats. Men  først  i  næste  Uge  skal  jeg  følge  Morbror  der  hen 
paa  den  Betingelse,  at  jeg  nu  strax  faar  500  Rigsdaler  fbr 
dette  Stykke  Guld". 

„Naa,  saa  du  kommer  med  flere  Betingelser.  Naa,  lad  gaa 
da.  Jeg  kjøber  den  Klump,  i  Fald  den  er  ægte" . 
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Og  den  gjerrige  Mand  fremtog  af  Brystlommen  sin  tykke 
Tegnebog  af  Skind,  i  hvilken  saa  mange  Skyldneres  Penge 
havde  fundet  et  Pristed,  og  som  var  dygtig  medtagen  af  lang 
Tids  Brug.  Han  talte  med  den  yderste  Nøjagtighed  den  ene 
Seddel  op  efter  den  anden,  idet  han  for  hver  Gang  vædede 
Tommelfingeren  for  at  forvisse  sig  om,  at  han  ikke  tog  to 
Sedler  paa  én  Gang.  Det  kostede  ham  aabenbart  Overvin- 
delse at  skille  sig  ved  saa  mange  Penge,  men  et  Blik  paa  det 
skinnende  Metal,  som  i  hans  Øjne  var  endnu  mere  vs&rd,  gav 
ham  atter  Mod.  Da  han  paa  denne  Maade  havde  talt  den 
halve  Sum  op,  standsede  han  pludselig,  saa*  mistroisk  paa 
Paul  og  sagde  tvært: 

„Men  i  Fald  du  nu  snyder  mig?** 

Jeg  kan  ikke  snyde** ,  svarede  Ynglingen  med  den  fornem- 
me Holdning,  der  var  en  Arv  fra  hans  Fader. 

Den  gamle  begyndte  atter  at  tælle,  men  standsede  atter  og 
spurgte : 

„Hvad  vil  du  gjøre  med  disse  Penge?** 

„Betale  en  Gjæld**. 

„Naa,  her  giver  jeg  dig  fire  Hundrede  Rigsdaler  imod  lov- 
formelig Kvittering  med  Navn  og  Segl.  Hundrede  Rigsdaler 
holder  jeg  tilbage,  til  jeg  har  ladet  en  Guldsmed  prøve  Klum- 
pen**. 

Paul  bed  sig  i  Læben.  „Som  Morbror  behager**,  svarede 
han. 

Hermed  skiltes  de  ad.  Men  den  gamle  Kjøbmand  fik  ingen 
styrkende  Blund  i  sine  Øjne.  Han  stod  op  og  gik  ned  til  sin 
Skude,  bandte  Jonas,  skjældte  Folkene  ud  og  tog  Haand  med 
i  al  Ting,  som  han  plejede.  Men  midt  under  alt  dette  blev 
han  atter  ganske  tavs  og  syntes  i  den  Grad  at  synke  hen  i 
usædvanlige  Tanker,  at  han  knapt  mærkede,  hvad  der  fore- 
gik omkring  ham.  Lasten  blev  losset,  og  det  lakkede  ad  Af- 
ten, og  endnu  stadig  stod  den  gamle  Larsson  hensunken  i 
dybe  Tanker  ved  Stormasten  paa  sit  Fartøj. 

„Det  er  ikke  rigtig  fat  med  den  gamle  i  Dag** ,  sagde  Jonas 
ved  sig  selv. 
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XV. 
En  akademisk  Disputats. 

Ligesom  Æspetræerne  og  Pilene  om  Vaaren  kaste  deres 
dunede  Frø  vidt  omkring,  saa  Vinden  kan  føre  dem  bort  til 
ubekjendte  Egne,  uden  at  nogen  kan  sige,  om  og  hvor  de  en 
Gang  vil  slaa  ned  og  fæste  Rod,  saaledes  kaste  ogsaa  de  høje 
Æspetræer  og  de  lave  Pile  i  Menneskeheden  paa  Maa  og 
Faa  deres  Frø  ud  i  Tiderne.  Saa  længe  der  er  Ungdom  blandt 
Menneskene,  er  der  altid  Vaarvinde  nok  til  at  sprede  Frøene 
og  Vaarsol  nok,  til  at  de  kan  gro.  Visse  Aar  er  gunstigere  for 
Planternes  Frø  end  andre,  og  visse  Perioder  for  Idéernes. 
De  synes  undertiden  at  komme  i  Sværme,  saa  man  forbavses 
og  spørger  sig  selv,  om  de  skal  bedække  Landet.  Men  de 
Love,  de  følge,  er  Livets  Love ;  Hundreder  og  Tusinder  for- 
gaa  uden  at  slaa  Rod,  ti  naa  frem  til  en  kort  Blomstring,  og 
en  eneste  fæster  Rod,  blomstrer  og  modnes  for  Aarhundre- 
deme. 

Igjennem  hele  den  dannede  Verden  gik  der  paa  den  Tid, 
da  denne  Historie  tildrog  sig,  en  sælsom  Forudfølelse  af  fore- 
staaende  store  Forandringer  i  Menneskeheden.  Faa  kunde 
endnu  ane  deres  Betydning,  ingen  kunde  klart  fatte,  hvad 
den  dunkle  Fremtid  bar  i  sit  Skjød,  men  alle  følte  instinkt- 
mæssig, at  der  før  eller  senere  maatte  komme  noget  overor- 
dentligt. De  gamle  saa*  med  mistroiske  Blikke  paa  ethvert 
Tegn  til  Vejrskifte  i  Tiden,  de  unge  gav  dristige  Forhaabnin- 
ger  Luft.  Under  en  skuffende  Overflade  af  den  dybeste  Fred 
var  der  overalt  en  hemmelig  Utilfredshed,  en  uklar  Længsel 
efter  noget  andet  og  bedre.  Og  ligesom  det  næsten  i  hver 
Menneskealder  forudsiges,  at  Dommedag  er  nær  forestaaen- 
de,  saaledes  troede  ogsaa  mange  i  1771,  at  den  store  Om- 
væltnings Tid  var  nær.  Senere,  da  den  endnu  lod  vente  paa 
sig  i  nogle  Aar,  troede  atter  mange,  at  det  hele  var  Hjæme- 
spind  —  ganske  som  Skriften  siger,  det  skal  ske,  naar  de 
sidste  Tider  stunde  til. 

I  Åbo  og  Finland  gik  man  fra  Isse  til  Fodsaal  op  i  Nyttens 
Tidsalder.  Theologien  sov  paa  sine  fortørrede  Lavrbær;  de 
klassiske  Studier  havde  endnu  ikke  rigtig  faaet  Søvnen  af 
Øjnene  efter  det  gamle  Pedanteri ;  Historien  pillede  ved  Mose 
Bøger;  Lovkyndigheden  var  et  dødt  Ramseri,  Medicinen  et 
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ufødt  Foster.  Det  var,  som  alt  anført,  Filosofien,  Kemien  og 
Botaniken,  der  holdt  Terrænet  besat. 

Saa  begyndte  Theologerne,  af  hvilke  rigtig  nok  de  fleste 
var  Overløbere  til  Naturvidenskaberne,  at  lugte  Svovlstank  i 
Tidens  Luft.  Der  viste  sig  adskillige  mistænkelige  Sympto- 
mer blandt  Ungdommen :  farlige  filosofiske  Vildfarelser,  spot- 
tende Gjenlyd  af  den  franske  Encyklopædisme  begyndte  at 
komme  frem  blandt  de  hidtil  saa  rettroende  Studenter  i  Åbo. 
Orthodoxien,  der  saa  længe  havde  ligget  i  en  sød  Søvn,  kom 
pludselig  til  at  ryste,  og  imod  deres  Vilje  maatte  den  finske 
Kirkes  Fædre  aabne  deres  aandelige  Rustkammer  og  opsøge 
de  rustne  Vaaben  til  Kirkens  Forsvar. 

Henrik  Alanus,  den  unge,  nidkjære  Theolog  blev  udkaaret 
til  at  føre  Gideons  Sværd  imod  Filistrene  og  udgav  en  ly- 
nende Afhandling  contra  atheistas,  imod  Gudsfornægterne. 
Om  den  skulde  der  nu  disputeres  i  den  største  af  Universite- 
tets to  Høresale,  og  troende  og  vantro  imødesaa  med  Spæn- 
ding denne  Strid  med  usynlige  Modstandere.  At  ingen  Atheist 
vilde  vove  at  optage  den  kastede  Handske,  var  man  nemlig 
paa  Forhaand  ganske  vis  paa.  Men  des  grundigere  skulde  de 
hemmelige  Tilhængere  af  Tidens  ugudelige  Lærdomme  brin- 
ges til  Tavshed,  knuses,  tilintetgjøres ;  de  tvivlende  skulde  fø- 
res tilbage  til  den  rettroende  Kirkes  Skjød,  og  de  orthodoxe 
skulde  af  en  saadan  Triumf  øse  nyt  Mod  til  at  fælde  alle 
aabenbare  eller  skjulte  Modstandere. 

Den  mærkværdige  Dag  kom.  Den,  som  ikke  var  nøje  kjendt 
med  Forholdene,  vilde  ikke  have  opdaget  nogen  Forandring 
i  den  gamle  finske  Universitetsstads  Fysiognomi.  Ingen  Bu- 
tiker var  lukkede ;  der  var  den  sædvanlige  Afsætning  af  Kat- 
tun, Lærred  og  Rulletobak,  Huebaandog  Kridtpiber ;  Galeaser- 
ne i  Havnen  flagede  ikke;  Matroserne  var  lige  saa  tjærede 
som  Dagen  i  Forvejen;  Bønderne  paa  Torvet  saa'  ikke  en 
Smule  højtidelige  ud  ved  deres  Smørlæs ;  Tykmælken  var  lige 
saa  tynd  i  Pargaskonemes  Bøtter  som  sædvanlig;  Allikerne 
fløj  ganske  vist  omkring  i  sort  Stadsdragt,  men  det  havde  de 
nu  en  Gang  for  Skik.  Kun  de  lærde  Herrer  saa*  vigtige  ud, 
som  de  gravitetisk  vandrede  ad  Akademiet  til  Klokken  halv 
otte  om  Morgenen,  og  Studenterne  saa*  paa  hverandre  med 
halvt  mystiske  Blikke,  som  om  den  ene  vilde  spørge  den  an- 
den: er  det  dig,  det  gjælder?  Bekjend  din  Misdæder,  er  du 
en  Atheist? 
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Paa  Slaget  otte  sad  Docenten  Alanus  i  det  øverste  Kathe- 
der t  Auditorium  majus  og  Paul  Bertelsk51d  i  det  nederste, 
hin  i  Kaftan  og  med  friskpudret  Paryk,  denne  i  sin  Adelsuni- 
form.  Lige  over  for  dem  sad  de  to  beskikkede  Opponenter 
prior  og  posterior,  Docenterne  Seléen  og  Hjelt,  ligeledes  i 
Kaftaner  og  med  stive  Parykker  paa.  I  en  særlig  Æresstol  sad 
Biskop  Mennander,  Akademiets  Prokansler,  en  smuk,  ærvær- 
dig Mand  paa  tresindstyve  Aar,  men  med  ungdommeligt  Liv  i 
de  milde  blaa  Øjne,  og  ved  hans  Side  Akademiets  Rektor,  den 
gamle,  romersk  statelige,  men  dog  allerede  af  Alderdom  bøje- 
de Latiner,  Professor  Hassel,  der  var  lige  saa  gammel  som 
det  Aarhundrede,  han  levede  i.  I  en  tredje  Stol  saas  den 
femogtresindstyveaarige  døve  og  næsten  blinde  Domprovst 
Doktor  Samuel  Pryss,  om  hvem  onde  Tunger  sagde,  at  han 
agtede  at  opponere  ex  auditorio.  Paa  Bænkene  bag  ved  ham 
sad  de  theologiske  Professorer  Gadolin  og  Mesterton,  frem- 
deles Lovkyndighedens  eneste  officielle  Støtte,  Professor  Olof 
Pryss,  Broder  til  Domprovsten,  og  Lægekunstens  eneste  At- 
las, den  berømte  Johan  Haartman,  Lægebogens  Forfatter,  med 
sit  kloge  Ørneblik  og  sit  smukke,  intelligente  Ansigt.  Frem- 
deles saas  her  de  to  navnkundige  Økonomer,  Professorerne 
Kalm  og  Gadd,  de  mindre  bekjendte  Professorer  Ross  og 
Nfifif  og  bag  ved  dem  Akademiets  yngre  Lærdomslys  Por- 
than, Calonius  og  Lindqvist  samt  Stjæmer  af  anden  og  tredje 
Rang,  Docenterne  Juslander,  Welonius,  Deutsch,  Weman  og 
Arelin,  ja  selv  den  franske  Sproglærer,  Kaptejn  De  la  Moihe, 
Ritmesteren  Gabriel  Nordberg  og  Director  mustces  Karl  Leu- 
ning,  som  tillige  var  Organist  ved  Domkirken,  havde  indfun- 
det sig  som  Tilhørere  ved  Atheisternes  Nederlag.  I  Studen- 
ternes tætte  Skare,  der  stod  og  trængte  sig  sammen  i  den 
anden  Ende  af  Salen,  lagde  man  særlig  Mærke  til  tre  blonde, 
intelligente  Ansigter,  den  satirisk  smilende  Johan  Henrik 
Kellgren,  den  spinkle,  bly  Jakob  Tengstr6m  og  hans  jævnal- 
drende, den  fint  dannede,  smukke  Yngling  Abraham  Niklas 
Clewberg. 

Disputatsen  begyndte  som  sædvanlig  med  en  latinsk  Bøn, 
og  derpaa  tiltaltes  Biskoppen  og  Prokansleren,  Domprovsten, 
Rektoren,  Professorerne  og  samtlige  Tilhørere  i  de  mest  h^ 
travende  Udtryk,  som  de  rejste  sig  op  for.  Saa  kom  der  en 
lectio  præcursoria  eller  forberedende  Udvikling  af  Æmnel, 
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i  hvilken  der  ikke  sparedes  paa  kraftige  Sidehug  til  forment- 
lige Modstandere,  og  derpaa  en  Tale  til  den  første  Opponent 
med  Berømmelse  af  hans  store  Lærdom  og  Nidkjærhed  og 
Bøn  om  velvillig  Kritik  af  Arbejdets  Mangler.  Derpaa  rejste 
første  Opponent  sig  og  besvarede  Komplimenterne  med  en 
lige  saa  rørende  Bøn  om  Overbærenhed  først  til  Forfatteren 
og  saa  til  Respondenten,  og  efter  alle  disse  Forberedelser, 
der  tog  en  Times  Tid,  begyndte  endelig  selve  Disputatsen. 

Afhandlingen  omhandlede  det  saakaldte  ontologiske  Bevis 
for  Guds  Tilværelse,  der  fra  Erkjendelsen  af  den  menneske- 
lige Fornufts  Utilstrækkelighed  slutter,  at  der  maa  gives  no- 
get højere  og  mere  fuldkomment.  Det  var  det  Hovedpunkt,  i 
hvilket  Theologien  falder  sammen  med  Filosofien,  idet  den 
paa  én  Gang  søgte  at  tilegne  sig  dennes  Resultater  og  at  be- 
kæmpe dens  Modsigelsesaand.  Æmnet  var  altsaa  fortræffelig 
valgt  og  lignede  en  paa  en  Højde  anlagt  befæstet  Lejr,  hvor- 
fra man  kunde  beskyde  hele  Fjendens  Stilling  i  Dalen  neden- 
for og  tillige  forstærke  sin  egen  Armé  med  Fanger  eller  Over- 
løbere. 


XVL 
Offentlig  Skandale. 


Jfeg  nærer  den  oprigtigste  Agtelse  for  Forfatterens  Lær- 
dom og  Grundighed" ,  begyndte  Magister  Seléen  paa  velklin- 
gende Latin.  Jeg  er  ogsaa  villig  til  i  største  Udstrs&kning  at 
erkjende  hans  Arbejdes  Fortjenester.  Der  er  kun  nogle  smaa 
Mangler  —  ligesom  Skyer,  der,  idet  de  drage  forbi,  fordunkle 
den  klare  Sol  — ,  som  jeg  mener  ganske  let  at  burde  berøre 
for  at  give  Forfatteren  Lejlighed  til  at  lægge  sin  glimrende 
Lærdom  for  Dagen.  Hvad  nu  først  det  ydre  angaar,  falde  ad- 
skillige Trykfejl  det  ellers  saa  samvittighedsfulde  Frenckel- 
ske  Bogtrykkeri  til  Last"  —  og  saa  opregnedes  de. 

Saa  var  det  Respondentens  Tur.  Han  rejste  sig  og  holdt  den 
sædvanlige  Tale,  i  hvilken  han  pligtskyldigst  bad  om  Over- 
bærenhed med  sin  Ungdom  og  Uerfarenhed  og  ikke  undlod 
at  indflette  nogle  saa  højt  som  muligt  klingende  Fraser  om 
Opponentens  umaadelige  Overlegenhed.  Paul  afleverede  den- 


ne  Lektie  meget  punktlig  og  alvorlig,  men  hans  Ord  faldt  saa 
underlig  tvetydige,  at  man  ikke  rigtig  vidste,  om  det  var  ham 
eller  Opponenten,  der  trængte  til  Overbærenhed.  Da  han  var 
færdig  hermed,  havde  han  i  Korthed  at  give  en  Udsigt  over 
Opponentens  Indvendinger,  hvorved  Forfatteren  fik  Tid  til 
at  betænke  sig  paa  sit  Tilsvar. 

„Den  hojlærde  og  ærede  Opponent",  sagde  Respondens, 
„erklærer,  at  Forfatterens  Arbejde  ganske  vist  er  umaadelig 
udmærket,  men  dog  efter  nærmere  Undersøgelse  staar  for 
ham  som  en  stor  Trykfejl". 

.Nequaquam  —  ingenlunde  I"  afbrød  Opponenten  ham  høj- 
lig forbavset  over  en  saadan  Misforstaaelse,  og  iblandt  Tilhø- 
rerne sporedes  der  strax  en  mistænkelig  Munterhed. 

„Opponenten  erklærer,  at  Fwfalterens  Arbejde  ingenlunde 
er  udmærket",  sagde  Paul. 

Magister  Seléen  blev  saa  rød  i  Hovedet  som  en  Pæon, 
men  heldigvis  tog  Forfatteren  nu  Ordet  og  forklarede  med 
megen  Grundighed,  hvorledes  det  forholdt  sig  med  Tryk- 
fejlene. 

„Fremdeles  mener  jeg" ,  sagde  Opponenten,  „at  Forfatteren 
har  været  mindre  nøjagtig  i  sin  Redegjørelse  for  det  ontologi- 
ske Bevis'  historiske  Oprindelse.  Forfatteren  tillægger  An- 
selm  af  Canterbury  det,  medens  andre  anse  Origtnes  for  dets 
første  Ophavsmand.  Der  er  dunkle  Steder  hos  Kirkefædre- 
ne ..." 

„Opponenten  paastaar,  at  Kirkefædrene  er  dunkle" ,  refe- 
rerede  Paul. 

Jeg  siger  ikke.  at  Kirkefædrene  er  dunkle" ,  sagde  Ma- 
gister Seléen  højlig  forbitret,  „og  jeg  maa  bede  Responden- 
ten om  at  holde  sig  til  mine  Ord.  Her  findes  mørke  Steder, 
som  trænge  til  Oplysning  ..." 

..Opponenten  paastaar,  at  her  findes  mørke  Steder,  som 
trænge  til   Oplysning" ,   meldte  Respondens  meget  alvorlig, 

Avditoriet  brast  i  Latter. 

Forfatteren,  som  aabenbart  følte  sig  generet,  søgte  med 
prisværdigt  Mod  at  føre  Tilhørerne  tilbage  til  sit  Æmne,  idet 
han  udførlig  beviste,  at  den  Ære  først  at  føre  Beviser  for 
det  højeste  Væsens  Tilværelse  havde  været  forbeholdt  Mid- 
delalderens Skolastikere.  Hans  Modstander  var  imidlertid 
bleven  ilter  og  afbrød  ham  med  et  tordnende  Negoi 
nægter). 


I 


I 


•go  I  (jeg  be-     ■ 
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„Opponenten  benægter  det  højeste  Væsens  Tilværelse**, 
refererede  Paul  nved  uforstyrrelig  Ro. 

»NegQ,  iterumque  negoT  (Jeg  benægter  og  benægter  frem- 
deles!) raabte  Magister  Seléen. 

„Opponenten  benægter  fremdeles  og  benægter  paa  det  be- 
stemteste, at  der  gives  noget  højeste  Væsen",  vedblev  den 
uforstyrrelige  Respondens. 

En  lydelig  Mumlen,  der  udtrykte  de  forskjelligste  Anskuel- 
ser, hørtes  fra  Tilhørernes  tæt  sammenpakkede  Rækker.  De 
ældre  var  opbragte,  Studenterne  henrykte;  alle  var  forbav- 
sede over  den  unge  Respondents  utrolige  Dristighed  i  Pro- 
kanslerens,  Rektorens,  Domprovstens  og  alle  Professorernes 
Nærværelse. 

„Hr.  Respondenten  misforstaar  den  højlærde  Opponent**, 
sagde  Forfatteren,  Magister  Alanus,  ivrig  efter  at  faa  en  Ende 
paa  dette  forargelige  Optrin.  Uheldiigvis  kom  han  i  det  sam- 
me i  sin  Forlegenhed  til  at  smile  paa  en  saadan  Maade,  at 
den  hidsige  Opponent  ansaa  det  for  en  ny  Fornærmelse,  og 
efter  nogle  forgjæves  Forsøg  paa  at  formilde  hans  Vrede  af- 
brød Magister  Seléen  sin  Opposition  med  den  Erklæring,  at 
han  ikke  længere  vilde  spilde  sine  Argumenter  paa  døve 
Øren. 

Nu  kom  Turen  til  den  anden  Opponent,  Magister  Hjelt, 
Docent  i  Exegetik  (Bibelfortolknitig).  Han  havde  holdt  Fore- 
læsninger over  de  vanskeligste  Steder  i  det  gamle  Testamen- 
te og  var  en  forfaren  Stridsmand  i  alskens  Ordkamp.  Han 
kritiserede  de  Bibeltexter,  Forfatteren  havde  paaberaabt  sig, 
med  saadant  Held,  at  Respondenten  længe  i  sin  Uvidenhed 
ikke  kunde  finde  noget  saarligt  Punkt  i  hans  vældige  Rust- 
ning. Saa  blev  der  imidlertid  Spørgsmaal  om  Forstaaelsen  af 
de  af  Forfatteren  anførte  Skriftsteder. 

„Den  højlærde  Opponent  paastaar,  at  det  gamle  Testamen- 
te er  tvivlsomt" ,  sagde  Respondens. 

„Der  er  Tale  om  nogle  vanskelige  Steder  hos  Profeten 
Esaias** ,  rettede  Modstanderen  det  til. 

„Den  højlærde  Opponent  anser  Profeten  Esaias  for  tvivl- 
som** ,  sagde  Paul. 

Jeg  erklærer  Stederne  for  vanskelige  at  forstaa** ,  rettede 
Hjelt  det  til. 

„Den  højlærde  Opponent  erklærer,  at  han  ikke  forstaar 
Esaias** . 
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Atter  opstod  der  en  Mumlen,  som  var  højst  usædvanlig  pat 
Bænkene  i  det  stille  Auditorium  majus.  Alanus  tog  atter  Or- 
det, og  Opponenten  traadte  af  med  frelst  Krigerære  efter  den 
sædvanlige  Tale. 

Nu  opfordrede  Forfatteren  i  Henhold  til  de  akademiske 
Love  hvem  som  helst  af  Tilhørerne,  der  maatte  føle  Lyst 
dertil,  til  at  fremkomme  med  Indvendinger  imod  hans  Arbej- 
de. Der  opstod  en  almindelig  Tavshed,  thi  man  var  belavet 
paa  mærkelige  Ting. 

Og  se,  Professor  Mesterton  rejste  sig,  kold  og  rolig  som 
selve  Logiken,  hvis  svorne  Stridsmand  han  var,  og  begyndte 
efter  nogle  faa  tørre  Ord  til  Forfatteren  at  kritisere  de  logi- 
ske Beviser  i  hans  Arbejde. 

„Den  berømmelige  og  højærværdige  Opponent  siger,  at  der 
hverken  er  Logik  eller  Fornuft  i  Forfatterens  Afhandling", 
sagde  Respondenten  med  samme  Kulde. 

Forfatteren  ønskede  i  sit  stille  Sind,  at  Bel  i  Babel  vilde 
sluge  hans  Respondent,  men  lod,  som  han  ikke  mæiicede  Stik- 
pillen, og  imødegik  Indvendingerne  med  megen  Værdighed. 
Wolfs  Discipel,  Mesterton,  var  en  farlig  Modstander  paa 
Grund  af  sin  mathematiske  Sikkerhed.  Hans  Ord  faldt  saa 
hvasse  som  Istapper,  men  idet  han  søgte  Theologiens  vigtige 
Støtte  i  Tænkningen,  mærkede  han  ikke  selv,  hvorledes  han 
undergravede  den  Bygning,  han  vilde  opretholde. 

„Den  berømmelige  og  højærværdige  Opponent  erklærer 
Theologien  for  en  metafysisk  Lærebygning,  i  hvilken  der  in- 
gen Virkelighed  findes  uden  for  Idéen,  og  ingen  Idé  uden 
for  de  tekniske  Udtryk*" ,  refererede  Paul  med  en  skarp,  aom- 
tvistelig  Konsekvens,  som  Tilhørerne  gyste  for.  Man  mente 
at  mærke,  at  selv  Biskoppen  skiftede  Farve;  kun  den  kolde 
Filosof  i  sit  Pfæsteskrud  fortsatte  uden  at  vau'dige  Respon- 
denten den  ringeste  Opmærksomhed  sin  Bevisførelse  for 
Tankens  suveræne  Herskermagt  og  førte  saaledes  selv  det 
dræbende  Slag  imod  den  Sag,  han  vilde  forsvare. 

Alanus  sad  som  paa  Naale;  Theologeme  blev  baade  rade 
og  blege.  Da  rejste  Gadolin  sig,  den  vældige  Stridsmand, 
som  med  sit  hvasse  Vid  hidtil  havde  vejret  hver  en  Mod- 
stand hen  som  Avner  for  Vinden.  Han  ligesom  opfangede 
den  faldende  Kirke  i  sine  Kæmpearme.  I  en  flammende  Tale 
ramte  han  med  sikkert  Blik  selve  Kjæmepunktet  i  Dagens 
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brændende  Spørgsmaal  og  piskede  Atheismen  med  en  drss- 
bende  Ironis  Svøber.  Han  paaviste  klart,  hvorledes  Atheis- 
men baade  praktisk  og  theoretisk  er  en  Umulighed ;  hvorledes 
Gudsfornægterne  bedrage  sig  selv ;  hvorledes  de  i  Stedet  for 
den  evige  Gud  gjøre  sig  smaa,  usle  Afguder,  som  de  tilbede ; 
hvorledes  et  faldende  Blad  skræmmer  dem.  og  to  Halmstraa 
over  Kors  faa  dem  til  at  gyse ;  hvorledes  de  tro  sig  almæg- 
tige, medens  i  Virkeligheden  hver  Drift  bliver  dem  en  Her- 
sker, hver  Lidenskab  en  Tyran;  hvorledes  Efterverdenen 
spotter  dem ;  hvorledes  Barnet  i  Vuggen  ler  ad  deres  indbildte 
Visdom.  Han  talte  kraftig,  herlig,  vittig,  og  der  manglede 
kun  ét  i,  at  denne  Tale  var  et  fuldkomment  Mesterværk  — 
der  manglede  kun  den  kristelige  Kjærligheds  varme  Aande- 
pust. 

Tilhørerne  var  henrykte;  det  kortvarige,  flygtige  Indtryk 
af  den  unge  Students  Spot  var  som  blæst  bort.  Paul  selv  var 
nær  ved  at  skamme  sig,  men  det  var  han  for  stolt  til.  Han 
skulde  referere  Talen,  og  han  gjorde  det  saa  meget  dristi- 
gere, som  han  vilde  bringe  noget  til  Tavshed  inden  i  sig  selv, 
noget,  der  næsten  lignede  en  ond  Samvittighed. 

„Den  berømmelige  og  højærværdige  Opponent*" ,  sagde 
han,  „erklærer  først  Atheismen  for  en  Umulighed  og  bekæm- 
per den  derpaa  med  Ild  og  Sværd.  Den  berømmelige  og  høj- 
ærværdige Opponent  vil  føre  Menneskeheden  tilbage  til  Patte- 
barnets Uskyldighedstilstand  og  erklærer  enhver  anden  Næ- 
ring end  Kirkens  Modermælk  for  absolut  dræbende  Gift** . 

Disse  formastelige  Ord,  udtalte  af  en  attenaarig  Student  til 
en  af  Landets  og  Universitetets  mest  ansete  Mænd,  som  oven 
i  Kjøbet  var  Præst  og  Lærer,  fremkaldte  en  ubeskrivelig  Tu- 
mult i  Salen.  Theologeme  var  de  første  til  heftig  at  rejse  sig 
fra  deres  Bænke,  og  alle  Lærerne  fulgte  snart  deres  Exem- 
pel,  medens  Studenterne  delte  sig  i  to  Lejre,  for  og  imod  den 
trodsige  Taler.  Disputatsen  afbrødes  paa  en  i  disse  Sale  højst 
usædvanlig  Maade.  Man  trængte  sig  sammen  under  en  urolig 
Mumlen. 

Da  rejste  Biskop  Mennander  sig  værdig  og  ærværdig. 
„Unge  Mand** ,  sagde  han  til  Paul,  „du  indfinder  dig  hos  mig 
i  Dag  Klokken  fire  til  en  privat  Samtale.  Og  De,  Hr.  Magi- 
ster**, sagde  han  til  Alanus,  „slutter  Akten  med  en  Bøh  for 
Kongen** . 


xvn. 

A  u  rorasel  skabet. 

Der  herskede  en  usædvanlig  Bevægelse  i  Abo  om  Efter- 
middagen. Overalt  imellem  de  lærde  Herrer  og  Studenterne 
taltes  der  kun  om  Disputatsen  —  ikke  synderligt  om  Forfatte- 
ren, men  des  mere  om  Respondenten.  Meningerne  var  meget 
delte.  Næsten  alle  Lærerne  dadlede  skarpt  den  unge  Stu- 
dent; mange  mente,  at  han  for  sine  utidige  Narrestreger  bur- 
de forvises  fra  Akademiet  for  bestandig.  Studenterne  delte 
sig  i  to  Lejre,  Halvdelen  a[  dem  tilhørte  det  theologiske  Fa- 
kultet. I  dette  havde  Paul  BertelskOld  ivrige  Fjender,  og  de 
haandfaste  Slagsbrødre,  som  en  Gang  paa  Embeds  Vegne 
skulde  prædike  Fredens  Evangelium,  var  mægtig  opsatte  paa 
haandgribelig  al  vise  den  unge  Spotter  til  Rette.  Studenterne 
i  de  tre  andre  Fakulteter  stillede  sig  imidlertid  paa  Pauts 
Side  og  erklærede,  at  den,  der  vovede  at  tilføje  ham  nogen 
Overlast,  skulde  faa  med  dem  at  bestille.  Paa  alle  Gadehjar- 
ner,  overalt,  hvor  der  boede  Studenter,  saas  der  Grupper, 
som  med  den  største  Ivrighed  drøftede  denne  vigtige  Sag. 
Det  saa'  ud  til,  at  det  skulde  kcnnme  til  aabenlys  Ufred  i  den 
lærde  Stad.  Rektoren  og  Prokansleren  havde  en  urolig  Dag. 

Auroraselskabet,  denne  den  nye  finske  Literaturs  første 
Vugge  og  Morgenrøde,  var  samlet  hos  Magister  Porthan.  Dels 
nærmeste  Formaal  var  at  redigere  „Tidender,  udgivne  af  et 
Selskab  i  Abo" ,  der  blev  Stammen  for  en  Mængde  Skud  i 
Fremtiden,  skjønt  denne  Stamme  var  saa  lille,  at  hele  dens 
Krone,  d.  v.  s.  hele  Indholdet  af  et  Numer  af  Tidsskriftet,  nu 
vilde  kunne  rummes  paa  halvanden  Spalte  af  en  af  vore  større 
Aviser.  Nr.  9  var  lagt  i  Pressen,  og  Korrekturen  forelagdes. 
Man  læste  i  den  et  „Bevis  paa  ædelmodigt  Venskab",  en 
„Meddelelse  om  Stenmures  Opførelse  paa  Landet",  en  Be- 
kjendtgjørelse  fra  Bibliothekar  Lefrén  om  Optegnelse  af  Folke- 
skikke og  Folkedragter  og  endelig  Meddelelser  om  Dødsfald, 
Udnævnelser  og  den  Sørgetale,  Lektor  Alopæus  kort  i  For- 
vejen havde  holdt  i  Anledning  af  Hans  højsalige  Majestæts  , 
dødelige  Afgang. 

.Det  er  en   temmelig  tarvelig  Anretning,  du  byder  vore  ] 
Læsere,  Porthan" ,  sagde  den  kvikke  Calonius  med  et  sarka- 
stisk Smil  om  de  runde,  kloge  Læber.  „Hvad  siger  du,  (HO  I 
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vi  krydrede  Numeret  med  et  Stykke  af  den  glade  Viden- 
skab?" 

„Det  er  vel  igjen  et  Sørgekvad  over  salig  Kongen?**  spurg- 
te Porthan,  idet  hans  alvorlige  Træk  oplivedes  af  et  Smil. 
Jeg  har  til  Dato  modtaget  sex  af  den  Slags  foruden  de  to,  vi 
allerede  har  optaget  i  Nr.  7  og  8.  Og  det  kalder  du  at'  dyrke 
„den  glade  Videnskab*"  !** 

„Du  har  gjættet  rigtig"*,  sagde  Calonius,  „det  er  virkelig 
en  Gravskrift,  men  af  en  kuriøs  Beskaffenhed.  Her  har  jeg 
den  saa  frisk,  at  Begivenheden  knapt  har  faaet  Tid  at  fore- 
gaa,  og  Blækket  ikke  er  bleven  tørt  endnu.  Døm  selv.  Den 
lyder,  som  følger: 

Den  unge  Kleon,  som  med  Velbehag 

med  Kraven  pynted  nys  sin  glatte  Hage, 

forleden  saa'  ved  højlys  Dag 

i  Drømme  frem  et  Ligtog  drage. 

Paa  Kisten  læste  han:  „For  Avinds  Pile 

og  nedrig  Vantros  Railler! 

fandt  her  en  længe  attraaet  Hvile 

den  gode  gamle  Theologi"*. 

„Det  er  den  unge  Kellgrens  hvasse  Pen!**  raabte  nogle. 
„Vi  bør  jo  før  jo  hellere  optage  ham  i  Selskabet** . 

„Taalmodighed !  lad  os  høre  Resten** ,  sagde  Calonius  smi- 
lende. 

Den  salig  Kone  døde  nys  af  Gigt. 

Veltalenheden  kvad  et  Digt, 

Historien  tungsindig  graved  Graven, 

Metafysiken  gik  med  Marschalstaven, 

Jurisprudensen  kom  med  Ordnerne, 

og  henrykt  over,  at  saa  glat  det  gik, 

i  Bispestaven  Medicinen  Fingre  fik. 

Exegetiken  gik  i  kulsort  Sorg, 

Økonomien  havde  kjøbt  et  Hor  paa  Borg, 

og  efter  dem  kom  Botaniken, 

Astronomien  og  Fysiken 

med  samt  Kemien  og  Mathematiken. 

Men  fixet  op  med  røde  Baand 

paa  Bukken  sad  vort  Sekels  Aand 

og  smældede  med  Pisken,  saa  at  Spandet 

i  Firspring  fløj  saa  rent  forbandet, 

at  Følget  ikke  kunde  holde  Trop. 

Der  stod  nu  Videnskaberne. 

Men  unge  Kleon  vaagned  op 
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og  tog  til  Hagen,  thi  han  husked 

saa  grant,  at  til  hans  store  Skrøsk 

Theologien  den  var  væk 

—  men  Kraven  var  der  —  lidt  forpjusket  — 

Men  Kraven  var  der. 

„Nej,  det  maa  være  af  Clewberg" ,  sagde  Porthan  leende. 
Jeg  kjender  den  Patron.  Kaad  som  Synden  og  alligevel  en 
ægte  Musernes  Yndling*". 

„Anonym  Forfatter" ,  sagde  Calonius  spøgende.  »I  det  mind- 
ste vilde  jeg  ikke  raade  ham  til  at  møde  op  for  Domkapitlet 
med  dette  Produkt.  Men  hvad  siger  du  om  at  optage  Stykket 
med  Overskriften  „Efter  det  franske**  ?** 

„Nej**,  sagde  Porthan,  som  holdt  stræng  Disciplin  blandt 
Ungdommen.  »Ne  gutta  quidem,  ikke  en  Draabe  nuui  spildes 
paa  Auroras  tavse  Læber**  • 

Jeg  forstaar  det** ,  sagde  Lindqvist  leende.  „Ikke  en  Draa- 
be af  denne  „absolut  dræbende  Gift** ,  som  kun  kan  modvir- 
kes af  Kirkens  Modermælk  anvendt  som  Purgativ* . 

„Vi  kan  taale  en  god  Dosis  attisk  Salt**,  sagde  Porthan, 
„men  paa  vor  Ungdom,  tror  jeg.  det  nu  for  Tiden  vilde  virke 
værre  end  Tobak.  Det  var  en  Skandale,  som  der  ikke  længe 
har  været  set  Mage  til  paa  vore  Kathedre.  Den  skjægløse 
Greveunge  har  vendt  op  og  ned  paa  Akademiets  Fædre* . 

„Er  det  galt  fat  med  Fædrene** ,  sagde  Gustav  Weman,  Do- 
cent i  finsk  Literatur,  „saa  lægger  jeg  af  at  sværge,  „ved  vore 
Fædres  Ben**.  Men  de  gamle  Herrer  gaar  med  Fedtlæder- 
støvler  ;  de  dumper  ikke  over  Ende  for  enhver  lille  Greve*" . 

„Det  tror  jeg  heller  ikke** ,  lød  Svaret.  „Knægten  alene  var 
ikke  farlig,  men  Faren  laa  i,  at  han  var  Mestertons  onde 
Samvittighed.  Mesterton  brugte  Køllen  som  en  rasende  Her- 
kules imod  sine  egne  Forbundsfæller,  og  Bertelsk61d  rettede 
Slagene.  Til  Trods  for  al  Gadolins  Veltalenhed  led  Theologien 
et  morderisk  Nederlag**. 

„Rigtig.  Derfor  har  Anonymus  ogsaa  begravet  den** ,  sagde 
Calonius. 

„Mine  gode  Herrer**,  sagde  Porthan  alvorlig,  „vi  kan  lege 
med  Ilden  og  more  os  en  Stund  med  de  spragende  Gnister, 
men  jeg  er  meget  bange  for,  vi  vil  komme  til  at  opleve  den 
Dag,  da  der  af  denne  legende  Lue  opstaar  en  ødelæggende 
Brand.  Det  er  hverken  en  overmodig  Student  eller  en  i  sine 
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Kunstudtryk  fortørret  Profssor,  der  gjør  mig  urolig.  Det  er  den 
løse  franske  Tidsaand,  som  strømmer  ind  gjennem  alle  Vinduer 
og  en  Gang  vil  ødelægge  alle  grundige  Studier.  Aarhundredet 
kan  tvivle  og  kritisere,  det  har  jeg  ingen  Ting  imod,  jeg  anser 
tvært  imod  Kritiken  for  at  være  den  Skjærsild,  der  skal  gjenføde 
Videnskaberne.  Jeg  tænker  ogsaa  selv  at  bære  et  lille  Straa 
til  Stakken;  jeg  har  nylig  skilt  den  finske  Nation  af  med 
dens  navnkundige  Nedstamning  fra  Israels  ti  Stammer.  Men 
vi  naa  ikke  frem  til  Sandheden  gjennem  tomme  metafysiske 
Formler,  saa  lange,  at  man  kan  slaa  Hunde  ihjel  med  dem, 
eller  gjennem  endnu  tommere  franske  Negationer.  Rousseau 
paastaar,  at  Dannelsen  ødelægger  Mennesket.  Det  er  det, 
man  vil  naa,  og  Theologiens  Afskaffelse  er  kun  det  første 
Skridt" . 

„Hvad  det  angaar",  sagde  Calonius,  „er  jeg  ikke  bange 
for  nogen  Rousseau,  saa  længe  vi  her  i  Åbo  har  en  Cerbe- 
rus ved  Navn  Porthan  til  at  passe  paa  den  latinske  Gramma- 
tik. Næst  efter  Økonomien  er  den  sikkert  den  bedste  Mod- 
gift imod  de  franske  Udskejelser**. 

„Hvad  vilde  du  gjøre  ved  Greveungen,  hvis  Rektor  satte 
dig  ind  i  en  Disciplinarkommission?**  spurgte  Lindqvist  Ca- 
lonius. 

Jeg  vilde  give  ham  en  Lussing  og  lade  ham  løbe,  for  saa 
vidt  som  der  ikke  bevislig  kan  lægges  ham  noget  til  Last** , 
svarede  den  berømte  Jurist.  Jeg  vilde  sige  til  ham:  Gaa 
hjem  og  drik  sur  Mælk !  Efter  Haartmans  Lægebog  skal  det 
være  et  overordentlig  nyttigt  Middel  for  hedt  Blod** . 

„Og  du,  Porthan?**  spurgte  Weman. 

Jeg  vilde  relegere  ham  for  et  Aar** ,  svarede  den  strænge 
Forsker  rolig. 

„I  skal  se,  at  Rektor  er  af  samme  Mening** ,  sagde  Lind- 
qvist. „Porthan  er  Hassels  Øre  og  Arm.  Men  det  er  Skade 
for  den  unge  BertelskOld;  han  er  Mathematiker  fra  Isse  til 
Fod". 

Jeg  kunde  tilføje** ,  sagde  Porthan,  „at  han  er  Romer  fra 
Hjærtet  til  Tungen,  og  Gadd  eller  Kalm  vilde  sige,  at  han  er 
født  Naturforsker.  Men  var  han  end  Søn  af  Apollo  selv,  og 
gjemte  han  end  alle  Videnskabens  Mysterier  bag  sin  Pande, 
maa  han  dog  bøje  sig  for  det,  der  er  mere  end  han,  og  det 
er  vort  Universitet.  Vor  Tids  Fare  ligger  i,  at  Individet  sæt- 

Topeliu«:  Fra  Gustav  den  tredjea  Tid  6 
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ter  sig  over  det  almene.  Du,  Lindqvist,  bør  som  Mathemati- 
ker  indrømme,  at  det  hele  er  større  end  hver  af  dets  Dele, 
og  Caionius  kan  ikke  ville  give  en  Tøddel  af  Loven  bort 
Fiat  justitia  ...** 

„...pereat  mundus*'*),  sagde  Juristen  spøgende.  „Naar  man 
hører  Porthan  i  Dag,  skulde  man  anse  ham  for  en  Drakon 
eller  i  det  allermindste  for  en  Cato;  men  jeg  har  set  ham 
græde  som  en  forelsket  Hyrde,  da  hans  Søster  i  Efteraaret 
fik  Kopperne  og  var  nær  ved  at  miste  sin  smukke  Teint**  • 

„Du  bruger  Advokatkneb** ,  sagde  Porthan  leende.  «Min  Sø- 
ster var  nær  ved  at  miste  Synet**. 

„Naa  ja** ,  sagde  Caionius,  „der  hører  I,  at  han  bekjender. 
Og  han,  som  i  Dag  vil  relegere  et  Geni,  han  selv  er  forel- 
sket i,  fordi  Knægten  kommer  til  at  være  en  Smule  kaad- 
mundet,  han  er  i  Morgen  parat  til  at  give  sin  eneste  Frakke 
bort  til  en  fordrukken  Karl,  som  han  i  Overmorgen  konuner 
til  at  betale  Halvdelen  af  sin  Løn  for  som  forfalden  Kav- 
tion.  Men  apropos  om  Grundighed,  saa  har  jeg  her  et  andet 
Kvad,  som  du  med  god  Samvittighed  kan  optage,  for  dét  inde- 
holder ikke  en  Smule  Theologi.  Hør  bare : 

Var  Vid  paa  Grundighed  bestandig  bygget, 
var  Hjertensgodhed  altid  parret  med  lidt  Vid, 
var  Blusel  Vidnesbyrd  om  Ærbarhed  og  Dyd, 
og  Artighed  med  Blusel  skiønt  fbrenet, 

der  var  e)  Fare  ved 

Lettroenhed**. 

„Der  har  vi  Caionius  paa  stram  Lme** ,  raabte  Porthan  tri- 
umferende, og  Auroraselskabet  istemte  med  en  hjærtelig 
Latter. 


XVIIL 
Biskop  Mennander. 

Paul  Bertelsk61d  gik  fra  Disputatsen  saa  stolt  som  en  ung 
Stridshingst,  der  første  Gang  har  været  i  Ilden.  Han  havde 
taget  Revanche  over  disse  hovmodige  Theologer,  som  havde 
hovmestreret  og  haanet  ham.  Han  havde  slynget  et  frit  Ord 

*)  Lid  Retfterdigheden  ak»  Fyidett  og  Verden  tortu. 
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lige  i  Ansigtet  paa  den  møre  Institution,  der  vilde  lænkebinde 
hans  Overbevisning.  Han  havde  været  den  første,  der  vovede 
at  trodse  de  forældede  Lærdomme,  som  alle  andre  bøjede 
Knæ  tor,  og  han  havde  faaet  Universitetet  til  at  skjælve.  Med 
hævet  Pande,  glødende  Kinder  og  funklende  Øjne  banede 
han  sig  Vej  gjennem  den  tætte  Skare  af  Studenter,  blandt 
hvilke  han  med  ét  Slag  havde  vundet  flere  Fjender  og  flere 
Venner  end  nogen  anden  af  hans  jævnaldrende,  og  tog  Vejen 
til  sin  Ven  Clewberg,  thi  han  havde  sine  Grunde  til  ikke 
gjæme  at  gaa  hjem  til  Surutoin. 

Undervejs  følte  han  en  tung  Haand  lægge  sig  paa  hans 
Skulder  og  hørte  Leos  grove  Stemme  —  den  samme  Eu- 
doxius  Lejonffill,  i  hvis  Sted  han  nylig  under  saa  almindelig 
Opsigt  var  optraadt  paa  Kathederet. 

Det  godmodige  Menneske  var  i  en  sælsom  og  meget  oprørt 
Sindsstemning.  Han  græd  og  lo,  bandte  og  velsignede  sig 
selv.  Han  var  jo  theologisk  Student,  og  det  gjaldt  hans 
Examen,  det  gjaldt  hele  hans  Fremtid,  i  Fald  de  theologiske 
Fædre  kom  under  Vejr  med,  at  det  var  ham,  der  i  sit  Hjær- 
tes  Uskyldighed  var  Ophavsmanden  til  disse  Spektakler.  Paa 
Fakultetets  og  egne  Vegne  havde  han  al  mulig  Grund  til  at 
være  forbitret  paa  Paul,  og  alligevel  var  han  henrykt  over  sin 
Vens  Kjækhed.  Han  kunde  ikke  gjøre  for  det,  han  maatte 
staa  paa  sin  Vens  Side,  eftersom  det  var  for  hans  Skyld,  han 
var  kommen  i  disse  Vidtløftigheder. 

„De  raabte  der  oppe  i  Akademiet,  at  de  har  i  Sinde  at  give 
•dig  Stryg" ,  sagde  Leo,  „men  den,  der  rører  en  Finger,  skal 
faa  det  betalt  med  en  Næve.  Jeg  tænker,  det  er  lige  saa  godt, 
jeg  følger  dig  et  Stykke  paa  Vej,  for  Hellman  og  Aulin  og  de 
andre  Præstesvende,  som  kommer  der  henne,  har  ikke  godt 
i  Sinde  imod  dig** . 

Paul  takkede  og  sagde,  at  han  nok  skulde  klare  sig  uden 
Hjælp,  men  Leo  var  stædig.  De  kom  til  Huset,  hvor  Clew- 
^berg  boede,  og  Leo  blev  staænde  uden  for  Porten  som  Skild- 
vagt. 

Den  senere  saa  berømte  Abraham  Niklas  Clewberg,  der 

blev  adlet  under  Navnet  Edelcrantz,  var  paa  denne  Tid  en  syt- 

^enaarig  Student,  som  Lykken  havde  været  god  lige  fra  hans 

Barndom  af.  Han  var  eneste  Arving  til  en  ikke  ubetydelig 

.Formue,  en  smuk  Gaard  og  et  rigt  Bibliothek,  var  selv  udsty- 
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ret  med  Naturens  ypperste  Gaver  og  havde  faaet  den  om- 
hyggeligste Opdragelse.  Fri  i  sin  Tænkemaade,  fint  damiet, 
elskværdig,  intelligent  i  hele  sin  Personlighed  var  han  født  til 
Statsmand,  Verdensmand,  Hofmand,  og  alligevel  havde  Sang- 
gudinderne kaaret  ham  til  deres  særlige  Yndling.  Hvor  vaig, 
han  end  var,  var  der  i  Åbo  og  Finland  kun  én  Mand  paa  den- 
ne Tid,  i  hvem  den  gryende  gustavianske  Tid  allerede  varsle- 
des og  spejlede  sig  saa  klart  som  i  Clewberg,  nemlig  Kell- 
gren,  som  endnu  knapt  var  mer  end  et  Ænuie. 

Clewberg  var  paa  én  Gang  Naturforsker,  Filosof  og  Litera- 
turhistoriker.  Paul  traf  ham  i  en  lys,  luftig  Pavillon  med  Ud- 
sigt til  Haven,  i  Færd  med  at  ordne  en  rig  Samling  af  Som- 
merfugle, medens  der  paa  Bordet  ved  Siden  af  ham  laa  op- 
slaaet  et  Bind  af  den  franske  Encyklopædi  og  Raynals  De  in- 
diske Koloniers  Historie. 

„Du  kommer  lige  til  Pas  til  at  svale  dig  af  med  et  Stykke 
Encyklopædi  efter  den  unge  Herkules'  Strid  med  Giganter- 
ne, hvis  du  ikke  foretrækker  at  hjælpe  mig  med  at  ordne  mine 
Sommerfugle  I"*  raabte  Clewberg  fornøjet.  J5e  her,  hvad  Di- 
derot  skriver  om  Theologeme  under  Rubriken  Kristendimi*. 

Og  de  to  Ynglinger  satte  sig  til  at  gjøre  deres  Bemærknin- 
ger i  Anledning  af  en  af  disse  spottende,  al  Kristendom  for- 
nægtende Artikler,  som  den  franske  Encyklopædi  har  en  saa- 
dan  Overflod  af.  Noget  efter  blev  der  baaret  et  simpelt,  men 
for  to  Studenter  i  Åbo  usædvanlig  godt  tillavet  Middagsmaal- 
tid  ind  til  dem.  Den  geniale  Ven  forstod  saa  fortræffelig  at 
gjøre  hele  Formiddagens  Strid  til  Gjøgl,  at  Paul  omsider,  da 
Klokken  gik  til  fire,  begav  sig  til  Biskoppen  med  lettere 
Hjærte,  fast  bestemt  paa  ikke  at  lade  sig  imponere  af  den 
mægtige  Prælat  for  sin  Overbevisnings  Vedkommende  og 
paa  heller  ikke  at  indlade  sig  paa  at  gjøre  de  fornærmede 
Theologer  nogen  som  helst  Afbigt. 

Leo  fulgte  ham  til  Bispegaarden.  „Det  er  lige  saa  godt, 
du  har  en  ærlig  Sjæl  ved  Siden  4if  dig,  naar  du  stikker  Hove- 
det i  Løvens  Gab** ,  sagde  den  trofaste  Ven. 

Til  Trods  for  alle  sine  Forsætter  følte  Paul  sit  Hjærte  ban- 
ke stærkere,  da  han  stod  over  for  Akademiets  mægtige  Pro- 
kansler,  som  allerede  ventede  paa  ham  tillige  med  Rektoren,. 
Professor  Hassel. 
„Unge  Mand**,  sagde  Biskoppen  med  venlig  Værdighed,. 
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„du  har  i  Dag  svarlig  forbrudt  dig  imod  den  Agtelse,  du  skyl- 
der dine  Lærere  og  vor  hellige  Religion.  Da  jeg  haaber,  at 
du  mere  har  gjort  det  af  Uforstand  og  ungdommelig  Letsin- 
dighed end  med  bevidst  Overlæg,  har  jeg  kaldt  dig  hid  for 
at  høre,  hvad  du  har  at  sige  til  dit  Forsvar** . 

Jeg  takker  ærbødigst  for  de  gode  Tanker,  Deres  Højær- 
værdighed har  om  mig** ,  svarede  Paul  med  let  Ironi  og  en 
Stemme,  der  i  Begyndelsen  rystede  lidt.  „For  ikke  at  vise 
mig  uværdig  til  den,  tilstaar  jeg  frit,  at  jeg  har  handlet  efter 
min  Overbevisning.  Jeg  troede,  at  Tanken  var  fri ;  jeg  troede, 
at  man  ved  en  offentlig  Disputats  havde  Ret  til  at  bruge  alle 
Vaaben  imod  Anskuelser,  som  man  anser  for  falske**. 

„Ikke  alle  Vaaben** ,  sagde  Biskoppen  strængt.  „Det  er  kun 
den  vilde,  der  bruger  forgiftede  Pile,  og  Sveriges  Lov  straf- 
fer Gudsbespottelse  med  Døden.  Din  frie  Tanke  staar  du 
kun  til  Ansvar  for  over  for  Gud,  men  dit  frie  Ord  er  en  Hand- 
ling, der  maa  bøje  sig  under  Loven.  Det  er  ikke  almindeligt, 
at  man  i  din  Alder  har  en  Overbevisning,  men  selv 
om  du  har  en  saadan,  giver  den  dig  derfor  ikke  Ret  til  at 
haane  andres,  og  mindst  dine  Læreres.  Du  har  fordrejet 
Opponenternes  Ord  og  gjort  dem  latterlige,  du  har  drevet 
Spot  med  det  hellige  Ord,  og  kun  ved  oprigtig  Anger,  kun 
ved  en  fuldstændig  Afbigt  kan  du  endnu  undgaa  din  for- 
tjente Straf** . 

Paul  tav.  Han  havde  ventet  dette. 

Jeg  vil  være  mild  imod  din  Ungdom** ,  vedblev  Biskoppen 
venligere.  „Sig  her  i  min  og  Rektorens  Nærværelse,  at  du 
fortryder  din  Ubesindighed,  saa  skal  jeg  tillade  dig  i  Morgen 
i  Konsistorium  at  gjøre  Opponenterne  ved  Disputatsen  din 
Afbigt** . 

njeg  vilde  krænke  den  Ærbødighed,  jeg  skylder  Deres 
Højærværdighed",  sagde  Paul,  „i  Fald  jeg  hyklede  en  An- 
ger, som  jeg  ikke  føler.  Jeg  vilde  fornærme  mig  selv,  i  Fald 
jeg  indlod  mig  paa  at  gjøre  Afbigt  for,  hvad  jeg  anser  for  en- 
hver fri  Mands  Ret** . 

Der  fløj  en  Sky  over  Biskoppens  ædle  Pande,  men  den 
fortog  sig  igjen,  og  han  vedblev  med  deltagende  Alvor : 

„Saa  ung  og  allerede  saa  dybt  smittet  af  Tidens  Vildfarel- 
ser I  Jeg  kjender  Tegnene  paa  den  trodsige  Tidsaand,  for  hvil- 
ken intet  mere  er  helligt  paa  Jorden.  Men  jeg  besværger  dig, 
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XIX. 
Sorger  paa  Sorgenfri. 

Samme  Dags  Eftermiddag  vendte  Erik  Lyng  tilbage  fra 
Byen  til  Surutoin.  Hans  Pande  var  mørk,  hans  Blik  ned- 
slaaet,  hans  Gang  langsom.  Han  saa'  knapt  Børnene,  der 
glade  og  støjende  sprang  ham  i  Møde. 

Ved  Trappen  mødte  han  den  trofaste  Deltager  i  alle  hans 
Glæder  og  Sorger.  „Hvad  er  der  hændt?"*  spurgte  hun,  idet 
hendes  ømme,  forskende  Øje  søgte  at  trænge  igjennem  Sky- 
erne paa  hans  Pande. 

Jeg  er  bange  for" ,  svarede  Erik,  „at  min  Drøm  kun  alt 
for  meget  var  en  Spaadom.  Du  husker,  at  BertelskOldemes 
Stammoder  lovede  mig  ti  lykkelige  Aar  —  de  er  forbi,  og 
nu  kommer  Sorgen  til  vort  lykkelige  Surutoin" . 

„Er  du  Naturforsker  og  tror  paa  Drømme !"  sagde  den  tro- 
faste Hustru  bebrejdende.  „Vær  en  Mand,  Erik,  og  fortæl 
mig,  hvad  det  er,  der  gjør  dig  urolig". 

„Ogsaa  din  store  Morbror  tror  paa  Drømme,  Erika,  lige- 
som han  tror  paa  en  Nemesis  divina,  og  hvor  kan  man  an- 
det, naar  man  tror  paa  et  Forsyn?  Jeg  har  en  særlig  Be- 
kymring :  Morbror  Lars  har  i  Dag  opsagt  mit  Laan" . 

„Men  det  er  jo  Synd  og  Skam  i  Det  er  altsaa  derfor,  vi  har 
modtaget  den  gamle,  syndige  Gnier  som  Gjæst  i  vort  Hus 
og  gjort  Stads  af  ham  paa  alle  mulige  Maaderi  Du  har  af- 
staaet  ham  dit  eget  kjære  Arbejdsværelse,  hvor  du  arbejder 
dobbelt  let,  og  hvor  du  føler  dig  hjemme  som  Sneglen  i  sit 
Hus.  Du  har  villig  og  uden  Vederlag  overladt  ham  Heste  og 
Karle.  Du  har  spildt  din  kostbare  Tid  paa  hans  mange  For- 
retninger og  grebet  dybt  i  vor  fattige  Kasse  for  at  fede  paa 
hans  forsultne  Krop,  medens  jeg  for  hans  Skyld  har  forsømt 
hundrede  vigtige  Ting.  Der  har  vi  Takken.  Men  lad  os  ikke 
tabe  Modet  for  det.  Den  gode  Gud  har  hjulpet  os  hidtil,  han 
vil  ogsaa  fremdeles  hjælpe.  Jeg  skal  skrive  til  Morbror  paa 
Hammarby,  han  vil  laane  os  saa  meget,  han  kan,  og  saa  sæl- 
ger vi  min  Brudekjole,  som  jeg  ikke  mere  har  Brug  for,  og 
Guldkjæden,  jeg  har  arvet  efter  min  Moder,  og  saa  skal  vi 
arbejde  og  spare,  Erik.  Du  skal  se,  det  gaar  nok" . 

Erik  kyssede  sin  flinke  Hustru,  og  han  fik  Taarer  i  Øjnene. 
„Det  ligner  dig,  Erika!"  sagde  han.  Jeg  har  jo  altid  sagt,  at 


88 


der  ikke  i  hele  Botaniken  findes  saa  kostelig  en  Plante  som 
du". 

„Aa  Snak  i**  sagde  hun  leende  og  slog  sine  Arme  om  hans 
Hals  for  at  skjule,  at  der  ogsaa  var  en  Taare  i  Færd  med  at 
liste  sig  frem  i  hendes  skjelmske  Øjne.  „Det  betyder  ingen 
Ting,  naar  Gud  blot  under  os  Helsen" . 

„Det  tror  jeg  ogsaa",  sagde  Manden,  „og  jeg  burde  ikke 
tabe  Modet,  saa  længe  jeg  har  dig,  der  er  født  til  Finans- 
minister. Men  det  er  heller  ikke  Gjælden,  der  volder  mig 
mest  Bekymring". 

„Ja  saa  —  saa  er  det  Paul" ,  sagde  Erika  med  sin  hurtige 
Opfattelsesevne. 

„Han  er  bleven  relegeret",  svarede  Erik. 

„Hvad  siger  du?  For  Spil?" 

„Jeg  vilde  næsten  ønske,  det  var  for  en  eller  anden  Dum- 
hed, skjønt  han  allerede  har  skaffet  mig  mange  søvnløse  Næt- 
ter. Men  i  Dag  har  han  responderet  for  Alanus,  drevet  Spot 
med  Biblen  og  været  uforskammet  imod  Professorerne.  Bi* 
skoppen  vilde  lade  det  hele  være  glemt,  naar  Paul  vilde  gjøre 
Afbigt,  men  tror  du,  han  vilde  det?" 

„Nej,  det  kunde  jeg  have  sagt  dem  i  Forvejen" . 

„Det  skete  lige  for  nylig.  Han  afslog  det,  og  Følgen  blev, 
at  han  blev  forvist  fra  Akademiet  paa  et  Aar  paa  den  Betin- 
gelse, at  om  han  vil  vende  tilbage  til  det,  skal  han  alligevel 
gjøre  Afbigt.  Man  siger,  at  Hassel  har  raadført  sig  med  Por- 
than, og  Porthan  er  stræng  som  en  Romer  i  saadanne  Sa- 
ger". 

„Det  er  en  styg  Historie.  At  være  næsvis  imod  Professo- 
rerne —  naa,  det  er  dumt  og  drengeagtigt,  det  indrømmer 
jeg,  men  det  var  nu  da  ikke  saa  himmelraabende.  En  anden 
Sag  er  det  med  Biblen  —  det  er  gyseligt,  Erik  I  Er  det  virke- 
lig kommet  saa  vidt  med  den  stakkels  Dreng?" 

„Gud  ved  bedst,  at  han  i  alt  Fald  ikke  har  lært  det  i  vort 
Hus.  Men  hvem  kan  beregne,  hvor  aHe  Sneflokke  falde  i  Vin- 
terluften? Paul  har  i  det  sidste  Aars  Tid  læst  en  Mængde 
franske  Forfattere,  og  det  duer  ikke,  og  saa  er  han  bleven 
fortrolig  med  Clewberg,  du  ved  nok". 

„Den  flinke  og  rare  Student?" 

Ja,  Paul  var  ogsaa  en  elskværdig  Dreng,  men  ...  kort 
sagt,  det  ligger  i  Tidens  Luft,  og  just  de  bedste  blive  først 
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smittede.  Havde  Paul  været  et  almindeligt  Hoved  med  Por- 
stand til  Maade  og  Ærgjerrig^ed  til  Maade,  vilde  han  rime- 
ligvis være  bleven  en  skikkelig  Middelmaadighed  som  hans 
Fader  og  saa  mange  andre  brave  Polk.  Men  nu  har  han  efter 
sin  Moder  arvet  det  overordentlig  skarpe  Hoved  og  det  stor- 
mende, trodsige  Hjærte.  Enten  bliver  han  et  Geni  eller  en 
Usling  af  første  Rang;  et  almindeligt  Menneske  bliver  han 
aldrig,  og  det  burde  vi,  der  kjender  ham,  have  betænkt* . 

„I  gode  Herrer  er  altid  saa  kloge  bagefter* ,  svarede  Erika 
smilende  midt  i  sin  Bedrøvelse.  „Men  nu  er  der  ikke  Spørge- 
maal  om,  hvad  vi  burde  have  gjort,  men  om  hvad  vi  nu  bør 
gjøre.  Jeg  tror  nu,  at  Vorherre  sender  Stormen  for  at  rense 
Luften  og  Modgangen  for  at  hærde  Mennesket.  Der  har  sam- 
let sig  usunde  Dunster  fra  Tidens  Luft  i  Pauls  Hoved,  Sky- 
erne er  ladede,  et  Tordenvejr  var  uundgaaeligt,  men  det  vil 
gjøre  ham  godt.  Nu  gjælder  det  først  og  fremmest  om,  at  vi 
ikke  overlader  ham  til  sig  selv  og  lader  ham  fju  for  Lud  og 
koldt  Vand  i  denne  Krisis.  Han  maa  altsaa  rejse,  siger  du?* 

ninden  tre  Dage  maa  han  bort  her  fra  Byen*. 

„Go(ft.  Rejse  skulde  han  jo  under  alle  Omstændigheder. 
Han  rejser  naturligvis  først  til  sine  Forældre.  Men  du  rej- 
ser med** . 

Jeg?**  sagde  Erik  overrasket.  „Det  var  }o  dig,  der  saa  be- 
stemt satte  dig  imod  min  tidligere  Plan  om  at  rejse* . 

„Din  tidligere  Plan  har  intet  at  gjøre  med  denne* »  sva- 
rede Erika  resolut.  „Du  rejser  ikke  til  Afrika,  min  Ven ;  do 
rejser  med  Paul  til  hans  Forældre  paa  Palkby.  Der  gjør  do 
Rede  for,  hvorledes  du  har  forvaltet  den  Skat»  de  betroede 
dig.  og  plejer  Raad  med  dem  om,  hvorledes  det  bør  ordnes 
med  Paul  efter  dette.  Paa  Hen-  eller  Hjemrejsen  besøger  do 
Hammarby  og  raadfører  dig  med  Morbror  Linné  om  vore 
egne  Sager** . 

nOg  du  bliver  ene,  Erika?** 

Jeg  passer  imidlertid  Børnene  og  Surotoin,  planter  Katl 
og  sparer  Penge  sammen.  Jeg  er  fiødt  til  Finansminister,  paa- 
staar  min  Mand** . 

nDu  er  født  til  en  Krone  1**  raabte  Erik  henrykt  »Katharina 
den  anden  kan  ikke  regere  Rusland  bedre,  end  du  regerer 
vort  Rige  Surutoin.  Naar  jeg  ret  betænker  Sagen,  er  dit  For- 
slag nu  som  altid  det  eneste  praktiske.  Det  er  afgjort  Paol 


og  jeg  rejser  i  Overmorgen.  Heldigvis  bliver  vor  Gjæst  nok 
ogsaa  klsr  til  at  rejse  tit  den  Tid". 

„Vor  Gjæst  skal  faa  Ord  at  høre  og  ingen  fagre  Viser,  fer 
han  rejser",  sagde  Erika  harmfuldt.  „Der  bæres  mig  for,  som 
om  den  gamle  Gnier  gaar  og  ruger  over  en  eller  anden  Plan, 
Han  sidder  undertiden  længe  ad  Gangen  uden  hverken  at 
høre  eller  se,  hvad  der  foregaar  omkring  ham.  Jeg  er  bange 
for,  han  bliver  kulret  af  lutter  Gjerrighed.  Rigtig  fat  med 
ham  er  det  ikke", 

„Han  har  formodentlig  en  eller  anden  ny  Spekulation  i 
Hovedet" . 

„Nej,  det  er  noget  andet,  skjont  jeg  ikke  kan  komme  efter, 
hvad  det  er.  Har  Paul  betalt  sin  Spfllegjæld  ?" 

Jeg  forhørte  mig  i  Gaar,  og  han  har  rigtig  klaret  det  hele 
i  det  sidste  Øjeblik.  Men  hvordan  han  har  baaret  sig  ad  der- 
med, ved  jeg  ikke". 

„Det  maa  du  faa  at  vide.  Han  maa  ikke  efterlade  sig  Gjæld 
i  Abo". 

„Det  er  ogsaa  min  Mening.  Jeg  har  en  Mistanke,  som  jeg 
knapt  vover  at  tilstås". 

„Skulde  han  være  falden  i  Hænderne  paa  den  tyske  Mira- 
kelmager?" 

„Det  er  da  mærkværdigt,  saa  du  altid  strax  finder  den  rig- 
tige Traad  I  Jeg  herte  først  i  Dag,  at  man  har  set  ham  gaa 
ind  i  det  berygtede  Hus". 

„Hvem  er  denne  Doktor  Martin,  og  hvad  bestiller  han 
her?" 

„I  sit  Pas  er  han  opført  som  en  af  disse  Dusin- Kvaksal- 
vere, der  kjøber  sig  en  Doktorgrad  i  GSttingen  eller  Jena. 
og  det  eneste,  man  ved  om  ham,  er,  at  han  sysselsætter  sig 
med  kemiske  Studier.  Men  hvorfor  han  opholder  sig  her  i 
Abo,  ved  ingen.  Man  kan  ikke  fæste  synderlig  Lid  til.  hvad 
Folk  snakker,  men  jeg  saa'  nødig,  at  Paul  havde  gjort  Be- 
kjendlskab  med  en  saa  tvetydig  Person  og  maaske  havde 
laant  Penge  af  ham". 

„Lad  mig  prøve  paa  at  faa  Rede  paa  den  Ting.  Der  ser 
jeg  Paul  komme  ved  Havelaagen.  Ser  han  ud  som  en,  der  har 
lidt  et  Nederlag?  Nej.  han  aabner  Laagen  og  kommer  her  op 
saa  stolt  som  en  Feltherre,  der  har  vundet  et  Slag". 
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XX. 
Sjølehandleren« 

Imellem  Klokken  ti  og  elleve  om  Aftenen  samme  Dag, 
som  Paul  havde  oplevet  et  saa  afgjørende  Vendepunkt  i  sit 
unge  Liv,  sneg  en  høj,  men  krumrygget  Skikkelse  sig  med 
forsigtige  Skridt  ind  ad  Porten  til  den  forfaldne  Gaard,  der 
beboedes  af  Doktor  Martin  Weis.  Han  ringede  det  sædvan- 
lige Antal  Gange,  blev  lukket  ind  og  traf  den  vise  Doktor  sys- 
selsat med  sine  kemiske  Præparater  i  det  samme  Labora- 
torium, hvor  Paul  nogle  Dage  i  Forvejen  havde  været  Vidne 
til  saa  mystiske  Tildragelser.  Ved  Skjæret  fra  Ovnen  kunde 
man  gjenkjende  den  gamle  Larssons  Træk,  som  røbede  en 
stærk  Sindsbevægelse,  medens  ikke  en  Mine  i  Doktorens 
kolde,  furede  Ansigt  røbede,  at  han  enten  ønskede  eller 
ikke  ønskede  dette  Besøg. 

Jeg  kommer** ,  sagde  Larsson,  „for  efter  vor  Aftale  i  Gaar 
at  faa  de  nærmere  Vilkaar  for  vor  Overenskomst  at  vide  og 
tillige  for  at  overbevise  mig  om,  at  Hr.  Doktorens  Kunst 
staar  sin  Prøve**. 

Jeg  mindes  ikke,  vi  har  gjort  nogen  Aftale** ,  svarede  Dok- 
toren koldt.  „De  ønskede  at  lære  Kunsten  at  lave  Guld,  og 
jeg  svarede  Dem,  at  denne  Kunst  ikke  er  noget  Haandværk, 
men  en  ringe  Del  af  den  Indsigt  i  Naturens  Hemmeligheder, 
der  er  forundt  yderst  faa  dødelige.  Jeg  sagde  Dem  endvidere, 
at  denne  Indsigt  ikke  lader  sig  tilegne  paa  samme  Maade, 
som  man  kan  lære  at  smelte  Jæm  eller  koge  Potaske,  men 
at  den  er  Frugten  af  et  helt  langt  Livs  dybe  Granskninger  og 
store  Anstrængelser.  Mine  Vilkaar,  siger  De?  Læg  halvtred- 
sindstyve Aar  af  deres  Liv  bort,  som  man  kaster  en  slidt 
Frakke;  bliv  atter  tyve  Aar,  saa  skal  jeg  se,  hvad  jeg  kan 
gjøre  ud  af  Dem** . 

Jeg  ved,  at  jeg  er  for  gammel**,  sagde  Larsson  forlegen, 
»og  jeg  forlanger  ikke  at  De  skal  indvie  mig  i  Deres  Kunst. 
Men  var  det  muligt,  at  De  kunde  lave  mig  nogle  Draaber 
Tinktur,  eller  hvad  De  nu  kalder  det,  som  ogsaa  i  en  uind- 
viets Haand  havde  den  kostelige  Evne  at  forvandle  alle  Me- 
taller til  Guld,  saa  vilde  jeg  spørge  Dem  om  Prisen,  for  det 
Tilfælde,  jeg  skulde  have  Lyst  til  at  kjøbe  den  af  Dem** . 

„Prisen?  Og  kjøbe,  siger  De?  For  hvad  Pris  vilde  De  da 
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kjøbe  Deres  Guldtinktur?  Maaske  for  det  samme  Guld,  som 
De  laver  af  den?  Eller  maaske  for  nogle  lasede  Papirslap- 
per, som  kaldes  Sedler,  og  som  skal  repræsentere  Guldets 
Værdi  ?  Hvad  er  Prisen  for  Kundskab  ?  Kan  De  kjøbe  Sol- 
skin? Kan  De  kjøbe  Sundhed  eller  et  langt  Liv?  Min  Kunst 
og  mine  Tinkturer  kan  lige  saa  lidt  kjøbes  som  noget  af  det"* . 

Jeg  forstaar,  at  her  ikke  kan  være  Tale  om  en  almindelig 
Hander,  sagde  Larsson  synlig  forlegen,  „men  just  derfor 
vilde  jeg  spørge,  om  jeg  ikke  paa  anden  Maade  kunde  gjøre 
Dem  en  Tjeneste  til  Gjengjæld.  Om  De  f.  Ex.  kunde  ønske 
Dem  Titler  eller  Æresposter?  Jeg  er  rig;  jeg  trænger  ikke  til 
Deres  Guld,  men  det  vilde  more  mig  ...  af  en  naturlig  Lyst 
til  at  opdage  Naturens  Hemmeligheder.  Derfor  vilde  jeg  gjær- 
ne  til  Gjengjæld  tjene  Dem  med  min  Indflydelse,  med  min  An- 
befaling. Jeg  har  været  Rigsdagsmand,  jeg  hører  til  det  her- 
skende Hueparti.  De  skal  ikke  komme  til  at  fortryde,  at  De 
gjør  mig  en  Tjeneste" . 

Doktoren  trak  foragtelig  paa  Skuldrene.  »Titler?  Ærespo- 
ster? Tror  De,  at  nogen  Titel  eller  nogen  Ærespost  kan  op- 
veje den  vises  Bevidsthed  om  sin  Magt  over  guddommelige 
og  menneskelige  Ting?** 

„Undskyld,  det  var  ikke  min  Mening  at  fornærme  Dem. 
Men  naar  jeg  ser  Dem  bo  i  dette  tarvelige  Hus,  tænker  feg 
mig,  at  De  kunde  have  det  meget  bekvemmere  ...  for  Deres 
Studier" . 

„Og  hvad  hindrer  mig  i  at  kjøbe  jert  fattige  Abo,  ja  hele 
jert  øde  og  kolde  Land?  Det  savner  jeg  hverken  Magt  eller 
Penge  til,  om  jeg  vil.  Men  jeg  vil  ikke;  jeg  er  tilfreds  med 
at  leve  og  arbejde  i  Ro.  Derfor  har  jeg  opsøgt  dette  tarvelige 
Bosted,  ligesom  den  ædle  Perle  skjuler  sig  i  den  uanselige 
Muslingeskal" . 

„Men  Deres  Sundhed,  Hr.  Doktor,  vilde  have  bedre  af  et 
smukt  og  sundt  Landsted,  som  jeg  vilde  kunne  skaffe  Dem* . 

„Min  Sundhed?  Hvor  gammel  tror  De,  jeg  er?* 

„Fyrretyve,  højst  halvtredsindstyve  Aar,  om  jeg  ikke  lager 
fejl« . 

Læg  fyrretyve  til,  og  saa  fyrretyve  til,  saa  konmier  De 
Sandheden  noget  nærmere.  Jeg  var  Barn,  da  den  store  Go- 
stav  Adolf  drog  til  Tyskland,  og  jeg  husker  ham  meget  godt 
Min  Moder  havde  mig  paa  Armen,  da  Folk  kyssede  hans  Els- 
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dyrskBllert  i  Naumburg.  Jeg  kæmpede  som  Yngling  paa  Bro- 
en ved  Prag,  da  Kdnigsmark  stormede  Byen.  Jeg  har  kæmpet 
under  Piccolomini,  under  Turenne  og  Condé.  Saa  trak  jeg 
mig  tilbage  til  Studeringerne,  arbejdede  under  Leibnitz  i  Tysk- 
land og  under  Newton  i  England.  Kort  sagt,  jeg  er  for  Øje- 
blikket hundrede  og  fire  og  fyrretyve  Aar  gammel  og  indser 
ikke,  hvorfor  jeg  ikke  skulde  opnaa  en  dobbelt  saa  høj  Al- 
der eller  rettere  udstrække  mit  Liv  over  saa  mange  Aarhun- 
dreder,  som  jeg  selv  lyster.  Saa  nu  kan  De  selv  skjønne,  hvor 
vidt  et  Landsted  i  eders  Ødemarker  kan  bidrage  til  at  holde 
mig  ved  Helsen" . 

Larsson  saa'  mistroisk  paa  ham,  men  var  ikke  des  mindre 
stum  af  Forfærdelse.  Et  knapt  synligt  Smil,  ligesom  Istap- 
pers Blinken,  spillede  om  Doktorens  Læber,  og  han  tilføjede : 

„Undrer  det  Dem?  Ja,  jeg  indrømmer,  at  ganske  alminde- 
ligt er  det  ikke.  Men  for  den,  der  har  kastet  et  Blik  bag  For- 
hænget, er  der  ikke  det  mindste  forunderlige  deri.  Har  De 
aldrig  hørt  Tale  om  Livstinkturen  ?** 

Jeg  har  hørt  Tale  om  allehaande  Bedragerier,  som  Kvak- 
salvere have  drevet  med  saadanne  Varer**,  svarede  Larsson 
skarpt,  thi  det  var  ingenlunde  let  at  narre  ham,  naar  man  slap 
den  Traad,  der  holdt  hans  Sjæl  bunden.  „For  Resten**,  til- 
føjede han,  „er  jeg  et  kristent  Menneske,  som  ikke  vil  have 
med  Trolddom  at  gjøre**. 

Doktorens  Ansigt  fortrak  sig  til  et  Slags  venligt  Smil.  „Ha- 
gelwetteri**  sagde  han,  „hvem  er  ikke  Kristen?  Der  er  blot 
en  Mængde  naturlige  Ting,  som  der  ikke  staar  noget  om  i 
Skriften.  Og  siden  De  er  en  Kristen,  saa  vil  jeg  svare  paa 
Deres  Spørgsmaal,  at  Livstinkturen,  som  er  den  højeste  af 
alle  Hemmeligheder  og  en  Udstrømning  af  selve  den  Sub- 
stans, Verden  lever  af,  den  uskatterlige  Tinktur  kan  jeg  ikke 
paa  noget  Vilkaar  overlade  nogen.  Hvad  derimod  Guldtinktu- 
ren angaar,  som  er  en  kemisk  Extrakt,  potenseret  af  Stjær- 
nemes  Indflydelse,  saa  kan  De  uden  synderlig  Vanskelighed 
faa  den  til  givendes.  Den  laver  jeg  mere  af,  end  jeg  selv  kan 
bruge** . 

„Til  givendes!**  sagde  Kjøbmanden. 

Ja,  jeg  har  jo  allerede  sagt,  at  betales  kan  den  ikke.  Al 
Deres  Rigdom  vil  ikke  kunne  erstatte  mig  saa  meget  af  denne 
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Tinktuc,  som  der  kan  rummes  i  en  Thekop.  Jeg  kan  forære 
Dem  den.  Men  blot  med  et  lille  Forbehold** . 

„Og  hvad  er  det?" 

„De  forskriver  Deres  Sjæl  til  mig**  ^ 

Larsson  troede,  han  havde  hørt  fejl.  „Undskyld",  sagde 
han,  „jeg  er  bleven  noget  tunghør  i  de  sidste  Aar" . 

„De  forskriver  Deres  Sjæl  til  mig" ,  gjentog  Doktoren  koldt. 

„Hvad  vover  De  at  forlange?"  raabte  Kjøbmanden  opbragt 
„Er  jeg  en  Nar,  eller  er  De  Djævlen  selv?" 

„En  af  Delene  maa  vel  være  Tilfældet,  men  det  første  er 
sandsynligere  end  det  sidste",  svarede  den  mystiske  Mand 
uden  at  forandre  en  Mine.  Jeg  paanøder  ingen  mine  Gaver. 
Kan  De  undvære  mig,  saa  kan  De  være  vis  paa,  at  jeg  endnu 
lettere  kan  undvære  Dem" . 

„Herre,  handler  De  med  Sjæle,  saa  er  De  enten  en  Skurk 
eller  en  forrykt.  Jeg  vil  ingen  Ting  have  med  Dem  at  gjøre* . 

„Saa  gaa  Deres  Vej  I  Hvad  har  jeg  med  Dem  at  gjøre?" 

Larsson  tøvede.  „Hvorledes  skulde  jeg  forskrive  min  Sjæl 
til  Dem  ?"  spurgte  han  aabenbart  tvivlraadig. 

„Ganske  simpelt  paa  den  sædvanlige  Maade.  En  lille  sim- 
pel Rift  med  en  Naal  i  Armen  og  saa  en  Kontrakt,  lydende 
paa  Doktor  Martin  Weis  og  underskrevet  med  Deres  Blod. 
Det  er  en  Formalitet,  som  vi  Kemister  bdiøver  for  at  kunne 
bringe  den  Person,  vi  giver  Tinkturen,  under  Stjæmemes 
Indflydelse.  Nu  ved  De,  hvad  De  ønskede  at  vide,  og  kan  frit 
gaa  Deres  Vej.  Jeg  har  andet  at  gjøre  end  at  spilde  min  Tid 
med  en  Krænunersjæl" . 

„Hvor  meget  giver  De  mig  af  Tinkturen,  i  Fald  jeg  gaar  ind 
paa  Deres  Vilkaar?" 

„Denne  Flaske  til  at  begynde  med" ,  svarede  Doktoren,  idel 
han  tog  den  lille  Krystalflaske,  han  havde  vist  Paul,  frem. 
„Den  indeholder  199  Draaber,  og  dermed  kan  De  lave  5,970 
Lod  Guld.  Det  bliver  ikke  mer  end  143,280  Rigsdaler,  men 
De  kan  ikke  gjøre  al  Ting  paa  én  Gang" . 

„Og  De  forlanger  ikke  andet?" 

nNej". 

Kjøbmanden  tav  en  Stund  og  overvejede,  hvad  han  kunde 
risikere.  Paa  den  ene  Side  en  Formalitet,  som  ikke  kunde 
være  alvorlig  ment,  paa  den  anden  Side  den  i  de  Tider  alle- 
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rede  umaadelige  Sum  af  143,280  Rigsdaler  til  at  begynde 
med. 

Jeg  gaar  ind  paa  Kontrakten** ,  svarede  han. 


XXI. 
Forskjellige  Lovsange. 

Paul  BertelskOld  havde  skilt  sig  fra  de  støjende  Venner, 
der  ventede  paa  ham  uden  for  Bispegaarden  og  havde  i  Sinde 
at  føre  ham  i  Triumf  gjennem  Byen.  Han  vendte  tilbage  til 
Surutoin  stolt  som  én  Sejrherre  at  se  til,  men  der  var  et  Ne- 
derlag i  hans  Indre.  Efter  den  første  Rus  fulgte  der  en  Fø- 
lelse af  Ufred,  som  han  forgjæves  søgte  at  forjage.  Han  var 
misfornøjet  med  alt,  med  Åbo,  med  Surutoin,  med  den  stille 
Familie,  han  havde  levet  i,  misfornøjet  med  Livet  og  i  Strid 
med  sig  selv.  Der  var  Tomhed  i  han^  Sjæl,  og  Vaaren,  der 
prangede  i  sin  Herlighed,  tyktes  ham  en  livløs  Ørken. 

Han  gik  gjennem  Haven.  Det  første  Løv  var  lige  sprunget 
ud  paa  Birk  og  Løn  og  Stikkelsesbærbuskene.  De  første  om- 
hyggelig vandede  Narcisser  spredte  deres  vemodige  Duft  i 
Aftenluften.  Svalerne  fløj,  Bogfmkeme  sang,  Myggene  dan- 
sede. Før  havde  han  haft  sin  Glæde  af  alt  dette,  nu  vakte 
det  en  Følelse  af  Ensomhed  i  ham;  der  var  noget  underlig 
kvalmt  i  Luften,  og  han  fremskyndede  sin  Gang. 

Paa  den  lille  Høj  ved  Drivhusene  stod  en  ung  Eg,  han  selv 
havde  plantet  for  to  Aar  siden.  Hvor  havde  han  ikke  elsket 
dette  Træ  I  Med  hvilken  øm  Opmærksomhed  havde  han  ikke 
for  et  Aar  siden  passet  paa  dets  første  Knopper,  der  gav  ham 
Vished  om,  at  hans  Yndling  levede  og  ikke  var  frossen  ihjel 
i  den  kolde  Vinter!  Egen  gav  endnu  ingen  Livstegn  fra  sig. 
det  var  paa  Tide  at  spørge  den:  lever  du  endnu?  Men  i  Aar 
havde  Paul  glemt  at  se  til  den.  Han  havde  andet  at  tænke  pat ; 
han  gik  adspredt  forbi. 

Han  kom  til  Trappen.  Salsdøren  stod  aaben,  maaske  med 
Vilje.  Han  kunde  ikke  slippe  ubemærket  forbi  op  paa  sit  Væ- 
relse. At  luske  af  havde  heller  aldrig  været  hans  Vane;  nu 
følte  han  sig  fristet  til  at  gjøre  det,  men  da  det  var  umuligt, 
traadte  han  trodsig  ind. 

Paa  Surutoin  holdtes  der  Bøn  hver  Morgen  og  Aften.  Tiden 


til  Aftenbønnen  var  kommen.  Hele  Familien  og  alle  Gaar- 
dens  Tjenestefolk  var  til  Stede.  Cecilia  Larsson  læste  £ 
sædvanlig  et  Kapitel  af  Biblen.  Det  var  Profeten  Esaias,  28de 
Kapitel. 

„Ve  de  druknes  stolte  Krone  i  Efraim  og  deres  dejlige  Pry- 
delses falmede  Blomst,  som  staar  oven  over  den  Fede  Dal,  der 
hvor  de  rave  af  Vin !  Se,  Herren  har  en  stærk  og  mægtig,  der 
er  som  et  Regnskyl  med  Hagl,  som  en  edelæggende  Storm; 
som  et  Skyl  af  mægtige  Vande,  der  strømme  over,  skal  han 
slaa  ned  til  Jorden  med  Magt.  Med  Fødder  skal  den  trædes 
ned,  de  druknes  stolte  Krone  i  Efraim.  Og  deres  dejlige  Pry- 
delses falmede  Blomst,  som  er  oven  over  den  fede  Dal,  skal 
blive  som  en  Figen,  der  er  tidlig  moden  før  Sommeren,  hvil- 
ken en  faar  al  se  og  opsluger,  saa  snart  han  faar  den  i  sin 
Haand  ..."' 

„Derfor  hører  Herrens  Ord,  I  Bespottere  ...  Fordi  I  sagde: 
vi  have  gjort  en  Pagt  med  Deden  og  gjort  et  Forbund  med 
Dødsriget;  naar  den  svungne  Svøbe  farer  forbi,  da  skal  den 
ikke  komme  til  os,  thi  vi  have  sat  Løgn  tit  vor  TilRugt  og 
Falskhed  til  vort  Skjul.  Derfor,  saa  sagde  den  Herre,  Herre: 
se,  jeg  lægger  til  Grundvold  i  Zion  en  Sten,  en  prøvet  Sten, 
en  kostelig  Hjørnesten,  fast  grundlagt;  hvo  som  tror.  haster 
ikke.  Og  jeg  vil  sætte  Ret  til  Maalesnor  og  Retfærdighed  til 
Vægt,  og  Havet  skal  bortdrive  den  falske  Tilflugt  og  Vandene 
overskylle  Skjulet.  Og  eders  Pagt  med  Døden  skal  blive  til 
intet,  og  eders  Forbund  med  Dødsriget  skal  ikke  bestaa;  naar 
den  svungne  Svøbe  farer  forbi,  da  skal  den  slaa  edfer  ned. 
Saa  ofte  den  farer  forbi,  skal  den  rive  eder  bort,  thi  den  skal 
fare  forbi  hver  Morgen,  om  Dagen  og  om  Natten,  og  det  skal 
allerede  være  en  Skræk  at  høre  Rygtet  ...  Og  nu,  spotter 
ikke,  at  eders  Baand  ikke  skulle  blive  haardere,  thi  jeg  har 
hørt  om  Ødelæggelse  og  om  en  fast  Beskikkelse  fra  Herren, 
den  Herre  Zebaoth,  over  al  Jorden". 

Medens  Cecilia  læste,  hørtes  en  Larm  nærme  sig  nede  fra 
Byen  af.  Den  blev  stærkere  og  stærkere,  den  spredte  sig  i 
Haven,  den  syntes  at  omringe  Huset.  Læsningen  standsede. 
Pauls  urolige  Blikke  fløj  til  Vinduet  —  han  gjenkjendte  den 
højrøstede  Skare.  En  Lavine  af  over  hundrede  Studenter,  hvis 
Antal  stadig  var  voxet  paa  Vejen  fra  Bispegaarden,  udbredte 
sig  i  tætte  Rækker  over  det  stille  Suruloin. 


en,  udbredte  ^m 
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De  var  alle  sammen  Tilhængere  af  Datidens  Opposition. 
Faa  af  dem  havde  gjort  sig  Rede  for  den  Sag,  de  forsvarede, 
endnu  færre  omfattede  den  med  nogen  virkelig  Overbevis- 
ning. De  fleste  var  glade  Ungersvende,  der  med  største  For- 
nøjelse var  med  til  lidt  Spektakler  og  blindt  fulgte  deres  An- 
førere, hvor  hen  det  skulde  være. 

Det  var  Meningen  at  bringe  Dagens  Helt  en  Slags  Ovation 
eller  Hyldest,  for  ikke  at  sige  en  Serenade.  Den  akademiske 
Sang  var  imidlertid  den  Gang  som  saa  meget  andet  endnu  et 
Barn  i  Svøb  og  dyrkedes  mest  i  Form  af  Koralmusik  eller 
Drikkeviser.  Pacius*  Forgænger,  Direktør  Lenning,  som  i  sit 
Ansigts  Sved  bearbejdede  dette  uopdyrkede  Omraade,  fejre- 
de sine  største  Triumfer,  naar  Studenterne  paa  Adventssønda- 
gen sang  i  Domkirken  eller  nu  og  da  opvartede  Prokansleren, 
Hans  Højærværdighed  Biskoppen,  med  en  eller  anden  latinsk 
Hymne. 

En  Stund  havde  Skaren  staaet  raadvild  med  Hensyn  til, 
hvilken  Sang  der  passede  bedst  til  Lejligheden.  En  foreslog 
den  gamle  Skolesang  Coeperit  faustis  avibus,  en  anden  vilde 
have  Puer  natus  in  Bethlehem.  Resten  raabte  paa  Caadeamtts, 
og  det  Forslag  gik  af  med  Sejren.  Hele  det  mandstærke  Kor 
—  ligegyldigt,  om  den  enkelte  havde  Stemme  eller  ikke  — 
istemte  med  større  Iver  end  egentligt  Held  den  Aarhundreder 
gamle  Studentervise: 

Gaudeamus  igitur,  Javenes  dum  sumas. 
Post  jucundam  javenttttem^ 
post  molestam  senectatem 
nos  habebit  humus. 

Men  nu  indtraf  der  en  lille  Forandring  i  Texten : 

Vivat  Academia^  vigeant  studentesl 

Pereant  theologi! 

Floreant  hæreUci 

nec  non  respondentes!*) 

„Hurra !  Hurra !  Leve  Paul  BertelskWd  I"  lød  Raabet  som 
en  Stormvind  gjennem  den  fredelige  Have. 

•)  Den  oørindellce  Tckit,  I  hWIkea  der  iidMnfM  et  Leve  fer  Piefeeeureiaø  o« 
THhertrae  og  et  IVfMf  ktr  Dicvlen,  var  her  aodret  tn  et  Leve  kr  Smtertir  o«  lUM- 
cre  oft  et  Penat  tér  Theolofeme. 

Topclioe:  Fra  Gnsuv  deo  tredjce  Tid  7 


Dagen  havde  været  usædvanlig  varm  af  saa  tidlig  en  Vaar- 
dag  at  være,  og  hen  ad  Atten  var  Himlen  bleven  overtruk- 
ken af  Skyer.  Lige  da  Studenterne  havde  endt  deres  Sang, 
stod  der  en  sort  Skyvæg  i  Vest  ud  over  Havet,  og  et  Par 
blændende  Lyn  krydsede  Himlen  efterfulgte  af  en  majestæ- 
tisk Torden  i  det  fjærne. 

En  Del  af  Studenterne  stode  som  tavse  Tilskuere  ved  det 
prægtige  Skuespil,  medens  andre  i  deres  Iver  vedblev  at  raa- 
be  Hurra  for  Paul  Bertelskfild. 

„Cecilia" ,  sagde  Erik,  „slaa  op  i  Psalteren,  at  ogsaa  vi  kun- 
ne synge  en  Lovsang" . 

Cecilia  læste : 

„Herren  er  Konge,  derfor  fryde  Jorden  sig,  og  Øerne  fryde 
sig,  saa  mange  de  ere.  Skyer  og  M»rke  ere  om  ham.  Ret- 
færdighed og  Dom  ere  hans  Trones  Grundstatter,  Der  gaar 
Ild  foran  ham  og  opbrænder  hans  Fjender  vidt  og  bredt.  Hans 
Lyn  oplyser  Jordens  Kreds;  Jorden  ser  det  og  ræddes.  Bjær- 
gene  smelte  som  Vox  for  Herren,  for  hele  Jorderigs  Herre, 
Himlene  forkynde  hans  Retfærdighed,  og  alle  Folk  se  hans 
Ære". 

„Min  Sjæl,  lov  Herren;  Herre,  min  Gud.  du  er  saare  stop, 
du  har  iført  dig  Majestæt  og  Herlighed.  Han  ifører  sig  Lys 
som  et  Klædebon,  han  udbreder  Himmelen  som  el  Telt.  Han 
hvælver  sine  Sale  i  Vandene ;  han  gjor  Skyerne  til  sin  Vogn ; 
han  vandrer  paa  Vejrets  Vinger.  Han  gjor  Vindene  til  sine 
Engle,  gloende  Ild  til  sine  Tjenere.  Han  grundfæstede  Jor- 
den paa  dens  Grundvold,  den  skal  ikke  rokkes  i  al  Evighed. 
Du  havde  skjult  den  med  Havet  som  med  et  Klæde,  Vande- 
ne stode  over  Bjærgene.  Du  udsender  din  Aand,  og  Verden 
skabes,  og  du  fornyer  Jordens  Skikkelse.  Herrens  Ære  bli- 
ver evindelig,  Herren  glæder  sig  over  sine  Gjerninger.  Han 
ser  til  Jorden,  og  den  bæver;  han  rører  ved  Bjærgene,  og 
de  ryge.  Jeg  vil  synge  for  Herren,  medens  jeg  lever,  jeg  vil 
lovsynge  min  Gud,  medens  jeg  er  til.  Maatte  min  Tale  be- 
hage ham,  jeg  vil  glædes  i  Herren.  Maatte  dog  Syndere  ud- 
ryddes af  Jorden,  og  ugudelige  ikke  være  ydermere!  min 
Sjæl.   lov  Herren!  Halleluja l" 

Cecilia  standsede,  og  efter  at  have  udsendt  endnu  et  Par 
smukke  Lyn  trak  Uvejrsskyerne  bort  over  Havet.  Larmen 
der  udenfor  havde  lidt  efter  lidt  tabt  sig,  den  støjende  Yng- 
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lingeskare  var  vendt  tilbage  til  Byen,  og  Aftenens  Fred  hav- 
de atter  taget  Magten. 

Børnene  kom  det  ene  efter  det  andet  og  kyssede  deres 
Forældres  Hænder  og  sagde  Godnat.  Uden  at  sige  et  Ord  tryk- 
kede Paul  sine  Venners  Hænder  og  gik  op  paa  sit  Værelse, 
Han  følte  sig  fremmed  i  dette  lykkelige  Hjem,  der  hegnedes 
af  Gudsfrygt  som  af  en  Mur,  og  hvor  alt  fra  Narcissens  lave 
Stængel  til  Menneskets  hævede  Pande  blomstrede  i  Velsig- 
nelse. 


XXII. 
Pauls  Drøm. 


Paul  sad  ved  det  aabne  Vindue  og  saa'  ud  i  Majnatten. 
Hans  omflakkende  Tanker  søgte  en  Havn,  men  fandt  ingen, 
hans  urolig  bankende  Hjærte  søgte  Fred,  men  søgte  forgjæ- 
ves  i  Himlen  og  paa  Jorden. 

Hans  Legeme  var  træt,  hans  Sjæl  var  endnu  trættere.  Nat- 
ten, Ensomheden,  Stilheden  virkede  søvndyssende.  Hans 
Forestillinger  forvirredes,  og  han  faldt  i  Søvn,  som  han  sad 
der  med  Haanden  under  Kinden  og  Hovedet  støttet  til  Vin- 
duesposten. 

Sov  hans  Sjæl?  Nej,  den  løste  sagte  sine  Lænker,  svæ- 
vede bort  og  forespejlede  ham  i  Drømme  et  sælsomt  Syn. 

Han  syntes,  han  gik  i  Haven,  hvor  han  gik  i  Gaar.  Han 
søgte  noget,  han  vidste  ikke  hvad,  men  han  søgte,  som  var 
det  Livet  om  at  gjøre.  Han  kom  til  Højen,  hvor  han  havde 
plantet  sin  unge  Eg.  Egen  var  fuldt  udsprungen,  siden  i  Gaar, 
men  alle  Bladene  var  gule.  Dette  overraskede  ham.  Er  det 
allerede  Efteraar?  tænkte  han. 

Han  saa'  sig  om.  Birke,  Linde  og  Lønnetræer  var  gulnede 
som  Egen,  Græsplænen  var  visnet,  og  alle  Blomsterne  for- 
frosne. Ingen  Fugle  sarxg,  ingen  Bier  summede,  ingen  Myg 
dansede,  alt  var  dødt  og  øde  omkring  ham. 

Han  saa*  længere  ud,  og  Floden  var  udtørret.  Havet  lig- 
nede en  umaadelig  Dal,  af  hvis  tørre  Bund  der  ragede  nøgne 
Klipper  frem.  Han  opløftede  sine  Øjne,  Luften  var  borte, 
hans  Haand  følte  ingen  Modstand,  intet  Aandedræt  hævede 
hans  Bryst.  Den  fordum  blaa  Hinunel  var  sort  —  ikke  som 
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Tordenskyen,  hvis  truende  Kanter  forgyldes  af  Solen,  men 
som  et  Ligklæde  over  en  Grav. 

Paul  blev  ræd  og  saa'  ind  imod  Byen.  Hvor  det  gamle 
Åbo  havde  staaet,  var  der  en  hærjet  Ødemark,  og  imellem 
Grusbunker  laa  der  en  sammenstyrtet  Ruin  af  den  fordum  saa 
smukke,  ærværdige  Domkirke. 

Han  spurgte  sig  selv,  hvad  dette  betød.  Var  han  Byttet 
tusind  Aar  tilbage  eller  tusind  Aar  frem  i  Tiden?  Var  Jord- 
kloden bleven  rykket  ud  af  sin  Bane  og  kastet  saa  umaadelig 
langt  ud  i  det  grænseløse  Rum,  at  ingen  Sol  og  intet  Liv  kun- 
de naa  dens  forvildede  Overflade  mere?  Hvem  havde  nfor- 
nyet  Jordens  Skikkelse?" 

Alt  var  dødt,  kun  han  levede.  Han  sagde  til  sig  selv:  Jeg 
tænker,  altsaa  er  jeg  tir  .  Hvad  mere,  det  var  ikke  nok ;  han 
svømmede  om  som  et  rodløst  Dun  paa  et  Hav  uden  Bred- 
der ;  han  maatte  have  fast  Grund  under  Fødderne ;  han  maat- 
te  have  noget  at  elske  og  noget  at  dø  for. 

„Hvem  har  dræbt  dig?"  sagde  Paul  til  den  unge  Eg,  thi 
hans  Hjærte  var  tungt. 

„Du!"  sagde  Egen. 

Jeg?"  Og  han  rettede  skjælvende  det  samme  Spørgsmaal 
til  Blomsterne  ved  hans  Fod,  til  Ruinerne  af  Byen,  til  den 
hærjede  Ødemark,  til  Jorden,  Himlen  og  Havet. 

„Du !"  sagde  de. 

Paul  vrededes  og  skjælvede  paa  én  Gang.  Han  bukkede 
sig  ned,  tog  en  Kiselsten,  som  aldrig  havde  været  levende, 
op  og  spurgte  den:  „Hvem  har  dræbt  dig?" 

„Du!"  sagde  Stenen. 

Du!  Du  I  Du!  gjenlød  det  i  hele  Naturen,  men  det  var 
ikke  Lyd,  Øret  hørte,  det  var  usigelig  kvalfulde  Angstraab, 
som  fløj  fra  Tingenes  Væsen  til  Pauls.  Og  som  om  alle  Væ- 
sener paa  én  Gang  havde  faaet  Evne  til  at  udtale  sig,  gjen- 
lød det  fra  alle  Sider  omkring  ham : 

„Du  har  taget  vor  Gud !  Giv  os  vor  Gud  igjen !  Giv  os  vor 
Gud!" 

„Har  I  ikke  Materien?  Og  Materien  er  evig!**  raabte  Yng- 
lingen. 

Det  sukkede  i  Dybet.  Selv  Kiselstenen  bluedes  over  sin 
Evighed. 

„Saa  har  I  Menneskeaanden ;  er  det  eder  ikke  nok?**  sagde 
Paul. 
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Ved  disse  Ord  gik  der  en  dræbende  Haanlatter  gjennem 
hele  Naturen.  Den  gule  Eg  hævede  sig  op  fra  sine  Rødder  og 
tilbad  Gudsfornægteren;  de  visne  Blomster  kyssede  hans 
Fadder,  Bjærgene  nejede  sig,  Ødenuu-ken  skjalv,  Jorden  rev- 
nede under  ham,  og  han  sank,  greben  af  forfærdelig  Angst 
ned  i  et  ubeskriveligt  Dyb  . . . 

Paul  havde  en  Følelse,  som  om  han  var  død,  ja  mere  end 
død  —  tflintetgjort.  Med  stivnede,  afmægtige  Vinger  søgte 
hans  Tanke  forgjæves  atter  at  hæve  sig  til  Bevidsthed  om  sig 
selv.  Dybt,  sort  Mørke  indhyllede  hele  hans  Væsen,  og  dog 
levede  der  endnu  noget  i  ham,  som  ikke  kunde  dræbes  eller 
tilintetgjøres,  men  det  var  det  samme  Lfv  som  det,  der  slum- 
rer i  Frøet. 

Da  begyndte  der  at  træde  to  straalende  Punkter  frem  af 
det  uigjennemtrængelige  Mørke  som  Stjæmer  paa  Nattehim- 
len. De  blev  klarere  og  klarere,  de  kom  nærmere  og  nær- 
mere, og  til  sidst  gjenkjendte  Paul  sin  Moders  dejlige  Øjne, 
der  saa*  paa  ham  med  den  ømmeste  Kjærlighed.  Han  hvilede 
ved  hendes  Bryst,  hun  kyssede  med  Taarer  af  salig  Glsdde 
hans  smukke,  lokkede  Hoved.  Han  var  igjen  et  lille  Barn, 
frisk  i  sin  Sjæl  som  Hybenrosen  i  Morgenduggen,  han  var 
glad,  lykkelig  og  uskyldig.  Alt  var  godt  igjen,  al  Sorg  var 
glemt,  hvad  vilde  han  mere? 

Da  førte  hans  Moder  ham  ud  paa  den  grønne  Høj  og  viste 
ham  den  sollyse  Himmel,  det  blaa  Hav  og  den  blomstrende 
Jord.  Alle  Fugle  sang  som  før,  alt  duftede,  alt  straalede  af 
Ungdom  og  Skjønhed. 

„Se" ,  sagde  hans  Moder,  ^It  dette  er  Guds  Vidne  I  Alt 
dette  priser  sin  Skaber.  Paul,  min  Søn,  vil  du  love  mig  al- 
drig at  fornægte,  aldrig  at  forsage  din  Gud?** 

Ja",  sagde  Barnet. 

»Saa  knæl  ned  paa  den  grønne  Høj  og  pris  din  Gud  for  hans 
uendelige  Naade",  sagde  Moderen.  Og  de  faldt  begge  pta 
Knæ,  og  da  Paul  vaagnede  op  af  sin  ssrisomme  Drøm,  var 
hans  Kinder  vaade  af  Taarer. 
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XXIII. 
To  Forsvnndiie. 

Tidlig  om  Morgenen  blev  Paul  vækket  af  sin  Ven  og  Pleje- 
fader, der  opfordrede  ham  til  at  gføre  sig  klar  til  at  rejse,  da 
der  var  Lejlighed  til  Stockholm.  Den  østerbottniske  Galease 
skulde,  ført  af  Jonas  Pehrson,  sejle  allerede  samme  Aften. 

„Rejse?"*  sagde  Paul.  Det  havde  han  ikke  tænkt  paa. 

„Du  er  jo  relegeret,  min  stakkels  Dreng**,  svarede  Erik. 
„Rejsen  kan  ikke  opsættes.  Her  bliver  ikke  Fred  ved  Aka- 
demiet, saa  længe  du  er  her** . 

Paul  tav,  Gaarsdagens  Begivenheder,  som  Nattens  Drøm- 
me havde  trængt  i  Baggrunden,  stod  nu  atter  klart  for  hans 
Erindring.  Ja,  han  maatte  bort,  langt  bort,  det  forstod  han 
godt,  men  Tanken  om,  at  han  skulde  skilles  fra  disse  gode 
Mennesker,  der  havde  holdt  saa  uendelig  af  ham,  og  som  han 
havde  voldt  saa  megen  Sorg,  fyldte  ham  med  en  uventet 
Sorg.  Han  trykkede  Eriks  Haand  og  skyndte  sig  bort. 

Han  gik  hen  for  at  opsøge  Guldmageren.  Han  havde  jo 
sat  sig  for  at  betale  Eriks  Gjæld.  Hvor  havde  han  dog  kun- 
net glemme  denne  Taknemlighedspligt? 

Han  kom  til  det  forfaldne  Hus.  Porten  stod  aaben,  hvilket 
aldrig  før  havde  været  Tilfældet,  og  der  var  ikke  et  levende 
Væsen  at  se.  Paul  traadte  ind.  Alle  Døre  stod  aabne  ligesom 
Porten.  Han  gik  ind  i  Laboratoriet,  alt  var  øde  oig  forladt. 
Mesteren,  hans  gamle  Karl,  hans  Flasker,  Digler,  alt  var 
forsvundet.  Kun  den  tomme,  udslukte  Ovn  stod  der  endnu 
med  nogle  Glasskaar  og  nogle  Slagger  i. 

Paul  gik  ud  for  at  spørge  sig  for  i  Nabolavet.  Ingen  vidste 
noget  om,  hvor  Doktoren  var  bleven  af.  Kun  en  ganmiel 
Kone  —  og  hun  var  døv  —  havde  om  Natten  hørt  et  sælsomt 
Bulder  i  den  mistænkelige  Gaard.  Da  Paul  vilde  have  mere 
at  vide,  rystede  Naboerne  blot  paa  Hovedet  og  sagde,  at  det 
var  godt,  at  han  der  inde  endelig  var  faret  der  hen,  hvor  han 
skulde.  Det  kunde  den  unge  Herre  lade  sig  nøje  med,  han 
skulde  ikke  befatte  sig  med  Ting,  man  gjorde  klogest  i  at 
lade,  som  man  ikke  mærkede  noget  til. 

Da  der  ikke  var  noget  ved  det  at  gjøre,  besøgte  Paol  nogle 
Venner  for  at  sige  Farvel  til  dem. 

„Rejs** ,  sagde  Clewberg,  „og  kom  igjen,  naar  Theolotgiens. 
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sidste  Time  er  slaaet  I  Du  kan  sige  med  Epaminondas :  Jeg 
efterlader  mig  Slaget  ved  Levktra** . 

Andre  Kammerater  søgte  at  trøste  ham  med,  at  Professo- 
rerne nok  skulde  komme  til  at  fortryde  det,  „og  Porthan 
med**,  tilføjede  de.  De  glade  Ungersvende  var  knapt  rigtig 
komne  til  sig  selv  endnu  efter  Gaarsdagens  Æventyr.  De  lod 
ham  vide,  at  de  ikke  agtede  at  slippe  ham  uden  at  give  ham 
endnu  et  Hurra  nede  ved  Havnen. 

„Det  er  jeg  med  tir ,  sagde  Leo.  „Det  koster  mig  maaske 
min  Præstekrave,  men  det  er  lige  meget,  jeg  er  med  I  Og 
skulde  de,  du  ved  nok,  have  ondt  i  Sinde  imod  dig,  saa  stol 
paa  mine  Næver!  Stol  du  bare  paa  mine  Labber,  min  rare 
Ven  !**  Og  Graaden  stod  den  trohjærtede  Kolos  helt  op  i  Hal- 
sen. 

Da  Paul  kom  tilbage  til  Surutoin,  hørte  han  til  sin  Forun- 
dring, at  gamle  Larsson  nylig  havde  hentet  sine  Sager  for  at 
vende  tilbage  til  Østerbotten.  Det  var  ikke  rigtig  fat  med 
den  gamle  Mand.  Han  havde  været  borte  hele  Natten,  og  da 
han  kom,  havde  han  fantaseret  noget  om,  at  man  vilde  stjæle 
en  uhørt  Skat  fra  ham. 

Jeg  har  noget  at  sige  dig** ,  sagde  Erika  til  Paul,  medens 
hun  syslede  med  et  Par  Vadsække,  lagde  Strømper  og  Skjor- 
ter i  dem,  lagde  Lommetørklæder  sammen,  eftersaa  Vaske- 
kedlen, gav  Pigerne  Ordre  til  at  luge  Gulerodsbedene  og  fik 
Børnene  til  at  være  stille  ved  Hjælp  af  nogle  anselige  Styk- 
ker Smørrebrød.  „Kom,  Paul,  sæt  dig  her  ved  Siden  af  mig 
og  hjælp  mig  at  lukke  Vadsækkene,  saa  vvl  vi  tale  sammen 
som  gamle  Venner** . 


XXIV. 
Forelæsning  og  Afsked. 

Erika  Lyng,  født  Lindelia,  var  efter  sin  Mands  Paastand 
født  til  Finansminister,  men  hun  hørte  ogsaa  til  dem,  man 
kunde  kalde  for  Hjærtets  Politimestre.  Hendes  paa  én  Gang 
klare  og  varme  Øjne  havde  den  vidunderlige  Evne  at  kunne 
trænge  igjennem  Taager  og  føle  langt  mere  end  udspejde, 
hvorledes  det  saa'  ud  i  et  Menneskehjærte.  Hun  havde  ikke 
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talt  en  halv  Time  med  Paul,  medens  de  i  Fællesskab  pakke- 
de og  lukkede  Vadsækkene,  før  hun  saa'  tværs  igjennem 
ham  og  blandt  andet  havde  opdaget  hans  Forhold  til  den  my- 
stiske Guldmager.  Dette  gav  hende  Anledning  til  en  Fore- 
læsning i  hendes  egen  Manér. 

„Og  om  du  nu  ogsaa  uden  Ulejlighed  kunde  lave  dig  Bjær- 
ge af  Guld**,  sagde  hun,  „blev  du  saa  bedre  for  det?  Spille- 
rens Gevinst  er  der  ingen  Velsignelse  ved.  Alle  Perus  Skat- 
te strømmede  i  sin  Tid  til  Spanien,  men  de  strømmede  ud 
igjen  hurtigere,  end  de  var  komne  og  landet  blev  fattigere 
og  Folket  mere  fordærvet  end  nogen  Sinde.  Det  er  ikke 
Guld,  det  er  Arbejde,  Bøn  og  en  retskaffen  Vandel,  der  gjør 
Mennesket  rigt.  Vander  jeg  mine  Blomster  med  varmt  Vand, 
saa  kan  jeg  i  kort  Tid  drive  Nelliker  og  Levkøjer  til  at 
blomstre,  men  saa  visner  de  hurtig.  Du  har  vHlet  betale  Eriks 
Gjæld,  men  din  gode  Vilje  har  valgt  et  daarligt  Middel.  Du 
vilde  hugge  Rønnen  om  for  at  faa  fat  i  Blomsterne,  men  det 
var  Erik  aldrig  gaaet  ind  paa.  At  gjøre  Guld  er  vel  ikke  abso- 
lut umuligt,  for  Kemien  naar  nok  en  Gang  saa  vidt,  at  den 
kan  opløse  alle  Metaller  og  følgelig  ogsaa  sammensætte  dem 
igjen.  Men  denne  Opdagelse,  som  aldeles  forandrer  Menne- 
skehedens Stilling,  har  Forsynet  gjemt  til  konunende  Aar- 
hundreder,  naar  vor  Slægt  er  moden  til  en  saadan  Foran- 
dring. Din  Doktor  er,  som  hundrede  før  ham,  enten  en  Be- 
drager eller  en,  som  bedrager  sig  selv.  Kunde  han  lave  Guldy 
vilde  han  ikke  begrave  sig  i  en  Afkrog  af  Verden** . 

„Men  jeg  har  set  ham  gjøre  det** ,  indvendte  Paul. 

„Du  har  set  ham  tage  en  Klump  Guld  ud  af  Diglen,  men 
du  har  ikke  set,  hvad  han  har  kommet  i  den.  Dér  havde  Kri- 
tiken,  dér  havde  Tvivlen  været  paa  sin  Plads.  Du  tror  paa  en 
Guldmager  uden  Beviser,  men  du  tvivler  om  Gud,  hvis  Til- 
værelse hele  Skabningen  bevidner.  Er  det  et  tænkende  Men- 
neske værdigt?** 

„Enhver  Overbevisning  maa  begynde  med  Tvivl** . 

„Aldeles  ikke.  Livet  begynder  ligesom  Mathematiken  med 
Axiomer,  med  urokkelige  Grundsætninger.  Eller  hvomaar 
har  du  tvivlet  om  din  egen  Tilværelse?  Gud  er  et  Axtcmu 
Hans  Tilværelse  kan  aldrig  bevises,  den  føles**. 

„Men  Theologerne  vil  bevise  ...** 

„Theologerne  gjør  ligesom  den  blinde,  der  i  Stedet  for  at 
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støtte  sig  paa  sin  Stav  gjør  sig  Bryderier  med  at  maale,  hvor 
lang  og  tyk  den  vel  monne  være.  Det  kalder  jeg  at  ville  tøm- 
me Oceanet  med  en  Øse.  Men  nu  er  Vadsækkene  parate  til 
Afmarsch.  Naar  vi  ses  igjen,  skal  du  tro,  Paul". 

„Gid  jeg  kunde!** 

„Kom  her  hen,  Rosemaj**,  sagde  Moderen.  „Fortæl  Paul, 
hvem  der  bor  i  Himlen  og  hver  Aften  ser  ned  paa  dig  fra  de 
klare  Stjæmer". 

„Det  gjør  Gud**,  sagde  Barnet  og  nikkede  med  et  klart, 
sikkert  Blik  til  den  forlegne  Yngling. 

„Hvor  ved  du  det,  Rosemaj  ?- 

Jo,  det  ved  Rose  nok**,  svarede  Barnet. 

„Men  hvoraf  ved  du  det?  Du  har  jo  aldrig  set  Gud**. 

„Rose  ved  det  alligevel** ,  svarede  den  lille  meget  bestemt. 

„Der  hører  I,  I  lærde  Herrer!**  sagde  Moderen  og  nik- 
kede. „Der  staar  skrevet,  at  Børnene  skulle  bringe  Jordens 
vise  til  at  blues.  Gaa,  Paul,  du  urolige,  søgende  Sjæl,  gaa 
til  Klarheden!  Gud  den  alvise  vil  en  Gang  lade  sit  Lys  op- 
rinde i  Mørket  ogsaa  for  dig  ...** 

Det  lakkede  ad  Aften,  da  alt  var  i  Orden  til  Afrejsen,  og 
Paul  skulde  sige  Farvel  til  Surutoin.  Aldrig  havde  den  smuk- 
ke Dal  imellem  Bjærgene  syntes  ham  saa  fredsæl  og  elske- 
lig. Ligesom  den  friske  Naaleskovs  Grønt  tykkes  os  dobbelt 
smukt  imod  den  øde  Vintersne,  spejlede  Haven,  der  stod 
i  Vaarens  Pragt,  sig  med  vidunderlig  Skjønhed  i  Pauls  Af- 
skedsblikke.  Alle  disse  Knopper  paa  Hækkene  og  i  Blom- 
sterrabatterne var  lige  saa  mange  skønne  Løfter  om  en  for- 
tryllende Fremtid,  og  han  skulde  ikke  nyde  den!  Denne 
Luft  var  saa  mild,  denne  Himmel  saa  ren,  ja  her,  det  følte 
han,  her  i  Fredens,  i  Kjærlighedens,  i  Fromhedens  Hjem  — 
ja  ogsaa  under  Domkirkens  skinnende  Kuppel  i  Aftenglan- 
sen hist  ovre  —  her  boede  dog  den  Gud,  han  fornægtede! 
Og  nu  skulde  hans  omtumlede  Fartøj  forlade  denne  rolige 
Havn  for  ene  at  brydes  med  Livets  Bølger. 

„Farvel!  Farvel,  til  vi  en  Gang  forstaar  hinanden!**  suk- 
kede han,  idet  han  sendte  den  elskede  Egn  et  langt,  fugtigt 
Afskedsblik. 

„Det  give  Gud  !**  sagde  en  Stemme  ved  Siden  af  ham,  og 
Cecilia  Larsson  stod  der  med  Taarer  i  Øjnene  og  med  Kin- 
den op  til  Egens  Stamme. 
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„Du,  Cecilia,  du,  min  gode  Engel!"  raabte  Ynglingen  i  sin 
overstrømmende  Følelse.  „Tror  du  virkelig,  at  vi  en  Gang 
ville  forstaa  hinanden?" 

,Ja,  det  tror  jeg",  sagde  den  unge  Pige  ukunstlet,  „og  j 
Fald  du  ikke  tager  mig  det  ilde  op,  vil  jeg  bede  dig  ikke 
forsmaa  en  liden  Afskedsgave  til  Minde  om  mig" . 

„Du  gode  Sjæl!"  sagde  Paul  rert.  „Hvor  skulde  jeg  nogen 
Sinde  kunde  tage  dig  dit  Venskab  ilde  op?" 

„Det  er  saa",  vedblev  Cecilia  forlegen,  „at  jeg  har  to  Bib- 
ler. Den  ene  har  jeg  arvet  efter  min  Moder,  den  anden  fik 
jeg  i  Faddergave,  og  —  du  maa  ikke  blive  vred  for  det  — 
den  ene  af  dem  bar  jeg  pakket  ned  i  din  Vadsæk,  og  saa 
har  jeg  lagt  Mærke  ved  nogle  Steder,  som  du  kan  læse  paa 
Rejsen" . 

„Sig  mig  til  Afsked  et  af  de  Skriftsteder,  saa  beholder  jeg 
dem  bedre  i  min  Hukommelse" ,  bad  Paul. 

„Jeg  husker  to  Steder  af  Tobiæ  Bog",  svarede  Cecilia  ef- 
ter en  Pavse.  „De  lyde  saaledes:  „Efterdi  Gud  havde  dig 
kjær,  maatte  del  saa  vEere;  du  maatte  ikke  blive  uden  An- 
fægtelse, paa  det  at  du  kunde  vorde  prøvet"  ...  „Men  del  ved 
jeg  for  vist,  at  den,  der  tjener  Gud,  vorder  trestet  efter  Fri- 
stelsen og  forløst  fra  Bedrøvelsen,  og  efter  Revselsen  finder 
han  Naade" . 

„Tak,  du  gode,  elskede  Barn,  det  ske  mig,  som  du  sigerl" 
hviskede  Paul,  trykkede  el  Kys  paa  hendes  rene,  englelige 
Pande  og  skyndte  sig  bort. 

Hele  Familien  vandrede  nu  ned  til  Auras  Bred  for  at  følge 
de  rejsende  om  Bord.  En  stor  Folkemasse  havde  samlet  sig 
ved  Stranden,  lokket  af  Nysgjerrighed,  thi  Halvdelen  af  Stu- 
denterne —  den  Halvdel,  der  satte  Pris  paa  Paul  —  var 
mødt  op  for  at  hilse  og  hylde  ham  endnu  en  Gang  fer  hans 
Afrejse.  Med  Møje  og  ikke  uden  al  modtage  en  Mængde  hjær- 
telige  Haandtryk  banede  Paul  sig  Vejen  gjennem  den  tætte 
Skare.  Til  sin  Overraskelse  saa'  han  ogsaa  Magister  Porthan 
iblandt  Studenterne. 

Jeg  er  ikke  kommen  hid  med  de  andre" ,  sagde  den  stræn- 
ge  JWand  med  et  venligt  Smil,  „for  at  deltage  i  deres  Hyl- 
dest, som  jeg  misbilliger,  thi  du  lider  din  Straf  med  Rette, 
og  jeg  har  selv  raadet  til,  at  du  skulde  relegeres.  Men  jeg 
er  kommen  for  at  bede  dig  ikke  mistvivle  om  din  " 


I 
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I  Attenaarsalderen  kan  vi  alle  sammen  skeje  ud,  og  det  er 
vor  Ret  at  blive  straffet  af  den  Lov,  vi  har  krænket.  Men 
ti  Aar  efter  se  vi  paa  Verden  med  andre  Øjne.  Se,  Bertel- 
skold,  jeg  er  ogsaa  en  stræng  Kritiker,  og  dog  tror  jeg  fast 
paa  en  almægtig  Gud.  Men  det  er  bedre  at  kæmpe  med  en 
storsindet,  søgende  Sjæl  for  en  falsk  Anskuelse  end  slet  ikke 
at  kæmpe  og  at  tage  Verden  som  en  Græsgang  for  tankeløse, 
sjælløse  Dyr.  Jeg  nærer  det  Haab  om  dig,  at  du  aldrig  vil 
synke  ned  til  at  hige  efter  lave  Maal,  og  derfor  Mod,  unge 
Mand,  Mod  I  Gud  være  med  dig  imod  din  Vilje** . 

„Hurra I  Hurra!**  rungede  Afskedshilsenen  fra  halvandet 
Hundrede  Ynglingehjærter  paa  Auras  Bred,  og  viftende  med 
Hatten  saa'  Paul  BertelskOld  Finlands  gamle  Hovedstad  for- 
svinde bag  de  graa  Klipper. 


FELTLÆGENS  FJORTENDE  HISTORIE 

Aftenstorme. 

Da  Feltlægen  havde  endt  den  Historie,  han  kaldte  »Fri- 
tænkeren"* ,  rystede  gamle  Mormor  misfornøjet  paa  sit 
graa  Hoved.  Hun  syntes  ikke  om  en  Tankens  Frihed  af  den 
Slags  som  Paul  BertelskOlds,  og  mindst  af  alt  vilde  hun  lade 
Børn  høre  paa  sligt.  Hun  havde  derfor  uden  Barmhjærtig- 
hed  med  de  smaa  Tilhøreres  Nysgjerrighed  sendt  dem  i  Seng, 
da  Historien  om  Disputatsen  i  Åbo  begyndte,  og  spekulere- 
de paa,  hvor  vidt  hun  i  det  hele  taget  burde  tillade  dem  at 
høre  mere  paa  Historier  af  saa  betænkeligt  et  Indhold.  Det 
var  ogsaa  kun  imod  en  bestemt  Forsikring  fra  Feltlægen,  at 
den  strænge  Censur  paa  Kvisten  gav  sit  Minde  til,  at  han 
gik  videre,  for  saa  vidt  som  der  skulde  være  mindreaarige 
Tilhørere  med.  Selv  forbeholdt  hun  sig  lige  saa  bestemt  for 
Fremtiden  at  blive  forskaanet  for  saadanne  Gudsbespottel- 
ser. 

„Men  hvordan  vil  Kusine  have,  at  vi  skal  kunne  befinde 
os  midt  i  det  attende  Aarhundrede  uden  at  mærke  en  Gjen- 
lyd  af  den  skarpe,  almindelige  Fornægtelsesaand,  der  paa 
den  Tid  havde  grebet  Verden,  og  som  paa  en  Gang  var  Ti- 
dens Svaghed  og  dens  Storhed,  dens  Fald  og  dens  Oprejs- 
ning —  den  flammende  Skærsild,  hvoraf  der  senere  fremgik 
en  renere,  lutret  Tro?**   sagde  Feltlægen  sagtmodig. 

nSaa  vidt  jeg  ved**,  svarede  Mormor,  „kjendes  vi  Luthe- 
raner ikke  ved  nogen  Skærsild,  og  derfor  kan  man  lade  al 
dum  Snak  i  fordums  Tider  flyve  bort  med  Vinden.  I  mine 
unge  Dage  hørte  jeg  meget,  som  jeg  siden  med  Glæde  har 
glemt,  og  har  der  været  Spottere  og  Gudsfornægtere,  som 
har  moret  sig  med  at  læse  Katekismen  bagfra  og  drive  Gjæk 
med  det  hellige,  saa  faar  man  overlade  dem  til  den  Dommer, 
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over  for  hvem  de  for  længst  er  bleven  krævede  til  Regnskab 
og  Ansvar  for  deres  ugudelige  Vildfarelser,  og  ikke  mane 
dem  op  af  Graven  for  at  forplumre  retskafne  Kristnes  enfol- 
dige Tro.  Men  hvad  der  er  sagt,  er  sagt,  og  Fætter  kan  gaa 
videre,  naar  Han  holder  sig  til  mere  anstændige  Materier. 
Jeg  tilstaar,  at  jeg  er  nysgjerrig  efter  at  høre,  hvordan  Grev- 
inden der  ovre  klarer  sig  i  den  fornemme  Familie.  Jeg  er  ban- 
ge for,  hun  en  skjønne  Dag  faar  sin  Hyre  med  sine  Stifbøm** . 
„Det  kan  nok  være** ,  svarede  Feltlægen,  „og  derfor  vil  jeg 
strax  lade  os  begive  os  over  Havet  til  Sverige,  hvor  vi  vil 
gjenfinde  det  grevelige  Ægtepar  paa  et  Tidspunkt,  som  for 
Rigets  og  vore  Venners  Vedkommende  vel  kan  sammenlig- 
nes med  en  Aftenskumring,  der  er  opfyldt  af  mange  Storme, 
men  som  alligevel  bærer  Morgenen  i  sit  Skjød"* . 


I. 

Paa  Falkby  I  08terg0tland. 

Mindes  I  endnu  det  lille  Falkby  ovre  i  ØstergOtland,  hvor 
Gustav  BertelskOlds  Enke,  den  ædle  og  stolte  Grevinde  Eva, 
tilbragte  saa  mange  ensomme  Aar  i  Sorg  for  sin  Husbond; 
hvor  hendes  Søn,  Grev  Karl  Victor,  legede  i  sin  lykkelige 
Barndom  og  hvortil  han  en  frostklar  Vinterdag  førte  Ester 
Larsson,  da  hun  Syede  for  sin  Faders  Vrede  og  den  svenske 
Hovedstads  Bagtalelse? 

Siden  den  Dag  havde  Tidens  Bølger  bortskyllet  33  Aar,  og 
Falkby  var  nu  noget  helt  andet  end  den  Gang.  Grevinde  Eva 
var  bleven  haardt  forfulgt  af  sin  mægtige  Svoger,  Grev  Tor- 
sten Berteiskold,  og  største  Delen  af  Godset  var  kommet  un- 
der Avktionshammeren  for  resterende  Skatter  og  Afgifter  i 
GOrtz*  jærnhaarde  Regimentes  Tid.  Den  Gang  var  Falkby 
kun  en  Skygge  af  en  svensk  Adelsmands  Herresæde,  og  dets 
Ejerinde  kæmpede  med  større  Mod  end  Held  imod  Fattig- 
dommens Tryk.  Men  siden  den  Tid  var  Falkbys  Skæbne  ble- 
ven betydelig  lysere. 

Grevinde  Eva  havde  oplevet  den  Dag,  da  hendes  hjærte- 
løse  Svoger  uventet  var  bleven  revet  bort  fra  sine  højtfly- 
vende Planer  og  nødt  til  at  efterlade  Brodersønnen  sin  be- 
tydelige Formue,  og  hun  havde  endt  sit  paa  Omskiftelser  ri- 
ge Liv  i  uforstyrret  Lykke,  omgiven  af  Velstand  og  sønlig 
Hengivenhed.  Sønnen  Karl  Victor  BertelskOld  havde  ikke 
blot  bragt  alt,  hvad  der  i  sin  Tid  havde  hørt  til  Godset,  til- 
bage under  det,  men  han  havde  ogsaa  et  Stykke  fra  det  gam- 
le fordringsløse  en  Etages  Hus  ladet  opføre  et  prægtigt  Slot 
paa  tre  Etager  og  omgivet  af  en  stor  og  kostbu*  Have  med 
Park,  alt  sammen  efter  en  gammel  Tegning  af  BertelskOlder- 
nes  fordums  Stamhus,  Majniemi  i  Finland.  Den  nulevendjB 
Greve  havde  lagt  særdeles  stor  Vægt  paa,  at  det  nye  Falkby 
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blev  opført  aldeles  i  samme  Stil,  og  det  havde  kostet  ham  en 
kjøn  Sum  Penge,  men  saa  var  Slottet  ogsaa  et  Mesterværk  i 
det  17de  Aarhundredes  Stil  med  smukke  Fagader,  kostelige 
Billedstøtter  af  Bronce  og  andre  Herligheder,  som  er  nær- 
mere beskrevne  i  den  sjette  af  disse  Historier.  Bag  Parkens 
Ege  laa  den  gamle  Bygning  imidlertid  urørt  i  samme  Stand, 
som  da  den  beboedes  af  den  nuværende  Ejers  Moder,  og 
ved  Siden  af  den  residerede  endnu  den  brave  Bergflykt, 
Gartneren,  som  vedkommende,  da  han  stod  i  sin  Ungdoms 
Vaar,  havde  udkaaret  til  den  nuværende  Grevindes  Ægteher- 
re, et  Parti,  som  med  Føje  kunde  regnes  blandt  „de  bedste** , 
eftersom  det  ikke  blev  til  noget,  men  som  ikke  havde  efter- 
ladt sig  saadanne  Minder,  at  det  venlige  Tillidsforhold  imel- 
lem Fruen  og  Tjeneren  led  derved. 

Den  brave  Gartner  var  nu  en  venlig  gammel  Mand  paa  tre- 
sindstyve Aar,  og  Kurven,  han  havde  faaet,  havde  ikke  tryk- 
ket ham  mere,  end  at  han  Aaret  efter  havde  kaaret  en  rød- 
musset  Sadelmagerdatter  fra  LinkOping  til  sin  Mage,  ved  hvb 
Side  hans  stilfærdige  Liv  tog  sig  ud  som  en  blomstrende 
Kaalmark  uden  synderlig  mange  Orme  paa  Bladene,  indtil 
han  fik  det  ærefulde,  men  ogsaa  ansvarsfulde  Hverv  at  an- 
lægge den  nye,  storartede  Have  efter  det  noget  forældede 
Mønster  fra  Ludvig  den  fjortendes  Tid.  Da  fik  den  brave 
Mand  at  vide,  at  Ugen  havde  syv  Dage,  thi  paa  det  Punkt 
var  hans  Herre  urokkelig,  og  ve  den  Hæk,  der  ikke  var  klip- 
pet efter  Mønsteret,  den  Gang,  som  ikke  fulgte  sin  snorlige 
Bane  til  Maalet,  eller  det  Træ,  som  ikke  stod  lige  akkurat, 
hvor  det  skulde  staal  Under  mange  dybe  Suk  var  det  omsi- 
der lykkedes  Bergflykt  at  gjøre  Vold  paa  Naturen  paa  den 
kunstfærdige  Maade,  som  i  Ludvig  den  fjortendes  Tid  ansaas 
for  Toppunktet  af  en  forfinet  Smag,  og  som  det  ofte  gaar, 
havde  han  forelsket  sig  saaledes  i  sit  eget  Værk,  at  han  var 
parat  til  at  sværge  paa,  at  intet  kunde  være  smukkere  eller 
mere  fuldkomment  end  denne  Have.  Men  saa,  lige  som  han 
var  bleven  færdig  med  sin  udmærkede  Model  i  den  højere 
Parykstil,  hændte  det  sig,  at  hans  Herre  en  skjøn  Dag  hjem- 
førte hans  gamle  Flamme,  den  unge  Grevinde,  som  sin  Hu- 
stru, og  det  gjorde  Revolution  paa  Falkby. 

Grevinde  Ester  BertelskOld,  født  Larsson,  havde  nemlig 
den  medfødte  borgerlige  Smag  at  anse  Naturens  egne  Model- 
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ler  for  uden  Sammenligning  smukkere  end  en  fransk  Gart- 
ners mest  glimrende  Paafund,  og  da  hun  formaaede  alt  hos 
sin  Mand,  varede  det  ikke  længere  end  til  det  følgende  For- 
aar,  før  den  stakkels  Bergflykt  igjen  maatte  omgjøre  hele 
det  møjsommelige  Arbejde,  han  h'ge  var  bleven  færdig  med. 
De  lige  Gange  blev  atter  bugtede,  de  klippede  Hækker  fik 
en  vis  Grad  af  Frihed,  Parykstilen  blev  bandlyst,  og  Haven 
nærmede  sig  atter  saa  meget  som  muligt  den  landh'ge  En- 
fold. I  to  Aar  brummede  Bergflykt  i  Stilhed  over  „den  finske 
Kalvegaard,  som  kunde  passe  for  Oxer**  ;  det  tredje  Aar  fandt 
han  den  taaleltg,  et  Aar  senere  tilstod  han,  at  ogsaa  andre 
end  Oxer  kunde  finde  Behag  i  hans  nye  Anlæg,  og  til  sidst 
—  efter  at  den  store  Linné  en  Sommer  havde  besøgt  Falkby 
og  smigret  ham  med  nogle  venlige  Ord  om  det  vellykkede 
Anlæg  —  paastod  Bergflykt  dristig,  at  der  ikke  paa  hele 
Jordkloden  fandtes  en  Park,  der  kunde  maale  sig  med  den 
paa  Falkby.  „Det  er  jo  det,  jeg  altid  har  sagt** ,  sagde  han, 
„at  en  Have  skal  være  for  Mennesker  og  ikke  for  Marmor- 
figurer,  men  Greven  vilde  ikke  høre  med  det  Øre,  før  det 
omsider  lykkedes  mig  at  faa  Grevinden  til  at  tage  imod  For 
nuft" . 

Nu,  en  smuk  Junimorgen,  var  Gartner  Bergflykt  ivrig  sys- 
selsat med  at  pynte  et  kjønt  Lysthus  i  Parken  til  Forherligel- 
se af  to  mærkelige  Tildragelser  i  hans  Herres  Familie.  Den 
nærmeste  Anledning  fremgaar  af  følgende  Samtale  imellem 
Gartneren  og  hans  skaanske  Karl,  der  var  i  Færd  med  at  sæt- 
te Stager  til  Bønnerne. 

„Død  og  Pine,  Fatter"* ,  sagde  Skaaningen,  „hvor  I  pynter 
op  i  Dag!  Det  gjælder  vel  den  naadige  Herre,  kan  jeg 
tænke." 

,Ja  vel,  Rasmus** ,  svarede  Gartneren,  „det  er  naadig  Her- 
rens Fødselsdag.  Han  bliver  sex  og  halvtreds  i  Dag,  skal  du 
vide** . 

„Nej,  ser  vi  det.  Ja,  han  ser  nok  lidt  gammel  ud.  Han  kan- 
de være  Mesters  Fa'r**. 

„Han  er  fem  Aar  yngre  end  jeg,  Rasmus.  Men  han  bræk- 
kede Benet  for  tyve  Aar  siden,  og  siden  den  Tid  har  hans 
Helsen  ikke  altid  været  god**. 

„Død  og  Pine,  brækkede  han  Benet?  Dog  vel  aldrig  i 
Drukkenskab,  saadan  som  det  arriverede  min  FaV?** 
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„Skam  dig  noget,  Mand,  og  hold  din  Mund,  naar  du  taler 
iMn  naadig  Herren!  Han  har  haft  Ting  at  tænke  paa,  som 
nok  kan  sætte  en  graa  Haar  i  Hovedet** . 

„Hvad  siger  I,  Mester!  Som  om  saadan  en  fornem  Herre 
skulde  have  andet  at  tænke  paa  end  at  æde  Flæsk  fem  Gange 
om  Dagen  og  sove  til  den  lyse  Dag  og  klæde  sig  fint.  Men 
det  er  vel  Hendes  Naade,  hun  skal  jo  være  saa  stiv  og  balsty- 
rig af  sig" . 

Jeg  siger  dig,  Rasmus,  at  i  Fald  du  glemmer  den  Respekt, 
du  skylder  Hendes  Naade,  skal  jeg  prøve  disse  hersens  Røn- 
nekjæppe  paa  dine  Rygstykker.  I  Fald  det  passede  sig  at  tale 
om  det  naadige  Herskab,  som  man  taler  om  andre  simple 
Folk,  kunde  jeg  fortælle  dig,  at  der  ikke  findes  bedre  Hustru 
eller  bedre  Mand  i  hele  Sverige.  Forstaar  du  det,  din  Løm- 
mel?" 

Ja,  vel  gjør  jeg  det.  Hun  er  jo  en  dygtig  Kvinde  i  sit  Hus, 
siger  de,  og  gavmild  imod  de  fattige  er  hun  ogsaa,  skjønt  de 
s>ger,  hun  kan  trolde.  Og  hun  ved  ogsaa  nok,  at  der  gaar  to 
og  tredive  Lod  paa  Pundet,  for  hendes  Fader  skal  have  væ- 
ret Smørhandler  i  Rusland,  siger  de". 

Jeg  skal  smøre  dig !"  raabte  Gartneren  og  greb  i  sin  Har- 
me den  nærmeste  Rønnekjæp  for  at  bringe  sin  Trusel  i  Ud- 
førelse. 

Rasmus  krøb  til  Korset.  Jeg  skal  holde  min  Mund  som 
en  Muldvarp",  forsikrede  han  og  saa'  dummere  ud  end  en 
Markmus.  „Mester  sagde  jo  selv,  at  Naadigherren  havde  faa- 
et  graa  Haar". 

„Det  sagde  jeg",  sagde  Bergflykt,  „men  det  kan  Hendes 
Naade  ikke  gjøre  for,  det  er  den  unge  Grev  Bernhards 
Skyld" . 

Ja,  ser  man  det!  Ja,  de  siger,  at  den  unge  Naadigherre 
skal  være  farlig  essig  og  obstinasig  af  sig.  Og  saa  siger  de, 
at  han  ikke  kan  fordrage  sin  Moder,  fordi  hun  forstaar  sig 
paa  Bismeren". 

Gartneren  slog  et  Par  Slag  ud  i  Luften  med  Rønnekjæp- 
pen,  men  fandt  formodentlig,  at  han  selv  havde  snakket  mere, 
end  egentlig  klogt  var,  hvorfor  han  nøjedes  med  at  erklære, 
at  Folk  sagde  saa  meget  Vaas.  Hendes  Naade  vilde  just  i  Dag 
fejre  den  unge  Greves  Hjemkomst  fra  Spanien,  hvoraf  Folk 
burde  kunne  slutte,  at  al  Ting  var,  som  det  skulde  være. 

Topelius:  Fra  Giut«?  deo  tredjes  Tid  8 
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„Død  og  Pine,  saa  er  han  vel  sort  som  en  Morian  ?"  sagde 
den  fiffige  Karl.  „Hvad  har  han  haft  i  Spanien  at  gjøre?'' 

„Han  har  været  Skriver  hos  Hans  Majestæt  Kongens  Sen- 
debud, og  nu  kommer  han  tilbage  til  Rigsdagen  for  at  høre 
den  nye  Konge  sværge  paa  Friheden**. 

„Nej,  bander  Kongen  Friheden?**  spurgte  Karlen.  »Det  kan 
jeg  lide !  Men  jeg  kan  tænke,  at  den  Mening  er  den  onge 
Greve  ikke  af,  for  det  er  saa,  siger  de,  at  Friheden  er  god 
for  de  store** . 

„Dit  Asen  T 

„Naa,  naa.  Mester  kunde  lige  saa  gjæme  kalde  mig  Hest« 
for  jeg  har  ikke  været  i  Spanien.  Er  det  sandt,  at  der  er  én 
Junker  til,  som  er  rejst  til  Finland  for  at  lære  den  sorte 
Kunst?  Død  og  Pine,  ja  saa  begriber  jeg,  at  Naadigherren 
har  faaet  graa  Haar,  for  det  er  næsten  for  meget  af  det  gode, 
naar  baade  Kone  og  Børn  lægger  sig  efter  at  forblænde  Folks 
Øjne** . 

Nu  brast  den  fromme  Gartners  Taalmodighed,  og  en  halv 
Snes  kraftige  Rap  af  Rønnekjæppen  lærte  den  fiffige  Karl  at 
have  Respekt  for  sit  Herskab  og  den  finske  Trolddom. 


II. 
Grevinde  Ester« 


Medens  Rønnekjæppen  endnu  lystig  susede  om  Ørene  påa 
Skaaningen,  fik  denne  uventet  en  Forbundsfælle  i  sin  Nød. 
En  Pige  paa  otte  Aar,  vilter,  lystig,  sortøjet,  smuk,  som  Nat 
og  Dag,  blev  i  nogen  Afstand  opmærksom  paa  Exekutionen 
og  fløj  som  en  Raket  over  de  bugtede  Gange.  Inden  Gartne- 
ren endnu  anede  hendes  Nærværelse,  var  hun  bag  ved  ham, 
greb  fat  i  Rønnekjæppen,  rev  den  fra  ham  og  brækkede  den 
midt  over.  „Bergflykt  maa  ikke  slaa  Rasmus!  Ingen  mat 
slaas  i  Parken** ,  sagde  hun  halvt  vred,  halvt  leende. 

Den  overraskede  Gartner  slap  Delinkventen,  vendte  sig 
om  og  brummede  vredt:  „Er  Hun  nu  der  igjen!  Den  lille 
Frøken  gjør  da  heller  ikke  andet  end  Galskaber!  Rasmus 
er  en  Lømmel,  som  burde  jages  af  Tjenesten**. 

„Bergflykt  er  bare  uartig  !**  raabte  Pigebarnet.  J^  holder 
meget  af  Rasmus.  Han  har  lavet  Baade  og  Møller  til  mig  nede 
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ved  Bækken.  Nej,  græd  ikke,  Rasmus  I  Se,  der  har  du  en 
Kringle** . 

„Død  og  Pine** ,  sagde  Skaaningen  flov  og  fiffig,  „jeg  græ- 
der ikke.  Jeg  havde  faaet  lidt  Jord  paa  Trøjen,  og  saa  ban- 
kede Mester  den  en  Smule.  Han  er  saa  gruelig  pertentlig  af 

Sig** . 

Jeg  skal  lære  dfg  at  være  pertentlig**,  sagde  hans  for- 
bitrede foresatte  og  greb  efter  en  anden  Kjæp.  Denne  truen- 
de Bevægelse  havde  til  Følge,  at  Pigebarnet  tog  Bergflykt 
om  begge  Armene,  svingede  ham  rundt  og  lo  saa  hjærtelig, 
at  han  til  sidst  selv  maatte  le  med.  Jeg  skal  fortælle  Mama, 
hvordan  den  lille  Frøken  bærer  sig  ad  nu,  vi  har  saa  travlt** , 
brummede  han. 

Ja,  det  kan  Bergflykt  godt ;  se,  der  kommer  Mama  !**  sag- 
de Pigebarnet  trodsig. 

Et  Stykke  derfra  sa'a'  man  en  høj,  statelig  Skikkelse  kom- 
me til  Syne  imellem  Parkens  unge  Løv.  De  nitten  Aar,  der 
er  forløbne,  siden  vi  sidst  saa'  Grevinde  Ester,  havde  ikke 
forandret  hendes  Ydre  synderligt.  Det  straalende,  mørke, 
varme  Blik  var  endnu  stadig  det  samme  som  før.  Hun  var 
bleven  noget  fyldigere;  Trækkene  var  bestemtere.  Gang  og 
Holdning  maaske  noget  stoltere.  Der  var  i  hele  hendes  Væ- 
sen noget  paa  en  Gang  imponerende  og  yndefuldt,  som  min- 
dede om,  hvad  hendes  Mand  i  sin  Tid  havde  sagt,  at  Borger- 
datteren var  en  født  Prinsesse.  Men  den  Slags  Fornemhed, 
som  tilbeder  sig  selv  i  en  kunstlet  Nedladenhed,  var  der 
ikke  Spor  af  hos  Grevinden  paa  Falkby. 

„Hvad  er  det?**  sagde  Grevinden,  da  hun  saa*  sin  Datter 
kaad  og  dansende  holde  fast  paa  Gartneren. 

„Han  vil  slaa  Rasmus.  Han  vil  jage  Rasmus  bort!**  raabte 
Pigebarnet. 

„Karlen  har  været  uartig,  og  Deres  Naade  ser  selv,  hvor- 
iedes min  Tid  gaar  til  Spilde** ,  sagde  Gartneren. 

„Slip  Bergflykt,  Vera!**  sagde  Grevinden.  „Og  De,  kjære 
Bergflykt,  behøver  ikke  at  lægge  Dem  ethvert  overflødigt 
Ord  paa  Sinde.  Der  falder  mange  Regndraaber  i  Søen,  og 
der  skyder  mange  Vandskud  op  ved  Træernes  Rødder.  Er 
De  færdig  med  Arbejdet?** 

„Om  en  halv  Time  skal  Deres  Naades  Ordrer  være  udførte 
til  Punkt  og  Prikke,  naar  jeg  bare  maa  faa  Lov  til  at  vmrt  i 
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Fred"*,  sukkede   Bergflykt  med  et  Sideblik   til   sin  Plage- 
aand. 

„Det  er  godt*",  vedblev  Grevinden,  idet  hun  mønstrede, 
hvad  der  var  gjort.  „Faa  alt  i  Orden,  og  bryd  Dem  ikke  om 
den  lille  Vildkat.  Om  en  Time  drikker  vi  Chokolade  i  Pavillo- 
nen, og  saa  venter  vi  sjældne  fremmede.  Min  ældste  Datter  er 
allerede  kommen,  og  Grev  Bernhard  ventes  i  Eftermiddag. 
Jeg  haaber,  de  vil  rose  Deres  gode  Smag,  thi  De  har  gjort 
Dem  megen  Umage,  min  gode  Bergflykt"* . 

Gartneren  bukkede  ceremoniøst,  men  hans  fornøjede  Mine 
røbede  tydelig,  at  hans  kortvarige  Vrede  allerede  var  for- 
sonet. 

„Søster  sover  endnu,  og  Klokken  er  ni  I*"  raabte  Frøken 
Vera,  idet  hun  drejede  sig  om  paa  Hælen. 

„Søster  er  træt  efter  Rejsen,  og  ved  Hoffet  sover  man  læn- 
gere, fordi  man  er  længere  oppe,  end  vi  plejer  at  være  her 
paa  Falkby"" ,  svarede  Moderen.  „Kom,  det  er  paa  Tiden,  at 
du  klæder  dig  paa  til  at  tage  imod  vore  frenunede** . 

Jeg  synes,  jeg  er  god  nok,  som  jeg  er.  Mama**,  sagde 
Pigebarnet  uskyldigt.  „Det  er  jo  kun  min  Søster  og  min  Bro- 
der". 

„Din  Søster  og  din  Broder  er  ikke  vante  til  at  se  nedtraad- 
te  Sko  og  falmede  Kjoler**,  svarede  Moderen.  „Desuden  er 
det  din  Faders  Fødselsdag** . 

Moder  og  Datter  fulgtes  tilbage  til  Slottet.  Den  lille  gik  en 
Stund  tavs,  saa  spurgte  hun:  „Moder,  er  Bernhard  hovmo- 
dig?** 

„Hvorfor  skulde  han  være  det?**  spurgte  Moderen  undvi- 
gende. 

Jo,  jeg  kan  huske,  han  sagde  en  Gang  til  dig,  da  jeg  var 
lille  Madame,  De  kan  takke  min  Fader  for,  at  jeg  kysser 
Dem  paa  Haanden**. 

„Smaa  Gryder  har  ogsaa  Øren**,  sagde  Grevinden  forle- 
gen. „Bernhard  havde  jo  Ret.  Han  holder  af  mig,  fordi  haa 
holder  af  Fader** . 

„Men** ,  sagde  Pigebarnet  stædig,  „naar  han  holder  af  Ma- 
ma, hvorfor  siger  han  saa  altid  Madame?** 

„Det  siger  man  til  Kejserinder  og  Dronninger.  Det  er  der 
ikke  noget  ondt  i,  det  er  tvært  imod  meget  artigt** . 

„Naar  det  er  saa  artigt,  saa  vil  jeg  ogsaa  begynde  at  sige 
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det  ...  Madame  ...  Nej,  fy!  Hvor  kan  jeg  sige  det  til  min 
egen  Mama?  Søster  Louise,  ja,  se,  hun  er  klog,  hun  kalder 
slet  ikke  Mama  for  noget.  Men  hvad  gjør  Paul?  plejer  han 
ogsaa  at  sige  Madame?** 

„Det  er  en  anden  Sag  med  Paul.  Han  har  været  vant  til 
at  sige  Mama,  lige  fra  han  var  lille,  men  Bernhard  og  Louise 
var  saa  ulykkelige  at  miste  deres  Moder,  da  de  var  ganske 
smaa,  og  derfor  er  de  ikke  bleven  vante  til  at  sige  det**. 

Vera  gik  nogle  Skridt  og  spekulerede,  men  det  var  ikke 
hendes  Natur  at  tie  stille  længe.  „Er  Mama  ikke  deres  rig- 
tige Mama?**  spurgte  hun. 

„Deres  gode  Moder  døde,  og  saa  bad  din  Fader  mig  om  at 
blive  en  anden  Moder  for  dem** ,  sagde  Grevinden.  ^Naar  du 
bliver  større,  lille  Vera,  vil  du  forstaa,  at  man  sjælden  kan 
elske  sin  anden  Moder  saa  inderlig  som  den  første.  Men  man 
kan  være  meget  gode  Venner  alligevel,  naar  man  sætter  Pris 
paa  hinanden** . 

„Kan  man  holde  lige  saa  meget  af  sin  Halvbroder  og  sin 
Halvsøster,  som  man  holder  af  sin  Helbroder  og  sin  Helsø- 
ster?** 

„Ja,  det  kan  man  rigtig  nok,  og  det  bør  man  gjøre.  Lov 
mig,  at  du  vil  være  rigtig  venlig,  rigtig  god  og  hjærtelig 
imod  Bernhard  og  Louise.  Det  vil  fkke  falde  dig  svært,  naar 
I  bliver  mere  bekjendte  med  hinanden.  Du  har  ikke  set 
Louise  i  tre  Aar  og  Bernhard  i  fem.  Derfor  er  du  fremmed 
for  dem  og  forstaar  dem  ikke  rigtig.  Men  det  bliver  nok 
godt.  Louise  er  rigtig  rar  og  fornuftig  og  kan  fortælle  dig 
smukke  Ting  om  Hoffet,  for  hun  har  været  Hofdame  hos 
Dronningen,  inden  hun  for  tre  Aar  siden  blev  grft  med  den 
sachsiske  Minister  Baron  Clairfeld**. 

„Men  jeg  holder  alligevel  mere  af  Paul** . 

„Og  Bernhard** ,  vedblev  Moderen,  ladende,  som  hun  ikke 
hørte,  hvad  hun  sagde,  „Bernhard  er  en  statelig  ung  Kava- 
ler, der  har  set  meget  af  Verden  paa  sine  Udenlandsrejser. 
Han  kan  fortælle  dig  endnu  smukkere  Ting  om  fine  spanske 
Riddere  og  Tyrefægtninger  og  sorte  Morer  og  Afrikas  Lø- 
ver. Du  vil  blive  henrykt  over  at  høre  paa  ham** . 

„Men  jeg  holder  alligevel  mere  af  Paul  I**  gjentog  Pigebar- 
net stædig,  idet  hun  misfornøjet  rystede  paa  sit  lokkede  Ho- 
ved. 
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Jeg  tror,  der  er  noget  af  en  Finne  i  dig** ,  sagde  Mode- 
ren spøgende.  „Hold  rigtig  meget  af  dine  Søskende;  du  be- 
høver ikke  at  holde  mindre  af  Paul  for  det" . 

„Men  tror  Mama  ikke,  at  Paul  er  hundrede  Gange  bedre 
end  baade  Bernhard  og  Louise?  Han  er  meget  kjønnere  og 
meget  raskere  og  meget  venligere  og  meget  oprigtigere  1  Aa, 
jeg  længes  saa  grusomt  efter  min  egen  Broder  Pauli  Kom- 
mer han  ikke  snart  hjem  fra  det  afskyelige  Finland  ?** 

Jeg  venter  snart  Brev.  Han  konuner  maaske  og  besøger 
os  til  Sommer.  Men  hvorfor  er  du  vred  paa  Finland?  Baade 
din  Fader  og  jeg  er  fødte  der*". 

„Gamle  Beate  siger,  at  Finnerne  kun  er  halvt  Menne- 
sker. Og  saa  kan  de  trolde  . . .  Folk  siger,  at  Mama  ogsaa 
kan  trolde,  og  at  Mama  har  forhexet  Papa.  Men  det  kan  jeg 
aldrig  tro**,  forsikrede  Vera  meget  naivt. 

Grevinden  rødmede.  Hun  kjendte  godt  dette  dumme, 
skammelige  Rygte.  Og  nu  fik  hun  det  at  høre  af  sit  eget 
Barn. 


III. 
Familien  Bertelskaid  i  1771. 

Den  Fest,  Grevinde  BertelskOld  havde  arrangeret  i  Anled- 
ning af  sin  Mands  Fødselsdag,  var  simpel,  smuk  og  værdig. 
Programmet  lød,  som  følger:  1)  Lykønskning  i  Pavillonen, 
2)  Middag  for  de  fattige,  3)  et  Par  gamle  Venner  budne  til 
Aften  paa  gammel  ungarsk  Vin  og  et  lille  Fyrværkeri  og  en- 
delig som  Festgave  4)  den  ældste  Datters  og  den  ældste 
Søns  Hjemkomst,  hvilken  Overraskelse  Grevinden  særlig 
havde  udbedt  sig  denne  Dag. 

Grev  Karl  Victor  BertelskOld  sad  i  den  med  Løv  behæng- 
te Pavillon  og  i  sin  blomstersmykkede  Lænestol.  Han  var 
bleven  gammel;  hans  fordum  høje  og  ranke  Skikkelse  var 
bøjet,  hans  mørke  Haar  var  graanet,  hans  Blik  var  mattere, 
hans  Træk  blegere.  Men  der  var  endnu  nok  tilbage  af  den 
fordum  saa  statelige  Mand,  til  at  han  fuldkcmimen  kunde  hæv- 
de sit  Ry  som  Egnens  første  Magnat.  Hans  Holdning  var 
som  altid  ædel  og  mild,  otg  hver  Gang  hans  Blik  faMt  paa 
hans  Hustru,  saa'  man  en  Lysning  i  det,  som  umiskjende- 
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lig  røbede,  hvor  højt  han  elskede  hende,  og  hvorledes  hun 
var  bleven  hele  hans  Livs  Lykke. 

Pavillonen  var  ved  Hjælp  af  Løvværk  delt  i  to  Dele,  og 
den  inderste  Del,  som  dannede  et  Slags  Løvhytte,  var  i  Be- 
gyndelsen skjult  Næppe  havde  Greven  imidlertid  taget 
Plads,  før  Løvværket  i  Midten  skjødes  til  Side,  og  indenfor 
stod  hans  ældste  Datter,  Baronesse  Louise  i  sin  Farmors, 
Grevinde  Evas  gamle  Kostume  som  Hofdame  hos  Prinsesse 
Ulrika  Eleonora.  Illusionen  var  saa  meget  fuldkomnere,  som 
Baronessen  i  høj  Grad  lignede  sin  Farmor  som  ung,  og  for 
endnu  mere  at  gjenkalde  Mindet  om  denne  Moder,  som  Gre- 
ven havde  elsket  saa  ømt,  saa*  man  Grevinde  Evas  vellyk- 
kede Portræt  i  naturlig  Størrelse  og  i  samme  Kostume  kran- 
set med  Roser  i  Baggrunden  af  den  improviserede  Løvhytte. 

Nu  kom  der  en  lille  simpel  Lykønskning  paa  Vers.  Den 
hedengangne,  hed  det,  havde  faaet  Lov  til  endnu  en  Gang 
at  stige  ned  fra  sin  lyse  Himmel  for  at  nedkalde  Velsignel- 
sen over  sin  elskede  Søn  og  hans  Alderdoms  Lykke.  Det  var 
kun  otte  Linier,  men  de  blev  udmærket  fremsagte.  En  heden- 
gangen Moder,  der  velsignede  sin  Søn  i  hans  Datters  Skik- 
kelse og  i  hans  Hustrus  Nærværelse  —  det  var  en  saa  smuk 
og  rarende  Tanke,  alt,  hvad  der  er  et  Menneskehjærte  dyre^ 
bart,  var  saaledes  samlet  i  ét  Billede,  at  han,  der  var  Gjen- 
stand  for  denne  simple  Hyldest,  smeltede  hen  i  Taarer.  Gre- 
ven rejste  sig  i  den  gladeste  Overraskelse,  thi  han  vidste 
ikke  af,  at  Baronessen  var  kommen  den  foregaaende  Aften 
sent.  Han  omfavnede  og  kyssede  snart  sin  Datter,  snart  sin 
Hustru,  der  havde  beredt  ham  denne  glade  Overraskelse, 
og  saa  kunde  han  ikke  blive  træt  af  at  betragte  de  tvende 
Billeder  af  sin  Moder,  det  malede  og  det  levende,  idet  han 
sammenlignede  dem  med  hinanden  og  følte  sit  varme  Hjærte 
strømme  over  af  Minder,  af  Kærlighed.  Den  reneste  Fryd 
afspejlede  sig  i  hans  Ansigt ;  der  manglede  intet  i  hans  Lyk- 
ke, intet  andet  end  de  to  Sønner. 

„Vil  Naadigherren  kjøbe  Tranebær?  Andet  har  vi  ikke 
paa  denne  Aarstid"*,  lød  en  Bamerøst  ved  Siden  af  ham,  og 
der  stod  den  lille  Vera,  udstafferet  fra  Top  til  Taa  med 
Guirlander  af  Løv.  Men  det  var  ikke  Tranebær,  hun  bød 
ham,   det  var  sjældne  Druer,   Bérgflykt  havde  fremtryllet  i 
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Drivhuset ;  han  havde  belavet  sig  derpaa  bele  Vinteren  igjen- 
nem  og  var  ikke  lidt  stolt  af  denne  Triumf. 

Faderen  tog  den  lille  Skjelm  paa  sine  Arme  og  bedæk- 
kede hende  med  Kys.  Hun  ogsaa!  Der  var  ingen  Skyer  paa 
hans  Himmel ;  men  der  var  en  i  Anmarsch  —  en  enkelt  lille 
en,  som  snart  forsvandt. 

„Skal  du  ikke  byde  din  Søster?**  spurgte  Moderen.  Vera 
gik  hen  til  Baronessen,  nejede  dybt,  maaske  lidt  spodsk,  og 
sagde:  „Behager  Madame?**  Grevinden  rødmede,  men  Ba- 
ronessen forstod  ikke  Finten ;  ogsaa  hun  var  bleven  varm  om 
Hjærtet  ved  Faderens  Lykke,  og  hun  svarede:  „Din  lille 
Skovtrold  I  Det  maa  være  en  sjælden  Skov,  hvor  man  finder 
saadanne  Tranebær** . 

„Min  Skov  er  forgyldt,  som  man  plejer  at  have  det  ved 
Hoffet** ,  svarede  Vera  og  slog  spodsk  med  Nakken. 

Louise  trak  hende  smilende  til  sig  og  begyndte  at  ordne 
hendes  vilde  Pynt  af  ti  forskjellige  Slags  Løv.  Det  saa'  ud 
til,  at  der  vilde  opstaa  et  fortroligere  Bekjendtskab  imellem 
de  to  Søstre.  Men  Grevindens  aarvaagne  Øje  skjønnede,  at 
Vera  med  Vilje  bragte  de  smukke  Festons,  Baronessen  drap- 
perede  hendes  hvide  Kjole  med,  i  Uorden.  Der  var  noget 
galt,  men  det  saa'  kun  Moderøjet. 

Saaledes  gik  Formiddagen  fredelig  og  glad.  Man  spasere- 
de en  Tur  i  Parken.  I  Dag  roste  Greven  alt,  hvad  han  saa*. 
Bergflykt  fik  hæderlig  Omtale  for  de  nye  Plantninger  og  de 
udmærkede  Druer.  Louise  fik  Komplimenter  for  sit  smag- 
fulde Toilette,  og  hun  fortjente  det  ogsaa,  thi  Toilettet  var 
?or  hende  en  Sag  af  yderste  Vigtighed.  Sjælden  havde  en 
saa  fin  Verdensdame,  en  saa  indtagende  flreogtyveaarig  Ba- 
ronesse viftet  sig  i  Falkby  Park. 

I  Forholdet  imellem  Datteren  og  Stifmoderen  kunde  in- 
gen opdage  andet  end  Venskab  og  Tillid.  Grevinden  gjorde 
fra  sin  Side  alt  for  at  komme  sin  Datter  i  Møde,  og  det  syn- 
tes at  lykkes  hende.  Man  skjemtede,  man  udvexlede  disse 
smaa  Opmærksomheder,  der  gjør  Omgangen  saa  behagelig. 
Der  manglede  blot  en  lille  Smule  mere  Kjærlighed,  saa  hav- 
de alt  været  godt. 

Dagen  var  solklar  og  dejlig.  Der  var  dækket  et  langt  Bord 
til  de  fattige  i  Parken,  og  Højscedet  indtoges  af  den  firslnds- 
tyveaarige  Soldaterenke  Flint,  hun,  der  paa  en  saa  ejendom- 
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melig  Maade  havde  haft  Del  i  Præsident  BertelskOlds  Skæb- 
ne —  hun,  hos  hvem  Grevinde  Ester  flygtende,  fortvivlet 
og  stiv  af  Kulde  en  Gang  havde  fundet  Ly  i  den  kolde  Vin- 
ternat. Frøken  Vera  læste  Bordbønnen,  og  Grevinden  gik 
selv  fra  Plads  til  Plads,  fra  den  ene  fattige  til  den  anden  for 
at  sørge  for,  at  alle  fik  rigelig,  hvad  de  behøvede.  Til  hver 
især  havde  hun  et  venligt  og  opmuntrende  Ord,  og  de  fleste 
kjendte  hende  fra  gammel  Tid  af,  hun  havde  jo  saa  tit  selv 
besøgt  dem  i  deres  Hytter  og  været  en  trøstende  Engel  for 
dem  i  deres  Nød.  Derfor  mødte  hun  ogsaa  taknemlige  Blik- 
ke, hvor  hun  kom.  Da  hun  kom  hen  til  Flint,  vilde  den  gam- 
le, som  det  var  Skik  paa  de  større  Herresæder,  bøje  sig  ned 
og  kysse  hendes  Kjole.  Men  Grevinden  var  ikke  den,  der 
tillod  en  saa  fornedrende  Bevidnelse  af  Ærefrygt.  Hun  nød- 
te den  gamle  til  at  tage  Plads,  øste  selv  den  kraftige  Suppe 
op  til  hende  og  hviskede  hende  i  Øret :  „Vil  I  da  have,  at  jeg 
skal  fortælle  alle,  hvorledes  I  en  Gang  gav  mig  Mad,  da  jeg 
var  sulten,  varmede  mig,  da  jeg  frøs,  og  trøstede  mig,  da  jeg 
var  ulykkelig?  I  maa  tillade  mig  at  give  lige  for  lige,  saa  godt 
jeg  kan** . 

Taareme  randt  ned  ad  den  gamle  Kones  visne  Kinder. 
Hun  vilde  tale,  men  hun  kunde  kun  fremstamme:  „Salige 
ere  de  barmhjærtige,  thi  dem  skal  Barmhjærtighed  veder- 
fares** . 

For  Baronesse  Louise  var  dette  ikke  aldeles  nyt,  hun  hav- 
de været  Vidne  til  sligt  før,  men  de  korte,  vide,  med  ned- 
hængende Engageanter  prydede  Ærmer  i  hendes  Silkekjole 
tillod  hende  ikke  at  røre  ved  de  grove  Fade  eller  at  nærme 
sig  de  simple  Gjæster.  Hun  gjorde  en  flygtig  Ronde  i  pas- 
sende Afstand  og  gik  saa  hen  og  kastede  et  længselsfuldt 
Blik  ud  imod  Leddet  ved  Landevejen. 

Det  grevelige  Herskab  vilde  just  til  at  vende  tilbage  til 
Slottet  for  at  sætte  sig  til  Middagsbordet,  da  der  saas  en 
Støvsky  paa  Landevejen.  Leddet  aabnedes,  og  ind  sprængte 
først  en  Forrider  og  nogle  Minuter  efter  en  statelig  Vogn 
med  fire  Heste  for.  I  Vognen  sad  der  en  ung  ,  fin  Herre  ved 
Siden  af  en  gammel  Militær. 

Alle  skyndte  sig  hen  til  Trappen,  og  Grev  Bertelsk5ld 
gik  selv  hen  for  at  tage  imod  sin  længe  savnede,  nu  saa  uven- 
tet hjemvendte  ældste  Søn.  Hans  Faderhjærte  bankede  af 
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Glæde  og  Stolthed.  Dette  Gjensyn  var  Kronen  paa  den  fest- 
lige Dags  Glæder. 

Let,  men  med  megen  Værdighed  sprang  Grev  Bernhard 
ud  af  Vognen  og  kastede  sig  i  sin  Faders  Arme  —  ogsaa 
med  megen  Værdighed.  Den  unge  Herre  kom  fra  Spanien, 
men  man  vilde  gjøre  ham  Uret,  om  man  derfor  vilde  anse 
ham  for  en  spansk  Grande,  som  ikke  paa  nogen  Maade  kan 
glemme  Etikettens  ceremonielle  Fordringer,  ikke  engang 
naar  han  omfavner  sin  Fader  efter  fire  Aars  Fraværelse. 
Grev  Bernhard  var  blot  en  fuldendt  Hofmand  og  Verdens- 
mand, som  allerede  fra  sin  spæde  Barndom  af  havde  været 
Page  hos  Prins  Gustav  og  siden  stadig,  først  som  Kam- 
merjunker, derpaa  som  Diplomat,  i  Berøring  med  mange 
Hoffer  og  de  mest  udsøgte  Selskabskredse.  Hans  fornemme 
Holdning  var  derfor  saa  utvungen,  som  om  den  var  bleven 
ham  til  Natur,  hans  ceremonielle  Værdighed  saa  fri,  hans 
Artighed  saa  indtagende,  at  man  ved  en  hvilken  som  helst 
anden  Lejlighed  knapt  vilde  have  mærket  Savnet  af  den 
Varme  og  Hengivenhed,  man  venter  ved  et  saadant  Gjen- 
syn. Hans  Fader  mærkede  det  heller  ikke;  han  kunde  i  sin 
Henrykkelse  ikke  noksom  fryde  sine  Øjne  ved  Synet  af 
denne  glimrende,  haabefulde  Søn,  der  skulde  gjøre  hans 
Navn  Ære,  være  hans  Alderdoms  Glæde  og  selv  en  Gang 
stige  til  de  højeste  Æresposter. 

Thi  den  unge  Greve  havde  alle  de  Egenskaber,  der  love 
Lykke  her  i  Verden.  Der  fandtes  ikke  i  hele  Sverige  en 
elskværdigere  ung  Mand  med  et  mere  imponerende  Ydre 
eller  en  mere  fuldendt  Opdragelse.  Han  var  høj  som  hele 
sin  Slægt,  smuk,  mandig,  stolt,  ridderlig,  klog  og  erfaren. 
Hvor  som  helst  han  viste  sig,  ansaas  han  for  en  overlegen 
Personlighed.  Paa  Falkby  var  han  selvskreven  Hersker  i 
samme  Stund,  han  viste  sig  der. 


IV. 
Stifnioder  og  Stlfsøn. 

Der  gives  Modsætninger  i  Livet,  som  føle  sig  dragne  til 
hinanden  ligesom  af  en  Slags  Natumødvendighéd ;  der  gives 
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Naturer,  som  ligne  hinanden,  men  med  samme  Nødvendig- 
hed nuui  frastøde  hinanden.  Grunden  hertil  er,  at  intet  men- 
neskeligt Væsen  er  fuldicomment,  tilstrækkelig  afsluttet  i  og 
for  sig.  Alle  have  en  eller  anden  Mangel,  de  trænge  til  at 
faa  udfyldt;  men  to  lige  stærke  Sider  tørne  imod  hinanden 
som  Staal  og  Flint. 

Grevinde  Ester  og  hendes  Stifsøn  Grev  Bernhard  var 
begge  i  høj  Grad  stolte,  stærke  og  karakterfaste  Personlig- 
heder. Det  var  Ligheden  imellem  dem  og  Grunden  til  de- 
res Uvenskab  —  thi  at  der  bestod  et  saadant,  var  ikke  svært 
at  opdage.  Ingen  af  dem  trængte  i  denne  Henseende  til  at 
faa  sin  Karakter  suppleret,  og  naar  de  mødtes,  stødte  derfor 
haardt  imod  haardt. 

Men  det  Staal,  der  klang  i  Grevinde  Esters  Personlig- 
hed, var  meget  mere  forædlet.  Det  traadte  ikke  frem  i  skar- 
pe Ganter,  det  kunde  bøjes  som  Fjeren  i  Uret  og  strax  igjen 
antage  sin  naturlige  Form.  Skæbnens  Omskiftelser,  en  rig 
Erfaring  og  et  kjærligt  Hjærte  havde  lært  denne  stærke  Sjæl 
at  ydmyge  sig,  at  forsage,  at  ofre.  Staalet  laa  gjemt,  men 
det  klang  alligevel,  naar  man  rørte  ved  det,  og  angav  som 
Stenunegaflen  hendes  Væsens  Grundtone. 

Metallet  i  Grev  Bernhard  var  fint  poleret  og  skinnede  som 
Sølv.  Men  denne  glatte  Overflade  var  sprød  som  Kisel.  At 
bøje  sig  og  forsage  var  en  Kunst,  som  hans  Tunge,  men  al- 
drig hans  Hjærte  havde  lært  i  Hoffernes  Sale  og  Diploma- 
tiens smidige  Bugtninger.  Han  kunde  være  god,  elskværdig 
og  øm,  saa  længe  alt  bøjede  sig  for  hans  Vilje,  men  enhver 
selvstændig  Karakter  var  hans  naturlige  Fjende.  Og  en  saa- 
dan  mødte  han  i  sin  Stif moder.  Grevinde  Ester  kunde  ofre 
alt,  undtagen  sin  Overbevisning  om,  hvad  der  var  Ret,  hun 
kunde  ydmyge  sig,  men  aldrig  nedværdige  sig.  De  maatte 
altsaa  blive  Fjender. 

Skjønt  Frihedstidens  Adel  var  nødt  til  at  kokettere  med 
de  ufrelse  Stænder,  var  den  næppe  mindre  stolt  end  i  sin 
Tid  Dronning  Kristinas.  At  en  Greve  giftede  sig  med  en 
Borgerdatter,  var  vel  ikke  længere  noget  uhørt,  men  be- 
tragtedes dog  endnu  stadig  som  en  mørk  Plet  paa  et  straa- 
lende  Stamtræ.  Denne  Borgerdatter,  denne  „finske  Hex** 
havde  plumret  Familiens  adelige  Blod,  havde  trængt  sig  ind 
imellem  Fader  og  Søn,  havde  indført  i  Slottet  to  nye  Arvin- 
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ger,  som  for  Halvdelen  af  deres  Byrds  Vedkommende  maat- 
te  være  fremmede  for  den  fuldblods  Race.  En  ung  Mand 
kunde  hade  sin  Slifmoder  for  mindre  end  del.  Og  intet  — 
ingen  Ømhed,  ingen  Ydmyghed,  intei  Forsøg  paa  at  vinde 
hans  Hengivenhed  —  havde  kunnet  udrydde  dette  Had,  som 
nu  i  nitten  Aar,  lige  fra  hans  Barndom  af,  havde  groet  i  den 
unge  Greves  Sjæl,  Hadet  til  den  vanbyrdige,  Parvenuen  i 
hans  ætstore  Hus. 

Nu  saas  de  igjen  efter  fire  Aars  Adskillelse,  og  alt  syntes 
at  være  lutter  Solskin.  Grev  Bernhard  kyssede  sin  Slifmo- 
der paa  Haanden,  og  hun  bød  ham  velkommen  med  venlige 
Ord.  Maaske  haabede  hun  endnu,  at  de  fire  Aars  Erfaring 
havde  modnet  ham  saaledes,  at  de  gamle  Indtryk  var  ud- 
viskede. 

Middagen  og  Eftermiddagen  gik  hen  i  uforstyrret  Fred  og 
Endrægtighed.  Grev  Bernhard  fortalte  med  saa  meget  Vid, 
saa  megen  Ynde  om  de  fremmede  Lande  og  Hoffer,  han 
fiavde  besagt  under  sin  Fraværelse,  at  hans  Fader  var  hen- 
rykt. Baronesse  Louise  havde  aldrig  været  i  mere  straalende 
Humor  og  kappedes  med  sin  Broder  i  Vid  og  Elskværdig- 
fied.  Den  lille  Vera  blev  kysset  og  klappet  og  lod  sig  halv- 
vejs erobre.  Grevinden  selv  glemte  et  Øjeblik  sin  Frygt  og 
forenede  sig  med  alle  de  andre  i  at  hylde  Husets  fejrede,  be- 
undrede Søn. 

Selskabet  foragedes  med  nogle  gamle  Venner,  der  boede 
J  Nærheden.  Den  Officer,  der  havde  siddet  ved  Siden  af 
Grev  Bernhard  i  Vognen,  og  som  ikke  var  nogen  anden  end 
Major  Lejonram,  den  gamle  Spiller,  som  for  tre  og  tredive 
Aar  siden  havde  været  Karl  Victor  BertelskOlds  Sekundant 
i  Duellen  i  det  spanske  Værtshus  uden  for  Stockholm,  gjor- 
de gammelt  Bekjendtskab  gjældende  og  bod  Grevinden  sin 
Arm,  da  Selskabet  skulde  gaa  en  Tur  i  Parken. 

„De  residerer  som  en  Dronning  her,  min  naadige",  sagde 
Lejonram.  .Jeg  vilde.  Tyrken  tage  mig,  ønske  jeg  ejede  De- 
res Falkby,  blot  for  at  kunne  lægge  det  for  Deres  Fadder 
som  et  Vidnesbyrd  om  min  Estime.  Uheldigvis  har  jeg  al- 
tid haft  Held  i  Spil.  men  Uheld  i  Kjærlighed.  Min  Ven  Karl 
er  stadig  kommen  mig  i  Forkjflbet.  Falkby  harer  ham  til,  og 
De  harer  ham  til  I  Fortifikationen  har  altid  været  hans  Sag, 
derfor  har  han  anlagt  en  Fæstning  af  Træer  og  Blomster  f 
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„Hold  op  med  det;  din  Moder  og  jeg  sætter  megen  Pris 
paa  den  brave  Mand*" ,  sagde  Grev  Karl  Victor  paa  Fransk. 

„De,  Fader?  Det  er  en  anden  Sag.  Saa  vil  jeg  tilgive  den 
stakkels  Tosse.  Han  har  jo  ogsaa  mange  Merher.  Han  har 
jo  været  forlovet  med  Dem,  Madame!** 

De  sidste  Ord  blev  sagt  saa  sagte,  at  kun  Grevinden  hørte 
dem;  mea  hun  havde  hørt  nok. 


V. 
Tordenskyen  udlader  sig. 

Der  gives  ingen  Sejr  saa  vanskelig,  intet  Herredømme 
saa  kosteligt  som  Sejren  otg  Herredømmet  over  sig  selv.  En 
fornærmet  Mand  kan  dræbe  sin  Modstander,  en  opbragt 
Kvinde  kan  gjennembore  ham  med  Ord  hvassere  end  Dolke- 
stik; men  at  tie,  tie  med  saaret  Hjærte,  stille  og  vaabenløs, 
det  er  mere,  end  alle  Mænd,  og  mere,  end  de  fleste  Kvinder 
formaa. 

Grevinde  Ester  tav. 

Det  var  en  dejlig  Juniaften.  Duggen  faldt,  Græsset  glit- 
rede, Gjøgen  kukkede,  og  det  unge  Løv  i  Parken  lyste  i  al 
sin  Pragt.  Søen  laa  ganske  tæt  ved  og  skinnede  som  smel- 
tet Sølv  i  Aftenglansen.  Nu  gjorde  man  en  Baadtur. 

Grev  Bernhard  havde  som  Dreng  haft  en  Sejlbaad,  der 
førte  Navnet  Delfin,  og  som  han  havde  elsket  næsten  lige 
saa  højt  som  sin  Ridehest.  Delfin  havde  nu  i  mange  Aar  væ- 
ret lagt  op  i  Baadhuset,  gjemt  og  glemt,  men  nu  havde 
Grevinden  for  at  gjøre  sin  Sti  f søn  en  Fornøjelse  ladet  den 
gamle  Baad  gjøre  i  Stand  og  male  op.  Den  laa  nu  ved  Bred- 
den,, smukkere  end  nogen  Sinde;  dens  Vimpler  flagrede  for 
det  lette  Lufttræk,  og  dens  Mast  var  pyntet  med  Blomster. 

„Delfin  beder  om  den  Ære  endnu  en  Gan^  at  maatte  bæ- 
re sin  Herre  over  Søen*" ,  sagde  Grevinden  saa  fornøjet,  som 
om  aldrig  et  uvenligt  Ord  havde  forstyrret  hendes  Hjærtes 
Fred. 

Grev  Bernhard  kastede  et  Par  forbavsede  Blikke  paa  sin 
Stifmoder,  derpaa  saa*  han  paa  Baaden,  saa  atter  paa  Grev- 
inden og  svarede  koldt:  „Det  er  jo  ingen  Baad;  det  er  en 
Bondebrud  1** 
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„Hvad  !*"  raabte  Faderen,  „kjender  du  ikke  din  gamle  Del- 
fin igjen?  Naa,  jeg  vfl  indrømme,  at  Dogen  i  Venedig  mu- 
ligvis kan  komme  galantere  af  Sted  i  sin  forgyldte  Galej, 
men  i  Betragtning  af,  at  vi  er  i  ØstergOtland,  synes  jeg  nok, 
man  kan  være  tilfreds  med  Delfin.  Det  er  din  Moder,  Bern- 
hard, som  for  din  Skyld  har  husket  paa  det  gamle  Inven- 
tarium. Jeg  havde  for  længe  siden  glemt,  at  det  existerede" . 

„Med  Faders  Tilladelse** ,  sagde  Sønnen,  „gaar  jeg  hellere 
i  en  Baad,  der  er  mindre  udstafferet,  men  har  solidere  Plan- 
ker. Jeg  har  færdedes  for  meget  paa  Søen  til  at  sætte  Pris 
paa  at  sejle  med  Blomster.  Kom,  Louise  I**  Og  han  rakte 
sin  Søster  Haanden  og  gik  med  hende  ned  i  en  større  Baad, 
der  laa  ved  Siden  af,  medens  de  øvrige  betroede  deres  Liv 
til  Delfins  mistænkelige  Planker. 

Baadene  styrede  til  Enken  Flints  lille  Hytte,  der  laa  paa 
den  anden  Side  af  Vigen.  Kursen  var  ikke  heldig  valgt,  thi 
Grev  Bernhard  havde  allerede  forrige  Gang,  da  han  \ar  paa 
Falkby,  villet  lade  Hytten  rive  ned  for  at  opføre  en  Jagtpa- 
villon i  Stedet,  da  den  Del  af  Skoven  var  rig  paa  Vildt.  Hans 
Stifmoder  havde  den  Gang  forstaaet  at  redde  den  fattige  En- 
kes Fristed,  og  det  havde  Grev  Bernhard  ikke  glemt. 

Han  var  knapt  kommen  i  Land  og  havde  set  den  gumle 
Kone  sidde  paa  Trappen  med  sin  Strikkestrømpe,  før  han 
pegede  paa  Hytten  og  i  sin  sædvanlige  lette  Tone  sagde  til 
Faderen : 

„Den  lader  vi  rive  ned  i  næste  Uge,  Fader**  • 

Og  uden  at  vente  paa  Svar  tilføjede  han,  idet  han  vendte 
sig  til  den  gamle  Kone: 

„I  kan  gjøre  Jer  færdig  til  at  flytte  i  Morgen**  • 

^Det  er  alligevel  haardt  for  den  stakkels  Kone.  Lad  os 
tænke  paa  Sagen** ,  sagde  Faderen,  noget  forlegen  over  Søn- 
nens afgjørende  Tone. 

Men  Enken  Flint,  som  havde  sine  firsindstyve  Aar  paa 
Bagen,  var  en  Soldaterkone  og  havde  slet  ikke  Lyst  til  at 
betragte  Sagen  som  afgjort. 

„Skal  jeg  flytte  i  Morgen?**  spurgte  hun. 

Ja,  Mutter,  for  i  Aften  er  det  noget  sent,  og  vi  under  Jer 
Nattero** ,  svarede  Grev  Bernhard. 

Jeg  flytte !  Jeg,  som  har  boet  her  i  over  fyrretyve  Aar !" 
udbrød  den  gamle.  „Og  hvorfor  skal  jeg  flytte?** 
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„Fordi  det  behager  Jer  naadige  Herre.  Han  har  Brug  for 
Pladsen" . 

„Har  han  ikke  Skov  og  Mark,  saa  Ungt  Øjet  naar?  Kan 
Naadigherren  ikke  faa  Plads  paa  hele  det  store  Falkby  uden 
at  jage  mig  bort  fra  min  ringe  Plet?*" 

„Kjære  Mutter,  I  trænger  til  at  røre  Jer;  I  kan  spasere 
en  Smule,  saa  sover  I  bedre** ,  sagde  den  unge  Greve  spot- 
tende, idet  han  godt  mærkede,  at  hvert  Ord  var  hans  Stif- 
moder  et  Naalestik  i  Hjærtet. 

,,Skal  jeg  gaa?  Og  hvor  skal  jeg  gaa  hen?**  jamrede  den 
gamle  Kone  ude  af  sig  selv  af  Forskrækkelse. 

„Paa  Fattighuset,  Mutter**,  sagde  Grev  Bernhard  spot- 
tende. „I  har  det  meget  for  ensformigt,  I  trænger  til  Afvex- 
Ung** . 

Jeg  paa  Fattighuset  !**  sagde  den  gamle  utrøstelig  og  vred 
sine  Hænder. 

Grev  Karl  Victor  skammede  sig  over  Sønnens  Hjærteløs- 
hed.  Han  besluttede  i  sit  stille  Sind  at  lade  Enken  blive 
boende,  men  gik  imidlertid  hen  til  de  andre  for  ikke  at  lade 
nogen  ny  Mislyd  forstyrre  Aftenens  Glæde.  Kun  Grevinden 
havde  hørt  de  sidste  spottende  Ord. 

Nu  traadte  hun  frem,  tog  venlig  den  gamle  i  Haanden  og 
sagde:  „Kan  I  da  ikke  begribe,  at  den  unge  Greve  kun  vil 
gjøre  Jer  forskrækket  for  Løjers  Skyld?  Nej,  kjære  MoV, 
I  skal  aldrig  faa  nødig  at  gaa  paa  Fattighuset,  og  I  skal  hel- 
ler ikke  komme  til  at  flytte  fra  Jer  fattige  Hytte,  saa  længe 
I  lever** . 

„Tror  De  det.  Madame?**  sagde  Grev  Bernhard  skarpt. 

„Det  er  jeg  overbevist  om** ,  svarede  Grevinden  rolig. 

„Nous  verrons  —  det  skal  vi  faa  at  se** . 

Jeg  vil  aldrig  faa  det  at  se,  og  du  ikke  heller.  Det  kan 
ikke  være  dit  Alvor** . 

„Har  det  aldrig  været  mit  Alvor,  saa  kan  De  være  sikker 
paa,  at  nu  skal  det  blive  det**,  svarede  den  unge  Greve, 
idet  han  sænkede  Stemmen,  saa  han  ligefrem  hviskede.  „De 
har  saa  længe  været  Herskerinde  paa  Falkby,  Madame,  at 
De  aldeles  har  glemt  Deres  virkelige  Stilling.  De  burde  dog 
huske  paa,  hvad  De  har  været,  og  hvem  De  er.  Madame. 
De  bliver  bleg?  Saa  meget  des  bedre.  Generer  det  Dem  at 
være  saa  fordringsløs,  ser  jeg  mig  nødsaget  til  at  minde  Dem 

Topelius:  Fra  Gustav  den  tredjes  Tid  9 
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derom.  Jeg  forsikrer  Dem,  at  jeg  af  Hensyn  til  min  Fader 
gjør  det  yderst  nødig,  men  De  burde  kunne  indse,  at  en  Per- 
son som  De  ikke  bør  anse  sig  for  mere  end  i  det  højeste 
taalt  paa  den  Plads,  De  indtager" . 

Grevinde  Ester  var  virkelig  bleven  bl^,  men  kun  el  Øje* 
blik.  Hun  gjenvandt  strax  den  beundringsvauxiige  Fatning, 
der  havde  reddet  hende  saa  mange  Gange  i  hendes  paa  Be- 
givenheder rige  Liv.  Hun  saa*  sin  Modstander  fast  i  Øjnene 
og  svarede  rolig: 

„Blev  jeg  bleg,  saa  var  det,  fordi  jeg  nu  klart  ser  den 
Ulykke,  jeg  saa  længe  har  anet,  og  som  vil  forbitre  en  hel 
Families  Liv.  Bernhard,  min  Ven,  min  Søn  —  thi  imod  din 
Vilje  maa  jeg  endnu  kalde  dig  saa  —  det  er  altsaa  virkelig 
kommet  saa  vidt,  at  ikke  engang  Agtelsen  for  din  Fader, 
ikke  engang  Deltagelsen  for  hans  Lykke  eller  Kjærligheden 
til  dine  yngre  Søskende  kan  udslette  dette  Had,  som  jeg 
ikke  har  fortjent,  af  dit  Hjærte?  Du  ved  meget  godt,  at  jeg 
ikke  har  trængt  mig  ind  i  denne  Familie.  Du  burde  ogsaa 
vide,  at  jeg  aldrig  har  beredt  og  aldrig  vil  berede  din  Slægt 
nogen  Skam.  Hvorfor  vil  du  da  bryde  dette  Baand,  som  burde 
være  dig  helligt?  Hvorfor  vil  du  hade  mig,  der  aldrig  har 
vist  dig  andet  end  Kjærlighed?  Hvorfor  taler  du  saaledes  til 
4nig,  som  du  ikke  kan  haane  uden  at  haane  din  Fader?** 

>De  taler  som  en  Bog,  Madame**,  sagde  Grev  Bernhard, 
„men  De  glemmer  atter,  at  her  ikke  er  Tale  om  Deres 
Rang,  men  om  Deres  Magt.  Jeg  er  jo  vHlig  til  at  ind- 
rømme Dem  alle  Rettigheder.  Jeg  kysser  Dem  jo  paa  Haan- 
den ;  De  kaldes  jo  Deres  Naade,  og  det  burde  smigre  Dem, 
synes  jeg,  thi  der  har  været  den  Tid,  da  De  var  fornøjet 
med  mindre.  De  har  Deres  lykkelige  Stilling,  har  ikke  nø- 
dig at  sørge  for  andet  end  at  more  Dem,  gjøre  Toilette,  høre 
paa  Komplimenter  og  lade  Dem  forgude  af  min  Fader,  som 
virkelig  har  saadan  en  Svaghed  for  Dem,  at  han  halvvejs  er 
bleven  en  Plebejer.  Jeg  synes  med  ét  Ord,  at  De  burde  nøj- 
es med  det  og  ikke  prøve  paa  at  herske  i  et  Hus,  hvor  De 
i  sin  Tid  har  været  Kammerjomfru.  Er  min  Fader  svag,  Ma- 
dame, saa  burde  De  indse,  at  jeg  ikke  er  slet  saa  medgjør- 
lig.  De  burde  mindes,  hvad  De  maaske  har  læst  i  en  eller 
anden  Læsebog  for  Børn  i  Wasa,  Gustav  Wasas  bekjendte 
Ord:  „Deres  Naade  og  min  Naade  rummes  ikke  under  et 
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Tag" .  Vær  beskeden,  Madame,  det  vilde  klæde  Dem  ube- 
skrivelig, og  jeg  ser  ikke,  hvad  der  saa  skulde  være  i  Vejen 
for,  at  vi  kunde  omgaas  som  Venner.  Hvorfor  skulde  jeg  ha- 
de Dem?  Man  hader  kun  sine  Ligemænd.  De  andre  —  dem 
ryster  man  af  sig,  naar  de  bliver  for  nærgaaende** . 

Grevinden   smilede   tungsindig. 

„Det  er  nok.  Jeg  har  allerede  hørt  mere,  end  jeg  burde. 
Her  kan  jeg  ikke  svare  dig.  Men  vi  maa  komme  til  Klar- 
hed. Og  det  maa  ske  snart** . 

»Leve  Carolus!**  hørtes  i  det  samme  Lejonrams  noget 
tykke  Stemme  nede  ved  Stranden.  Og  Vennerne  tømte  et 
Glas  ædel  ungarsk  Vin  i  Anledning  af  Værtens  Fødselsdag. 


VI. 
Afikeden. 


Solen  var  gaaet  ned,  det  lille  Fyrværkeri  var  afbrændt  paa 
Plænen  i  Gaarden,  Gjæsterne  var  brudt  op  efter  at  have  til- 
bragt en  glad  Aften,  og  ingen  anede  den  mørke  Sky,  der 
havde  samlet  sig  over  Familiens  Lykke,  ingen  andre  end  de 
to,  den  nærmest  angik,  og  selv  af  dem  forstod  kun  den  ene 
at  fatte  den  i  hele  dens  Betydning. 

Da  de  var  bleven  alene,  greb  Grevinde  Ester  sin  Hus- 
bonds Haand  og  sagde :  Jeg  har  noget  at  bede  dig  om** . 

„Hvad  kan  du  bede  om,  som  jeg  ikke  strax  med  Glæde 
vil  gjøre?**    sagde  Greven. 

„En  Forsagelse**,  svarede  hun. 

njeg  samtykker  ubetinget.  For  din  Skyld  kan  jeg  forsage 
alt  undtagen  dig  selv** . 

„Men  om  jeg  nu  just  forlangte  dette  ene  af  dig?** 

Greven  saa*  paa  hende  med  et  bebrejdende  Blik. 

„Det  kan  du  aldrig  forlange** ,  svarede  han. 

Hun  tav  længe,  hendes  Hjærte  var  for  fuldt. 

„Vilde  du  savne  mig  meget,  i  Fald  jeg  ...  for  Exempel 
gjorde  en  lang  Rejse?**  spurgte  hun  en  Stund  efter. 

„Det  er  umuligt.  Hvorfor  skulde  du  rejse?** 

Jeg  kunde  jo  have  en  vigtig  Grund.  Naar  det  nu  for  Ex- 
empel gjaldt  Lykke  og  Velfærd  for  os  alle?** 
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„Du  gode  Gud,  er  du  syg?  Trænger  du  til  at  bruge  Ba- 
dene i  Spaa  eller  Pyrmont,  saa  sig  blot  et  Ord,  og  Jeg  føl- 
ger dig  derhen** . 

„Bliv  ikke  bange,  jeg  er  fuldkommen  rask.  Men  tænk  dig, 
at  jeg  alligevel  er  nødt  ttl  at  forlade  dig  for  en  Tid  ...  vil 
du  saa  love  mig  at  bære  denne  Smerte  med  Ro!  Vi  ses  jo 
igjen** . 

„Men  min  elskede  Ven,  jeg  forstaar  dig  ikke!**  raabte 
Greven   alvorlig  misfornøjet. 

„Næst  efter  dig  selv  er  det  Veras  Opdragelse,  jeg  er  mest 
bekymret  for** ,  vedblev  Grevinden,  idet  hun  lod,  som  hun 
ikke  mærkede  den  Sky,  der  hvilede  paa  hendes  Husbonds 
Pande.  Jeg  vilde  ikke  gjærne  overlade  hende  til  Louise. 
Louise  holder  af  hende,  det  er  jeg  overbevist  om,  men  vi 
ser  meget  forskjellig  paa  Verden.  Jeg  ønsker,  at  Vera  skal 
opdrages  i  bramfri  Alvor,  i  jævne  Sæder  og  i  uskrømtet 
Gudsfrygt.  Derfor  har  jeg  tænkt,  at  vi  skal  søge  en  Guver- 
nante efter  vort  Sind  til  hende.  Hvad  siger  du  om  Frøken 
Sj5blad?  Hun  er  en  fattig,  men  velopdragen  Pige  paa  nogle 
og  tyve  Aar,  af  tilstrækkelig  god  Byrd  til  at  kunne  optrsDde 
i  din  Salon,  men  jævn,  god,  forstandig  og  from.  Hendes 
Moder  var,  saa  vidt  jeg  husker,  af  uadelig  Herkomst.  Skal 
vi  skrive  til  hende  i  Morgen?** 

„Gjør,  som  du  vil,  jeg  har  ingen  Ting  derimod.  Dit  Blik, 
min  Ester,  ser  klarere  end  mit,  og  jeg  har  altid  befundet 
mig  vel  ved  at  lyde  dit  Raad.  Men  for  Himlens  Skyld,  for- 
klar mig,  hvad  du  egentlig  mener  med  disse  dunkle  Spørgs- 
maal** . 

„I  Morgen  skal  du  faa  det  at  vide.  Og  nu  god  Nat,  du  min 
Ungdoms  elskede,  du  min  Ven  for  hele  Livet!  Elsker  du 
mig  endnu,  Karl?** 

Jeg  burde  straffe  dig  for  et  saadant  Spørgsmaal  ved  at 
svare  —  Nej** . 

„Jo,  du  elsker  mig.  Saa  vredes  ikke  paa  din  Hustru,  om 
hun  en  Gang  volder  dig  Sorg.  Gud  den  alvidende  ved,  at 
jeg  hundrede  Gange  vilde  kjøbe  din  Lykke,  om  jeg  kunde, 
ved  at  ofre  min  egen  . . .  God  Nat !  Husk,  hvad  jeg  har  bedet 
dig  om  med  Hensyn  til  Vera!  Vær  en  Fader  for  vor  Paul, 
thi  han  trænger  til  Kjærlighed  I  Og  mindes  mig  bestandig 
med  Kjærlighed,  min  Karl!** 
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Ude  af  Stand  til  længere  at  beherske  sig  hældede  hun  sig 
ved  disse  Ord  over  til  sin  Husbonds  Skulder,  kyssede  hans 
^raanede  Haar  og  vædede  hans  Kinder  med  sine  Taarer. 
Han  sluttede  hende  rørt  i  sine  Arme.  Ogsaa  hans  Øjne  blev 
vaade,  han  vidste  ikke,  hvorfor. 

nNej** ,  sagde  han,  „jeg  kan  ikke  lade  dig  gaa,  før  du  har 
betroet  mig,  hvad  det  er,  der  sætter  dig  i  saadant  et  Oprør. 
Sig  mig  det!**       , 

„Spørg  mig  ikke  nu !  Det  bliver  jo  alt,  alt  sammen  klart, 
og  jeg  har  lovet,  at  du  skal  faa  det  at  vide  i  Morgen"* ,  sva- 
rede Grevinden,  aftørrede  hurtig  sine  Taarer  og  viste  ham 
et  roligt,  næsten  smilende  Ansigt,  som  straalede  af  Ømhed. 
Aldrig,  end  ikke  i  sin  Ungdoms  stolteste  Vaar  havde  hun 
været  skjønnere  end  nu. 

„God  Nat  !"*  hviskede  hun  endnu  en  Gang  og  skyndte  sig 
bort,  som  om  hun  var  bange  for  sin  egen  Ømhed,  i  Fald  hun 
:tøvede  længere. 

Hun  gik  til  sin  Datters  Sovekammer.  Vera  sov  Uskyldig- 
liedens  Søvn  i  sin  lille  smukke  Seng  af  Valnødtræ  med  rødt 
Omhæng.  Moderen  bøjede  sig  ned  over  det  sovende  Barn 
•og  trykkede  et  brændende  Kys  paa  dets  Læber.  „Hvad  har 
jeg  for?"  sukkede  hun,  idet  hun  vred  sine  Hænder.  „Hvor 
^r  det  muligt,  hvor  er  det  muligt  at  forlade  dig,  mit  Barn, 
som  Gud  den  almægtige  har  givet  mig  at  værne  om  og  staa 
til  Ansvar  for?  Og  dog  maa  det  ske,  om  saa  mit  Hjærte  skal 
briste  derved.  Men  giv  mig  et  Tegn,  min  Gud,  giv  mig  et 
Tegn-paa,  at  jeg  ikke  handler  urigtig,  saa  vil  jeg  uden  Knur- 
Ten  underkaste  mig  din  Vilje** . 

Hun  ventede,  ventede  længe,  aandeløs  og  fuld  af  Angst. 
Kun  det  sovende  Barns  lette  Aandedræt  lød  som  en  sagte 
Hvisken  gjennem  det  stille  Værelse.  Da  rørte  Barnets  Læ- 
ber sig,  og  endnu  i  Drømme  sørgende  over  sit  dræbte  Lam 
sagde  Vera:  „Min  Bijou!** 

Moderens  Ansigt  klarede  op.  „Tak,  du  mit  Barns  Skyts- 
engel**, sagde  hun  sagte,  „nu  forstaar  jeg  dig.  Den  Kugle, 
<]er  var  sigtet  imod  din  Moders  Hjærte,  skal  ikke  mere  som 
i  Dag  dræbe  din  uskyldige  Glæde.  Lev  vel  I  Guds  hellige 
Engle  velsigne  og  bevare  dig,  mit  elskede  Baml** 

Med  denne  stille  Bøn  listede  hun  sig  sagte  bort  og  luk- 
Icede  sig  inde  i  sit  eget  Værelse  for  der  endnu  en  Gang  at 
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raadføre  sig  med  sin  Herre  og  Gud,  som  hun  i  sin  Tid  hav- 
de lært  af  sin  for  længst  afdøde  fromme  Søster  Veronika^ 
efter  hvem  Vera  var  opkaldt. 

Grev  Karl  Victor  BertelskOld  tilbragte  en  søvnløs,  urolig 
Nat.  Han  var  ikke  vant  til  at  finde  Spor  af  Kvindeluner  hos 
sin  Hustru.  Denne  stærke,  overlegne,  og  dog  ydmyge  Kvin- 
de havde  for  længst  lært  den  vanskelige  Kunst  at  beherske 
sig  selv,  og  dog  syntes  hun  nu  at  være  kommen  ud  af  sin 
herlige  Ligevægt.  Hvorfor?  Han  vidste  det  ikke.  Han  søgte 
forgjæves  at  finde  en  Forklaring.  Mer  end  én  Gang  stod  han 
i  Begreb  med  at  staa  op  af  sin  Seng,  gaa  ind  til  hende  o^ 
endnu  en  Gang  bede  hende  om  at  betro  ham  alt.  Men  det 
var  Nat  ...  hun  sov;  hun  havde  lovet  ham  en  Forklaring; 
han  burde  jo  ved  taalmodig  at  vente  give  hende  et  nyt  Be- 
vis paa  sin  ubegrænsede  Tillid. 

Næppe  gryede  imidlertid  den  tidlige  Sommermorgen,  og 
de  første  Skridt  hørtes  af  Tjenestepigen,  der  gjorde  rent  i 
Salen  efter  Gaarsdagens  Fest,  før  Greven  stod  op  og  paa 
Taaspidserne  listede  sig  til  sin  Hustrus  Værelse,  som  bia  i 
anden  Etage,  og  som  man  fra  Grevens  Værelse  kom  op  tit 
ad  en  smal  Vindeltrappe  af  Jærn.  Han  fandt  det  tomt.  Grev- 
indens Seng  stod  urørt.  En  Kommodeskuffe  var  trukken  ud^ 
den  var  tom.  Grev  BertelskOlds  Hjærte  bankede  stærkere, 
hans  Sjæl  blev  greben  af  en  sælsom,  ubestemt  Frygt.  »Hun 
er  maaske  gaaet  ud  i  Parken**,  tænkte  han  for  at  berolige 
sig  selv« 

Han  søgte  hende  i  Parken ;  hun  var  der  ikke.  Han  vendte 
tilbage  til  Slottet ;  han  undgik  at  spørge  Tjenestefolkene,  for 
at  higen  skulde  mærke  hans  Uro.  Der  var  heller  ingen,  der 
sagde  et  Ord  om  Grevinden.  Man  troede  formodentlig,  at 
hun  var  gaaet  ud  paa  en  af  disse  tidlige  Morgenture,  paa: 
hvilke  hun  ganske  ene  besøgte  syge  og  fattige.  Men  Gre- 
ven huskede  nu  dog  paa  de  uforklarlige,  betydningsfulde 
Ord,  hun  havde  sagt  til  ham.  Forfærdelige  Anelser  sam- 
mensnørede hans  Hjærte.  Bleg,  men  uden  at  indvie  nogen 
i  sin  isnende  Angst  skyndte  han  sig  atter  op  til  Grevindens. 
Værelse. 

Paa  hendes  Skrivebord  fandt  han  nu  et  forseglet  Brev,. 
som  han  i  sin  første  Forvirring  ikke  havde  lagt  Mærke  tiU 
Det  var  adresseret  til  ham.  Han  brød  det  med  skjælvende 
Haand  og  læste: 
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JHin  elskede! 

Læs  disse  Linier  med  Ro,  og  læs  dem  i  Enrum  I  Vær  en 
Mand,  min  Karl,  og  den  almægtige  Gud,  som  prøver  os,  vil 
give  dig  Mod  til  at  leve  uden  din  Hustru. 

Du,  min  Karl,  har  aldrig  miskjendt,  aldrig  misforstaaet 
mig.  Du,  som  har  været  lutter  Ømhed  imod  mig,  lutter  Til- 
IM,  som  jeg  skal  være  dig  taknemlig  for,  saa  længe  mit 
Hjærte  slaar  —  du  ved,  at  jeg  aldrig  har  eftertragtet  din 
Rang,  dit  Navn,  dine  Rigdomme,  men  kun  din  Kjs&rlighed. 
Men  husker  du,  hvad  jeg  en  Gang  sagde  til  dig  i  min  Faders 
Have,  da  du  bad  om  min  Haand?  Det  var  en  Ulykke,  sagde 
jeg,  at  vi  ikke  blev  forenede  i  vor  Ungdom,  saa  vilde  vi  have 
banet  os  en  Vej  igjennem  Mure  af  Is.  Senere  har  vi  hver- 
ken haft  Evne  eller  Ret  til  at  omskabe  Verden.  Der  stod  nu 
to  imellem  os,  som  havde  ældre  Krav  paa  dig,  og  disse  to 
Børn  var  det  samme  som  en  hel  Verden  imellem  os.  De 
maatte  se  med  deres  Samtids  Øjne,  de  maatte  tænke  i  Over- 
ensstemmelse med  deres  Tids  Fordomme,  og  jeg  kan  derfor 
ikke  dadle  dem,  ikke  nære  det  ringeste  Uvenskab  imod 
dem,  fordi  de  ikke  har  set  klarere,  ikke  tænkt  højere  end 
hele  den  Tid,  i  hvilken  de  leve.  Jeg  har  ærlig  søgt  at  op- 
fylde en  Moders  Pligter  imod  dem.  Jeg  har  længe  haabet, 
at  min  Kjærlighed  til  sidst  skulde  bryde  igjennem  den  Mur, 
Standsfordommen  har  rejst  imellem  os.  Men  jeg  har  taget 
fejl.  Hvor  skulde  en  svag  Kvinde  kunne  forandre  den  Ver- 
den, som  saa  mange  vise  Tænkere  ikke  har  fæmaaet  at 
bringe  tilbage  til  det  Standpunkt,  hvor  det  ene  Menneske  er 
det  andets  Lige;  Dine  ældre  Børn,  Karl,  maatte  derfor  be- 
standig se  ned  paa  den  ringe  Kvinde,  du  havde  ophøjet  til 
at  være  deres  Moder.  Men  om  den  ringe  Moder  end  havde 
kunnet  forsage  alle  sine  egne  Krav  paa  Agtelse  og  Hensyn, 
saa  vilde  hun  dog  ikke  have  været  værdig  til  at  kaldes  din 
Hustru,  om  hun  havde  ladet  sig  træde  i  Støvet.  Hendes 
Ære  er  din,  og  hendes  egne  Børn  skal  en  Gang  vide,  at  de 
ikke  maa  foragte  deres  Moder. 

Derfor,  min  elskede,  har  jeg  i  den  haarde  Strid  imellem 
tvende  Pligter  været  nødt  til  at  ofre  den  ene.  Tilgiv  mig, 
elskede  Ven,  at  jeg  forlader  dig  for  ikke  at  forspilde  din, 
min  egen  og  mine  Børns  Agtelse.  Med  mig  forsvinder  al 
Splid,  al  Ufred  fra  dette  Hus.  Den  ringe  Borgerdatter  ven- 
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der  tilbage  til  den  ubemærkede  Plads,  hun  aldrig  burde 
have  forladt,  og  hun  vil  aldrig  ophøre  at  nedbede  Velsignel- 
se over  dig  og  hele  dit  Hus.  Indvi  ikke  Verden  i  vore  hus- 
lige Sorger.  Sig,  at  jeg  er  rejst  udenlands  for  min  Helbreds 
Skyld.  Søg  heller  ikke  at  udforske,  hvorhen  jeg  flyr;  min 
Beslutning  er  urokkelig.  Men  jeg  kan  ikke  leve  uden  at  vide, 
at  jeg  endnu  mindes  af'  eder  med  Kjærlighed,  derfor  vil  jeg 
af  og  til  skrive  til  dig  og  vore  Børn  og  med  Taarer  kysse  de 
Linier,  I  skjænke  mig.  Lev  lykkelig,  du  min  Sjæls  elskedel 
O,  gid  jeg  kunde  være  din  Hustru  uden  at  rødme  for  dine 
Børn !  Hils  min  Paul  og  min  Vera !  Hils  ogsaa  Bernhard,  hils 
Louise  og  bed  dem  tilgive  mig  for  min  Kjærligheds  Skyld 
al  den  Sorg,  jeg  har  gjort  jer. 

,  Ester  Larsson, 

fordum  Grevinde  BertelskOld*" . 

»Fader** ,  sagde  Grev  Bernhard,  som  i  det  samme  traadte 
ind,  „vil  De  være  saa  god  at  komme  ned?  Min  Broder  Paul 
er  lige  kommen  tilbage  med  sin  Mentor,  en  noget  fdriæst 
Person,  der  kalder  sig  Erik  Lyng** . 

„Pauli  I  dette  Øjeblik!  Hvad  skal  jeg  svare  ham,  naar 
han  spørger  efter  sin  Moder!** 


VII. 
Hyrdepigens  Vise. 

En  Dag  er  for  Herren  som  tusind  Aar  og  for  Folkene  som 
halvtreds.  Deres  Dag  lider  til  Ende,  deres  Aften  kommer 
som  alle  andres.  Og  en  Morgen,  naar  de  vaagne,  finde  de 
til  deres  Forundring  alt  nyt. 

Paa  Frihedstidens  Urskive  i  Norden  stod  Viseren  ved 
Døgnets  ellevte  Time,  og  dens  lange,  stormfulde  Dag  var 
natten  forbi,  da  mange  endnu  troede,  at  det  var  Middagens 
Solskin,  de  saa'.  Kun  hist  og  her  stod  der  en  Vægter  i  det 
høje  Taarn,  hvor  Blikket  ikke  forvirredes  af  Menneskenes 
Stimen,  og  gav  fuld  af  urolig  Forventning  Agt  paa  Tegnenes 
Betydning. 

De  vare  klare  nok  for  dem,  der  vilde  forstaa,  ag  dog  for- 
stod man  dem  ikke.  Som  det  nu  var,  kunde  det  umulig  længe 
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vedblive  at  være.  Riget  var  sygt  af  indre  Tvedragt,  og  bag 
ved  den  tynde  Sminke  paa  Kinderne  saa'  man  Tidens  An- 
sigt blegt  som  Døden.  Den  ene  Arm  brødes  med  den  anden; 
hvor  den  ene  Fod  vilde  hen,  vilde  den  anden  ikke.  Det  ene 
Øje  saa',  og  det  ene  Øre  lyttede  til  venstre,  medens  det  an- 
det Øje  Qg  Øre  var  vendt  til  højre.  Hver  en  Nerve  var  over- 
spændt, men  hver  Muskel  slap  af  Træthed.  Hjærtet  ban- 
kede ustadigt;  alle  onde  Lidenskaber  syntes  at  vs&re  stegne 
til  Hovedet  og  formørkede  Blikket.  Den  nordiske  Løve  var 
paa  sine  gamle  Dage  forvandlet  til  en  Hydra  med  fem  Hun- 
drede Hoveder  i  Stedet  for  ét,  og  alle  dens  Hoveder  bedes 
og  reves  indbyrdes. 

Hvorfor  alt  dette?  Var  Friheden  da  saa  stor  en  Ulykke, 
at  en  bedre  Fremtid  kun  kunde  gry  over  dens  Grav?  Nej, 
Friheden  —  den  sande  Frihed  —  er  Folkenes  Sundhed  og 
Lykke,  deres  jordiske  Maal,  deres  højeste  Livsvilkaar,  uden 
hvilket  ingen  varig  Lykke,  ingen  sand  Udvikling  gives.  Men 
i  Friheden  kommer  alt  an  paa  dens  sædelige  Grund.  Byg 
den  paa  en  saadan,  og  den  vil  som  Ilden  varme  og  lyse. 
Riv  den  bort  derfra,  og  den  vil  som  Ilden  brænde  og  øde- 
lægge. Friheden  ligner  Luften,  hvis  usynlige  Masser  stadig 
stræber  efter  at  komme  i  Ligevægt.  Hvor  Ligevægten  for- 
styrres, opstaar  Stormen.  Frihedstiden  i  Sverige  og  Fin- 
land gik  til  Grunde,  fordi  Friheden  havde  opgivet  sit  sæde- 
lige Grundlag^  og  med  det  samme  var  den  saa  umærkelig 
gaaet  over  sine  Grænser  og  slaaet  om  i  sin  Modsætning. 
Frihedstiden  gik  til  Grunde,  fordi  Rigets  gyldne  Pokal,  der 
havde  to  Fødder  at  staa  paa,  skulde  tvinges  til  at  balancere 
paa  den  ene. 

Sent  en  Aften  i  Juni  1771  gik  to  Mænd  under  Egene  og 
Kastanierne  i  Ekolsunds  Park. 

Den  ældste  var  en  høj,  statelig  Herre  paa  omtrent  halv- 
tredsindstyve Aar ;  han  var  med  aabenbar,  næsten  pertentlig 
Omhu  klædt  i  Datidens  Hofdragt,  som  trodsede  selve  Land- 
livets Frihed,  og  lyttede  ærbødig  til  den  yngres  Ord,  me- 
dens Skyer  af  Bekymring  syntes  at  formørke  hans  høje  Pan- 
de. Naar  han  af  og  til  sagde  nogle  Ord  til  Svar,  var  del 
kort  og  afmaalt  ligesom  efter  et  Ceremoniel,  men  hans  Ord 
røbede  den  prøvede  Statsmand  og  vidnede  paa  én  Gang  om 
et  klart  Omdømme  og  uforstyrrelig  Ro. 
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Den  yngste  af  de  to  var  kun  fem  og  tyve  Aar  gammel; 
ogsaa  han  var  broget  klædt  efter  Datidens  franske  Mode* 
Over  de  korte,  sorte  Fløjls  Benklæder,  der  var  bundne  for 
neden  med  røde  Baandsløjfer,  den  gule  Silkevest  og  den 
blaa  Fløjls  Frakke  havde  han  skjødesløst  kastet  en  kort 
spansk  Kappe  af  sort  Klæde.  Han  bar  Kniplingshalstørklæ- 
de,  Manchetter,  Paryk,  Haarpung  og  trekantet  Hat,  men 
bar  det  alt  sammen  med  den  frieste,  yndefuldeste  Elegance, 
og  han  talte  med  yderst  livlige,  udtryksfulde  Lader,  idet 
han  snart  fremskyndede  sin  Gang,  snart  standsede  brat, 
snart  tog  sin  Ledsager  under  Armen,  snart  igjen  trak  sig  til- 
bage og  gestikulerede  med  Hænderne,  som  om  han  behøvede 
alle  disse  veltalende  Tegn  for  at  bøde  paa  et  Sprogs  Fattig- 
dom. I  hans  smukke,  frie,  intelligente  Ansigt  spillede  uop- 
hørlig hver  en  Muskel  i  de  mest  afvexlende  Udtryk,  og  især 
havde  de  store,  blaa,  straalende  Øjne  en  vidunderlig  Evne 
til  at  afspejle  hver  Afskygning  af  Følelserne  i  hans  Sjæl, 
ligesom  det  rolige  Hav  vexelvis  spejler  Solglans  og  Skyer. 
Og  dog  sagde  man  om  disse  Øjne,  at  de  var  lige  saa  uigjen- 
nemskuelige  som  udtryksfulde,  lige  saa  gaadefulde  som 
fængslende,  thi  saadan  var  hele  denne  Ynglings  Personlig- 
hed. Naturen  havde  skabt  ham  aaben  som  Dagens  Lys, 
men  Livet  havde  gjort  ham  til  en  lukket  Bog.  Han  var  voxet 
op  i  en  Tid  fuld  af  Rænker  og  var  bestandig  i  den  Grad  om- 
given af  hemmelige  Fjender,  at  Forstillelse  blev  ham  en 
Nødvendighed,  som  han  blev  oplært  i  fra  sin  spædeste  Barn- 
dom, og  aldrig  saa'  man  en  mere  tilsløret  Sjæl  dølge  sig  bag 
en  tilsyneladende  ukunstlet  Oprigtighed. 

Ikke  desmindre  var  der  Øjeblikke,  i  hvilke  ogsaa  dette 
skjulte  Indre  blev  klart  for  de  faa  indviede,  der  nød  dra 
sjældne  Tillid  at  faa  Lov  til  at  se  ind  i  det.  Det  var  Kongens 
fordums  Hovmester,  Grev  Scheffer,  for  hvem  Kongen  nu  i 
et  saadant  Øjeblik  aabnede,  om  ikke  hele  sit  Hjærte,  saa  dog 
de  tre  Fjerdedele  deraf. 

Situationen  laa  klar  for  dem  begge;  de  overskuede  den  lige- 
som et  Schakbræt,  paa  hvilket  Kongen,  omgiven  paa  alle 
Sider  af  herskelystne  og  herskende  Modstandere  ikke  kunde 
røre  sig  af  Pletten  uden  at  sætte  Kronen,  nuuiske  Livet  paa 
Spil.  Denne  nødtvungne  Staaen  stille  maatte  ogsaa  langøomt, 
men  sikkert  konune  til  at  koste  ham  hans  Krone,  pg  den  ene- 
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ste  Udvej  var  at  sætte  andre  Brikker  i  Bevægelse  for  saale- 
des  lidt  efter  lidt  at  skaffe  den  kongelige  Schakbrik  Plads  til 
at  røre  sig  friere,  med  større  Selvstændighed. 

Omgiven,  fejret,  beundret  af  alt,  hvad  der  var  glad,  genialt 
og  glimrende  i  Paris,  havde  den  unge  Konge  for  tre  Maaneder 
siden  modtaget  Budskabet  om  sin  Faders  pludselige  Død,  og 
om  at  den  tunge,  magtesløse  Krone  yar  tilfalden  ham.  Derpaa 
havde  han  søgt  at  sikre  sig  Ludvig  den  femtendes  Sympathi 
og  Understøttelse ;  han  havde  uden  Betænkning  underskrevet 
den  Haandfæstning,  det  svenske  Rigsraad  havde  skyndt  sig 
at  forelægge  ham ;  han  havde  paa  Hjemrejsen  besøgt  sin  be- 
rømte Qg  farlige  Morbroder,  Kong  Frederik  i  Potsdam,  og 
nu  stod  han  i  Begreb  med  at  aabne  den  svenske  Rigsdag, 
hvor  hans  uforsonlige  Fjender  Huerne  havde  faaet  Magten 
igjen  efter  det  Nederlag,  de  havde  lidt  for  to  Aar  siden,  og 
hvor  Rusland  og  England  med  fulde  Hænder  udsaaede  Penge 
for  at  hindre  ethvert  Forsøg  paa  at  hæve  Riget  op  af  dets  dybe 
Fornedrelse. 

Om  alt  dette  havde  Kongen  raadført  sig  med  sin  fortro- 
lige, og  Stillingen  var  saa  fortvivlet,  at  der  ikke  syntes  at 
være  anden  Mulighed  for  Redning  end  ubetinget  at  bøje  sig 
for  Partiernes  Magtsprog.  Man  havde  talt  om  til  en  Begyn- 
delse at  prøve  paa  at  mægle  imellem  Partierne  og  smigre  de 
forbitrede  Huer  ved  at  give  dem  nogle  Pladser  i  Raadet. 

Dette  var  det  samme  som  at  begynde  sin  Regering  med  en 
bitter  Ydmygelse,  saa  meget  bitrere,  som  Huerne  forlangte 
den  afdøde  Konges  Raadgivere  satte  under  Tiltale.  Den  unge 
Konges  Kinder  glødede  af  Harme.  „Aa*" ,  raabte  han,  idet  han 
slog  sig  for  Panden,  „gives  der  i  hele  Verden  en  ulykkeligere 
Konge  end  den,  der  ikke  har  andet  Valg  end  at  rødme  for  sig 
selv  eller  se  sit  Rige  gaa  til  Grunde?** 

Jo,  Deres  Majestæt** ,  svarede  Scheffer  værdig,  „der  gives 
en,  som  er  ulykkeligere  endnu,  og  det  er  ham,  der  maa  un- 
derkaste sig  begge  disse  Vilkaar** . 

„Det  er  sandt**,  sagde  Kongen  roligere.  „Mit  Rige  ligger 
Afmagt,  min  Krone  vakler  for  hvert  et  Vindpust,  og  dog  vilde 
jeg  ikke  bytte  Sverige  imod  Polen  eller  min  Krone  imod  Sta- 
nislaus'.  Der  gives  en  tredje  Udvej,  og  endnu  staar  det  mig 
frit  for  at  vælge  den** . 

Jeg  drister  mig  til  at  tvivle  derpaa** ,  sagde  Greven. 
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„Hvad  ?  I  Fald  alle  mine  Bestræbelser  miBlykkeSy  i  Fald  jeg 
forudser,  at  Stanislaus*  Skæbne  vil  blive  min,  kan  jeg  saa 
ikke  nedlægge  Kronen  ?*" 

„Deres  Majestæt  ved  bedre  end  jeg,  at  Sverige  i  saa  Fald 
ufejlbarlig  vil  komme  til  at  dele  Skæbne  med  Polen*"  • 

„Lad  saa  være.  Saa  har  jeg  frelst  min  Ære  over  for  Efter- 
verdenen" . 

„Ingen  Ære  vil  kunne  overgaa  den,  Deres  Majestæt  vil 
vinde,  i  Fald  det  lykkes  Dem  at  frelse  Riget"  • 

„Tror  De",  sagde  Kongen  tankefuld.  „Ak,  Greve,  en  ussel 
Hue  er  i  dette  Øjeblik  mere  værd  end  hele  min  Krone"  • 

De  havde  under  denne  Samtale  nærmet  sig  Parkens  Hegn, 
og  inden  Grev  Scheffer  fik  svaret,  hørtes  der  udenfor  en 
Hyrdepiges  friske  Sang,  medens  hun  drev  sine  Køer  hjem 
fra  Græsgangen.  De  standsede  og  lyttede.  Det  var  en  af 
disse  melodiøse  Viser,  der  i  Sverige  saa  ofte  ligesom  lege  i 
Løvet : 

„Og  naar  jeg  faar  Kronen,  naar  jeg  skal  staa  Brud, 

—  den  Rose  rød  med  grønne  Blad  — 
saa  skal  jeg  danse  saa  fin  i  mit  Skrud, 

og  saa  er  jeg  glad. 

Min  Krone  den  er  saa  fln  og  saa  grøn, 

—  den  Rose  rød  med  grønne  Blad  — 
og  aldrig  der  flndes  en  Krone  saa  skjøn, 

og  saa  er  jeg  glad. 

Og  ingen  Knøs  mig  danser  omkuld, 

—  den  Rose  rød  med  grønne  Blad  — 
og  Trolden  faar  ej  min  Krones  Guld, 

og  saa  er  jeg  glad". 

„Se,  det  var  en  Profeti !"  sagde  Grev  Scheffer  spegende. 

Ja,  i  Sandhed" ,  svarede  Kong  Gustav  smilende.  Jeg  skal 
ogsaa  sørge  for,  at  ingen  danser  mig  omkuld,  og  saa  haaber 
jeg,  at  Troldene  heller  ike  tager  min  Krone" . 


VIII 
Et  Fædreland  til  Avktion. 


Rigsdagen  i  Stockholm  blev  stævnet  til  Made  den   13de 
Juni  1771,  Qg  alle  gjorde  sig  rede  til,  om  &ke  at  gjøre  dig  for- 
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t)ente  af  deres  Fædreland,  saa  i  alt  Fald  at  tjene  noget  ved 
det. 

Samme  Dag  skulde  Borgere  og  Bønder  vælge  deres  Ord- 
førere. 

Den  unge  Rigsdagsmand  Jonas  Bertila  fra  Storkyro  var 
nys  opstaaet  og  sad  fordybet  i  Læsningen  af  sit  Morgenkapi- 
tel i  Biblen,  da  der  blev  banket  paa  Døren  til  hans  tarvelige 
Værelse,  og  ind  tren  en  ung  Viceherredshøvding  med  velfri- 
seret Paryk  paa,  Privatsekretær  hos  Baron  HOpken,  en  af 
Hattenes  Høvdinger. 

»Er  det  Rigsdagsmand  Bertila?*"  spurgte  den  friserede 
Mand  i  en  indsmigrende  Tone. 

Ja,  hvad  staar  til  Tjeneste  ?"* 

Jeg  vilde  blot  høre  til  Rigsdagsmandens  Befindende,  efter- 
som vi  ikke  havde  den  Fornøjelse  at  se  Dem  i  Værtshuset 
»Røde  Hane**  i  Aftes.  De  fleste  Medlemmer  af  den  hæder- 
lige Bondestand  var  til  Stede  og  snakkede  sammen  om  Rigets 
Vel  ved  et  Krus  Rostockerøl  af  det  bedste,  (tor  endnu  er  ble- 
ven tømt  for  den  gode  Sag.  Jeg  formoder, at  Rigsdagsmanden 
ved  Besked.  Man  stemmer  paa  Erik  Andersson,  og  den  kon- 
tante Betaling  er  hundrede  Mark,  som  jeg  vil  tillade  mig  at 
aflevere** . 

„Hvad  skal  det  sige?**  sagde  den  unge,  endnu  uerfarne 
Rigsdagsmand,  da  hans  friserede  Gjæst  uden  videre  Ophæ- 
velser over  en  saa  naturlig  og  almindelig  Ting  begyndte  at 
tælle  sine  Sedler  op  paa  Bordet. 

Den  flne  Herre  misforstod  Spørgsmaalet.  »Summen  er  gan- 
ske vist  ikke  saa  stor,  som  min  Principal  kunde  ønske,  og  som 
en  Mand  med  saa  stor  Indflydelse  kunde  vente** ,  sagde  han 
uden  ringeste  Forlegenhed,  »men  det  er  trange  Tider,  og 
Rigsdagsmanden  kan  være  vis  paa,  at  vi  skal  huske  paa  ham 
ved  den  første  Lejlighed,  der  tilbyder  sig.  I  Fortrolighed  kan 
jeg  lade  Dem  vide,  at  vi  har  Kongen  og  Friheden  paa  vor 
Side.  Det  bliver  altsaa  ved  Erik  Andersson,  det  er  jo  afgjort?** 

»Ja,  vel  har  jeg  tænkt  at  stenune  paa  Erik  Andersson**, 
sagde  den  brave  Jonas,  hvis  træge  flnske  Blod  endelig  be- 
gyndte at  komme  i  Bevægelse,  »Men  hverken  Herren  eller 
andre  har  nødig  at  tude  det  i  Ørene  paa  mig.  Hvad  skal  de 
usle  Sedler  til?  Vil  Herren  kjøbe  min  Stemme?** 

»Jeg  tænkte  nok,  det  var  for  lidt** ,  tænkte  Hattenes  Under- 
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handler  ærgerlig  i  sit  stille  Sind,  idet  han  med  no^e  flere  Om- 
stændigheder end  før  trak  en  ny  Pakke  Sedler  frem;  »den 
finske  Prakker  bliver  dyrere,  end  jeg  troede,  men  man  nuui 
holde  ham  i  godt  Humør,  han  kan  indvirke  paa  andre*"  •  Jeg 
er  vis  paa*" ,  sagde  han,  idet  han  med  en  betydningsfuld  Be- 
vægelse daskede  med  Sedlerne  i  Bordet,  Jeg  er  vis  paa,  at 
alle  Medlemmer  af  den  hæderlige  Bondestand  fra  Finland 
stemmer  som  Rigsdagsmand  Bertila?** 

Dette  var  temmelig  tydeligt.  Bertila  var  ganske  vist  kom- 
men ned  til  dette  store  Mæglerkontor,  der  kaldtes  for  Rigs- 
dag, med  en  sjælden  Uskyldighed,  men  han  maatte  have  væ- 
ret et  fuldstændigt  Fæ,  i  Fald  han  ikke  havde  forstaaet  et  saa 
veltalende  Tegnsprog.  Han  var  ogsaa  lidt  efter  lidt  naaet  til  at 
fatte  en  Beslutning,  og  Resultatet  var,  at  han  greb  den  flne 
Herre  i  Armen,  førte  ham  hen  til  Døren  og  smed  Sedlerne 
ned  ad  Trapperne  efter  ham. 

„Der  har  Herren  sine  pjaltede  Lapper  !**  raabte  den  forbit- 
rede Bonde  efter  ham.  „En  anden  Gang  skal  Herren  tage  sig  i 
Agt,  naar  han  taler  til  frie  Bønder** . 

„Fanden  staa  i  det,  det  var  ogsaa  forbandet,  at  jeg  ikke 
havde  Guld  at  byde  ham**,  brummede  Hattenes  Udsending 
ærgerlig,  medens  han  gik  ned  ad  Trapperne.  „Tiderne  bliver 
daarligere  og  daarligere,  og  disse  Bondelømler  bliver  mere 
og  meie  storsnudede,  for  hver  Dag,  der  gaar.  I  gamle  Dage 
kunde  man  faa  dem  til  at  danse  Fandango  for  et  Krus  01,  nu 
hjælper  det  ikke  engang  at  stoppe  dem  saa  fulde  med  Sedler 
som  Pølser ;  det  skal  være  en  Sølvkande,  kan  jeg  tænke,  dier 
et  Armbaand  til  vor  Mor  eller  en  Pung  med  ægte  Dukaterl 
Jeg  tør  love  for,  at  Huerne  er  komne  først  og  har  ringet  f6r 
Ørene  af  den  dumme  Finnetamp.  Han  stenuner  paa  vor 
Modpart,  det  er  klart  som  Dagen ;  det  har  Kongen,  fordi  han 
kniber  paa  Skillingen** . 

„Staar  det  saadan  til  med  Hattenes  Ærlighed,  giver  jeg 
dem  Fanden** ,  tænkte  Jonas  Bertila  paa  sin  Side  ved  sig  selv, 
idet  han  til  Ære  for  Dagen  satte  sig  til  at  skrabe  sit  Skjaog  af 
med  en  Ragekniv,  der  var  lavet  i  hans  ^en  Smedje.  »Ne}, 
saa  tror  jeg  snarere,  Huerne  er  skikkelige  Folk,  som  ikke 
gaar  Krogveje  for  at  naa  Maalet.  Jeg  gaar  over  til  Huerne; 
saa  faar  vi  fattige  finske  Bander  da  i  det  mindste  Lov  at  leve 
i  Fred  for  Russen** . 
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Aldrig  saa  snart  var  han  kommen  til  denne,  som  han  men- 
te, kloge  Beslutning,  før  det  igjen  bankede  paa  Døren,  og 
denne  Gang  var  det  en  betydelig  grovere  Næve,  der  gjorde 
det.  Døren  blev  aabnet,  og  ind  støvlede  en  forhenværende 
Rigsdagsmand  af  Bondestanden,  som,  efter  at  hans  Gaard  var 
kommen  under  Avktionshammeren,  havde  anlagt  et  Bræn- 
deri paa  General  Pechlins  Gods  og  brugtes  af  Huernes  Førere 
til  at  rende  Ærinder  til  gamle  Venner  i  Bondestanden.  Manden 
var  en  grov  Karl,  særlig  anlagt  paa  at  imponere  Bønderne 
ved  en  betydelig  Fremfusenhed  i  sit  Væsen,  der  skulde  fore- 
stille Ligefremhed,  og  ved  en  mageløs  Uforskammethed,  der 
skulde  gjælde  for  Øvelse  og  Erfaring  i  den  Slags  Sager. 

„Naa,  hvordan  gaar  det,  min  gamle  Ven?**  sagde  denne 
værdige  Sendemand,  idet  han  slog  sig  ned  paa  den  anden 
malede  Træstol,  thi  der  var  kun  to  i  Kammeret.  ^Godt  ved 
Helsen  og  endnu  bedre  ved  Muffen?  Hvad  Fanden,  Bertila, 
jeg  tror,  I  pynter  Jer?  Lad  Skjægget  voxe,  min  gamle  Ven, 
saa  kan  I  tale  i  Skjægget,  og  overlad  den  glatte  Hage  til 
Kongens  Pattegrise.  Vi  er  frie  Bønder,  som  ikke  forstaar  os 
paa  at  sætte  Kruseduller  paa  vore  Ord,  og  vort  Ansigt  faar 
være  godt,  som  det  er.  Plejer  I  at  tage  Jer  en  Snaps  paa  Mor- 
genstunden? Jeg  holder  nu  mest  af  svensk  ør . 

„Hvem  er  T ,  spurgte  Bertila,  som  aldrig  havde  set  Man- 
den før,  og  ikke  følte  sig  synderlig  smigret  ved  hans  Paatræn- 
genhed. 

„Hvem  jeg  er?  Det  var  ogsaa  noget  at  spørge  om!  Man 
kan  høre,  at  I  nylig  er  trukket  i  Rigsdagstrø jen,  ellers  kjender 
hele  Sverige  den  ærlige  gamle  Hallberg,  som  aldrig  har  gjort 
Dikkedarer  hverken  for  høje  eller  lave.  Men  det  er  lige  me- 
get, vil  I  have  en  Ven,  I  kan  stole  paa,  og  som  er  Bonde  med 
Liv  og  Sjæl,  saa  sig  bare  et  Ord.  Hvorfor  var  I  ikke  i  Værts- 
huset „Solen**  i  Gaar?  Vi  Bønder  raadslog  der  om  Rigets  Vel, 
saa  det  peb  i  Toldene.  Piben  skal  faa  en  anden  Lyd,  skal  I 
se,  for  nu  er  det  vor  Agt  at  stoppe  Kongen  i  vor  højre  Støvle 
og  Herrerne  i  den  venstre.  Vi  har  i  Sinde  at  stemme  paa  Josef 
Hansson  fra  Elfsborg  Len,  han  er  en  Kjæmekarl,  og  derfor 
blev  han  stemt  ud  af  Standen  for  tre  Aar  siden,  da  Hattene 
madede  os  med  fransk  Konfekt.  Jeg  tør  vædde  om  en  Fede- 
gris til  nsBste  Jul,  at  I  er  enig  med  mig.  Fattige  er  de  som 
Græshopper,  og  LanH>erøg  byder  de  os,  men  en  ærlig  Mand 
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er  sin  Dagløn  vaerd,  det  er  min  Katekismus,  og  I  skal  have, 
hvad  der  tilkommer  Jer,  Bertila.  Hvad  mener  I  om  halvtred- 
sindstyve Mark  ?  Det  kan  I  k}øbe  en  god  Oxe  for  og  et  Silke- 
tørklæde oven  i  Kjøbet,  saa  bliver  I  velkommen,  naar  I  kom- 
mer hjem  til  vor  Mor** . 

„Halvtredsindstyve  Mark?**  svarede  Jonas,  som  nu  be- 
gyndte at  forstaa,  hvad  Talen  drejede  sig  om.  „Her  var  nylig 
en  Herre^  som  bød  hundrede** . 

„Falske  Sedler,  ikke  andet  end  forfalskede  Tyvekoster,  det 
kan  I  stole  paa,  Bertila,  saa  sandt  jeg  er  Bonde  med  Liv  og 
Sjæl.  Naa,  I  var  da  vel  saa  fornuftig  at  grve  ham  Rejsepas  ned 
ad  Trapperne?** 

Ja,  det  gjorde  jeg** . 

„Sagde  jeg  det  ikke  nok?  I  er  en  Perle  af  en  Rigsdags- 
mand, derfor  skal  I  ogsaa  have  halvfjerdsindstyve  Mark,  8^- 
te,  gangbar  Mønt,  som  I  ikke  bliver  hængt  for**  • 

„Og  hvorfor  skal  jeg  have  dem  ?** 

„Hvorfor?  For  Jeres  Ærlighed,  Jeres  Dygtighed,  og  fordi  I 
staar  paa  Rigets  Bedste** . 

„Men  naar  jeg  nu  ikke  har  i  Sinde  at  sælge  min  Stemme?** 

„Naar?  Jo,  I  er  en  gemytlig  Svend,  Bertila.  Hør,  jeg  skal 
sige  Jer  en  Ting  i  Fortrolighed.  I  skal  faa  hundrede  Blark  paa 
den  Betingelse,  at  I  ikke  siger  det  til  nogen  Moders  Sjæl. 
Hvad  siger  I  til  det,  hvad  behager?** 

„Gaa  Fanden  i  Vold,  jeg  er  ingen  Tyveknægt  !** 

Ja  saa,  gaar  den  paa  den  Melodi,  saa  bliver  det  Jer  egen 
Skade.  I  kan  gjærne  for  mig  lade  Tyve  og  Kjæltringer  raade 
for  Riget.  Jeg  siger  min  Mening  rent  ud  og  raader  Jer  som 
Jer  Ven.  I  kan  da  vel  heller  ikke  forlange  hundrede  og  halv- 
treds ?  Her  er  nok  andre,  der  mener  det  godt  med  Fædrelan- 
det. Og  saa  skal  jeg  hviske  Jer  noget  i  Øret:  Kongen  er  paa 
vor  Side!  Ja,  hvad  synes  I,  er  det  ikke  Satans?  Naa,  lad  gaa 
for  hundrede  og  halvtreds  da,  siden  I  er  saadan  en  Finne*  • 

„Er  Avktionen  nu  forbi  ?**  sagde  Bertila,  idet  han  lagde  Ra- 
gekniven bort  og  rejste  sig  truende  op. 

„I  er  en  rigtig  Tyrk,  er  T,  sagde  Underhandleren,  som 
atter  misforstod  hans  Mening  og  med  en  Grimace  greb  i  sin 
Brystlomme.  „I  er  sandt  for  Dyden  lovlig  grov,  min  gamle 
Ven.  Men  kan  mindre  ikke  gjøre  det,  og  lover  I  at  gjøre  Jeres 
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sig  at  levere  saa  og  saa  mange  Stemmer,  og  som  havde  deres 
gode  Profit  af  alt,  hvad  de  kunde  knibe. 

De  fjendtlige  Partier  syntes  i  Begyndelsen  omtrent  at  være 
lige  stærke,  d.  v.  s.  lige  godt  betalte,  men  det  viste  sig  snart, 
at  Huerne  havde  været  mere  rundhaandede,  og  de  sejrede  der- 
for ved  Afstemningen  med  84  inK)d  61.  Jonas  Bertila  havde 
hørt  til  Minoriteten.  Han  syntes  ikke  om  Hattene,  men  endnu 
mindre  om  Huerne. 

Lige  saadan  gik  det  i  Borgerstanden.  Huerne  sejrede  med 
72  imod  55.  Aldrig  havde  Partierne  været  mere  skamløse,  al- 
drig havde  de  frækkere  anvendt  alle  mulige  Midler  for  at  til- 
rive sig  Sejren.  De  engelske  og  russiske  Ministre  øste  Guld 
ud  med  fulde  Hænder  for  at  sikre  Huernes  Sejr,  og  den  fran- 
ske Minister,  Hattenes  Skytspatron,  vendte  forgjæves  ud  og 
ind  paa  sin  Pung.  Medens  Madame  Du  Barrys  Skjødehund 
bar  et  Halsbaand  af  Juveler,  havde  hendes  Herres  Minister 
Baron  Vergennes  ikke  mer  end  lumpne  200,000  Francs  at 
fodre  de  graadige  Rigsdagsmænd  med,  og  Kong  Gustav  var 
nødt  til  at  laane  af  Vergennes!  Sverige  var  til  Avktion,  til 
Pals  for  den  højest  bydende,  og  General  Pechlin  vovede 
haanlig  at  sige  Kongen  lige  i  Ansigtet,  at  Stikpengene  var 
Frihedens  bedste  Værn. 

Nu  skulde  Præsterne  vælge  Ordfører.  De  var  faa  og  derfor 
ogsaa  dyrest  at  kjøbe.  Men  de  havde  en  Fjerdedel  af  Magten, 
hvorfor  skulde  de  sælge  deres  Land  for  en  Slik?  De  gode 
Aandens  Mænd,  hvis  Rige  dog  !kke  burde  have  været  af  den- 
ne Verden,  solgte  sig  med  saa  megen  Dygtighed,  at  deres 
Borde  længe  efter  bugnede  af  Sølvtøj,  ligesom  deres  Legemer 
Tar  ved  at  segne  under  Vægten  af  deres  Maver. 

Skjæbnen  havde  ejendommelig  nok  føjet  det  saa,  at  der 
-sad  Medlemmer  af  den  Larssonske  Slægt  i  alle  de  tre  ufrelse 
Stænder  ved  denne  Rigsdag:  i  Bondestanden  Bertila,  i  Bor- 
gerstanden Thomas  Larsson  og  iblandt  Præsterne  hans  Far- 
broder Bertel  Larsson,  Borgerkongens  yngste  Søn.  Denne 
Prælat  gik  Jonas  Bertila  hen  til  Dagen  før  Valget  skulde  fore- 
gaa.  Det  var  gaaet  Jonas  som  saa  mange  andre  t  stormfulde 
Tider ;  han  havde  foresat  sig  ikke  at  tilhøre  noget  Parti  og  blev 
•dog  efterhaanden  nødt  til  at  slutte  sig  til  et  af  dem.  Han  var 
iorsøgsvis  bleven  Hat,  han  som  saa  mange  andre,  og  gik  nu 
5til  Præsten,  der  var  hans  Moders  Fætter,  for  at  søge  Raad  hos 
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denne  ansete  Mand,  som  Jonas  lige  fra  sin  Barndom  havde 
hart  omtale  som  et  Mønster  for  den  Stand,  han  tilhørte. 

Provst  Larsson  var  imidlertid  en  saa  fuldstændig  Modsæt- 
ning til  sin  fromme  Datter  Cecilia,  som  en  Mave  af  jordisk 
Støv  kan  være  til  et  Øje  af  himmelsk  Glans.  Han  var  en 
kæmpestor  gammel  Mand,  et  Par  og  tredsindstyve  Aar,  blid 
og  smilende  under  de  buskede  Øjenbryn,  meget  andægtig, 
naar  det  behøvedes,  men  tænkte  aldrig  paa  andet  end  sin 
egen  Fordel.  Han  var  nu  for  tredje  Gang  Rigsdagsmand,  og 
det  havde  kostet  ham  en  god  Slump  Penge  til  hans  Standsfæl- 
ler  derhjemme,  men  det  var  ogsaa  en  Forretning,  som  han 
forstod  at  besørge  med  udmærket  Dygtighed.  Da  Hattenes 
Udsending  bød  ham  500  Marie,  trak  han  blot  paa  Skuldrene 
og  erklærede,  at  han  ikke  tragtede  efter  timelig  Fordel,  men 
havde  i  Sinde  at  stemme  med  Huerne,  hvorpaa  Tilbudet  lidt 
efter  lidt  forhøjedes  til  3,500  Mark,  som  blev  talt  kontant  op 
paa  Bordet  og  med  den  ærbareste  Mine  strøgne  ned  i  den  store 
Skuffe.  Saa  følte  Provsten  sig  endelig  overbevist  om,  at  Hat- 
tene havde  Ret.  Og  da  Huernes  Ombud  Dagen  efter  kom  for 
at  byde  ham  en  lige  saa  fuldvægtig  kontant  Erkjendtlighed, 
erklærede  Provst  Larsson  i  Overensstemmelse  med  sine  nye 
Principer,  at  han  ingenlunde  vilde  tage  imod  syndige  Penge, 
eftersom  hans  Samvittighed  bød  ham  at  stemme  med  Hatte- 
ne. Følgen  var,  at  Tilbudet  forhøjedes  med  500  Mark  ad  Gan- 
gen, og  da  man  paa  den  Maade  var  naaet  til  den  kjønne  Sum 
5000  Mu-k,  og  det  kunne  skjønnes,  at  nu  vfu*  Maalet  faldt, 
begyndte  Provsten  til  sin  store  Forundring  at  mærke,  at  Hu- 
erne ikke  havde  saa  helt  Uret.  Man  skulde  blot  belave  »g  fMUt 
den  sørgelige  Mulighed,  at  den  gamle,  halvblinde  Domprovst 
Pryss  i  Abo  en  skjønne  Dag  kunde  vandre  al  Kjødets  Gang, 
og  naar  denne  sørgelige  Begivenhed  indtraf,  var  det  af  stor 
Vigtighed,  at  hans  Plads  blev  besat  med  en  fædrelandsksindet 
Mand,  der  forstod  at  vaage  over  Standens  Interesser,  hvorfor 
han,  Larsson,  var  rede  til  at  ofre  sig  for  dette  tunge  og  an- 
svarsfulde Kald,  i  Fald  han  fik  skriftligt  Tilsagn  om,  at  han 
vilde  faa  det  efter  ham.  Tilsagnet  blev  udfærdiget,  tfii  hvad 
formaaede  ikke  Huerne,  og  nu  indsaa  den  brave  Mand  ende- 
lig, at  Hattene  havde  i  højeste  Grad  Uret,  og  at  Huerne  der- 
imod var  Fsedrelandets  eneste  sande  og  paalidelige  Støtter. 
Det  var  ikke  nogen  daarlig  Forretning.  Hvilken  uskatterlig 


149 

Værd]  har  ikke  en  Overbevisning,  som  først  paa  den  ene 
Side  og  saa  paa  den  anden  indbringer  den  vakre  Frugt  af  i  alt 
8,500  Mark,  og  en  Domprovsteværdighed  I 

Jonas  Bertiia  traf  sin  Frænde  i  det  brillanteste  Humør  og 
tog  i  sh  Hjærtes  Uskyldighed  Mod  til  sig  og  klagede  over  det 
frække  Bestikkelsessysteni,  der  herskede  ved  Rigsdagen. 

Provstens  brede  Læber  krusedes  af  det  behageligste  Smil. 
„Det  maa  du  nok  sige"" ,  sukkede  han  og  hævede  andægtig 
Blikket  op  imod  Loftet.  „Verden  er  fuld  af  Ondskab,  og  Mam- 
mons Trælle  tænke  ikke  paa  andet  end  deres  k jødelige  Lyst. 
Vi  maa  ruste  os  til  en  haard  Dyst  og  heller  ikke  forsmaa  verds- 
lige Vaaben.  Vi  maa  sørge  for,  at  en  ringe  Del  af  denne  Ver- 
dens Goder  kommer  paa  værdige  Hænder  til  bedste  for  den 
gode  Sag.  Vi  maa  ikke  støde  de  timelige  Gaver  fra  os,  som 
Himlen  sender  os  for  at  befordre  Kirkens  og  Landets  Ver  . 

„Det  forstaar  sig,  men  Deres  Højærværdighed  tager  da  vel 
ikke  hnod  Stikpenge  ?**  spurgte  Bonden  uskyldig. 

„Gud  bevare 's",  svarede  Prcesten  noget  forlegen,  hvor 
haardhudet  han  end  var,  „hvem  vilde  tage  imod  Stikpenge! 
Jeg  mener  blot,  at  man  ikke  maa  forsmaa  nogen  ringe  Skjærv, 
der  kan  komme  en  fattig  Menighed  til  gode,  især  naar  man 
ved,  at  man  gjør  Landet  en  Tjeneste  dermed** . 

„Deres  Højærværdighed  tager  altsaa  ittkod  Stikpenge?** 
spurgte  Jonas  igjen,  thi  han  syntes,  han  mærkede  den  onde 
Samvittighed  vride  Sfg. 

„Man  skal  ikke  være  for  stræng,  min  Søn** ,  sagde  Provsten 
formanende  i  en  faderlig  Tone.  „Vi  er  alle  svage  dødelige;  vi 
maa  tænke  paa  vore  fattige  Børn  og  ikke  forsmaa,  hvad  Him- 
len bekjærer  os  af  denne  Verdens  Goder** . 

„Og  Deres  Højærværdighed  sidder  dog  i  et  fedt  Kald  og 
har  faaet  en  stor  Arv  l**  raabte  Bertiia  opbragt. 

Jeg  er  en  fattrg  Herrens  Tjener,  som  knapt  har  mit  daglige 
Brød,  det  ved  du  meget  godt,  min  kjære  Søn** . 

„Du  er  Satans  Tjener,  er  Du,  fordømte  Præst,  som  sæl- 
ger dit  Fædreland  !**  raabte  Jonas  Bertiia  aldeles  rasende  og 
styrtede  ud,  idet  han  smældede  Døren  i  efter  sig. 
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X 
En  Avdlens  hos  Qnstmv  den  tredje. 


Alle  de  Bekostninger,  Hattene  satte  sig  i,  var  forgjæves;  to 
Hundrede  Tusind  Francs  var  smidte  i  Søen.  Huerne  sejrede 
i  Præstestanden  med  én  Stemmes  Majoritet,  og  Biskop  Fors- 
senius  fra  Skara  blev  Ordfører.  Det  havde  kostet  dem  tre 
Tønder  Guld  i  Rubler  og  Pund  Sterling,  men  nu  havde  de  og- 
saa  de  tre  Fjerdedele  af  Magten.  Den  sidste  Fjerdedel  var  til- 
bage: Adelen  skulde  vælge  sin  Landmarskalk.  Det  skolde 
gjøre  Sejren  fuldstændig  paa  den  ene  Side  og  Nederlaget  paa 
den  anden. 

I  det  svenske  Ridderhus  med  dets  gamle,  glimrende  Aner 
skulde  Avktionen  altsaa  sluttes.  Alle  rustede  sig  for  at  sejre 
eller  dø  —  for  Fsedrelandet?  Nej,  for  deres  Andel  i  Byttet. 

Den  brave  Jonas  Bertila  havde  nu  i  Løbet  af  en  Uge  set  og 
hørt  meget,  han  rkke  havde  kunnet  drømme  om,  men  én  Ting 
var  ham  ubegribelig,  nemlig  hvad  Kongen  kunde  mene  om  alt 
dette.  Jonas  forstod  meget  godt,  hvorledes  Herrerne  kivedes 
om  at  styre  Riget,  hvorledes  den  ene  Stand  vilde  skaffe  sig 
Privilegier  paa  de  andres  Bekostning,  otg  hvoriedes  den  ene 
var  gridskere  paa  at  skrabe  Penge  til  sig  end  den  anden ;  men 
han  forstod  ikke,  hvad  Kongen,  som  aabenbart  ingen  brød  sig 
om,  men  som  alle  hemmelig  paaberaabte  sig,  havde  at  gjøre 
med  alle  disse  Intriger.  Med  sin  gamle,  nedarvede  Ærbødig- 
hed for  Landsfaderen  kunde  Jonas  ikke  tro  andet,  end  at  Kong 
Gustav  ikke  vidste  Besked  om  den  skjændige  Aager,  der  her 
paa  alle  Sider  dreves  med  Landets  Velfærd,  og  han  ansaa  det 
for  sin  Pligt  som  tro  Undersaat  at  oplyse  den  stakkels  bedrag- 
ne Monark  om,  hvor  ilde  hans  Stænder  handlede  med  Landets 
Ære. 

„Den  gode  Konge  er  endnu  saa  ung  og  uvant** ,  tænkte  Jo- 
nas ved  sig  selv.  „Han  ved  ingen  Ting,  han  tror,  at  alt  gaar 
ærlig  til,  og  hans  Hofmænd  vogte  sig  vel  for  at  lade  ham  Uge 
dem  i  Kortene.  Men  jeg  vil  gaa  til  ham  og  sige  ham  rent  od, 
hvordan  det  staar  til,  om  min  karrige  Fætter  i  Borgerstanden 
saa  revner  af  Harme  derover,  og  om  min  højærværdige  Mor- 
bror i  Prasstestanden  saa  syv  Gange  Iseser  Litaniet  over  mig** . 

Som  sagt,  saa  gjort.  Jonas  havde  lige  læst  i  Poøttidenden, 
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at  hans  Majestæt  i  Naade  tillod  alle  sine  Undersaatter,  høje  og 
lave,  personlig  at  frembsere  deres  Klager  eller  Ønsker  for 
ham  hver  Mandag,  Tirsdag  og  Onsdag  Eftenniddag  imellem 
Kl.  4  og  5  paa  det  kongelige  Slot.  Det  var  just  Onsdag,  og 
Jonas  begav  sig  lige  op  til  Hans  Majestæt. 

Da  han  nærmede  sig  Slotsporten,  da  han  saa'  Skildvagter* 
ne,  og  da  den  store  majestætiske  Bygning  med  sine  Stenmas- 
ser  ligesom  trykkede  ham  ned  til  ingen  Ting,  følte  Jonas  for 
første  Gang  sit  Hjærte  banke  hurtigere  end  sædvanlig.  Hvad 
havde  han  her  at  gjøre?  Og  hvor  skulde  han,  en  uvidende 
Bonde,  forstaa  at  føje  sine  Ord  over  for  saa  høje  Herrer? 
Gjorde  han  ikke  klogest  i  at  vende  om?... Men  nej  —  han  saa* 
jo  Svalerne  flyve  lige  saa  uforfærdede  ind  igjennem  den  høje 
Port,  som  han  havde  set  dem  flyve  ind  under  hans  lave  Tag 
i  Storkyro,  og  var  han  ikke  mer  end  Svalerne?  Var  han  ikke 
Rigsdagsmand?  Kom  han  ikke  i  en  s&rlig  Hensigt?  Han  steg 
op  ad  Trapperne. 

I  Forværelset  maatte  han  vente,  medens  den  jourhavende 
Kammerjunker  førte  Supplikanterne  til  Avdiecis  i  den  Orden, 
i  hvilken  de  havde  meldt  sig.  Her  saas  Invalider  med  Trse- 
ben  fra  Krigen  i  Pommern,  Embedsmænds  Enker  med  otte 
Mark  i  Pension,  fattige  Kapellaner,  som  søgte  Præstekald, 
fallerede  Kjøbmænd,  som  vilde  anlægge  Sæbesyderier,  Ma- 
damer, som  holdt  Kro  og  klagede  over  Politiet,  Stenspræn- 
gere,  som  havde  faaet  Øjnene  ødelagte,  afskedigede  Skue- 
spillere, som  deklamerede  Stykker  af  Don  Ranudo  di  Coli- 
brados,  forsultne  Poeter,  som  havde  alenlange  Plakater  med 
Lykønskningsrim  i  Lommerne,  Skomagerdrenge  med  Ørene 
varme  af  de  Ørefigner,  deres  Mestre  havde  givet  dem.  Skor- 
stensfejere, som  var  faldne  ned  igjennem  Skorstenen,  kort 
sagt,  det  hele  frembød  et  Prøvekort  paa  al  mulig  virkelig  og 
indbildt  Nød,  og  alle  disse  Mennesker  havde  paa  Forhaand 
lært  lange  Lektier  udenad,  med  hvilke  de  vilde  bestorme 
Kongens  Medlidenhed.  Men  da  den  korte  Time  paa  den  Maade 
knapt  vilde  slaa  trl  til  en  eller  to,  fik  hver  især  Paalæg  om  at 
gjøre  sig  færdig  paa  to  Minutter,  med  mindre  Hans  Majestæt 
behagede  særlig  at  udspørge  dem,  og  d^or  stod  de  nu  alle 
med  Sveden  perlende  paa  Panden  og  spekulerede  over,  hvor- 
ledes de  bedst  skulde  bære  sig  ad  med  at  fatte  sig  i  Korthed 
og  dog  tydelig,  medens  Kammerjunkeren  stod  ubevægelig  ved 
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Siden  af  med  Uret  i  Haanden  og  klippede  Talen  over.  MUerke- 
ligt  var  det  imidlertid  at  se,  hvorledes  de  fleste  gik  fortvivlede 
ind  og  kom  straalende  ud,  thi  Kong  Gustavs  beromte  Evne 
til  at  vinde  Menneskehjærter  ved  et  venligt  Ord  eller  et  naa- 
digt  Blik  fornægtede  sig  aldrig  ved  disse  LejlisJieder,  og  han 
havde  nu  mere  end  nogen  Sinde  Grund  til  at  søge  at  vinde 
Hjærter,  thi  det  var  den  Kapital,  han  maatte  se  at  drive  sin 
Forretning  med.  Han  forsmaaede  ikke  det  ringeste,  han 
trængte  maaske  mere  til  disse  Mennesker,  end  de  tr»ngte  til 
ham. 

Jonas  syntes,  han  skulde  gjenkjende  en  af  Supplikanterne. 
)3et  var  Huernes  Ombud  Hallberg  i  egen  høje  Person.  „Vent 
tlu  bare!**  tænkte  den  brave  Bonde. 

Omsider  kom  Turen  til  Jonas,  og  før  han  i  Tankerne  var 
bleven  færdig  med  den  masrkeiige  Tale,  han  agtede  at  holde 
til  Kongen  om  det  Uvæsen,  der  gik  for  sig  ved  Rigsdagen, 
stod  han  allerede  Ansigt  til  Ansigt  med  Sveriges,  Finlands  og 
Storkyros  Monark. 

Kong  Gustav  sad  noget  tarveligere  klsedt  end  sædvanlig 
ved  et  lille  Arbejdsbord  af  Ibenholt,  og  ved  Siden  af  ham  stod 
foruden  den  vagthavende  Adjudant  en  Sekretær,  som  tog 
imod  Ansøgningerne. 

I  den  Tanke,  at  den  unge  Bonde  i  Vadmelskoften  vilde  frem- 

-%omme  med  en  Begjæring  om  Eftergivelse  af  Skatter  eller 

*<ieslige,  kastede  Kongen  et  flygtigt  og  spørgende  Blik  paa 

ham.  Men  Jonas  var  ikke  saa  hurtig  parat;  det  ene  Minut  gik, 

og  med  det  Halvdelen  af  den  Tid,  der  var  bestemt  til  hans 

Avdiens. 

„Hvordan  staar  det  til,  min  Ven?*"  spurgte  Kongen  uden 
mindste  Tegn  paa  Utaalmodighed.  Han  havde  særlig  Grund 
til  at  ville  staa  sig  godt  med  Bønderne. 

Jonas  Bertila,  som  var  bosat  i  Storkyro,  men  født  i  Mun- 
saia,  talte  lige  godt  Finsk  og  Svensk,  og  dette  var  kommet 
ham  vel  tilpas  ved  Rigsdagen,  hvor  de  Bønder,  som  kun  ktuute 
Finsk,  klarede  sig  temmelig  daarlig,  én  imod  otte  eller  ti, 
som  de  sædvanligvis  var  i  den  forenede  svenske  og  flnske 
Bondestand.  Jonas  skrabede  derfor  ud  med  det  ene  Ben  og 
svarede  paa  Svensk : 

„Gud  bevare  Hans  Majestæt !  Det  staar  kun  daarlig  til**  • 

„Hvad  har  du  at  klage  over?  Skal  der  pantes  ud  i  din  Gaard 
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Restancer y  eller  er  du  trykket  af  vidtløftigt  Veiarbejde?** 
sagde  Kongen. 

„Takker  for  Forespørgslen** ,  svarede  Jonas,  som  nu  begynd- 
te at  faa  Munden  paa  Gled.  J[eg  staar  mig  saa  nogenlunde 
taalelig,  om  Skatterne  end  kan  trykke  haardt  nok,  men  Rigets 
Effekter  staar  det  ilde  til  med.  Det  gaar  ad  Helvede  til,  skal 
jeg  sige  Deres  Majestæt** . 

Kongen  smilede  og  vinkede  ad  Kammerjunkeren,  som  med 
Uret  i  Haanden  var  lige  ved  at  klippe  Talen  over  efter  denne 
truende  Begyndelse.  „I  hvad  Henseende  staar  det  saa  ilde 
til?**  sagde  han. 

J[o** ,  svarede  Jonas,  „det  staar  saadan  til,  at  de  malker  an- 
dres Kløer  baade  til  højre  og  venstre  her  ved  Rigsdagen.  De- 
res Majestæt  kan  stole  paa,  at  de  grasserer  værre  end  Skrive- 
ren ved  en  Session.  Her  løber  Folk  omkring  i  Smug  og  pusler 
med  Bønderne  og  pusler  med  Borgerne  og  pusler  med  Præ- 
sterne og  har  Lommerne  fulde  af  Sedler  og  Sølvdalere,  lirum 
larum,  til  hvem  der  vil  have  dem.  Og  Bønderne  bukker,  og 
Borgerne  bukker,  og  Prsesleme  bukker  og  siger :  Takker  ær- 
bødigst, hvem  skal  jeg  stenmie  paa?  Jo,  hedder  det  saa,  stem 
paa  Hansson!  stem  paa  Sebaldt!  stem  paa  Forssenius!  Og 
Tosserne  gjør,  hvad  de  gale  vil  have.  Se,  saadan  gaar  det  til. 
Men  det  gaar  ikke  i  Længden,  Deres  Majestæt,  og  om  de  saa 
slaar  mig  ihjel  paa  Stedet,  saa  siger  jeg{  det  er  rene  Kjæl- 
tringestreger  1  for  der  er  endnu  en  Hage  ved  Sagen,  som  de 
vel  vogter  sig  for  at  snakke  om,  og  derfor  kan  Deres  Majestæt 
aldrig  i  Verden  faa  noget  at  vide  om  alle  de  Svinehundes  Gav- 
tyvestreger** . 

„Hvad  kan  det  være?  Tal  du  kun  frit,  min  brave  Ven**, 
sagde  Kongen,  som  morede  sig  over  Bondens  frinnodige  Sprog 
og  gjennemskuede  hans  ærlige  Hensigt. 

Jfeg  beder  om  Naade,  i  Fald  jeg  taler  Hovedet  af  mig,  for 
det  kan  nok  være,  jeg  taler  Hovedet  af  andre** ,  svarede  Jonas 
forsigtig,  „men  se.  Sagen  er  den,  at  det  har  alt  sanunen  været 
i  Sæk,  før  end  det  kom  i  Pose.  Deres  Majestæt  kan  aldrig 
tænke  sig,  hvorledes  det  hænger  sanunen** . 

„Naa,  hvordan  hænger  det  da  sammen?** 

J[o,  Franskmanden  har  kjøbt  en  Part  i  Riget,  og  Engelsk- 
manden to,  og  Russeren  to  og  en  halv.  Der  er  Folk,  som  har 
solgt  Riget  til  dem  alle  tre.  For  se,  det  er  deres  Penge** . 


154 

„Nej,  er  det  muligt?  Det  har  jeg  aldrig  vidst*",  svarede 
Kongen  meget  alvorlig. 

„Det  kunde  jeg  nok  tænke*" ,  sagde  Jonas  med  et  Nik.  .Og 
det  er  bedst,  Deres  Majestæt  faar  det  at  vide,  inden  de  sjakrer 
saadan,  at  Deres  Majestæts  Krone  gaar  kaput.  Jeg  for  min 
Part  synes,  det  er  skjændigt** . 

„Det  synes  jeg  med*",  svarede  Kongen.  „Men  hvad  vil  du 
have,  jeg  skal  stille  op  med  saadanne  Mennesker?  Jeg  kan 
ikke  hænge  hele  Rigsdagen** . 

„Nej** ,  sagde  Jonas,  idet  han  saa'  sig  forsigtig  om,  jaen 
Deres  Majestæt  skulde  tage  Kløerne  af  dem**  • 

„Hvordan  det  da?** 

„Det  understaar  jeg  mig  ikke  til  at  begribe.  Deres  Majestæt 
er  fiffigere,  end  I>e  lader;  den  Ting  forstaar  De  nok  bedst 
selv.  Jeg  siger  bare,  som  den  gamle  Spillemand  sagde*" . 

„Hvad  sagde  han  da  ?** 

„Han  sagde :  der  er  spillet  ud,  sagde  han,  naar  Fingrene  er 
væk**. 

De  store,  straalende,  blaa  Øjne  udslyngede  spejdende  et 
hurtigt  Lyn,  som  gik  lige  igjennem  den  dristige  Bonde.  Maa- 
ske  nærede  Kong  Gustav  Mistanke  om,  at  denne  Mand,  som 
i  al  sin  Enfoldighed  ikke  var  blottet  for  ^i  hel  Del  Snuhed, 
var  en  af  Huerne  udsendt  Spejder.  Han  tog  sig  imidlertid  i 
det  og  sagde  i  sin  forrige  naadige  Tone : 

Jeg  har  hcrt  et  andet  Ordsprog :  I  Nødsfald  danser  man  paa 
Træben.  Du  skal  imidlertid  have  Tak  for  din  gode  Vilje.  Er 
der  noget,  du  ønsker  for  egen  Regnilig?** 

„Tak,  som  byder.  Ikke  andet,  end  at  Deres  Majestæt  vil 
være  saa  naadig  at  smide  Hallberg  ned  ad  Trapperne,  for  det 
har  jeg  gjort.  I  Forgaars  rendte  han  Ærinder  for  Huerne,  og 
nu  staar  han  derude  og  bukker  for  at  slippe  ind** . 

„Godt,  godt,  jeg  skal  huske  paa  dig** . 

Avdiensen  var  til  Ende,  og  Jonas  traadte  af.  Til  sin  store 
Forbavselse  saa'  han,  at  den,  der  fik  Avdiens  umiddelbart  ef- 
ter ham,  ikke  var  nogen  anden  end  —  Hallberg. 
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XI 
Panl  Bertelskftlds  Hjemkomst. 

Ved  den  Tid,  da  Partierne  i  Stockholm  ivrigst  beskjød  hver- 
andre med  gyldne  Kugler,  havde  den  højst  uventede  Begiven- 
hed, vi  fortalte  i  Begyndelsen  af  denne  Historie,  vakt  en  ube- 
skrivelig Forvirring  i  den  grevelige  BertelskØldske  Familie 
paa  dens  Gods  Falkby  i  ØstergØthland.  Det  vil  mindes,  at 
Familiens  Overhoved  modtog  det  forfærdelige  Budskab  om 
sin  Hustrus  Flugt  i  samme  Øjeblik,  som  hans  yngste  €øn  an- 
kom til  sit  Fædrenehjem  ledsaget  af  Erik  Lyng. 

Denne  Tidende  gjorde  et  Indtryk  paa  den  ædle,  men  svage 
Mand,  som  om  Jorden  var  gleden  bort  under  hans  Fødder,  og 
som  han  pludselig  fra  et  Hjem  opfyldt  af  huslig  Lykke  var 
bleven  flyttet  midt  ud  i  en  mennesketom  Ørken.  Hans  første 
Fortvivlelse  vendte  sig  imod  hans  ældste  Søn,  Grev  Bern- 
hard, som,  da  han  ikke  vidste,  hvad  der  var  sket,  yderligere 
forøgede  hans  Smerte  ved  sin  kolde  Haan  over  Pauls  Relega- 
tion. 

„Uværdige  Søn!*"  sagde  den  ulykkelige  Greve,  „du  har 
knust  din  Faders  Hjærte,  du  har  jaget  den  ædleste  Kvinde, 
der  gaar  paa  Jorden,  ud  af  hans  Husl** 

Der  var  noget  i  denne  Bebrejdelse,  som  endogsaa  fik  den 
hovmodige  unge  Mand  til  at  blegne  ganske  imod  Sædvane. 
Han  tog  tavs  imod  det  Brev,  hans  Fader  rakte  ham,  og  som 
indeholdt  Forklaringen  til  hans  Stifmoders  Beslutning. 

Grev  Bernhard  læste,  og  hans  Kind  blev  blegere  og  ble- 
gere. Dette  havde  han  ikke  ventet.  Han  havde  bedømt  sin 
Stifmoder  fra  almindelige  Menneskers  Synspunkt  som  en 
klog,  men  a&rgjerrig  Kvinde,  hvis  formastelige  Krav  paa  at 
være  hans  Lige  han  burde  vise  tilbage  og  straffe,  ikke  blot 
for  sin  egen,  men  ogsaa  for  sin  Faders  og  sine  Søskendes 
Skyld,  som  i  Verdens  Øjne  maatte  lide  under  en  Mesalliance. 
Naar  hans  Fader  af  Svaghed  havde  ladet  sig  fange  i  denne 
rangsyge  Borgerdatters  Garn,  saa  tilkom  det  ham,  hans  ældste 
Søn  og  Arving,  at  opretholde  Familiens  Ære.  Og  kunde  han 
ikke  gjøre  det  skete  usket,  saa  vilde  han  i  det  mindste  gjøre 
det  uskadeligt  ved  at  lade  Stifmoderen  føle  sin  Afhængighed 
og  hans  Overlegenhed  ved  at  vise  hende  tilbage  til  den  for- 
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dringsløse  Stilling  som  en  taalt  Person,  hvilket  var  det  høje- 
ste, hun  burde  eftertragte.  At  hans  Stifmoder  saa  længe  som 
muligt  vilde  søge  at  beholde  sin  Stilling  som  hans  Lige,  det 
var  Grev  Bernhard  belavet  paa,  men  at  hun  vilde  kræve  alt 
eller  intet,  og  at  hun,  hellere  end  at  kjøbe  en  Titel  med  en 
Ydmygelse,  ved  saa  dristig  en  Beslutning  vilde  hugge  den 
Knude  over,  hun  ikke  formaaede  at  løse  paa  anden  Maade, 
det  var  aldrig  faldet  ham  ind.  For  sent  indsaa  han  no,  at  han 
havde  taget  fejl  af  denne  højbaame  Sjæl,  der  var  lige  saa 
stolt  som  hans  egen,  kun  mere  ophøjet,  og  tn  flygtig  Føletoe 
af  Anger  eller  Forbavselse  fyldte  hans  beregnende  Sjæl.  Jeg 
burde  have  gaæt  forsigtigere  til  Værks,  tænkte  han  ved  sig 
selv.  Bliver  denne  Begivenhed  bekjendt,  vil  den  gjøre  Skan- 
dale, man  vil  fremstille  den  bortrømte  som  en  Martyr,  vor 
Familie  bliver  kompromitteret,  det  kan  konune  til  at  gaa  ud 
over  mig  selv,  og  det  bliver  ubdiageligt  efter  saadant  et  Brod 
at  træffe  sammen  med  Paul,  det  Brushoved.  Naa,  her  er  gode 
Raad  dyre ;  man  maa  gjøre,  hvad  man  kan,  for  at  kaste  et  Slør 
over  denne  Dumhed. 

I  kortere  Tid,  end  det  har  taget  os  at  fortælle  dette,  havde 
Grev  Bernhard  taget  sin  Beslutning.  „Berolig  Dem,  Fader** , 
sagde  han  i  en  ærbødig,  næsten  øm  Tone.  „Det  er  en  beklage- 
lig Misforstaaelse,  som  jeg  haaber,  vi  snart  skal  komme  til 
rette  med.  Dette  Brud  er  ikke  ubodeligt,  naar  det  blot  lykkes 
os  at  give  det  en  mildere  Farve.  Tillader  De  mig  at  handle  i 
Deres  Sted  ?" 

„Gjør,  hvad  du  vir ,  sagde  den  sønderknuste  Fader.  »Blot 
intet,  som  kan  sætte  en  Plet  paa  din  Moder,  thi  hendes  Ære 
er  vor". 

„Det  er  ogsaa  min  Mening.  Overlad  blot  Sag^i  til  mig,  saa 
lover  jeg,  at  alt  skal  gaa  i  Orden" . 

Med  disse  Ord  skyndte  Grev  Bernhard  sig  nedenunder  og 
sagde  i  en  overfusende  Tone  til  sin  Faders  Kammertjener, 
som  mødte  ham  paa  Trappen : 

„Hvorfor  var  du  ikke  paa  din  Post  i  Nat,  da  Grevinden 
rejste?" 

„Da  Grevinden  rejste?"  sagde  Tjeneren  yderst  forbavset. 

„Plejer  du  at  sove,  din  Klodrian,  naar  din  Herre  har  dig 
nødig?  Her  kom  jo  Bud  i  Nat,  at  Grevinden  øjebKkkdig 
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maate  rejse  til  NorrkØping  —  Skibet,  der  skulde  bringe  hende 
til  Sundhedskilden  i  Pynnont,  laa  sejlklart** . 

Jfeg  forsikrer  Hr.  Greven,  at  hverken  jeg  eller  nogen  an- 
den af  Tjenerskabet  har  anet  det  mindste  derom*' ,  forsikrede 
Kammertjeneren  endnu  mere  forbavset. 

„Og  saisKianne  Lømler  og  Syvsovere  har  man  i  sin  Tjeneste 
og  giver  Kost  og  Løn  I**  vedblev  Grev  Bernhard  med  forstilt 
Vrede.  „Hans  Velbaarenhed  og  jeg  havde  ikke  andre  end  min 
spanske  Tjener  José  til  at  hjælpe  Grevinden,  da  Vognen  kom 
for  at  hente  hende.  Men  har  Hans  Velbaarenhed  været  for 
godmodig  imod  jer,  vil  jeg  indføre  en  anden  Orden.  Husk  det 
til  en  anden  Gang,  min  kjære  SMerlund,  i  Fald  du  vil  be- 
holde din  Plads,  og  sig  det  ogsaa  til  dine  Kammerater.  Hvor 
er  Grev  Paul?** 

„Han  gik  ind  i  Spisesalen  og  spurgte  efter  Grevinden.  Men 
se,  der  kommer  den  unge  Greve** . 

Paul  kom  i  det  samme  styrtende  op  ad  Trappen,  og  omfav- 
nede heftig  sin  Broder,  idet  han  raabte  med  al  den  Hemyk- 
kelse,  der  er  naturlig  for  et  attenaarigt  Hjærte,  som  føler,  at 
det  atter  banker  i  Fædrenehjemmet: 

^Her  har  du  mig,  Bernhard  1  O,  hvor  jeg  er  glad  over  atter 
at  være  hos  jer!  Hvor  er  Moder?  Og  hvordan  har  Fader  det, 
Bernhard?** 

„Aa,  hvor  det  er  fornøjeligt  at  se  dig  igjen ;  du  er  jo  bleven 
saa  høj  som  en  Grenader  I  Fader  har  det  ikke  rigtig  godt,  men 
heller  ikke  saa  helt  daarlig  endda,  han  vii  blive  henrykt  ved 
at  favne  dig** ,  svarede  Grev  Bernhard,  idet  han  med  megen 
Fatning  undgik  det  Spørgsmaal,  der  var  vanskeligt  at  svare 
paa. 

„Og  Moder,  Bernhard,  Moder?  Jeg  haaber,  hun  har  det 
godt?  Hvor  er  hun?  Hvorfor  har  jeg  ikke  allerede  omfavnet 
hende?  Jeg  spurgte  der  nede,  men  jeg  kunde  ikke  blive  klog 
paa,  hvad  de  svarede** . 

„Jeg  haaber,  vor  gode  Moder  har  det  fortræffelig** ,  sagde 
Broderen  med  et  i  Anledning  af  Lejligheden  paataget  Udtryk 
af  stor  Hengivenhed. 

Du  haaber  det?  Hvad  vil  det  sige?  Er  hun  syg,  eller  hvor- 
for haaber  du  det?  Hvor  er  hun  dog?** 

„Aa,  du  ved  altsaa  ikke,  at  Grevinden  er  rejst!  Du  er  rejst 
forbi  Brevet  undervejs?  Men  hvorfor  skrev  du  ikke,  at  du 


kom  hjem?  Havde  Moder  haft  den  ringeste  Anelse  derom, 
havde  hun  sikkert  opsat  sin  Rejse,  thi  saa  presserende  var 
den  ikke;  hun  havde  kunnet  vælge  et  andet  Skib" . 

„Rejst  bort?  Moder  rejsti"  raabte  Paul  bestyrtet,  idel  Taa- 
rerne  traadte  ham  i  Øjnene.  „Og  jeg  havde  glædet  mig  saa 
inderlig  til  at  se  hende  igjen  nu !  Ak,  Bernhard,  hvilken  Ulyk- 
ke just  nu,  da  jeg  saa  højlig  trænger  til  at  kysse  hendes  Haand 
og  aabne  hele  mit  Hjærte  for  hende  I" 

Jeg  ved  det,  jeg  harte  det  nylig  af  Lyng,  du  er  jo  bleven 
relegeret  fra  Akademiet.  Det  var  ikke  rigtigt  af  dig,  Paul,  at 
handle  saa  ubetænksomt;  men  vi  vil  lægge  Raad  op  sammen 
for  at  raade  Bod  derpaa  og  se,  hvad  du  nu  bør  tage  dig  for. 
Vi  skal  sammen  med  Fader  overveje  din  Karriere  og  din  Frem- 
tid". 

„Min  Fremtid,  aa,  den  bryder  jeg  mig  ikke  om,  den  klarer 
sig  nok.  Men  Moder,  Bernhard,  for  Himlens  Skytd,  sig  mig, 
hvorfor  er  hun  rejst?  Det  skrev  hun  ikke  et  Ord  om  i  sit  sidste 
Brev" . 

„Det  var  ganske  naturligt,  hun  vilde  ikke  ængste  dig.  Du 
ved  maaske  ikke,  at  hun  allerede  i  nogle  Aar  har  haft  et  svagt 
Bryst?" 

„Hun  svagt  Bryst?  Det  er  umuligt,  jeg  har  studeret  Ana- 
tomi, og  jeg  forsikrer  dig,  Bernhard,  at  Moder  er  saa  stærkt 
bygget,  som  en  saa  vel  skabt  Kvinde  kan  være.  Hvad  hun  saa 
end  kan  fejle,  et  svagt  Bryst  kan  hun  ikke  have" . 

„Du  har  ikke  set  hende  i  to  Aar.  Hun  er  bleven  meget 
nerves" . 

.Hun  nervas?  Men  det  er  jo  absurd !  Tror  du,  hun  er  bleven 
torkjælet  som  vor  Tids  Modedukker?  Er  der  nogen,  der  har 
stærke,  sunde  Nerver,  saa  er  det  Moder" . 

Ja,  hvad  ved  jeg?  Det  maa  Lægen  afgjøre.  Doktor  Winge 
talte  ogsaa  om  en  Leversygdom.  Kort  sagt,  han  foreskrev 
Grevinden  en  Rejse  til  Pyrmont  som  uundgaaeltg  nødvendig 
for  hendes  Helbred.  Vi  traf  Aftale  med  et  Fartøj,  som  skulde 
fere  hende  dertil,  og  i  Nat  kom  der  uventet  Bud  om,  at  Skibet 
var  sejlklart  og  Vinden  gunstig.  Følgelig  maatte  Grevinden 
rejse  saa  pludselig,  at  det  var  knapt  nok,  at  Tjenerskabet  fik 
noget  at  vide  derom  —  derfor  var  det,  du  ikke  kunde  blive 
klog  paa  de  Svar,  du  flk" . 
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XII 
Det  farlige  Æmne. 

.Og  der  er  intet  Brev  til  mig?*"  spurgte  Paul  tankefuld 

»Grevinden  har  rimeligvis  skrevet  med  Posten ;  hendes  Af- 
rejse kom  saa  pludselig  . . .  Men  Fader  venter  paa  dig"* . 

„Ikke  en  Linie  til  migl**  klagede  den  blødhjærtede  Søn. 
„Hvor  længe  bliver  hun  i  Pyrmont  ?" 

„Det  kommer  an  paa,  hvorledes  Kuren  bekommer  hende. 
Lægen  gav  os  det  bedste  Haab  om,  at  vi  rimeligvis  kan  vente 
hende  tilbage  i  September  eller  Oktober.  Jeg  beder  dig,  Paul, 
flæb  dog  ikke  saa  barnagtig  for  en  simpel  Ting,  der  intet  har 
at  betyde.  Fader  trænger  til  at  se  glade  Ansigter;  du  kan  tæn- 
ke dig,  at  han  er  forstemt  og  savner  sit  sædvanlige  Selskab. 
Lad  08  more  ham,  lad  os  adsprede  ham.  Louise  vil  blive  hen- 
rykt over  at  se  dig  igjen'' . 

„Tilgiv  mig,  Bernhard,  endnu  et  Spørgsmaal  1  Hvoraf  kom 
det,  at  Moder  rejste  saa  alene  ...  at  ingen  af  hendes  na&rme- 
ste,  at  ikke  en  eneste  Ven  ledsagede  hende,  naar  hun,  som 
du  siger,  var  syg  og  lidende?** 

„Baade  Fader  og  Louise  tilbød  at  følge  hende  til  Pyrmont** , 
svarede  Grev  Bernhard  dristig,  „men  hun  afslog  det  saa  be- 
stemt, at  vi  til  sidst  maatte  give  efter.  Hvad  mig  angaar,  ved 
du,  at  jeg  med  det  allerførste  maa  rejse  til  Rigsdagen  for  at 
repra&sentere  vor  Familie  paa  Ridderhuset.  Man  siger,  at  de 
vigtigste  Spørgsmaal  vil  komme  under  Forhandling,  og  jeg  er, 
som  du  vil  mindes,  afgjort  Hat.  Vi  maa,  hvad  det  saa  end 
skal  koste,  hindre  Huerne  i  atter  at  komme  til  Magten,  og  den 
nye  Konge  er  ikke  til  at  stole  paa.  Han  har  muligvis  Lyst  til 
at  flyve  højere,  end  Vingerne  kan  bære  ham** . 

Jeg  forstaar  det** ,  sagde  Paul  bedrøvet.  „Men  intet  skulde 
have  hindret  mig  i  at  følge  Moder.  Hvorfor  kom  jeg  ikke  i 
Gaar?...  Ja,  saadan  skal  det  være.  Jeg  har  en  Idé.  Kom,  lad 
os  gaa  til  Fader** . 

Et  Øjeblik  efter  laa  Paul  i  sin  Faders  Arme.  En  oprigtig 
Hengivenhed  havde  altid  knyttet  Grev  Kail  Victor  BertelskØld 
og  hans  yngste  Søn  inderlig  til  hinanden.  Greven  saa'  med 
inderligt  Velbehag  paa  den  udmærket  smukke  Ynglingi  hvis 
mindste  Træk,  især  de  mørke,  straalende  Øjne,  nvindede  om 
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Moderen ;  men  just  dette  Minde  fyldte  ham  med  en  Sorg  og 
en  Forlegenhed,  som  han  forgjæves  søgte  at  skjule.  Paul  glæ- 
dede sig  paa  den  anden  Side  over  sin  Faders  Ømhed,  men 
han  fandt  ham  ældet  i  de  to  Aar,  der  var  gaaede,  siden  de 
sidst  saas,  og  Grevens  tydelige  Forlegenhed  undgik  ikke  hans 
skarpe  Blikke.  Begge  ventede,  og  den  ene  frygtede  en  For- 
klaring af  den  gaadefulde  Begivenhed^  der  havde  blandet  saa 
megen  Bitterhed  i  dette  Gjensyn. 

„Paul  ved  allerede  alt*",  sagde  Grev  Bernhard,  idet  han 
vexlede  et  hurtigt  Blik  med  Faderen.  Jeg  har  meddelt  ham 
Doktor  Winges  Forskrift,  som  nødte  Moder  til  saa  pludselig 
at  forlade  os  for  i  Pyrmont  at  underkaste  sig  en  Kur  for  sine 
Nervelidelser,  og  jeg  har  sagt  ham,  hvor  gjæme  Fader  viUe 
følge  med  Madame,  naar  hun  ikke  bestemt  havde  ønsket  at 
rejse  alene.  Paul  er  ikke  længere  noget  Barn,  Fader,  De  be- 
høver derfor  ikke  at  være  bange  for  nogen  latterlig  Fortviv- 
lelse. Han  forstaar  at  fatte  sig  i  saa  dagligdags  en  Sag,  og  vi 
er  enige  om  at  haabe  det  bedste.  Sit  Uheld  i  Abo  vil  h«i  søge 
Oprejsning  for  ved  at  glimre  dobbelt  i  Upsala  eller  Lund** . 

„Fortæl  mig  uden  Frygt  ocn  dit  Fejltrin** ,  sagde  Faderen, 
glad  ved  at  kunne  lede  Samtalen  bort  fra  det  farlige  Ænme. 
„Hvad  en  Bertelsk51d  end  kan  have  forbrudt,  er  jeg  forvisset 
om,  at  han  aldrig  har  kunnet  tilsidesætte  Ærens  Krav** . 

„Tak,  Fader,  De  har  gjættet  fuldkommen  rigtig*" ,  svarede 
Paul  fortalte  nu  kortelig  om  sin  dristige  Opposition  imod 
den  herskende  Theologi  uden  at  skjule  den  Overilelse,  som 
han  havde  ladet  sig  henrive  til.  „Men**,  vedblev  han,  Jeg 
beder  Fader  om  Tilladelse  til  at  gjøre  min  Fejl  god  iøen  paa 
en  anden  Maade,  end  min  Broder  har  foreslaæt.  Der  skal 
snart  afgaa  en  naturhistorisk  Expedition  fra  Stockholm  til  ^Mi- 
nien og  Afrika.  Min  Ven  Lyng  har  allerede  tilbudt  gjennem 
Arkiater  Linné  at  skaffe  mig  Lejlighed  til  at  deltage  i  den.  Jeg 
afslog  den  Gang  Forslaget,  da  jeg  ikke  var  belavet  paa,  hvad 
der  senere  skete,  men  nu  vilde  jeg  prise  mig  lykkelig  ved  at 
gjøre  en  Rejse,  saa  meget  mere,  som  jeg  derved  vilde  faa  Lej- 
lighed til  at  besøge  Moder  i  Pyrmont** . 

Grev  Bernhard  vexlede  atter  et  Blik  med  sin  Fader  og 
skyndte  sig  at  svare  : 

„Men  kjæreste  Paul,  det  kan  ikke  være  mnligt,  at  dn  strax 
igjen  vil  forlade  Fader,  som  trænger  saa  mc^t  til  dit  Seldsab 
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nu,  da  jeg  rejser  bort.  Slaa  dig  til  Taals,  til  der  kommer  en 
bedre  Lejlighed,  og  vil  du  endelig  rejse,  saa  opsæt  i  det  mind- 
ste din  Rejse  til  Efteraaret.*' 

Jeg  underkaster  mig  Faders  Vilje,"  svarede  Paul.  »Men 
kunde  jeg  være  Moder  til  nogen  Nytte,  kunde  jeg  berede 
hende  nogen  Glæde  nu,  da  hun  er  ene  og  maaske  syg  i  frem- 
med Land,  er  jeg  vis  paa,  at  Fader  ikke  vil  afislaa  min  Bøn.** 

„Du  er  en  god  Søn,  Paul,  og  vi  vil  nærmere  tænke  over 
dit  Forslag,"  sagde  Greven  yderlig  forlegen  i  Anledning  af 
det  farlige  Æmne.  „Men  du  maa  finde  det  rimeligt,  at  jeg  ikke 
strax  vil  af  med  dig  igjen,  nu,  da  jeg  har  faaet  dig  tilbage. 
Lad  os  nu  glemme  alle  Bekymringer  for  i  Dag  og  kun  tænke 
paa  Øjeblikket  Hvor  er  Erik  Lyng?  Det  er  ikke  gjæstfrit  af 
os  at  glemme  ham." 

Med  disse  Ord  og  med  en  Pande,  paa  hvilken  de  Bekym- 
ringer, han  sagde,  han  vilde  glemme,  kun  alt  for  tydelig  stod 
malede,  gik  Greven  ud  for  at  byde  sin  Hustrus  Slægtning 
velkommen  —  fordringsløs  og  ikke  vant  til  at  se  sig  omgiven 
af  saa  megen  Pragt  ventede  han  i  Salonen,  til  man  fandt  for 
godt  at  mindes  hans  Tilværelse. 

Grev  Bertelsk((ld  trykkede  hjærtelig  den  brave  Vens  Haand 
og  takkede  ham  med  varme  Ord  for  de  to  Aar,  i  hvilke  Paul 
havde  haft  et  andet  Hjem  i  hans  Hus.  De  var  snart  dybt  inde 
i  en  Samtale  om  dette  Æmne,  og  Paul  benyttede  sig  af  Lej- 
ligheden til  at  opsøge  sin  lille  Søster  Vera,  som  uforstyrret 
af  Nattens  Tildragelser  og  uden  Anelse  om,  at  den  havde 
kostet  hende  en  Moder,  havde  sovet  den  uskyldiges  Søvn,  da 
hendes  Broder  kom. 

Klokken  var  ikke  mere  end  otte,  og  Paul  vilde  liste  sig  ind 
i  Veras  Sovekammer,  da  han  mødte  Baronesse  Louise  i  Dø- 
ren, endnu  kun  halvt  paaklædt  efter  at  være  bleven  skræm- 
met  op  af  Kammerjomihien,  der  bragte  hende  det  uforklarlige 
Rygte  om  Grevindens  Forsvinden. 

„Hvad  ser  jeg?  Paul?"  raabte  hun.  „Og  hvor  er  din 
Moder?" 

„Aa,  Louise,"  sagde  han,  „hvorfor  spørger  du  mig  om  det?" 

Jeg  troede,  du  vidste ..."  svarede  hun  forvirret.  „Er  Grev- 
inden ikke  gaaet  dig  i  Møde  paa  Vejen?" 

„I  Møde?  Gode  Gud,  hvad  skal  det  sige?  Moder  er  jo 
rejst;  det  maa  du  jo  vide  bedre  end  jeg." 

Topelittt:  Fra  Gntta?  den  tred|e«  Tid  11 
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^Rejst?  Ja,  du  har  Ret;  det  vil  sige,  jeg  antager,  hun  er 
rejst  til  Stockholm.*'  sagde  Baronessen,  som  mærkede,  at  der 
stak  noget  bag  ved  alt  dette,  men  ikke  vidste,  hvad  hun  skulde 
tro  eller  sige  derom.  Til  alt  Held  kom  Grev  Bernhard,  som 
havde  sine  Grunde  til  ikke  et  Øjeblik  at  tabe  sin  Broder  af 
Syne,  til  i  det  samme. 

„Men,  Louise,  jeg  forstaar  ikke,  hvad  du  mener,"  sagde 
Paul  bestyrtet  over  denne  Uvidenhed. 

„Du  tager  fejl,  min  Ven,**  skyndte  Grev  Bernhard  tig  at 
sige.  „Det  er  ikke  over  Stockholm,  men  over  NorrkOping  hun 
er  rejst  Pyrmont  i  Nat.  Og  da  hun  udtrykkelig  forbød  at 
vække  dig,  bør  det  ikke  undre  Paul  at  se  din  Overraskelse 
over  den  uventede  Afrejse,**  tilføjede  han  med  et  Blik  paa 
Søsteren,  uvis  om,  i  hvor  høj  Grad  hun  havde  kompromitteret 
sig  i  det  farlige  Æmne. 


13.  Uløselige  Qaader. 

Paul  svarede  ikke,  men  der  blev  noget  uklart  tilbage  i 
hans  Sjæl.  Han  gik  ind  til  sin  Søster  Vera  og  traf  den  lille* 
som  nylig  var  vaagnet,  men  endnu  laa  og  var  optagen  af  at 
se  paa  sin  smukke,  hvide  Fod,  som  hun  koketterende  med  sig 
selv  stak  frem  under  Tæppet. 

Da  Vera  fik  Øje  paa  den  høje  fremmede  Yngling  i  Døren, 
trak  hun  Tæppet  op  over  Hovedet  og  var  ikke  til  at  fbnnaa 
til  at  komme  frem  fra  sin  fredlyste  Havn.  Men  da  Broderen 
med  kjærlig  Vold  trak  hendes  brunlokkede  Hoved  flnem,  og 
hun  endelig  gjenkjendte  den  kjære  Stemme,  som  hun  saa 
længe  ikke  havde  hørt,  saa  straalede  Veras  Øjne  i  et  Solskint 
der  mindede  om  Moderen  i  hendes  glade  Dage,  og  det  varede 
ikke  længe,  før  hun  fløj  op  saa  let  kostumeret,  som  hun  var, 
og  hang  om  den  elskede  Broders  Hals,  afvexlende  leende  og 
grædende.  Den  Bertelsk((ldske  Familie  havde  jo  lige  siden  de 
yngre  Børns  Fødsel  været  tvende  skilte  Halvdele  af  samme 
Æble,  og  de  to  havde  stadig  sluttet  sig  inderlig  sammen  imod 
de  ældre  Søskendes  Kulde.  Nu  havde  Vera  sin  Paul  igfen, 
nu  var  alt  godt  igjen,  nu  skulde  de  ligesom  i  gamle  Dage  legp 
i  den  grønne  Park,  og  nu  —  det  var  hun  vis  paa  —  nu  vilde 
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den  stygge  Bernhard  ikke  mere  vove  at  skyde  hendes  smaa 
Lam.  Før  der  var  gaaet  et  Par  Minuter,  havde  hun  fortalt  og 
spurgt  ham  om  de  tusind  Ting  uden  at  vente  paa  Svar,  og 
hver  Gang  endte  hun  med  et  Glædesraab  over  —  Moders 
Glæde. 

»Men  du  er  jo  højere  end  Moder/  afbrød  hun  pludselig 
sig  selv,  idet  hun  blev  rød  og  forlegen  krøb  ned  under  Tæp- 
pet igjen.  »Nu  skal  du  pænt  gaa  din  Vej,  til  jeg  har  klædt 
mig  paa,  det  skal  ikke  vare  fem  Minuter.  Jeg  længes  efter  at 
se,  hvordan  Moder  ser  ud,  naar  hun  ser  paa  dig.  Hvorfor 
fulgte  hun  ikke  med  dig  her  ind?  Hvorfor  er  hun  ikke  kom- 
men og  har  læst  min  Bøn  med  mig,  som  hun  plejer  at  gøre 
hver  Morgen?  En  Dag  i  Vinter  glemte  hun  det,  da  Fader 
havde  været  syg,  den  Dag  blev  der  slet  ingen  Morgenbøn 
holdt,  men  den  Dag  gik  det  daarlig,  Paul.  Jeg  slog  Bergflykts 
smukkeste  Urtepotte  i  Stykker,  jeg  forvred  min  Fod,  jeg  havde 
Tandpine,  jeg  skjændtes  med  lange  Karen  i  Køkkenet  og  fik 
rædsomme  Skjænd.  Det  gaar  aldrig  godt,  naar  man  glemmer 
at  læse  sin  Morgenbøn.  ** 

»Ved  du  ikke,  at  Moder  er  rejst  bort?**  spurgte  Paul,  som 
følte  sig  sælsomt  til  Mode. 

Vera  saa'  paa  ham  med  et  Par  store  Øjne.  »Rejst  bort?** 
spurgte  hun.  »Det  skal  ingen  bilde  mig  ind;  tror  du,  jeg  saa 
let  lader  mig  narre?" 

»Jeg  kan  tænke,  hun  har  ikke  villet  vække  dig,  da  hun 
saa  uventet  maatte  rejse  bort  i  Nat?** 

»Tror  du  det?  Hvor  kan  du  være  saa  enfoldig?  Moder 
skulde  rejse  uden  at  sige  Farvel  til  mig?  Nej,  det  er  noget, 
de  har  bildt  dig  ind  for  at  have  Løjer  med  dig.  Du  skal  se, 
naar  du  gaar  ud  af  Stuen,  saa  staar  Moder  bag  ved  Døren  og 
holder  med  begge  Hænder  for  Øjnene  af  dig  og  siger :  Gjæt 
en  Gang,  hvem  det  er!  Og  saa  ler  de  ad  dig,  fordi  du  saa  let 
lod  dig  narre.  ** 

Hvilken  vidunderlig  Magt  har  Barnetroen  ikke!  Den  lille 
Veras  faste  Overbevisning  havde  noget  saa  smittende  ved  sig, 
at  Paul  skyndte  sig  hen  og  lukkede  Døren  op  for  at  se,  om 
det  hele  ikke  var  en  drillende  Spøg,  om  hans  Moder  ikke 
stod  bag  ved  den  og  lo,  parat  til  at  holde  Hænderne  for  hans 
Øjne  og  sige  de  kjære  Ord,  hun  plejede  at  sige,  da  han  var 
Barn:  Gjæt  en  Gang,  hvem  det  er. 
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Men  der  stod  ingen  bag  Døren,  og  han  satte  sig  atter  be- 
drøvet hen  paa  Kanten  af  Veras  Seng. 

„Moder  sagde  dog  vel  af  og  til,  at  hun  skulde  rejse  fbr  sin 
Helbreds  Skyld?*'  sagde  han. 

,Nej,  det  gjorde  hun  aldrig.  Hvorfor  skulde  hun  dge»  hvad 
hun  aldrig  tænkte  paa?  Moder  kan  ikke  lyve,**  svarede  Pige- 
barnet meget  bestemt. 

„Husk  dig  alligevel  om!  Maaske  sagde  han  noget,  fbr 
Exempel  i  Gaar,  om  at  du  skulde  være  lydig,  naar  hun  var 
borte,  eller  at  du  ikke  maatte  glemme  din  Morgen-  og  Aften- 
bøn, skjønt  hun  en  Tid  ikke  kunde  læse  den  med  dig." 

„Det  sagde  hun  ikke.  Jeg  saa'  kun,  at  hun  somme  Tider 
var  meget  bedrøvet,  naar  Bernhard  var  styg  imod  hende  og 
kaldte  hende  Madame.  Moder  holdt  ikke  at  blive  kaldt  Ma- 
dame, skjønt  det  er  et  artigt  Ord,  sagde  hun,  og  bruges,  naar 
man  taler  til  Kejserinder  og  Dronninger.** 

„Var  Bernhard  ikke  artig  imod  Moder?** 

„Aa  jo.  Han  er  altid  artig,  naar  han  gjør  rigtig  stygt  Nar.*^ 

„Hvad  sagde  Moder,  da  du  kom  for  at  sige  Godnat?" 

„Jeg  kyssede  hende  paa  Haanden,  og  hun  kyssede  mig  paa 
Panden.  Sov  vel,  sagde  hun." 

„Ikke  andet?" 

„Jo,  saa  sagde  hun :  Sig  til  Beata,  at  hun  ikke  maa  glemme 
at  slukke  Lyset.  Det  var  mørkt  i  Nat,  skjønt  det  er  Sommer; 
vi  havde  fremmede  og  gik  senere  i  Seng,  end  vi  plejer.  Da 
Moder  gik,  vendte  hun  sig  om  i  Døren  og  sagde:  Gud  være 
med  dig." 

„Men  hun  sagde  ingen  Ting  om  sin  Rejse?" 

„Du  med  din  Rejse!  Gaa  din  Vej,  at  jeg  kan  komme  op,, 
saa  skal  du  se,  at  jeg  nok  skal  finde  Moder." 

Paul  forlod  hende  og  gik  ud  i  Parken  for  i  Naturen  at 
søge  den  Klarhed,  han  savnede  i  sit  dunkle  Indre.  »Det  er 
alligevel  saa,"  sagde  han  til  sig  selv,  „hun  er  rejst  uden  Af- 
sked for  at  spare  baade  sig  selv  og  Vera  den  brste  Skils* 
misses  Smerte." 

Imidlertid  blev  Grev  Bernhard  kaldt  ind  til  sin  Fader. 

„Denne  Forstillelse  er  utaalelig  og  uværdig,"  sagde  den 
gamle  Greve,  hvis  aabne,  ridderlige  Karakter  ikke  kunde  for* 
sone  sig  med  den  besynderlige  Intrige,  han  imod  sin  Vilje 
saa'  sig  indviklet  i.  ,Jeg  kan  ikke  holde  ud  at  hykle  en  paa- 
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tagen  Ro  for  Paul,  at  bedrage  ham,  medens  jeg  selv  er  et 
Bytte  for  Tvivl  og  Uro.  Vi  maa  gjøre  en  Ende  derpaa,  og  jeg 
er  rede  til  at  sige  ham  alf 

njeg  besværger  Dem,  Fader,  forhast  Dem  ikke,**  bad  Grev 
Bernhard.  „Saa  længe  vi  ikke  med  Sikkerhed  ved  noget  om 
Grevindens  Forsvinden,  og  hvorledes  vi  skal  raade  Bod'paa 
hendes  sauve  qui  peut,  vilde  vi  sætte  alt  paa  Spil  ved  at  be- 
tro denne  Familiehemmelighed  til  en  opbrusende  Dreng,  en 
Gil  Bias,  en  Don  Quixote,  som  vil  sætte  Himmel  og  Jord  i 
Bevægelse  for  at  finde  sin  Moder.  En  Smule  Taalmodighed 
endnu.  Fader.  Louise  er  nu  indviet  i  Sagernes  Stilling,  og  vi 
tre  vil  i  Fællesskab  opbyde  alt  for  at  opdage  den  flygtede  og 
føre  hende  tilbage.  Lykkes  det  os,  som  jeg  har  al  Grund  til 
at  antage,  vil  det  siden  være  os  en  let  Sag  for  Exempel  at 
lade  Madame  være  kommen  for  sent  til  Norrk((ping  —  Skibet 
var  allerede  sejlet,  da  hun  kom  did,  og  hun  kommer  hjem, 
fordi  en  berømt  Læge  har  foreskrevet  hende  en  anden  Kur, 
f.  Ex.  i  Ramløsa,  om  saa  skal  være.  For  Himlens  Skyld,  ingen 
Uro,  ingen  Spørgsmaal,  som  kunde  røbe  os,  thi  Tjenerskabet 
er  endnu  kun  halvt  overbevist,  men  ser  de  os  fuldkommen 
rolige,  vil  de  til  sidst  tro  den  Fabel,  jeg  har  ladet  udsprede, 
vi  vil  vinde  Tid,  og  derpaa  kommer  alt  an.** 

„Hvilken  Skam  at  være  nødt  til  som  en  Forbryder  at  und- 
gaa  og  bedrage  sine  egne  Tjenestefolk,  sine  egne  Børn!" 

„Og  for  hvis  Skyld  gjør  vi  det?  Er  det  ikke  alt  sammen 
for  hendes  Skyld,  der  har  sat  os  i  denne  Forlegenhed ?** 

„Du  glemmer  din  egen  Andel  deri,  du,  som  har  drevet 
din  anden  Moder  i  Nød  og  Landflygtighed  I*"  udbrød  Greven 
forbitret. 

,Jeg  kunde  ogsaa  svare  Dem  herpaa.  Fader,  men  vi  har 
ingen  Tid  at  spilde  paa  Bebrejdelser,  for  hvad  der  er  sket; 
vi  maa  i  Fællesskab  søge  at  raade  Bod  paa  Følgerne.  Endnu 
en  Gang,  lad  mig  handle,  saa  skal  alt  nok  blive  godt,  men 
forstyrrer  De  mig  før  Tiden  i  mine  Bestræbelser,  er  Bruddet 
ulægeligt  og  Skandalen  uundgaaelig.'' 

„Saa  gjør  da,  hvad  Du  kan,**  sagde  Greven  uvillig.  „Men 
inden  tre  Dage  maa  alt  være  i  Orden.  Længere  kan  jeg  ikke 
udholde  at  spille  en  Bedragers  Rolle.** 

Et  spodsk,  knapt  synligt  Smil  krusede  Grev  Bernhards 
Læber,  idet  han  forlod  sin  Fader  og  gik  for  at  give  sin  spån- 
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ske  Kammertjener,  den  eneste,  der  havde  hans  Fortroli^ed, 
de  fornødne  Ordrer.  Selv  gav  han  sig  med  den  største  For- 
sigtighed og  Snuhed  i  Færd  med  at  samle  alle  Spor«  som 
kunde  føre  til  en  Opdagelse  af,  hvorledes  Grevinden  var 
flygtet,  og  hvor  hun  nu  opholdt  sig. 

Hendes  Flugt  maatte  være  gaaet  for  sig  imellem  Klokken 
1  om  Natten,  da  hun  forlod  sin  Husbonds  Værelse,  og  Klok- 
ken 4  om  Morgenen,  da  Tjenestefolkene  begyndte  at  komme 
i  Bevægelse.  Hun  havde  taget  en  Del  af  sine  Klæder  med, 
vel  kun  noget  Linned  og  nogle  Hverdagskjoler,  men  dog  mere, 
end  hun  selv  kunde  bære.  Hun  maatte  altsaa  have  haft  en 
Hjælper,  men  hvem? 

Grev  Bernhard  overbeviste  sig  om,  at  ingen  friske  Hjulspor 
førte  fra  Falkby  Gaard  ud  til  Landevejen  med  Undtagelse  af 
dem,  der  hidrørte  fra  den  Vogn,  i  hvilken  Paul  og  hans  Led- 
sager var  komne.  Grevinden  maatte  altsaa  enten  være  gaaet 
ud  til  Landevejen  eller  være  flygtet  over  Søen,  og  den  sidste 
Formodning  syntes  at  stadfrestes  ved  den  Omstændighed,  at 
den  ene  af  de  Baade,  der  havde  ligget  ved  Broen  den  fore- 
gaaende  Dag,  nu  var  borte.  Men  hun  havde  ikke  kunnet 
vove  sig  ud  paa  Søen  alene,  nogen  maatte  have  roet  hende 
over  og  var  maaske  endnu  ikke  kommen  tilbage.  Hvem  havde 
roet  for  hende? 

Grev  Bernhard  skaffede  sig  hemmelig  Oplysning  om,  hvor 
vidt  muligvis  nogen  af  Tjenestefolkene  paa  Gaarden  var  borte. 
Der  savnedes  ingen.  Hans  Mistanke  faldt  paa  Bergflykt  Den 
gamle  Gartner  gik  tvær,  men  rolig  og  syslede  med  tine  Plan- 
ter som  sædvanlig. 


14.  Storme  t  Anmarsch. 

Om  Aftenen  kom  den  spanske  José  tilbage  fra  sit  Spejder- 
tog og  aflagde  Rapport  Han  havde  gjennemstrejfet  hele  Egnen 
under  Paaskud  af  at  skulle  kjøbe  Heste,  men  alt  forgjæves. 
Han  havde  udlovet  en  stor  Belønning  til  den,  der  kunde  op- 
dage Sporet  af  en  foregiven  Tyv,  som  om  Natten  skulde  have 
stjaalet  hans  Herres  Jagtbøsse,  og  man  havde  givet  ham  An- 
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visning  paa  en  vandrende  Vestg((the,  der  var  bleven  set  der 
paa  Egnen  om  Natten. 

9  Du  er  et  dumt  Fæ,*^  sagde  hans  Herre  ærgerlig.  ,Jeg 
har  opdaget  mere  end  du.  En  af  Baadene  ved  Broen  er 
borte." 

^Per  dio  sennor*',  sagde  Spanieren,  „jeg  vil  lade  mig  hænge, 
om  andre  har  brugt  Baaden  end  jeg  selv,  da  jeg  roede  over 
Søen  efter  Deres  Velbaarenheds  egen  Befaling." 

Grev  Bernhard  bed  sig  i  Læben.  »Her/  sagde  han,  »har 
du  ti  Specier,  fordi  du  udretter  noget,  og  du  skal  faa  hundrede, 
naar  du  skaffer  mig  fuld  Vished  om  den,  vi  søger." 

^Gratias  sennor.  De  skal  blive  tilfreds  med  mig,"  svarede 
Kammertjeneren  med  en  fiffig  Blinken  med  Øjnene. 

Der  var  endnu  én  paa  Falkby,  som  tilbragte  hele  Dagen 
med  at  forske  efter  den  forsvundne,  og  det  var  Vera.  Det  var 
umuligt  at  overbevise  hende  om,  at  hendes  Moder  var  rejst 
fra  hende  uden  at  sige  Farvel.  Hun  begyndte  med  at  gjen- 
nemsøge  hele  Huset  fra  Kvist  til  Kjælder,  fra  det  store,  mas- 
sive Klædeskab  af  Valnødtræ  til  de  smaa  Skuffer  i  hendes 
Dukkeskab.  Da  hun  ikke  fandt  nogen  der,  anstillede  hun  en 
Undersøgelse  i  Haven  og  Drivhusene  i  det  hemmelige  Haab, 
at  hun  vilde  finde  sin  Moder  gjemt  bag  en  Busk  eller  en 
Urtepotte.  Fra  Haven  gik  hun  til  Parken,  derfra  til  Bergflykt, 
derfra  til  Arbejdernes  Hytter  og  Godsets  Folk,  stadig  med  det 
samme  Spørgsmaal,  om  ingen  havde  set  hendes  Moder,  som 
de  havde  stjaalet  fra  hende.  Og  da  ingen  kunde  svare  paa 
dette  besynderlige  Spørgsmaal,  erklærede  Vera,  at  hun  vilde 
gaa  „saa  langt  Vejen  gik",  for  at  lede  efter  hende,  indtil  om- 
sider Sulten  mere  end  hendes  Barnepige  Beata  fik  hende  til 
at  vende  om. 

Havde  Grev  Bernhard  ikke  saa  dybt  foragtet  de  lave  døde- 
lige, som  ikke  komme  velbaame  til  Verden,  vilde  han  have 
taget  sig  i  Agt  for  den  Hvisken,  som  Veras  barnagtige  Spej- 
den  gav  forøget  Fart.  Tjenestefolkene  paa  Falkby  var,  som 
Greven  rigtig  havde  bemærket,  kun  halvt  overbeviste  om  den 
besynderlige  Rejse  til  Pyrmont  og  Norrk((ping,  som  ingen  før 
havde  hørt  et  Ord  om,  og  hvad  skulde  de  tro,  naar  den  yngste 
Frøken,  Grevindens  Yndling,  vidste  endnu  mindre  end  de? 
Før  Dagen  var  omme,  havde  Rygtet  om  Grevindens  mærk- 
værdige Forsvinden,  forstørret  og  fortolket  paa  tyve  forskjel- 
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lige  Maader,  udbredt  sig  fra  Falkby  Gaard  over  hele  det  om- 
liggende store  Gods. 

Men  nu  var  Meningerne  om  Grevinden  delte.  Hendes  store 
Velgjørenhed  imod  alle  i  Forbindelse  med  saa  megen  Vær- 
dighed havde  vundet  hende  mange  hengivne  Venner,  medens 
andre  endnu  ikke  havde  glemt  de  Rygter,  der  havde  været  i 
Omløb  om  hendes  finske  Trolddomskunst.  »Hun  var  en  En- 
gel fra  Himlen,  derfor  fik  hun  ikke  Lov  til  at  leve!"  raabte 
nogle.  »Hun  var  en  Hex  fra  Helvede,  og  hendes  Tid  var 
omme,"  mente  andre. 

Thi  det  Rygte  blev  snart  almindeligt,  at  Grevinden  ikke 
mere  var  i  Live,  at  hun  om  Natten  pludselig  var  forsvunden, 
man  vidste  ikke  hvorledes;  og  medens  nogle  antog,  at  hun 
var  sprunget  i  Søen,  gik  andre  saa  vidt,  at  de  vovede  at  frem- 
sætte Gisninger  om  en  voldsom  Død  —  hvem  der  var  Drabs- 
manden, det  vogtede  man  sig  vel  for  at  sige  højt;  men  hver 
tænkte  sit.  Kort  sagt,  hele  Bygden  blev  greben  af  en  almin- 
delig Bestyrtelse.  Egentlig  talt  havde  Grevinden  paa  Herre- 
gaarden  dog  været  en  god  Moder  for  alle  sine  undergivne,  og 
selv  en  Hex  kunde  ikke  forlade  Verden  saa  pludselig  og  paa 
saa  hemmelighedsfuld  en  Maade,  uden  at  det  vakte  Savn  og 
bragte  Røre  i  alle  Hjærter,  naar  hun  var  i  Besiddelse  af  saa 
elskværdige  Egenskaber. 

Paul,  som  ikke  vidste  noget  om  alt  dette,  gik  om  Aftenen 
ud  med  Erik  Lyng  for  at  vise  ham  Slottets  smukke  Omegn 
og  selv  gjense  de  Steder,  han  havde  elsket  fra  Barndommen 
af.  De  gik  gjennem  Parken  ned  til  Søen  og  dertn  over  En- 
gene til  den  lille  Kirke  og  Landsbyen,  der  laa  saa  kjønt  i 
Dalen  ved  Foden  af  den  Højde,  paa  hvilken  det  grevelige 
Slot  brammede  i  al  sin  Herlighed.  Aftenen  var  mild  og  sol- 
klar, Egnen  var  smykket  med  Sommerens  første  grønne  Skrud. 
De  to  Vandringsmænd  var  henrykte;  Paul  glemte  sine  Be- 
kymringer i  Glæden  over  at  se  de  smukke  Plantninger  og 
Nybygninger,  hvormed  hans  Fædrenegods  var  bleven  for- 
skønnet i  de  sidste  Aar,  og  hans  botaniske  Ven  hndt  i  Eg- 
nens yppige  Flora  en  Fornøjelse,  som  overgik  den,  alle  dens 
øvrige  Skjønheder  ydede  ham. 

„Kom,*"  sagde  Paul,  idet  han  satte  Kursen  ad  Kirken  til« 
»det  er  Løverdag  Aften,  saa  plejer  Drengene  i  Byen  at  spille 
Bold  paa  Kirkebakken.  ** 
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De  stod  snart  ved  Foden  af  Højden  lige  ved  Kirken,  hvor 
Ungdommen  havde  sin  sædvanlige  Legeplads,  men  i  Stedet 
for  Legen  saa'  de  nu  en  Gruppe  paa  tyve,  tredive  Personer, 
alle  sammen  Folk  fra  Landsbyen,  som  tidligere  end  de  plejede, 
havde  forladt  deres  Arbejde.  De  syntes  ivrig  at  samtale  om 
et  eller  andet  vigtigt  Æmne;  paa  de  flestes  Ansigter  var  der 
et  bekymret  Udtryk  ligesom  Skyer,  og  nogle  af  Kvinderne 
græd. 

»De  brave  Folk,**  sagde  Paul  til  sin  Ven,  „de  maa  have 
noget  paa  Sinde,  som  volder  dem  Uro.  Kom,  lad  os  spørge 
dem,  hvad  de  er  bekymrede  over;  maaske  kan  vi  give  dem 
et  godt  Raad.** 

Paul  BertelskOld  havde  ligesom  hans  Søster  Vera  været 
Folkenes  Yndling.  De  to  stod  allerede  gjennem  deres  Moder 
Folket  nærmere  end  deres  højadelige  Søskende,  og  de  havde 
fra  Barnsben  af  lært  at  erkjende  Menneskeværd,  selv  hos 
Husmanden  i  Hytten.  Paul  havde  ofte  deltaget  i  Landsbydren- 
genes Lege,  alle  kjendte  ham,  alle  plejede  hjærtelig  at  gjen- 
gjælde  hans  venlige  Hilsen,  og  nu,  da  han  kom  hjem  efter  at 
have  været  saa  længe  horte  —  nu  forstummede  Flokken 
pludselig,  da  den  fik  Øje  paa  ham,  ingen  hilste,  ingen  bød 
ham  velkommen,  alle  stod  forlegne,  og  de,  der  kunde,  listede 
sig  bort  i  Tavshed. 

„Hvad  er  der  i  Vejen,  Petter?"  sagde  Paul  til  en  af  sine 
fordums  Legekammerater,  en  ung  Karl,  som  modstræbende 
tog  til  sin  blaa  Hue.  „Har  du  stirret  dig  blind  paa  Pigerne, 
siden  du  ikke  kjender  mig  igjen,  fra  sidst  vi  trillede  med 
Tøndebaand  paa  Korsvejen?" 

Karlen  kløede  sig  i  Nakken  og  drejede  sig  om  paa  Hælen 
uden  at  svare. 

„Og  du,  Mårtensson,"  vedblev  Paul,  idet  han  vendte  sig 
til  en  sværlemmet  Bonde,  der  havde  været  Ladefoged  paa 
Herregaarden.  „Hvordan  gaar  det  med  dig,  gamle?  Lever  din 
gamle  Vallak  endnu,  den,  der  kastede  mig  af,  da  jeg  skulde 
vise,  hvor  dygtig  jeg  var,  og  som  altid  slog  bag  ud,  naar  man 
kildede  den  paa  Halsen?" 

„Tak,  som  spørger,"  svarede  Bonden  med  vidt  opspilede 
Øjne,  „os  er  der  ikke  vederfaret  noget  ondt." 

Der  var  et  Eftertryk  paa  dette  os,  som  bragte  Paul  til  at 
spørge: 
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„Hvorfor  staar  I  da  her  og  ser  saa  modfaldne  ud,  som  om 
Fjenden  var  i  Landet?  Hvad  er  det  for  vigtige  Sager,  I  raad- 
slaar  om  i  Aften?" 

„Hvad  skulde  vi  raadslaa  om?**  lød  Svaret  »Naar  store 
Herrer  rider,  gaar  Bonden  af  Vejen.'' 

„Var  jeg  Bonde,  vilde  jeg  ride  med,"  sagde  Ynglingen  spø- 
gende. „Og  I,  Risa-Mor,  som  laver  de  bedste  Oste  i  Lands- 
byen, har  I  glemt,  Mor,  at  jeg  var  en  af  Eders  bedste  Kun- 
der?« 

„Gud  bevare  den  naadige  unge  Herre  for  alt  ondt  i  disse 
onde  Tider!"  svarede  den  gamle  Kone  og  nejede  helt  ned 
til  Jorden,  medens  Taareme  trillede  ned  ad  hendes  visne 
Kinder. 

„Er  1  saa  bedrøvet  over  at  se  mig  igjen,  eller  har  Mår- 
tenssons  Hund  ædt  al  Jer  Tykmælk?" 

„Ja,  naar  man  er  ung,  kan  man  endnu  være  glad  og  for- 
nøjet, skjøndt  det  er  hændet,  som  aldrig  burde  være  hændet,' 
sukkede  den  gamle  og  gra^  endnu  bitterligere. 

„Naa,  hvad  er  der  da  hændet?" 

„Gud  bevare  mig  fra,  at  det  nogen  Sinde  skulde  komme 
over  min  Mund.  Hun  var  saa  hjærtemild  og  havde  saadanne 
dejlige  Øjne;  Mage  til  hende  faar  vi  vist  aldrig.  Men  vi  er 
alle  sammen  usle  Mennesker.  Ingen  ved,  hvomaar  hans  Time 
slaar,  og  Vorherre  kalder  os!" 

„Stakkels  Kone!  Har  I  mistet  Jer  Datter?  Jeg  vil  mindes, 
at  det  er  flre  Aar  siden,  hun  døde.* 

Den  gamle  tav.  Paul  mærkede  til  sin  Forundring,  at  alle 
de  andre  havde  listet  sig  bort,  og  han  var  ene  med  Konen, 
da  hans  Ledsager  havde  benyttet  Lejligheden  til  at  undersøge 
nogle  Mosarter  paa  Stenene. 

„Hvad  mener  I?  Og  hvorfor  lister  alle  sig  bort,  som  om 
de  havde  en  ond  Samvittighed?" 

Den  gamle  saa'  sig  forsigtig  om,  og  da  hun  mente,  hun 
var  sikker  paa,  at  ingen  hørte  hende,  bøjede  hun  dg  over 
imod  Ynglingen  og  hviskede  ham  i  Øret: 

nTag  Jer  i  Vare  for  den  spanske  Tater!" 

José?  Hvad  skal  det  sige?" 

„Det  er  ham." 

„Jeg  forstaar  Jer  ikke." 

„Gud  give  Jer  aabne  Øjne  og  Øren,  naadige  Herre,  thi  vi 
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lever  i  en  ond  Verden,  og  ingen  af  os  er  sikker  for  Mørkets 
Pile.  Tag  Jer  i  Agt,  og  husk  paa,  at  jeg  har  varet  Jer  ad.  Den 
Øxe,  der  har  fældet  det  fuldvoxne  Træ  i  dets  kraftige  Alder, 
kan  ogsaa  fælde  det  unge  Skud  i  dets  blomstrende  Vaar.  Se, 
Djævlen  er  gaaet  over  det  modne  Ax,  hvorfor  skulde  hans 
Fod  ikke  træde  paa  den  spæde  Spire?** 

„Men  Risa-Mor,  jeg  forstaar  ikke  et  Ord  af  alt  dette?** 
„Saa  give  Gud,  Han  aldrig  maatte  komme  til  at  forstaa  et 
Bogstav  af  det,"  brummede  den  gamle,  nejede  og  traskede 
hen  ad  Landsbyen  til. 


15.  Revnen  f  Isen. 


Man  har  stundom  lignet  Livet  ved  en  islagt  Sø,  paa  hvil- 
ken det  sorgløse  Menneske  iler  af  Sted  med  lette  Fjed,  me- 
dens Slæderne  glide  fremad  uden  at  tænke  paa  Broens  Skrøbe- 
lighed eller  paa  Dybet,  der  lurer  under  den,  indtil  Isen  snart 
langsomt  tøer,  snart  pludselig  brister,  og  den  sorgløse  Hob 
forsvinder. 

Stundom  høres  der  ogsaa,  naar  Skøjteløberen  iler  frem  ad 
sin  blanke  Bane,  et  dæmpet  Brag,  og  naar  han  ser  sig  om, 
har  Isen  slaaet  en  Revne.  Maaske  er  det  en  Advarsel,  maaske 
betyder  det  ingen  Ting.  Den  tankeløse  fortsætter  ubekymret 
sin  Færd,  den  kloge  ser  sig  om  efter  Strandbredden. 

Paul  Bertelsk((ld  befandt  sig  nu  paa  en  saadan  usikker  Is, 
og  de  dunkle  Vink,  de  hemmelighedsfulde  Advarsler,  han 
havde  faaet  i  Landsbyen,  havde  gjort  et  dybere  Indtryk  paa 
hans  forstemte  Sind,  end  han  selv  vilde  tilstaa.  Tankefuld  og 
tavs  gik  han  ved  Erik  Lyngs  Side  tilbage  til  Slottet,  d%  han 
ved  den  smalle  Vej,  som  førte  ned  til  Søen,  og  ad  hvilken 
Staldkarlene  plejede  at  ride  Hestene  til  Vands,  saa'  Skaanin- 
gen  Rasmus  komme  dinglende  paa  en  løjerlig  Maade  paa 
Ryggen  af  en  Hest. 

Fyren  havde  ikke  Ord  for  at  pleje  at  drikke  over  Tørsten, 
og  Paul  spurgte,  hvad  der  var  i  Vejen  med  ham. 

I  Stedet  for  at  svare  begyndte  Rasmus  at  klynke  værre 
end  en  Hakkelsemaskine  —  i  Fald  saadanne  havde  været  i 
Brug  paa  den  Tid. . 
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Hans  unge  Herre  var  ikke  i  godt  Humør  og  hævede  truende 
Ridepisken. 

„Hold  Øget  stille,  og  ryk  ikke  i  Grimen.  Svar  mig,  er  du 
syg?" 

„Jeg  er  forgjort,"  hulkede  Knøsen. 

,Hvad  vil  det  sige?" 

^Jeg  er  Forhexel." 

„Hvem  har  forhexet  dig?' 

,Død  og  Pine,  del  tør  jeg  ikke  sige.  Den  naadige  Junker 
ser  saa  bas  ud." 

„Vil  du  svare?"  Og  Ridepisken  kom  i  Vejret. 

„Vil  Junkeren  love  mig  ikke  at  blive  vred,  saa  skal  jeg 
nok  sige  det,"  sagde  Drengen  med  en  fortvivlet  Anstrængelse 
for  at  faa  Hakkelsemasktnen  til  at  holde  op  at  arbejde. 

„Jeg  lover  dig  Stryg,  i  Fald  du  tier,  og  en  Mark,  i  Fald  du 
taler  rent  ud  af  Posen,"  svarede  Paul,  som  anede,  at  Knøsens 
ftortvivlede  Hulken  stod  i  Forbindelse  med  Folks  underlige 
Manerer  nede  i  Landsbyen. 

,Ja,  saa  skal  jeg  sige  det  hele,  som  det  er,"  sagde  Rasmus, 
„for  Junkeren  faar  det  jo  nok  at  vide  alligevel,  og  jeg  kan  jo 
ikke  gjøre  for,  at  salig  Hendes  Naade  var  saa  troldsk  af  sig. 
For  hun  var  jo  nok  et  kristent  Menneske  alligevel,  skjønt 
det  ikke  skal  være  rigtig  fat  i  Finmarken  og  Rusland,  hvor 
hun  jo  skal  være  barnefødt,  efter  hvad  Folk  siger.  Gud  vel- 
signe hende." 

„Hvad  for  en  Hendes  Naade?" 

,Ja,  se  det  var  Knuden,  sagde  Skomageren,  han  fik  en 
Loppe  i  Begtraaden.  Død  og  Pine,  hvem  anden  skulde  det 
vel  være  end  salig  Grevinden,  Junkerens  Moder?" 

„Er  du  forrykt,  eller  har  tykke  Hans  Faaet  dig  lokket  med 
til  Kros?" 

.Se,  nu  bliver  Junkeren  vred  igjen,"  sagde  Drengen  og 
retirerede  forsigtig  til  Siden. 

„Du  ser  jo,  jeg  er  rolig,"  sagde  Paul,  skjønt  hsns  Blod  var 
fuldstændig  i  Oprør. 

Ja,  jeg  kunde  jo  nok  tænke,  Han  allerede  vidste  det,* 
sagde  Rasmus,  stadig  klar  til  at  redde  sig  i  Nødsfald  ved  en 
hastig  Flugt.  „For  se,  jeg  snakkede  noget  i  Gaar  om  salig 
Grevindens  Hexekunster,  og  det  fik  jeg  betalt  af  Mester.  Men 
„Tungen  er  en  ond  Ting",  sagde  Kjærlingen,  hun  tog  Draa- 
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ber,  og  i  Nat  red  Maren  mig.  Da  jeg  stod  op,  var  Hovedet 
som  Bly  paa  mig,  og  den  lede  har  knebet  mig  lige  ud  i  Lille- 
fingeren hele  den  udslagne  Dag.  Jeg  kan  hverken  gaa  eller 
staa,  og  naar  jeg  skal  ride,  danser  alle  Gjærdestaveme  som 
en  Snyltegjæst  ved  et  Gilde.  Se,  det  har  jeg,  fordi  jeg  var  saa 
gabmundet." 

«Gaa  hen  og  læg  dig,  du  er  syg,**  sagde  Paul,  som  nu  be- 
gyndte at  skjønne,  at  Drengen  talte  i  Vildelse. 

»Det  er  ikke  mig,  som  har  gjort  det  af  med  hende, **  ved- 
blev Rasmus  forvirret,  „det  er  Josef,  skal  Junkeren  vide.  I 
Nat,  da  jeg  ikke  kunde  sove,  gik  jeg  hen  til  Vinduet,  og  det 
var  endnu  halvt  mørkt,  da  jeg  saa'  Hendes  Naade,  ganske  som 
hun  gik  her  i  Verden,  og  en  Karl  gik  bagefter  hende  og  bar 
hendes  Sager,  og  de  gik  ned  ad  Søen  til.  Men  fra  Søen  kom 
hun  aldrig  tilbage,  skal  Junkeren  vide.  Folk  siger,  at  den 
Slags  Folk  flyder  en  Stund  paa  Vandet  ligesom  Spaaner,  og 
saa,  naar  deres  Tid  er  omme,  synker  de  lige  paa  én  Gang  og 
gaar  til  Bunds  som  en  Sten.** 

„Hjem  med  dig!"  raabte  Paul,  idet  han  greb  Hesten  ved 
Grimen  og  trak  den  op  til  Gaarden,  hvor  Rasmus  blev  lukket 
inde  og  puttet  i  Seng. 

Der  var  et  Ord  i  hans  forvildede  Snak,  der  lignede  Revnen 
i  Isen,  og  det  var  „salig  Grevinden**. 

Vera  ventede  paa  sin  Broder  ved  Trappen.  „Jeg  har  noget 
at  sige  dig,**  hviskede  hun.  „Jeg  stod  ved  Køkkendøren,  uden 
at  nogen  saa'  mig,  og  hørte  lange  Karin  fortælle  de  andre,  at 
her  har  ingen  Vogn  været  i  Nat.  Det  er  ikke  sandt,  at  Moder 
er  rejst,  sagde  hun.  Her  har  ingen  Vogn  været,  og  ingen  paa 
hele  Gaarden  har  vidst  noget  af  det.  Jeg  kunde  ikke  høre, 
hvad  hun  mere  fortalte,  men  hun  brugte  stygge  Ord  om  Bern- 
hards José." 

„Er  du  en  Frøken  BertelskOld  og  lytter  ved  Køkkendøren 
efter  Pigernes  Snak?"  skjændte  Broderen,  idet  en  Gysen  foV 
igjennem  hele  hans  Krop. 

„Om  Forladelse,"  bad  Vera,  „jeg  skal  aldrig  gjøre  det  mere. 
Nu  hører  du,  at  Moder  ikke  er  rejst;  hun  har  gjemt  sig  for 
at  forskrække  os,  og  for  at  vi  skal  blive  rigtig  glade,  naar 
hun  kommer  igjen." 

Paul  kyssede  hende  uden  at  svare.  Nu  var  det  hans  Tur 
at  komme  ud  af  Ligevægt  Han  skyndte  sig  ud  at  lede  efter 
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sin  Fader,  fuldt  og  fast  bestemt  paa,  at  han  vilde  have  Lys  i 
dette  forfærdelige  Mørke,  i  hvilket  de  uhyggelige  Ord  »salig 
Grevinden  **  stadig  lød  for  hans  Øren  som  en  LigUokkes 
Klemten. 

Greven  var  redet  ud  for  at  se  paa  et  Stykke  nyopdyrket 
Jord  og  var  endnu  ikke  kommen  hjem,  men  Paul  mødte  sin 
Søster  Louise,  som  blev  ganske  forskrækket  over  hans  for- 
styrrede Udseende. 

„Du  gode  Gud,  hvor  Du  er  bleg!  Er  du  ikke  rask?**  spurgte 
Baronessen,  som  omfattede  sin  kjønne  yngste  Broder  med  al 
den  Ømhed,  hendes  flygtige,  af  verdslige  Tanker  optagne 
Hjærte  formaaede  at  rumme,  og  som  ikke  allerede  var  bleven 
den  ældste  Broder  til  Del. 

„Hvor  er  Moder?**  sagde  Paul. 

„Madame?**  svarede  Louise  forvirret  og  betuttet.  »Hvorfor 
spørger  du  mig  om  det?  Hvad  ved  jeg?** 

Dette  „Madame**,  som  hans  Moder  ikke  havde  kunnet  for- 
drage at  høre  fra  sine  Stifbøm,  var  som  Olie  paa  Ilden. 

„Jeg  spørger  ikke  om  Madame,  jeg  spørger  dig,  hvor  er 
min  Moder!**  raabte  Paul  og  greb  Søsteren  hæfUg  i  Armen. 

„Men  Paul,  kjæreste  Paul,  jeg  beder  dig,  vær  dog  rolig. 
Du  er  syg;  du  er  bleven  forkølet  paa  Rejsen." 

„  Hør,  Louise,  jeg  er  ikke  syg,  jeg  er  ikke  vanvittig,  skjønt 
jeg  gjæme  kunde  være  bleven  det  af  alt,  hvad  jeg  har  hørt  i 
den  sidste  Time.  Jeg  vil  være  rolig;  du  ser,  jeg  er  rolig.  Alt 
er  som  før.  Solen  skinner,  Falkby  staar  endnu  paa  sin  Plads, 
jeg  river  ikke  dets  Mure  ned,  jeg  gaar  ikke  med  Sværd  og 
Pistoler  som  i  en  Røverkule.  Jeg  spørger  dig  blot:  hvor  er 
min  Moder?  Du  er  jo  min  Søster,  og  Bernhard  er  min  Bro- 
der, og  min  Fader  er  min  Fader,  og  jeg  er  mig  selv,  men 
hvor  er  min  Moder?  Jeg  vil  vide,  hvor  I  har  gjort  af  min 
Moder!** 

„Slip  min  Arm!  Jeg  forstaar  ikke,  hvad  du  mener,"  klagede 
Baronessen,  næsten  lige  saa  bleg  som  Broderen  og  lige  ved 
at  daane. 

I  det  samme  traadte  Grev  Bernhard  ind.  Han  havde  hele 
Dagen  været  optagen  af  sin  omfattende  Brevvexling  og  havde 
derfor  ikke  kunnet  vaage  over  Pauls  Skridt,  som  det  havde 
været  hans  Agt 
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»Frels  mig,  frels  mig!  Paul  er  gaaet  fra  Forstanden  I**  jam- 
rede Louise  og  sank  afmægtig  om  i  Grev  Bernhards  Arme. 

Paul  slap  hendes  Arm  og  vendte  sig  med  gnistrende  Øjne 
imod  Broderen: 

„Tag  hende!  Sæt  hende  i  Glas  og  Ramme,  den  stakkels 
Louise,  som  ikke  har  Mod  til  at  svare  mig.  Hun  har  løjet! 
—  Nu  er  Turen  til  dig." 


16.  Stormen  bryder  løs. 

Bernhard  BertelskOld  havde  ikke  forgæves  studeret  Diplo- 
maternes berømte  Kunst  under  de  vanskeligste  Omstændig- 
heder at  bevare  en  urokkelig  Koldblodighed,  med  den  største 
Sindsro  at  kalde  sort  for  hvidt,  snart  at  tirre,  snart  at  formilde 
og  til  sidst  at  trætte  sin  Modstander  for  ved  første  gunstige 
Lejlighed  at  afvæbne  ham  og  gjenerobre  tabt  Terræn.  Han 
indsaa,  at  Paul  vidste  noget,  og  besluttede  at  lade  ham  rase 
ud  i  Haab  om,  at  dette  noget  ikke  var  alt 

„Min  bedste  Paul,**  sagde  han,  „er  det  saadanne  vilde 
Sæder,  du  har  lært  i  Finland,  saa  undrer  det  mig  ikke,  at 
dine  lærde  Venner  i  Åbo  har  sendt  dig  hertil  for  at  blive 
civiliseret  ...  Se  her,  Louise,  et  Glas  Vand!  Du  skal  ikke 
daane,  min  søde  Ven,  skjønt  jeg  indrømmer,  at  det  klæder 
dig  udmærket.  Saa  ...  tag  Plads!  Paul  venter  blot  paa  at 
komme  til  at  kysse  dig  paa  Haanden  og  bede  dig  om  For- 
ladelse." 

„Vær  ikke  urolig,  det  er  allerede  ovre,"  sagde  Baronessen, 
idet  hun  kom  til  sig  selv  igjen  med  et  Talent,  som  beviste,  at 
det  ikke  var  første  Gang,  hun  var  daanet.  „Min  Nærværelse 
er  vist  overflødig,  saa  jeg  beder,  om  jeg  maa  lade  Herrerne 
være  ene." 

Grev  Bernhard  bød  hende  Armen.  „Tag  dig  i  Agt,"  hvi- 
skede hun,  „han  er  vild." 

„Jeg  kan  den  Kunst  at  tæmme  vilde  Foler,"  svarede  Di- 
plomaten. 

Paul  fik  Tid  til  at  gjenvinde  sin  Fatning,  men  det  ved- 
blev at  koge  i  ham.  Han  lignede  et  Kar  med  brændende 
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Olie,  som  ved  den  ringeste  Bevægelse  spildes  ud  over  Bred- 
derne. 

.Jeg  har  spurgt  Louise,  hvor  min  Moder  er,*  sag4e  han 
med  mørk  Energi,  medens  hans  mørke  Øjne  hvilede  paa  Bro- 
deren med  en  farlig,  ulykkevarslende  Ro. 

«Ja  saa,"  svarede  Grev  Bernhard  —  dette  navnkundige 
svenske  ^a  saa**,  som  kan  være  glødende  hedt  eller  isnende 
koldt,  venligt  eller  fjendtligt,  høfligt  eller  haanligt,  alt  efter 
som  det  siges.  -»Og  hvad  svarede  hun?" 

„Ingen  Ting.  Og  ingen  Ting  er  for  lidt" 

„Der  er  Spørgsmaal,  over  for  hvilke  ingen  Ting  er  det 
bedste  Svar,"  sagde  Grev  Bernhard  ligegyldig.  »Vser  fbmuf- 
tig.  min  kjære  Paul,  og  forjag  dine  tomme  Griller.  Jeg  haaber. 
Madame  befinder  sig  vel." 

„Hvor?" 

„  I  NorrkOping  naturligvis,  i  Fald  hun  ikke,  som  jeg  antager, 
allerede  er  gaaet  om  Bord." 

„Du  lyver!" 

„Hvad?  Atter  en  Prøve  paa  den  finske  Opdragelse.  Jeg 
beder  dig,  min  unge  Herre,  vej  dine  Ord  lidt  bedre.  Jeg 
agter  ikke  at  daane  som  Louise,  men  jeg  synes  ikke  om 
Komplimenter,  der  smager  af  Krostuen." 

„Jeg  vil  ogsaa  bede  dig  om  en  Ting,"  sagde  Paul.  »Aflæg 
den  nonchalante  Tone,  som  du  kan  gjøre  Brug  af,  naar  du 
taler  til  Børn  eller  til  Damerne  paa  et  Bal.  Mig  gjør  den  intet 
Indtryk  paa.  -Du  kjender  mig  ikke.  Jeg  er  ikke  den  samme» 
som  da  vi  skiltes.  Der  er  noget  i  mig,  som  siger  mig,  at  vi 
maa  blive  Fjender,  og  det  vilde  være  haardt,  Bernhard,  thi  vi 
er  jo  Brødre !  Jeg  beder  dig,  tal  ærlig,  tal  oprigtig,  tal  til  mig 
som  en  Broder,  og  svar  mig:  Hvor  er  min  Moder?" 

„Meget  gjæme.  Soyons  amis,  Cinna,  jeg  fbrlanger  ikke 
bedre.  Skal  jeg  nødvendigvis  være  lige  saa  sentimental  og 
lige  saa  overspændt  som  du  selv  for  at  vinde  dit  naadige  Bi- 
fald? Hvilke  Interjektioner  skal  jeg  betjene  mig  af  fbr  at  tale 
efter  din  Smag?  Hvilke  Eder  skal  jeg  bruge  fbr  at  blive  troet? 
Jeg  sværger  ved  Jupiter,  at  du  tager  fejl!  Jeg  forsikrer  ved 
Odin,  Thor  og  Freja,  at  du  har  sat  dig  en  Hoben  latterlige 
Griller  i  Hovedet.  Er  du  saa  fornøjet,  eller  skal  jeg  opsøge 
andre  Guder?  Med  Undtagelse  af  Olympen,  hvor  jeg  er  som 
hjemme,  er  jeg  bange  for,  at  min  Mythologi  kommer  til  kort 
ved  Siden  af  din." 
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„Er  det  alt,  hvad  du  har  at  svare  mig?  Tænk  dig  i  mit 
Sted.  Tænk  dig,  at  du  som  jeg  havde  en  Moder,  som  du  el- 
skede over  alt  andet  i  Verden,  og  at  hun  pludselig  fbrsvandt, 
ingen  vidste  hvor  hen.  Vilde  du  ikke  tvinge  selve  Stenene  til 
at  tale,  naar  du  spurgte  dem:  Hvor  er  min  Moder?** 

„Gaa  ud  og  spørg  Stenene  ved  Vejen,  og  de  vil  svare  dig 
—  i  Stenstil  naturligvis  — :  hun  er  rejst  til  Norrkøping.** 

„Min  Moder  er  ikke  rejst  til  Norrkøping!** 

„Eh  bien,  du  svarer  selv  paa  dine  Spørgsmaal  Hvad  for- 
langer du  saa  af  mig?** 

„Sandhed.  Jeg  vil  vide,  hvor  min  Moder  nu  opholder  sig. 
Jeg  har  Ret  til  at  forlange  det,  og  ingen  glatte  Udflugter  skal 
længere  bedrage  mig.** 

„Min  kjære  Paul,  du  burde  indse,  at  jeg  med  den  beun- 
dringsværdigste Taalmodighed  har  hørt  paa  dine  urimelige 
Deklamationer.  Tag  din  Fornuft  fangen,  og  sig  mig  i  Himlens 
Navn,  hvad  skal  jeg  svare  dig  mere?  Madame  er  rejst,  efter 
alt,  hvad  vi  ved,  for  at  gaa  om  Bord  paa  et  Fartøj  der  og  der, 
og  nu  forlanger  du,  at  jeg  skal  have  Syner,  at  jeg  skal  agere 
Spaamand,  en  Svedenborg,  og  fortælle  dig,  hvor  hun  for  Øje- 
blikket har  den  Godhed  at  befinde  sig.  Indrøm,  min  Ven,  at 
dette  er  latterligt** 

Paul  tav.  Han  havde  jo  ingen  Beviser.  Skulde  han  udsætte 
sig  for  sin  Broders  Spot  ved  at  fortælle  ham  alle  de  løse  Ord, 
paa  hvilke  han  grundede  sin  Mistanke? 

Men  Grev  Bernhard,  som  for  tidlig  troede  sig  sikker  paa 
Sejren,  kom  ham  til  Hjælp.  „Jeg  skal  vise  dig  mere  Over- 
bærenhed, end  du  har  fortjent,**  sagde  han.  „José  skal  endnu 
i  Aften  afgaa  expres  til  Norrkøping  for  at  indhente  de  nøj- 
agtigste Oplysninger  om  Madames  Afrejse,  og  i  Morgen  før 
Middag  bør  han  være  her  igjen.  Er  du  saa  fornøjet?** 

,José,**  raabte  Paul  og  alle  hans  mørke  Tanker  vendte  til- 
bage. „José,  siger  du.  Nu  gjennemskuer  jeg  dig.  Her  er  al- 
ligevel noget,  du  vil  skjule,  og  for  at  føre  mig  bag  Lyset  vil 
du  have  mig  til  at  fæste  Lid  til  en  Usling,  som  er  dit  lydige 
Kreatur  og  rede  til  alt  for  at  gaa  dine  Ærinder.  Ved  Himlen, 
som  du  paakalder,  Bernhard,  nu  begynder  jeg  at  tro,  at  du 
er  den  største  Skurk,  der  gaar  paa  Jorden !  Men  mig  skal  du 
ikke  bedrage.  Jeg  sværger  —  ikke  ved  dine  usle  Guder,  men 
ved  min  Ære  og  mit  adelige  Skjold,  som  er  lige  saa  godt  som 
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dit  —  at  hvis  du  ikke  paa  Øjeblikket  svarer  mig  og  siger  mig 
den  rene,  soleklare  Sandhed,  saa  rejser  jeg  selv  til  Norr- 
kOping,  før  Sol  gaar  ned,  og  ve  dig,  i  Fald  jeg  griber  dig  i 
en  Løgn!  Thi  har  du  vovet  at  tra^e  min  Moders  Liv  eller 
Ære  eller  Lykke  for  nær  med  det  mindste  Ord,  saa  skal 
hverken  min  Faders  Søn  eller  noget  i  Verden  beskytte  dig 
imod  min  Arm,  og  jeg  skal  kræve  dig  til  Regnskab  derfor, 
om  det  saa  skal  koste  dig  og  mig  og  os  alle  Liv  og  Velfærd. 
Vil  du  nu  svare  mig?" 

Den  brændende  Olie  var  gaaet  over  Bredderne.  Pauls  sorte 
Øjne  gnistrede,  han  greb  Broderens  Haand  —  han  var  skjøn 
og  forfærdelig  i  dette  Øjeblik. 

Men  inden  Grev  Bernhard  fandt  paa  en  ny  og  behændig 
Vending  for  at  slippe  bort  fra  den  rasende  løbske  Fole,  som 
han  vilde  have  udtiykt  sig,  hørtes  der  ved  Trappen  uden  for 
Støj  af  en  Mængde  Mennesker,  og  José,  den  spanske  Kam- 
mertjener kom  styrtende  ind,  blodig,  med  sønderrevne  Klæder, 
vildt  stirrende  Blikke  og  Forfærdelse  malet  i  sit  brune*  magre 
Ansigt,  medens  det  lange,  sorte  Haar  fløj  i  vild  Uorden  ned 
over  hans  Pande. 

„Red  mig!  For  den  hellige  Jomhiis  og  alle  Helgeners  Skyld 
red  mig,  Sennpr!"  stammede  han  og  omklamrede  i  den  stør- 
ste Angst  sin  Herres  Knæ. 

Grunden  hertil  blev  strax  klar,  thi  i  den  aabne  Dør  viste  der 
sig  under  høje  Raab  en  larmende  Folkehob,  som  lagde  nog^t 
Baand  paa  sig,  da  den  fik  Øje  paa  de  to  Grever,  øg  blev 
staaende  ved  Dørtærskelen  uden  at  vove  at  trænge  ind  i 
Salen.  Paul  forstod  strax  deres  Mening.  Tidenden  om  Grev- 
indens Forsvinden  havde  i  Begyndelsen  kun  fremkaldt  stum 
Bestyrtelse  hos  Godsets  Bønder.  I  Løbet  af  Dagen  havde  saa 
det  ene  Rygte  mere  overdrevent  end  det  andet  forvandlet 
Bestyrtelsen  til  et  gjærende  Oprør,  som  havde  foaet  ny  Næ- 
ring ved  Pauls  Besøg  i  Landsbyen  og  til  sidst  havde  bragt 
de  ellers  saa  fi*edsommelige  ØstgOther  i  fuldstændigt  Raseri. 
Historien  om  den  elskede  Grevindes  ynkelige  Død  fløj  fra 
Mund  til  Mund,  og  hvem  laa  det  nærmere  at  give  Skylden 
for  denne  Ildgjeming  end  den  nylig  ankomne  spanske  Tater, 
som  Folkene  kaldte  ham,  som  med  sit  brune,  fremmede  An- 
sigt, sine  sælsomme  Blikke  og  sit  overmodige  Væsen  strax 
ved  det  første  Syn  havde  vakt  Frygt,  Afsky  og  maaske  ogsaa 
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„Du  begynder  med  en  Løgn  og  fortsætter  med  en  Forhaa- 
nelse." 

.Jeg  frabeder  mig  alle  yderligere  Kjærtegn,  min  Herre! 
Jeg  beder  dig,  sæt  dig,  og  lad  os  i  al  Ro  komme  til  Sagen. 
Som  du  maaske  ved,  var  min  Fader  svag  nok  til,  da  han  var 
et  Par  og  tyve  Aar  gammel,  at  forelske  sig  i  en  Pige  af  Ho* 
ben  —  jeg  husker  ikke  for  Øjeblikket,  hvad  hun  hed  — ,  og 
dette  galante  Forhold  afbrødes,  da  han  giftede  sig  med  min 
Moder.  Uheldigvis  fik  han  ikke  længe  Lov  til  at  beholde  en 
Hustru,  der  i  enhver  Henseende  var  ham  værdig;  hun  døde 
og  efterlod  sig  to  Børn,  min  Søster  og  mig.  Nogen  Tid  efter 
fulgte  min  Fader  salig  Kongen  paa  hans  Rejse  gjennem  Fin- 
land, og  det  omtalte  Pigebarn  —  det  er  virkelig  kjedeligt,  at 
jeg  har  glemt,  hvad  hun  hed,  enten  var  det  Østerlund  eller 
Åppelros,  men  det  kan  nu  være  det  samme  —  nok  sagt,  hun 
havde  en  Smule  Formue,  der  var  skrabet  af  Smør  og  Talg, 
og  da  min  Fader  var  saa  uheldig  at  brække  Benet,  indsaa 
det  snilde  Pigebarn,  som  allerede  var  noget  til  Aars,  at  Lej- 
ligheden ikke  burde  forsømmes.  Hun  lagde  Balsam  paa  min 
Faders  ømme  Ben,  og  han  igjen  paa  hendes  ømme  Hjærte. 
Kort  sagt,  hun  naaede  sit  Maal  og  blev  Grevinde  . .  .*" 

„Usle  Spotter!" 

„Nej,  for  Guds  Skyld,  ingen  Komplimenter!  Jeg  var  den 
Gang  kun  sex  Aar,  og  min  Søster  fire,  men  vi  var  gamle  nok 
til  at  føle  os  ulykkelige  over  en  Forbindelse,  som  gjorde  vor 
Fader  latterlig.  Det  er  muligt,  at  Forholdet  imellem  os  og  vor 
Stifmoder  var  noget  køligt,  intimt  blev  det  aldrig.  Men  man 
finder  sig  i  al  Ting,  og  vi  fandt  os  omsider  i  den  Ære  at 
regne  Præster,  Bønder  og  Kræmmere,  kort  sagt  hele  den 
ufrelse  Pøbel,  blandt  vore  nærmeste  paarørende.  Den  unge 
Orevinde  skjænkede  vor  Fader  to  Børn  —  en  Søn  og  en  Dat- 
ter ligesom  vi  — ,  og  det  lod  til,  at  vi  skulde  komme  paa  en 
ret  venskabelig  Fod  med  hverandre.  Imidlertid  rejste  jeg 
udenlands,  min  Søster  blev  gift,  og  vor  Fader,  som  er  en 
meget  medgjørlig  Mand  . .  .** 

„Du  haaner  ogsaa  vor  Fader!"  ^ 

„Lidt  Taalmodighed,  om  jeg  tør  bede.  Vor  Fader,  som  er 
en  medgjørlig  Mand  i  sine  huslige  Anliggender,  fandt  sig 
under  vor  Fraværelse  efterhaanden  i  at  lade  vor  tapre  Stif- 
moder styre  og  regere  paa  Falkby,  som  hun  behagede.   En 
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Dag  kommer  jeg  tilbage  og  finder  en  Mængde  platte,  smag- 
løse Arrangements,  som  halvt  minde  om  Hønsehuse,  halvt 
om  Markedsboder,  og  jeg  er  saa  dristig  at  udtale  min  ringe 
Mening  desangaaende.  Det  behager  selvfelgelig  ikke  den  for- 
henværende Kammerjomfru,  nuværende  Grevinde  .  •  •* 

„Siger  du  det  én  Gang  til,  skal  jeg,  saa  sandt  du  er  en 
nederdrægtig  Løgner,  rede  din  højre  Haand  saadan  til,  at  den 
kommer  til  at  gjøre  den  venstre  Selskab/ 

»Meget  forbunden;  jeg  har  et  Stykke  Legetøj  i  min  Lom- 
me til  at  gjengjælde  den  Slags  Venskabsbeviser  med.  Altsaa^ 
den  nuværende  Grevinde  fandt  selvfølgelig,  at  min  Smag 
stod  meget  langt  tilbage  for  hendes  ophøjede  Ideer  om  Hønse- 
hus-Arkitekturen, og  jeg  mindes,  at  vi  vexlede  nogle  fbrtro- 
lige  Ord  om  den  Ting.  Jeg  vovede  endogsaa  at  tvivle  om 
hendes  absolute  Overlegenhed,  og  en  saadan  Majestætsfbr- 
brydelse  var  mere,  end  en  Kejserinde  fra  Køkkenet  Candt 
foreneligt  med  sin  nye  Værdighed.  Saa  beredte  hun  os  en 
liden  Overraskelse:  hun  rømte  fra  Falkby  i  Nat* 

„Hvad?  Min  Moder?"  raabte  Paul  blegnende,  idet  han 
sprang  op. 

,Ja  vist.  Hun  fandt  formodentlig,  at  en  af  os  var  temmelig 
overflødig,  og  da  det  ikke  faldt  mig  ind,  at  det  kunde  være 
mig,  betragtede  hun  mig  som  Oprører  og  besluttede  at  ned- 
lægge Regeringen." 

„Min  Moder?« 

,Ja,  det  var  ikke  en  Idé,  som  Maria  Theresia  eller  Katha- 
rina den  anden  kunde  have  misundt  hende?  Hun  gik  eller 
red  eller  roede,  jeg  ved  ikke  rigtig,  hvilken  af  Delene  det 
var — nok  sagt,  hun  berøvede  os  sit  behagelige  Selskab  uden 
at  sige  Farvel.  Hun  løb  bort  med  en  virkelig  Virtuositet,  som 
viste,  at  det  ikke  var  første  Gang,  hun  paa  den  Maade  be- 
ærede Landevejen  med  sin  Nærværelse." 

„O,  min  Moder,  min  stakkels  forskudte  Moder  I*  klagede 
Paul  vridende  sine  Hænder. 

„Berolig  dig,  alle  Suveræner  er  fintfølende,  naar  det  gjæl- 
der  Magten,  og  i  Stedet  for  at  opgive  en  eneste  Stump  aT 
sin  Overhøjhed,  og  i  Stedet  for  at  stige  ned  paa  Tronens 
andet  Trin  for  at  overlade  vor  Fader  det  ftorste,  foretrak  Ma- 
dame at  forlade  Hus  og  Hjem  paa  en  Maade,  som  ikke  vil 
undlade  at  gjøre  Skandale  og  vanære  den  Familie,  der  har 
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gjort  Madame  den  Ære  at  hæve  hende  op  til  sig  fra  Urte- 
boden. Jeg  var  ikke  des  mindre  til  Overflod  saa  ædelmodig 
at  ville  skjule  hendes  Fejltrin  ved  at  foregive  en  Rejse  til 
Pyrmont,  men  min  fortræffelige  Broder  har  gjort  alt,  hvad 
der  stod  i  hans  Magt,  for  at  rive  Sløret  bort  og  blotte  sin  Fru 
Moder  i  hele  hendes  naturlige  Ynde.  Det  er  lykkedes  ham 
ved  Hjælp  af  Pøblen,  som  han  af  Naturen  føler  sig  tiltruk- 
ken  af  —  ja,  min  unge  Herre,  det  er,  hvad  jeg  har  at  svare 
paa  dine  Fantasier.  Du  har  forlangt  at  faa  Saiidheden  at  vide, 
og  du  har  faaet,  hvad  du  forlangte.  ** 

-  »Jeg  takker  dig,**  svarede  Paul  med  brudt  Stemme.  „ Imel- 
lem dine  Smædeord  læser  jeg  kun  alt  for  tydelig  en  forfærde- 
lig Virkelighed.  Hun,  som  jeg  elsker  højere  end  mit  Liv,  hun, 
hvis  ophøjede  Sjæl  du  med  al  din  Verdenserfaring  er  for  lav 
til  at  begribe,  hun  vanker  nu  forskudt,  ulykkelig  og  ene  om 
i  Verden.  Nu  ved  jeg  alt;  jeg  skal  handle  derefter. '^ 


18.  Svenska  Botten. 


Faldende  Riger,  faldende  Kroner,  hvor  ligner  eders  Skæbne 
dog  ikke  overalt  sig  selv  I  Baandene  løsnes.  Kræfterne  spræn- 
ges ft*a  hverandre,  Viljerne  adsplittes,  de  selviske  Led  smuldre 
bort  og  falde  ud  af  Lænken,  og  Slag  paa  Slag  falder  Tidens 
Hammer  imod  Lovens  døde  Mure,  som  hegne  det  hele.  Træet 
er  raaddent.  Safterne  er  hentørrede.  Stormen  kommer.  Gre- 
nene brage ;  —  brus,  Storm !  Den  gamle  Eg  styrter  med  Bul- 
der, og  dens  Fald  er  stort. 

Den  gamle  Eg  var  Sverige  i  Vaaren  1772.  Endnu  stod  den, 
endnu  tyktes  den  de  indskrænkede  majestætisk  og  impone- 
rende paa  den  Høj  i  Nordens  Sne,  som  den  vedblev  at  kalde 
sin,  og  hvor  dens  dybeste  Rødder  bredte  sig  under  Overfla- 
den. Men  hvor  gnavede  ikke  Ormene  paa  dens  visnede  Blade, 
hvor  rystede  Vinden  ikke  dens  fortørrede  Krone !  Riget  lig- 
nede en  svindsottig,  hvis  Smule  Blod  strømmer  til  Kinderne 
for  at  fremkalde  Sundhedens  stjaalne  Roser  paa  dem,  medens 
Hjærtet  banker  ustadig,  og  Hænder  og  Fødder  dø  hen  i  Kulde. 

Rigsdagen  vedblev.  Man  var  nu  i  April,  og  endnu  var  der 
ingen  Ende  at  øjne  paa  det  uendelige  Kjævl;  det  blev  tvært 
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imod  mere  og  mere  truende,  efter  at  Demokratiet  havde  ftuæt 
Overtaget  og  truede  med  at  opsluge  Adelen,  ligesom  Adelen 
før  havde  opslugt  Kongemagten.  Det  var  Halvdelen  af  den 
gamle  Borgerkonges  Idéer  —  en  Konge,  et  Folk  —  der  nu 
var  kommen  til  Magten,  og  det  drejede  sig  om  intet  ringere 
end  om  at  al^ætte  hele  det  adelige  Raad. 

De  højadelige  Huer  stod  raadvilde  og  blege  af  Skræk  over 
for  det  Spøgelse,  de  selv  havde  manet  frem  til  Hjælp.  De 
endnu  mere  højadelige  Hatte  skjalv  af  Rædsel  og  klamrede 
sig  i  deres  Nød  med  krampagtig  Iver  til  Statsskibets  Mast, 
som  de  før  havde  haft  saa  travlt  med  at  faa  kappet  og  kastet 
over  Bord.  For  dem  syntes  der  ingen  Redning  at  være  mere 
undtagen  hos  den  haanede,  den  bundne,  den  mishandlede 
Kongemagt 

Paa  denne  Tid  samledes  en  Aften  i  et  af  Stockholms  Værts- 
huse den  Klub  af  unge  Adelsmænd,  der  var  bekjendt  under 
Navnet  Svenska  Botten,  og  som  for  største  Delen  levede  af 
fransk  Understøttelse.  Klubben  var  broget  sammensat  af  alle 
Slags  Elementer.  Ved  Siden  af  fuldblods  Aristokrater  af  alle 
Grader,  yngre  Sønner  uden  Arv  og  uden  Fremtid,  de  fleste 
beklædende  lavere  Officersposter  i  Armeen,  redelig  sindede, 
men  let  opbrusende  Mænd  og  Yndlinger,  saas  ruinerede  Spil- 
lere, Godsejere,  det  var  gaaet  tilbage  for,  forbigaaede  Em- 
bedsmænd, misfornøjede  Rænkesmedde, —  kort  sagt  en  fbr- 
underlig  Blanding  af  gode  og  fordærvede  Elementer,  men 
stærkt  farvet  af  al  den  Misfornøjelse,  der  længe  havde  samlet 
sig  imod  den  bestaaende  Samfundsorden,  og  hvis  egentlige 
Maal  var  ved  Kongens  Hjælp  at  kuldkaste  det  bestaaende, 
uden  at  man  derfor  havde  gjort  sig  klart  Rede  fbr,  hvad  man 
skulde  sætte  i  Stedet.  Det  bør  nemlig  tilføjes,  at  alle  Med- 
lemmerne oprindelig  var  Hatte,  hvem  det  frem  tor  alt  var 
om  at  gjøre  at  faa  gjort  en  Ende  paa  Huernes  Herredømme. 
Det  var  altsaa  omtrent,  hvad  man  i  Polen  vilde  have  kaldt 
en  Konfederation.  Klubbens  Formand  var  den  senere  saa 
navnkundige  Jakob  Magnus  Sprengtporten. 

De  yngste  og  ivrigste  af  Herrerne  havde  fbr  Øjeblikket 
samlet  sig  om  en  dampende  Bolle  i  Gjæstestuen,  hvor  Røgen 
fra  halvtredsindstyve  Kridtpiber  steg  i  Skyer  op  imod  Loftet, 
medens  de  finere  Medlemmer  af  Selskabet,  der  nærede  Alisky 
imod  Tobaksrøgen,  drøftede  Dagens  Spørgsmaal  ved  et  Glas 
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Rhinskvin  eller  Limonade  i  Sideværelserne.  Tiden  var  rig 
paa  Fængstof,  som  en  Gnist  kunde  sætte  Ild  i,  og  der  var  i 
denne  unge  og  hidsige  Klub  ingenlunde  Mangel  paa  Folk, 
der  spekulerede  paa  at  komme  til  at  gribe  ind  i  Dagens  poli- 
tiske Spørgsmaal  paa  en  virksom,  om  fornødent  paa  en  vold- 
som Maade. 

Af  det  livlige,  stundom  heftige  Ordskifte  ved  Bollen  kunde 
man  slutte,  at  det  var  noget  særlig  vigtigt,  der  nu  var  paa 
Bane.  Først  oplæstes  det  sidste  Numer  af  Avisen  »Den  sven- 
ske Opsynsmand,"  i  hvilken  Adelen  ganske  ligefrem  betegne- 
des som  Landsforrædere,  Røvere  og  Ødelande,  og  det  svenske 
Folk  raadedes  til  saa  hurtig  som  muligt  at  felge  Schweizernes 
Exempel  og  skaffe  sig  denne  Landeplage  fra  Halsen. 

En  harmfuld  og  haanlig  Latter  blandet  med  Trusler  lød  fra 
hele  det  højrøstede  Selskab. 

»Det  er  de  fribaarne,  der  taler!"  udbrød  en  ung  Løjt- 
nant, idet  han  fDragtelig  kastede  Bladet  fra  sig.  Det  hørte 
nemlig  til  Tonen  iblandt  de  ufrelse  at  kalde  sig  fHbaaren  i 
Modsætning  til  de  velbaarne  i  Landet. 

»Tag  dig  i  Agt,  PfeifP,"  sagde  en  anden,  »tag  dig  i  Agt  for 
at  gjøre  Kur  hos  den  rige  Borgertosse  ved  Skibsbroen  I  Husk 
paa  Borgemester  Sundblads  Erklæring  om,  at  sligt  er  højst 
utilbørligt;  det  borgerlige  Blod  bør  bevares  i  sin  Renhed." 

»Og  du,  Gripenmark,"  raabte  en  tredje,  »tag  du  dig  i  Agt 
for  at  søge  Herredshøvdingembedet  i  GOinge.  Bønderne  vil 
dømmes  til  Rottingslag  af  deres  Ligemænd." 

»Jeg  foreslaar,"  sagde  en  fjerde,  »at  vi  herefter  gaa  med  en 
Alen  ved  Siden  i  Stedet  for  Kaarde.  Den  er  i  Mode  og  kan 
i  alt  Fald  være  god  nok  til  at  slaa  Hunde  ihjel  med." 

»Og  jeg,"  sagde  en  Fændrik,  som  forgjæves  ragede  sig  to 
Gange  om  Ugen,  uden  at  det  endnu  var  ham  muligt  at  faa 
andet  end  Gaasedun  frem  paa  sine  mælkehvide  Kinder,  »jeg 
foreslaar,  at  vi  pynter  os  med  Træsko  i  Stedet  for  Sporer  og 
hænger  en  Præstekrave  paa  Ryggen  som  Vejrfiøj." 

»Og  en  Nathue  over  Parykken  I"  tilføjede  en  Avditør  ved 
Krigsretten  —  han  havde  en  Paryk  paa,  der  kunde  have  tjent 
som  Model  for  G5thaløvens  Manke. 

»Fanden  annamme  alle  Huer!"  raabte  en  rødmusset,  grov 
Karl  af  en  Kaptejn,  som  plejede  at  gaa  lige  løs  paa  Sagen. 
» Lad  os  i  Morgen  gaa  den  lige  Vej  til  Kongen  og  forlange  at 
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faa  Ende  paa  al  Kjærlingesludderen.  Vil  han  ikke,  ved  jeg  et 
Raad,  hvordan  vi  bør  bære  os  ad  med  Huerae.* 

„Vær  saa  god  at  komme  frem  med  Deres  Visdom.  Hvad 
er  det»  vi  bør  gjøre  ved  Huerne?*  spurgte  en  bidsk  Asses- 
sor, som  holdt  mest  af  Krogveje. 

^o,  saadan,"  sagde  Kaptejnen,  idet  han  tog  et  blaat  Snus- 
tobakslommetørklæde  op  af  Lommen,  slog  Knuder  fér  Hjør- 
nerne, saa  det  forestillede  en  Hue,  gjorde  en  Gestus  dermed, 
som  ikke  lader  sig  beskrive,  og  derpaa  kastede  den  improvi- 
serede Hue  i  den  store  aabne  Kamin,  hvor  den  øjeblikkelig 
fortæredes  af  Luerne. 

Et  lydeligt  Bifald  fra  en  Del  af  Selskabet  besvarede  denne 
Manøvre,  som  kun  alt  for  meget  tiltalte  den  ophidsede  Sinds- 
stemning, men  andre  fandt  mindre  Fornøjelse  i  den  og  gik 
til  Formanden  for  at  bede  ham  hindre  forhastede  Beslut- 
ninger. 

Oberst  Sprengtporten  sad  i  Sideværelset  fordybet  i  en  for- 
trolig Samtale  med  Grev  Bernhard  BertelskUd,  der  —  rig» 
højbaaren,  verdenserfaren  og  klog,  som  han  var  —  strax  ved 
sin  første  Optræden  havde  indtaget  en  fremrag^de  Plads 
blandt  Hattenes  Ledere. 

»Det  bliver  derved,**  sagde  Obersten  med  dæmpet  Stem- 
me paa  Fransk.  „De  gjør  Deres  bedste  med  Præsterne.  Lyk- 
kes det  os  at  skille  dem  fra  de  øvrige,  har  vi  to  Stænder 
imod  to,  og  Spillet  er  vundet  Lykkes  det  ikke,  saa  prøver 
De  med  Bønderne,  men  lykkes  det  heller  ikke,  staar  Spillet 
fortvivlet,  og  saa  maa  vi  beslutte  os  til  at  gribe  til  andro  Ud- 
veje." 

„De  glemmer,  min  bedste  Baron,  at  vi  endnu  disponerer 
over  en  tredje  Stand,  som  lever,  aander  og  røres  i  Pengene,** 
sagde  Berteiskold. 

„De  skal  ikke  smigre  Dem  med  Illusioner  om,  at  De  no- 
gen Sinde  vil  kunne  gøre  Indtryk  paa  Borgerne*,  sagde 
Sprengtporten  med  et  Skuldertræk.  „I  Borgerstanden  har 
Demokratiet  sit  egentlige  Arnested ;  den  vil  aldrig  nøjes  med 
mindre  end  hele  Magten  for  ene  at  kunne  disponere  over 
hele  Gevinsten.  Hvad  dem  selv  angaar,  min  b^te  Greve, 
kan  De  være  sikker  paa  en  Taburet  i  Raadet,  men  ikke 
endnu.** 

„Som  De  behager.  Jeg  er  til  Deres  Tjeneste." 


187 


Her  blev  Herrerae  afbrudte  af  de  besindigere  Medlemmer 
af  Klubben,  som  kom  for  at  bede  Formanden  holde  Styr  paa 
de  alt  for  stormende  Gemytter  ude  i  Salen.  Sprengtporten 
gik  ud.  Hans  Blik  fløj  hen  over  den  bølgende  Masse  og  op- 
fattede strax  det  farlige  i  Situationen. 

„Mine  Herrer",  sagde  han  rolig,  men  med  en  stærk  Stemme, 
der  bragte  Larmen  til  at  forstumme,  ,vi  er  her  for  at  lægge 
Raad  op  om  Fædrelandets  Frelse  og  ikke  om  Partistridigheder. 
Man  vil  afisætte  Raadet  i  Massevis,  og  vi  er  enige  om,  at  det 
vil  medføre  hele  Rigets  Opløsning **. 

»Og  Adelens",  knurrede  flere  Stemmer. 

»Og  Adelens,  det  er  sandt.  Derfor  skal  Riget  reddes". 

»Det  er  sandt",  raabtes  der  fra  alle  Sider. 

»Den  Ilte  April  kommer  Spørgsmaalet  til  Forhandling  i 
de  ufrelse  Stænder,  og  i  Dag  skriver  vi  den  8de.  Vil  De  Her- 
rer af  Grunde,  som  jeg  ikke  kan  give  nu,  men  som  snart  vil 
blive  indlysende  for  alle,  tilstaa  mig  tre  Dages  Udsættelse,  for 
at  jeg  kan  lede  Sagen,  saa  lover  jeg,  at  hvis  det  saa  ikke  til 
den  Tid  er  lykkedes  os,  skal  vi  alle  gaa  i  Deputation  til  Kon- 
gen og  forlange  Rigsdagens  Opløsning." 

»Om  tre  Dage  er  det  for  sent"  indvendte  nogle. 

»Om  tre  Dage  har  man  maaske  opløst  Klubben",  knurrede 
andre. 

»Tvært  imod",  sagde  Formanden  smilende,  jeg  har  paa- 
lidelig  Underretning  om,  at  Understøttelsen  til  Klubben,  som 
man  har  truet  med  at  inddrage,  atter  vil  blive  udbetalt  i 
Overmorgen." 

»Lad  gaa,  saa  venter  vi",  lød  Svaret,  thi  det  glade  Bud- 
skab om  Understøttelsen  havde  en  mærkværdig  beroligende 
Indflydelse  paa  Sindene. 

»Leve  Kongen!"  raabte  Formanden. 

»Leve  Kongen!"  lød  det  fra  alles  Læber. 


19.  Sammensvoren  Imod  Sammensvoren. 

»Naa,  jeg  kan  være  sikker  paa  en  Taburet  i  Raadet,  men 
ikke  endnu!"  gentog  Grev  Bernhard  BertelskOld  med  det 
haanlige  Smil,  der  klædte  ham  saa  fortræfi^elig  i  hans  egne 
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Øjne,  og  som  han  nu  ikke  havde  den  ringeste  Grund  til  at 
undertrykke,  thi  han  sad  alene  i  sit  Arbejdsværelse  optagen 
af  nogle  Breve,  som  hans  Kammertjener  José  nylig  havde 
bragt  ham.  „Ikke  endnu?  Jeg  er  dem  meget  fbrbunden,  min 
kjære  Baron  Sprengtporten.  De  er  aldeles  utvivlsomt  et  af  de 
bedste  Hoveder,  og,  i  Fald  man  kan  tro  Dem  selv,  den  dygtigste 
Rænkesmed,  Sverige  for  Tiden  har  den  Ære  at  opvise.  Men 
De  glemmer,  at  De  muligvis  kunde  have  en  Rival  i  deres 
ædle  Kunst.  De  anser  Dem  selv  for  saa  aldeles  uovertræffelig 
og  os  andre  ringe  dødelige  for  saa  afgjort  skabte  til  at  tage 
Grimen  paa,  at  De  tror,  De  kan  kaste  saadanne  smaa  Styk- 
ker Sukker  til  os  med  om  og  naar,  som  man  bruger,  naar 
man  vil  have  Skjødehunde  til  at  sidde.  Jeg  føler  virkelig  en 
uimodstaaélig  Lyst  til  at  spille  Dem  et  Puds,  om  ikke  for  an- 
det, saa  for  at  give  Dem  en  Lektion  i  Beskedenhed,  som  De 
nok  kan  trænge  til  .  .  .  En  Taburet  i  Raadet!  Det  er  paa  min 
Ære  et  tarveligt  Tilbud  i  disse  Tider,  selv  naar  det  gøres 
uden  Betingelser.  Der  manglede  bare  dette  »ikke  endnu*, 
for  at  man  skulde  komme  fra  det  sublime  lige  ned  i  det  lat- 
terlige. Og  med  hvilken  udsøgt  Fatning  forstod  jeg  ikke  at  se 
yderst  alvorlig  ud,  da  jeg  svarede:  Som  De  behager;  jeg  er 
til  Deres  Tjeneste!  —  Man  kunde  have  antaget  mig  for  en 
Grande  af  Spanien,  der  holder  Stigbøjlen  for  en  dum  Infant 
Jeg  maa  i  Sandhed  beundre  mig  selv." 

„Men  lad  os  se**,  vedblev  han,  idet  han  med  flygtig  Haand 
brød  det  ene  efter  det  andet  af  Brevene  paa  Skrivebordet 
„Fra  min  Fader?  Naturligvis  igen  de  gamle  Klagesange  .  .  . 
Rigtig.  Han  er  syg  af  Sorg  og  Savn.  Madame  er  uerstattelig, 
det  forstaar  sig,  ingen  kan  som  hun  passe  Mejeriet  og  Høn- 
sene og  læse  højt  for  mon  cher  papa  .  .  .  Han  har  givet  Vera 
en  Guvernante  ...  en  Frøken  SjOblad.  Naa,  det  er  da  i  alt 
Fald  et  Navn.  Nu  skal  vi  se,  at  vor  gamle  Celadon  gaar  hen 
og  forelsker  sig  i  hende  og  en  skønne  Dag  gifter  sig  med 
hende.  Jeg  er  nu  tilfældigvis  ikke  nogen  Ynder  af  Stiftnødre, 
men  er  der  intet  andet  Middel  til  at  faa  den  østerbottniske 
Tjærelugt  ud  af  Huset,  saa  lad  gaal  .  .  .  Paul  er  i  Upsala  ag 
studerer  sammen  med  en  ung  Mand  ved  Navn  Thorild  .  .  .* 

Grev  Bernhards  Blik  formørkedes.  Han  stak  hurtig  Ild  i 
Brevet  ved  en  lille  Spirituslampe,  som  til  den  Ende  stadig 
brændte  paa  hans  Bord.  Der  var  et  Ord  i  Brevet,  som  brændte 
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hans  Haand.  Han  kunde  ikke  fordrage  at  læse  sin  Broders 
Navn. 

„Hvad  ser  jeg?"  vedblev  han,  idet  han  brød  nye  Breve. 

„Fra  min  elskværdige  Markise!  Og  saa  parfumeret!  Hun 
inviterer  mig  til  i  Morgen  Aften  til  en  Soirée  en  famille.  Det 
vilde  være  grusomt  at  krænke  hende  med  et  Al^lag.  —  Fra 
Lejonram !  Han  beder  om  fem  Hundrede  Rigsdaler.  Godt,  han 
skal  faa  Hundrede,  jeg  kan  faa  Brug  for  ham  .  .  .  Fra  Hftger- 
flycht?  Han  sender  mig  en  Udfordring  i  Anledning  af  den 
lille  Lisette.  Bagatel!  Vi  spiser  Frokost  sammen,  og  et  Glas 
Tokayer  er  al  den  Satisfaktion,  han  forlanger  .  .  .  Fra  Asses- 
sor Mannelin.  Han  beder  mig  lægge  et  godt  Ord  ind  for 
ham,  han  vilde  gerne  have  Pladsen  i  Hofretten.  Ikke  ilde, 
man  begynder  at  faa  Færten  af  min  Indflydelse.  Vi  kunde  gøre 
en  Undtagelse  med  den  ufrelse  Blæksmører,  om  ikke  for  andet, 
saa  for  at  ærgre  Klubben  . . .  Aha,  Provst  Larsson !  Det  en  er 
af  de  Fisk,  min  geniale  Chef  har  befalet  mig  at  spænde  mine 
Garn  ud  for  .  .  .  Jeg  kunde  tænke  det  —  en  hel  Prædiken 
paa  fire  Kvartsider.  Lad  os  springe  de  halvQerde  over  og 
nøjes  med  Moralen  .  .  .** 

„Slebent  nok  for  saadan  en  Tykvom '',  vedblev  Greven  ef- 
ter at  have  gennemløbet  de  sidste  Linier.  „Den  fromme  Mand 
lader  sig  under  de  allerydmygste  Buk  forstaa  med,  at  han  er 
parat  til  at  erklære  Fanden  for  en  Helgen,  naar  hans  tro  Tje- 
neste blot  i  sin  Tid  maa  blive  lønnet  med  en  Bispestav.  Men 
for  Øjeblikket  er  der  ingen  Ting  at  gøre;  Standen  er  bal- 
styrig og  kulret  ...  nej  hør,  hvor  han  smigrer  sine  ærvær- 
dige Embedsbrødre!  ...  Og  han  selv  maa  for  Øjeblikket 
tude  med  de  Ulve  —  han  mener  formodentlig  Hyrder  — , 
han  er  iblandt,  indtil  han  for  den  højvelbaame  Hr.  Greve 
o.  s.  V.  kan  nedlægge  sin  underdanige  Ærefrygts  Takoffer  paa 
Troskabens  Alter  .  .  .  Superbt!  Karlen  har  faaet  højere  Be- 
taling af  Huerne,  men  vil  holde  sig  Retræten  aaben  for  det 
Tilfælde,  at  vi  endnu  en  Gang  skulde  komme  til  Mønt.  Det 
er  forbi,  min  bedste  Friherre  af  Svenska  Bottenl  Den  Port 
sprænger  De  ikke  med  Fraser.  Hvad  vil  De  have,  jeg  skal 
gjøre?  Jeg  skal  fremlægge  dette  kostelige  dogmatiske  Mester- 
stykke for  Dem,  og  De  vil  indse,  at  over  for  Præsterne  har 
De  ikke  andet  at  gjøre  end  at  bede  om  deres  Absolution. ** 
„Imidlertid",  vedblev  Greven   efter  nogen  Betænkning, 
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„vil  jeg  saa  punktlig  som  mulig  adlyde  mine  Ordrer.  Turen 
er  altsaa  til  Bønderne  .  .  .  José!** 

Kammertjeneren  kom. 

„Har  du  ladet  Karlen  fra  Badstugaden  kalde?" 

„Han  er  derude  og  venter  paa  Deres  Velbaarenheds  Be* 
falinger." 

„Lad  ham  komme  ind." 

José  gik  og  kom  strax  efter  tilbage  med  en  ung  Bonde 
af  et  godt,  ærligt  og  bestemt  Udseende.  Greven  skjænkede 
ham  et  flygtigt  Blik  og  syntes  at  blive  forbavset  over  hans 
Ungdom. 

„Dit  Navn?**  spurgte  han. 

„Jonas  Bertila,  Rigsdagsmand  fra  Storkyro**,  svarede  Bon- 
den uden  Forlegenhed. 

„I  er  noget  ung  til  at  beklæde  en  saa  vigtig  Tillidspost", 
sagde  Greven,  som  nu  fandt  for  godt  at  lægge  noget  mere 
Høflighed  i  sin  skjødesløse  Tone. 

„Mine  Sognemænd  mente,  jeg  var  gammel  nok*,  svarede 
Bonden. 

„Godt,  I  ved,  hvad  det  drejer  sig  om.  Der  er  Folk,  som 
mener  det  godt  med  Bønderne  og  anser  dem  for  alt  for  højt 
beskattede.  Indtil  Kroneskatteme  blive  nedsatte,  hvilket  ikke 
vil  vare  længe,  er  det  af  Vigtighed,  at  Præstestandens  util- 
børlige Fordringer  stækkes.  Som  det  nu  er,  klipper  Hyr- 
derne Faarene  lige  til  Skindet.  Den  Komtiende  ...  I  for- 
staar  mig  .  .  .** 

„Ja,  der  var  Tale  om  det  i  Gaar.  Men  vi  Bønder  holder 
mest  af  at  pløje  og  saa  vor  Mark  selv.** 

„  Det  forstaar  sig.  Men  naar  en  god  Ven  giver  jer  Anvisning 
paa  en  bedre  Plov,  som  pløjer  dybere  Furer,  saa  er  det  jo  til 
jer  egen  Fordel.** 

„  Det  kommer  an  paa.  Vi  har  nu  for  Tiden  saa  mange  gode 
Venner,  og  man  skal  ikke  skue  Hunden  paa  Haarene." 

„Ja  saa.  I  er  Hue?** 

„Nej,  jeg  er  Hat,  naar  det  endelig  skal  være  noget  til  at 
sætte  paa  Hovedet.** 

„Saa  meget  des  bedre,  saa  er  vi  ligesindede.  Bertila?  .  .  • 
jeg  synes,  jeg  kan  huske,  jeg  har  hørt  det  Navn  før.* 

„Det  kan  nok  være,  eftersom  jeg  ejer  den  Gaard,  hvorfra 
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Deres  Velbaarenheds  Slægt  stammer  i  sjette  Led,  og  som  den 
har  sit  Navn  fra",  svarede  Bonden  kækt. 

Greven  bed  sig  i  Læben.  ,,Det  er  nok  muligt",  sagde  han 
i  en  ligegyldig  Tone,  „og  saa  meget  mere  Grund  er  der  til, 
at  vi  holder  sammen.  Bønderne  gaar  ikke  ind  paa  Forslaget, 
siger  I?" 

nNej.« 

pjeg  skal  sige  Jer  noget  i  Fortrolighed,  min  Ven.  Det  gjør 
Bønderne  ganske  rigtig  i.  De  har  saa  længe  danset  efter  Her- 
rernes Pibe,  at  de  nu  endelig  en  Gang  kan  sørge  for  Musiken 
selv.** 

Paa  Bertilas  fiffige  Mine  kunde  man  se,  at  han  ikke  fæstede 
synderlig  Lid  til  saadanne  Ord  i  en  Greves  Mund. 

„Det  undrer  Jer?**  vedblev  BertelskOld.  »I  vilde  nære  større 
Tillid  til  mig,  naar  I  vidste,  at  jeg  har  levet  i  Udlandet  imel- 
lem frie  Folk,  som  har  afskaffet  al  Adel  og  staaet  sig  vel  der- 
ved. Dertil  vil  det  ogsaa  komme  hos  os,  min  kære  Bertila. 
Faar  vi  til  at  begynde  med  det  adelige  Raad  af  Vejen,  og 
ufrelse  i  Stedet  for,  gaar  Resten  som  en  Dans.  Eller  hvad 
tror  I?** 

,Jeg  tror  ingen  Ting**,  sagde  Bonden. 

»Kan  jeg  stole  paa  Jer  Tavshed?** 

Bertila  nikkede. 

„Nu  vel.  For  at  bevise  Jer,  hvor  ærligt  jeg  mener  det,  skal 
jeg  hviske  Jer  noget  i  Øret.  Kongen  stiller  sig  an,  som  om 
han  vil  tage  Raadsherremes  Parti,  men  i  Stilhed  ønsker  han 
intet  hellere,  end  at  hele  Raadet  faar  sin  Afsked.  Ret  jer 
derefter,  I  gode  Dannemænd,  og  hav  ingen  Barmhjertighed, 
hvad  Herrerne  saa  end  vil  bilde  jer  ind!  Forstaar  I  mig  nu?** 

„Maaske.  Røsten  er  Jacobs,  men  Hænderne  er  Esaus.** 

„Farvel.  Trænger  I  til  noget,  saa  henvend  Jer  til  mig.  Og 
husk  paa,  hvad  jeg  har  sagt:  holder  Bønderne  stadig  sammen 
med  Præster  og  Borgere,  saa  ryger  Raadet  af  Pinden,  og 
Magten  er  eders.** 

Bonden  skrabede  ud  og  gik  efter  til  sidst  at  være  bleven 
forvirret  og  usikker  om,  hvorledes  han  skulde  forstaa  en  saa 
uventet  Opfordring.  BertelskOld  kastede  sig  atter  tilbage  i 
Lænestolen  og  lo  saa  hjærtelig,  som  han  paa  nogen  Maade 
kunde. 

„Herlige  Lærdomme!**  tænkte  han  ved  sig  selv.  ,Jeg  vilde 
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paa  min  Ære  have  givet  en  halv  Tønde  Guld  for  at  have 
haft  hele  Svenska  Botten  til  Tilhørere  og  set  de  brave  Patri- 
oters Forbavselse.  Mine  Rekognosceringer  hos  Præster  og 
Bønder  er  lykkedes  fortræffelig.  Jeg  forstod  at  gjøre  det  saa 
grovt,  at  Fiskene  mærkede  Krogen.  Nu  har  vi  Borgerne  til- 
bage; min  Chef  skal  blive  fornøjet.  Vi  skal  tridse  saadan  om 
med  dem,  at  ikke  blot  de,  men  hele  Raadet  skal  gaa  fra  Kon- 
cepterne. José!** 

Kammertjeneren  kom. 

„Du  gaar  strax  med  disse  Billetter  til  Borgemesterindeme 
Sebaldt  og  Sundblad  og  Købmandskonen  Madam  Larsson. 
Men  vogt  dig  vel  for  at  lade  dem  mærke,  hvem  der  har  sendt 
dig.  Hold  gode  Miner  og  lad  dem  tro,  at  du  kommer  direkte 
fra  Biskop  Forssenius  eller  en  anden  af  Huernes  Førere. 
Derefter  gaar  du  med  denne  Billet  til  første  Opsynsmand 
ved  Storkirken  og  lader  ham  forstaa,  at  det  er  Baron  HGpken 
eller  en  anden  af  Hattenes  Førere,  der  har  sendt  dig.  Husk 
vel  paa,  at  de  tre  første  Billetter  kommer  fra  Huer,  men  den 
sidste  fra  Hatte.  Det  kan  ikke  skade,  at  du  lader  et  Ord  om 
Kongen  falde  hos  Opsynsmand  Østergren,  som  er  afgjort  Hat 
og  følgelig  for  Tiden  kongeligsindet.  Forstaar  du  mig?* 

„Sennor  skal  blive  tilii'eds.'' 

„Godt.  Mine  gode  Herrer  af  Svenska  Botten  skal  ogsaa 
blive  tilfreds  med  mig.** 


20.  Borgerfinieme. 


Vi  vilde  tage  meget  fejl,  om  vi  antog,  at  Konerne  paa  den 
Tid,  da  der  var  saa  vigtige  Sager  paa  Bane,  var  ligegyldige 
for  deres  Mænds  Raadslagninger.  De  fulgte  tvært  imod  Par- 
tiernes Sejre  eller  Nederlag  med  næsten  lige  saa  stor  Op- 
mærksomhed som  de  egentlige  Deltagere  i  Dagens  Skuespil 
og  sikkert  ofte  med  mere  Lidenskab.  I  det  mindste  hed  det 
sig,  at  fler  end  én  Kone  af  Huernes  Parti  stod  paa  en  spændt 
Fod  med  den  eller  den  af  sine  fordums  Veninder,  som  Hy- 
men tilfældigvis  havde  forenet  med  en  Hat,  og  omvendt,  at 
flere  end  én  naadig  Frue  af  Hattenes  Parti  forhørte  sig  nøje, 
naar  hun  fsestede  en  Pige,  om  hvor  vidt  den  paagældende 
havde  tjent  i  vel  sindede  Huse,  eller  hun  muligvis  maatte 
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mistænkes  for  at  have  indsuget  daarlige  Grundsætninger  i 
en  tidligere  Kondition  hos  en  eller  anden  naadig  Frue  af 
Huernes  Parti. 

Det  var  ganske  vist  mindre  almindeligt,  at  Rigsdagsmænd 
fra  Landet  havde  deres  Koner  med  til  Stockholm,  al  den 
Stund  de  i  mange  Tilfælde  kunde  ventes  at  ville  være  til 
Ulejlighed  i  Henseende  til  Statens  Affærer  eller  mindre  paa- 
lidelige  i  Henseende  til  at  bevare  vigtige  Statshemmeligh^er. 
Men  fra  denne  Regel  gjordes  der  ved  den  her  omhandlede 
Rigsdag  mange  Undtagelser  baade  paa  Grund  af  Rigsdagens 
Længde,  som  gjorde  Adskillelsen  betænkelig,  og  især  fordi 
man  kunde  vente  allehaande  Højtideligheder  ved  den  nye 
Konges  forestaaende  Kroning.  En  tilgivelig  Nysgerrighed 
havde  saaledes  samlet  en  ualmindelig  stor  Mængde  Rigsdags- 
fruer  i  Hovedstaden,  hvorhen  de  havde  ftilgt  deres  Mænd, 
og  maaske  finder  man  deri  en  Forklaring  af  den  Kendsger* 
ning,  at  Rigsdagen  aldrig  fik  Ende,  og  at  Debatterne,  som 
maaske  paa  Forhaand  indøvedes  i  den  huslige  Kreds'  velta- 
lende Smaaklubber,  blev  usædvanlig  varme. 

Blandt  de  Rigsdagsmænd,  som  saaledes  delte  deres  Om- 
sorg for  Fædrelandets  Vel  med  deres  bedre  Halvdele,  var  Qg- 
saa  Købmand  Thomas  Larsson  fra  Wasa,  hvis  trofaste  Ægte- 
mage ikke  havde  faaet  Ro  paa  sig,  før  hun  om  Efteraaret 
havde  faaet  overladt  Huset  til  sine  Døtres  Varetægt  og  selv 
var  rejst  over  til  Stockholm  for  at  tilbringe  Vinteren  med  at 
sprede  de  Skyer,  som  Bekymring  for  Land  og  Rige  kunde 
samle  paa  hendes  Husbonds  Pande.  Det  borgerlige  Ægtepar 
boede  i  et  lille  Hus  paa  Kongsholmen,  hvorfra  Manden  hver 
Morgen  lod  sig  ro  over  Strømmen  af  en  Dalkulla  for  at  passe 
sit  vigtige  Hverv,  medens  hans  Mage  fulgte  ham  til  de  røde 
Boder  eller  paa  egen  Haand  traskede  af  til  Komtorvet  for  at 
gjøre  sine  Indkjøb. 

Da  hendes  Thomas  nu  ofte  blev  borte  det  meste  af  Dagen, 
og  selv  Aftnerne  ikke  var  sikre  for  Klubber  og  Møder,  hændte 
det  jævnlig,  at  Tiden  faldt  den  gode  Madam  eller  Fru  Lars- 
son lang  —  det  gamle  ærlige  „Kjære  Mor",  hun  havde  taget 
til  Takke  med  i  Wasa,  duede  ikke  mere  i  det  forfinede  Stock- 
holm —  og  saa  traf  hun  altid  en  eller  anden  Frue  af  Borger- 
standen, der  var  i  samme  Omstændigheder  og  gjæme  snak* 
kede  en  Stund  bort  ved  en  Toøres-Peberkage,  eller,  naar  det 

Topelius:  Fr«  Gusmt  den  tredje«  Tid  13 
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skulde  være  fint,  ved  en  Arbogakringle  med  syltet  Ingeter  og 
Limonade  til.  Og  da  disse  gode  Borgerfruer  i  deres  brste 
Uskyld  ikke  havde  synderlig  Rede  paa  Forskjellen  imellem 
Hatte  og  Huer,  udgjorde  deres  Formiddagssammenkomster 
længe  et  nevtralt  Omraade,  hvor  Politiken  maatte  vige  Plad- 
sen for  de  vigtigere  Spørgsmaal  om  Priserne  paa  Smør  og 
Kjød,  om  det  bedste  Lærred,  den  mest  sjuskede  Tjenestepige 
eller  den  rimeligste  Urtebod  i  Nabolavet. 

Denne  Uskyldsperiode  fik  Ende  ud  paa  Vinteren,  da  de 
uh^lse  Stænder  begyndte  at  spille  Herrer.  Deres  Rigsfruer 
fik  nu  hver  Dag  saa  meget  at  høre  om  deres  Mænds,  Cølgelig 
ogsaa  om  deres  egen  Betydning  i  Staten,  at  de  selv  blev 
fuldkommen  overbeviste  om,  at  Rigets  Skæbne  var  afhængig 
af  deres  værdige  Holdning.  Borgerfruerne  vilde  ikke  længere 
give  nogen  af  de  fornemme  Damer  noget  efter  i  Henseende 
til  Længden  af  deres  Silketrøjer  med  Damaskblomster  i,  til 
de  røde  Hæle  paa  deres  Sko  eller  til  de  røde  Rosetter  paa 
deres  Huer,  og  naar  de  kom  kjørende  i  deres  Kareter  som 
andre  fine  Folk  og  paa  Vejen  til  Humlegaarden  mødte  nogen 
af  deres  Naader  i  al  deres  Pragt,  var  det  ikke  saa  let  at  af- 
gjøre,  hvem  der  førte  sig  med  størst  Bevidsthed  om  sin  Vær- 
dighed eller  med  den  mest  beskyttende  Mine  nedlod  ^g  til 
at  hilse  paa  den  anden.  Bøjede  en  Borgerftiies  knejsende  Ho- 
ved sig  nu  nogen  Sinde  dybere  end  sædvanlig  for  nogen,  saa 
var  det  for  en  Bispinde,  som  havde  den  Ære  at  være  uCrelse, 
eller  for  deres  egen  Stands  Ordførers  Kone,  Borgemesterinde 
Sebaldt,  hvis  lille  buttede  Figur  ved  saadanne  Lejligheder 
gjorde  Honnør  for  hele  Standen  med  en  Smaastadsdronnings 
uforlignelige  Selvtilfredshed. 

Nu  sad  den  godlidende,  i  Grunden  bundskikkelige,  men  af 
sin  nye  Vigtighed  opfyldte  Madam  Larsson  saaledes  en  Løver- 
dag  Formiddag  ved  sin  Kringle  og  sin  Limonade  optagen  af 
en  fortrolig  Samtale  med  en  god  Veninde  om  den  Indflydelse, 
Raadets  ventede  Afskedigelse  muligvis  kunde  faa  paa  Norr- 
landslærred  og  dansk  Hvedemel,  da  der  blev  bragt  hende  en 
Billet  paa  rosenrødt  Papir,  som  efter  Pigens  Forklaring  var 
bleven  afleveret  af  en  Kammertjener  hos  Præstestandens 
Ordfører,  Biskop  Forssenius.  Undrende  sig  over,  hvad  denne 
Huepartiets  højærværdige  Chef  kunde  have  at  meddele  hende, 
brød  Madam  Larsson  den  duftende  Skrivelse  og  læste: 
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»Ærede  og  velagtede  Frue! 

Da  Fruen  uden  Tvivl  ikke  fbrsemmer  at  indfinde  sig  i 
Morgen  i  Storkirken  for  at  nyde  godt  af  Provst  Wijkmans 
opbyggelige  Prædiken,  vilde  det  være  i  høj  Grad  heldigt  for 
Fædrelandets  Velfærd  og  de  ufrelse  Stænders  Anseelse,  om 
den  ærede  Frue  tillige  med  Borgemesterinde  Sebaldt  og  nogle 
andre  fortræffelige  Fruer  af  Borgerstanden  vilde  have  den 
Godhed  ikke  at  sætte  sig  paa  Standens  sædvanlige  Bænke, 
men  i  Rigsraademes  Fruers  Stol,  som  nu  er  ledig,  og  som 
man  haaber  snart  for  bestandig  skal  staa  til  den  ærede  Frues 
og  hendes  velagtede  Kollegers  Disposition." 

Punktum  og  ingen  Underskrift.  Den  gode  Fru  Larsson 
læste  og  læste  atter  denne  højst  interessante  Billet,  men 
kunde  ikke  rigtig  blive  klog  paa  Indholdet  —  den  var  nemlig 
spækket  med  en  Række  pyntelige  franske  Ord,  som  her  ere 
oversatte.  At  den  havde  en  Smag,  som  man  kunde  tænke  sig 
syltet  politisk  Ingefær,  syntes  hun,  hun  kunde  skjønne,  lige- 
som ogsaa,  at  Borgerfruerne  nu  skulde  forfremmes  til  Rigs- 
raadsværdighed,  hvilket  var  et  Slags  Sukker  paa  Bunden  og 
ingenlunde  tyktes  hende  utroligt.  Men  da  hendes  Thomas  var 
borte,  og  en  saa  vigtig  Sag  fortjente  moden  Overvejelse,  fandt 
Madamen  for  godt  i  en  Fart  at  tage  sin  allerfineste  Søn- 
dagshue  paa  og  begive  sig  hen  til  Borgemesterinde  Sebaldt 
for  at  faa  et  godt  Raad  der. 

Da  hun  kom  did,  forefandt  hun  Borgemesterinde  Sundblad 
og  Borgemesterinde  HdggstrOm,  der  var  komne  i  akkurat  det 
samme  Ærinde.  Efter  at  Fruerne  med  mange  Komplimenter 
havde  taget  Plads,  viste  det  sig,  at  Ordførerens  Frue  havde 
modtaget  en  for  øvrigt  ligelydende  Billet  dog  med  den  sne- 
dige Tilføjelse,  „at  i  Fald  den  ærede  Frue  skulde  være  af- 
hængig af  den  velagtede  Borgemesters  Samtykke,  vilde  man 
herved  blot  i  største  Fortrolighed  give  det  venskabelige  Raad, 
si  den  ærede  Frue  og  de  øvrige  fortræffelige  Fruer  af  Stan- 
den burde  føle  sig  tilskyndede  til  at  modtage  den  Rang  og 
Plads  i  Kirken,  der  med  Rette  tilkom  dem.** 

Her  var  noget  at  tænke  paa!  Den  mægtige  Ordførerfrue 
viste  sig  at  være  i  høj  Grad  optagen  af  en  saa  glimrende  Idé, 
som  at  hun  skulde  placere  sin  lille  Person  i  Rigens  Fruers 
Stol,  men  fandt  det  paa  den  anden  Side  temmelig  ubehageligt, 

13* 


196 

at  hun  i  Henseende  til  et  saa  berettiget  Forehavende  skulde 
anses  for  at  være  afhængig  af  sin  Herres  og  Husbonds  Sam- 
tykke. „Min  Sebaldt*,  sagde  hun  med  megen  Værdighed,  som 
skulde  agere  fransk,  men  var  smålandsk,  »min  Sebaldt  er 
ganske  vist  en  Person,  som  for  Tiden  kan  tage  en  Rigsraad 
i  hver  af  sine  Støvler,  og  al  Verden  ved,  at  han  en  af  Dagene 
bliver  Justitskansler,  men  dermed  er  dog  ikke  sagt,  at  han 
skal  være  en  Kristoffer  Tyran  i  sit  Hus  og  nægte  sin  Kone 
en  lille  uskyldig  Fornøjelse.  Har  Fruerne  i  Sinde  at  spørge 
Deres  Mænd,  om  De  maa  gaa  i  Kirke  og  sætte  sig  paa  hvil- 
ken Plads,  De  behager?** 

,Jeg  vilde  just  have  spurgt  Thomas  om  hans  Mening,, 
men  han  var  ikke  hjemme**,  svarede  Fru  Larsson  meget  pænt 

„Min  Mand  er  aldrig  af  anden  Mening  end  jeg**,  sagde 
Fru  Sundblad  og  tog  et  Tag  i  den  ildrøde  Sløjfe  i  Nakken. 

„Og  min  Mand**,  sagde  Borgemesterinde  HftggstrOm,  „spør- 
ger altid  mig  til  Raads  i  Rigets  Anliggender.  Vi  talte  just  i 
Gaar  om  Ordlyden  i  Haandfeestningen.** 

„Naar  saa  er**,  sagde  Ordførerfruen  højtidelig,  som  om  hun 
læste  det  op  af  en  Protokol,  „saa  vil  ingen  af  vore  Mænd 
vist  gøre  Indgreb  i  vore  Fri-  og  Rettigheder.  Men  for  ikke  at 
være  afhængige  af  deres  Samtykke,  gør  vi  maaske  bedst  i 
ikke  at  blande  vore  Mænd  ind  i  en  Sag,  som  ikke  angaar 
dem,  eller  hvad  mener  Fruerne?" 

Fru  Larsson  nærede  nogle  Betænkeligheder,  men  Flertallet 
var  af  Ordførerfruens  Mening. 

„  Det  er  altsaa  en  Aftale,  at  vi  i  Morgen  Kl.  9  indfinder  os  i 
Storkirken  og  tager  den  Plads,  der  tilkommer  os?*  sagde 
Ordførerfruen  videre. 

„Ja  vist**,  lød  Svaret. 

„Behager  Fruerne  at  begive  sig  ind  til  mig  paa  V^n, 
eftersom  jeg  bor  paa  Kjøbmandstorvet,  ganske  tæt  ved  Kirken, 
saa  kan  vi  følges  ad?** 

„Takker  ærbødigst,  det  skal  være  os  en  Fom^lse*,  sva- 
rede Fruerne  og  gik  dybt  nejende. 
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21.  Rigens  Fruers  Bænk. 

„Gaar  du  i  Kirke  i  Dag,  min  søde  Ven?**  sagde  Fru  Lars- 
son med  den  uskyldigste  Mine  af  Verden  til  sin  Mand  Søn- 
dag Morgen,  efter  at  hun  hele  Natten  igennem  ikke  havde 
faaet  Søvn  i  sine  Øjne  ved  Tanken  om  sin  nye,  uvante  og 
hemmelighedsfulde  Rigsraadsværdighed. 

„Har  ingen  Tid**,  svarede  Manden  tvært. 

»Jeg  gaar  i  Storkirken,  i  Fald  du  ikke  har  noget  derimod'', 
sagde  hans  trofaste,  vel  opdragne  Ægtemage. 

»Ja  saa.** 

„Provst  Wijkman  prædiker  om  den  største  i  Himmerig. 
Han  er  en  god  Prædikant  og  saa  patriotisk!*' 

Ja  saa." 

„Vi  trænger  alle  sammen  til  at  mindes  om  at  være  yd- 
myge, naar  der  beskæres  os  saa  høje  Værdigheder.  Har  du 
ikke  Lyst  til  at  høre  Provst  Wijkman  prædike?" 

»Nej.« 

„Hvorfor  ikke,  kære  Thomas?« 

„Han  prædiker  hver  Dag  i  Standen.« 

„Kan  det  være  muligt,  at  alle  ufrelse  Rigsdagsmænd  her- 
efter bliver  Rigsraademes  Ligemænd?« 

„Vrøvl!« 

„Men  jeg  har  hørt,  at  alle  Rigsdagsmænds  Koner  herefter 
skal  sidde  paa  en  fornemmere  Plads  i  Kirken.« 

„Taabelig  Snak!« 

„Men,  søde  Ven  .  .  .« 

„Lad  mig  i  Ro.« 

Den  gode  Kone  vidste,  hvad  det  betød.  Hun  turde  ikke 
kny  et  Ord  mere  om  den  vigtige  Hemmelighed,  hun  havde 
paa  Hjærtet,  skønt  den  med  Vold  og  Magt  vilde  ud  af  hende. 
I  sin  store  Kvide  besluttede  hun  endnu  en  Gang  at  indhente 
de  andre  Fruers  Raad,  tog  sin  fineste  Kaabe  paa  og  gik  hen 
til  Fru  Sebaldt. 

Her  var  allerede  Fruerne  Sundblad  og  HftggstrOm  i  Færd 
med  paany  at  lægge  Raad  op  sammen  med  deres  Ordfører- 
frue.  Det  viste  sig,  at  begge  de  først  nævnte  lige  saa  lidt  som 
Fru  Larsson  havde  kunnet  fortie  den  store  Hemmelighed  for 
deres  Livsledsagere,  men  begge  var  bleven  skræmmede  til 
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Tavshed  af  de  Svar,  deres  Mænd  havde  givet  dem,  før  end 
de  endnu  havde  faaet  den  aabeiibaret  i  hele  dens  Omfang 
og  Betydning.  Alle  tre  ventede  derfor  det  afgørende  Ord  fra 
Ordførerfruens  vise  Læber. 

ijeg  for  min  Del**,  sagde  Borgemesterinde  Sebaldt  med 
megen  Vigtighed,  „jeg  for  min  Del  har  besluttet  at  berede 
min  Mand  en  behagelig  Overraskelse.  Han  er  saa  beskeden, 
min  gode  Sebaldt,  at  han  maaske  af  lutter  Beskedenhed  kunde 
give  Afkald  paa  den  Værdighed,  Rigens  Stænder  behage  at 
gøre  Krav  paa  for  ham.  Jeg  foreslaar,  at  vi  hævder  vor  Stil- 
ling, som  vi  har  aftalt.  Ikke  for  vor  egen  Skyld,  Gud  bevare's, 
men  for  at  salvere  Friheden  og  Fædrelandet" 

„Naturligvis**,  istemmede  Fruerne  HfiggstrOm  og  Sundblad, 
„det  sker  altsammen  for  at  salvere  Friheden. ** 

Fru  Larsson  tav.  Hun  var  overstemt,  før  hun  endnu  havde 
vovet  at  lukke  Munden  op. 

Alle  fire  Fruer  begave  sig  altsaa,  den  ene  finere  udstyret 
end  den  anden,  i  Marschorden  med  Ordférerfruen  i  Spidsen 
hen  til  den  nærliggende  Storkirke  fbr  at  høre  Provst  Wijk- 
man  prædike  om  den  største  i  Himmerig. 

Inden  vi  følge  Fruerne  videre  paa  deres  haabefulde  Vel 
til  Rigsfrueværdigheden,  er  det  i  sin  Orden,  at  vi  omtale  en 
Billet,  som  Opsynsmand  Østergren  ved  Storkirken  havde 
modtaget  Dagen  i  Forvejen,  og  som  han  antog  kom  fra  Hatte- 
nes Chef,  Baron  HOpken.  I  denne  Billet  eller  Ordre  som  han 
tog  den  for,  meddeltes  det  Opsynsmanden,  at  nogle  Fruer  af 
Borgerstanden  omgikkes  med  den  formastelige  Plan  under 
næste  Højmesse  at  trænge  sig  ind  i  Rigens  Fruers  Stol,  i 
hvilken  Anledning  han.  Østergren,  havde  at  træffe  de  for- 
nødne Foranstaltninger  for  at  forebygge  en  saadan  Uforskam- 
methed. Men  for  at  han  kunde  forvisse  sig  om,  at  Dristig- 
heden hos  de  ufrelse  Stænder  virkelig  gik  saa  vidt,  var  det 
bedst,  at  han  med  Vilje  lod  Døren  til  Stolen  staa  aaben,  fbr 
at  man  kunde  faa  at  vide,  hvem  det  var,  der  saaledes  agtede 
at  trodse  al  Lov  og  Velanstændighed. 

Der  behøvedes  ikke  mere.  Opsynsmand  Østergren  var  ble- 
ven forfremmet  til  sin  nuværende  Post  fra  den  ganske  vist 
ærefulde,  men  mere  afhængige  Stilling  som  Kammert|ener 
hos  Rigets  største  Magnat,  Grev  Axel  Fersen.  Følgelig  var 
denne  Kirkens  Tjener  ikke  blot  Hat  fra  Isse  til  Fodsaal,  men 
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om  muligt  en  endnu  mere  indgroet  Aristokrat,  som  hadede 
alle  ufrelse  værre  end  Synden,  især  naar  dette  Pak,  som  han 
udtrykte  sig,  oven  i  Kjøbet  havde  den  Uforskammethed  at 
være  Huer. 

Aldeles  uvidende  om  den  Fare,  der  truede  dem,  ankom 
Fruerne  imidlertid  til  Storkirken  og  traadte  frejdig  ind  under 
St  Jørgen  med  Dragen.  Gudstjenesten  var  endnu  ikke  begyndt, 
men  Kirken  var  alligevel  fuld  af  Tilhørere,  der  havde  ind- 
fundet sig  for  at  høre  en  Rigsdagsmand  prædike.  Som  det 
plejer  at  gaa,  medens  man  saadan  sidder  og  venter  før  Guds- 
tjenesten, var  Menighedens  Tanker  for  Øjeblikket  af  en 
ganske  verdslig  Natur.  De  fleste  fordrev  Tiden  med  at  glo 
paa  Folk,  der  kom,  og  med  at  gøre  Bemærkninger  over  den 
eller  den,  som  vilde  trænge  sig  ind  i  en  fuldt  besat  Stol,  el- 
ler andre,  som  ikke  vilde  gjøre  Plads,  skjønt  Stolen  kun  var 
halv  fuld. 

Nu  for  Tiden  er  det  Skik  og  Brug  i  Stockholm,  at  næsten 
alle  Siddepladser  er  lejede  bort  imod  en  særlig  Afgift,  og 
først  naar  Salmen  umiddelbart  før  Prædikenen  begynder,  luk- 
ker Opsynsmanden  op  for  en  Del  Stole,  hvis  Lejere  ikke 
have  indfundet  sig  i  rette  Tid.  Paa  den  Tid,  da  denne  Hi- 
storie tildrog  sig,  var  saadanne  bortabonnerede  Stolestader 
forbeholdt  Adelen  og  Statens  højere  Embedsmænd  samt  Ri- 
gens Stænder.  Under  det  kongelige  Pulpitur  længst  til  højre, 
naar  man  stod  med  Ansigtet  vendt  imod  Alteret,  var  Rigs- 
raademes  og  deres  Familiers  Stolestader,  saa  kom  nogle  an- 
dre fornemme  Personer  og  endelig  Stændernes  nøjagtig  be- 
stemte Pladser. 

Mønstrede  ligesom  andre,  idet  de  skred  frem,  nærmede 
Fruerne  sig  med  deres  Ordførerfrue  i  Spidsen  Borgerskabets 
sædvanlige  Stole,  men  gik  til  alles  —  blandt  andre  Borge- 
mesteme  Sebaldts,  Sundblads  og  Hftggstr(5ms  —  store  For- 
undring forbi  og  trængte  sig  i  Følelsen  af  deres  Betydning 
længere  og  længere  frem  gjennem  Folk  i  Gangene,  til  de 
omsider  havde  banet  sig  Vej  til  Rigens  Fruers  Stol. 

Der  sad  allerede  et  Par  Grevinder  i  al  deres  Pragt,  men 
da  Døren  viste  sig  at  være  aaben,  tog  Borgemesterinde  Se- 
baldt  et  rask  Tag  i  Grebet,  trak  Døren  op  og  gik  uden  Be- 
tænkning ind.  De  andre  fulte  efter,  selv  forbavsede  over  deres 
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Dristighed,  men  med  det  faste  Forsæt  at  vove  „alt  for  Fri- 
heden." 

Til  at  skildre  de  Ansigter,  Deres  Naader,  som  allerede  sad 
i  Stolen,  satte  op,  eller  de  øvrige  Kirkegængeres  Forundring 
over  denne  i  Stockholms  og  Storkirkens  Aarbøger  uhørte 
Frækhed  vilde  der  allermindst  kræves  en  Hogarths  Pensel. 
De,  der  sad  nærmest,  vilde  knapt  tro  deres  egne  Øjne,  og  de, 
der  sad  længere  borte,  rejste  sig  op  i  Stolene. 

Om  en  Abe  havde  vist  sig  paa  det  kongelige  Pulpitur,  vilde 
den  ikke  have  kunnet  vække  større  Forargelse  i  Kirken. 

„Nej,  kjære,  lad  os  gaa  ud  igjen!**  bad  den  skikkelige  Fru 
Larsson  i  højeste  Grad  forskrækket  og  forlegen  over  dette 
Røre. 

„Hvor  vi  sidder,  der  sidder  vi,"  sagde  Ordførerfruen  ufor- 
færdet. 

Aldrig  saa  snart  havde  hun  sagt  dette*  før  Opsynsmand 
Østergren  viste  sig  ved  Døren  til  Stolen,  mørk  og  bister  som 
St.  Jørgens  Drage. 

„Vil  Madameme  gaa  ud;  det  er  Rigens  Fruers  Stol!"  sagde 
den  tro  Vogter  af  Aristokratiets  Værdighed,  højt  nok,  til  at 
det  kunde  høres  af  hundrede  Personer  i  Nærheden. 

Madameme!  Det  lød  i  Ordførerfruens  Øren  som  den  skjæn- 
digste  Forhaanelse.  Men  Fruerne  var  døve  og  lod,  som  de 
ingen  Ting  hørte. 

„Vil  Madameme  gaa  ud!"  gjentog  Opsynsmanden  truende. 

Ordførerfruen  saa'  sig  om.  Borgerskabet  var  for  langt  borte 
til  at  kunne  komme  hende  til  Hjælp,  men  desuagtet  vilde  hun 
ingenlunde  fortrække  med  det  gode,  saa  meget  mere,  som  det 
hele  jo  kunde  bero  paa  en  Misforstaaelse. 

,Jeg  er  Borgemesterinde  Sebaldt,"  svarede  hun  i  den  sikre 
Forventning,  at  hvordan  det  saa  end  gik  hendes  Søstre  i 
Ulykken,  vilde  hun  i  det  mindste  faa  Lov  til  at  sidde  ufor- 
styrret. 

„  Det  kommer  ikke  mig  ved.  Jeg  siger,  at  Madameme  skal 
gaa  ud!"  sagde  den  ubevægelige  tjenende  Aand  igjen,  og  da 
denne  hans  tredje  Opfordring  ikke  lod  til  at  virke  bedre  end 
de  to  foregaaende,  greb  han  uden  Omstændigheder  den  ene 
Fme  i  Armen  efter  den  anden  og  førte  dem  ud  af  Stolen, 
hvor  meget  de  saa  end  strittede  imod. 

De  tre  adlød   som   forskrækkede   Lam,  men  det  gjorde 
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Ordførerfruen  ikke.  „Ved  I  af,  I  uforskammede  Karl,  at  min 
Mand  er  Ordfører  for  Borgerstanden,  og  at  jeg  er  inviteret 
af  Biskop  Forssenius,  og  at  Rigens  Stænder  skal  lade  Jer 
sætte  i  Rosenkammeret  I**  raabte  den  yderst  forbitrede  Frue. 

nOg  jeg  skal  sætte  Madamen  i  Gabestokken,  i  Fald  Hun 
staar  her  og  vækker  Forargelse  i  Kirken!  Vil  Hun  se.  Hun 
kommer  af  Sted  og  holder  sin  Mund!''. 

Højrøde  af  Harme  og  Skam  listede  Fruerne  sig  ud  af  Kir- 
ken. Ak,  Ordførerfrue,  Ordførerfrue,  havde  hele  Menigheden 
i  Storkirken  i  Stockholm  kunnet  læse  i  dit  Hjærte,  som  den 
blev  Øjenvidne  til  dit  uhørte  Nederlag,  hvilket  umaadeligt 
Fald  vilde  den  saa  ikke  have  opdaget,  fra  Ærens  højeste  Tinde 
til  Ydmygelsens  dybeste  Dal. 


22.  Markise  Egmont. 

Paa  den  Dag,  da  Fruerne  blev  afsatte  fra  Rigsraadsværdig- 
heden,  var  der  om  Aftenen  Soirée  en  famille  hos  Markise 
Egmont  i  Dronninggaden.  Som  et  straalende  Meteor  var  denne 
unge  franske  Dame  nylig  dukket  op  over  Horisonten  for  at 
fordunkle  alle  andre.  Hun  var  allerede  i  sit  nogle  og  tyvende 
Aar  bleven  Enke  efter  en  gammel  Oberst  og  havde  for  et 
Par  Aar  siden  hos  sin  Mands  Niece,  den  navnkundige  Grev- 
inde Egmont  i  Paris  haft  den  Ære  at  blive  præsenteret  for 
Kronprinsen  af  Sverige,  og  enten  det  nu  var  dette  høje  Be- 
kjendtskab  eller  Lyst  til  at  se  Norden  eller  blot  et  Lune  —  thi 
hvilken  ung  Dame  i  hendes  Stilling  vilde  ikke  anse  denne  sidste 
Grund  for  fuldkommen  tilstrækkelig!  —  nok  sagt,  Markisen 
havde  sidste  Sommer  gjort  en  Lysttur  til  Sverige  paa  et  Par 
1-^ger,  og  disse  Uger  var  endnu  ikke  omme.  Hun  lejede  en  smuk 
Lejlighed,  omgav  sig  der  med  en  Luxus,  som  gav  en  Anelse 
om  umaadelig  Rigdom,  og  saa'  alt,  hvad  der  paa  den  Tid 
fandtes  af  fornemt  og  glimrende,  flokkes  i  sine  Saloner.  Først 
og  fremmest  Kong  Gustav,  hans  hovmodige,  men  geniale 
Moder,  Enkedronningen,  hele  hans  Hof,  hans  Statsmænd, 
hans  Krigere,  de  fornemste  Partichefer,  Kunstnerne,  Digterne, 
Forfatterne,  alle  brændte  deres  Vinger  paa  denne  sydlandske 
Sol  eller  kappedes  i  det  mindste  om  at  bringe  den  deres  Hyl- 
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dest  —  alle  paa  én  eneste  nær,  og  det  var  Dronning  Sofia 
Magdalena,  Kongens  unge,  fromme,  men  undselige  Hustru. 
Hun  alene  havde  ikke  været  til  at  overtale  til  at  lade  den 
nye  Tryllerinde  forestille  for  sig,  og  endnu  mindre  havde  hun 
nedladt  sig  til  at  beære  hende  med  et  Besøg.  HoEsladderen, 
som  altid  er  parat,  mente,  at  den  ganske  godt  indsaa,  hvad 
Grunden  var.  Man  sagde,  at  Dronningen  var  skinsyg  —  og 
ikke  uden  Grund. 

Hvorfor  skulde  Dronningen  ogsaa  være  den  eneste  af  sit 
Kjøn,  som  ikke  hemmelig  nærede  saadanne  Følelser?  Alle 
unge  og  mange  ældre  fornemme  Damer  var  i  Stilhed  enige 
om,  at  Markise  Herminie  Egmont  maatte  anses  fbr  en  nogen- 
lunde velskabt,  ja  endogsaa  ganske  tækkelig  Person  —  naar 
hun  blot  ikke  havde  haft  den  Uvane  at  blinke  med  Øjnene  — 
naar  disse  Øjne  ikke  havde  haft  en  alt  for  ubestemt  Farve  — 
naar  hendes  Næse  ikke  havde  været  for  stor,  hendes  Mund 
for  lille,  hendes  Haar  for  sort,  hendes  Teint  for  brun,  hendes 
Figur  for  fyldig,  hendes  Gang  for  dansende,  hendes  Kjole  for 
kort,  hendes  Fødder  for  smaa  o.  s.  v.  o.  s  v.  Kunde  nogen 
nægte,  at  hun  læspede?  Var  hun  ikke  meget  for  koket? 
Hørte  hun  ikke  gjæme  Komplimenter?  Og  saa  lo  hun  fbr 
meget,  og  saa  græd  hun  for  meget,  og  saa  snakkede  hun  fbr 
meget,  og  saa  —  kort  sagt,  hun  vilde  i  Damernes  Øjne  have 
været  i  Besiddelse  af  alle  mulige  Fortrin,  naar  hun  ikke  i 
Stedet  havde  haft  alle  mulige  Fejl.  Hendes  største  Fejl  var 
naturligvis  den,  at  hun  vovede  at  fortrylle  alle  Mænd,  unge 
og  gamle,  der  kom  i  Nærheden  af  hende. 

Hvad  havde  man  ikke  allerede  naaet  at  faa  fortalt  og  løjet 
sammen  om  denne  elskværdige,  glade  franske  Kvinde,  fbrdi 
hun  ikke  gik,  stod,  sad,  tænkte,  talte,  lo  og  græd  akkurat  som 
alle  andre!  Hvilke  Forhaanelser  havde  man  ikke  allerede  sat 
i  Omløb,  hvilke  ømme  Forhold  havde  man  ikke  allerede  paa- 
digtet hende  uden  at  have  saa  meget  som  Skygge  af  Bevis 
derfor!  Og  hun  vidste  det  meget  godt,  men  hun  lo  denuL 
Hun  lignede  den  straalende  Svane  i  Fablen,  som  Misumfelsen 
stadig  kastede  Snavs  i  Massevis  paa,  men  som  leende  duk- 
kede ned  i  de  klare  Bølger  og  dukkede  op  igjen  lige  saa  hvid 
som  før. 

Nu  havde  hun  samlet  en  lille  Kreds  af  intime  Venner  om 
sig  —  der  kunde  vel  være  et  Hundrede  Personer.  Her  gjemte 
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Hattene  deres  Hatte  og  Huerne  deres  Huer;  Partierne  ned- 
lagde Regeringen  over  for  Gratiens  Universalmonarki.  Tidens 
støjende  Ufred  syntes  at  være  bleven  udenfor  ligesom  en 
drukken  Lakaj  med  Kappen  over  Armen  ude  i  Forstuen.  I 
disse  lyse,  tiltalende  Sale,  omkring  denne  elskværdige  Fé,  der 
legende  spredte  Blomsterduft  om  sig,  hvor  hun  gik,  saa'  man 
allerede  en  Morgenstribe  af  det  Solskin,  der  snart  skulde 
straale  over  Gustav  den  tredjes  Tidsalder.  Derfor  trivedes 
Kongen  saa  vel  der,  ligesom  Sommerfuglen  opsøger  Solstraa- 
len,  men  de  stive,  snærpede  Damer  fra  det  forrige  musegna- 
vede  Hof,  hvor  hvert  et  Skridt  tydedes  som  Politik,  hvor  hvert 
et  oprigtigt  Ord  var  en  Synd  og  hvert  et  forsonende  Smil  en 
Protest  imod  Rigsdagskjævlet  —  de  trivedes  ikke  vel  i  Mar- 
kise Egmonts  Saloner,  skjønt  de  kom  tit  nok  i  dem  af  Nys- 
gjerrighed  eller  —  „for  at  redde  Friheden." 

En  af  „de  intime **  i  denne  udsøgte  Kreds  var  Grev  Bern- 
hard Berteiskold,  som  havde  gjort  Markisens  Bekendtskab  i 
Paris  og  været  den  første,  der  tilskyndede  hende  til  at  besøge 
Norden.  De,  der  med  os  kun  have  set  den  unge  Verdensmand 
fra  en  mindre  behagelig  Side,  vilde  maaske  være  bleven  til- 
bøjelige til  at  ændre  deres  Mening  om  ham,  naar  de  havde 
set  ham  i  en  saadan  Salon,  til  hvis  Prydelser  blandt  Mæn- 
dene han  med  Føje  kunde  regnes.  Han  glimrede  der  ved  alle 
de  Egenskaber,  der  gjør  en  Mand  afholdt  i  Selskabslivet. 
Han  var  lystig,  underholdende,  vittig  og,  naar  saa  skulde 
være,  ogsaa  ondskabsfuld;  han  fortalte  godt  og  var  uudtøm- 
melig, men  fortalte  aldrig  for  meget;  han  var  fuldkommen 
fortrolig  med  dette  fine  Galanteri,  som  aldrig  synes  at  smigre, 
men  alligevel  smigrer  i  hvert  eneste  Ord ;  han  havde  udmær- 
kede Kundskaber  uden  tilsyneladende  selv  at  vide  det;  han 
var  helt  og  holdent  Øje  og  Øre  for  dem,  han  talte  med,  og 
medens  der  skjulte  sig  en  fin  Beregning  bag  hvert  af  hans 
Skridt  syntes  han  aldrig  at  tage  det  ringeste  Hensyn  til  sin 
egen  Person. 

Men  var  Grev  Bernhard  i  alt  dette  en  fuldendt  Fransk- 
mand, særlig  i  den  Kunst,  som  var  Blomsten  af  Datidens  for- 
finede Dannelse  og  Selskabsliv,  nemlig  Konversationens,  saa 
havde  han  fundet  sin  Mester  i  Markise  Egmont.  Ikke  at  hun 
overgik  ham  i  Vid,  Talenter  og  Veltalenhed,  men  hun  havde, 
hvad  der  savnedes  hos  Greven  —  denne  varme  Baggrund, 


50RI  giver  alle  Enkeltheder  et  højere  Relief,  og  som  aldrig 
kan  erstattes  af  en  glimrende  Overflade  uden  Dybde.  Som 
alle  andre  havde  Greven  fra  første  Færd  af  anset  hende  for 
en  af  disse  Damer  af  den  store  Verden,  hvis  hele  Indhold 
ligesom  Blomstervasens  bestaar  i  de  forgængelige  Buketter, 
man  pryder  den  med.  Men  han  tog  fejl ;  han  fandt  noget  der, 
som  trodsede  al  hans  Skarpsynethed,  og  som  det  hverken 
lykkedes  ham  at  gennemskue  eller  overliste,  og  det  var  et 
Kvindehjærte. 

Men  kunde  det  vel  skræmme  ham?  Hvad  betød  en  Kvin- 
des Hjærte  for  ham?  Havde  han  ikke  hundrede  Gange  klemt 
Saften  ud  af  den  Slags  Citroner  og  saa  kastet  dem  væk? 
Men  denne  mærkværdige  Franskmandinde  lod  sig  aldeles 
ikke  klemme.  Hun  syntes  at  bære  Hjæriel  paa  Tungen,  og 
dog  lod  det  sig  lige  saa  lidt  fange  som  Maaneskin  i  Kilden. 
Grev  Bernhards  Forfængelighed  æggedes  af  denne  Trods. 
Han  anvendte  vexelvis  den  vittige,  den  sentimentale,  den 
overbevisende  Methode,  men  alt  forgjæves.  Han  bortskjød  alle 
de  Pile,  han  havde  i  sit  Kogger,  og  alle  prellede  lige  magtes- 
løse af  imod  dette  lille,  ubetydelige  Kvindehjærte,  der  syntes 
at  være  et  Bytte  for  den  første  Nar,  der  gad  tage  det,  og  dog 
spottede  den  mest  evede  Grosserer,  som  nogen  Sinde  havde 
gjort  i  den  Vare. 

Grev  Bernhard  var  ikke  vant  til  at  gaa  slagen  fra  Valplad- 
sen. Han  svor  i  sit  stille  Sind,  at  dette  gaadefulde  Væsen 
skulde  komme  til  at  tilhøre  ham,  om  ikke  for  andet,  saa  til 
Straf,  og  da  han  en  Gang  havde  sat  sig  denne  Tanke  i  Hove- 
det, fandt  han,  at  den  slet  ikke  var  saa  gal.  Han  sagde  til  sig 
selv,  al  bortset  fra  alle  Genstandens  personlige  Yndigheder 
var  en  Markise  af  den  Rang,  med  en  saadan  Formue  og  saa 
mægtige  Forbindelser  baade  i  Paris  og  Stockholm  el  ganske 
passende  Parti.  Nu  vel,  hvad  var  der  da  i  Vejen  for,  at  han 
gjorde  hende  til  Grevinde  BertelskOId?  Ikke  andet,  end  at 
hun  ikke  havde  givet  sit  Minde  dertil. 

„Nous  verrons",  tænkte  Greven,  „vi  faar  at  se." 

Denne  Aften  var  den  politiske  Gæring  saa  stærk  i  Stock- 
holm, at  ikke  en  Gang  Markise  Egmont  kunde  bevare  sin  be- 
kendte Nevtralitet.  Medens  man  i  Markisens  nærmeste  Nær- 
hed sang,  dansede  eller  med  en  Blanding  af  Henrykkelse  og 
Skuldertræk  hørte  paa  en  Deklamation  af  den  f 
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stav  den  tredje  fremtryllede  Opera  „Thetis  og  Pelée",  kastede 
Tidens  mørke  Sky  en  Skygge  over  de  Qæmere  Dele  af  Sa- 
lonen og  Sideværelserne,  hvor  nogle  Herrer  af  Svenska  Bol- 
ten i  Stilhed  drøftede  nogle  af  Dagens  Spørgsmaal  med  de- 
res Chef  Baron  Sprengtporten. 

„De  tre  Dage  er  omme**,  sagde  de  til  ham,  „og  Stillingen 
bliver  for  hvert  Øjeblik  mere  truende.  „Hvad  skal  vi  gøre?** 

„Vente**,  lød  Svaret. 

„Frederik  AminofP  har  nylig  talt  med  Folk,  der  kom  fra 
Huernes  Klubber.  Demagogerne  føre  det  mest  uforskammede 
Sprog  og  erklære  rent  ud,  at  Adelen  bør  udryddes.  Bønderne 
knurre.  Borgerne  begynde  at  knytte  Næverne,  og  Præsterne 
ringe  med  Stormklokken,  som  om  de  er  gale.  Noget  maa  vi 
gjøre.  Men  hvad?** 

„Vente!** 

„Vente?  Det  er  umuligt.  Pakket  er  ude  af  sig  selv.  Raa- 
det  gaar  sikkert  i  Spaaneme  ved  Afotemningeme  i  Morgen, 
og  i  Overmorgen  ser  vi  Provster,  Borgemestere  og  Lagrets- 
mænd  kro  sig  paa  Taburetterne.  Tror  Baronen  virkelig,  at  vi 
kan  se  paa  alle  de  Optøjer  med  Armene  over  Kors?  Hvad  i 
Himlens  Navn  skal  vi  gøre?** 

„Vente!** 

En  mer  end  almindelig  lydelig  Latter  fra  en  Kreds  længere 
borte  afbrød  de  talende.  Det  var  Grev  Bertelsk61d,  der  for- 
talte Historien  om,  hvorledes  de  fire  Fruer  var  komne  galt  af 
Sted  i  Storkirken. 


23.  Stormstigen  til  et  HJærte. 

Anekdoten  om  de  fire  Fruer  gjorde  Lykke.  Alle  fandt  det 
yderst  pikant,  at  det  endelig  var  lykkedes  Borgerhovmodet 
at  vække  almindelig  Forargelse  i  Kirken,  og  alle  kappedes 
om  at  gjøre  de  stakkels  Fruer  til  Gjenstand  for  deres  bidende 
Indfald. 

„Frøen  i  Lafontaines  Fabel  kunde  ikke  have  gjort  det  bedre**, 
sagde  en. 

„Damerne  har  altid  Privilegium  paa  at  udtale  Herrernes 
Mening**,  sagde  en  anden. 


,0g  bede  derfor",  sagde  en  tredje. 

„Menigheden  burde  have  rejst  stg  og  sunget  Te  deum', 
sagde  nogle. 

„Saa  meget  mere,  som  Provst  Wijkman  ved  samme  Lej- 
lighed skal  have  holdt  en  meget  opbyggelig  Prædiken  om  de 
største  i  Himmerig",  sagde  Grev  Bertelsk&ld. 

„Næst  efter  Borgerfruerne  er  unægtelig  Præsterne  de  største 
i  Himmerig." 

„Men  hvorfor  lod  man  ikke  Borgerfruerne  blive  siddende?" 
spurgte  den  unge  Værtinde  med  et  lille  utaalmodigt  Kast  med 
sit  smukke  Hoved. 

„Hvorfor?"  sagde  Bertelsktild.  „Fordi  ikke  alle  Damer 
nejes  med  at  herske  udelukkende  ved  deres  Ynde.  Borger- 
fruerne fik  i  Kirkebetjenten  en  Kavaler,  som  fuldkommen 
passede  sig  for  dem,  og  som  viste  dem  al  den  Artighed,  de 
kunde  skjønne  paa.  De  maa  indrømme,  at  han  viste  dem  en 
virkelig  Riddertjeneste.  Havde  han  ikke  nødet  dem  til  at  be- 
røve Damerne  af  Rigsraadet  deres  behagelige  Selskab,  vilde 
de  næste  Søndag  have  beæret  det  kongelige  Pulpitur  med 
deres  Nærværelse." 

„Og  saa?" 

„Paa  det  kongelige  Pulpitur?" 

„Ja,  hvorfor  ikke?  Er  ikke  alle  lige  over  for  Kongernes 
Konge?  Bar  ikke  alle  Pladser  i  en  Kirke  have  samme  Rang?" 

„Det  kan  Deres  Naade  sige,  fordi  De  er  hævet  over  al 
Rang",  svarede  Greven,  „men  vi  andre  svage  dødelige  lide  af 
visse  Fordomme.  Vi  tro  f.  Ex.,  al  et  Alenmaal  ikke  rigtig  pas- 
ser til  Scepter." 

„Er  De  vis  derpaa?  Jeg  synes,  jeg  kan  huske,  at  et  Kjøb- 
mandshus  ved  Navn  IVledici  ikke  debuterede  saa  ilde  paa 
Tronen.  Og  for  Resten,  selv  om  Borgerskabet  bukker  og 
nejer  for  os  paa  Gaden  eller  i  vore  Forgemakker,  fordi  vi 
har  en  Titel,  hvor  staar  det  saa  skrevet,  at  vi  skal  frembære 
vor  Forfængelighed  for  Almagtens  Trone?  Tror  De  virkelig, 
min  bedste  Greve,  at  Efterverdenen  vil  betragte  vore  Rang- 
pladser  i  Kirken  med  samme  højtidelige  Alvor  som  vi?  Og 
naar  vi  gaa  saa  vidt  i  vor  dybe  Ærbødighed  for  Magten,  at 
vi  kalder  vore  døde  Konger  og  Fyrster  højsalige,  —  er  det 
saa  aldrig  faldet  Dem  ind,  at  man  en  Gang  vil  briste  i 
udødelig  Latter  over  saadanne  Daarskaber?" 
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,De  er  Rousseaus  Landsmandinde,  min  naadige.  De  har  Ret 
til  at  være  RebeL" 

,Nej  undskyld.  Rousseau  er  født  i  Genf,  en  lille  Plet  i 
Verden,  som  har  den  Ære  at  være  en  Republik  ligesom 
Sverige.  Forskjellen  er  kun,  at  man  i  Genf  hædrer  Geniet 
med  kongelige  Æresbevisninger,  medens  man  i  Sverige  be« 
klager  sig  over,  at  man  har  et  Geni  paa  Tronen  . .  .  Til- 
lader De?«* 

Og  Markisen  tog  hans  Arm  med  den  ugenerte  Frihed, 
som  de  svenske  Damer  af  den  gamle  Skole  fandt  saa  lidet 
passende. 

De  gik  igjennem  Salonen  og  tog  Plads  i  et  pragtfuldt  Kabi- 
net, der  var  saa  svagt  oplyst,  at  der  var  halvmørkt 

,Nu  eller  aldrig!"  tænkte  Grev  Bernhard.  Han  havde  for- 
gjæves  ødslet  Fraser  af  alle  mulige  Slags  paa  dette  lunefulde 
Væsen.  Han  maatte  finde  paa  noget  nyt 

, Madame **;  sagde  han,  »De  er  i  Sandhed  den  værste  Re- 
bel, jeg  ved.  Det  er  ikke  nok,  at  De  trodser  den  ømmeste 
Beundring  af  en  Mand,  der  tilbeder  Dem,  De  er  i  Stand  til 
at  trodse  et  helt  Rige.** 

»Virkelig?  Skal  det  være  en  Kompliment?** 

»Som  De  behager.  De  giver  Dem  ud  for  at  være  Demo- 
krat, og  De  konspirerer  for  Kongemagten." 

Jeg?« 

»De!  De  har  beæret  Sverige  med  et  Besøg  blot  for  at 
kuldkaste,  hvad  De  kalder  dets  republikanske  Statsforfatning, 
og  atter  sætte  en  enevældig  Konge  paa  Tronen." 

»Aa,  min  Herre,  De  gjør  mig  virkelig  meget  for  megen 
Ære." 

»Det  er  mit  ramme  Alvor.  Al  Verden  ved,  at  De  er  lige 
saa  farlig  som  elskværdig.  Men  al  Verden  ved  ikke,  at  De  er 
en  politisk  Personlighed.  Undskyld,  at  jeg  er  den  første,  der 
siger  Dem  det" 

»Nej,  hvad  er  det,  De  siger?  Jeg  en  politisk  Personlig- 
hed! Det  er  fortræffeligt.  Jeg  beundrer  Deres  Skarpsindighed, 
men  De  vilde  gjøre  mig  en  stor  Tjeneste  ved  at  meddele  mig 
noget  mere  om  Deres  vigtige  Opdagelse." 

»For  det  første  er  De  i  Besiddelse  af  alle  de  Egenskaber, 
der  udkræves  til  en  politisk  Intrige,  De  er  lige  saa  genial  som 
smuk,  lige  saa  dristig  som  genial  og  lige  saa  klog  som  dristig. 
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Hvor  utroligt  det  end  synes,  er  De  ogsaa  i  Stand  til  at  be- 
vare en  Hemmelighed.  Ingen  nærer  Mistanke  til  Dem,  og  De 
har  al  mulig  Frihed  til  at  sætte  Dem  i  Forbindelse  med  alle 
Partier,  ligesom  De  samler  en  Livgarde  om  Dem  af  Folk  af 
alle  mulige  Farver,  men  som  alle  er  enige  om  blindt  at  ad- 
lyde Deres  mindste  Vink.  Har  jeg  gjættet  rigtig?* 

„Gaa  videre.  Det  interesserer  mig  i  højeste  Grad  at  fiaa 
alle  mine  Menter  at  vide." 

„De  forbereder  et  Statskup,  Madame.  Og  hvorfor  skulde 
De  ikke  vove  det,  som  saa  mange  skjønne  Damer  for  Dem 
har  vovet  og  udført?  Forsynet  vilde  jo  virke  alt  for  umiddel- 
bart, i  Fald  det  tillod  en  Revolution  at  gaa  for  sig  uden  Kvin- 
der og  Præster.  Jeg  gør  imidlertid  ikke  Fordring  paa  at  komme 
til  at  spille  Deres  Skriftefader.  De  er  en  personlig  Veninde 
af  Grevinde  DaschkofP,som  Katharina  den  anden  har  at  takke 
for  Tronen.  Jeg  er  overbevist  om,  at  hun  har  givet  Dem  de 
bedste  Raad,  for  Exempel  at  sikre  Dem  den  kongelige  Garde 
eller  Svenska  Botten.  Men  jeg  maa  ikke  des  mindre  advare 
Dem,  Madame,  thi  De  er  paa  god  Vej  til  —  Klosteret  eller 
Skafottet." 

Markisen  fæstede  sine  smaa  skjelmske,  brune  Øjne  paa 
den  talende,  og  et  spottende  Smil  krusede  hendes  forføreriske 
Læber.  Men  Grev  Bernhard  syntes  ikke  desmindre  at  be- 
mærke, at  Roserne  paa  hendes  Kinder  tabte  deres  Farve,  i  det 
hun  nikkede  og  sagde: 

»Gaa  videre!  Deres  Historie  bliver  mere  og  mere  roman- 
tisk!- 

„De  har  beregnet  alt.  Madame  —  undtagen  de  Øjne,  der 
har  gennemskuet  Dem.  En  eneste  Fejl  er  tilstrækkelig  til  at 
ødelægge  Virkningen  af  alle  deres  udmærkede  Egenskaber, 
og  De  er  ikke  fuldstændig  fejlfri'.  Tillad  mig  at  sige,  at  De 
er  meget  uforsigtig." 

„Naa!  Endelig  kom  der  da  en  Skyggeside  i  min  politiske 
Personlighed ! " 

,Ja,  De  er  uforsigtig.  De  burde  ikke  i  Gaar  være  redet  til 
Haga  under  Paaskud  af  en  Promenade.  Man  har  opdaget,  at 
De  har  haft  hemmelige  Sammenkomster  med  Kongen.  Og 
paa  Tilbagevejen  burde  De  ikke  have  ladet  Deres  Hest  løbe 
løbsk  for  at  kunne  lukke  Dem  inde  hele  Dagen  under  Paa- 
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skud  af»  at  De  var  altereret  af  Skrækken  eller  maaske  kom- 
men til  Skade.  ** 

»Jeg  ser,  De  er  vel  underrettet  »Saladin",  min  unge  Ara- 
ber, blev  sky  for  en  gammel  Kone,  som  gik  til  Byen  med 
Granris,  og  jeg  var  virkelig  lige  ved  at  falde  af.  Hvorfor  jeg 
ikke  gjorde  det,  kan  ikke  interessere  Dem.  Der  har  De  Grun- 
den til,  at  jeg  ikke  kunde  tage  imod  Besøg  i  Gaar.  Men,  som 
De  ser,  ér  jeg  i  Dag  saa  vidt  restitueret,  at  jeg  uden  Fare 
kan  forsætte  min  Vej  til  Klosteret  eller  Skafottet" 

»Endnu  en  Gang,  Madame,  jeg  er  ikke  Deres  Skriftefader. 
Jeg  har  heller  aldrig  tvivlet  om  Deres  Mod,  men  jeg  tvivler 
om,  at  De  vil  have  Held  med  Dem.  Stol  ikke  paa  Kongen; 
al  hans  Ridderlighed  vil  ikke  hindre  ham  i  at  svigte  Dem, 
naar  hans  Krone  trænger  til  et  Offer.  Slaa  Dem  hellere  sam- 
men med  en  Mand,  som  aldrig  vil  svigte  Dem,  og  som  vil 
anse  det  for  en  Ære  at  tjene  Dem,  naar  han  derved  tillige 
kan  arbejde  for  sit  Fædrelands  Lykke.  ** 

»Hvorledes?  De  vil  være  ædelmodig  nok  til  at  gaa  ind 
paa  et  politisk  Kompagniskab  med  en  Person^  der  maaske  i 
Morgen  bliver  anklaget  for  Højforræderi?" 

»Hør  mig.  Madame!  Jeg  tilhører  et  Parti,  hvis  Skæbne  for 
Øjeblikket  er  nøje  knyttet  til  Kongens,  og  som  derfor  vil  op- 
byde alt  for  at  fremme  just  den  Plan,  vi  har  talt  om.  Hatte- 
nes Parti  staar  og  falder  nu  med  Kongemagten.  Uden  os 
formaar  hverken  De  eller  Kongen  at  sætte  en  Statsomvælt- 
ning igjennem.  Med  os  lader  alt  sig  derimod  gjøre.  Det  er 
Dem  vist  nok  heller  ikke  ubekendt,  et  jeg  er  i  Besiddelse  af 
en  Indflydelse,  som  kan  gavne  eller  skade,  efter  som  den 
anvendes  for  eller  imod.  Altsaa  —  jeg  vil  ikke  besvære  Dem 
med  en  Kjærlighedserklæring,  skjønt  De  har  det  i  Deres 
Magt  at  gøre  mig  til  den  lykkeligste  af  alle  dødelige,  men  til- 
lad mig  at  vise  mig  værdig  til  Deres  Venskab." 

»Og  hvis  det  nu  ikke  behager  mig  at  skænke  Dem  det, 
saa  bliver  De  naturligvis  min  bitreste  Fjende?" 

»Hvorfor  det?  Lad  os  være  fuldkommen  oprigtige.  De  er 
ung  og  fortryllende,  men  De  er  ogsaa  ærgjerrig,  og  jeg  be- 
brejder Dem  ikke  en  Fejl,  som  De  deler  med  alle  ophøjede 
Sjæle.  Nu  vel.  Madame,  jeg  byder  Dem  alt,  hvad  en  berettiget 
Ærgjerrighed  kan  finde  attraaelsesværdigt  i  Livet  De  skal 
komme  til  at  kuldkaste  en  ussel  Statsforhtning  og  i  dens 

Topelitts:  Fra  Gustiv  den  frcd}cs  Tid  >^ 
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Sted  sætte  en,  der  vil  kunne  tjene  til  Mønster  for  alle  Tider. 
De  skal  komme  til  at  redde  en  ung  Konge,  som  kun  har  en 
eneste  Fejl,  nemlig  at  han  ikke  kan  tilhøre  Dem,  som  De 
ikke  kan  tilhøre  ham,  og  De  skal  komme  til  at  gøre  Dem  vær- 
dig ikke  blot  til  Sveriges,  men  til  Evropas  Beundring.  Alt 
dette  tilbyder  jeg  Dem,  i  Fald  De  .  .  .** 

„Falder  paa  Knæ  og  tilbeder  mig?** 

Jeg  troede  ikke,  den  Bog,  De  citerer,  fandtes  i  Deres  Bib- 
liotek. Det  er  mig,  der  vil  tilbede  Dem,  Madame!  Alt  dette  til- 
byder jeg  Dem,  i  Fald  De  skjænker  mig  denne  fortryllende 
Haand,  som  hele  Verden  vil  misunde  mig." 

Markisen  tav  nogle  Øjeblikke,  hoppede  derpaa  let  som  en 
Fugl  hen  til  Blomsterne  ved  Vinduet  og  kom  smilende  tiltMge 
med  en  lille  Kurv  fuld  af  Druer. 

„Behager  De,  Hr.  Greve?  De  er  hed.  De  trænger  til  noget 
at  læske  Dem  paa.** 

„  Markise  **,  hviskede  Grev  Bernhard,  idet  Vredens  Rødme 
bedækkede  hans  Kinder,  og  hele  hans  diplomatiske  Fatning 
var  lige  ved  at  svigte  ham;  „man  driver  ikke  ustraifet  Spøg 
med  mig." 

„Jeg  skulde  drive  Spøg  med  Dem!  Hvor  kan  De  tro  det 
om  mig?  Tag  Plads,  beder  jeg  Dem.  Jeg  har  gjemt  en  lille 
behagelig  Overraskelse  til  Dem,  og  det  er  for  dens  Skyld,  jeg 
tillod  mig  at  føre  Dem  her  ind.  Jeg  tror,  jeg  fortalte  Dem,  at 
jeg  var  nær  ved  at  falde  af  Hesten  i  Gaar,  da  en  ung  Mand 
styrtede  frem  og  med  Fare  for  sit  eget  Liv  standsede  min 
løbske  Hest  Skulde  De  maaske  kunne  gjætte,  hvem  min 
Redningsmand  var?*" 

„Jeg  gjætter  aldrig  Gaader,  Madame." 

„Det  kan  alligevel  interessere  Dem,  ligesom  det  interes- 
serer mig,  thi  den  unge  Mand  skjænkede  mig  sit  Selskab  i 
Gaar,  da  jeg  var  ene,  og  havde  den  Godhed  at  være  fuld- 
stændig oprigtig  imod  mig.  Naa,  Hr.  Greve,  gjætter  De  ingen 
Ting?  De  bliver  ikke  engang  skinsyg?  Hør,  den  styggø  Mine 
skal  De  lægge  af,  thi  den  klæder  Dem  ikke,  og  i  Stedet  skal 
De  komme  til  at  gjøre  Bekendtskab  med  den  unge  Mand. 
Jeg  forsikrer  Dem,  han  er  en  elskværdig  ung  Mand.  Døm 
selv ! « 

Med  disse  Ord  aabnede  Markisen  en  lille  Sidedør  øg  sagde: 
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udbeder  mig  den  Ære  at  maatte  forestille  Dem  fbr  Hans 
Majestæt* 

.Mig?"  spurgte  Paul  forvirret  og  overrasket. 

»Hvorfor  skulde  jeg  ellers  have  været  saa  uartig  at  lade 
Dem  vente  her  i  mit  Kabinet?  Vi  maa  benytte  Lejligheden; 
det  er  en  Idé,  der  faldt  mig  ind,  efter  at  De  var  gaaet.  Hans 
Majestæt  har  været  saa  naadig  at  love  mig  at  beære  min 
Soirée  med  sin  Nærværelse  Klokken  1 1 ,  og  nu  er  den  alle« 
rede  tre  Kvarter.  Uheldigvis  kunde  jeg  ikke  undgaa  at  ind- 
byde Deres  Broder,  og  jeg  vilde  spare  Dem  for  et  Møde,  som 
vilde  være  blevet  pinligt  for  Dem,  i  Fald  det  havde  fundet 
Sted  i  manges  Nærværelse.  Derfor  skrev  jeg  til  Dem  og  bad 
Dem  have  den  Godhed  at  gaa  ad  den  lille  Trappe  til  mine 
indre  Værelser,  og  derfor  var  jeg  nødt  til  at  lade  Dem  vente 
saa  længe.  Nu  derimod,  da  Deres  Broder  har  skjænket  mig 
sin  Unaade  og  befriet  os  begge  for  sin  Nærværelse,  er  der 
intet,  der  hindrer  mig  i  at  byde  Dem  velkommen  imellem 
mine  øvrige  Gjæster.  De  vil  træfte  Deres  Søster,  Baronesse 
Clairfeld.  Jeg  maa  kun  tilføje  en  Anmodning  om,  at  De  vil 
gaa  ned  og  komme  op  ad  den  store  Trappe  til  Salonen,  thi 
jc^  behøver  vel  ikke  at  sige  Dem,  hvad  Følgen  vilde  blive, 
i  Fald  man  saa'  en  ung  Mand,  som  ikke  var  bleven  præsen* 
teret  for  Selskabet,  uventet  komme  ud  fra  mine  indre  Værel- 
ser ..  ." 

Og  den  smukke  Markise  nikkede  saa  venlig,  saa  fortrolig, 
som  om  de  havde  kjendt  hinanden  i  mange  Aar.  Paul  havde 
ingen  Vilje  mere;  han  lovede  at  adlyde. 

nÅu  revoir  altsaa!**  hviskede  hun  og  forsvandt. 

Imidlertid  havde  Grev  Bernhard  stolt  og  smilende  som  en 
Triumfator  foretaget  sit  Tilbagetog  igjennem  Salonen  og  var 
just  i  Begreb  med  at  forsvinde,  da  en  Haand  lagdes  paa 
hans  Skulder,  og  Oberst,  Baron  Sprengtporten  stod  ved  Siden 
af  ham. 

„Et  Ord,  Hr.  Greve." 

„Til  Tjeneste,  Hr.  Baron.« 

„Jeg  har  lige  faaet  den  sjette  Rapport  i  Aften  fra  Huernes 
Klubber.  De  er  ude  af  sig  selv  af  Raseri,  blandt  andet  over 
den  Tort,  der  i  Formiddags  er  overgaaet  fire  Fruer  af  Borger- 
standen. Denne  Begivenhed  havde  aldrig  kunnet  indtræde  i 
et  uheldigere  Øjeblik.  Man  paastaar,  at  det  hele  har  været 


en  listig  Intrige  med  falske  Billetter  for  med  Vilje  at  haane 
de  ufrelse  Stænder,  og  denne  Draabe  har  bragt  Bægeret  til 
at  flyde  over.  Skulde  De  muligvis  vide  noget  om  en  saadan 
Intrige?' 

Jeg  har  Historien  fra  min  Kammertjener,  som  morer  sig 
med  at  gaa  i  Kirke,  hvor  meget  Katholik  han  end  er,  for  at 
se  paa  Pigerne;  det  er  en  Uskik,  han  har  bragt  med  fra  Ma- 
drid. En  Intrige  siger  De  ?  Hvad  skulde  den  have  gjort  godt 
for?  Disse  gode  Damer  af  Borgerstanden  behøvede  ingen 
Opfordringer.  De  er  anmassende  nok." 

„Imidlertid  har  et  Par  af  disse  falske  anonyme  Breve  cirku- 
leret i  Klubberne,  og  Sagen  er  altsaa  uden  al  Tvivl  et  coup 
de  main.  Vil  De  vide  min  Mening?" 

„Det  vil  meget  interessere  mig." 

Jeg  tror,  det  er  Dem,  der  har  lavet  den  Historie." 

„Det  er  fortræffeligt!  Og  hvorfor,  om  jeg  ter  sperge?" 

„Det  ved  De  vist  bedre  end  jeg.  Alt.  hvad  De  har  paataget 
Dem  at  sætte  igjennem,  er  mislykkedes  for  Dem." 

„Om  Forladelse,  min  bedste  Baron,  jeg  tjener  Dem  for  min 
Fornøjelses  Skyld,  ikke  fordi  det  er  min  Skyldighed,  saa  jeg 
synes  ikke  om  at  tage  imod  Irettesættelser  af  Dem.  For  øv- 
rigt har  De  jo  læst  Provst  Larssons  Svar." 

„De  er  en  Overløber,  Hr.  Greve." 

Jeg  frabeder  mig  ..." 

„De  er  en  Forræder  imod  vort  Parti,  som  for  Tiden  ogsaa 
er  Kongens." 

„Det  er  nok,  Hr.  Baron.  Er  det  Deres  Mening  at  yppe 
Klammeri,  havde  De  kunnet  vælge  en  mere  passende  Lejlig- 
hed. Men  som  De  behager.  Jeg  er  til  Tjeneste.' 

Jeg  takker  Dem.  De  har  Held  med  Dem  i  Kjærlighed, 
Hr.  Greve,  derfor  har  De  Uheld  i  Spil.  Markisen  vilde  blive 
utrøstelig,  i  Fald  der  tilstedte  Dem  noget  —  det  bilder  De 
Dem  da  i  det  mindste  ind." 

„Aa",  sagde  Grev  Bernhard  med  sit  haanlige  Smil,  der 
kunde  tirre  en  Sten,  „jeg  tror  virkelig.  Baronen  er  skinsyg. 
Jeg  burde  have  gjættet  det,  siden  De  saadan  overfalder  mig 
uden  al  Ræson  og  Rimelighed.  Kan  jeg  tjene  Dem  med  saa 
lidt,  vil  jeg  med  største  Fornøjelse  afstaa  Dem  min  Plads  hos 
vor  elskværdige  Værtinde.  Som  De  muligvis  vil  have  bemær- 
ket, har  jeg  ikke  haft  Aarsag  til  at  beklage 
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Koldsindighed.  Men  lette  Sejre  har  aldrig  været  efter  min 
Smag.  Jeg  overlader  mine  Lavrbær  til  Chefen  for  Svenska 
Bonens 

»Hvad?  Jeg  tror,  De  vover  at  bagtale  Markise  Egmont?* 

»Det  er  jo  Dem  selv,  der  mener,  at  jeg  har  Held  med  mig 
i  Kjærlighed.  Og  hvem  af  os  er  det,  der  har  udtalt  det  ene 
Skjældsord  efter  det  andet  ?*" 

»Godt.  Bestem  Tid  og  Mødested. <* 

»I  Solna  Skov.  Min  Tid  er  noget  optaget,  men  i  Morgen 
Klokken  ti,  naar  jeg  har  spist  Frokost,  tror  jeg  nok,  jeg  kan 
faa  en  halv  Times  Tid  tilovers  til  at  expedere  en  gal  Baron." 

»I  Morgen?  Det  gaar  ikke  an.  Vi  maa  begge  to  være  med 
ved  Dagens  Afetemninger.  Men  i  Overmorgen?" 

»Som  De  behager." 

»Vaaben?" 

»Pistoler." 

»i4«  revoir,  Hr.  Greve." 

»i4u  revoir,  Hr.  Baron!" 

»Hans  Majestæt  Kongen",  meldte  i  det  samme  en  Kam- 
mertjener, og  Larmen  af  Samtalerne  i  Salen  forstummede 
som  ved  et  Trylleslag.  Alles  Opmærksomhed  rettedes  imod 
den  store  Indgang. 


25.  Kong  Gustav  den  tredje. 

Dørene  blev  slaaede  op,  og  Kongen  traadte  ind,  ledsaget 
af  Værtinden,  som  tog  imod  ham  ved  det  øverste  Trin  af  den 
store  Opgang. 

Gustav  den  tredje  var  paa  denne  Tid  26  Aar  gammel, 
endnu  omgiven  af  hele  Ungdommens  Ynde,  som  aldrig  helt 
forlod  ham,  ikke  engang  da  Aarene  og  Bekymringerne  havde 
hyllet  hans  Liv  i  Skyer.  Den  høje,  ftie  Pande,  omgivet  af 
lyse,  tilbagestrøgne,  let  pudrede  Lokker,  som  endte  i  den 
omhyggeligste  og  kunstfærdigste  Frisure  —  de  store,  blaa 
Øjne  med  deres  sjældne  Glans  —  de  fint  formede  Ansigts- 
træk, hvis  meget  omtalte  Skjævhed  knapt  mærkedes  af  andre 
end  dem,  der  søgte  efter  Manglerne  —  de  fint  smilende  Læ- 
ber med  deres  venlige  Udtryk  —  den  hvide,  næsten  kvinde- 
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lige  Teint,  det  knejsende  og  dog  stadig  let  bevægelige  Ho- 
ved —  det  ejendommelige  Kast  med  Nakken,  som  var  saa 
karakteristisk  for  ham  —  Bevægelserne  med  de  smukke, 
ringsmykte  Hænder,  der  omgaves  af  Knipligsmanchetter  — 
den  livlige,  altid  værdige,  altid  yndefulde,  altid  udtryksfiulde 
Mimik,  der  ledsagede  hvert  Ord  og  hver  Bevægelse  —  den 
frie,  ukunstlede  Holdning,  som  imidlertid  ikke  et  Øjeblik  var 
ubehersket  —  alt  dannede  tilsammen  en  Helhed,  som  ingen, 
der  en  Gang  havde  set  den,  nogen  Sinde  kunde  glemme. 
Den  var  præget  af  Geniets  ejendommelige  Trylleri,  som  al- 
drig kan  efterlignes,  af  det  udødelige  Skjær,  som  aldrig  kan 
fordunkles  af  smaa  Pletter,  og  som  imodstaaelig  behersker 
Menneskene  imod  deres  Vilje. 

Hvad  har  man  ikke  haft  at  fortælle  om  denne  Konge  alle- 
rede med  Hensyn  til  hans  ydre  Optræden.  Hvor  begjæriig 
har  man  ikke  ledt  hver  en  Skygge  op,  der  kunde  (brdunkle 
hans  Billede  for  Efterverdenen!  Hvor  har  man  ikke  karikeret 
hans  Skikkelse,  hans  Manerer,  hans  Ord,  ligesom  man  har 
karikeret  hans  historiske  Personlighed,  hans  Karakter  og  hans 
Menneskeværd,  lige  fra  Dobbeltheden  i  hans  Ansigt  og  Sløf- 
feme  paa  hans  Dragt  til  Dobbeltheden  i  hans  Samvittighed 
og  det  upaalidelige  i  hans  Regering !  Hvad  har  alt  det  Smuds, 
man  har  overstænket  hans  elegante  Silketøj  med,  at  betyde  i 
Sammenligning  med  den  Afgrund  af  Fornedrelse,  hvori  man 
har  villet  styrte  hans  moralske  Personlighed.  Der  gives  snart 
ikke  saa  sort  en  Brøde,  saa  oprørende  en  Nederdrægtighed, 
at  man  ikke  frækt  har  paadigtet  denne  Konge  den.  Alt,  hvad 
Fantasien  kan  udmale  af  mørkt  og  grueligt,  alt,  hvad  den 
sædelige  Følelse  dybest  afokyer,  alt  det  lumpneste,  der  nogen 
Sinde  har  været  Gjenstand  for  en  Despots  Lyster  eller  en 
Lazzarons  usle  Attraa,  alt  dette  har  man  tiltroet  Gustav  den 
tredje,  og  naar  man  ikke  har  kunnet  udtænke  noget  endnu 
forfærdeligere  eller  modbydeligere,  saa  har  det  ikke  været 
deres  Skyld,  der  har  skildret  ham  saaledes,  det  har  simpelt 
hen  beroet  paa  en  Ufuldkommenhed  i  den  menneskelige  Ind- 
bildningskraft, som  ikke  har  kunnet  opfinde  stærkere  Farver 
eller  skjændigere  Bevæggrunde. 

Og  dog  traadte  han  nu  ind  i  den  smukke  Salon  uden  at 
have  nogen  Anelse  om  den  forfærdelige  Rolle,  man  en  Gang 
vilde  lade  ham  spille  i  sit  Lands  Historie  som  en  Nero,  en 
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Caligula,  en  Heliogabal.  Der  var  ikke  Spor  af  Blod  at  se  paa 
hans  blændende  hvide  Hænder.  Der  dryppede  ingen  Gift  fra 
hans  krøllede  Lokker,  som  lignede  Slanger,  Der  stak  ikke 
noget  Fæste  af  en  skjult  Dolk  op  af  Lommen  paa  hans  blaa 
SilkeCrakke.  Intet  frækt  Blik  i  hans  Øjne  lod  ane,  at  der  i 
ham  boede  en  Tyran,  som  koldblodig  myrdede  Mænds  Ære 
og  Kvinders  Uskyld.  Ingen  Løndør  aabnede  sig  for  at  begrave 
en  Fjende  i  evigt  Fængsel.  Hvor  kunde  han  ikke  forstille  sig, 
den  troløse  „Komediant!''  Der  var  et  saadant  Skjær  af  glad 
Værdighed  over  hele  hans  Person,  at  man  strax,  idet  han 
traadte  ind,  syntes,  at  Voxlysene  brændte  klarere,  at  de  store 
Spejle  skinnede  blankere,  at  Blomsterne  i  Vinduerne  duftede 
stærkere,  og  at  der  bredte  sig  en  Glans  over  hele  Salonen. 
Og  ligesom  alle  Planter  vende  sig  imod  Solen,  saaledes  fulgte 
alle  de  tilstedeværende  Blikke  hans  lette,  yndefulde  Gang 
gjennem  Rækkerne,  som  ærbødig  veg  til  Side. 

Han  hilste  til  alle  Sider  med  en  Bøjning  af  Hovedet  Man 
skyndte  sig  at  opfange  hans  mindste  Blik;  man  lyttede  til 
hvert  Ord  fra  hans  Læber  som  til  en  skjøn  Klang.  Alle  felte 
sig  bundne  som  af  en  Trolddomsmagt,  og  dog  frie,  soigløse 
og  vel  til  Mode. 

Var  det  den  Despot,  man  læser  om  i  saa  mange  Partiskrif- 
ter? Nej,  svarer  Tidens  Ekko,  endnu  ikke.  Han  skulde  blot 
blive  det  inden  føje  Tid.  —  Blev  han  det?  Det  kunde  ingen 
svare  et  Ord  paa  i  April  1772. 

Hilsenen  til  begge  Sider  var  formelt  efter  Etikettens  og 
Danseskolens  strengeste  Mønstre.  Der  var  meget  ceremonielt 
i  selve  Fortroligheden.  Kongens  Værdighed  skulde  i  Fri- 
hedstiden  erstatte  alt,  hvad  det  skortede  ham  paa  i  Hen- 
seende til  Magt.  Hans  jourhavende  Kammerherre  fulgte  ham 
ogsaa  i  den  fortrolige  Aftenkreds,  og  to  Pager  ventede  ved 
Døren  paa  deres  kongelige  Herres  Befalinger. 

,Jeg  kommer  sent,  men  lad  det  ikke  forstyrre  Dem  i  at 
passe  Deres  Regeringssager,  min  bedste  Markise '',  sagde  Kon- 
gen i  den  forbindtlige  og  spøgende  Tone,  hvori  han  sædvan- 
lig tiltalte  Damer  af  det  fornemme  Selskab.  ,Jeg  ser.  De  har 
hele  Deres  Hof  samlet  om  Dem.  De  er  i  Sandhed  misundel- 
sesværdig. De  regerer  enevældig,  og  dog  har  De  ikke  en 
eneste  Oprører  i  Deres  Rige.  Men  hvad  nyt  fra  Paris?  Jeg 
haaber,  Deres  elskværdige  Tante  befinder  sig  vel?" 
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„Saa  vel,  som  man  kan  befinde  sig  et  Par  Hundrede  Mil 
fra  Deres  Majestæt",  svarede  Markisen  i  samme  Tone.  »Men 
Tante  er  endnu  ikke  saa  gammel,  at  hun  har  tabt  Hukom- 
melsen, og  hun  tænker  med  Savn  paa  i  Vinter,  da  hun  havde 
den  Ære  at  disputere  med  Deres  Majestæt". 

,Jeg  kan  heller  ikke  glemme  vore  Skjærmydsler",  svarede 
Kongen  meget  oplivet  ved  den  behagelige  Erindring.  .Næst 
efter  Grevinde  de  la  Marck  havde  jeg  ingen  ftygteligere 
Fjende  i  Paris  end  Grevinde  Egmont,  og  jeg  kan  tilfeje,  ingen 
mere  trofast  Veninde.  Vil  De  tro,  at  disse  fortryllende  Damer 
gik  mig  haardt  paa  Klingen  i  Anledning  af,  hvad  De  kaldte 
mine  absolute  Sympathier.  De  ved,  at  man  ingen  Steds  er 
saa  frisindet  som  i  Paris.  Man  drømmer  altid  om  det,  man 
ikke  har  selv.  Jeg  har  aldrig  set  en  mere  afgjort  Republika- 
ner end  Deres  Tante.  Det  var  i  hendes  Loge,  jeg  modtog 
den  sørgelige  Tidende  fra  Stockholm,  og  hvad  tror  De,  hun 
trøstede  mig  med?  Hun  advarede  mig  imod  den  enevældige 
Kongemagt." 

„Tilgiv  hende,  Deres  Majestæt!  Hun  burde  tilbringe  denne 
Vinter  i  Stockholm  for  at  forandre  sin  Mening." 

„Tror  De  det?  Men  Paris  er  og  bliver  alligevel  Paris.  Jeg 
skal  vise  Dem  de  mest  fortryllende  Broderimønstre,  jeg  lige 
har  faaet  med  Posten.  Husker  De  den  unge  Vestris,  Danse- 
ren med  de  guddommelige  Ben,  sin  Faders  Søn?  Han  skri- 
ver for  ramme  Alvor  og  foreslaar  mig  at  engagere  et  Ballet- 
korps til  Stockholm.  Og  den  lille  kjønne  Morelli  —  en  Datter 
af  salig  Kongens  første  Danserinde,  som  var  med  at  indvie 
Kina,  og  som  senere  blev  forgivet  af  sin  Rivalinde  i  Bologna 
—  hvad  tror  De,  hun  tænker  paa?  Hun  vil  partout  hertil  og 
danse  ved  Kroningen." 

„Det  vilde  ingen  Skade  være  til,  om  Deres  Majestæt  enga- 
gerede hende  som  Lærerinde  i  Dansekunsten,  f.  Ex.  for  Bor- 
gerstanden. Men  behager  Deres  Majestæt  ikke  at  tage  Plads? 
Vi  opfører  en  lille  yderst  fordringsløs  Pas  de  printemps.  Det 
er  en  gammel  Nyhed,  som  skal  være  bleven  danset  i  Stock- 
holm for  over  tredive  Aar  siden  hos  Grev  Tessin." 

„Hos  Grev  Tessin?  Aa,  nu  husker  jeg,  at  jeg  har  hørt 
Tale  derom.  Det  var  den  Gang,  salig  Dronningen  besvimede, 
da  hun  genkendte  Frøken  Taube.  Det  var  ogsaa  der,  Vaarens 
Parti  blev  danset  af  en  lille  kjøn  Parvenue,  en  Pige  af  Bor- 
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gerstanden,  som  sagdes  at  have  ranet  Frøken  Stenbocks  Ko- 
stume. Hun  blev  senere  gift  med  en  Grev  Bertelsk61d,  Fade- 
ren til  vor  spanske  Ridder.  Grev  Tessin  fortalte  mig  det  en 
Gang,  da  han  og  jeg  var  intime  Venner." 

„Ah!**  raabte  Markisen  kjendelig  overrasket,  ^eg  vilde 
just  bede  om  den  Naade  at  turde  præsentere  en  ung  Mand 
for  Deres  Majestæt,  som,  hvis  jeg  ikke  fejler,  er  en  Søn  af 
den  samme  Grev  Bertelsk6ld  i  hans  andet  Ægteskab  med 
den  omtalte  Person." 

»Ej,  ej,  min  bedste  Markise,  naar  en  Dame  i  Deres  Alder 
interesserer  sig  for  en  ung  Mand,  kan  man  sværge  paa,  at 
hun  har  yderst  vægtige  Grunde  dertil.  Jeg  haaber,  at  han  i 
det  mindste  er  grim,  enøjet,  pukkelrygget  eller  i  alt  Fald  Ma- 
gister, thi  saa  kan  Deres  øvrige  Tilbedere  være  rolige." 

„Deres  Majestæt  vil  maaske  være  saa  naadig  at  dømme 
selv.  Her  er  han  .  .  .  Grev  Paul  Bertelsk51d.* 

Kongen  betragtede  med  Velbehag  den  smækre,  smukke 
Yngling,  der  i  sin  simple  sorte  Dragt,  med  den  undselige 
Rødme  paa  Kinderne,  og  de  mørke,  tungsindige,  sværme- 
riske Øjne  snarere  lignede  Helten  i  et  Sørgespil  end  den 
galante,  lapsede  Garderofficer,  Hans  Majestæt  rimeligvis  havde 
ventet. 

„Madame",  sagde  Gustav  den  tredje  smilende  og  med  sin 
uforlignelige  Ynde,  „jeg  beklager  Deres  Tilbedere!" 

Jeg  vover  at  tro,  at  Deres  Majestæt  for  første  Gang  i 
Deres  Liv  tager  fejl",  svarede  den  smukke  Markise,  idet  hun 
med  Viften  skjulte  et  forræderisk  Vidne  paa  hendes  Kinder, 
som  endnu  ikke  havde  glemt  den  Kunst  at  rødme. 

Kongen  vedblev  med  Fornøjelse  at  betragte  den  unge 
Mand.  Det  skjønne  i  Livet  tiltalte  ham,  hvor  han  saa  mødte 
det,  og  man  har  gjort  den  Bemærkning,  at  alle  Gustav  den 
tredjes  Yndlinger  var  smukke  Mænd.  „Har  De  noget  Ønske, 
som  det  staar  i  min  Magt  at  opfylde?"  spurgte  han  Paul. 
Jeg  kjender  Deres  Fader  og  Broder.  Det  vil  være  mig  en 
Fornøjelse  at  se  Dem  ansat  ved  Hoffet." 

Jeg  takker  Deres  Majestæt",  svarede  Paul,  „men  hvad 
jeg  for  Øjeblikket  ønsker,  staar  det  ikke  i  Deres  Majestæts 
Magt  at  give  mig." 

„Og  hvad  er  det?" 
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„At  genfinde  min  Moder." 

„Hvem  ved.  De  skal  fortælle  mig  dette.  Jeg  kjender  paa 
en  Maade  ogsaa  Deres  Moder." 


26.  Breve  og  Advarsler. 

Tredje  Dagen  efter  de  Optrin,  der  ere  skildrede  i  de  fbre- 
gaaende  Kapitler,  sad  Paul  Bertelskdld  tidlig  om  Morgenen 
i  sit  tarvelige  Værelse  i  Lille  Nygade  i  Stockholm,  da  der 
blev  bragt  ham  et  Brev  som  var  kommet  med  Posten  fra 
Upsala  den  foregaaende  Aften.  Han  gjenkjendte  sin  Faders 
Haand,  brød  Seglet,  og  læste  Brevet  med  blandede  Følelser. 
Det  indeholdt  foruden  nogle  Meddelelser  om  det  ensfbrmige 
Liv  paa  Falkby  en  Mængde  faderlige  Raad,  bl.  a.,  at  Paul 
ufortøvet  burde  forsone  sig  med  sin  Broder  Bernhard,  efter- 
som Fjendskabet  imellem  Brødrene  ellers  ufejlbarlig  vilde 
lægge  deres  Fader  i  Graven. 

„Og  ikke  et  Ord  om  min  Moder!"  sukkede  Ynglingen 
mørkt. 

Men  han  tog  Fejl.  Paa  Brevets  tredje  Side  stod  der  en  Ef- 
terskrift, som  han  ikke  strax  havde  lagt  Mærke  til. 

„Kjære  Søn",  skrev  Greven  med  en  Forlegenhed  og  Rø- 
relse, som  det  var  let  at  læse  sig  til  imellem  Linierne,  «jeg 
bør  ikke  fordølge  for  dig,  at  vi  har  faaet  et  Brev  fra  Grev- 
inden, din  Moder.  Det  kom  med  Posten  fra  Stockholm  og 
meddelte  os,  at  hun  er  rask  og  hver  Dag  indeslutter  os  i  alle 
sine  Bønner.  Vi  maa  ikke  søge  at  udforske,  hvor  hun  ophol- 
der sig,  skriver  hun ;  hun  bor  hos  gode  Mennesker  og  savner 
ikke  andet  end  den  Lykke  endnu  en  Gang  i  Livet  at  konune 
til  at  omfavne  os,  hvilket  hun  lægger  i  Gud  den  almægtiges 
Haand.  Hun  siger,  at  hun  ofte  faar  Underretning  om  os, 
skjønt  jeg  sandelig  ikke  begriber,  hvorledes  det  er  muligt 
For  dit  Vedkommende  synes  hun  at  nære  megen  Bekymring, 
men  Frøken  Sjdblads  Methode  med  Hensyn  til  Veras  Opdra- 
gelse udtaler  hun  sin  Tilfredshed  med,  og  angaaende  den 
giver  hun  nøjagtige  Forskrifter.  Frøken  Sj5blad  er  ogsaa  en 
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meget  elskværdig  og  forstandig  Person,  som  man  i  alle  Maa- 
der  kan  forlade  sig  paa.  Lev  vel,  kjære  Søn. 

Din  hengivne  Fader 
K.  V.  B.« 

Der  var  noget  i  Slutningen,  som  Paul  ikke  rigtig  syntes 
om.  Men  hvad  havde  det  vel  at  sige  i  Sammenligning  med 
den  store,  for  ham  saa  gribende  Tidende  om  et  Brev  fra 
hans  Moder!  Hun  levede  altsaa  endnu!  Allerede  Visheden 
herom  kunde  ikke  betales  med  Bjerge  af  Guld.  Hun  levede, 
hengiven  i  sin  Skæbne,  hun  levede  i  Mindet,  hun  tænkte 
paa  sine  Børn!  O,  hvor,  hvor  var  hun  da,  og  hvorfor  kom 
hun  ikke  for  at  aftørre  sin  Søns  Taarer,  —  han  var  jo  dog 
den  eneste  paa  Jorden,  der  var  i  Stand  til  at  ofre  alt  for 
hende. 

Der  fulgte  en  lille  Epistel  med  fra  Vera,  skreven  paa  noget 
meget  barnligt  Fransk.  Den  lød  i  Oversættelse  saaledes:  „Du 
skal  vide,  min  kjære  Broder,  at  vor  Moder  har  skrevet  os  til, 
og  at  hun  har  det  godt,  skjønt  hun  græder  hver  Dag,  fordi 
vi  ikke  er  hos  hende,  og  beder  den  gode  Gud  holde  sin  Haand 
over  os.  Jeg  havde  altsaa  fuldkommen  Ret,  ser  du,  i  at  hun 
slet  ikke  var  rejst,  men  endnu  er  i  vor  Nærhed  og  en  skjønne 
Dag  vil  komme  tilbage  til  os,  naar  vi  er  artige  og  lydige.  Jeg 
for  mit  Vedkommende  skal  gjøre  mit  bedste,  og  du  vil  gjøre 
det  tusind  Gange  bedre  end  jeg.  Jeg  vil  ogsaa  fortælle  dig, 
at  Fader  til  min  Fødselsdag  forærede  mig  et  andet  lille  Lam, 
som  hedder  Bibi,  i  Stedet  for  min  stakkels  Bijou,  som  blev 
saa  skrækkelig  ombragt,  og  det  er  helt  hvidt,  det  vil  sige. 
Hovedet  er  ganske  sort  ligesom  lange  Karins  Gryde,  du  ved 
nok.  Lev  nu  vel,  min  kjæreste  Ven,  jeg  kysser  dit  Overskjæg 
halvfjerdsindstyve  Gange,  i  Fald  du  har  et,  og  forbliver  din 
tossede,  men  lydige  Søster 

Vera  BertelskOld.« 

Paul  kyssede  Brevet.  „Vi  to  holder  dog  sammen  i  Liv  og 
Død**,  sagde  han  stille  ved  sig  selv.  Men  hvorledes  skulde 
han  benytte  de  Vink  om  hans  Moders  Opholdssted,  diss^ 
Breve  indeholdt. 

Der  var  nogen,  der  rørte  ved  Laasen  paa  hans  Dør.  Den 
gik  op,  og  ind  traadte  et  af  af  disse  pjalt^e  Tiggerbørn,  som 
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i  saa  stort  Antal  strejfede  om  i  Stockholms  Gader.  Det  var 
en  Pige  paa  Alder  med  Vera,  og  denne  Lighed  greb  Pauls 
let  rørte  Hjærte.  Inden  hun  endnu  havde  faaet  fremldynket 
den  sædvanlige  Bøn  om  en  Skilling,  havde  Paul  allerede  rakt 
hende  en  Sølvmønt,  hvilket  var  et  ikke  ubetydeligt  Offer  fbr 
hans  Kasse. 

Pigebarnet  nejede  og  rakte  ham  tavs  et  Stykke  grovt  Pa- 
pir. Han  lukkede  det  op  og  Iceste  til  sin  store  Forundring: 

„Skynd  Dem  strax  til  Solna  Skov.  Deres  Broders  Liv  svæ- 
ver i  Fare.** 

Ingen  Underskrift,  og  Haandskriften  ubekjendt  „Hvem  har 
sendt  dig?**  spurgte  Paul. 

Pigebarnet  tilkjendegav  ved  Fagter,  at  hun  ikke  kunde  svare. 
Hun  var  døvstum. 

„Saa  bliver  du  her  i  mit  Værelse,  til  jeg  kommer  igjen*, 
gav  Paul  hende  at  forstaa,  hvorpaa  han  greb  sin  Hat  for  at 
skynde  sig  til  Solna.  Opfordringen  maatte  komme,  fra  hvem 
den  vilde,  han  maatte  adlyde  den,  dertil  havde  han  jo  stærke 
Grunde:  det  gjaldt  hans  Broder,  og  denne  Broder  var  hans 
bitreste  Fjende. 

Men  i  Døren  mødte  han  Markise  Egmonts  franske  Kam- 
merjomfru, den  lille  Babette,  om  hvem  Rygtet  sagde,  at  hun 
vidste  mere  om  sin  Frues  Hemmeligheder,  end  en  Kammer- 
jomiru  med  Rette  bør  vide.  Hun  stillede  sig  dristig  i  Vejen  for 
Paul.  „Et  Ord,  Monsieur**,  sagde  hun  med  den  Sikkerhed, 
der  er  naturlig  for  en  Yndling,  som  ikke  lader  sig  skræmme 
af  nogen  Hindring. 

Paul  standsede. 

„Madame  beder  Monsieur  have  den  Godhed  at  besøge 
hende  strax.  Hendes  Vogn  venter  her  udenfor.* 

„Jeg  skal  komme  om  en  Times  Tid  eller  to;  for  Øjeblikket 
er  det  umuligt**,  svarede  Paul. 

„Undskyld,  men  Madame  beder  mig  tilføje,  at  Monsieur 
ikke  maa  spilde  et  Øjeblik.  Det  er  af  yderste  Vigtighed." 

„Har  Babette  nogen  Anelse  om,  hvad  det  er?*  —  og  en 
Guldmønt,  den  eneste,  han  havde,  gled  ned  i  den  mægtige 
Kammerjomfrus  Haand. 

„Jeg  ved  det  ikke.  Formodentlig  et  eller  andet  Broderi- 
mønster, Madame  vil  raadfere  sig  med  Monsieur  om*,  svarede 
Babette  med  en  fiffig  Mine. 
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Paul  vidste  ikke,  hvad  han  skulde  gjøre.  Han  saa'  sig  om 
efter  den  døvstumme  Pige  —  hun  var  forsvunden.  Han  greb 
for  anden  Gang  en 'Hat  og  skyndte  sig  ud. 

»Hvad  vil  Monsieur  med  to  Hatte?"  spurgte  den  nsesvise 
Kammerjomfru. 

Nogle  Øjeblikke  efter  sad  Paul  i  Vognen,  som  fløj  ad  Norr- 
bro  til,  og  derfra  til  Dronninggaden,  saa  Gnisterne  sprang  af 
Brostenene. 

.Vent  her  udenfor",  sagde  Paul  til  Kusken,  da  de  holdt 
ved  Hotellet. 

Klokken  var  lige  slaaet  9.  Det  var  en  usædvanlig  Mod- 
tagelsestid  hos  Markise  Egmont,  som  aldrig  saa  fremmede 
hos  sig  før  Klokken  12  i  det  tidligste.  Hun  havde  imidlertid 
allerede  gjort  Toilette,  hvilket  i  Betragtning  af  Datidens  Fri- 
sure maatte  have  taget  mindst  en  Time.  Det  var  et  let,  men 
omhyggeligt  Morgentoilette.  Hun  saa  usædvanlig  alvorlig  ud, 
og  dog  havde  hun  aldrig  været  mere  fbrtryllende. 

Hun  sad  ved  sin  Chokolade,  da  Paul  traadte  ind,  og  det 
lod  til,  at  hun  havde  ventet  ham  med  Utaalmodighed. 

„Undskyld  min  Paatrængenhed",  sagde  hun,  »men  det  er 
ikke  for  min  egen  Skyld,  jeg  har  gjort  Dem  Ulejlighed  med 
at  komme  hid,  det  er  for  Deres.  Vær  saa  god  at  tage  Plads. 
Jeg  maa  gøre  Dem  et  indiskret  Spørgsmaal.  Har  De  nogen 
Fjende  her  i  Stockholm?" 

„Maaske",  svarede  Paul. 

„Det  anede  mig.  Det  kan  ikke  være  andre  end  Deres 
Broder." 

»Ak,  Madame,  jeg  maa  tilstaa,  at  jeg  staar  som  paa  Naale. 
Jeg  har  nylig  faaet  en  anonym  Opfordring  til  strax  at  skynde 
mig  til  Solna  Skov,  da  min  Broders  Liv  svæver  i  Fare." 

»Hvad  siger  De?  Anonym?  .  .  .  Lad  mig  se,  det  kan  ikke 
være  andet  end  en  Maske  i  det  infame  Net  af  Intriger,  hvori 
man  synes  at  begynde  at  hilde  Dem.  Jeg  vil  fortælle  Dem, 
hvorfor  jeg  har  bedet  Dem  besøge  mig.  Som  De  vil  mindes, 
var  Hans  Majestæt  meget  naadig  i  Forgaars.  Efter  at  De  var 
gaaet,  behagede  han  at  gjøre  mig  flere  Spørgsmaal  om  Dem, 
og  jeg  —  jeg  skildrede  Dem  ikke  ganske  som  et  vildt  Dyr, 
kan  De  nok  tænke.  Hvad  kan  jeg  gøre  for  den  unge  Mand? 
spurgte  Hans  Majestæt.  Sire,  sagde  jeg,  giv  ham  L^lighed  til 
at  vise,  hvad  han  duer  til.  Giv  ham  en  lille  Ansættelse  i  De- 
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res  Majestæts  personlige  Nærhed  ...  Ja,  sagde  Kongen  med 
sit  fine  Smil,  tror  De,  han  vil  føle  sig  smigret  ved  at  blive 
Kammerjunker?  Det  vover  jeg  at  betvivle,  svarede  jeg,  men 
en  lille  Plads  som  Haandsekretær,  tror  jeg,  vilde  hue  ham 
bedre,  om  det  saa  blot  gjaldt  at  skrive  Adresserne  paa  Deres 
Majestæts  Breve  .  .  .  Han  skal  faa  den,  sagde  Kongen,  og 
paa  Deres  Ansvar,  Madame,  thi  den  eneste  Plads,  jeg  har 
ledig,  gjælder  just  min  hemmelige  Korrespondance.  Er  han 
tro  og  diskret?  .  .  .  Som  Graven,  svarede  jeg.  Det  er  godt, 
sagde  Kongen.  ** 

„Men  Madame  .  ,  ." 

„Ingen  „Men*".  De  skal  vide,  min  bedste  BertelskOld,  at 
fra  en  saadan  Plads  staar  Vejen  altid  aaben  til  en  hvilken 
som  helst  anden.  Der  er  intet  til  Hinder  for,  at  De  om  nogle 
Maaneder  kan  udbede  Dem  en  Bestalling  som  Officer  ved 
Garden,  hvis  De  har  mere  Lyst  dertil.  Jeg  tænkte  straks  der- 
paa,  men  jeg  mente,  det  var  bedst  De  fik  Tid  til  at  betænke 
Dem.« 

„Hvorledes  skal  jeg  takke  Dem  for  saa  megen  Godhed?* 

„Ved  at  høre  paa,  hvad  jeg  siger,  og  ikke  se  ud,  som  om 
Deres  Tanker  var  i  Maanen.  Kort  sagt.  De  var  saa  godt  som 
sikker  paa  Pladsen,  da  jeg  i  Nat  paa  et  Bal  hos  Enkedron- 
ningen fik  at  høre,  at  der  var  nogen,  der  havde  bagtalt  Dem 
hos  Hans  Majestæt.  Man  havde  fortalt  Kongen,  at  De  var 
bleven  vist  bort  fra  et  Universitet  i  Lifland  eller  Finland, 
jeg  husker  ikke  hvor,  for  en  infam  Letsindighed,  med  6t  Ord» 
at  de  var  en  yderst  indiskret  og  upaalidelig  Person.  Uheldig- 
vis var  Hans  Majestæt  ikke  længer  paa  Ballet,  og  til  Middag 
tager  han  til  Ekolsund.  De  maa  derfor  øjeblikkelig  skynde 
Dem  op  paa  Slottet  og  forlange  privat  Avdiens;  jeg  har  sør- 
get for,  at  De  vil  faa  det.  De  forklarer  aabent  og  Ugefinem, 
hvordan  det  hænger  sammen  med  Deres  Forvisning,  som  jo 
ikke  kan  have  nogen  uædel  Grund.  Hans  Majestæt  er  for- 
beredt; han  vil  høre  venlig  paa  Dem,  han  vil  give  Dem  denne 
Tillidspost,  som  knytter  Dem  daglig  til  hans  Person,  og  De- 
res Lykke  er  gjort.** 

„Men  jeg  kan  ikke  kjøre  til  Slottet  i  dette  Øjeblik.  De 
glemmer,  at  min  Broder  .  .  .** 

„Aa,  Deres  Broder!  Hvorved  har  han  gjort  sig  forment  tiU 
at  De  skulde  tænke  paa  ham?** 
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XXVII 
Intriger  og  Edderkoppevæv. 

^Var  De  i  mit  Sted" ,  sagde  Paul,  ,,er  jeg  overbevist  om,  at 
Deres  Hjærte  strax  sagde  Dem,  hvad  De  burde  gjøre.  Min 
Fader  lider  ved  vor  ulykkelige  Tvedragt  og  befaler  mig  at 
søge  at  forlige  mig  med  ham.  Min  Moder  . . .  ja,  hvorfor  skul- 
de jeg  skjule  min  Anelse  for  Dem?  Den  anonyme  Opfor- 
dring kommer  maaske  fra  min  Moder** . 

„Og  De  tror,  Deres  Moder  vilde  bede  Dem  redde  sin  Døds- 
fjende?" 

Jfust  derpaa  kjender  jeg  hende.  Madame.  Der  er  kommet 
Brev  til  Falkby  fra  min  Moder.  Enten  er  hun  her,  eller  hun 
har  en  fortrolig  her" . 

nNej,  min  bedste  Greve" ,  sagde  Markisen  efter  at  have  be- 
tænkt si^  noget,  „De  er  alt  for  uerfaren  i  Intrigens  Kortkun- 
ster. Den,  der  har  skrevet  denne  Opfordring,  ved  rimeligvis 
meget  godt,  at  Hans  Majestæt  forlader  Byen  i  Dag,  at  De 
ikke  senere  vil  faa  Lejlighed  til  at  retfærdiggjøre  Dem,  og  at 
den  misundelsesværdige  Post,  De  skulde  have,  imidlertid 
vil  blive  givet  til  en  anden.  At  naa  til  Solna  og  tilbage  igjen 
vil  mindst  tage  to  Timer,  og  man  skal  nok  sørge  for  at  op- 
holde Dem  der.  Naar  De  kommer  tilbage,  er  Kongen  ikke 
længere  visibel,  og  Deres  Lykke  er  forspildt.  Der  har  De 
Grunden  til,  at  man  har  sendt  Dem  denne  lumske  Billet" . 

„Tillader  De,  at  jeg  benytter  Deres  Vogn  og  Deres  Heste?" 

„Med  Fornøjelse.  Men  jeg  forsikrer  Dem,  at  jeg  bliver  al- 
vorlig vred,  dersom  De  er  stædig  nok  til  at  forsmaa  et  godt 
Raad.  Kjør  ikke  til  Solna,  kjør  direkte  til  Slottet,  og  naar  De 
har  blottet  den  nedrige  Bagvaskelse,  man  har  lagt  som  en 
Krudtmine  under  Deres  Lykke,  kan  De  jo  rejse,  hvorhen  De 
lyster" . 

Og  Markisen  greb  hans  Haand,  med  et  saa  bedende,  saa 
uimodstaaeligt  Blik,  at  det  havde  kunnet  lokke  en  Kardinal 
til  Frafald. 

„Nej,  Madame" ,  sagde  Paul.  „Sæt  Kronen  paa  Deres  God- 
hed ved  at  tilgive  mig  min  Ulydighed.  Jeg  skal  søge  at  gjen- 
gjælde  den  med  hele  mit  Liv" . 

„Bertelsk61d,  jeg  besværger  Dem,  ior  min  Skyld,  om  ikke 
for  Deres  egen  —  kjør  ikke  til  Solna !  Kjør  til  Slottet  f 
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„Det  skal  ske,  Deres  Naade" . 

„Vent  lidt  ...  jeg  tager  ikke  imod  andre  i  Dag.  Jeg  har  Mi- 
græne" . 

Jfeg  synes,  at  Deres  Naade  aldrig  har  aet  saa  bhxnstrende 
ud-. 

„Lystrer  Du?" 

„Deres  Naades  Betaling  skal  blive  adlydt  til  Punkt  og 
Prikke" . 

„Gaa  din  Vej". 

Babette  forsvandt.  „Naa,  det  vidste  Jeg  nok*,  brummede 
den  intrigante  Kammerjomfru,  idet  hun  rynkede  paa  fin 
Stumpnæse.  „Det  var  jeg  saa  vis  paa,  som  paa,  at  efter  Regn 
kommer  Solskin". 

Vi  maa  imidlertid  for  en  Stund  lade  Markise  Egmont  vfure 
ene  med  sine  elskværdige  Luner  og  begive  os  til  en  anden 
fornem  Lejlighed  i  Dronninggaden,  hvor  Grev  Bernhard  Ber- 
telsk6ld  samme  Morgen  sad  optagen  af  nogle  &eve,  der  9yii- 
tes  at  være  af  særlig  Interesse  for  ham. 

„Affæren  Numer  et" ,  sagde  han  til  sig  selv,  idel  han  sor- 
terede Brevene.  Jo  mere  jeg  tænker  derpaa,  des  naturUgore, 
ja  nødvendigere  finder  jeg  det,  at  min  Fader  gtfter  sig  nubå 
Frøken  Sj6blad.  Det  er  det  eneste  Middel  til  for  bestandig  at 
gjøre  en  Ende  paa  Madames  Spekulationer.  Hun  anser  sig  for 
uundværlig,  hun  forlanger,  at  vi  paa  vore  Knæ  skal  bede 
hende  om  at  komme  tilbage.  Naturligvis  venter  hun  saa,  at 
hun  skal  blive  kaldt  tilbage  med  en  édat,  som  vil  give  hrade 
fuldstændig  Revanche.  Men  hun  skal  blive  narret  Vi  skal 
sørge  for,  at  Bruddet  bliver  ulægeligt,  og  det  sker  bedst  ved 
en  Efterlysning  i  Posttidenden.  Det  er  ganske  vist  ikk:s  be- 
hageligt at  lade  Aviserne  illustrere  med  vort  Navn,  men  hvad 
gjør  man  ikke  for  sin  Faders  Lykke  I  Man  vil  beuncbe  min  søn- 
lige Opofrelse.  Det  bliver  vanskeligt,  maaske  umuligt«  at  for- 
maa  mon  cher  papa  til  et  saa  afgjørende  Skridt  Jeg  fender 
ham :  der  behøves  ikke  mere,  end  at  Vera  flæber,  eller  Pinl 
deklamerer,  saa  stikker  han  Piben  ind.  Det  bliver  derfor 
bedst,  at  jeg  gjør  det  afgjørende  Skridt  Han  vil  lamentere, 
det  er  tydeligt,  men  han  vil  finde  sig  i,  hvad  der  ikke  lader  sig 
ændre.  Altsaa  et  Avertissement,  som  følger: 

„Eftersom  min  Hustru  Ester,  fMt  Larsson  —  der  bør  ataa 
min  Hustru  —  er  rømt  fra  min  Bolig,  uvist  hvorledoii,  «f 
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det  heiler  ikke  kan  afgjøres,  hvor  hun  for  Tiden  holder  til 
—  holder  til,  del  er  godt!  — ,  opfordres  bemeldte  Ester  Lars- 
son herved  paa  lovlig  Maade  til  inden  Aar  og  Dag  at  indfinde 
sig  hos  mig  til  fortsat  Samliv;  i  modsat  Fald  indgaar  jeg  nyt 
Ægteskab.  Falkby,  den  6.  April  1772  Karl  Victor  Bertel..  — 
naa,  Pennen  vi!  ikke  give  Blæk  ...  BertelskOld,  Greve,  Ge- 
neralmajor og  Ridder  af  Sværdordenen,  Dannebrog  og  den 
russiske  St.  Annaordens  første  Klasse". 

„Saa,  nu  er  den  Historie  i  Orden.  Avis  au  lecteur.  Som  i 
enhver  god  Komedie  indeholder  Slutningen  af  den  ene  Akt 
Anlæget  til  den  anden.  José!" 

„Sennor" . 

„Dette  Papir  bringer  Du  i  Dag  lil  Posttidendens  Trykkeri 
med  Ordre  til,  at  det  skal  indrykkes  i  Bladet  i  Morgen". 

„Det  skal  ske.  Sennor" . 

„Affæren  Numer  to",  sagde  Grev  Bernhard.  ,.1  Fald  det 
skulde  lykkes  min  Kr.  Broder  at  insinuere  sig  hos  Hans  Maje- 
stæt til  Trods  for  alt,  hvad  jeg  allerede  har  sat  i  Omløb  om 
hans  noble  Person,  bliver  det  nødvendigt  gjennem  Grev 
ScheFfer  i  Tide  at  lade  Hans  Majestæt  blive  bekjendt  med 
Avertissementet  i  Morgen.  Vor  allernaadigste  Konge  har  med 
alt  sit  Koketteri  over  for  de  ufrelse  Stænder  en  meget  fin 
Næse  for  aristokratisk  Fuldblod  og  en  endnu  starre  Rædsel 
lor  offentlig  Skandale.  Tak,  min  Genius!  Dette  Avertisse- 
ment ligner  Springeren  paa  et  Schakbræt:  den  slaar  skævt, 
men  den  slaar  til  alle  Sider  og  springer,  om  saa  skal  være. 
over  Kongen  selv  ...  José!" 

„Sennor" . 

„Denne  Billet  bringer  Du  til  Rigsraaden  Grev  Schefter". 

„Skal  ske.  Sennor". 

„Affæren  Numer  tre.  Nu  kommer  Turen  til  Dem,  min  naa- 
dige  Markise.  Jeg  har  her  et  Udkast,  som  jeg  haaber  skal  be- 
rede Dem  en  behagelig  Overraskelse.  Lad  os  hare:  .Hvor 
længe  skal  ærlige  Svenske  lade  udenlandske  Tartuffe'r"  ... 
nej,  del  duer  ikke,  Sproget  maa  rett;  sig  efter  det  Publikum, 
det  er  bestemt  for,  altsaa  plumpt  som  en  Slagterhund.  — 
.Hvor  længe  skal  ærlige  Svenske  lade  udenlandske  Fæhunde. 
Uglspil'er  og  liderligt  Pak.  som  feder  sig  med  skikkelige 
Folks  Sved  og  Blod,  fuske  med  Landets  Velfærd?  Man  kjen- 
der  ganske  godt  et  berygtet  Hus  i  D  ...  gaden, 
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drægtigheden  hver  Aften  slaar  sin  Paafuglehale  ud  i  den  koi^- 
geiige  Naades  Solskin,  og  Lasten  fraadser  i  den  grædende 
Dyds  blodige  Taarer*" .  Det  er  godt,  det  vii  Pøblen  tude  over. 

—  „Man  kjender  ogsaa  en  vis  fornem  Spader  Dame,  som  kal- 
der sig  Mark . .  e  E  ....  t,  og  som  fortæller  enhver,  der  vil 
høre  derpaa,  at  alle  Svenske  er  dummere  end  Slagtekvæg, 
og  som  et  uigjendriveligt  Bevis  herfor  anfører  hun,  at  hun  nu 
i  over  et  halvt  Aar  hver  Dag  saa  at  sige  har  sparket  dem  ned 
ad  Trapperne  som  Fæ.  Man  ved  ogsaa,  at  bemeldte  Spader 
Dame,  som  har  et  godt  Øje  til  Ruder  Konge,  før  hun  kom 
hertil,  har  været  Prinsesse  i  et  Spindehus  og  har  ladet  sig 
overtale  til  at  beære**  <—  beære,  det  er  Pølsemagerstil  — 
„Sverige  med  sin  Nærværelse  paa  den  Betingelse,  at  hun 
faar  en  Pension  paa  30,000**  ...  det  er  for  lidt  —  „50,000 
Rigsdaler  for  at  lære  os  dumme  Øg  at  gjøre  Kaprioler  efter 
nyeste  Mode.  Hun  har  for  Øjeblikket  24**  —  lad  os  sige  24 

—  „erklærede  Elskere,  som  for  hendes  Regning  manøvrerer 
paa  Ridderhuset  for  fuldstændig  at  gjøre  Kaal  paa  de  ufrelse 
Stænder,  hvorefter  bemeldte  Spader  Dame  skal  ophøjes  til 
Trumf  Es  og  styre  Riget  i  Kompagni  med  Sorte  Per.  Hvor 
længe  skal  ærlige  Svenske  o.  s.  v.  —  Vi  vil  tilføje  en  fln 
Opfordring  i  Slutningen,  om  at  Folket  selv  bør  hævne  Dyden 
og  Retfærdigheden,  der  trædes  saa  skammelig  under  Fødder. 
José!** 

„Sennor** . 

„Dette  Papir  bringer  Du  til  Redaktøren  af  Avisen  „Riga- 
fiskaien**  og  hilser  fra  mig,  om  han  vil  optage  det  som  sæd- 
vanlig, strængt  anonymt  og  snarest  muligt.  Sig  ham  fra  mig, 
at  han  skal  faa  dobbelt  Betaling  denne  Gang** . 

„Skal  ske,  Sennor**. 


XXVIII 
Aiteren  Nnmer  fem. 

„Affæren  Numer  fire** ,  vedblev  Grev  Bernhard.  „Raadet  er 
formelig  afsat,  takket  være  den  lille  syrlige  Bismag,  jeg  i 
rette  Øjeblik  forstod  at  give  det  ufrelse  Hovmod.  Det  saa- 
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kaldte  Fædreland  er  reddet,  og  den  saa  kaldte  Frihed  kan 
være  fornøjet.  I  dette  rørte  Vand  vil  mere  end  én  Fisker 
kaste  sine  Garn.  Den  klogeste  og  dristigste  fanger  de  største 
Fisk.  Jeg  véd  en,  som  er  klog,  men  ikke  dristig,  og  det  er 
vor  allernaadigste  Konge  med  sine  theatralske  Fagter.  Jeg 
ved  mange,  som  er  dristige,  men  ikke  kloge,  og  blandt  dem 
vor  ridderlige  Chef  for  Svenska  Botten.  —  Aa,  det  er  sandt, 
jeg  havde  nær  glemt,  at  vi  har  et  Ord  at  snakke  med  hinanden 
ved  Solna,  og  Klokken  er  allerede  9.  Det  er  altsaa  Affæren 
Numer  fem.  Klokken  1 1  bør  det  hele  være  forbi,  og  saa  er 
der  enten  en  Nar  mindre  i  Verden,  eller  ogsaa  to  Narre  mere, 
som  gaar  hen  og  spiser  til  Middag,  efter  at  de  har  faaet  sig  en 
Motion.  Hele  Narrespillet  er  kun  en  Parenthes  i  Numer  fire. 
Hvad  den  Affære  angaar,  ved  jeg  én,  som  er  klog  og  dristig 
paa  en  Gang,  saa  Sejren  bør  ikke  være  tvivlsom.  Raadstabu- 
retten  —  Qa  n'est  plus  mon  grade.  Men  for  ikke  at  lade  noget 
Middel  unyttet  gaar  vi  over  til  Affæren  Numer  sex'* . 

Grev  Bernhard  fremtog  nogle  gamle,  allerede  gulnede  Op- 
tegnelser og  sammenholdt  dem  med  et  nylig  ankommet  Brev. 
Det  sædvanlige  spottende  Smil,  som  nu  næsten  stadig  kruse- 
de hans  Læber,  afløstes  af  og  til  af  et  næsten  uhyggeligt  Ud- 
tryk. 

Jeg  ved  sandelig  ikke"" ,  sagde  han,  „om  min  Faders  Onkel, 
Grev  Torsten  Berteiskold,  var  en  saa  raffineret  Statsmand, 
som  han  selv  synes  at  give  sig  Mine  af  i  disse  sine  hemmelige 
Memoirer,  men  hvad  jeg  med  Sikkerhed  mener  at  kunne 
skjønne,  er,  at  han  var  et  Offer  for  sin  Overtro  og  sin  livlige 
Fantasi.  Med  hvilken  latterlig  Overfroiskhed  taler  man  ikke 
om  denne  Ring,  som  han  ansaa  for  at  være  en  usvigelig  Talis- 
man, der  aabnede  Adgang  til  al  jordisk  Magt,  Ære  og  Lykke! 
Og  har  han  ikke  gjort  sig  den  Ulejlighed  at  digte  en  Legende 
om  alle  disse  Underværker,  som  vilde  have  gjort  en  Kapu- 
cinermunks Opfindelsesevne  Ære!  Optegnelserne  ender  med 
en  dunkel  Antydning  af  Forhaabninger,  der  er  saa  dristige, 
at  mine  smaa  Ministerplaner  bliver  som  en  Skoledrengs  Kort- 
huse t  Sammenligning  med  dem.  Men  se,  her  i  Marginen 
staar  der  en  Tilføjelse  med  en  anden  Haand :  „Tabt  som  Følge 
af  en  Mened  til  Enken  Flint  ..."  Flint?  Formodentlig  den 
samme  Flint,  der  fik  min  Stifmoder  til  at  slaa  Gnister.  Det 
var  godt,  jeg  kom  i  Tanker  om  den  gamle  Hex  ...'' 
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Jeg  kan  aliigevei  ikke  nægte** ,  begyndte  Greven  igjen  ef- 
ter at  have  betænkt  sig  noget,  »at  min  kjære  Grandankels  Le- 
gende har  vakt  en  vis  Nysgjerrighed  hos  mig.  Det  %  ilde  være 
ganske  morsomt  for  Kuriositetens  Skyld  at  have  saadan  en 
Smule  Monopol  paa  den  Handelsvare,. der  er  mest  kurant  paa 
Markedet.  Hvilket  latterligt  Indfald  af  mig  at  lade  forske  ef- 
ter den  gamle  Kobberstumps  senere  Skjæbne  I  Vor  Ven  Lyng 
synes  at  have  været  den  sidste  vitterlige  Indehaver  af  den. 
Ringen  er  bleven  stjaaien  fra  ham  for  en  Snes  Aar  siden,  skri- 
ver han  til  mig.  Han  har  efter  min  Anmodning  forgjæves  la- 
det lyse  efter  den  i  Kirkerne  som  et  Familieklenodie  og  raa- 
der  mig  til  ikke  at  lægge  nogen  Vægt  paa  denne  gamle  Over- 
tro, som  kun  har  gjort  Folk  forrykte.  Raadet  er  uden  Tvivl 
meget  fornuftigt,  men  ...  er  der  ikke  en  eller  anden  erklæret 
Lykkens  Yndling,  hos  hvem  jeg  kunde  kræve  min  retmæs- 
sige Arv  ?  ...  Et  Kvarter  til  ti !  det  er  paa  Tiden,  at  vi  expe- 
dere  vor  Affære  Numer  fem** . 

Grev  Bernhard  tog  et  Par  Pistoler  frem,  der  var  rigt  ind- 
lagte .med  Guld  og  prydede  med  det  kongelige  spanske  Vaa- 
ben,  undersøgte  dem  omhyggelig,  satte  nye  Flintesten  i  Laa- 
sene,  stak  dem  i  Lommen  paa  sin  lange,  med  Pelsværk  bræm- 
mede Overfrakke,  steg  til  Vogns  og  gav  Kusken  Ordre  til  at 
kjøre  til  Solna. 

Nordvest  for  Stockholm,  i  den  landlig  stille  Egn,  hvor  nu 
ChorSus  hviler  ved  den  gamle  Kirkes  Mur,  og  hvorhen  der 
sjælden  naar  en  Gjenlyd  af  Stadens  Larm,  havde  Vaarsolen 
allerede  smeltet  Sneen,  og  de  første  Lærker  kvidrede  højt  i 
den  blaa  Luft.  Vest  for  Kirken  laa  der  en  lille  Granlund  og 
ved  den  ene  Bondegaard,  hvor  stundom  om  Sommeren  en  og 
anden  skikkelig  Stockholmer  med  Kone  og  Børn  plejede  at 
forsyne  sig  med  et  Fad  Tykmælk  eller  en  Kurvfuld  læskende 
Jordbær;  men  nu,  paa  den  Tid  af  Aaret,  da  Vejene  var  slem- 
me, var  Egnen  saa  øde,  at  man  knapt  skulde  kunne  finde  et 
mere  passende  Sted  til  den  Slags  Affærer  „Numer  fem** , 
der  hørte  til  Adelens  Hverdagsfomøjelser,  men  som  den  høj- 
adelige Grev  Bertelsk6ld  ikke  des  mindre  syntes  at  lægge 
saa  ringe  Vægt  paa. 

Begge  Parter  var  præcise  og  kom  næsten  paa  Slaget  ti,  Ba- 
ron Sprengtporten,  ledsaget  af  sin  Sekundant,  Kaptejn  Wagen- 
feldt.  Hverken  Lærkernes  Kvidren  eller  det  fornøjelige  Sd- 
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skin  elier  den  Vaarfølelse,  der  var  i  hele  Naturen,  syntes  at 
gjøre  det  ringeste  Indtryk  paa  Herrerne.  De  hilste  høflig, 
men  koldt  paa  hinanden,  og  Pladsen  blev  valgt  ved  Udkanten 
af  Granlunden,  et  Hundrede  Skridt  fra  Bondegaarden,  hvis 
Beboere  var  vante  til  den  Slags  Gjæster  og  knapt  syntes  at 
værdige  dem  en  flygtig  Opmærksomhed. 

Der  manglede  imidlertid  endnu  en  fjerde  Person.  Bertel- 
sk61ds  Sekundant,  Avditør  Hftgerflycht,  som  havde  lovet  at 
ride  derud  til  den  fastsatte  Tid,  lod  vente  paa  sig. 

Herrerne  blev  utaalmodige.  „Deres  Sekundant,  Hr.  Greve, 
synes  at  have  glemt  sig  selv  ved  Frokostbordet*",  sagde 
Sprengtporten. 

„Han  er  formodentlig  ved  at  justere  Protokollen  over  Raa- 
dets  Afsættelse*" ,  svarede  BertelskOld  med  en  tirrende  Hen- 
tydning til  Anledningen  til  deres  Strid.  „Det  forhindrer  os 
ikke  i  at  afgjøre  Sagen,  i  Fald  Kaptejn  Wagenfelt  vil  have  den 
Godhed  at  betjene  os  begge"* . 

„Nej,  Hr.  Greve,  det  er  en  Artighed  af  Dem,  som  jeg  ikke 
kan  modtage"",  svarede  hans  Modstander.  „Tillader  De,  jeg 
byder  Dem  et  Glas  Madeira,  medens  vi  venter?*"  Med  disse 
Ord  tog  han  en  Feltflaske  frem,  hvis  Skrueprop  af  Tin  g|orde 
Tjeneste  som  Bæger. 

«,Med  største  Fornøjelse"",  svarede  Bertelsk5id,  thi  Vaar- 
vinden  blæste  koldt  fra  Byen,  og  man  hørte  Uret  i  Jakobs 
Kirketaarn  slaa  halv  elleve. 

^Man  siger,  at  Hr.  Greven  har  de  bedste  Pistoler  i  Sve- 
rige"", sagde  Sprengtporten.  „Skal  vi  forkorte  Tiden  med  en 
lille  Prøveskydning?*" 

„I  Fald  det  kan  more  Baronen.  Jeg  var  saa  heldig  i  Aran- 
juez  at  dræbe  et  Vildsvin,  som  havde  angrebet  Infanten  af 
Spanien,  og  saa  behagede  Hans  Højhed  at  forære  mig  Pisto- 
lerne til  Erindring  om  min  ubetydelige  Tjeneste.  De  trælfer 
virkelig  ikke  daarlig.  Se  ..."" 

En  Spurv  fløj  op  fra  det  nærliggende  Gjærde.  Skuddet 
knaldede  og  Solna  Skovs  vingede  Beboer  faldt  til  Jorden 
med  knust  Hoved. 

„Bravo!  Vel  truffet,  min  bedste  Greve  1*"  raabte  Sprengt- 
porten. „Infanten  af  Spanien  kunde  ikke  gjøre  det  bedre.  Jeg 
ved  virkelig  ikke,  om  jeg  tør  indlade  mig  paa  en  Kappestrid, 
men  maaske  jeg  tør  bede  Kaptejn  Wagenfelt  være  saa  god  at 


233 

holde  denne  Louisdor  imellem  Tommel-  og  Langfingeren  — 
ja.  De  kan  være  ganske  rolig,  jeg  svarer  for  Fingrene** . 

Kaptejnen  betænkte  sig  et  Øjeblik,  men  da  han  saa*  Ber- 
telskolds  haaniige  Mine,  greb  han  med  modstræbende  Haand 
Guldmønten  og  stillede  sig  op  i  otte  Skridts  Afstand. 

„Nej,  femten,  om  jeg  maa  bede",  sagde  Baronen  og  nik- 
kede smilende,  „det  er  jo  den  Afstand,  der  er  aftalt  i  Dag** . 

Og  næsten  uden  at  sigte  hævede  han  Pistolen.  I  siunme 
Øjeblik  fløj  den  lette  Røg  ud  af  Mundingen,  og  Guldmønten 
laa  nogle  Skridt  derfra,  slaaet  flad  af  Kuglen.  En  dygtigere 
Skytte  end  Sprengtporten  gaves  der  knapt  paa  den  Tid. 

«Jeg  giver  Hr.  Baronen  Komplimenten  tilbage" ,  sagde  Ber- 
telsk61d  koldt.  «,Dette  Skud  burde  belønnes  med  en  Felt- 
marskalkstav.  Imidlertid  beder  jeg  Hr.  Baronen  om,  at  min 
Sekundants  uforklarlige  Tøven  ikke  længere  maa  opholde  os. 
Min  Tid  er  optagen". 

»Min  ogsaa.  Men  jeg  kan  ikke  dræbe  Dem  uden  lovligt 
Vidne,  Hr.  Greve". 

njeg  føler  mig  aldeles  ikke  generet  ved  at  dræbe  Dem,  Hr. 
Baron !" 

„Der  kommer  endelig  Hftgerflycht!"  raabte  Kaptejn  Wa- 
genfelt,  pegende  paa  en  Vogn,  som  trukken  af  et  Par  trætte 
Heste  langsomt  nærmede  sig  ad  den  daarlige  Vej. 

„Det  er  ikke  ham",  sagde  Berteiskold,  „det  er  en  frem- 
med". 

Den  fremmede  kom  nærmere,  og  ud  af  Vognen  sprang  en 
sortklædt  Yngling,  som  nærmede  sig  med  hurtige  Skridt.  Det 
var  Paul  BertelskOid. 

„Ah,  det  passer  jo  fortræffelig.  Det  er  Dertts  Broder,  Hr. 
Greve,  som  tilbyder  at  være  Deres  Sekundant !" 

„Med  hvis  Tilladelse  er  De  her,  min  Herre?"  raabte  Grev 
Bernhard  bleg  af  Vrede.  „Gaa  øjeblikkelig  Deres  Vej!" 

Paul  lod,  som  han  ikke  hørte  disse  Ord,  eller  brød  sig  ikke 
om  at  svare.  Han  vendte  sig  med  en  høflig  Hilsen  til  Baron 
Sprengtporten  og  sagde: 

^Tillad,  Hr.  Baron,  at  jeg  bliver  den  første,  der  kommer  til 
at  vexle  en  Kugle  med  Dem" . 

„Hvad  behager?" 

Jeg  beder  om  den  Ære  at  maatte  vexle  en  Kugle  med 
Dem" . 
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„Er  De  gal,  min  Herre  ?  Hvad  udestaaende  har  vi  med  hin- 
anden ?" 

„Ingen  Ting.  Men  jeg  gjentager  min  Anmodning* . 

„Hør,  min  unge  Ven,  Klokken  er  strax  elleve.  Vi  har  ikke 
Tid  til  at  spilde  hele  Dagen  med  Bamevrøvl.  Vær  saa  god  at 
afmaale  Afstanden  med  Kaptejn  Wagenfelt,  og  stil  Dem  saa 
paa  Deres  Plads  som  Sekundant** . 

„Hr.  Baron" ,  sagde  Paul,  „jeg  er  ikke  noget  Barn,  som  De 
kan  skræmme  med  Bussemanden,  og  jeg  erklærer,  at  dersom 
De  har  i  Sinde  at  slaas  med  Grev  Bernhard  BertelskOld,  maa 
De  først  slaas  med  mig.  Vægrer  De  Dem  derved,  saa  erklæ- 
rer jeg  Dem  i  disse  Herrers  Nærværelse  for  en  Skurk  og  en 
Usling" . 

„Hold  op.  Herre!  Nej,  hør  til  den  Pattegris  I"  sagde 
Sprengtporten  halvt  ærgerlig,  halvt  leende.  „Han  taler  jo  som 
en  gammel  Karl.  Har  De  da  saadan  en  umaadelig  Lyst  til  at 
lade  Dem  skyde,  min  unge  Herre?" 

Jeg  er  lige  glad.  Jeg  vil  slaas  med  Dem" . 

„Hvad  siger  De  om  dette  Forslag,  Hr.  Greve?  De  har  uom- 
tvistelig en  ældre  Ret  til  min  Kugle.  Det  tilkonuner  altsaa 
Dem  at  give  Deres  Samtykke  eller  sige  Nej" . 

,Jeg  svarer,  at  denne  Dreng  er  forrykt,  og  at  den,  der  uan- 
modet blander  sig  i  en  Æressag,  fortjener  at  jages  herfra  af 
vore  Lakejer.  Imidlertid,  da  min  Sekundant  endnu  lader  ven- 
te paa  sig,  giver  jeg  Hr.  Baronen  fuldstændig  frie  Hænder  til 
at  expedere  ham,  som  De  behager". 

Jfeg  takker  Dem",  sagde  Paul  med  et  let  Buk.  „Maaske 
tør  jeg  bede  Grev  BertelskOld  være  min  Sekundant.  Jeg  skal 
senere  vise  Qem  den  samme  Tjeneste,  for  saa  vidt  det  staar 
i  min  Magt". 

„Hør  nu,  mine  Herrer",  raabte  Baronen  med  kjendelig 
Overraskelse,  „har  jeg  hørt  galt,  eller  er  Herrerne  ikke 
Brødre?" 


/  dfl  samme  Mtv  hans  Kindrr  Ktgr, 
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anden  —  fortæl  mig,  at  han  har  stjaalet  Deres  Elskerinde  fra 
Dem,  at  han  har  plyndret  Dem  for  Deres  Arv,  at  han  har 
skjændet  Deres  Ære,  om  muligt,  at  han  har  dræbt  Deres  fæl- 
les Fader  eller  Deres  fælles  Moder  —  thi  saa  infamt  kan 
Naturen  ikke  fornægte  sig  selv,  at  I  to  kan  have  baade  Fader 
og  Moder  til  fælles  —  og  dog,  kom  han  til  mig  i  en  saadan 
Stund,  hvor  ingen  ved,  hvem  der  er  i  Live  en  Time  efter  — 
kom  han  for  at  kjøbe  mit  Liv  ved  at  byde  sit  eget  —  og 
rakte  han  mig  Haanden  i  et  saadant  Øjeblik  —  nej,  Hr. 
Greve,  tog  jeg  det  i  en  saadan  Stund  paa  min  Samvittighed 
at  støde  hans  Haand  tilbage,  saa  vilde  jeg  aldrig  kunne  se  en 
ærlig  Mand  i  Øjnene  mere,  og  jeg  vilde  betragte  mig  selv 
som  udslettet  af  Menneskeslægten,  som  en  Skamplet  paa  den, 
fordi  jeg  som  en  Kannibal  havde  traadt  dens  helligste  Bud 
under  Fødder!  Der  har  De  mit  Afskedsord,  De,  der  kalder 
Dem  Greve,  men  som  ikke  har  saa  meget  ædelt  Blod  i  Deres 
Aarer  som  min  usleste  Trosknægt,  og  som  ikke  har  tilegnet 
Dem  andet  paa  Deres  Sendefærd  til  Spanien  end  Hovmodet, 
Kamarillaintrigerne,  Dolken,  Vendettaen  og  maaske  som  Kro- 
nen paa  disse  uvurderlige  Egenskaber  den  Kunst  at  drappere 
Dem  i  Deres  Kappe,  saa  De  ser  ud  som  en  Røveranfører  ... 
Sørg  for  den  unge  Mand,  Wagenfelt!  Jeg  skal  hurtigst  mu- 
ligt sende  min  Vogn  tilbage  hertil  med  en  Læge** . 

Med  disse  Ord  vendte  Baron  Sprengtporten  foragtelig  sin 
Modstander  Ryggen  og  kjørte  tilbage  til  Byen  nynnende  paa 
en  Yndlingsmelodi  af  Operaen  Zenaide,  medens  Bernhard 
Bertelsk6ld  tilsyneladende  ganske  ligegyldig  fulgte  efter  ham 
i  sin  Vogn  i  nogle  Skridts  Afstand.  Paul  blev  imidlertid  bragt 
ind  i  Bondehuset,  hvor  Kaptejn  Wagenfelt  undersøgte  Saaret 
og  fandt,  at  Kuglen  maatte  være  gaaet  igjennem  en  Flig  af 
den  højre  Lunge,  eller  i  alt  Fald  meget  nær  derved.  Blødnin- 
gen var  stærk,  og  det  var  næsten  ikke  muligt  at  standse  den. 

I  Huset  var  der  kun  en  gammel  Mand  og  Kone  med  deres 
Børnebørn  og  en  midaldrende  Kvinde,  som  sad  og  læste  for 
dem,  da  de  fremmede  traadte  ind. 

^Det  skulde  Mor  fra  Østanlid  reparere,  saa  det  kommer 
til  at  hænge  sammen,  for  ellers  bløder  han  sig  ihjel  inden  Mid- 
dag*" ,  sagde  den  gamle  Mand  rystende  paa  Hovedet. 

„Vil  I  la'  mig  om 'et?*  spurgte  Kvinden,  og  uden  at  vente 
paa  Svar  skjød  hun  de  andre  til  Side. 
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„Mor  reparerer  Kre'tur  og  andet  Folk",  sagde  den  gmnle 
Mand  med  hele  et  medicinsk  Kollegiums  Værdighed,  naar 
det  udsteder  Attest  for  en  Kanunerjæger  eller  en  Sæbefabri- 
kant. „Herren  kan  lige  saa  gjæme  rejse  hjem  til  Staden.  Mor 
svarer  nok  for,  at  han  ikke  himler**  • 


XXX. 
Atter  en  forsviinden. 

For  Markise  Egmont  gik  Timerne  med  Sneglefart  Den  ene 
Gang  efter  den  anden  ringede  hun  paa  Babette  for  at  spørge, 
om  nogen  havde  ladet  sig  melde  v^  Hovedtrappen,  om  Vog- 
nen var  kommen  tilbage,  om  der  ventede  noget  Bud  nede 
i  Forstuen,  og  tusind  andre  Ting,  som  Utaalmodighed  og 
Kjedsommelighed  pleje  at  plage  sig  selv  og  andre  med.  Man 
maa  yde  Babette  den  Retfærdighed  at  sige,  at  hun  forstod  at 
variere  de  ensformige  Svar  med  en  vis  Færdighed.  Den  ene 
Gang  hed  det:  „Nej,  Madame  1**  en  anden  Gang.  »Aa,  be- 
var's!**  tredje  Gang:  „Hvem  skulde  det  have  været?*  og  et 
Kast  med  Nakken  fuldstændiggjorde  Sætningen. 

„Babette  !**  sagde  Markisen  til  sidst ;  „jeg  syntes,  }eg  hørte 
en  Vogn**. 

Babette  gik  og  kom  tilbage  med  den  Besked,  at  den  nng^ 
Greve  havde  sendt  Vognen  tilbage  fra  Solna. 

„Gaa  og  spørg  Kusken,  hvem  han  traf  ved  Solna* . 

„Det  har  jeg  taget  mig  den  Frihed  at  spørge  om  paa  egen 
Haand*",  sagde  Babette  listig,  „og  Andersson  mente  at  ^en- 
kjende  Oberst  Sprengtporten,  men  de  andre  to  Herrer  kjend- 
te  han  ikke.  De  morede  sig  nok  med  at  skyde  til  Maals* . 

„Giv  Andersson  Ordre  til  at  spænde  for  igjen,  jeg  vil  straz 
kjøre  ud**,  sagde  Markisen  blegnende.  Nu  forétod  hun  det 
hele,  og  hun  skjalv  for  Baron  Sprengtportens  bdc}endte 
Kunstfærdighed  i  Retning  af  at  slaa  Folk  ihjel. 

„Hestene  er  trætte.  Madame** . 

„Saa  lad  Araberen  sadle**. 

Ordren  blev  adlydt,  men  den  halve  Time,  der  gik,  inden 
Markise  Egmont  sad  til  Hest  og  ledsaget  af  sin  RideknsDgt 
sprængte  ned  ad  Dronninggaden,  op  ad  Kongsbakken  og  vi- 
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dere  forbi  R5rstrand  ad  Karlberg  og  Solna  til,  denne  halve 
Time  tyktes  hende  længere  end  den  Maaned,  hun  havde  brugt 
til  at  rejse  fra  Paris  til  Stockholm. 

I  Nærheden  af  Karlberg  mødte  hun  en  Rytter;  det  var 
Kaptejn  Wagenfelt,  som  vendte  tilbage  til  Byen  for  at  spise 
Frokost.  Hans  forlegne  Mine  undgik  ikke  den  unge  Rytter- 
skes skarpe  Blik,  og  i  Stedet  for  at  ride  forbi  med  en  let  Hil- 
sen drejede  hun  hurtig  af  tværs  over  Vejen  og  spærrede  en- 
hver Udvej  til  Flugt  for  Kaptejnen. 

„Undskyld**,  sagde  hun,  „er  det  hele  allerede  forbi,  siden 
Hr.  Kaptejnen  kommer  ene  tilbage?** 

„Grev  Bertelsk51d  og  Baron  Sprengtporten  vendte  tilbage 
til  Byen  for  en  Times  Tid  siden**. 

„Uskadte?  ...  Svar  mig  uden  Betænkning,  jeg  ved  det 
hele,  og  selv  om  jeg  ikke  gjorde  det,  vilde  det  ikke  lykkes 
Kaptejnen  at  føre  mig  bag  Lyset**. 

„I  saa  Fald**,  svarede  Wagenfelt  med  et  artigt  Buk,  „kan 
jeg  berolige  Deres  Naade  med  den  Forsikring,  at  det  hele  var 
en  Bagatel.  Baron  Sprengtporten  fik  kun  en  Rift  i  højre  Arm ; 
det  er  en  Skramme,  der  er  lægt  i  Overmorgen** . 

„Og  Grev  Bertelsk6ld  ?** 

„Der  er  ikke  krummet  et  Haar  paa  hans  Hoved  —  saafremt 
da  hans  Vogn  ikke  er  væltet  paa  Hjemrejsen,  for  i  dette  Føre 
er  alt  muligt**. 

Markisen  saa'  skarpt  paa  Ofret  for  hendes  Nyfigenhed. 
„Baron  Sprengtporten  har  ikke  været  heldig  i  Dag.  Han  er 
bleven  saaret,  og  hans  Modpart  er  uskadt.  Tilstaa,  Hr.  Kap- 
tejn, at  dette  er  —  hvorledes  skal  jeg  udtrykke  mig?  —  min- 
dre sandsynligt** . 

„Deres  Naade  vil  kunne  faa  de  paalideligste  Oplysninger 
af  Grev  Bertelsk51d  selv,  thi  hvis  jeg  ikke  tager  fejl,  er  det 
hans  Vogn  og  ham  selv,  der  kommer  tilbage  fra  Byen  —  ser 
De,  der  henne?**  sagde  Baronen  og  gjorde  et  behændigt  For- 
søg paa  at  slippe  bort,  men  uden  Held. 

„For  en  Time  siden  kjørte  Grev  Bertelsk5ld  fra  Solna  til 
Byen,  siger  De,  og  nu  vender  han  tilbage  fra  Byen  til  Solna. 
Forklar  mig  en  saa  usædvanlig  Sympathi  for  Landlivet,  Hr. 
Kaptejn** . 

„Han  har  formodentlig  sine  Grunde,  som  han  kjender  bedre 
end  jeg**. 
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„Hvor  er  hans  Broder,  den  unge  Paul  BertelskOld?" 

„Det  er  en  udmærket  Hest,  Deres  Naade  har.  Hvad  har 
den  kostet?" 

Jfeg  spørger  Kaptejnen  endnu  en  Gang,  hvor  er  Paul  Ber- 
telsk61d?" 

«>0g  jeg  svarer  underdanigst  endnu  en  Gang,  at  jeg  aldrig 
har  set  saa  slank  en  Araber**. 

Markisen  trak  den  eleganteste  lille  Terzerol  frem  af  Saddel- 
hylsteret,  spændte  Hanen  og  satte  Mundingen  imod  Arabe- 
rens spidsede  Øre. 

„Min  Hest  synes  at  have  vundet  Hr.  Kaptejnens  Bifald* » 
sagde  hun  legende  -med  Vaabnet.  „Nu  vel,  jeg  vil  gjøre  Dem 
et  Forslag.  Enten  siger  De  mig  strax  og  uden  Omsvøb,  hvor 
den  unge  Mand  er  henne,  som  Herrerne  har  dræbt,  eller  og- 
saa  ligger  min  Saladin  i  næste  Øjeblik  dræbt  for  Deres  Fød- 
der, og  det  beror  altsaa  paa  Dem,  om  jeg  skal  gaa  til  Fods 
ad  Landevejen  ...** 

Wagenfelt  vidste  ikke,  hvad  han  skulde  gjøre.  Han  vidste 
meget  godt,  at  den  lille  resolute  franske  Kvinde  kunde  holde 
Ord,  naar  hun  en  Gang  havde  sat  sig  noget  i  Hovedet. 

„Naar  Deres  Naade  rider  hen  ad  Solna  Kirke  til,  ser  De 
vest  for  Kirken  en  lille  Granelund  og  tæt  ved  den  et  rødmalet 
Bondehus.  Dér  er  Paul  Bertelsk51d.  Men  jeg  besværger  De- 
res Naade  ...** 

„Er  han  død?" 

nEndnu  ikke**. 

„Godt.  Jeg  takker  Dem  for  min  Saladins  Liv  og  ønsker  Dem 
en  behagelig  Ridetur,  Hr.  Kaptejn** . 

Med  disse  Ord  drejede  Markise  Egmont  af,  saa  Passagen 
blev  fri,  og  lod  sin  Araber  strække  ud  med  en  Fart,  som  om 
den  følte  Ørkenens  brændende  Sand  under  sine  Hove.  Kort 
efter  var  hun  forsvunden  ad  Solna  til. 

„Det  var  Fanden!**  raabte  Kaptejnen  med  det  nationale 
svenske  Udtryk  for  den  højeste  Grad  af  Forundring.  „Sikken 
et  Fruentimmer !  Hvor  stolt,  hvor  indtagende,  selv  i  sine  Lu- 
ner !  Jeg  kunde  paa  min  Ære  føle  mig  fristet  til  at  bytte  med 
den  unge  Nar  der  henne  og  tage  hans  Kugle  i  Kroppen.  Hnn 
er  forelsket  i  ham,  det  tør  jeg  gaa  i  Jorden  paa  —  hun  er  rent 
gal  af  Kjærlighed.  Og  alligevel  —  sikken  et  Fruentimmer! 
sikken  en  Hex !  Der  er  ikke  hendes  Lige  i  hele  Sverige !" 
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Faa  Minuter  efter  var  Markisen  ved  Bondegaarden,  efter 
at  hun  var  kommen  langt  forud  for  sin  forpustede  Rideknægt. 
Hun  traadte  ind  i  Huset.  De  to  gamle  var  alene  og  syntes  at 
blive  overraskede  over  dette  nye  Besøg. 

„Hvor  er  den  saarede  unge  Mand?**  spurgte  Markisen  bleg 
som  en  visnet  Rose,  skjønt  man  skulde  have  ventet,  at  det 
hurtige  Ridt  havde  givet  hende  Pionens  Purpurfarve. 

Den  gamle  Mand  rystede  paa  Hovedet  og  lod,  som  han  ikke 
forstod  hendes  daarlige  Svensk. 

„Se  her**,  vedblev  Markisen,  idet  hun  kastede  en  Pung 
paa  det  gamle  Fyrretræs  Bord,  saa  det  klang  derved.  „Før 
mig  strax  til  ham ;  jeg  er  —  hans  Søster* . 

„Den  unge  Mand  er  væk,  det  er  sikkert  nok;  det  var  vel 
hans  Slægtninger,  kan  jeg  tænke,  der  tog  ham  med  sig** ,  sag- 
de den  gamle  tøvende,  rimeligvis  fristet  af  Pungens  klingende 
Veltalenhed. 

„Hvad  vil  det  sige?  Hvilke  Slægtninger ?** 

J[a,  det  blev  vi  ikke  kloge  paa.  Strax  efter  at  Kaptejnen 
var  redet  af  Sted  for  at  spise  Frokost  i  Byen  —  for  saadanne 
høje  Herrer  er  sultne  som  Ulve  paa  Morgenstunden  — ,  kom 
her  et  farligt  Skrummel  af  Kjøretøj  og  kjørte  med  ham  til  Dok- 
toren, sagde  de*" . 

JVd  hvilken  Vej?" 

„Ad  Landevejen**. 

„Hvor  hen  ad  Landevejen?** 

Ja,  det  var  ikke  til  at  blive  klog  paa** . 

En  Mistanke  foV  hurtig  igjennem  Markisens  Hoved.  Skul- 
de Grev  Bernhard  . . .  ?  Men  der  kom  han  jo  selv ;  han  traadte 
lige  ind  ad  Døren.  Han  havde  paa  Tilbagevejen  til  Byen  Jaæt 
Tid  til  at  betænke,  i  hvor  høj  Grad  det  maatte  skade  hans 
Anseelse,  i  Fald  det  blev  bekjendt,  at  han  havde  forladt  sin 
Broder  under  saadanne  Omstændigheder,  hvorfor  han  havde 
skyndt  sig  at  komme  Sprengtporten  i  Forkjøbet.  Nu  kom  han 
selv  med  en  broderlig  Ømhed,  som  Verden  maatte  beundre, 
til  Solna  med  en  Læge. 

„Deres  Venskab  kommer  for  sent;  Paul  er  forsvunden!*" 
raabte  Markisen. 

„Forsvunden?  Det  er  ikke  muligt!**  svarede  Grev  Bern- 
hard dobbelt  overrasket,  og  just  ikke  behagelig. 

Topellot:  Frt  GotftT  den  tredje«  TM  1^ 
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„De  overgaar  Dem  selv.  Det  er  Dem,  der  har  ladet  ham 
bortføre  for  at  være  sikker  paa  hans  Dødl"  sagde  Markisen 
skarpt.  

XXXI 
Aviserne  og  deres  Pabliknm. 

I  Huernes  Borgerklub  sad  nogle  velagtede  Rigsdagsmænd 
ved  deres  Kridtpiber  og  Ølkruse  optagne  af  vigtige  Raadslag- 
ninger.  De  havde  lige  fordelt  de  ledige  Pladser  i  Rigsraadet 
og  afgjort  Polens  Affærer,  da  Kjældersvenden  traadte  ind  med 
Dagens  Aviser  og  fik  sine  sædvanlige  Sportler  i  den  Anled- 
ning, to  Styver  af  hver  Gjæst.  „Aviserne**  var  paa  den  Tid 
endnu  i  deres  første  haabefuide  Barndom,  men  Arten  var 
allerede  fremme  i  dem,  ligesom  Nyfigenheden  i  deres  Læ- 
sere. Herrerne  sad  en  Stund  i  højtidelig  Tavshed,  hver  med 
Næsen  i  sit  Blad. 

„BroY  Larsson!**  raabte  omsider  en  af  Raadmændene. 

„Hvad  behager?**  spurgte  Rigsdagsmanden. 

„Her  er  noget,  som  først  og  fremmest  angaar  Bro*r,  og  saa 
Standen  . . .  Eftersom  min  Hustru  Ester,  født  Larsson,  er  rømt 
fra  min  Bolig,  uvist  hvorledes,  og  det  heller  ikke  kan  afgjøres, 
hvor  hun  for  Tiden  holder  til  ...** 

„Lad  mig  se  I**  sagde  Thomas  Larsson,  der  som  næsten  alle 
Østerbottninger  var  frændekjær  og  holdt  stærkt  paa  Slægtens 
Ære.  Man  saa*,  hvorledes  han  rynkede  sin  solbrændte,  barske 
Pande  og  bed  Læberne  sammen,  da  han  Issste  den  tomaædt^ 
lige  Bekjendtgjørelse,  i  hvilken  hvert  Bogstav  var  beregnet 
paa  at  myrde  et  Kvindehjærte. 

„Er  hun  ikke  BroVs  kjødelige  Faster?**  spurgte  Raadman- 
den. 

Larsson  nikkede. 

„Naa,  det  er  klart,  at  det  maatte  gaa  saa,  naar  hun  vovede 
sig  ind  i  Høgereden.  Vi  lever  sandelig  i  Verdens  sidste  Tider. 
Har  BroY  hørt,  hvad  de  siger  om  BertelskOldeme?** 
«Nej" . 

„De  siger,  at  i  den  Slægt  har  der  aldrig  været  to  Brødre, 
som  ikke  har  været  de  argeste  Fjender,  og  det  er  ikke  læn- 
gere siden  end  i  Gaar,  at  to  af  dem  skjød  hinanden  ihjel  og 
begravede  hinanden  ved  Karlberg**. 
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Ja  saa** . 

„Raadmand  Falberg  er  en  Dalkarr,  sagde  Borgemester 
Hfiggstr5m  smilende  og  bød  Fortælleren  en  Pris  spansk  Snus, 
saa  god  fandt  han  Historien. 

nTak,  som  byder**,  vedblev  Raadmanden.  »Det  skal  vasre 
kommen  af,  at  de  kom  i  Klammeri  om  en  Markgrevinde  ...** 

apropos,  mine  Herrer,  se  her  er  et  udmærket  Stykke  i 
„Rigsfiskalen**  ,**  sagde  en  tyndbenet  Apotheker  fra  Norrtelje, 
der  var  bekjendt  som  Rigsdagspoet  „Det  kalder  jeg  at  skrive 
kjærnefuldt  og  ærligt  uden  falske  Dikkedarer.  Nej,  sikken 
en  forbistret  Kanaille,  saa  han  kan  skrive  gentilt  og  opbygge- 
lig: „Hvor  længe  skal  ærlige  Svenske  lade  udenlandske  Fsd- 
hunde,  Uglspil'er  og  liderligt  Pak,  som  feder  sig  med  skikke- 
lige Folks  Sved  og  Blod,  fuske  med  Landets  Velfærd l"  ... 
Se,  det  er  noget,  der  bider,  go'  Karle.  Der  er  skrappere  end 
Cicero,  hvad  behager?** 

„Læs  videre** ,  sagde  en  Urtekræmmer,  som  gjorde  i  ufrelse 
Varer. 

JHan  kjender  ogsaa  en  vis  Spader  Dame,  som  har  et  godt 
Øje  til  Ruder  Konge**  . . .  aa,  læg  Mærke  til  Dame  og  Konge  1 
Det  er  guddommeligt.  Mine  Herrer,  jeg  er  saa  loyal  en  Under- 
saat  som  nogen,  men  jeg  paastaar,  at  „Rigsfiskalen**  er  den 
bedste  Avis  i  Sverige,  og  at  dens  Redaktør,  Magister  Boll- 
fras,  er  en  sand  Patriot,  som  har  gjort  sig  vel  fortjent  af 
Fædrelandet** . 

„Naturligvis** ,  sagde  Borgemesteren,  idet  han  tog  sig  en  ny 
Pris.  „For  Tiden  kradser  han  Øjnene  ud  paa  Adelen,  men  var 
det  ikke  den  samme  BoUfras,  som  i  Efteraaret  kradsede  al 
Ære  og  Redelighed  ud  af  de  ufrelse  Stænder?** 

,Jo,  jo** ,  skreg  de  andre. 

„Vær  saa  god  at  lægge  Mærke  til  D  ...  gaden  1**  Det  kan 
ingen  gjætte!  Og  se  her  „Mark  ..  e  E  ....  t**,  det  kan  hel- 
ler ingen  tyde !  De  maa  indrømme,  at  han  er  en  fiffig  Karl  1  . . . 
Og  hun  har  halvtredsindstyve  Tusind  Rigsdaler  i  Løn,  fordi 
hun  ødelægger  Riget!** 

«Kan  det  være  muligt?** 

„Muligt?  Det  er  saa  sikkert,  som  at  et  Folk  af  Engle  til 
sidst  kunde  tabe  Taalmodigheden.  Jeg  hørte  dem  hviske  nogot 
i  Aften  paa  Komhavnstorvet,  og  det  var  ikke  rigtig  fat  mod 
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Begtrøjeme  der  nede  ved  Skibsbroen.  Jeg  vilde  nødig  være  i 
Spader  Dames  Sted  Klokken  10  i  Aften..."* 

„Aa,  skulde  de  virkelig....?*' 

Og  den  ene  efter  den  anden  af  Selskabets  yngre  Medlem- 
mer listede  stille  af. 

„Naa,  vil  Rigsdagsmanden  saa  gjøre  noget  ved  denne  infa- 
me Bekjendtgjørelse  ?**   spurgte  Borgemester  HåggstrOm. 

Jfeg  ved  det  ikke** ,  svarede  Larsson.  »Det  har  aldrig  været 
Slægtens  Vilje,  at  min  Faster  skulde  give  sig  selv  og  sin  For- 
mue hen  til  den  hoffærdige  Greve.  Som  hun  har  redet,  saa 
ligger  hun.  Nu  vil  de  være  af  med  hende.  Jeg  har,  Gud  være 
lovet,  en  Bid  Brød  til  min  Faster  ogsaa.  Mun  skal  ikke  have 
nødig  at  sulte,  saa  længe  jeg  lever" . 

„Men  det  Adelspak  burde  ikke  faa  sin  onde  Vilje  frem. 
Hvad  mener  Rigsdagsmanden  om  en  Proces?  Saa  fik  man 
nok  knækket  de  storsnudede  Grever**. 

„Det  gaar  ikke**,  sagde  Larsson. 

„Det  er  saa  sin  Sag** ,  sagde  Juristen,  „men  konmier  der 
ikke  andet  ud  deraf,  saa  faar  man  Chikaner  i  Gang.  Den  Hi- 
storie i  Gaar  med  Greverne  kommer  just  til  Pas*. 

„Hm,  jeg  skal  skrive  til  Fader  i  Wasa** . 

„Apropos  om  Bro'rs  Fader,  er  det  sandt,  at  han  skal  være 
falden  i  Hænderne  paa  en  Jøde,  som  plyndrer  og  bestjæler 
ham  under  Paaskud  af,  at  han  kan  lave  Guid?"* 

„Dum  Snak!** 

„Saa  meget  des  bedre.  Jeg  kan  heller  ikke  tro  det  om  Bro*rs 
Fader,  som  altid  har  været  en  klog  Karl  og  forstaaet,  hvad  der 
var  til  hans  bedste  . . .  Men  hvad  er  det  for  et  Spektakel  paa 
Gaden?** 

En  lydelig  Mumlen  af  en  støjende  Folkehob  hørtes  uden 
for  Klubben,  som  laa  i  en  Tværgade  ikke  langt  fra  Dronning- 
gaden. 

Uden  for  Markise  Egnumts  Hotel  havde  der  efterhaanden 
begyndt  at  samle  sig  en  stadig  voksende  Folkemasse.  I  Be- 
gyndelsen gav  den  sine  Følelser  Luft  i  uskadelige  Skoser, 
men  disse  gik  snart  over  til  Skrig  og  Trusler,  elterhaanden 
som  Hoben,  som  den  plejer  ved  slige  Lejligheder,  lidt  efter 
lidt  flk  ophidset  sig  selv.  Hotellet,  der  ofte  var  saa  rigt  0|>- 
lyst,  var  ganske  vist  den  Aften  ganske  mørkt,  og  der  var  in- 
gen som  helst  rimelig  Grund,  der  kunde  vække  Pøblens 
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Uvilje,  men  .Rigsfiskalen*'  havde  ikke  forgjæves  appelleret 
til  de  „ærlige  Svenske" ,  som  burde  hindre,  at  »Spader  Dame*" 
blev  „ophøjet  til  Trumf  Es"  og  kom  til  at  regere  Riget  med 
»Sorteper" .  Den  paa  alle  Kanter  gjærende  Misfornøjelse  søgte 
et  Offer,  lige  meget  hvilket,  og  vendte  sig  nu  imod  en  9tak- 
kels,  værgeløs  Kvinde,  som  havde  fem  utilgivelige  Fejl :  at 
være  ung,  smuk,  rig,  elskværdig  og  fremmed  i  Stockholm. 

„Bruden  ud !  Bruden  ud  1"  raabte  mange  Stemmer  Ug^som 
ved  Bryllup. 

„Ud  med  Damen !  Hun  er  bare  et  Smaakort  imod  Kongen  T 
skreg  andre. 

„Væk  med  alle  Smaakort  1"  brølte  andre,  og  i  det  samme 
fløj  der  en  Sten  imod  en  Rude  paa  første  Sal. 

Det  var  Signalet.  Den  første  Sten  fulgtes  øjeblikkelig  af 
halvtredsindstyve  andre,  og  med  Rudernes  Klingren  blandede 
sig  Lyden  af  knuste  Spejle  inde  i  den  prægtige  Bolig.  En  0|; 
anden  sky  Politibetjent  listede  sig  forsigtig  om  Gadehjørnerne, 
ræd  for  blot  saa  meget  som  at  vise  sig  for  den  ophidsede  Hob. 

Heldigvis  var  Markisen  ikke  i  Byen.  Hun  var  rejst  om  Mor- 
tenen, ingen  vidste  hvorhen,  og  hendes  Tjenerskab  holdt  sig 
skjult  i  Gaarden.  Da  der  ikke  var  flere  Ruder  at  slaa  itu  ud 
til  Gaden,  søgte  Hoben  at  storme  Porten^  men  dms  solide, 
jæmbeslagne  Egeplanker  trodsede  ethvert  Angreb. 

„Kom,  lad  os  hilse  paa  Greven  der  henne,  der  er  Lys  i 
Vinduerne !"  raabte  nogle,  som  var  bleven  trætte  af  det  frug- 
tesløse Arbejde. 

„Hun  er  der!  Hun  er  deri  Spader  Dame  er  hos  Kløver 
Knægt  i  Aften !"  skreg  andre  i  vild  Henrykkelse. 

Ved  et  af  disse  sælsomme  Omslag,  der  er  saa  almindelige 
under  Pøblens  Raseri,  havde  man  nu  sat  sig  i  Hovedet,  at 
Markisen  var  i  Grev  BertelskMds  Hotel,  som  laa  et  lille 
Stykke  derfra,  og  da  allehaande  dunkle  Rygter  om  et  Broder- 
mord, der  skulde  være  bleven  begaaet  ved  Solna  den  fore- 
gaaende  Dag,  allerede  havde  ophidset  Stemningen  imod  den 
formentlige  Morder,  behøvedes  der  ikke  mere  for  ganske 
uventet  at  vende  hele  det  blinde  Raseri  imod  Borteiskold. 
Pøblen  i  Stockholms  Gader  vidste  ikke  selv,  hvor  rigtig  dens 
Instinkt  denne  Gang  ledede  den.  Ingen  anede,  at  man  vendte 
sig  imod  selve  den  hemmelige  Drivf|eder,  som  nys  havde  sat 
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alle  disse  larmende  Skarer  i  Bevægelse  imod  en  uskyldig  for 
at  tilfredsstille  sin  egen  Hævnlyst. 

„Væk  med  Smaakortenel  Ned  med  alle  Grever  og  Marki- 
ser!** brølede  den  fremstormende  Hob,  og  uden  yderligere 
Krigserklæring  haglede  der  en  Regn  al  Sten  ned  over  det 
klart  oplyste  Hus,  hvor  Grev  Bernhard  BertelskØId  just  den 
Aften  havde  samlet  nogle  af  sine  politiske  Venner,  for  at  de 
kunde  have  den  Fornøjelse  at  være  Vidner  til  Markise  Eg- 
monts Tort  og  Nederlag.  Virkningen  af  denne  almindelige 
Salve  maa  have  været  lige  saa  hurtig  som  uventet,  thi  man 
saa'  forvirrede  Skikkelser  bevæge  sig  bag  Gardinerne  der 
inde,  og  nogle  Minuter  efter  var  Sal<men  tom. 

Men  Hoben  var  ikke  tilfreds;  den  vilde  have  et  personligt 
Offer  at  haane  eller  tilintetgjøre. 

„Bruden  ud !  Bruden  ud  !**  skreg  den  atter,  endnu  mere  ra- 
sende end  før. 


XXXII 
Edderkoppen  i  Nettet« 

Grev  Bernhard  Bertelsk51d  havde  staaet  ved  sit  Vindue  og 
lyttet  til  Spektaklerne  med  dette  haanlige,  selvbehagelige 
Smil,  der  saa  tro  afspejlede  hans  Karakter.  »Det  er  blot  nogle 
af  Markise  Egmonts  Beundrere,  der  bombarderer  hende  med 
Sukkerkugler** ,  svarede  han,  da  nogle  af  hans  Gjæster  spurg- 
te, hvad  den  Støj  betød,  og  da  de  tilstedeværende  ikke  hørte 
til  Markisens  Beundrere,  havde  Indfaldet  gjort  megen  Lykke. 

„Det  er  Koret  i  Zenaide,  som  bringer  den  første  Aktrice 
ved  Hans  Majestæts  Opera  comique  sin  Hyldest** ,  sagde  en 
Kammerjunker,  som  havde  gjort  fortvivlede,  men  forgjæves 
Anstrængelser  for  at  blive  inviteret  til  Markisens  sidste 
Soirée. 

„Klapperne  har  gode  Næver,  hun  bliver  applauderet  efter 
Fortjeneste  1**  raabte  en  ormædt  Præsident,  som  var  en  af  de 
mange  Tilbedere,  Markisen  havde  vist  Vintervejen. 

„Hør,  Publikum  kommer  her  hen  ad!  De  bærer  hende  i 
Triumf!**  bemærkede  en  dito. 

„Baron  Vergennes  vil  blive  lige  saa  henrykt  over  Madames 
Triumfer,  som  hun  selv**,  sagde  Berteiskold. 


247 

Næppe  havde  han  sagt  dette,  før  en  Sten  fløj  ind  igfennem 
Ruden  tæt  ved  ham  og  knuste  en  smægtende  Venus  af  Ala- 
bast  ved  Væggen  lige  over  for. 

„Hvad  skal  det  sige?**  spurgte  Gjsssterne  blegnende. 

„En  Kugle,  der  var  bestemt  for  et  andet  Maal,  men  som 
har  forvildet  sig*",  svarede  Bertelsk5ld.  Men  i  det  sanune 
fløj  der  igjen  en  Sten  ind  ad  det  andet  Vindue,  og  strax  efter 
kom  der  en  Hagl  af  lignende  Hilsener,  som  hist  og  her 
bragte  en  Paryk  i  Ulave  eller  knuste  snart  et  Spejl,  snart  en 
Lysekrone. 

„Bruden  ud!  Bruden  ud!**  raabtes  der  udenfor. 

Gj8BSteme  flygtede  forskrækkede  ind  i  de  tilstødende  V8&- 
relser.  Værten  syntes  selv  et  Øjeblik  at  tabe  Fatningen.  Men 
hvad  man  end  kunde  lægge  Bernhard  BertelskMd  til  Last  — 
fejg  var  han  ikke.  Han  nøjedes  med  i  al  Hemmelighed  at 
sende  Bud  til  Statholderen  og  give  ham  et  Vink  om  at  rense 
Gaden,  men  dertil  krævedes  der  Tid.  Han  aabnede  Dørene  til 
Balkonen  og  traadte  ud. 

Gadebelysningen  bestod  af  nogle  elendige  Olielygter,  af 
hvilke  oven  i  Kjøbet  flere  var  bleven  slaaede  i  Stykker,  men 
Folk  kjendte  Greven  ved  Skinnet  af  Lysene  i  hans  egen  Sa- 
lon. Der  lød  en  vild  Brølen  fra  det  mørke,  bølgende  Mylr  pafi 
Gaden  ligesom  fra  tusind  løsslupne  Rovdyr,  da  han  viste  sig. 

„Ned  med  Brodermorderen!  Væk  med  den  Skurk  af  en 
Greve  I  Frem  med  Bruden  !**  skreg  den  rasende  Hob,  og  atter 
susede  en  Stenregn  tæt  som  en  Tordenbyge  om  Hovedet  paa 
den  dumdristige,  der  vovede  at  trodse  det  frie  Folk. 

Bertelsk51d  stod  kold  med  Armene  over  Kors  og  ventede 
taalmodig,  til  det  gruelige  Spektakel  havde  lagt  sig  noget.  Saa 
hævede  han  sin  høje  Røst  og  sagde : 

Jfeg  takker  hver  en  ærlig  Svensker,  der  er  til  Stede  her, 
fordi  han  hverken  skaaner  høj  eller  lav,  naar  det  gjælder  at 
hævne  Fædrelandet*". 

„Hvor  har  du  din  Broder,  din  Fæhund?**  skreg  nogle. 

„Stille,  lad  os  høre,  hvad  han  lyver  sammen  for  osl** 
raabte  andre. 

Jeg  takker  enhver  Svensker** ,  vedblev  BertelskMd,  „fordi 
han  har  hævnet  den  haanedé  Dyd  og  det  krænkede  Fædre- 
land paa  en  udenlandsk  Bedragerske,  der  er  konunen  for  at 
rane  Frugten  af  vor  Sved  og  Møje,  for  at  stjæle  Brødet  ud  »f 
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Munden  paa  den  fattige  Arbejder.  Det  er  bravt  og  ha^erligt 
gjort  af  jer,  Gutter !  Jeg  har  selv  afbrudt  al  Omgang  med  den 
nedrige  Kvinde,  I  søger  i  Aften,  og  jeg  skal  ikke  unde  mig 
Ro,  før  hun  med  Ris  og  Svøber  er  bleven  jaget  ud  af  vort 
gamle  Sverige,  som  er  for  godt  og  for  frit  til  at  skulle  udsuges 
af  fremmede  Tyve". 

„Hør  I  Hør  I  Han  taler  som  en  brav  Karl  1"  lød  det  fra  den 
let  blændede  Hob,  medens  nogle  Stemmer  længere  borte 
endnu  vedblev  at  mumle:  „Han  har  hende  skjult  hos  sig  I 
Hvor  har  han  gjort  af  sin  Broder?" 

„Send  nogle  her  op,  og  lad  dem  gjennemsøge  hele  mit  Hus, 
og  gjenimer  jeg  Forrædersken  hos  mig,  saa  lad  ikke  Sten 
blive  tilbage  paa  Sten  I"  vedblev  Greven.  »Hvem  spørger  om 
min  Broder?  Har  min  Broder  og  jeg  ikke  udfordret  en  for- 
nem Herre,  som  jeg  ikke  vil  nævne,  men  som  bor  der  henne 
ved  Boldhuset,  fordi  han  spottede  Folkets  Rettigheder  og  er- 
klærede, at  alle  de  ufrelse  Stænder  burde  piskes  bort  fra 
Rigsdagen?  Har  jeg  ikke  stemt  for  Raadets  Afsættelse?  Har 
jeg  ikke  forsvaret  Kongen  imod  hans  Fjender,  som  vil  styre 
Sverige  efter  fransk  og  russisk  Kommando?  Leve  Kongen! 
Leve  Folket  I  Leve  Friheden!  Leve  gamle  Sverige!  Hurra!'' 

4,Hurra !  Hurra  1"  skreg  Folkehoben,  som  nu  var  omvendt 
og  følte  sig  fuldkommen  overbevist  om,  at  en  Mand,  der  talte 
saa  kjant  om  den  haanede  Dyd  og  det  krænkede  Fædreland, 
en  Mand,  der  havde  kæmpet  saa  tappert  for  Folket  og  Frihe- 
den, umulig  kunde  være  den  Morder  eller  Forræder,  man 
nylig  havde  tænkt  sig.  Og  i  dette  almindelige,  rungende  Hur- 
raraab  blandede  der  sig  snart  en  Mængde  hæse,  fordrukne 
Stemmer,  som  af  alle  Kræfter  skreg :  „Leve  BertelskOld  \*^ 

Jeg  takker  Jer" ,  vedblev  Greven  med  et  næsten  kongeligt 
Buk,  der  klædte  ham  saa  meget  bedre,  som  ingen  i  den  svage 
Belysning  kunde  se  Haansmilet  paa  hans  Læber.  Jfeg  takker 
Jer  i  det  frelste  Fædrelands  Navn,  cg  beder  Jer  gjøre  Jer  en 
glad  Aften,  fordi  I  er  optraadt  saa  bravt!" 

Med  disse  Ord  kastede  han  tre  Punge  fulde  af  Sølvpenge, 
formodentlig  en  tre,  fire  Hundrede  Rigsdaler,  ned  til  Folke- 
hoben, hvis  Jubel  nu  gik  over  alle  Grænser.  Hurraraabene 
vilde  ikke  faa  Ende,  en  Mængde  pjaltede  Hatte  flfl^  i  Vejret, 
og  havde  Taleren  nu  staaet  dernede,  var  han  sikkert  bleven 
baaret  i  Triumf  igjennem  Gaderne. 
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»Til  Kroen  1  Til  Kroen  I**  lød  nu  et  stormende  Raab,  Man- 
det med  andre  Stemmer,  som  foreslog,  at  man  først  skulde 
tugte  Forræderen  ved  Boldhuset,  Sprengtporten,  ham,  der 
havde  villet  piske  de  ufrelse  Stænder  fra  Rigsdagen.  Det  kom 
til  Klammeri,  og  Opløbets  rasende  Bølger  begyndte  at  vende 
sig  imod  hverandre. 

Bertelskøld  stod  endnu  stadig  paa  Balkonen,  i  HJærtet 
haanlig  leende  ad  denne  letfærdige  Pøbel,  hvis  blinde  Vrede 
han  saa  godt  forstod  at  tumle  efter  sit  Behov.  „Det  gaar  for- 
træffeligt*",  sagde  han  til  sig  selv.  J  Morgen  betegner  mit 
Navn  i  Stockholm  en  Frihedens  Forkæmper,  og  paa  Skul^ 
drene  af  dette  dumme  Pak  skal  jeg  stige  saa  højt,  at  selve 
Majestæten  skal  skjælve  derved  . . .  Endelig  I  Der  kommer  de 
nye  Komedianter,  jeg  har  sendt  Bud  efter  l  Nu  skal  Pøblen 
bøde  for  Ruderne,  den  har  slaaet  itu  hos  mig.  Men  jeg  toV 
mine  Hænder.  Kan  jeg  gjøre  for,  at  Dragonerne  myrder  Fri- 
heden ?  Det  er  jo  mig,  der  har,  forsvaret  den** . 

Det  Bud,  Bertelsk5ld  hemmelig  havde  sendt  til  Overslat- 
holderen,  havde  ikke  forfejlet  sin  Virkning.  Denne  Herre 
hørte  til  Huernes  Parti,  som  under  den  stærke  Misfomajelae 
i  Hovedstaden  hvert  Øjeblik  frygtede  for  at  se  Rigsdagen 
sprængt  af  en  Revolution,  og  han  behøvede  derfor  ikke  mere 
end  et  Vink  for  strax  at  kvæle  det  truende  Opløb  i  Opvæxten. 
Han  havde  i  største  Hast  givet  Ordre  til,  at  en  Eskadron  af 
Livdragoneme  skulde  sidde  op  og  for  enhver  Pris  rense  Ga- 
derne. 

Medens  den  støjende  Folkemasse  altsaa  vedblev  at  skjæn- 
des  om,  hvorvidt  man  skulde  begive  sig  til  Kroerne  eller  til 
Boldhuset,  sprængte  Eskadronen  til  venstre  fra  Norrmalms- 
torvet  og  derpaa  til  højre  ned  ad  Dronninggaden,  jagende  alt» 
hvad  der  kom  paa  dens  Vej,  foran  sig.  Der  gik  et  Skrig  af 
Harme  og  Bestyrtelse  forud  for  Rytterne,  og  det  forplantede 
sig  hurtig  til  Masserne  uden  for  Hotellet,  som  uventet  saa*  sig 
angrebne  af  en  frygtelig  Overmagt.  De  mest  rasende  satte  sig 
til  Modværge  og  rev  Brostenene  op  i  Gaden,  men  før  de  end- 
nu havde  faaet  Tid  til  at  belave  sig  paa  et  ordnet  Forsvar,  var 
Dragonerne  over  dem  og  huggede  blindt  ind  i  de  tætte  Skarer, 
først  med  den  flade  Klinge,  men  snart  nok  ogsaa  med  Skar- 
pen. Alt  Forsvar  var  forgjæves.  Til  højre  og  veiistre  faldt 
Folk  under  Hestenes  Hove,  Eder  blandede  sig  med  Jammer- 
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skrig,  og  efter  nogle  Minuters  Forløb  var  Eskadronen  redet 
forbi,  stadig  jagende  flygtende  og  adsplittede  Skarer  af  Sted 
foran  sig,  til  de  til  sidst  reddede  sig  ind  i  de  fjæmere  ^de- 
gader. 

Bertelsk51d  havde  trukket  sig  noget  tilbage,  men  stod  end- 
nu i  Balkondøren  opfyldt  af  en  hemmelig  Skadefryd,  han  ikke 
længe  havde  følt  Mage  til.  Alt  var  lykkedes  for  Lam.  Han  nød 
i  fuldt  Maal  den  Hævn,  han  havde  taget  over  alle  sine  Fien- 
der,  den  Fare,  han  saa  behændig  havde  afvendt  fra  sit  eget 
Hoved,  og  den  Folkegunst,  han  saa  pludselig  havde  vundet 
paa  denne  foragtelige  Pøbels  Bekostning,  der  havde  hilset  ham 
som  sin  Forsvarer  uden  at  ane,  at  den  strax  efter  paa  hans 
Foranstaltning  skulde  ligge  blødende  og  sandertraadt  under 
Hestenes  Hove.  j,C'est  tout  accompli,  —  alt  er  fuldbragt!*' 
sagde  han  til  sig  selv. 

Men  han  tog  fejl.  Alt  var  endnu  ikke  fuldbragt.  Der  var  no- 
get tilbage. 

I  Folkehoben  uden  for  Hotellet  var  der  ogsaa  en  af  Mar- 
kise Egmonts  Tjenere,  som  havde  blandet  sig  i  den  af  Nys- 
gjerrighed  for  at  se,  hvad  den  rasende  Hob  videre  vilde  tage 
sig  for.  Skjult  i  Porten  lige  over  for  havde  han  med  grænseløs 
Forbitrelse  hørt  paa  de  Smædeord,  hvormed  Greven  fra  Bal- 
konen overdængede  hans  tilbedte  Herskerinde,  og  han  pøn- 
sede paa  Hævn.  Da  Tumulten  i  Gaden  fortog  sig,  og  Bertel- 
sk51d  endnu  stadig  blev  staaende  paa  Balkonen,  greb  Manden 
i  Porten  en  Sten  og  slyngede  den  med  en  saa  djævelsk  Be- 
hændighed, af  den  ramte  Greven  lige  i  den  venstre  Tindings 
saa  han  styrtede  blødende  om  ved  Døren  til  Balkonen. 

De  faa  Gjæster,  der  vare  blevne  tilbage,  skyndte  sig  derud. 
Grev  Bertelsk51d  levede  endnu,  men  hans  Tilstand  var  haab- 
løs.  Edderkoppen  var  bleven  fældet  midt  i  sit  Net. 


FELTLÆGENS  FEMTENDE  HISTORIE 

Morgengry. 

Nej,  Fætter,  det  gaar  aldrig  rigtig  tir ,  sagde  gamle  Mor- 
mor, idet  hun  betænkelig  rystede  paa  sit  smukke,  graa 
Hoved  med  den  simple,  hvide  Hverdagskappe,  som  Anna  Sofi 
havde  syet  til  hende,  og  som  klædte  hende  saa  godt. 

»Hvad  gaar  ikke  rigtig  til?**  spurgte  Feltlægen  med  en 
flfflg  Mine  og  saa'  hende  stivt  i  Øjnene. 

»At  rømme  som  en  Tosse  fra  Mand  og  Børn,  naar  man  oven 
i  Kjøbet  har  et  Hus  at  passe  og  ved,  at  man  lader  al  Ting  dri- 
ve for  Vind  og  Vove,  naar  man  overlader  det  til  Pigerne. 
Nej,  jeg  takker.  Saadant  noget  kan  man  tilgive  et  Barn,  som 
ikke  tænker  længere  end  fra  Næse  til  Mund,  men  ikke  et 
gammelt  Menneske,  som  burde  have  bedre  Forstand.  Jeg 
tænkte  nok,  det  vilde  gaa  skjævt,  da  Ester  Larsson  giftede 
sig  over  sin  Stand,  for  lige  Folk  leger  bedst,  og  naar  man  har 
Uldstrømpe  paa  den  ene  Fod,  skal  man  ikke  tage  Silkestrøm- 
pe paa  den  anden.  Man  skal  lade  Hovmodighedstankeme  fare. 
Jeg  vil  mindes,  at  Pigebarnet  talte  meget  fornuftig,  da  Gre- 
ven kom  til  Wasa  for  at  fri,  men  se,  det  ringede  dog  stadig 
i  Ørene  paa  hende,  dette  med  at  komme  til  at  hedde  Grev- 
inde. Hun  var  „en  født  Prinsesse**,  siger  Fætter?  Undskyld, 
men  det  er  min  Sjæl  bare  noget  løst  Snak.  En  skikkelig  Kjøb- 
mandsdatter  var  hun,  hverken  mer  eller  mindre,  saa  vidt  jeg 
kan  skjønne,  og  jeg  synes,  hun  kunde  have  ladet  sig  nøje  med 
at  have  sit  anstændige  Udkomme,  men  se,  det  var  ikke  noget 
for  den  fine  Dame  at  staa  i  Boden  og  veje  Smør  af  som  andre 
skikkelige  Folk ;  hun  skulde  endnu  stadig  rende  efter  „Taage- 
dronningens  Strømpebaand** ,  og  saa  kom  hun  i  den  fornemme 
Slægts  Strømper.  Hvad  havde  hun  der  at  bestille?** 

„Husker  Mormor  ikke,  at  hun  gav  Greven  en  Kurv  og  først 
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tog  ham  efter  lang  Betænkningstid,  da  hun  saa',  at  hele  hans 
Lykke  beroede  derpaa?**  sagde  Anna  Sofi  varmt. 

„Hans  Lykke?  Ja,  saadan  hedder  det  altid.  Hvad  var  han 
for  en  Stakkel  af  en  Greve,  som  ikke  kunde  passe  sig  selv? 
Han  havde  jo  Ord  for  at  være  en  rar  en,  skjønt  han  var  Enke- 
mand, og  boede  i  et  Slot  og  havde  Penge  som  Græs.  Han 
kunde  altid  have  faaet  en  eller  anden  fattig  Frøken.  Nu  gik 
det,  som  det  gaar  her  i  Verden,  at  de  fornemme  Stifbøm  ryn- 
kede paa  Næsen,  og  at  Folk  sagde  allehaande  di^nt  Vøas. 
Men  naar  det  nu  en  Gang  var  sket,  som  ikke  mere  kunde 
ændres,  saa  synes  jeg,  at  den  nye  Grevinde  burde  have  ladet 
fem  være  lige  og  ikke  brudt  sig  om  sure  Miner.  Jeg  spørger, 
naar  hun  havde  en  ren  Samvittighed,  blev  hun  saa  ringere  for 
det?  Havde  jeg  været  i  hendes  Sted,  havde  jeg  sagt  —  ddein 
hun  var  saa  mandhaftig :  Hør  nu,  min  kjære  Beiiiardus,  eller 
hvad  det  er,  du  hedder,  jeg  vil  raade  dig  til  at  have  Respekt 
for  din  Fader** . 

„Men  det  sagde  hun  jo!**  raabte  den  lille  Lisa  Greta,  som 
havde  fældet  sine  bitre  Taarer  over  de  sørgelige  Begivenhe- 
der i  Begyndelsen  af  forrige  Historie. 

»Hold  din  lille  Bøtte,  naar  gamle  Folk  taler!"  sagde  gamle 
Mormor  ivrig.  „Det  vilde  jeg  have  sagt  i  Grevindens  Sted, 
og  jeg  \ilde  ikke  have  raadet  Hr.  Bemardus  til  at  kny,  hvor 
spansk  han  saa  var.  Og  saa  var  jeg  bleven  i  mit  retnuessige 
Hus  og  havde  beholdt  mit  eget  ordentlige  Nøgleknippe  og 
sørget  for  Mand  og  Børn  og  lært  Tjenestefolkene  Mores.  Men 
at  fiyve  saadan  midt  om  Natten  fra  Hus  og  Hjem  som  en  Ta- 
terske, fordi  man  har  faaet  nogle  Skoser  og  Uartigheder  at 
høre,  det  skal  Grevinde  Ester  have  ondt  ved  at  forsvare  for 
Gud  og  Mennesker.  Var  Konen  da  rent  forrykt?  Det  siger 
jeg^  Fætter,  at  sender  Fætter  hende  ikke  snart  hjem  igen, 
saa  har  Fætter  det  paa  sin  Samvittighed,  at  han  har  skilt 
Mand  og  Hustru,  Moder  og  Børn  ad  og  lavet  det  skjævt,  som 
altid  burde  være  lige  her  i  Verden.  Jo,  det  lønner  sig  rigtig 
nok,  at  kaste  Skylden  paa  Skjæbnen  og  Profetier  og  Ringe  og 
anden  ussel  Overtro,  naar  man  ikke  agter  Guds  og  Menne- 
skers lovlige  Orden.  Ja,  det  er  min  Mening  om  den  Ting. 
Jeg  gad  vide,  hvad  Fætter  har  at  indvende  derimod" . 

„Maa  jeg  nu  sige  min  Mening?**  sagde  Feltlægen  sagtmodig. 

„Vær  saa  god.  Jeg  er  nysgerrig  efter  at  høre  Fætter  gjøre 
sort  til  hvidt** . 
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Jeg  har  allerede  én  Gang  sagt,  at  det  kommer  meget  an 
paa,  hvad  Tømmer  der  er  i  et  Menneske.  Er  man  af  Æspetræ, 
saa  knækker  man,  er  man  af  Pil,  saa  kan  man  flettes  til  Gulv- 
maatte,  men  er  man  af  Birk,  saa  hænder  det,  at  man  giver  sin 
Tugtemester  Ris.  Og  jeg  synes,  vi  maatte  have  set,  hvad  Tøm- 
mer der  var  i  Ester  Larsson.  Nu  kom  hun  —  sandelig  ikke  af 
Hoffærdighed  —  ind  i  den  fornemme  Grevefamilie  og  fandt 
der  sin  Tids  stærkeste  Standsfordomme  saa  godt  som  fuld' 
voxne  i  hendes  Stifbørn.  Havde  hun  kjendt  dem  rigtig,  havde 
hun  fra  Begyndelsen  af  væbnet  sig  imod  dem  og  havde  for- 
beholdt sig  sit  eget  Hus,  inden  at  Stifbømene  var  bleven 
myndige.  Men  hun  troede  paa  Kjærlighedens  Magt  til  at  om- 
skabe Verden,  og  hun  troede  rigtig,  det  var  blot  noget  for 
tidlig,  thi  en  ny  Sæd  skal  have  Tid  til  at  gro.  Hun  gjorde,  hvad 
store  Sjæle  plejer  at  gjøre :  hun  var  ikke  saa  forsigtig  at  tage 
sine  Forholdsregler,  og  saa  blev  hun  afhængig  af  en  Fordom, 
der  var  stærkere  end  hun  selv.  Dette  havde  kunnet  forstyrre, 
men  ikke  knuse  hendes  Lykke,  naar  hun  blot  havde  haft  en 
Mand,  der  besad  Kraft  nok  til  for  hendes  Skyld  at  trodse  For- 
dommene og  støtte  hende  med  en  Jærnarm.  Men  Grev  Karl 
Victor  BertelskOld  var  lige  saa  svag  som  god.  Han  var  i  sin 
selviske  Kjærlighed  delt  imellem  en  Hustru,  som  han  tilbad, 
og  en  Søn,  som  han  forgudede ;  han  saa'  ikke  den  dybe  Kløft 
imellem  disse  to;  han  saa'  Overfladen  og  maalte  ikke  Dyb- 
den; han  forstod  ikke,  hvad  hans  Hustru  led.  Det  er  ube- 
hageligt, tænkte  han,  men  det  giver  sig  vel;  lad  os  ikke  faa 
Scener,  som  kompromittere  os** . 

„Det  var  ogsaa  en  Mand  !**  sagde  Mormor.  Jeg  havde  troet, 
at  Karl  Victor  BertelskOld  var  en  brav  Karl,  og  nu  fører  han 
sig  jo  op  som  en  rigtig  Stakkel.  Hvorfor  kunde  han  ikke  sige 
til  sin  Bertrandus,  eller  hvad  det  var,  han  hed:  Her  er  jeg 
Knægt,  og  her  er  din  Mo'r,  forstaar  du?  Det  er  min  Vilje,  at 
du  viser  din  Stifmoder  al  skyldig  Respekt,  og  dermed  Punk- 
tum**. 

„Og  selv  om  han  havde  sagt  det** ,  sagde  Feltlægen,  „hvad 
havde  han  saa  vundet  derved  andet  end  det  samme  ydre  Skin, 
han  nu  vilde  vinde  ved  sin  svage  Lemfældighed?  Men  Grev- 
inde Ester  var  en  af  de  dybe  Karakterer,  som  ikke  nøjes  med 
Skinnet,  hun  vilde  have  Alvor  og  Sandhed.  Da  hun  derfor 
saa*,  at  hun  havde  taget  fejl  af  Kjærlighedens  Magt  til  at  „bry- 
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de  Mure" ,  saa  foretrak  hun  et  Middel,  som  var  baade  usæd- 
vanligt og  overraskende,  voldsomt  og  smerteligt,  men  som 
ogsaa  maatte  bryde  Murene,  i  Fald  det  stod  i  menneskelig 
Magt.  Og  vandt  hun  ikke  andet,  saa  vandt  hun  i  det  mindste 
Klarhed,  saa  vandt  hun  i  det  mindste,  at  hun  afkastede  en 
Lænke,  som  ellers  langsomt  vilde  have  dræbt  hende.  Hun 
fattede  strax  hele  sin  Stilling :  her  kunde  hun  ikke  blive  uden 
at  blive  traadt  under  Fødder,  og  bestandig  staa  som  en  Mur 
imellem  Fader  og  Børn,  imellem  Søskende  og  Søskende.  Gik 
hun  derimod  sin  Vej,  saa  var  der  intet  mere,  der  hindrede 
den  aristokratiske  Familie  i  at  smelte  sammen.  Hendes  Mand 
var  svag,  hendes  egpe  Børn  var  unge.  Tabet  af  hende  vilde 
smerte,  men  ikke  tilintetgjøre  dem.  Bølgerne  vilde  slaa  sam- 
men over  hendes  Hoved,  men  Søen  vilde  atter  blive  rolig*" . 

Jeg  er  saa  vred,  saa  vred  paa  Bernhard,  at  jeg  gjæme 
kunde  bide  ham!**  raabte  Anna  Sofl.  „Stakkels  PaulT 

„Stakkels  Vera  !**  hulkede  Lisa  Greta. 

„Naa,  jeg  spaar,  at  deres  Moder  konuner  tilbage,  naar  hun 
faar  betænkt  sig,  ikke  Fætter  ?**  sagde  Mormor. 

„HyoT  kan  jeg  vide  det?**  sagde  Feltlægen  nikkende.  »Det 
ser  knapt  ud  dertil**. 

Ja,  Bertrandus  har  jo  faaet  en  Visker  for  de  Anstalter,  han 
har  lavet,  men  hvad  Paul  angaar,  saa  lader  han  jo  til  at  være 
en  flink  Knøs,  om  end  lovlig  romantisk** ,  sagde  Mormor.  »At 
han  saadan  vilde  lade  sig  skyde  for  sin  onde  Broder,  det  var 
et  løjerligt  Indfald.  Hans  Opdragelse  maa  have  været  saa  som 
saa,  siden  han  til  en  Tid  kunde  falde  paa  saa  ugudelige  Tan- 
ker. Han  har  vist  ikke  faaet  Ris  nok  for  sin  Katekismus.  Og 
Larsson,  den  gamle  Gnier,  I  skal  faa  at  se,  at  han  lader  sig 
narre  af  denne  tyske  Doktor,  som  jeg  nu  tror  er  en  rigtig  Lu- 
rendrejer. Hvor  kan  Fætter  falde  paa  at  bilde  Folk  ind,  at 
et  Menneske  kan  være  hundrede  og  fyrretyve  Aar  gammel?** 

Ja** ,  sagde  Feltlægen,  „jeg  fortæller  kun,  hvad  andre  har 
troet  før  mig.  Det  havde  sig  for  hundrede  Aar  siden  med 
Livselixiren  og  Kunsten  at  lave  Guld  akkurat  ligesom  med 
Hexene  i  Karl  den  ellevtes  Dage.  Just  da  det  nye  Lys  brød 
frem,  traadte  Mørket  for  et  Øjeblik  stærkere  frem  end  nogen 
Sinde.  I  Gustav  den  tredjes  Tid  brød  Naturvidenskaberne 
frem  over  Verden  som  en  ny  Morgenrøde.  Det  var  aldeles  i 
sin  Orden,  at  den  gamle  Overtro  saa  blussede  op  igien.  Del 
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var  den  Gang,  da  Menneskene  knælede  mere  for  Cagliostro 
end  for  Gud.  Aldrig  har  Alchymien  haft  ivrigere  Tilhængere 
end  just,  da  dens  bedre  Datter  Kemien  blev  holdt  over  Daa- 
ben  af  Scheele  og  Bergman,  og  aldrig  har  Menneskene  jaget 
stærkere  efter  en  Livselixir,  end  da  Voltaire  og  Holbach 
lærte,  at  Sjælen  er  en  Materie,  som  maa  forgaa  sammen  med 
Legemet** . 

„Gudfa'r  skal  fortælle  os  noget  mere  om  Kongen**,  sagde 
Jonathan,  som  ikke  forstod  sig  paa  Kemi  og  Alchymi.  „Hvem 
der  en  Gang  fik  ham  at  se  paa  rigtig  nært  Hold  I** 

„Aa  ja,  saadan  saa*  han  ud  1**  sagde  Feltlægen,  idet  han  lod 
Jonathan  se  Kjøge-Høns. 


I. 

Mammons  Trældom. 

Rigsdagsmand  Jonas  Bertila  var  for  længst  led  og  kjed  af 
Rigsdagen  og  den  svenske  Hovedstad.  Jo  længere  det  led  ud 
paa  Vaaren,  des  mere  spekulativ  gik  han  om  i  sine  ledige 
Timer  —  og  dem  havde  han  mange  af  — ,  saa'  paa  den  blaa 
Himmel  og  den  frosne  Sø,  hørte  Lærkerne  synge  og  tænkte 
paa  sin  gode  Gaard  i  Storkyro,  hvordan  Rugen  nu  vel  tog  sig 
ud,  nu  da  Sneen  skulde  til  at  smelte,  om  Karlene  havde  haft 
Omløb  nok  til  at  sørge  for  Kornmarkerne,  om  Hestene  var 
meget  magre  nu  i  Foraaret,  om  Køerne  og  Ungkvæget  var 
bleven  ordentlig  fodrede,  og  om  de  allerede  havde  begyndt 
at  klippe  Faarene.  Ved  disse  Tanker  drog  han  et  dybt  Suk 
over  alt  det  overflødige  Vrøvl,  der  var  i  Verden  med  Hatte 
og  Huer,  og  følte  sig  stærkt  fristet  til  at  ønske  den  Tid  til- 
bage, da  Bonden  passede  sin  Plov  og  Borgeren  sin  Skude  og 
Præsten  sin  Katekismus,  og  Ridderskabet  og  Adelen  tegnede 
Stamtræer,  og  Hans  Majestæt  og  Kronen  styrede  Landet  ef- 
ter Landets  skrevne  Lov.  Saa  led  og  kjed  var  han  og  mange 
Tusind  andre  med  ham  af  Friheden  —  eller  rettere  af  Dati- 
dens Frihed  — ,  at  han  for  sit  Vedkommende  gjæme  havde 
solgt  hele  Statsforfatningen  for  et  Læs  udtærskede  Avner» 
som  da  i  alt  Fald  kunde  bruges  som  Hakkelse  til  Hestene. 

Da  han  en  skjøn  Eftermiddag  i  April  gik  hen  ad  Roslags- 
porten  til,  rugende  paa  disse  Tanker  uden  just  at  have  noget 
Maal  for  sin  Vandring,  saa*  han  en  firhjulet  Bondevogn  med 
to  Heste  for  møjsommelig  arbejde  sig  frem  gjennem  det 
bundløse  Dynd  i  det  slette  Føre  paa  Vejen.  Det  gik  Fod  for 
Fod  saa  nogenlunde,  til  Vognen  var  kommen  et  Stykke  ind 
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paa  Byens  Omraade,  hvor  Gaderne  var  belemrede  med  no- 
get, der  skulde  forestille  Brolægning,  men  som  snarere  kunde 
kaldes  den  velmeriterede  Magistrats  priviligerede  Benbræk- 
keranstalt,  thi  i  den  Grad  over  al  Beskrivelse  halsbrækkende 
var  paa  den  Tid  de  fleste  af  Stockholms  Gader.  Her  hjalp 
hverken  Kuskens  Kunst  eller  Hestenes  søvnige  Processions- 
marsch;  Vognen  laverede  saa  længe  paa  Maa  og  Faa  imel- 
lem Bjærge  og  Dale,  til  et  uventet  Ryk  af  et  af  Dyrene,  sem 
blev  sky  for  en  Drengs  Papirsdrage,  omsider  fremskyndede 
Katastrofen,  og  Vognen  vendte  en  kluntet  Kuldbeitte,  og  ka- 
stede sit  Indhold  ud  paa  Gaden. 

Jonas  gik  nærmere  for  at  se,  om  nogen  muligvis  var  kom- 
men til  Skade,  og  fandt  to  gamle  Mænd,  som  med  deres  Byl- 
ter og  Pakkenelliker  var  faldne  i  en  anselig  Vandpyt  og  med 
noget  Besvær  kravlede  op  paa  det  tørre  igjen.  »Hvad  i  Her- 
rens Navnl"*  raabte  han,  „er  det  ikke  Morbror  Lars  fra 
Wasa?" 

Og  rigtig,  for  ham  stod  der  en  mager,  hvidhaaret  Olding, 
der  ikke  kunde  være  nogen  anden  end  den  fordum  saa  kæm- 
pemæssige, stive  og  statelige  Kjøbmand  Lars  Larsson,  Fader 
til  Rigsdagsmanden  Thomas  og  Broder  til  den  anden  Rigs- 
dagsmand Bertel  Larsson,  men  som  nu  i  mindre  end  et  Aar 
var  skrumpet  sammen  til  en  løjerlig  kroget  Skikkelse,  under 
hvis  vide,  brune  Sælskindshue  et  Par  hvasse  graa  Øjne  stjaa- 
lent  og  urolig  saa'  sig  om.  I  Stedet  for  at  svare  paa  Spørgs- 
maalet  skyndte  den  levende  Mumie  sig  at  samle  allehaande 
Sager  op,  som  var  faldne  ud  paa  Gaden,  da  Vognen  væltede, 
saasom  et  Par  grove  Brød,  et  Par  forslidte  Skindvanter  og 
en  Træflaske  med  Kjærnemælk,  medens  han  med  ængstelig 
Omhu  forvissede  sig  om,  at  en  stor  Rejsekuffert  paa  Bunden 
af  Vognen  ikke  havde  taget  nogen  Skade.  Han  fik  ingen 
Hjælp  til  dette  af  sin  Ledsager,  en  Mand  af  et  underlig  frem- 
med Udseende,  som  syntes  baade  i  Henseende  til  Aar  og 
Kræfter  at  være  betydelig  yngre,  men  som  med  et  Udtryk 
af  Ligegyldighed  og  Foragt  ventede  paa  det  Tidspunkt,  da 
han  atter  kunde  stige  til  Vogns  og  komme  videre. 

„Kjender  Morbror  mig  ikke  igjen?"  vedblev  den  unge 
Rigsdagsmand.  Jeg  er  Jonas  Berttla,  og  det  glæder  mig  at 
kunne  vise  Morbroder  Vej  til  Thomas,  i  Fald  Morbror  ikke 
hellere  vilde  tage  Kvarter  hos  Provst  Bertel**. 

Topelittt :  Fra  GuttaT  dea  tredjes  Tid  1^ 
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„Kjender  ikke,  kjender  ikke  den  onde  Verden" »  svarede 
den  krogede  Olding.  Jeg  er  en  fattig  Mand,  en  bundfattig 
gammel  Mand,  der  ikke  har  Raad  til  at  bo  hos  saa  høje  Her- 
rer". 

«,Kjør  til!**  sagde  den  anden  rejsende  til  Kusken,  tilsyne- 
ladende lidet  opsat  paa  at  indlade  sig  paa  nye  Bekjendtska- 
ber,  idet  han  betraadte  Stockholms  Grund. 

Vognen  satte  sig  atter  i  Bevægelse,  men  saa  langsomt,  at 
Jonas  uden  Vanskelighed  kunde  følge  den  i  nogen  Afstand. 
„Skulde  Morbror  være  bleven  kulret  paa  sine  gamle  Dage?** 
tænkte  han  ved  sig  selv.  Jeg  vil  dog  se  efter,  hvor  de  tager 
ind". 

Vejen  blev  lang  nok,  thi  Vognen  holdt  ikke,  før  den  var 
naaet  langt  ind  i  den  sydlige  Del  af  Byen,  men  Jonas  holdt 
ud  og  bed  Mærke  i  Huset.  Det  var  en  Slags  Barberstue,  hvis 
Indehaver  drev  adskillige,  med  Haandværket  beslægtede  Næ- 
ringsveje, saasom  at  aarelade,  sætte  Blodkopper,  trække  Tæn- 
der ud,  kurere  Heste  for  Spat  og  sælge  EssenUa  dulcis 
som  Universalmiddel  mod  alt  ondt  baade  paa  Legeme  og  Sjæl. 

Jonas  havde  god  Tid  og  gik  sig  en  Tur  ned  til  Teglvigen.  En 
Time  efter  vendte  han  tilbage  og  gik  ind  i  Barberstuen  for  at 
kjøbe  Essentia  dulcis. 

„I  har  nok  faaet  rejsende  langvejs  fra?*"  sagde  han  efter 
at  have  forberedt  Spørgsmaalet  ved  at  betale  rundelig. 

Barbers  venden,  som  stod  ved  Disken,  nikkede  hemmelig- 
hedsfuldt. 

„Er  det  ikke  en  Doktor?" 

Svenden  nikkede. 

Jeg  vilde  gjærne  spørge  ham  til  Raads  for  noget  Ryg- 
værk"  ,  vedblev  Jonas,  idet  han  yderligere  for  en  Sikkerheds 
Skyld  kjøbte  en  Flaske  „Hjarners  Testamente** . 

„Trin  indenfor" ,  sagde  Svenden. 

Jonas  traadte  ind  i  et  lavt,  forfaldent  Værelse  og  hørte  den 
gamle  Larssons  Stemme  i  Kammeret  indenfor. 

„Sex  Skilling  om  Dagen  for  Kost  og  Logis  I"  brummede 
den  gamle.  „Sex  Skilling?  Er  I  gal.  Menneske?  Jeg  ruinerer 
mig  jo  i  Bund  og  Grund  ved  saadan  en  Ødselhed.  Kjære  Ven- 
ner, jeg  er  en  fattig  Mand  ,som  ikke  har  Raad  til  at  forlange 
Opvartning.  Bor  her  ikke  en  eller  anden  ung  Herre,  som 
trænger  til  en  Skopudser  eller  en,  der  kan  børste  hans  Klæ- 
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der?  Jeg  skal  tjene  ham  for  en  billig  Penge.  Sig  til  ham,  at 
jeg  skal  gaa  Ærinder  for  tre  Styver  Stykket,  skjønt  jeg  slider 
paa  Saalerne  for  fire,  men  en  stakkels  Tigger  som  jeg  faar 
ikke  regne  det  saa  nøje.  Jeg  er  kjendt  i  Stockholm,  jeg  skal 
hente  Aviserne  til  ham  hver  Morgen  og  besørge  hans  Kjær^ 
lighedsbreve  for  særskilt  Betaling*". 

„Her  bor  ingen  andre  end  Mester  og  hans  Svend",  hørte 
man  Pigen,  hvem  denne  Klagesang  var  henvendt  til,  svare. 

„Naa,  saa  sig  til  Mester,  at  jeg  vil  tjene  som  Karl  for  Kost 
og  Logis.  Jeg  vil  nøjes  med  Sild  og  Brød  og  en  Øse  Vand  og 
har  ikke  Raad  til  at  slide  Lagener  om  Natten.  Jeg  skal  save 
Mesters  Brænde  og  betjene  hans  Kunder  for  extra  Drikke- 
penge. De  unge  Herrer,  der  lader  sig  barbere,  vil  nok  forbar- 
me sig  over  en  fattig  Stakkel,  som  har  kastet  alt,  hvad  han 
ejer  og  har,  paa  Landevejen  for  at  gjøre  den  dyre  Rejse  til 
Stockholm** . 

„Naa,  hvad  har  han  da  der  i  den  store,  tunge  Kiste?** 
spurgte  Pigen  i  en  næsvis  Tone. 

»J^?"  raabte  den  gamle  kjendelig  forskrækket.  „Hvad 
jeg  har?  Ingen  Ting,  kjære  Barn,  ingen  Ting.  Hvad  skulde 
jeg  have  andet  end  gamle  Klæder  og  Bøger,  som  jeg  agter  at 
sælge  i  Stockholm  for  at  skaffe  mig  det  allernødvendigste?** 

Jeg  troede,  det  var  Penge**,  sagde  Pigen  i  samme  Tone. 

„Gud  bevare  mig,  saa  syndig  hun  taler!**  sagde  den  gamle 
i  en  ynkelig  Tone.  „Hvor  skulde  saadan  en  Lazarus  som  jeg 
faa  Penge  fra?  Kjære  Ven,  er  hun  et  kristent  Menneske,  saa 
sig  mig,  hvordan  jeg  kan  tjene  tolv  Skilling  om  Ugen,  saa 
^jør  hun  en  Barmhjærtighedsgjerning,  og  jeg  skal  prise  hende, 
saa  længe  jeg  lever.  Penge!  Gud  forbarme  sig,  saa  hun  ta- 
ler!** 

„Band  paa  det** ,  sagde  Pigen  drillende. 

„Jeg  sværger  ved  min  Sjæls  Salighed,  ja,  jeg  sværger  ved 
Himmel  og  Jord,  kjære  Ven,  at  der  ikke  er  andet  end  Pjalter 
og  Bøger  i  den  gamle  Kuffert**,  sagde  Larsson  aabenbart 
ængstelig.  „Pengel  Jeg  sværger,  at  jeg  ikke  ejer  mere,  end 
jeg  staar  og  gaar  i,  jeg  stakkels,  elendige  og  bundfattige 
Mand.  Det  usleste  Fattiglem  i  Stockholm  er  rigere  end  jeg, 
kjære  Ven  !** 

„Naa,  saa  maa  jeg  vel  tro  Ham**,  brummede  Pigen  og 
smuttede  ud  af  Døren. 
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Jonas  gyste  og  kunde  ikke  blive  enig  med  sig  selv  om, 
hvor  vidt  han  skulde  give  sig  til  Kjende.  Saa  vidt  havde 
Gjerrigheden  altsaa  bragt  den  gamle  Mand,  som  hele  sit  Liv 
igjennem  havde  samlet  Skatte  og  sikkert  ikke  var  konunen  til 
Stockholm  i  anden  Anledning  end  for  yderligere  at  forøge 
det  Mammon,  der  paa  en  Gang  var  blevet  hans  Afgud  og  hans 
Svøbe.  Men  før  Jonas  endnu  havde  taget  sin  Beslutning*  hør- 
te han  i  Værelset  ved  Siden  af  Røsten  af  en  anden  Mand,  der 
hidtil  havde  været  tavs,  og  i  hvem  han  troede  at  gjenkjende 
sin  Morbroders  Rejsekammerat. 

„De  har  svoret  en  Mened** ,  sagde  denne.  »De  har  i  Kuffer- 
ten atten  Tusind  Rigsdaler  i  møntet  og  tredive  Tusind  i  umøn- 
tet  Guld" . 

Jfeg?  Kjære  Ven,  lad  os  ikke  tale  om  det,  lad  os  tale  om 
vor  Forretning** ,  sagde  Larsson.  »Vi  er  komne  til  Stockholm 
for  at  skaffe  os  Ingredienser  til  vor  store,  vor  guddommelige 
Kunst.  Vi  burde  ikke  spilde  et  Øjeblik.  Hver  Dag  koster  os 
mindst  tusind  Rigsdaler,  som  vi  kunde  tjene  ved  at  forvandle 
Jærn  til  Guld.  Tusind  Rigsdaler,  det  er  en  skrækkelig  Mæng- 
de Penge.  Vi  bliver  bundfattige,  om  vi  skal  vente  en  Tune 
længere** . 

„Men  nu  har  De  svoret  falsk,  og  ved  De,  hvad  det  bety- 
der?** sagde  den  anden. 

„Naa,  naa,  kjære  Ven,  det  er  bare  en  Talemaade ;  jeg  skal 
lægge  en  Marks  Penge  i  Fattigbøssen  i  Morgen.  Vor  Herre 
faar  ikke  regne  det  saa  nøje  med  en  fattig  Stakkel,  som  kom- 
mer til  at  fortale  sig  og  sige  en  tilladelig  og  undskyldelig  Nød- 
løgn**. 


IL 
Konatellationen  den  14.  Jannar  1818. 

Den  besynderlige  fremmede,  der  saaledes  talte  til  gamle 
Larsson  ligesom  hans  onde  Samvittighed,  aabnede  nu  forsig- 
tig Døren  for  at  se,  om  der  var  nogen  i  Værelset  udenfor. 
Døren  gik  imidlertid  udad  og  skjulte  Jonas  Bertila,  som  sad 
lige  ved  den.  Han  blev  ikke  opdaget,  og  han  gav  sig  ikke  til 
Kjende.  Han  følte  sig  slet  ikke  generet  ved  at  lure,  han  ansaa 
det  for  sin  Skyldighed,  saa  meget  mere,  som  det  nu  gik  op 
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for  ham,  at  den  fremmede  ikke  kunde  være  nogen  anden  end 
Guldmageren  og  Mirakeldoktoren  Martin  Weis,  som  den  fore- 
gaaende  Sommer  efter  Larssons  Opfordring  var  fulgt  med 
den  gamle  Mand  fra  Åbo  til  Wasa. 

Hvad  havde  bevæget  Doktor  Weis  til  et  helt  Aar  at  begrave 
sig  og  sin  Kunst  højt  oppe  i  en  Smaastad  i  Norden?  Jonas 
havde  nok  hørt  et  Rygte  om,  at  han  plyndrede  og  bedrog  den 
gamle  Larsson  ved  Hjælp  af  sin  foregivne  Kunst,  at  lave 
Guld,  men  nu  fik  han  at  vide,  at  Larsson  havde  en  hel  Kuf- 
fert fuld  af  dette  kostelige  Metal  med  sig.  Var  Doktor  Weis 
den  Skurk  og  Bedrager,  mange  forestillede  sig,  hvem  skulde 
saa  have  hindret  ham,  der  var  baade  yngre,  stærkere  og  mere 
snu,  i  at  myrde  eller  bestjæle  den  gamle  Gnier  paa  den  lange 
Rejse  omkring  Norrbotten?  De  var  imidlertid  begge  komne 
til  Stockholm  i  god  Behold  og,  som  det  lod,  i  god  Forstaaelse. 
Jonas  var  nysgjerrig  efter  at  faa  en  Løsning  paa  denne 
Gaade. 

Han  skjønnede  snart,  at  Doktor  Weis,  hvor  forsigtig  han 
end  var,  ikke  var  alvidende.  Mirakelmageren  anede  ikke,  at 
der  bag  den  tynde  Dør  sad  en  ukjendt  Lurer,  som  ikke  gik 
glip  af  et  Ord  af  Samtalen  imellem  de  to  Rejsekamerater, 
hvor  dæmpet  den  end  førtes. 

„Nu  har  jeg  tjent  Dem  i  over  et  halvt  Aar**,  sagde  Dok- 
toren. Jfeg  har  gjort  Dem  til  Vilje  og  for  Deres  Regning  for- 
vandlet elleve  Lispund  Jæm  til  Guld.  Det,  De  har  med  i  Kuf- 
ferten er  kun  en  ringe  Del  af  Deres  Skatte,  thi  det  meste  har 
De  gravet  ned  eller  muret  inde  i  Wasa,  og  jeg  har  ikke  spurgt 
Dem,  hvor" . 

„For  Guds  Skyld" ,  stammede  Larsson,  „betænk,  hvad  De 
siger!  Sæt,  Væggene  havde  Øren!  Jeg  fattige  Mand  har  jo 
ingen  Ting,  slet  ingen  Ting !  Hvor  skulde  jeg  have  gravet  saa 
mange  Penge  ned?** 

„Det  er  sandt** ,  sagde  Doktoren  koldt.  „De  er  fattig,  bund- 
fattig, ja  fattigere  med  alt  Deres  Guld  end  Tiggeren,  som  i 
sin  Armod  endnu  har  Hjærte  til  at  synge,  naar  han  har  spist 
sig  mæt.  De  er  fattigere  end  det  usleste  Fatti^lem,  som  i  alt 
Fald  kan  sove  og  glemme,  hvilket  er  mere,  end  De  kan.  De 
er  fattigere  end  Hunden,  der  glæder  sig  over  et  Ben,  den  fin- 
der i  Fejeskarnet,  thi  Hunden  kan  knurre,  naar  man  slaar 
den,  men  De  klapper  den  Haand,  der  slaar  Dem  paa  Øret» 
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fordi  den  samme  Haand  rækker  Dem  Guld.  Se,  saa  elendig 
er  De,  at  om  jeg  var  Deres  værste  Fjende  og  vilde  slette  Dem 
ud  af  Menneskenes  Bog,  havde  jeg  ikke  kunnet  sænke  Dem 
dybere  i  Fornedrelsens  og  Ulykkens  Afgrund.  Jeg  er  ikke  De* 
res  Ven,  thi  var  jeg  det,  havde  jeg  ikke  kastet  Guldstykke 
efter  Guldstykke  i  Deres  umættelige  Gab  og  derved  gjort 
Dem  endnu  gridskere.  Men  jeg  er  heller  ikke  Deres  Fjende, 
thi  hvorfor  skulde  jeg  hade  en  saa  ynkelig  Skabning?  Det  er 
jo  nok,  at  jeg  foragter  Dem.  Venskab  og  Fjendskab  betyde 
for  mig  mindre  end  intet;  jeg  hverken  hader  eller  elsker  no- 
gen dødelig;  min  Vej  gaar  højt  over  Menneskenes  Hoveder, 
og  jeg  ser  ned  paa  dem,  som  Vandringsmanden  i  Skoven  be- 
tragter Myrernes  Vej  imellem  Fyrrens  affaldne,  visne  Naale. 
Og  dog  er  der  noget,  der  binder  mig  til  Dem,  hvor  ussel  en 
Slave  De  end  er.  Har  det  aldrig  undret  Dem,  at  jeg  ikke  har 
forlangt  noget  Vederlag  for  min  Ulejlighed?*' 

„Vederlag?**  raabte  Larsson  bestyrtet,  „hvad  skulde  jeg 
fattige  Mand  kunne  byde  Dem  andet  end  min  Taknemlighed, 
min  Beundring?** 

„Hvad  bryder  jeg  mig  om  Deres  Taknemlighed  og  Deres 
Beundring?  Den  Dag,  De  ikke  længere  har  Brug  for  mig, 
vil  De  ønske  mig  der  hen,  hvor  Peberet  gror** . 

„Men  De  tænker  jo  ikke  paa  at  forlade  mig?  Det  er  umu- 
ligt. Doktor,  vi  har  endnu  saa  meget  at  gjøre!  Naar  vi  har 
skaffet  os  nye  Ingredienser,  skal  vi  lave  Bjærge  af  Guld,  ikke 
sandt?  Og  De  skal  have  Deres  rimelige  Andel,  Doktor.  Vi 
vil  slutte  Kontrakt.  De  skal  faa  ti  Procent,  for  ser  De,  jeg  er 
Chef  i  Forretningen,  og  De  er  min  Kompagnon!  Hvad  siger 
De  til  det,  Doktor?  Er  det  ikke  en  god  Forretning?  Ti  Pro- 
cent, det  er  en  kjøn  og  anselig  Andel,  og  maaske  ...  maaske, 
naar  De  er  rigtig  flittig,  skal  De  faa  —  elleve  Procent  T  til- 
føjede den  gamle  med  et  dybt  Suk  over  sin  egen  Rundhaan- 
dethed. 

„Og  hvad  skulde  hindre  mig  i  at  tage  ni  og  halvfemsinds- 
tyve Procent  og  lade  Dem  nøjes  med  Jæmets  Værdi?**  sagde 
Doktoren  spottende. 

„Aa,  det  kan  De  ikke,  bedste  Hr.  Doktor !  De  kan  ikke  saa- 
dan  trække  en  fattig,  gammel  Mand  op,  der  har  vist  Dem  saa 
megen  Tillid.  Men  vil  De  ikke  for  mindre,  saa  —  De  skal 
faa  tolv  Procent**. 
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„Hør  mig!  Har  De  endnu  en  Gnist  sund  Fornuft  i  Deres 
fortørrede  Hjærne,  saa  maa  De  kunne  indse,  at  jeg  ikke  bry- 
der mig  om  Guld.  Hvad  hindrer  mig  i  at  brolægge  Stock- 
holms Gader  med  dette  Metal,  om  det  lyster  mig?  De  ejer 
noget,  som  nu  er  uden  Betydning  for  Dem,  men  som  for  mig 
er  mere  værdt  end  alt  det  Guld,  Jorden  indeslutter.  Det  er 
det,  jeg  nu  forlanger  som  Løn  for  min  lange  Møje,  og  De  kan 
selv  bestemme,  hvad  De  videre  vil  have,  jeg  skal  gjøre  for 
Dem". 

„Hvad  kan  det  være?*"  spurgte  den  gamle  ængstelig  og 
nysgjerrig.  „Er  det  min  yngste  Datter  Kathrina?  Tag  hende, 
Doktor,  tag  hende!  De  skal  faa  hende,  hvis  De  lover  mig, 
lad  mig  se  —  elleve  Lispund  endnu.  Det  vil  sige,  elleve  Lis- 
pund i  Aar  og  saa  fremdeles  lige  saa  meget  om  Aaret,  eller 
hvad  mener  De  selv?" 

„Se  til  den  Aagerkarl,  han  er  Mand  for  at  sælge  sit  eget 
Barn !  Men  vær  De  rolig,  jeg  bryder  mig  lige  saa  lidt  om  Kvin- 
der som  om  Guld.  Kan  jeg  ikke  i  mine  Smeltedigler  lave  mig 
den  skjønneste  Kvinde,  Solen  har  skinnet  paa  siden  Moder 
Evas  Dage?  Men  jeg  foragter  saadant  Legetøj.  Jeg  forlanger 
noget  andet". 

„De  talte  en  Gang  om  min  Sjæl" ,  vedblev  Larsson  skjæl- 
vende  af  Angst  for  at  miste  sin  Kompagnon.  „Det  er  en  syn- 
dig Handel,  Doktor,  men  maaske  ...  kunde  vi  komme  over- 
ens". 

Doktoren  lo.  „Det  tror  jeg  nok" ,  sagde  han.  „De  var  i  Stand 
til  at  sælge  Deres  Sjæl  for  en  falsk  Dukat  .Men  om  jeg  nu  var 
Satan  selv,  hvad  skulde  det  saa  nytte  mig  at  kjøbe  saa  ussel 
en  Vare,  som  under  alle  Omstændigheder  tilhører  mig?  Jeg 
er  ikke  Satan,  jeg  er  et  Menneske  som  De,  eller  rettere  mere 
end  De,  der  ikke  er  andet  end  den  fortørrede  Skal  af  et  men- 
neskeligt Væsen.  Jeg  vil  være  oprigtig  imod  Dem,  thi  denne 
Stund  er  afgjørende.  Forstaar  De  mig?" 

,Jeg  skal  prøve  ..." 

»Jeg  er  ganske  simpelt  en  Mand,  der  har  gjort  det  til  mit 
Livs  Opgave  at  trænge  ind  i  Naturens  Hemmeligheder,  dog 
ikke  som  Nutidens  lærde,  der  pille  ved  de  smaa  Fænomener 
og  er  blinde  for  de  hemmelighedsfulde  Magter,  der  regere 
Verdensaltet.  Som  De  ved,  har  jeg  haft  Held  med  mig  i  et 
og  andet,  men  jeg  savner  endnu  et  Middel  til  at  beherske 
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Stjærnernes  Indflydelse.  Jeg  har  læst  i  mine  Cirkler,  at  en 
Gang  hvert  fem  Hundrede  Aar  indtræffer  der  en  Konjunk« 
tion  af  de  tre  mægtigste  Planeter,  Mars,  Jupiter  og  Saturn, 
og  en  Talisman,  der  er  smeddet  under  denne  Konstellation, 
er  i  Stand  til  ved  deres  forenede  Kraft  at  beherske  alle  de 
andre  Planeter.  Men  dennn  Konstellation  varer  ikke  længere 
end  8  Minuter  1 4  Sekunder  49  Terzer,  og  ikke  en  Terz  mere 
maa  der  medgaa  til  Smedningen.  Denne  Vanskelighed,  at 
man  maa  være  i  den  Grad  forberedt  paa  det  afgiørende  Øje- 
blik og  saa  hurtig  til  at  benytte  det,  har  haft  til  Følge,  at  der 
kun  en  eneste  Gang  er  bleven  smeddet  en  saadan  Talisman, 
og  det  maa  være  sket,  da  Konstellationen  sidst  indtraf,  den 
14.  Januar  1318  Klokken  3  og  28  Minuter  om  Eftennidda* 
gen.  Mine  Cirkler  har  sagt  mig,  at  denne  mægtige  Udstrøm- 
ning af  Planeterne  endnu  er  til,  og  mit  Stjæmekompas  har 
sagt  mig,  at  den  maa  findes  et  Steds  i  Norden.  Det  er  Gran- 
den til,  at  jeg  begav  mig  til  Finland  fra  Sicilien,  hvor  jeg 
gjorde  Opdagelsen  ...*" 

Her  gjorde  Doktoren  en  Pavse  og  vedblev  derpaa: 

Jeg  kom  til  Åbo  og  søgte  forgjæves  det  sjældne  Klenodie. 
Folk  ansaa  mig  for  en  Troldmand,  de  lærde  for  en  Kvaksal- 
ver. Hvad  brød  jeg  mig  om  det?  Jeg  søgte,  men  fandt  ikke. 
Kompasset  oplyste  mig  om,  at  den  unge  Nar  BertelskOld  stod 
i  en  vis  Forbindelse  med  Klenodiet.  Jeg  udforskede  ham,  men 
fandt  mig  skuffet.  En  Dag  blev  mit  Kompas  forunderlig  uro- 
ligt, og  strax  efter  stod  det  ganske  stille.  Da  forstod  jeg,  at 
hvad  jeg  søgte,  fandtes  hos  en  Person  i  min  Nærhed,  og  i 
det  samme  Øjeblik  traadte  De  ind.  Men  De  havde  ikke  Kle^ 
nodiet  hos  Dem,  De  havde  det  i  Wasa.  Der  har  De  Grunden, 
hvorfor  jeg  har  fulgt  og  tjent  Dem  og  overøst  Dem  med  GuM. 
Nu  forlanger  jeg  min  Løn**, 

„Hvordan  skulde  jeg  fattige  Mand  kunne  eje  saa  mægtige 
Ting?**   hviskede  Larsson. 

«,Tro  ikke** ,  vedblev  Doktoren,  „at  jeg  har  glemt  at  skaffe 
mig  paalidelig  Underretning.  En  Bekjendtgjørelse  i  Kirkerne 
fra  Grev  Bertelsk51d  førte  mig  videre  paa  Sporet,  og  jeg  ved 
nu  ah.  For  tyve  Aar  siden  lod  De  en  Ring  stjæle  fra  en  ung 
Student  i  Abo.  Det  er  denne  Ring,  der  blev  smeddet  den  14. 
Januar  1318  Klokken  3  og  28  Minuter  om  Eftermiddagen 
under  Mars',  Jupiters  og  Saturns  forenede  Indflydelse,  og 
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hvis  Magt  er  bleven  yderligere  forøget  ved  finsk  Trolddom 
og  Helgenernes  undergjørende  Kraft.  I  to  Hundrede  Aar  sad 
den  paa  Fingeren  af  et  Mariabillede,  men  da  Billederne  blev 
ødelagte,  kom  den  i  private  Hænder,  og  siden  har  den  snart 
været  i  Bertelsk5ldernes,  snart  i  andres  Eje,  stadig  i  Besid- 
delse af  den  samme  forbavsende  Kraft,  som  dog  ingen  endnu 
har  forstaaet  til  fulde  at  gjøre  Brug  af.  Alle  de  Daarer,  der 
har  baaret  den,  har  kun  søgt  deres  egen  Lykke  ved  den,  og 
De  selv  har  brugt  den  til  at  hobe  Skatte  paa  Skatte,  medens 
dens  Magt  over  Naturen  er  syv  Fold  større  end  dens  Magt 
over  Menneskene.  Kort  sagt,  denne  Ring  maa  De  afstaa  til 
mig"  • 

„Det  kan  jeg  ikke** ,  svarede  Larsson  med  uventet  Bestemt- 
hed. „Forlang  noget  andet**. 

„De  kan  ikke?**  sagde  Doktoren  skarpt.  „De  ved  altsaa 
ikke,  at  denne  Ring  uundgaaelig  tabes  ved  en  Mened  og  kun 
ved  en  Mened?  Hvorfor  tror  De,  jeg  i  Aarevis  taalmodig  har 
ventet  paa,  at  De  skulde  forspilde  Deres  Talismans  Kraft? 
Hvorfor  har  jeg  ikke  kunnet  stjæle  eller  røve  den  fra  Dem, 
som  De  har  stjaalet  og  røvet  den  fra  en  anden?  Fordi  De  tog 
Dem  i  Agt.  Men  i  Dag  har  De  svoret  falsk,  og  nu  er  min  Tid 
kommen.  Nu  maa  De  give  mig  Ringen.  Forstaar  De?  Det 
maa  ske**. 

„Aldrig!**   raabte  Larsson. 

„Hvad,  elendige  Slave,  du  vover  at  trodse  Elementernes 
Behersker!**  udbrød  Doktoren  og  greb  den  gamle  i  Brystet. 

„Hjælp!  Hjælp!**  skreg  Larsson  med  kvalt  Stemme. 

Jonas  Bertila  tøvede  ikke  længere.  Han  sprængte  Døren, 
styrtede  ind  og  kastede  sig  over  de  tvende,  der  brødes.  Efter 
en  heftig  Kamp  sejrede  om=siide^  den  yngre  og  stærkere 
Mand.  Bleg  af  Raseri  maatte  Doktoren  slippe  sit  Tag  og 
skyndte  sig  truende  bort. 

„Kom,  jeg  skal  føre  Dem  til  Deres  Søn  Thomas**,  sagde 
Bertila,  idet  han  løftede  den  næsten  afmægtige  gamfe  op,  som 
knapt  kunde  tale,  men  dog  hviskede :  „Min  Kuffert !  min  Kuf- 
fert!** 

Jonas  bukkede  sig  og  tog  en  svagt  blinkende  Gjenstand  op 
fra  Gulvet. 

Det  var  Kongens  Ring. 
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III 
I  J»gerhu8et  ved  Bmnnsviken« 

Stockholms  skjønne  Park,  den  saa  omhyggelig  vedlige- 
holdte, saa  talrig  besøgte,  med  Villaer  og  Landsteder  smyk- 
kede Djurgård  var  endnu  i  Begyndelsen  af  Gustav  den 
tredjes  Regering  et  temmelig  forvildet  og  ynkeligt  Jagtdistrikt, 
af  hvilket  kun  den  sydvestlige  Bred  eller  den  saakaldte  Djur- 
gårdsstad  med  Skibsværftet  var  bebygget  med  smaa  Fæste- 
huse, der  tilhørte  Admiralitetet.  I  hele  den  øvrige  vidt  strakte 
Park  saa  man  kun  hist  og  her  et  lille  rødmalet  Træhus,  der 
tjente  til  Bolig  for  Jægerpersonalet  og  overskyggedes  af  Ege- 
og  Lindetræers  landlige  Bladpragt. 

En  af  disse  afsides  liggende  Boliger  med  Udsigt  over 
Brunnsviken  laa  omtrent  der,  hvor  nu  Slottet  Rosendal  med 
sin  store  Porfyrvase  skuer  ned  paa  sandstrøede  Gange  og 
runde  Blomsterrabatter.  Her  boede,  en  af  Parkens  Jægere, 
der  hed  Grenman  og  førte  Titel  af  Hofjæger,  en  Søn  af  den 
gamle  Bogholder  og  tro  Tjener  i  det  Larssonske  Hus  i  Wasa. 
Hof  jæger  Grenman  var  en  god  og  trofast  Mand  ligesom  hans 
Fader,  og  han  havde  ikke  glemt,  at  det  var  den  gamle  Borger- 
konge,  der  i  sin  Tid  havde  gjort  hans  Lykke  ved  i  hans  Ung- 
dom at  anbefale  ham  til  en  Plads  i  Jagtetaten,  i  hvilken  han 
efterhaanden  var  naaet  op  til  sit  nuværende  vigtige  Embede. 
Han  var  derfor  inderlig  glad  ved  en  Gang  at  kunne  betale  en 
Del  af  sin  Taknemlighedsgjæld,  da  man  en  skjøn  Foraarsdag 
bragte  en  haardt  saaret  Yngling  ved  Navn  Paul  BertelskOld 
til  hans  Bolig. 

Den  unge  Gjæst  havde  i  Begyndelsen  voldt  ham  megen 
Bekymring,  thi  Lægen  opgav  alt  Haab,  da  Kuglen  ikke  kunde 
tages  ud.  Heldigvis  var  der  imidlertid  en  anden  baade  øm- 
mere og  raskere  Person,  som  slet  ikke  vilde  lade  sig  over- 
bevise om,  at  man  i  Nittenaarsalderen  kan  dø  af  saadan  en 
Bagatel  som  en  Kugle,  der  blot  har  beskadiget  en  Flig  pf 
højre  Lunge  og  er  bleven  siddende  ved  Rygraden.  Det  var 
den  samme  „Mor  fra  Østanlid** ,  som  allerede  i  Bondegaarden 
ved  Solna  havde  taget  sig  af  den  saarede  Yngling,  og  som  nu» 
efter  at  Lægen  var  bleven  høflig  afskediget  med  en  passende 
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Godtgjørelse  for  sin  Ulejlighed  og  sin  Tavshed,  ene  paatog 
sig  Ansvaret  og  Omsorgen  for  den  unge  Mands  Helbredelse. 

Hofjægermesteren  mærkede  snart  til  sin  Glæde,  at  hans 
Patient  ikke  havde  kunnet  komme  i  bedre  Hænder.  Mo'r  fra 
Østanlid  var  ingen  Begynder  i  Kunsten.  Ingen  praktiserende 
Kirurg  kunde  mere  behændig  end  hun  anlægge  en  Forbin- 
ding eller  stille  en  Saarfeber,  og  ingen  af  Æskulaps  Disciple 
kunde  maale  sig  med  hende  i  utrættelig  Opmærksomhed  for 
den  saaredes  mindste  Ønsker.  Hun  vaagede  den  første  Uge 
Dag  og  Nat  ved  hans  Seng,  og  først  efter  det  niende  Døgn, 
da  Faren  var  overstaaet,  og  Saaret  var  rask  i  Færd  med  at 
læges,  undte  hun  sig  nogle  Øjeblikkes  Hvile  paa  en  Madras 
ved  Siden  af  sin  Protegé. 

Og  med  hvilken  Ømhed,  med  hvilken  usigelig  Taknemlig- 
hed hvilede  da  ikke  Ynglingens  Øjne  paa  Mor  fra  Østanlid. 
De,  der  tro,  at  en  ung  Mands  Kjærlighed  aldrig  med  hele 
Hjærtets  Varme  kan  knytte  sig  til  en  ældre  Kvinde,  tage  stor- 
lig fejl.  Der  gives  ingen  mere  inderlig  og  ren  Kjærlighed  end 
den,  hvormed  Paul  BertelskOld  gjengjældte  den  samme  Fø- 
lelse hos  sin  ømme  Plejerske,  og  viser  der  sig  nogen  Sinde 
paa  Jorden  Glimt  af  den  Kjærlighed,  hvormed  Himlens  Engle 
elske  hverandre,  saa  maa  det  være  en  saadan  ubesmittet,  for- 
sagende, alt  forædlende  Kjærlighed  imellem  —  Moder  og 
Søn. 

Thi  hvorfor  skulde  vi  skjule,  hvad  Læseren  rimeligvis  Isen- 
ge har  anet?  Hvem  andre  end  en  Moder  kunde  følge  en  uer- 
faren, sværmerisk,  opbrusende  Ynglings  Skridt  med  denne 
ømme,  alt  forudseende  Aarvaagenhed  ?  Hvem  andre  end  en 
forskudt,  i  Støvet  nedtraadt  Kvinde  kunde  finde  sin  Glæde 
og  Trøst  i  et  saadant  Gjensyn?  Hvem  andre  end  „Ester  Lars- 
son, forhen  Grevinde  BertelskOld**  kunde  saaledes  hellige  sin 
enestaaende  Yndling,  sit  Hjærtets  Barn,  sin  Paul  hele  sin 
Hengivenhed  ? 

Der  var  endnu  en  anden  Kvinde,  som  vankede  fredløs  om 
og  ledte  efter  hans  Spor,  men  hendes  Kjærlighed  var  bygget 
af  et  andet  Tømmer. 

Der  havde  været  et  Øjeblik  i  det  ensomme  Jægerhus,  som 
Grevinde  Ester  paa  én  Gang  frygtede  for  og  længtes  efter; 
det  var  det  Øjeblik,  da  Paul  første  Gang  gjenkjendte  sin 
Moder. 
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I  hele  ni  Døgn  havde  hun  underkastet  sig  den  svære  Selv- 
fornægtelse uigjenkendelig,  som  hun  var  i  sin  Bondedragt,  at 
skjule  sit  Ansigt  for  ham  af  Frygt  for,  at  Glæden  og  Over- 
raskelsen skulde  dræbe  ham  i  hendes  Arme.  I  disse  ni  Dage 
havde  han  uden  at  ane,  hvem  hans  Plejerske  var,  modtaget 
Lægemidlerne  af  hendes  skjælvende  Haand  og  med  en  tak- 
nemlig Følelse  været  Vidne  til  hendes  stadige  Omhu.  Han 
følte  en  uforklarlig  Hengivenhed  for  denne  ubekjendte  Bon- 
dekvinde,  som  bestandig  bar  det  sorte  Tørklæde  trukket  saa 
dybt  ned  over  Panden,  og  som  aldrig  havde  andet  Svar  paa 
hans  Spørgsmaal,  end  et  stumt,  velvilligt  Nik.  Men  en  I>ag, 
da  hun  sad  paa  en  Skammel  ved  hans  Seng  og  troede,  han 
sov,  havde  hun  udmattet  af  Anstrængelse  og  Nattevaagen 
hældet  sit  Hoved  imod  Sengekanten,  hendeé  Øjne  havde 
imod  hendes  Vilje  lukket  sig,  og  inden  hun  selv  vidste  det. 
var  hun  slumret  ind.  Paul  sov  ikke;  han  havde  en  Stund  for- 
undret betragtet  hende  i  Tavshed.  Saa  havde  han  sagte  skub- 
bet det  sorte  Tørklæde  til  Side  fra  hendes  Pande  for  en  Gang 
at  se,  hvem  den  hemmelighedsfulde  Kvinde  var,  som  han 
havde  at  takke  for  sit  Liv  —  og  jo  længere  han  betragtede 
disse  blege,  men  smukke  Træk  og  de  lukkede  Øjenlaag  med 
deres  sorte  Silkehaar,  des  stærkere  gjød  der  sig  ligesom  en 
varm  Strøm  om  hans  Hjærte,  hans  Taarer  begyndte  som  en 
bredfuld  Kilde  at  vælde  fra  deres  forborgne  Dyb,  og  han 
lagde  begge  sine  Arme  om  den  ubekjendte,  nu  gjenkjendte 
sovende  Kvindes  Hals.  Saa  vaagnede  hun,  ojs  hendes  mørke 
Øjne,  som  Paul  i  sin  Barndom  saa  højlig  havde  beundret,  og 
som  der  efter  hans  Mening  ikke  gaves  Mage  til  !  hele  den 
vide  Verden  —  disse  to  straalende  Sole  brød  med  ét  igjen- 
nem  Skyen  og  saa'  paa  ham  med  en  ubeskrivelig  Kjærligjied, 
og  saa  laa  Moder  og  Søn  atter  i  hinandens  Arme.  Saklanne 
Øjeblikke  er  uforglemmelige,  de  hører  Evigheden  til  og  kan 
aldrig  udslettes  af  Erindringen  hverken  i  dette  Liv  eller  i  det 
tilkommende. 

Men  saa  skjød  Moderen  omsider  med  kjærlig  Magt  sin  Sen 
fra  sig  igjen,  bedækkede  hans  Pande  med  sine  Kys  og  tvang 
ham  til  at  søge  Hvile  og  Ro,  og  Paul  sov  atter  ind  med  den 
lykkeligste  Følelse,  han  nogen  Sinde  havde  været  opfyldt  af. 
Hvad  havde  nu  hans  kortvarige,  forbigaaende  legemlige 
Smerte  at  betyde  1  Nu  var  alt  godt  igjen,  nu  havde  han  sin 
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Moder,  nu  var  han  ikke  ene,  nu  var  hun  ikke  ene  i  Verden, 
nu  skulde  han  aldrig  mere  skilles  fra  hende,  nu  kunde  han 
hellige  hende  hele  sit  Liv  for  at  gjøre  hende  lykkelig.  Og 
Paul  velsignede  den  Kugle,  der  var  gaaet  hans  Hjærte  saa 
nær,  men  kun  for  at  berede  det  saa  stor  en  Glæde;  ja,  han 
følte  Taknemlighed  imod  sin  haarde  Broder,  uden  hvis  ukjær- 
lige  Handlemaade  han  ikke  vilde  have  nydt  dette  Gjensyns 
Salighed. 

Dagen  efter  havde  Moder  og  Søn  gjenvundet  Ro  og  Fat- 
ning nok  til  at  kunne  aabne  deres  Hjærter  for  hinanden  og  for- 
tælle hinanden  alt,  hvad  der  havde  tildraget  sig,  medens  de 
havde  været  skilte  fra  hinanden.  Pauls  Fortælling  var  aaben 
og  ijf orbeholden ;  hans  Moder  kunde  ikke  være  saa  oprigtig. 
Hun  maatte  i  sin  Fortælling  skaane  en  svag  Fader  og  en 
hjærteløs  Broder  —  og  hun  gjorde  det  med  saa  fin  en  Takt,  at 
hele  Skylden  for  hendes  Sorg  til  syvende  og  sidst  faldt  paa 
Tidens  mægtige  Fordomme  og  Standsforskjel,  som  den  en- 
kelte endnu  forgjæves  søgte  at  trodse  og  bryde.  »Vi  er  dog 
alle  sammen  blinde,  svage  Væsner** ,  sagde  hun.  «,Hvorfor  vil 
vil  søge  det  fuldkomne  paa  Jorden?  Den  Tid  vil  komme,  min 
Paul,  da  intet  Menneske  fødes  bedre  eller  ringere  end  andre, 
og  da  der  ingen  anden  Adel  gives  end  en  Mands  eller  Kvin- 
des eget  Menneskeværd.  Men  denne  Indsigt  bærer  allerede  i 
og  for  sig  en  hel  ny  Tidsalder  i  sig,  og  hvorfor  skulde  vi  klage 
over,  at  den  høje  Eg  ikke  strax  er  fuldvoxen,  naar  vi  se  dens 
Frø  slaa  Rod  i  Jorden  ved  vore  Fødder?  Endnu  vil  der  rinde 
mange  Taarer  og  opstige  mange  Suk  til  Himlen,  før  Stands- 
fordommene er  smeltede  som  Vinterens  Snedriver  i  Vaar- 
solen.  Lad  os  taalmodig  bie  paa  bedre  Tider,  og  du,  der  er  en 
Mand,  min  Paul,  arbejd  trofast  for  Menneskehedens  Ret,  saa 
hører  Fremtiden  dig  tilT 

J[a,  Moder** ,  svarede  Paul,  „jeg  har  allerede  tænkt  derpaa. 
Jeg  har  i  Upsala  gjort  Bekjendtskab  med  en  ung  Student 
Thorild.  Du  skulde  blot  vide,  hvor  tit  vi  har  talt  sammen  om 
dette  Æmne  og  om,  hvorlunde  alle  Mennesker  en  Gang  ville 
blive  fri  og  hverandres  Lige !  . . .  Men  du  har  endnu  ikke  for- 
talt mig  noget  om  din  Flugt  fra  Falkby** . 

„Lad  os  tale  om  noget  fornøjeligere** ,  sagde  Moderen  und- 
vigende. „Kun  det  vil  jeg  betro  dig,  at  jeg  Aftenen  i  Forvejen 
havde  gjort  Aftale  om  nrin  Flugt  med  Enken  Flint  og  hendes 


270 

Dattersøn  ovre  ved  Odden.  Drengen  roede  mig  over  Søen. 
Resten  skal  jeg  fortælle  en  anden  Gang*". 

„Ikke  sandt,  Moder,  nu,  da  vi  to  har  hinanden  igjen,  vil  vi 
begge  to  vende  hjem  til  Falkby,  til  Vera  og  til  Fader  ?^ 

Grevinde  Ester  vendte  sig  bort.  Det  var  noget,  hun  endnu 
ikke  kunde  tale  om.  Hun  svarede  kun  : 

„Tal  ikke  saa  meget,  min  Paul;  det  anstrænger  dig.  Naar 
du  bliver  rask,  skal  vi  lægge  Raad  op  sammen  om  vor  Frem- 
tid". 

Imidlertid  gik  det  dobbelt  rask  frem  med  Pauls  Helbredelse 
fra  denne  Stund  af.  Kuglen  sad  der,  men  Beskadigelsen  af 
de  indvendige  Dele  var  der  nu  næsten  helt  raadet  Bod  paa, 
og  han  fik  Lov  til  at  sidde  ved  Vinduet  og  se  ud  paa  Træerne 
og  Græsmarkerne,  der  begyndte  at  grønnes  i  Vaarsolen. 

„Nu  forlader  jeg  dig  for  nogle  Dage**,  sagde  hans  Moder. 
„Vil  du  love  mig  nøje  at  huske  alle  mine  Forskrifter?* 

Ja,  Moder,  men  hvor  gaar  du  hen?** 

„Til  en  anden  Pligt,  som  du  siden  skal  faa  at  vide.  Gud  be- 
vare dig,  mit  Hjærtes  Yndling!  Farvel!** 


IV 
Paa  Randen  af  Evigheden. 

Naar  man  nu,  da  Parken  var  bladløs,  fra  et  Kvistvindue  i  det 
lille  Jægerhus  ved  Brunnsviken  nøje  gav  Agt  paa  den  graa 
Masse  af  Taarne  og  Skorstene,  der  i  Vest  repræsenterede 
Stockholm,  kunde  man  muligvis  skjelne  Taget  af  det  høje  Hns 
i  Dronninggaden,  hvor  Grev  Bernhard  BertelskOld  laa  farlig 
saaret  i  Hovedet  af  den  Sten,  som  en  ubekjendt  Haand  havde 
slynget  imod  ham  ved  det  natlige  Opløb  for  næsten  to  Uger 
siden.  Hver  Dag  havde  Stockholms  dygtigste  Læger  indfun- 
det sig  til  Konsultation  hos  ham;  alle  Midler  var  bleven  for- 
søgte, og  dog  var  der  ingen  Bedring  at  spore.  Det  venstre  Øie 
ansaas  for  tabt,  og,  hvad  værre  var,  Kontusionen  havde  vir- 
ket saa  stærkt  paa  Hjærnen,  at  Lægerne,  i  Fald  hans  Liv 
overhovedet  stod  til  at  redde,  ikke  kunde  forudse  andet  end 
Fjollethed  og  en  fuldstændig  Slappelse  af  alle  Sjælsevner. 
Lidt  efter  lidt  trak  den  ene  Æskulap  sig  tilbage  efter  den  an- 
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den,  og  kun  Kongens  Livniedikus  kom  endnu  efter  h^fjere 
Ordre  hver  Dag  for  at  se  til  Patienten  og  foreskrive  nogle  af 
de  Medikamenter,  Lægerne  pleje  at  ordinere  ved  saadanne 
Lejligheder,  naar  de  har  opgivet  alt  Haab  og  kun  har  for  Øje 
at  holde  Modet  oppe  i  Patienten  saa  længe  som  muligt. 

Grev  Bernhard  havde  nogle  politiske  Venner,  der  af  Høf- 
lighed indfandt  sig  for  at  vise  ham  deres  Deltagelse.  Person- 
lige Venner  havde  han  ingen  af,  og  da  ogsaa  hans  Søster  Ba- 
ronesse Clairfeld  nu  maatte  forlade  Stockholm  for,  saa  snart 
Isen  var  brudt  op  at  rejse  over  til  sin  Mand  i  Tyskland,  var 
der  nu  ikke  en  eneste  mere,  der  viste  ham  virkelig  Delta- 
gelse. Kammertjeneren  José,  der  hidtil  havde  været  hans  for- 
trolige og  villige  Redskab,  kunde  Greven  ikke  længere  for- 
drage, man  var  nødt  til  at  fjerne  Spanieren  fra  Huset,  og  de 
nye,  i  Stockholm  fæstede  Tjenere  var  nu  de  eneste,  der  var 
om  den  syge  og  plejede  ham. 

Grev  Bernhard  led  ofte  saa  haardt  af  legemlige  Smerter, 
at  han  ønskede  sig  Døden,  men  endnu  mere  led  han  i  roligere 
Øjeblikke  af  den  ubeskrivelig  trøstesløse  Følelse  af  at  staa 
ganske  ene  i  Verden.  Hvad  havde  han  ikke  i  saadanne  Øje- 
blikke givet  for  at  kunne  kjøbe  sig  en  eneste  virkelig  Ven,  et 
eneste  kjærligt  Haandtryk,  ja  et  eneste  deltagende  Ord,  der 
kom  fra  Hjærtet,  men  det  kunde  han  ikke  faa!  Og  saa  fik 
atter  den  mørke,  forbitrede  Stolthed  Magt  over  ham,  han  for- 
bandede Gud  og  Mennesker  og  lovede  sig  selv,  at  om  han 
atter  blev  rask,  vilde  han  hævne  sig  paa  hele  den  kolde, 
hjærteløse  Slægt,  der  forlod  ham  i  hans  Ulykke  —  han  vilde 
hidse  den  ene  paa  den  anden,  han  vilde  sætte  Verden  i  Brand, 
og  siddende  paa  dens  Ruiner  vilde  han  trodsig  og  med  Haan- 
latter  se  denne  ynkelige,  foragtelige  Slægt  tilintetgjøre  sig 
selv. 

En  Nat  havde  han  søvnløs  og  lidende  sønderslidt  sig  selv 
med  disse  vilde  Feberfantasier.  Han  havde  spurgt  Lægen  om, 
hvorledes  det  stod  til  med  ham,  og  havde  faaet  et  undvigende 
Svar,  hvoraf  han  godt  skjønnede,  at  hans  Dage,  maaske  Timer 
nu  var  talte.  Han  havde  altsaa  ikke  engang  den  Trøst  at  kunne 
hævne  sig.  Hans  glimrende  Bane  skulde  brat  afbrydes,  han 
skulde  dø  for  en  elendig  Snigmorders  Haand,  ikke  savnet  af 
nogen,  ikke  begrædt  af  nogen,  i  det  højeste  af  en  Fader,  der 
vilde  trøste  sig  med  de  overlevende.  Og  hvem  skulde  arve 
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ham?  Paul,  som  han  hadede  —  hvilken  Ydmygelse!  Hans 
Stifmoder,  som  han  afskyede  —  hvilken  Haan  t  Hvorfor  hav- 
de han  ikke  giftet  sig  for  i  det  mindste  at  efterlade  sig  en  Søn, 
der  havde  kunnet  gjøre  disse  forhadte  paarørende  deres  Ret 
stridig?  Han  var  jo  kun  tredive  Aar,  han  kunde  endnu  oprette 
det  forsømte  ...  men  nej,  han  havde  jo  klin  nogle  Timer  at 
leve  il  Hvad  om  han  benyttede  disse  Timer  dl  at  lade  sig 
vie  paa  Sygesengen?  Til  hvem?  Hvem  som  helst.  Hans  Enke 
vilde  i  det  mindste  volde  Paul  og  hans  Stifmoder  den  Ærg- 
relse at  dele  Arven  med  dem.  Hvor  skulde  han  i  on  Fart  faa 
fat  paa  en  passende  Grevinde?  Hun  maatte  vøre  af  Stand» 
det  var  klart,  hun  skulde  kunne  se  ned  paa  det  ufrelse  Blod, 
der  havde  trængt  sig  ind  i  Slægten,  men  hvem  vOde  gjøre  sig 
til  Redskab  for  hans  Hævn?  Han  tænkte  frem  og  tilbage, 
men  fandt  ingen  passende. 

Medens  han  var  opfyldt  af  disse  Tanker,  listede  der  Ag  hen 
ad  Morgenstunden  en  Dvale  over  hans  Øjenlaag.  Han  sov 
ikke,  han  var  ikke  vaagen,  han  gjenkjendte  tydelig  hver  enkelt 
Gjenstand  i  Værelset  og  den  lejede  gamle  Sygepl^erske,  der 
skulde  vaage  over  ham,  men  som  nikkede  henne  i  Krogen. 
Han  laa  i  den  halve  Bevidsthedstilstand,  i  hvilken  der  U^ger 
sig  et  Slør  over  Sansernes  Virksomhed,  uden  at  denne  helt 
standses. 

Da  waa'  han  paa  det  grønne  Tapet  paa  Væggen  lige  over 
for  et  svagt  blaaligt  Skjær,  der  syntes  at  være  et  Gjenskin 
fra  den  mat  brændende  Lampe.  Men  naar  det  blot  var  et  Gjen- 
skin, hvorfor  tog  det  saa  til,  hvorfor  blev  det  lidt  efter  lidt 
klarere  og  klarere,  og  hvorfor  formede  det  sig  tydeligere  og 
tydeligere  til  en  menneskelig  Skikkelse?  Grev  Bernhard  kun- 
de ikke  faa  sine  Øjne  derfra.  Han  havde  ikke  Bevidsthed  nok 
til  at  reflektere  derover,  det  forbavsede  ham  ikke,  og  dog 
havde  han  færdedes  for  længe  i  den  nye  franske  FiloooBs 
Lys  til  at  tro  paa  Spøgelser  eller  noget  som  helst  andet  Han 
betragtede  ligegyldig,  men  ufravendt  det  sælsomme  Fæno- 
men. 

Noget  efter  var  Lysskjæret  ligesom  flydt  sammen  til  Bil- 
ledet af  en  bleg,  mild  og  vemodig  Kvinde  i  en  for  længst  hen- 
runden Tidsalders  Dragt.  Hun  svævede  bort  fra  Væggen  og 
nærmede  sig  lydløst  den  saaredes  Seng.  Hun  bøjede  sig  over 
ham  og  syntes  at  kysse  hans  forbundne  Hoved.  Han  férbav- 
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sedes  affiøerd  ikke,  han  trak  sig  itte  tilbics,  lun  Mie  1^ 
soni  €n  nukl  BkMnstenlnft  berare  de  fanciidende  TindiQCSf 
og  brede  en  velgjerende  Ksli^ied  over  dent 

Da  fornam  han  noget  ligesom  Ord,  men  det  Tar  ikke  Ord, 
som  hans  Øren  opfangede,  det  Tar  snarere  Tanker,  der  ohar* 
lig  gik  ind  i  hans  egne  Tanker,  og  derved  fik  et  Udtryk,  som 
lignede  Ord  fra  Menneskelæber.  .Bemhard  BerteldcOid* » 
sagde  den  bleg^,  vemodige  og  milde  Skikkelse.  Jeg  er  din 
Slægts  Stammoder.  Hvorfor  har  dn  bedravet  nug  saa  dybt?* 

Grev  Bernhard  svarede  ikke.  Hvad  skolde  han  svare? 

»Vid* ,  vedblev  Skikkelsen,  i,at  en  Forbandelse  eg  en  Vel- 
agnelse  fra  første  Færd  af  have  kæmpet  om  din  Slægts  Sk}æb- 
ne.  To  af  dine  Forfædre  er  gaæde  forbandede,  to  velsigMde 
bort  fra  Jorden.  Den  tredje,  paa  hvem  Forbandelsen  hviler« 
er  dig,  og  i  Dag  ved  Middag^d  var  din  Tid  omme.  Men  ieg 
omfavnede  vor  Frelsers  Knæ  og  bad  om,  at  der  i  hans  Navn 
maatte  blive  forundt  dig  endnn  et  Aar  paa  Jorden  til  Bod  og 
Bedring.  Vend  om,  vend  om  fra  din  syndige  Vej!  Se,  den 
Haand,  der  skal  helbrede  dig,  er  nær.  Du  har  et  Aar  til  at  segø 
Forsoning  i  Himlen  og  paa  Jorden,  men  lider  Aaret  til  Ende, 
uden  at  din  Sjæl  har  vendt  sig  fra  Mørket  til  Lyset,  fiar  Mør- 
ket sit  Bytte,  og  den  tredje  Forbandelse  over  vor  Slægt  fuld- 
byrdes • . 

Ved  disse  Ord  blev  den  blege  Skikkelse  blegere  og  blegere 
og  klarere  og  klarere,  dens  Omrids  syntes  at  opløse  sig  i  Luf- 
ten, og  snart  saas  kun  det  forrige  blaalige  Skjær  paa  Væggen 
lige  over  for,  til  ogsaa  det  omsider  blegnede,  og  kun  Lampen 
kastede  sit  matte  Lys  ud  i  det  halvmørke  Værelse. 

Grev  Bernhard  følte,  hvorledes  to  modsatte  Strømninger 
vældede  frem  fra  de  forborgne  Kilder  i  hans  Indre.  Medens 
det  gamle  Haansmil  vilde  liste  sig  frem  paa  hans  Læber,  li- 
stede der  sig  noget  helt  andet  frem  under  hans  Øjenlaag,  og 
det  lignede  noget,  som  aldrig  havde  været  set  der  siden  hans 
Barndom.  Havde  han  været  ved  klar  Bevidsthed,  vilde  han 
have  sagt  til  sig  selv:  det  kommer  af  den  Mathed,  Sygdom- 
men fører  med  sig.  Nu  havde  han  ikke  Kræfter  nok  til  at  har- 
mes derover,  hans  trætte  Øjne  lukkede  sig,  og  han  faldt  i  en 
virkelig  Søvn,  som  varede  i  flere  Timer. 

Da  han  vaagnede,  var  det  for  længst  høj  lys  Dag,  og  Lægen 

Topcllna:  Pn  Gnttt?  den  tredfe«  Tid  ti 
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stod  ved  hans  Seng.  En  dunkel  Erindring  om  Nattens  Sim  syn- 
tes at  foresvæve  den  saarede,  og  han  spurgte  pludselig: 

„Er  det  i  Dag  Klokken  tolv,  jeg  skal  dø?" 

„Plag  Dem  ikke  med  saadanne  Tanker,  bedste  Hr.  Greve  I" 
svarede  Lægen  atter  undvigende.  «,Vi  skal  prøve  alt,  hvad 
Kunsten  formaar**. 

„Naar  Deres  Kunst  formaar  saa  lidt'' ,  raabte  Greven  bittert, 
„var  det  det  ærligste  af  Dem,  Doktor,  at  sige  mig  hele  Sand- 
heden. Jeg  er  en  Mand  og  er  ikke  bange  for  Døden.  Sig  mig 
ahsaa  rent  ud,  hvor  mange  Timer  har  jeg  at  leve  i?* 

„Naar  Hr.  Greven  endelig  vil  vide  det** ,  svarede  Doktoren, 
„saa  maa  jeg  bekjende,  at  Inflammationen  tager  til.  Om  en 
Time  vil  De  falde  i  Vildelse  og  ikke  mere  konrnie  til  Be- 
vidsthed. Ønsker.  De  en  Notar  til  at  skrive  Deres  sidste  Vilje, 
bør  han  komme  snart**. 

„Nu  vel,  elendige  Kvaksalver,  som  I  og  alle  Eders  Kolle- 
ger er** ,  sagde  den  saarede,  „da  jeg  endnu  kan  befale,  saa  be- 
faler jeg  Jer  øjeblikkelig  at  gaa  Jer  Vej,  jeg  trænger  ikke  mere 
til  Jer" . 

Lægen  rystede  paa  Hovedet  og  hviskede  til  Sygeplejer- 
sken, idet  han  gik :  „Vildelsen  er  allerede  begyndt.  Det  er  det 
sikreste,  at  I  faar  fat  paa  en  haandfast  Karl,  for  han  bliver 
ikke  god  at  holde  Styr  paa** . 

Sygeplejersken  gik,  og  Greven  blev  ene.,.Gaa,  jeg  foragter 
dig  og  hele  din  Kunst,  du  ynkelige  Storpraler!*  raabte  han 
efter  Lægen,  idet  denne  gik.  Jeg  er  tredive  Aar,  og  en  ussel 
Sten  fra  Gaden  gjør  Ende  paa  mit  Liv.  Nu  vel,  jeg  kan  for- 
agte Livet,  som  jeg  foragter  Jer  alle !  Jeg  er  glad  over,  at  jeg 
endelig  en  Gang  bliver  færdig  med  det  usle  Narrespil* . 

„I  skal  ikke  dø,  I  skal  leve**,  hviskede  en  sagte  Stenmie, 
og  ved  Siden  af  ham  stod  der  en  Bondekvinde  med  det  sorte 
Tørklæde  trukket  dybt  ned  over  Panden. 

„Hvem  er  I?**  spurgte  Greven  og  mindedes  i  det  samme 
det  Syn,  han  havde  haft  om  Natten. 

„Man  kalder  mig  MoV  fra  Østanlid,  og  jeg  er  kommen  for 
at  gjøre  Jer  rask** . 
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Det  samle  og  det  nye  Menaeske« 

Kongens  Livmedikus,  som  hele  Dagen  havde  ventet  Bad« 
skabet  om  Grev  BertelskOlds  dødelige  Afgang«  kunde  Mor- 
genen efter  ikke  styre  sin  Nysgjenighed  og  gik  til  Hotellet. 
»Hvomaar  døde  Greven?*"  spurgte  han  Sygeplejersken  i  det 
forreste  Værelse. 

„Gud  bevare  V,  svarede  Madaroen  og  slog  med  Nakken, 
Jian  har  sovet  hele  Natten  og  forlangte  lige  no  en  Kop  Bouil- 
lon". 

J^et  er  amaligt*,  sagde  Doktoren.  .Efter  alle  Ktuistefis 
Regter  maa  han  være  kreperet  senest  i  Nat". 

»Det  var  )o  det,  jeg  sagde",  sagde  Sygeplejersken.  JUen 
saadan  gaar  det,  naar  man  foragter  Hans  Majestæts  Medictø 
og  giver  sig  i  Hænderne  paa  Heze!* 

JUia!  Er  det  saadan  fat?  Saa  piller  han  af  tndeo  Aften*. 

Ja,  det  maa  De  nok  sige!  Naar  man  smider  alle  Draabe- 
tmsåærne  od  af  Vindaet  og  jager  Barberen  med  samt  hans 
Sneppen  paa  Døren  og  læggjtr  ymaåc  Lærredsbind  om  et  tygl 
Hoved,  hvad  kan  det  saa  blive  tfl  andet  end  Døden?* 

^vad  hedder  Hexen?^ 

J>e  kalder  hende  MoV  fra  Østanlid,  og  han  dud  have  ks- 
reret  mange  Folk,  som  Doktonie  ikke  konde  faa  Bugt 
Men  somme  Tider,  tænker  jeg.  sætter  de.  hm  knrerer. 
Liret  tfl". 

J)et  er  h^  saDdsynligt" .  sagde  Dokiorca  snnieade  og  gft 
sin  Vej,  i  sit  stille  Si^l  ikke  synderfig 
de  mange  kloge  Koner,  der  paa  den  Tid  mséuimjé  sg  i 
knrere  eQer  slaa  Folk  ihjel  oden  Lægernes  PimmJ 

Det  saa*  od  til.  at  Lirmedikss  sknlde  Ih  Bbl.  fté  i 

imeZlea  Liv  og  D«£.  11*  r  fin 
at 
PanL  Me-:  tfl  Trods  for 
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somme  Syn.  De  underlige  lydløse  Ord:  „Vend  om!**  og  „et 
Aar"  havde  efterladt  en  Gjenlyd,  som  ikke  ret  vilde  forsvin- 
de. Han  harmedes  paa  sig  selv  over  disse  Barnagtigheder, 
som  ikke  lod  ham  i  Ro,  men  det  hjalp  ikke,  de  blev  stadig 
staaende. 

„MoV**,  sagde  han  en  Dag  utaalmodig  til  den  tavse,  sort- 
klædte Bondekvinde,  der  havde  vaaget  over  ham  Dag  og  Nat 
med  en  saa  uafladelig  Omhu,  „hvomaar  tror  I,  jeg  bliver 
rask?" 

Jert  Legeme  bliver  raskt  samtidig  med  Jer  Sjæl** ,  svarede 
hun  med  sagte  Røst. 

„Hvad  mener  I  med  det?  Hvad  fattes  min  Sjæl?** 

„Guds  Naade  som  er  Sjælens  Helsen**,  svarede  Kvinden 
alvorlig. 

Grev  Bernhard  vilde  le,  men  det  gik  ikke,  han  var  for  mat. 
Saa  kom  han  atter  til  at  tænke  paa  det  frygtelige  »Vend  om  !** 
og  han  tav.  Der  var  noget,  som  laa  og  ^oede  i  ham,  dybt,  dybt 
under  Ruinerne  af  hans  fordums  stolte  Selvtillid,  men  det  var 
en  haard,  stenet  Jordbund,  og  Frøet  vilde  ikke  slaa  Rod. 

„Lykkes  det  Jer  at  gjøre  mig  rask,  Mo'r** ,  sagde  han  Da- 
gen efter,  „skal  jeg  gjøre  Jer  rig.  I  kan  selv  bestemme  Jer 
Løn**. 

Jeg  forlanger  ingen  Ting** ,  var  Svaret. 

„Saadan  siger  de  alle  sammen** ,  vedblev  Greven,  „men  de 
tager  alligevel,  hvad  de  kan  faa.  Hvor  er  I  fra?** 

„Fra  Finland**. 

„I  er  af  den  rette  Sort.  Hør,  MoV,  der  er  noget  i  Finland, 
som  kan  gjøre  mig  rask  hurtigere  end  I ;  det  er  en  gammel, 
fattig  Ring.  Kan  I  skaffe  mig  den,  saa  ...  lad  mig  se,  ja,  saa 
skal  jeg  . . .  gifte  mig  med  Jer** . 

Det  var  en  forfløjen  Fortsættelse  af  den  syges  tidligere 
Ideer,  og  den  tiltalte  ham,  just  fordi  den  var  saa  bizar.  Men 
MoV  fra  Østanlid  spurgte  uden  at  røbe  nogen  Oveiraskelse : 

„Hvorfor  vilde  I  det?** 

„Hvorfor?  Fordi  det  er  i  Mode  i  min  Slægt.  Jeg  har  en  Stif- 
moder,  som  vilde  blive  glad  ved  at  faa  Jer  til  Sønnekone.  Det 
er  en  gammel  Regel,  at  ondt  skal  med  ondt  fordrives:  Frost 
med  Sne,  Brandvabler  med  varmt  Jærn,  og  finske  Hexe  med 
finske  Hexe.  I  skal  ingen  Ophævelser  gjøre,  fordi  I  maaske 
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har  Jere  halvfjerdsindstirve  Air  paa  Bagen  I  Jo  »fdre,  des 
bedre.  Det  vil  kurere  min  Stifmoder* . 

„Hvorfor  hader  I  Jer  Stifmoder?** 

i,H vorfor?  Fordi  hun  ...  men  det  komnm*  ikke  Jer  ved*. 

»Maaske  beder  hun  for  Jer  i  denne  Stund*  • 

..Det  er  hun  meget  for  hovmodig  og  havngjerrig  til.  Hun 
hader  mig  mere,  end  jeg  hader  hende.*  • 

nTror  I  det?  Maaske  gjør  I  hende  dog  Uret*. 

nNej,  der  er  ingen  i  Verden,  der  bryder  sig  om  mig  —  in- 
gen andre  end  I,  Mo'r  1  Min  Søster  har  forladt  mig,  min  Bro- 
der afskyer  mig,  og  min  Fader  ...  der  falder  mig  noget  ind. 
I  er  for  gammel  til  mig,  men  skaller  I  mig  Ringen,  skal  itg 
gifte  Jer  med  min  Fader.  Han  er  ikke  saa  nøjeregnende,  og 
jeg  er  vant  til  Stifmødre* . 

»Tænk  paa  Jer  Sjæl  1  Saadanne  Tanker  er  som  Sten  i  en 
fuldt  lastet  Baad,  og  med  saadanne  Ord  bliver  I  aldrig  rad^  I* 
sagde  hans  Sygeplejerske  alvorlig,  næsten  strængt  Hun  saa* 
godt,  at  det  haarde  Hjærte  langt  fra  var  bøjet. 

Den  saarede  forsøgte  atter  at  le,  men  han  kunde  ikke. 

„Det  værker  i  mit  Hoved* ,  klagede  han. 

Sygeplejersken  gik  ud  for  at  hente  friskt  Vand.  I  de  yder- 
ste Værelser  mødte  hun  en  ung  Bonde,  som  forlangte  at  faa 
Greven  i  Tale. 

„Sig  mig  Jert  Ærinde,  saa  skal  jeg  udrette  det* ,  svarede 
MoY  fra  Østanlid. 

Jeg  kan  komme  igjen  en  anden  Gang*,  sagde  Bonden. 
Jeg  vilde  bringe  Greven  noget,  han  har  tabt*. 

„Er  det  en  Ring?*  spurgte  Bondekvinden  med  den  |rfnd- 
selige  Inspiration,  der  var  saa  ejendommelig  for  bende. 

Ja,  det  er  en  Ring* ,  sagde  Bonden  forundret 

«,Saa  giv  mig  den  1  Greven  har  lige  talt  om  den.  Han  læn- 
ges efter  sin  Ring,  han  tænker  paa  den  Dag  og  Nat.  Men  den 
er  ham  ikke  tjenlig* . 

Jonas  Bertils  rystede  paa  Hovedet.  Jeg  kjender  Jer  ikke* , 
sagde  han,  „og  der  skal  være  noget  underligt  Dfævelskab  ved 
<len  gamle  Stump  Kobber.  Jeg  giver  den  ikke  til  andre  end 
Greven  selv" . 

Ved  disse  Ord  slog  Bondekvinden  Tørklædet,  der  dække- 
de hendes  Pande,  til  Side  og  blottede  et  Ansigt,  der  var 
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get  af  en  $aadan  Højhed  og  Adel,  at  Jonas  uvilkaarlig  følte  ef- 
ter, om  han  havde  glemt  Huen  paa  Hovedet. 

nSer  jeg  ud,  som  jeg  kunde  bedrage  ?*"  spurgte  hun. 

„Om  Forladelse*" ,  sagde  Jonas.  „Her  er  Ringen,  og  da  Gre- 
ven har  udlovet  en  Belønning  af  500  Daler  til  den,  der  skaf- 
fer ham  det  Kram  igjen,  saa  vær  saa  god  at  sige  til  ham,  at 
de  Penge  skal  han  skjænke  til  de  fattige  i  Storkyro  Sogn. 
Ikke  fordi  vi  just  har  fattige  i  Storkyro'',  tilføjede  Bonden 
svedent,  „men  det  kan  altid  være  godt  at  have  Pengene,  i 
Fald  vi  skulde  faa  et  Misvæxtaar  eller  to** . 

„Hils  din  Moder,  Jonas**,  sagde  Bondekvinden,  tog  imod 
Ringen,  tilhyllede  sit  Ansigt  og  forsvandt  igjennem  den  nær- 
meste Dør. 

Jonas  blev  staaende  uhyre  forbløffet.  „Har  jeg  baaret  mi^ 
klogt  eller  dumt  ad?  Hvor  har  jeg  set  det  Ansigt  før?*  tasnk- 
te  han  ved  sig  selv,  idet  der  foresvævede  ham  en  dunkel  Erin- 
dring fra  hans  Barndom.  „Men  det  kan  være  det  samme.  Je^ 
er  glad  over,  at  jeg  blev  af  med  det  lede  Djævelskab.  Lige  si- 
den jeg  fandt  det  paa  Barberens  Gulv,  har  Maren  redet  Ran- 
ke paa  min  Sengefjæl  hver  eneste  Nat". 

MoV  fra  Østanlid  stod  imidlertid  i  Værelset  ved  Siden  af 
og  saa'  paa  Ringen,  som  en  Gang  havde  grebet  saa  mægtig 
ind  i  hendes  egen  Skjæbne.  Den  Gang  havde  hun  været  til- 
bøjelig til  at  velsigne  dens  Magt,  og  dog  —  hvem  turde  sige, 
at  det  ikke  havde  været  bedre  for  hende,  om  denne  Ring 
endnu  havde  ligget  begravet  i  Sandet  atten  Favne  dybt  paa 
Wasa  Red? 

Hun  havde  knapt  set  Ringen  og  aldrig  haft  den  paa  sin 
Finger.  Nu  holdt  hun  den  op  imod  Lyset.  Hvor  den  var  nn- 
derlig  sammensat!  hvor  dens  matte  Glans  var  sælsom  1  Og 
saa  disse  Bogstaver,  som  hun  saa  ofte  havde  hørt  Tale  om, 
hvor  tydelig  stod  de  endnu  ikke  at  læse  paa  Indersiden  I 

Hun  gyste,  da  hun  mindedes  Neptunus  Gast.  Var  der  virke- 
lig nogen  Sandhed  i  den  uhyggelige  Magt,  man  tilskrev  denne 
ubetydelige  Stump  Kobber?  Var  det  sandt,  at  den  allerede 
havde  ført  mange  Mennesker  i  timelig  og  evig  Fordærvelse? 
Og  var  det  sandt,  at  hver  den,  der  bar  den,  med  ét  kunde 
forvandle  Ulykkens  mørkeste  Nat  til  Lykkens  klareste  Dag, 
ja,  at  i  samme  Øjeblik  den  kom  i  en  anden  Haand,  omskifte- 
des strax  en  Menneskeskjæbne? 
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Der  kom  en  sælsom  Fristelse  over  hende.  Havde  den  saa- 
rede  der  inde  ikke  nylig  lovet  hende,  at  om  hun  bragte  ham 
denne  Ring,  vilde  han  til  Gjengjæld  gifte  hende  med  —  hen- 
des Mand?  Naar  hun  nu  rakte  ham  det  attraaede  Klenodie, 
saa  havde  hun  jo  sin  Stifsøns  Samtykke  til  at  vende  tilbage 
med  alle  en  Hustrus  Rettigheder.  Eller  i  Fald  hun  behpldt 
Ringen,  vilde  saa  ikke  dens  lovpriste  Magt  inden  føje  Tid 
føre  hende  til  hendes  Ønskers  Maal,  til  en  gjenvunden  Lyk- 
ke, til  Forsoning  og  Fred?  Hun  kæmpede  et  Øjeblik  haardt 
imod  Fristelsen.  I  det  næste  Øjeblik  gyste  hun  atter  for  de 
onde  Indskydelser,  der  syntes  næsten  magnetisk  at  udstrøm- 
me fra  denne  dæmoniske  Ring. 

Mo'r  fra  Østanlid  stod  endnu  hensunken  i  disse  Tanker, 
da  hun  hørte  en  Stemme  bag  ved  sig  —  den,  der  af  alle  Stem- 
mer paa  Jorden  gik  hende  dybest  til  Hjærte.  Det  var  hendes 
Husbonds,  det  var  Grev  Karl  Victor  BertelskOlds  Røst. 

»Hvordan  har  Greven  det?  Lever  han  endnu?**  spurgte 
den  skjælvende  Stemme. 

„Han  lever** ,  svarede  Bondekvinden  knapt  hørlig  og  istøt- 
tede  sig  til  Vindueskarmen  for  ikke  at  segne  om  paa  Gulvet 

„Er  han  saa  vidt  helbredet,  at  han  uden  Fare  kan  gjenae 
sin  Fader?**  spurgte  Grev  Berteiskold  utaalmodig,  uden  at 
lægge  Mærke  til  den  ubekjendte  Kvindes  Bevægelse. 

Hun  fik  nogle  Sekunder  til  at  gjenvinde  sin  Fatning  i.  4^**  • 
hviskede  hun,  „paa  den  Betingelse,  at  Deres  Naade  ikke  si- 
ger noget,  der  sætter  ham  i  Oprør  eller  bedrøver  ham,  thi  han 
er  endnu  meget  svag**. 

„Det  er  godt ;  jeg  skal  være  forsigtig** ,  svarede  Greven  og 
traadte  ind  i  Kabinettet. 

Hans  Hustru,  som  han  stadig  ikke  kjendte,  fulgte  ham  tavs. 
Der  stod  et  Skjærmbræt  i  et  Hjørne  af  Stuen;  ingen  lagde 
Mærke  til  hende;  hun  hørte  og  saa'  alt  langt  mere  med  sit 
Hjærte  end  med  Øje  og  Øre.  O,  hvor  var  hendes  Ungdoms 
elskede  ikke  bleven  gammel  i  disse  ti  Maaneder,  siden  de 
sidst  saas  1  Hvor  hans  Haar  var  blevet  graat  1  Hvor  hans  Kind 
var  bleven  bleg !  Hvor  hans  fordums  stolte  Holdning  var  ble- 
ven bøjet !  Hvor  hans  milde,  blaa  Øjne  var  matte  i  Sammen- 
ligning med  før  I  Men  hun  elskede  ham  alligevel,  ja,  hun  følte, 
at  hun  elskede  ham  mere  end  nogen  Sinde  fér,  dii  hun  havde 
voldt  ham  Sorg,  hun,  som  dog  havde  svoret  at  være  hana  Livs 

Glæde. 
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Gjensynet  imellem  Fader  og  Søn  var  varmere,  end  det 
usete  Vidne  dertil  havde  vovet  at  haabe.  Faderen  glemte  alt 
over  Glæden  ved  at  træffe  sin  førstefødte  i  Live;  Sønnen 
følte  en  Trang  til  Kjærlighed,  han  aldrig  før  havde  følt. 

„Fader**,  sagde  Bernhard,  Jeg  har  krænket  Dem  dirbt  ...*' 

»Det  kan  vi  tale  om,  naar  du  bliver  rask" ,  sagde  Greven. 
„Forsynet  har  sendt  os  disse  Prøvelser  for  at  straffe  og  bedre 
vore  store  Brøst,  din  Stolthed  og  min  Svaghed.  Jeg  er  ilet 
til  Stockholm  for  at  redde  alt,  hvad  der  er  mig  kjant  her  i 
Livet,  min  tabte  Hustru,  mine  to  Sønner  og  vor  Families  Ære. 
Jeg  kommer  ikke  med  min  Magt,  men  med  Guds  Magt,  som 
jeg  føler  i  mig.  Der  maa  ikke  længere  være  Mørke  og  Had 
om  os.  Vi  ville  alle,  alle  tilbede  den  almægtige,  naadige 
Gudr 

Grev  Karl  Victor  Berteiskold  var  stolt  og  ædel  i  dette  Øje- 
blik. Al  den  umandige  Svaghed,  der  for  en  Tid  havde  for- 
dunklet hans  rettænkende,  i  Grunden  hfljsindede  Karakter, 
syntes  nu,  da  han  var  saa  nær  ved  at  miste  alt,  hvad  der  knyt- 
tede ham  til  Livet,  paa  én  Gang  at  være  forsvunden.  Han 
stod  der  mandig  og  høj,  fast  bestemt  paa  at  kæmpe  imod  sin 
Skjæbne  og  redde  sine  kjære. 

„Hvor  han  er  smuk!  hvor  han  er  smuk!*  tænkte  hans 
usete,  ukjendte  Hustru  i  sin  skjulte  Krog;  hun  var  lige  ved 
at  kaste  sig  i  hans  Arme  og  som  tidligere  kysse  hans  elskede 
graa  Lokker  og  hans  høje,  milde,  af  Sorgerne  furede  Pande. 


VI. 
Kampen  om  en  Menneakeajæl. 

Den  Dag,  da  Mo'r  fra  Østanlid  kun  sad  nogle  Skridt  fra 
sin  tabte  Husbond,  som  ikke  anede  hendes  Nærværelse,  og 
da  det  kun  beroede  paa  hende  selv,  om  hun  skulde  kaste  sig 
i  hans  aabne  Arme  og  blive  modtagen  med  Glædestaarer,  den 
Dag  kom  Fristeren  til  hende  saa  mægtig,  som  han  sjælden 
kommer  til  et  Kvindehjærte.  De  underfundige  Tanker  vendte 
tilbage  med  fordoblet  Styrke.  „Gaa**,  sagde  Fristeren,  »giv 
dig  til  Kjende,  gjør  Ende  paa  din  bitre  Sorg !  Frygter  dn  end- 
nu din  Stifsøns  Had?  Du  Taabe,  har  du  ikke  Kongens  Ring? 
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Ved  du  ikke,  at  nu  lykkes  alt  for  dig?  Intet  Ønske,  der  op- 
staar  i  dit  Hjærte,  kan  være  saa  dristigt,  at  det  ikke  strax  op- 
fyldes; og  desuden,  har  du  glemt,  at  Bernhard  har  lovet  at 
give  dig  tilbage  til  din  Mand,  da  han  ikke  kjendte  dig,  i  Fald 
du  skaffede  ham  Ringen  igjen?** 

Hvilken  Fristelse  1  Hvilken  haard  Kamp  I  Men  den  stak- 
kels forskudte  Kvinde  gav  ikke  efter.  Hun  forstod,  at  hendes 
Tid  ikke  var  kommen  endnu.  Ringen  brændte  hende  paa 
Haanden,  og  hun  forstod,  at  den  muligvis  vilde  kunne  blive 
hendes  Patients  timelige  Redning,  men  des  vissere  hans  evi- 
ge Undergang.  Hun  sad  tavs  og  ubevægelig  og  hørte  de  to 
Mænd,  Fader  og  Søn,  tale  om  hende. 

Jeg  vil  gaa  til  Livmedikus  Dalberg  og  takke  ham  for  hans 
Omsorg  for  dig** ,  sagde  Greven. 

»Gjør  det.  Fader,  og  tak  ham  for  den  udmærkede  Maade, 
hvorpaa  han  vilde  sørge  for  at  skaffe  mig  over  i  Evigheden** , 
svarede  Bernhard  i  sin  gamle  spottende  Tone.  „Men  vil  De 
takke  den,  der  har  holdt  mig  tilbage  her  paa  Jorden,  saa  tænk 
paa,  hvorledes  De  vil  lønne  en  finsk  Hex,  der  har  været  min 
Sygeplejerske.  Jeg  holder  ikke  af  Hexe,  men  MoV  fra  Østan- 
lid  er  en  sjælden  Undtagelse,  thi  hun  alene  fandt  mig  værdig 
til  at  leve,  da  alle  andre  ansaa  mig  for  værdig  til  at  dø* . 

Jeg  skal  ikke  glemme  at  give  hende  en  passende  Beløn- 
ning**, svarede  Greven  og  rejste  sig  for  at  gaa,  thi  Besøget 
maatte  ikke  vare  for  længe. 

Idet  han  gik,  fik  han  Øje  paa  Mo'r  fra  Østanlid,  der  forgjæ- 
ves  søgte  at  skjule  sig  bag  Skjærmbrættet. 

„Er  det  Jer,  der  har  plejet  min  Søn?**  sagde  han. 

Hun  nikkede  tavs  og  med  Tørklædet  trukket  dybt  ned 
over  Panden. 

Jeg  takker  Jer" ,  sagde  Greven.  „Bliv  ved  at  tage  Jer  af 
ham.  Min  Erkjendtlighed  kan  I  stole  paa.  Tag  foreløbig  dette 
som  et  Bevis  derpaa**. 

Og  idet  han  trykkede  hende  en  Guldmønt  i  Haanden,  følte 
han,  at  hun  skjælvede. 

„I  har  vaaget  for  meget,  I  trænger  til  at  tage  Jer  nogen 
Hvile" ,  vedblev  Greven  med  flygtig  Deltagelse  og  gik. 

„O" ,  tænkte  hun  ved  sig  selv,  „om  han  havde  staaet  over 
for  mig  i  den  dybeste  Forklædning,  og  jeg  havde  trykket  hans 
Haand  og  følt  den  skjælve  i  min,  jeg  skulde  strax  have  gjen- 
kjendt  haml" 
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Der  gik  flere  Dage.  Grev  Bernhards  Kræfter  tog  til,  og 
Tiden  begyndte  at  falde  ham  lang. 

^Skaf  mig  en  fransk  Roman"* ,  sagde  han  i  en  bydende  Tone 
til  sin  Sygeplejerske. 

Hun  gik  og  kom  tilbage  med  en  Bog,  men  det  var  ikke  en 
fransk  Roman,  det  var  Thomas  å  Kempis.  Og  hun  satte  sig 
til  at  læse  højt  af  den. 

„Hvad?"  sagde  den  saarede  opbragt.  „Vover  I  at  drive 
Gjæk  med  mig?** 

Men  hun  vedblev  at  læse: 

„Min  Gud,  se  til  mig,  og  vær  ikke  langt  borte  fra  mig  I 
Onde  Tanker  ere  opstaaede  i  mig,  og  stor  Angst  martrer  min 
Sjæl.  Hvorledes  skal  jeg  uskadt  overvinde  dem?** 

Jeg  vil  gaa  foran  dig,  siger  Herren  og  fornedre  de  store 
og  herlige  paa  Jorden.  Jeg  vil  aabne  dit  Fængsels  Porte  og 
aabenbare  dig  skjulte  Ting**. 

Grev  Bernhard  overilede  sig  ikke  let,  men  nu  blev  han  gre- 
ben af  en  heftig  Vrede.  Paa  Natbordet  ved  Sengen  laa  d^  en 
Salmebog  med  Træbind  og  Messing-Spænder;  den  greb  han 
og  slyngede  den  saa  voldsomt  imod  sin  Sygeplejerske,  at  Blo- 
det strømmede  hende  ud  af  Næse  og  Mund. 

Hun  vendte  sig  bort  for  at  tørre  sit  Ansigt  og  vedblev  der- 
paa  saa  rolig,  som  om  der  intet  var  hændet: 

„Herre,  gjør  med  mig,  som  du  har  sagt,  og  alle  onde  Tan- 
ker skulle  fly  for  dit  Aasyn.  Se,  jeg  er  ikke  værdig  til  den 
Trøst  og  til  den  Omsorg,  du  bærer  for  mig.  Jeg  har  syndet 
meget,  og  al  min  Attraa  har  staaet  til  jordiske  Ting.  Jeg  har 
higet  højere  end  til  Himlen  og  maa  fornedres  til  Jordens  Dyb. 
Alt,  hvad  der  er  i  mig,  er  Synd  og  Mørke,  naar  ikke  din  hel- 
lige Aand  gjør  mit  Mørke  lyst.  Herre,  forbarm  dig  over  mig, 
og  lad  dit  Aasyn  lyse  over  mig !  Ku  Vejret  og  Stormene  1  Sig 
til  Havet :  Vær  stille !  og  til  Nordenvinden :  Blæs  ikke  I  —  saa 
bliver  der  stille  og  roligt*". 

„Forrykte  Kjælling  med  din  elendige  Munkeprædikenl* 
mumlede  den  syge  og  vendte  sig  om  imod  Væggen  for  ikke 
at  høre  hende. 

Men  hun  vedblev  at  læse: 

„Min  Søn,  siger  Herren,  fornægt  dig  selv,  saa  finder  du 
mig.  —  Herre,  hvor  ofte  skal  jeg  fornægte  mig  selv,  og  hvori 
skal  jeg  fornægte  mig  selv?  —  altid  og  alle  Vegne,  i  smaat 
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og  i  stort.  Jeg  undtager  intet,  jeg  vil  finde  dig  blot  og  bar  i  alt. 
Hvorledes  kan  du  ellers  være  min  og  jeg  din?** 

Jeg  har  ofte  sagt  dig  og  siger  det  atter:  hengiv  din  Sjæl, 
fornægt  dig  selv,  saa  skal  du  smage  Sjælens  Fred.  Giv  alt  for 
alt,  tag  intet  fra;  forlang  intet  igjen;  hold  dig  til  mig  alene, 
saa  vil  jeg  være  din.  Og  dit  Hjærte  skal  blive  frit,  og  Mørket 
skal  ikke  mere  overvælde  dig**. 

Efter  en  Stunds  Forløb  lukkede  hun  Bogen,  thi  den  syge 
trængte  til  Hvile.  Men  Dagen  efter  begyndte  hun  igjen. 

Grev  Bernhards  Overilelse  var  bleven  et  mægtigt  Middel 
til  at  fremskynde  Forandringen  i  hans  Indre.  Havde  han  ikke 
imod  Sædvane  saa  grovt  forløbet  sig,  vilde  han  maaske  ikke 
have  fundet  sig  i  saa  stor  en  Stædighed.  Men  nu  skammede 
han  sig  over  sin  Hidsighed,  og  for  til  en  vis  Grad  at  gjøre 
det  godt  igjen,  besluttede  han  denne  Gang  at  være  taalmodig. 
Efter  denne  Læsning  fulgte  der  en  anden,  og  saa  atter  en, 
Dag  efter  Dag.  MoV  fra  Østanlid  lod  ham  ikke  en  eneste  Dag 
hengive  sig  til  sine  gamle  Tanker.  Hans  første  Afsmag  for 
Munkens  Prædiken,  som  han  kaldte  det,  begyndte  lidt  efter 
lidt  at  tabe  sig.  Han  erkjendte  nu,  at  der  var  noget  godt  deri, 
skjønt  det  var  „utaalelig  overdrevet**.  Imod  hans  Vilje  aab- 
nede  der  sig  for  ham  en  hel  ny  Verden  af  Forestillinger  og 
Forsagelser,  som  han  aldrig  havde  haft  nogen  Anelse  om,  og 
den  ubeskrivelige,  aldrig  før  prøvede  Følelse  af  Guds  Nærvæ- 
relse virkede  forunderlig  dybt  ned  i  Afgrundene  i  hans  Sjæl, 
snart  med  en  overvældende  Anger  og  Ydmygelse,  snart  med 
en  Forsmag  af  Trøst,  der  lignede  en  mild  Sommervinds  vel- 
gjørende  Pust  over  hans  knuste,  fredløse,  urolige  Samvittig- 
hed. 

En  Dag  kom  den  gamle  Greve  tilbage,  medens  MoV  fra 
Østanlid  som  sædvanlig  sad  stille  bag  Skjærmbrættet.  ,Jeg 
bringer  godt  nyt" ,  sagde  Greven  med  opklaret  Pande.  „Paul 
lever  og  er  næsten  helbredet  for  sit  Saar.  Han  har  skrevet  til 
niig,  og  jeg  har  besøgt  ham  i  hans  Bolig  hos  en  Hof  jæger  ved 
Navn  Grenman.  Saa  snart  han  faar  Lov  til  at  gaa  ud,  vil  han 
besøge  dig,  i  Fald  du  vil  tage  imod  ham.  „Han  har  selv  bedt 
derom" . 

„Han  er  velkommen.  Der  flyder  dog  ædelt  Blod  i  hans 
Aarer" ,  svarede  Bernhard  rørt  imod  sin  Vilje. 

Ja",  sagde  Greven  alvorlig,  „der  flyder  ædlere  Blod  end 
mit  og  dit,  og  det  er  hans  Moders" . 
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Bernhard  tav.  Det  var  den  haardesle  af  alle  de  haarde  Nød- 
der, der  voxede  imellem  Tornene  i  hans  Sjæl. 

„Fader** »  sagde  han  halvt  undvigende,  Jeg  synes,  jeg  kan 
huske,  at  min  Stifmoder  plejede  at  læse  højt  for  Dem.  Hvad 
var  det  for  Bøger?** 

„For  det  meste  Biblen.  Stundom  ogsaa  Tesens  Breve  til 
Gustav  den  tredje  som  Prins  eller  andre  lærerige  verdslige 
Bøger.  Men  næst  efter  Biblen  læste  hui^helst  Johan  Arndt 
og  Thomas  å  Kempis** . 

„Hvad  synes  De  om  Thomas  å  Kempis?  Er  han  ikke  for 
stræng?** 

„Han  kræver  kun,  hvad  alle  kristne  Lærere  kræve :  Hjær- 
tets  fuldkomne  Selvfornægtelse  og  Hengivelse  til  Gud* . 

„Men  det  er  jo  umuligt.  Et  Menneske  kan  dog  ikke  kaste 
hele  sit  tidligere  Liv  fra  sig  og  som  et  Barn  begynde  et  nyt** . 

„Ikke  ved  egen  Kraft.  Men  for  Gud  er  intet  umuligt.  Hvor- 
for spørger  du  om  det?** 

„Fordi  . . .  ja,  le  blot  ikke ;  det  er  Sygdonunen,  d^  har  gjort 
mig  nervøs.  Den  finske  Hex,  De  ved  nok,  læser  tit  for  mig 
af  den  gamle  Munks  Bog.  Jeg  bliver  saa  underlig,  ja  over- 
troisk til  Mode  derved.  Det  kommer  mig  stundom  for,  som 
om  jeg  var  den  største  Misdæder,  der  gaar  paa  JcMxien,  og  som 
om  ukjendte  Magter  havde  sendt  mig  en  Engel  fra  Himlen 
for  at  lede  mig  ind  paa  en  bedre  Vej.  Det  maa  jo  konune  af 
Sygdommen ;  ikke  sandt,  Fader,  det  er  jo  latterlige  dette,  for 
en  forhenværende  Filosof  og  Ambassadør  i  Madrid?" 

„Naar  noget  er  latterligt**,  svarede  Grev  Karl  Victor  Ber- 
telskOld  med  værdig  Alvor,  „saa  er  det  vor  Tids  Fordring  paa 
at  ville  styrte  den  almægtige  Gud  fra  Tronen  og  opløse  Kri- 
stendommen i  tørre  moralske  Læresætninger.  Vore  Forfædre 
tænkte  anderledes.  Da  jeg  var  Barn,  plejede  min  Moder  ofte 
at  fortælle  mig,  hvorledes  min  salig  Fader  efter  sin  store  Kon- 
ges Exempel  aldrig  drog  ud  paa  sine  mange  Felttog  uden  sta- 
dig at  have  sin  Bibel  med  sig  og  hver  Dag  læse  i  den.  Jeg 
selv  har  tjent  under  Prins  Eugéne  og  set  nuuige  gjøre  det 
samme.  Endnu  er  en  Adelsmands  Skjold  aldrig  blevet  plettet 
af  Kundskab  om  den  levende  Guds  Ord,  men  ofte  vel  af  det 
modsatte** . 

Grev  Bernhard  tav,  men  det  skjulte  Frø  i  hans  Sjæl  be- 
gyndte at  gro.  Da  hans  Fader  var  gaaet,  kaldte  han  paa  MoY 
fra  Østanlid. 
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nKvinde*" »  sagde  han  pludselig,  „jeg  vil  se  dit '  Ansigt** . 

Hun  blev  forskrækket  og  traadte  et  Skridt  tilbage.  »Det 
kan  ikke  ske,  naadige  Herre**,  svarede  hun»  »et  Løfte  ..."* 

»Her  mig** ,  vedblev  Greven :  Jeg  skammer  mig  ved  at  til- 
staa  det,  men  jeg  er  stundom  tilbøjelig  til  at  lade  mig  hilde  i 
Indbildninger,  lettroende,  overtroisk,  hvad  I  vil  kalde  det. 
Hvem  er  I?  Hvad  vil  I  mig?  Jeg  kjender  Jer  ikke.  I  ser  ud 
til  at  være  en  fatlSj^  Bondekvinde,  men  der  er  noget  i  Jer» 
som  taler  imod  Jer  Dragt** . 

»Hvis  Deres  Naade  spørger  mig  om  mere,  gaar  jeg  min 
Vej". 

»Nej,  bliv.  Næst  efter  min  Moder,  som  jeg  knapt  mindes,  er 
I  den  eneste  Kvinde  i  Verden,  jeg  nogen  Sinde  har  agtet  hi^t. 
I  er  ikke  den,  I  giver  Jer  ud  for.  Hvis  der  gives  gode  Aander, 
som  beskytte  Menneskene,  maa  I  være  min  Skytsaand.  Blot 
Jert  Ansigt ;  jeg  er  ikke  værdig  til  at  se  et  højere  Væsen,  men 
det  vilde  gjøre  mig  godt.  Jeg  vilde  lære  at  tro** . 

»Tro  paa  Gud  og  ikke  paa  Mennesker !  Jeg  er  ingen  Engel, 
jeg  er,  hvad  jeg  synes  at  være,  en  fattig  Kvinde,  fuld  af  Brøst 
og  Svaghed.  Den  Dag,  De  i  Handling  og  ikke  blot  med  Ord 
beviser,  at  Guds  Naade  har  fundet  Indgang  i  Deres  Hjærte, 
da,  men  heller  ikke  før,  skal  jeg  blotte  mit  Ansigt.  De  er  nu 
uden  for  al  Fare  og  kan  undvære  mig.  Jeg  forlader  Dem  der- 
for. Men  ønsker  De  det,  skal  jeg  af  og  til  komme  igjen  og 
læse  for  Dem**. 

»Nej,  forlad  mig  ikke.  I  har  bevist  mig  den  største  Vel- 
gjeming,  den  ene  dødelige  kan  bevise  den  anden.  I  har  gjén- 
givet  mig  Legeme  og  Sjæl** . 

»Farvel.  Jeg  skal  komme  igjen.  —  Det  er  paa  Tiden,  at  jeg 
gaar,  han  aner  allerede  for  meget** ,  tænkte  Mo'r  fra  Østan- 
lid,  idet  hun  gik. 


VII. 
To  Kvinders  Kjærlighed. 

Paul  Berteiskold  sad  en  Aften  ved  Vinduet  i  det  lille  Jæ- 
gerhus og  saa'  med  længselsfulde  Blikke  ud  paa  Vaarens 
første  grønne  Græs.  Det  var  snart  to  Uger  siden«  hans  Moder 
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havde  forladt  ham.  Hun  havde  hver  Dag  skrevet  til  ham  og 
forhørt  sig  om  hans  Helbred,  men  hun  havde  forbudt  ham  at 
røbe  for  Faderen,  at  hun  var  her.  Imidlertid  havde  Greven 
tilfældigvis  truffet  Grenman,  som  ikke  havde  nænnet  at  skju- 
le Sønnens  Opholdssted  for  ham.  Paul  saa'  sin  Fader  igjen 
med  sit  varme  Hjærte  fuldt  af  Kjærlighed  og  Hengivenhed; 
det  var  ikke  hans  Skyld,  at  Halvdelen  af  Hemmeligheden  nu 
var  røbet.  Han  havde  adlydt  sin  Moder;  for  ham  gaves  der 
intet  helligere  paa  Jorden  end  hans  Moders  Bøn. 

Lidt  efter  lidt  blev  hans  Helbred  bedre,  og  han  havde  nu 
faaet  Lov  til  at  have  sit  Vindue  aabent,  naar  Middagssolen 
skinnede  varmt  paa  Ruderne.  Men  nu  var  det  Aften,  Luften 
var  kjølig,  og  Paul  havde  alligevel  glemt  at  lukke  Vinduet. 
Han  saa*  Skyggerne  af  Træstammerne  blive  længere  og  læn- 
gere paa  det  endnu  spæde,  fløjelsbløde  Græs,  og  Solen  gik 
ned  i  Vest  bag  de  f  jærne,  utydelige  Tage  i  Sveriges  Hoved- 
stad. 

I  dens  Sted  stod  Fuldmaanen  op  og  belyste  det  idylliske 
Billede,  der  bredte  sig  uden  for  Pauls  Vindue,  og  om  hvilket 
Bellman  endnu  ikke  havde  sunget,  hvcH'lunde : 

„Brunnsvikens  Bølge  klar 
i  vatrede  Vover  sig  trækker". 

Paul  saa*  paa  den  tindrende  Maaneskinsstribe  paa  Vigen, 
der  nylig  var  bleven  isfri.  Det  var  saa  ensomt,  saa  stille,  saa 
vemodigt  og  mildt  og  dog  saa  fornøjeligt.  Det  var  en  Anelse 
om  Vaar,  der  tumlede  sig  i  flygtige  Nøkkedanse  over  det  blan- 
ke Vandspejl.  Hvem  raadede  disse  Runer,  hvem  læste  disse 
glimtende,  sølvblinkende,  lydløse  Ord? 

Paul  var  en  Sværmer,  som  altid  læste  noget  bag  Tingenes 
Overflade.  Han  syntes,  han  stod  Naturens  Hjærte  nær.  Han 
forstod  dens  tavse  Sprog.  Han  var  vemodig,  og  han  var  glad 
ligesom  Maaneskinnet  i  Kvælden.  Han  læste  hele  sit  Liv  i 
Bølgeglansen. 

Paa  én  Gang  formørkedes  Maanestriben  i  Søen,  og  en  let 
Skygge  saas  glide  hen  over  den.  Skyggen  forsvandt,  og  alt 
var  atter  som  før.  Var  det  en  Baad  paa  Vigen  eller  var  det 
Nøkkens  Datter,  der  for  et  Øjeblik  dukkede  op  i  Bølgeglan- 
sen? 

Kort  efter  saas  fo  Skikkelser  ligesom  stige  op  af  Søen  og 
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nærme  sig  Jægerhuset.  Snart  skjultes  de  af  Træerne,  snart 
skred  de  atter  fremad  i  Maaneskinnet,  og  Paul  saa\  at  det 
var  to  Kvinder.  Det  var  rimeligvis  dem,  der  havde  ladet  sig 
ro  i  en  Baad  over  Vigen. 

Da  de  var  komne  nærmere,  sagde  den  ene  til  den  anden: 
„Det  er  heri**  og  den  ene  blev  staaende  ligesom  paa  Vagt,  me- 
dens den  anden  gik  hen  imod  det  aabne  Vindue. 

„Er  det  Dem,  Grev  Berteiskold  ?**  spurgte  en  ikke  ube- 
kjendt  Stemme  paa  Fransk,  og  Stemmen  skjælvede  kjendelig. 
Det  usikre  Maanelys  faldt  over  Markise  Egmonts  smukke 
Ansigt,  og  selve  den  Rødme,  der  pludselig  overgjød  hendes 
Kinder  med  Purpur,  syntes  i  denne  Belysning  spøgelseagtig 
bleg. 

„De  her.  Madame  I**  raabte  Paul  i  høj  Grad  forbavset  over 
dette  uventede  Syn. 

„O,  hvor  jeg  har  ledt  efter  Dem,  hvor  jeg  har  ledt  efter 
Dem  i  fire  lange  Ugerl**  vedblev  den  livlige  Franskmand- 
inde  med  sagte  Stemme.  Jeg  burde  hade  Dem,  ja  afsky  Dem, 
De  utaknemlige  Menneske,  fordi  De  saa  længe  ikke  har  sendt 
mig  saa  meget  som  en  Linie  om  Deres  Liv  eller  Deres  Op- 
holdssted 1  Men  det  er  der  nu  ingen  Tid  til.  Jeg  har  en  Ting 
af  yderste  Vigtighed  at  betro  Dem,  og  det  glæder  mig,  at  jeg 
ikke  er  kommen  for  sent.  Først  i  Aften  er  det  lykkedes  mig 
at  opdage  Deres  Tilflugtssted,  og  jeg  vilde  ikke  forsømme  en 
eneste  Minut". 

„Hvor  De  er  god,  Madame  I**  sagde  Paul,  hvis  Hjærte  var 
saa  let  at  røre. 

„Er  her  ikke  et  Sted,  hvor  vi  kan  tale  sammen  uden  Vid- 
ner? Disse  Skygger  skræmmer  mig,  jeg  er  bange  for,  der 
skjuler  sig  nogen  bag  Træstammerne**,  vedblev  Markisen 
med  et  sky  Blik  paa  den  halvmørke  Park. 

„I  Fald  De  vil  træde  ind  i  mit  lille  Værelse**,  sagde  Paul 
forlegen  og  rødmede,  thi  han  var  ikke  belavet  paa  saadant 
Besøg. 

Ja,  ja,  hvor  er  Indgangen?**  hviskede  den  smukke  Fransk- 
mandinde  med  en  Bevægelse,  der  røbede,  hvor  ivrig  og  urolig 
han  var. 

Paul  viste  hende  Trappen,  og  et  Øjeblik  efter  modtog  han 
hende  i  sit  Kammer. 

„Hvad  tænker  De  om  mig?**  sagde  Markisen,  idet  hun  træt 
sank  ned  paa  en  simpel  Træstol. 
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„Madame  ...** 

Ja,  De  med  Deres  stive  Sæder  og  Deres  Velanstændig- 
hed, hvad  tænker  De  om  en  Person,  der  trænger  ind  til  Dem 
paa  denne  Tid  og  paa  denne  Maade?*" 

Jeg  er  taknemlig  derf or*" ,  svarede  Paul  uskyldig. 

„O,  jeg  beder  Dem,  forstaa  mig  vel  I  Vær  overbevist  om, 
at  kun  de  vigtigste  Grunde  har  kunnet  bringe  mig  til  ...  men 
det  er  det  samme.  De  ligner  ikke  andre  hjærteløse  Mænd. 
De  er  den  eneste,  jeg  kan  tale  med  i  fuld  Fortrolighed.  De- 
res Liv,  som  nylig  er  bleven  reddet,  er  atter  i  Fare,  min 
Herre !" 

„Aa,  Madame,  mit  Saar  er  lægt  ..." 

„Forstaa  mig  vel.  Jeg  har  taget  tredive  af  Politiets  bedste 
Sporhunde  i  min  Sold  for  at  finde  Dem,  og  de  førte  mig  paa 
Vildspor  til  Upsala.  Jeg  rejste  der  hen  ...** 

„For  min  Skyld  1** 

Jeg  vilde  træffe  den  berømte  Linné.  Da  jeg  kom  tilbagie, 
fik  jeg  at  vide,  at  en  spansk  Kammertjener  hos  Deres  Broder 
vidste  Besked  om  Deres  Opholdssted  og  havde  ladet  Trusler 
imod  Dem  undslippe  sig.  Jeg  lod  ham  yderligere  udspejde,  og 
for  knapt  en  Time  siden  fik  jeg  at  vide,  at  han  hver  Nat  lurer 
bevæbnet  ved  Brunnsviken  i  den  Hensigt  at  dræbe  Dem. 
Der  var  ikke  et  Øjeblik  at  spilde.  Jeg  sendte  Folk  ud  for  at 
holde  Vagt  i  Parken  og  ilte  selv  her  hen  for  at  underrette 
Dem  om  Faren.  Det  er  Deres  Broders  Had,  der  er  gaaet  glip 
af  et  Offer  6g  nu  vil  oprette  det  forsømte** . 

„Nej,  det  er  umuligt  Min  Broder  ligger  syg,  farligere  sai- 
ret  end  jeg,  og  min  Fader  har  sagt  mig,  åt  han  har  skiftet 
Sind. 

„Deres  Fader  kan  have  taget  fejl,  og  en  saaret  Fjende  kan 
betjene  sig  af  en  rask  Arm.  De  er  intet  Øjeblik  sikker,  og 
derfor  maa  De  strax  følge  med  mig  herfra** . 

„Undskyld  mig,  det  kan  jeg  ikke**. 

„Hvorfor  ikke?** 

„Det  vilde  være  fejgt  at  fiy  for  en  Fare,  der  maaske  kun  er 
en  Indbildning,  og  jeg  vil  ikke  krænke  den  brave  Jæger,  der 
har  givet  mig  et  Fristed  hos  sig** . 

Markisen  rejste  sig,  kastede  sin  Fløjlskaabe  og  satte  sig 
ved  Vinduet,  hvor  Maanelyset  faldt  paa  hendes  blege  Ansigt 
og  sælsomt  spejlede  sig  i  hendes  smaa,  brune,  straalende 
Øjne. 
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„De  kan  ikke?**  sagde  hun.  „Nu  vel,  saa  bliver  jeg  hos 
Dem". 

„Madame  1  ...**  stammede  Paul  forbavset. 

„Og  De  tror,  utaknemlige,  at  jeg  endnu  en  Gang  vilde  for- 
lade Dem  og  miste  Dem,  maaske  for  bestandig  1  Aner  De  da 
ikke,  hvad  jeg  har  lidt  i  disse  Evigheder  af  Uger,  da  jeg  ikke 
vidste,  om  De  var  levende  eller  død  ?  Og  De  tror,  at  jeg  igjen 
langsomt  vil  pines  til  Døde,  for  at  den  brave  Jæger  ikke  skal 
blive  vred  paa  Dem,  eller  for  at  ingen  skulde  kunne  bebrejde 
Dem,  at  De  var  flygtet  for  en  Snigmorder  1  O,  min  Herre  ... 
det  er  meget  smukt  Maaneskin  i  Aften  I*" 

„Man  vil  savne  Dem  ..." 

„De  bor  ikke  saa  galt,  det  er  en  ganske  kjøn  Udsigt,  De 
har.  Nogle  fortræffelige  Popler,  de  der  henne  I  Jeg  beder, 
gjør  Dem  ingen  Ulejlighed,  jeg  kommer  til  at  befinde  mig 
udmærket" . 

Paul  følte  noget  i  sig  som  en  Tredjedel  Vrede,  en  Tredje- 
del Skjælven  og  Resten  Henrykkelse. 

„Nej" ,  sagde  han,  „jeg  vilde  være  den  utaknemligste  Skab- 
ning paa  Jorden,  i  Fald  jeg  tillod  Dem  at  udsætte  Dem  saa- 
ledes  for  min  Skyld" . 

„De  følger  altsaa  med  mig?" 

„Nej,  Madame.  Deres  Rygte  ..." 

«,0g  hvad  saa?  Hvad  bryder  jeg  mig  om  mit  Rygte?  Hvad 
er  et  Rygte?  Løgn.  Men  jeg  foragter  Løgn,  min  Herre.  Aa, 
det  er  nogle  nydelige  Historier,  man  allerede  har  fortalt  om 
mig !  Lad  dem  fortælle  én  til,  det  er  mig  ligegyldigt.  De  vil 
ikke  følge  med  mig,  og  jeg  vil  ikke  forlade  Dem,  følgelig  bli- 
ver jeg  her  til  i  Morgen  tidlig.  Hvad  skal  vi  konversere  om? 
Hvad  synes  De  for  Exempel  om  Stockholm?«  En  svær  Mæng- 
de Is,  ikke?" 

„Herminiel"  raabte  Paul  ude  af  sig  selv  og  greb  hendes 
Haand. 

„Det  hedder  sig,  at  De  skal  have  en  Slags  Sol  om  Somme- 
ren. Deres  Maane  er  afskyelig  melankolsk.  Den  gjør  os  alle 
saa  blege  som  Spøgelser.  Havde  De  ikke  de  sorte  Lokker, 
vilde  De  se  ud  som  en  Marmorstatue.  Tillader  De,  skal  jeg 
ordne  dem  å  Vantique,  Jeg  vil  bilde  mig  ind,  at  vi  er  Gjen- 
færd  fra  henrundne  Aarhundreder,  som  er  vendt  tilbage  til 
Jorden  for  at  besøge  gamle  Yndlingssteder.  Hvem  har  vi  væ- 

Topetius:  Fra  Gustav  den  tredlea  Tid  1^ 
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ret,  da  vi  levede  her  paa  Jorden  ?  Jeg  har  været  —  lad  mig  se  I 
Cecilie  Wasa.  Og  De,  hvem  har  De  været  I  Greven  af  Hoya. 
Aa,  det  er  dejligt  at  være  død,  naar  man  har  Selskab  i  Gra- 
ven T 

Paul  kyssede  den  fine,  snehvide  Haand.  Maanen  skinnede 
paa  hans  sorte  Haar,  og  man  hørte  Poplerne  udenfor  suse  i 
Nattevinden. 

„Det  maa  være  dejligt  at  elske  efter  Døden,  isfldr  naar  man 
aldrig  har  fundet  Kjærlighed  i  Livet" ,  hviskede  den  smakke 
Franskmandinde  i  drømmende  Vemod. 

^Hvem  skulde  ikke  elske  Dem,  Herminie !  Hvem  vilde  ikke 
med  Glæde  dø  for  at  gjøre  Dem  lykkelig!* 

„Men  leve,  Pauli  Er  der  da  ingen,  ingen  i  hele  den  vide 
Verden,  der  vil  leve  for  mig?** 

Og  hendes  smukke,  lokkede  Hoved  sank  til  hans  Bryst. 

Da  gik  Døren  sagte  op.  og  en  bondeklasdt  Kvinde  traadte 
lydløst  ind.  Hun  gik  ubemærket  hen  til  den  knøleiide  Yng- 
ling, der  trykkede  et  Kys  paa  MarkiiBe  Egmonts  venstre 
Haand,  som  hun  ikke  trak  tilbage,  medens  den  højre  las  pas 
hans  Skulder,  og  hendes  straalende  Blik  helt  og  holdent  syn- 
tes at  tabe  sig  i  Beskuelsen  af  ham. 

Der  fløj  en  Sky  over  Maanen,  saa  der  blev  nsMten  nin*kt  i 
Værelset.  MoV  fra  Østanlid  —  thi  hende  var  det  —  lagde 
sagte  sin  Haand  paa  Ynglingens  Hoved  og  hviskede :  .Panl  V 

Paul  og  Markisen  sprang  begge  op  paa  6n  Gang.  Havde 
Skyggen  ikke  været  saa  mørk,  vilde  nuui  have  kunnet  se  en 
blussende  Rødme  farve  begges  Kinder. 

Men  hos  Markisen  fulgte  Indtryk  og  Ord  saa  hnrtig  paa 
hinanden,  som  Tordenbraget  paa  Lynet.  I  samme  Nu  fik  ^n- 
sygens  Dæmon  Magt  over  hende,  og  hun  sagde  i  en  Tone, 
der  gjorde  hvert  Ord  til  et  Dolkestød : 

„Hører  De  ikke,  min  Herre,  at  Deres  Elskerinde  kalder 
paa  Deml  Nu  forstaar  jeg,  hvorfor  De  ikke  kan  Mge  med 
mig" . 

Der  blev  atter  lyst  i  Værelset.  Mo'r  fra  Østanlid  havde 
blottet  en  Blændlygte,  som  hun  havde  haft  skjult,  og  tændte 
en  Lampe. 

„Markise  Egmont„,  sagde  Paul,  „jeg  har  den  Ære  at  fore- 
stille Dem  min  Moder,  Grevinde  BertelskOld.  Moder,  jeg  bøn- 
falder dig  om  at  skjænke  denne  ædle,  agtværdige  Dame  dit 
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Venskab  —  hun  er  kommen  for  at  beskytte  mig  mod  et  fryg-^ 
tet  Overfald*. 

Jeg  takker  Dem,  Madame,  for  Deres  Godhed  imod  min 
Søn** ,  sagde  Grevinden  med  rolig  Værdighed,  idet  hun  rakte 
hende  Haanden.  „Deres  Frygt  var  grundet.  Kammertjeneren 
José  er  nylig  bleven  grebet  af  Deres  Folk  ikke  langt  herfra. 
Deres  Besøg  har  maaske  frelst  Pauls  Liv,  og  det  var  smukt, 
det  var  ædelmodigt  af  Dem.  Jeg  kan  ikke  misforstaa  Dem, 
Madame** . 

Markise  Egmont  forstod  at  vurdere  den  fine  Takt  i  disse 
Ord.  Hun  trykkede  sin  formentlige  Medbejlerskes  Haand  og 
sagde  med  en  Forlegenhed,  der  klædte  hende  ubeskrivelig: 
Jeg  takker  Dem,  fordi  De  har  forstaaet  mig  rigtig,  og  jeg 
vilde  have  kjendt  Dem  paa  Deres  Ord  uden  at  være  bleven 
forestillet  for  Dem.  Jeg  priser  mig  lykkelig  ved  at  have  gjort 
Deres  Bekjendtskab,  Madame,  og  naar  De  er  her,  har  jeg 
ingen  Grund  længere  til  at  skjælve  for  Grev  Paul.  Jeg  over- 
lader Omsorgen  for  ham  i  de  bedste  Hænder,  som  ogsaa  har 
den  nærmeste  Ret  dertil.  Farvel,  Fru  Grevinde;  farvel  Hr. 
Greve!  Åu  revoir!" 

„Farvel,  Fru  Markise!  —  Jeg  kom  i  rette  Tid!"  tænkte 
Mor  fra  Østanlid  ved  sig  selv. 


VIII 
Fristeren  i  Ørkenen. 


Uden  for  Hovedindgangen  til  Stockholms  Storkirke  stod 
en  Søndag  Formiddag  en  ældre  Mand  med  en  lang,  brun 
Frakke  paa,  og  den  bredskyggede  Hat  trykket  ned  over  Pan- 
den. Han  havde  staaet  der  længe  i  samme  Stilling.  Klokkerne 
ringede,  Orgelet  og  Salmesangen  tonede  højtidelig  derinde, 
men  det  lod  til  at  være  den  brune  Mand  fuldkommen  ligegyl- 
digt. Han  rørte  sig  ikke  af  Pletten;  han  syntes  knapt  at  Uegge 
Mærke  til  de  Hundreder  af  Mennesker,  der  gik  forbi  ham. 
Han  saa'  blot  paa  Knappen  paa  sin  svære  Stok,  og  Kirkegæn- 
gerne kastede  mistroiske  Blikke  paa  ham  i  den  Tanke,  at  han 
ikke  var  rigtig  klog. 

Men  i  Knappen  paa  hans  Stok  var  der  indfattet  en  hel  lille 
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passet,  før  man  saa'  ham  skifte  Farve,  thi  Naalen  var  i  den 
heftigste  Bevægelse. 

,,Hvem?  Hvem?**  mumlede  Doktoren  og  syntes  at  sluge 
Folk,  der  strømmede  ud  af  Kirken,  med  Øjnene. 

Mindst  fyrretyve  Personer  passerede  forbi  ham  paa  én 
Gang.  Han  fulgte  denne  Folkeskare,  saa'  den  dele  sig  ved 
den  nærmeste  Gade,  og  raadspurgte  Kompasset  ved  hvert 
Skridt.  Naalen  pegede  med  uformindsket  Bievægelse  ned  ad 
mod  Slottet  og  derefter  imod  Skibsbroen.  Ved  Skibsbroen  laa 
den  Gang  som  endnu  i  vore  Dage*)  Baade,  der  roedes  af 
Dalkullar,  og  som  benyttedes  af  Folk,  der  vilde  over  Strøm- 
men til  Kastellholmen,  Ladugårdslandet  og  Djurgården,  Flere 
af  Baadene  blev  nu  optagne  af  Kirkegængerne.  Den  brune 
fulgte  med. 

I  hans  Baad  sad  der  foruden  ham  to  mandlige  og  tre 
kvindelige  Passagerer.  Baaden  lagde  til  ved  flere  Landings- 
steder, og  Passagererne  sattes  efterhaanden  i  Land.  Omsider 
var  der  kun  en  Bondekvinde  tilbage,  og  hun  lod  rig  sætte 
over  til  Djurgården.  Den  brune,  som  havde  iagttaget  Naalen, 
var  bleven  siddende  til  det  sidste  og  gik  i  Land  sammen  med 
hende  paa  Landgangstrappen  ved  den  saakaldte  almindelige 
Gyde. 

Kvinden  gik  højre  om  Værftet  og  Baadsmandstomteme,  gik 
forbi  Hasselbakken  og  drejede  saa  til  venstre  om  ad  en  smal 
Gangsti,  der  gjennem  den  øde,  forvildede  Park  førte  lige  op 
til  Brunnsviken. 

^Nordøst,  det  er  rigtigt",  sagde  den  brune  Mand  ved  sig 
selv  og  fulgte  efter  hende. 

Da  de  var  komne  saa  langt  ind  imellem  Bakkerne  og  de 
tætte  Træstammer,  at  enhver  Udsigt  til  Byen  var  afskaaren, 
og  der  ikke  saas  andre  levende  Væsner  ei^  Drosler  og  Bog- 
finker i  de  halvt  løvede  Trætoppe,  fremskyndede  Manden  sin 
Gang  og  var  snart  paa  Siden  af  Kvinden. 

„Hvorhen  gaar  Rejsen  ?**  sagde  han. 

„Til  mit  Maar ,  svarede  Kvinden,  ikke  synderlig  glad  over 
det  uventede  Selskab. 

„Vel  svaret  1**  sagde  den  brunklædte.  „Vi  dødelige  ved  ikke, 
hvorfra  vi  kommer,  og  hvorhen  vi  gaar,  men  et  Maal  har  vi 
alle  —  Graven.  Er  det  der,  I  skal  hen?" 

*)  1  Feltlcgeiit,  Ikke  I  vore  Dage. 
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Ja,  men  ikke  for  at  blive  der"* . 

,,I>er  er  dog  dem,  som  paastaar,  at  Atomerne  forsvinder  i 
det  uendelige*" . 

»De  tage  storligen  fejl' 

„Hun  røber  sig ;  hun  er  ingen  Bondekvinde.  Godt* ,  tænkte 
den  brune  ved  sig  selv  og  vedblev  saa  højt : 

Jeg  skal  sige  Jer  noget,  min  Ven,  I  er  ikke  den,  I  giver 
Jer  ud  for.  I  taler  ikke  som  en  Bondekvinde** . 

»Hvordan  taler  jeg  da?* 

„I  er  en  Person  af  Stand  og  Opdragelse.  I  gaar  forkUddt  i 
hemmelige  Ærinder*". 

»Tror  I?* 

»Jeg  er  vis  derpaa.  Jer  Gang,  Jer  Stemme,  Jer  Tale,  alt 
taler  imod  Jer  Dragt" . 

„Tænk,  hvad  I  vil" . 

»Det  gjør  mig  ondt,  men  jeg  hører  til  det  hemmeligct  Politi 
og  er  nødt  til  at  arrestere  Jer,  naar  I  ikke  kan  give  mig  fyl- 
destgjørende  Beviser  for,  at  I  færdes  her  i  lovligt  Ærinde. 
Sværg  paa,  at  I  er  en  Bondekvinde,  saa  vil  jeg  tro,  at  jeg  har 
taget  fejl" . 

Kvinden  saa*  et  Øjeblik  forskrækket  paa  ham,  men  frem- 
skyndede saa  sin  Gang  og  svarede  ikke. 

Den  brune  saa'  sig  om.  Alt  var  stille  og  øde  i  Parken.  Saa 
greb  han  Kvinden  i  Armen  og  sagde  truende: 

»Har  I  saa  slet  en  Samvittighed,  at  I  ikke  engang  kan  svær- 
ge paa  Jer  Uskyldighed,  maa  I  følge  med  paa  Politikanuneret. 
Der  har  man  hensigtsmæssige  Midler  til  at  faa  Sandheden 
frem.  Hvad  siger  I  om  et  Par  Tonmiesknier  for  Exempel? 
Men  jeg  har  Medlidenhed  med  Jer.  Sværg  blot  paa,  at  I  er 
den,  Jer  Dragt  antyder,  og  ikke  forklædt,  saa  skal  jeg  lade 
Jer  uhindret  gaa  Jer  Gang" . 

„Jeg  er  Grevinde  BertelskOld  og  befaler  Jer  at  slippe  min 
Arm  I*"  sagde  Kvinden,  idet  hun  slog  sit  Hovedklæde  tilbage 
og  saa*  uforfærdet  paa  ham  med  sine  store,  mørke  Øjne. 

Men  den  brunklædte  kæmpede  her  for  sit  Livs  højeste  At- 
traa  og  havde  ikke  i  Sinde  at  slippe  sit  sikre  Bytte.  »Det  er 
altsaa  Jer" ,  sagde  han,  „der  har  staaet  i  Aviserne  og  er  rendt 
bort  fra  Jer  Mand.  Saa  meget  mere  Grund  har  jeg  til  at  trække 
Jer  paa  Politikammeret,  hvorfra  I  rimeligvis  kommer  til  at 
vandre  direkte  i  Spindehuset" . 
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Kvinden  rødmede  stærkt,  men  tav.  Denne  Fmliaanelse 
havde  hun  intet  at  svare  paa.  O,  Bernhard,  Bernhard !  tænkte 
hun  i  sit  Hjærtes  Inderste. 

Jl  indser  altsaa*",  vedblev  den  foregivne  Politibetjent^  „at 
det  udelukkende  beror  paa  mig,  om  alle  Stockholms  Gade- 
drenge snart  skal  pege  Fingre  ad  Jer.  I  har  kun  en  eneste 
Udvej  til  at  undgaa  Faren.  Giv  mig  Kongens  Ring,  og  I  er 
frir 

„I  er  ingen  Politibetjent,  I  er  en  Røver  l**  raabte  Kvinden  og 
søgte  at  rive  sig  løs,  men  den  brunklædtes  Haand  holdt  hende 
fast  som  i  en  Skruestik. 

Jeg  har  maaske  taget  fejr ,  sagde  han,  idet  han  atter  ^Uip 
hende.  „Har  I  ikke  Ringen,  behøver  I  blot  at  sværge  derpaa, 
saa  skal  jeg  tro  Jer** . 

„I  ved  godt,  at  jeg  har  det  usle  Overtroens  Redskab  hos 
mig* ,  svarede  Kvinden  foragtelig,  „ellers  vilde  I  ikke  den  ene 
Gang  efter  den  anden  prøve  at  lokke  den  fra  mig  Ved  en 
Mened.  Men  da  I  kjender  dens  Magt,  saa  burde  I  ogsaa  vide, 
at  alle  Eders  Trusler  er  afmægtige  imod  den.  I  vil  hvericen 
kunne  dræbe  eller  plyndre  mig,  I  vil  kun  drage  Ulykke  over 
Jert  eget  Hoved" . 

„Naadel  Naadel"  raabte  den  brune  Mand  nu,  idet  han 
pludselig  slap  hendes  Arm  og  kastede  sig  paa  Knæ.  «,I  har 
Ret,  I  staar  under  Planeternes  Beskyttelse,  og  jeg  kan  ikke 
røve  Jer  Skat  fra  Jer,  saa  længe  I  ikke  selv  gjør  Jer  fortjent 
til  at  miste  den.  Men  hav  Barmhjærtighed  med  mig!  Jeg  er 
en  Mand,  der  har  udforsket  alle  Naturens  Hemmeligheder 
undtagen  denne,  den  største  af  dem  alle,  den  eneste,  jeg 
mangler.  For  at  finde  den  har  jeg  gjennemsøgt  Lande  og 
Have,  ja  ofret  Halvdelen  af  mit  Liv.  Jeg  kan  ikke  leve  uden 
dette  Klenodie ;  dets  blotte  Tilværelse  gjør  alle  mine  Bestr8»- 
beiser  frugtesløse,  saa  længe  det  ikke  er  mig,  der  ejer  og  bæ- 
rer det.  Giv  mig  derfor  godvillig  Ringen,  og  jeg  vil  være 
Eders  Slave,  Eders  Hund,  ieg  vil  overøse  Eder  med  Lykke 
og  Guld,  jeg  vil  storme  selve  Himlens  Porte  for  Jer* . 

«,Om  jeg  gav  Jer  Ringen*,  sagde  Bondekvinden,  „vilde 
jeg  synde  imod  det  første  Bud  i  Guds  Lov  og  have  Jer  Sjæl 
paa  min  Samvittighed.  Men  denne  Ring  har  allerede  gjort 
ondt  nok  her  i  Verden.  Derfor  skal  ingen  mere  bære  den, 
ikke  engang  den,  hvem  den  med  Rette  tilhører  som  Arv.  Jeg 


296 

vil  opbrænde  den  i  Ild,  da  Vand  ikke  kan  gjøre  det  af  med 
den**.. 

Med  disse  Ord  havde  hun  uden  selv  at  vide  af  det  taget 
Ringen  af  sin  Finger,  og  den  brune  Mand  fik  Øje  paa  den. 
Han  kastede  sig  strax  som  en  rasende  over  hende  for  at  rive 
Klenodiet  til  sig,  og  det  vilde  rimeligvis  være  lykkedes  ham, 
hvis  hun  ikke  i  det  samme  havde  slynget  det  farlige  Smykke 
saa  langt  bort,  hun  kunde,  ud  i  Parken. 

Den  brune  slap  hende  strax  og  greb  ivrig  sin  Stok  for  at 
raadspørge  Kompasset  og  med  dets  Hjælp  opsøge  sin  Skat  i 
det  unge  Græs.  Denne  Bevægelse  blev  fejl  tydet  af  en  Mand, 
som  i  det  samme  nærmede  sig  ad  Gangstien  med  hurtige 
Skridt.  Han  kastede  sig  over  den  brune,  vristede  Stokken  ud 
af  hans  Haand  og  knuste  dens  Haandtag  imod  den  nærmeste 
Sten,  saa  at  Stumperne  af  den  lille  Daase  spredtes  rundt  om 
paa  Jorden. 

Det  var  atter  Jonas  Bertila. 

„Ve,  mit  Stjærnekompas !  Alt  er  tabt  !**  sukkede  den  brun- 
klædte og  sank  tilintetgjort  om  paa  Grønsværet. 

„Det  var  godt,  jeg  passede  paa  den  Skurk  ved  Slotskirken 
og  saa'  ham  følge  efter  Jer**,  sagde  Jonas  til  Kvinden.  »Pas 
paa,  Monsieur  Lurifax,  tænkte  jeg  ved  mig  selv,  den  Fyr  har 
intet  godt  i  Sinde.  Og  saa  fulgte  jeg  efter  Jer  i  en  anden  Baad, 
men  den  lagde  til  ved  Værftet,  og  det  var  nær  ved,  jeg  helt 
havde  tabt  Jer  af  Sigte,  til  jeg  hørte  Jer  Stemme  og  saa'  den 
brune  Tyveknægt  hæve  Kjæppen.  Vil  I  have,  jeg  skal  klø 
ham  ordentlig?  Han  kunde  trænge  til  en  Omgang  for  Mor- 
bro'rs  Skyld  og  til  en  i  Tilgift  for  Jeres** . 

„Rør  ham  ikke!  Der  ligger  i  ham  noget  stort  i  Støvet*, 
sagde  Kvinden  alvorlig. 

„Noget  stort?  Ja,  i  Fald  I  mener  en  stor  Skurkestreg,  saa 
har  I  fuldkommen  Ret.  Hvad  andet  stort  skulde  der  \igge  i 
Græsset?** 

Jo** ,  sagde  Kvinden,  „der  ligger  en  stor,  men  knust  Ruin 
af  Menneskeaanden.  Der  ligger  Forskningen  uden  God*. 
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IX 
Første  Prøve. 

»Se  saa,  nu  begynder  kjære  Mo'r  at  blive  fin" ,  sagde  Paryk- 
mager  og  Hofsminker  Cederberg  til  en  Bondekvinde,  der  hav- 
de indfundet  sig  for  at  søge  hans  Bistand.  Cederberg  havde 
Lært  sin  Kunst  i  Paris  og  været  ansat  ved  Theatret  i  salig  Kon- 
gens Tid.  Ingen  forstod  heller  bedre  end  han  at  skabe  Folk 
om,  og  under  hans  kunstfærdige  Haand  var  den  høje,  endnu 
blomstrende  Kvinde  med  det  sorte  Haar  og  det  smukke,  ud- 
tryksfulde Ansigt  bleven  forvandlet  til  en  firsindstyveaarig 
Sibylle  med  tyndt,  snehvidt  Haar,  furet  Pande  og  indfaldne 
Kinder. 

„Nu  vil  Jer  gamle  gjøre  store  Øjne,  naar  I  kommer  og  spaar 
i  hans  Haand  paa  hans  Navnedag  —  og  kjender  han  Jer  igjen 
ved  Lys,  maa  I  kalde  mig  en  Konfektmaler.  Men  giv  nu  ikke 
mig  Skylden,fordi  jeg  har  malet  Jer  tredive  Aar  ældre  i  Ste- 
det for  tredive  Aar  yngre.  Med  saadanne  Øjne  og  saadanne 
Tænder  havde  I  ligesaa  godt  kunnet  skabe  Jer  om  til  en  tyve- 
aars  Pige.  Jeg  vil  raade  MoV  til  at  tælle  Gulvbrædderne,  naar 
hun  vil  narre  FaV,  for  faar  den  gamle  Kig  paa  de  Lanterner  i 
Hovedet  paa  en  firsindstyveaarig  Spaakjælling,  saa  ler  han  ad 
mig  og  hele  min  Kunst** . 

„Hvad  skal  det  koste?**  spurgte  Kvinden,  idet  hun  med 
kjendelig  Uvilje  saa*  sig  i  Spejlet. 

„Ni  Daler  for  Malingen  og  ni  i  Leje  af  Parykken.  Det  er 
Røverkjøb  for  at  faa  tredive  Aar  til  paa  Bagen** . 

Kvinden  betalte,  trak  sit  Tørklæde  over  Hovedet  og  gik, 
men  ikke,  som  Hofsminkeren  troede,  til  sin  gamle  i  Rospigs- 
kvarteret,  men  til  Dronninggaden.  Der  gik  hun  ind  i  et  stort 
Hus  under  sit  paatagne  Navn,  MoY  fra  Østanlid. 

Det  lakkede  ad  Aften,  og  Grev  Bernhard  BertelskOld  sad 
ved  sit  Skrivebord  og  saa'  paa  et  Papir,  der  laa  foran  ham. 
Han  var  nu  næsten  helbredet;  selv  det  saarede  Øje  kunde 
han  atter  bruge,  og  kun  et  dybt  Ar  over  den  venstre  Tinding 
vansirede  hans  smukke  Pande.  Men  det  gamle  spottende  Smil 
var  aldeles  forsvundet  fra  hans  Læber;  han  var  bleg  og  al- 
vorlig. Man  saa\  at  han  havde  stridt  haarde  Kampe  med  de 
dæmoniske  Magter  i  sin  Sjæl. 
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„Det  var  godt,  I  kom,  MoV"* ,  sagde  han.  Jeg  trænger  til 
at  styrke  mig  ved  min  Skytsaands  Nærværelse.  Se,  her  er 
min  Ansøgning,  hvori  jeg  begjærer  min  Afsked  fra  alle  mine 
Embeder  ved  Hoffet  og  i  Diplomatien*" . 

„Har  I  betænkt  Jer  vel?**  spurgte  den  trofaste  Plejerske 
med  sagte  Stemme. 

Jeg  har  ikke  tænkt  paa  andet  i  den  sidste  Uges  Tid** ,  sva- 
rede han.  „I  kan  tro,  det  holder  haardt,  naar  man  skal  rive  sig 
op  med  Rode  fra  hele  sit  tidligere  Liv  for  at  begynde  et  nyt. 
Hundrede  Gange  har  jeg  søgt  at  udspekulere  en  Middelvej, 
paa  hvilken  jeg  paa  én  Gang  kunde  tjene  gamle  og  nye  Gu- 
der. Men  det  gaar  ikke,  Mo V,  det  gaar  ikke !  Mine  gamle  Be- 
kjendte  har  igjen  besøgt  mig  og  spottet  over  mit  Grubleri. 
Jeg  vilde  ikke  i  Længden  kunne  holde  ud  derimod,  jeg  vilde 
skamme  mig  for  dem  og  atter  blive  den  samme,  som  jeg  før 
har  været.  Se,  saa  svag  er  jeg  bleven,  Mo'r,  jeg,  som  troede, 
jeg  var  født  til  en  Kæmpe !  Og  derfor  slaar  jeg  nu  en  stor,  sort 
Streg  over  hele  Fortiden,  flytter  et  eller  andet  Sted  hen  ud 
paa  Landet  og  kaster  mig  helt  og  holdent  over  Agerbrug. 
Billiger  I  min  Beslutning?** 

„Man  vil  kalde  Jer  en  Sværmer,  en  forrykt  Religions- 
grubler**  . 

„Det  ved  jeg.  Men  naar  jeg  nu  ikke  ænser  det,  men  hol- 
der mig  til  Gud  og  min  Samvittighed,  handler  jeg  saa  rigtig?** 

„I  handler  rigtig** . 

„Det  glæder  mig,  at  I  ogsaa  er  af  den  Mening.  Men  ved  I, 
MoV,  jeg  har  tunge  Bekymringer  og  meget  at  gjøre  godt  igjen. 
Det  politiske  Filtreri  og  det  med  Markisen  kan  jeg  klare. 
Paul  er  det  heller  ikke  saa  farligt  med ;  han  er  ung,  han  kan 
tilgive,  og  jeg  venter  ham  hid  i  Aften.  Men  min  Stifmoder, 
ser  I,  min  Stifmoder,  hun  kan  aldrig  tilgive  tfnig**. 

„Anser  I  hende  for  saa  haard  og  hævngjerrig?** 

„Nej,  men  husk  paa,  hvor  megen  Fortræd  jeg  har  gjort 
hende,  hvor  dødelig  jeg  har  fornærmet  hende !  Jeg  har  drevet 
hende  bort  fra  Hjem,  Husbond  og  Børn;  jeg  har  haanet  hende 
under  fire  Øjne,  haanet  hende  i  andres  Nærværelse,  haanet 
hende  overfor  hele  Sverige  i  Aviserne.  Hun  maatte  jo  være 
mere  end  et  Menneske,  om  hun  kunde  tilgive  mig  en  saa  blo- 
dig Uret** . 

„Prøv  !** 
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„Hvordan  skal  jeg  prøve?  Hun  er  jo  ikke  til  at  finde.  In- 
gen ved,  hvor  hun  er ;  jeg  i  det  mindste  har  ingen  Anelse  der- 
om. Jeg  vil  tilstaa  Jer,  Mo'r,  at  der  har  været  Øjeblikke,  da 
jeg  bildte  mig  ind,  at  det  maaske  var  Jer.  Der  er  noget  i  Jer 
Stemme  og  Figur,  som  minder  om  min  Stifmoder.  Men  i  det 
næste  Øjeblik  lo  jeg  ad  min  taabelige  Indbildning.  Nej,  den 
højeste  Tilgivelse,  jeg  kan  haabe  af  min  Stifmoder,  er,  at  hun 
ikke  forbander  mig.  Jeg  kan  aldrig  vente,  at  hun  skulde  kun- 
ne taale  at  se  mig,  og  derfor  har  jeg  tænkt  at  kjøbe  mig  en 
Ejendom  i  Finland,  for  at  hun  kan  være  uforstyrret  paa  Falk- 
by.  Hun  vil  føle  sig  mere  tryg,  naar  der  er  et  Hav  imellem 
os**. 

Jeg  billiger  Jert  Fortsæt,  men  Maaden,  hvorpaa  det  skal 
udføres,  bør  I  overlade  til  Gud  og  Fremtiden.  Vil  I  have,  jeg 
skal  læse  noget  for  Jer?** 

„Gjør  det.  Jeg  trænger  til  Lys,  thi  jeg  famler  i  meget 
Mørke** . 

Og  hun  læste  atter  i  den  trøsterige  Bog  om  det  højeste 
Gode,  om  Fred  og  Forsonlighed,  Selvfornægtelse  og  fuldkom- 
men Hengivenhed  i  Guds  Vilje,  uden  hvilken  der  ikke  er  fast 
Grund  at  finde  i  denne  Verden.  Medens  hun  endnu  læste, 
meldtes  Greverne  BertelskQld,  Fader  og  Søn. 

„.Se**,  sagde  Mo'r  fra  Østanlid,  idet  hun  trak  sig  tilbage 
bag  sit  Skjærmbræt,  „nu  nærmer  Jer  første  Prøve  sig.  Kjær- 
ligheden banker  paa  Jer  lukkede  Dør,  og  det  beror  paa  Jer, 
om  I  vil  aabne  den  eller  skyde  Slaa  for**. 

Hun  havde  næppe  sagt  disse  Ord,  før  Paul  traadte  ind  og 
med  hurtige  Skridt  gik  hen  imod  sin  Broder  ligesom  for  uden 
Betænkning  at  kaste  sig  i  Bernhards  Arme.  Men  saa  stærkt 
var  Indtrykket  af  den  blege,  magre  Skikkelse  ved  Skrivebor- 
det og  af  den  Frygt,  den  Uvilje,  Paul  lige  fra  Barndommen 
af  havde  følt  overfor  sin  ældre  Broder,  at  han  blev  staaende 
ubevægelig  og  tøvende  midt  paa  Gulvet. 

Bernhard  opfattede  det,  rejste  sig  og  gik  Paul  nogle  Skridt 
i  Møde.  Men  ogsaa  paa  ham  virkede  Erindringen  om  hans 
dødelige  Had  saa  voldsomt,  at  den  allerede  fremrakte  Haand 
sank  ned,  og  han  blev  staaende  tøvende  og  ubevægelig  lige- 
som Broderen  over  for  Paul. 

Det  var  to  stolte,  stride  Strømme,  der  skulde  blande  deres 
brusende  Bølger;  det  var  to  susende  Storme,  der  skulde  mø- 
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des  for  at  gaa  i  samme  Retning.  Øjeblikket  var  afgjørende: 
et  forhastet  Ord,  en  tvetydig  Mine,  og  alt  kunde  være  tabt. 
Endnu  vidste  ingen  med  Vished,  om  disse  to  vilde  gienkjende 
hinanden  som  Brødre  eller  vende  sig  fra  hinanden  som  Døds- 
fjender. 

Da  traadte  den  gamle  Greve,  deres  Fader  hen  til  dem  og 
sagde  alvorlig: 

„Bernhard  BertelskOld,  der  staar  din  Broder  Paul!  Paul 
Berteiskold,  der  staar  din  Broder  Bernhard!  Hvad  Gud  har 
forenet,  sk^al  Mennesker  ikke  adskille** . 

Mere  behøvedes  der  ikke  for  at  smelte  Isen  i  Brødrenes 
Hjærter  —  den  havde  jo  allerede  længe  været  undergravet 
af  en  varm  Sol,  der  havde  skinnet  over  dem  begge.  Nu  aab- 
nede  de  begge  paa  én  Gang  deres  Arme,  og  i  det  næste  Øje- 
bh'k  laa  de  i  hinandens  Favn. 

Den  tredje,  der  omfavnede  dem,  var  deres  Fader.  Jeg 
skammer  mig  ikke  ved  at  grs^e" ,  sagde  den  graanede  Adels- 
mand, „naar  selve  Himlens  Engle  maa  grs^e  af  Glæde*. 

Den  fjerde  —  hun  sad  stille,  ukjendt  og  skjult  som  en  af 
disse  usynlige  Engle,  der  er  Vidne  til  den  evige  Kjasrligtieds 
Sejre  paa  Jorden,  men  hendes  Glæde  var  den  ydmygste  og 
derfor  den  reneste  af  alles. 

Hendes  Tid  var  endnu  ikke  kommen. 

nOg  nu** ,  sagde  Paul  med  en  glad  Mine,  idet  han  smilende 
tørrede  Perler  saa  klare  som  Dugg  bort  fra  de  smukke,  mør- 
ke Øjne,  „nu  skal  alt  blive  godt  igjen,  nu  skal  vi  dele  al  Glæ- 
de og  Sorg  i  Livet  med  hverandre,  og  vor  nye  Pagt  skal  be- 
segles af  ...** 

Han  brød  selv  af  med  et  forlegent  Blik.  Han  vidste  endnu 
ikke,  hvad  han  turde  tro  om  sin  Broder. 

„Af  vor  Moder  !**  sagde  Bernhard  rask. 

Det  var  første  Gang,  Paul  hørte  ham  sige  vor  Moder.  Jeg 
takker  dig**,  sagde  han  med  et  varmt  Haandtryk. 

nOg  jeg  velsigner  dig,  min  Søn,  for  den  største  Sejr,  en 
dødelig  kan  vinde:  Sejr  over  sig  selv*. 

„Fader** ,  sagde  Paul  ude  af  Stand  til  længere  at  holde  øine 
Følelsers  Strøm  tilbage.  Jeg  kan  endnu  ikke  sige  Dem  alt, 
men  jeg  ved,  at  vor  Moder  ikke  har  været  ligegyldig  for  vort 
Vel  under  sin  Fraværelse,  og  jeg  haaber,  at  vor  Forsoning 
skal  bringe  hende  tilbage  til  os** . 
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„Det  er  ogsaa  det  Haab,  der  har  holdt  mig  oppe  under  alle 
mine  Sorg^*",  sagde  den  gamle  Greve,  »og  jeg  har  opgivet 
al  min  Efterforskning  for  at  lade  hendes  Tilbagekomst  bero 
paa  hendes  eget  Valg** 

„Om  jeg  nu  alligevel  skulde  have  gjættet  rigtig  T  sagde 
Bernhard  tankefuld.  »Om  min  taabelige  Anelse  nu  ikke  har 
bedraget  mig?  Maaske  er  Gjensimets  Qls^e  nærmere,  end 
vi  tror.  Mo'r  fra  Østanlid,  jeg  har  noget  at  bede  Jer  om" . 

Hun  traadte  skjælvende  frem. 

»Husker  I,  hvad  I  lovede  mig?  Naar  jeg  med  Handling  og 
ikke  blot  med  Ord  havde  bevist,  at  jeg  ikke  er  den  samme 
som  før,  saa  vilde  I  blotte  min  Skytsaands  Ansigt  for  mig. 
Mener  I,  jeg  har  opfyldt  den  Betingelse,  I  paalagde  mig?" 

»I  har  begyndt",  hviskede  hun. 

»Saa  staar  det  til  Jer  at  holde  Jert  Lafte  til  mig" . 

Rummet  var  svagt  oplyst  af  den  eneste  Lampe  paa  Skrive- 
bordet, thi  Bernhards  Øje  kunde  endnu  ikke  taale  stærkere 
Lys.  Mo'r  fra  Østanlid  traadte  frem  i  Halvmørket  og  dog 
Tørklædet,  hun  havde  om  Hovedet,  til  Side.  Paul  skjælvede, 
thi  han  gjenkjendte  Dragten:  Bernhard  skjælvede  af  Sam- 
vittighedsnag, og  den  gamle  Greve  saa'  til  i  stum  Forbav- 
selse. 

Men  da  Tørklædet  faldt,  saa'  de  alle  en  firsindstyveaarig 
Kvinde  med  snehvidt  Haar,  furet  Pande,  visne  Kinder  og 
nedslagne  Øjne. 

Alle  følte  sig  skuffede  i  deres  Forventning,  og  det  flygtige 
Haab  slog  om  i  Nedslagenhed.  Jeg  var  en  Daare,  at  jeg  kun- 
de anse  mig  for  værdig  til  at  gjense  hende !"  raabte  Bernhard 
BertelskOld.  »Men  hvem  I  end  er,  ukjendte,  hemmeliglieds- 
fulde  Væsen,  min  Taknemlighed  og  min  Beundring  har  I  vun- 
det for  hele  Livet!" 

Den  firsindstyveaarige  Kvinde  svarede  ikke.  Hun  skyndte 
sig  atter  at  skjule  sit  Ansigt  og  ilede  ud  med  en  Braad  i  Hjær- 
tet.  »Hvad  har  jeg  gjort?"  sukkede  hun.  »Min  Gud,  forlad 
mig,  thi  det  maa  have  været  en  Synd,  den  lønlige  Røst  i  mig 
siger  det  tydelig.  Du  ved,  min  Gud,  at  jeg  har  gjort  det  i  en 
god  Hensigt,  thi  Bernhard  staar  endnu  tøvende  ved  Porten  til 
dit  Rige.  Men  jeg  har  dog  bedraget  mine  kjæreste  ...  o,  det 
var  et  skrækkeligt  Øjeblik!  Jeg  er  ikke  født  til  at  bedrage... ** 
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Rønkesmedden  og  Raandtekreteren. 

»Det  gaar,  Deres  Majestæt,  det  gaar!"  sagde  Oberst  Ja- 
kob Magnus  Sprengtporten  en  Dag  i  Midten  af  Maj,  da  han 
om  Aftenen  havde  hemmelig  Avdiena.  hos  Kongen.  JVUp  Bro- 
der rejser  i  disse  Dage  over  til  Finland  for  at  forberede  Sa- 
gen, og  noget  senere  følger  jeg  efter.  Officererne  af  Svea- 
borgs  Garnison  er  for  største  Delen  Hatte,  følgelig  misfor- 
nøjede og  parate  til  hvilken  som  helst  Forandring.  Jeg  tror, 
jeg  kan  ophidse  Garnisonen  ved  Hjælp  af  dem,  og  naar  Sa- 
gen først  er  i  Gang,  tror  jeg  ogsaa,  jeg  kan  svare  for  de  lette 
Dragoner  i  Borgå". 

„Tror  De,  det  vil  være  saa  let  at  ophidse  Finnerne?*  spurg- 
te Kongen.  Jeg  har  hørt  sige,  at  det  Folkefærd  er  støDdigt  t 
alt,  endogsaa  i  sin  Troskab**. 

Just  derfor,  Deres  Majestæt.  Gives  der  en  mere  royalistisk 
sindet  Nation  end  Svenskerne  selv,  saa  er  det  de  finske  Bjør- 
ne der  ovre.  At  være  utro  imod  Regeringsformen  er  for  Ti- 
den det  samme  som  at  være  Kongen  tro.  Og  naar  det  gjælder 
en  lille  Intrige,  saa  er  der  Udveje  til  ogsaa  at  faa  de  Folk 
sat  i  Bevægelse.  Det  ved  Rigsraad  Reuterholm  bedst.  Han 
har  gjort  et  Mirakel,  han  har  ophidset  mine  skikkelige  og  søv- 
nige Gaardmænd  paa  Gammelbacka  til  at  bre  Proces  imod 
mig  for  Stænderne,  og  det  er  lykkedes  saa  godt  for  ham,  at 
jeg  er  ruineret,  i  Fald  Deres  Majestæt  ikke  behager  at  mod- 
tage en  mægtigere  Krone.  Se,  derfor**,  tilføjede  Obersten 
fint,  „var  jeg  nødt  til  at  være  Royalist  af  ren  Desperation,  i 
Fald  jeg  ikke  var  det  af  Overbevisning,  og  derfor  kan  Deres 
Majestæt  stole  paa  mig  som  Fæstet  paa  Klingen*. 

„Og  saa  er  det  videre  Deres  Mening  ...** 

„Saa  er  det  min  Mening  at  føre  de  paalidelige  Tropper  her 
over  paa  nogle  Fartøjer  af  Armeens  Flaade,  som  ligger  ved 
Sveaborg.  En  skjønne  Aften  gaar  Finnerne  i  Land  ved  Ersta- 
vigen  lige  herved.  Jeg  har  mine  Poster  ude.  Fartøjerne  giver 
Signaler,  en  Mængde  Rigsdagsmænd  og  Officerer,  som  man 
kan  stole  paa,  skynder  sig  at  gaa  Finnerne  i  Møde  . .  .* 

„Men  det  vilde  jo  være  å  tout  prix  at  kaste  sig  i  Armene 
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paa  Finnerne !  Nej,  min  bedste  Baron,  mine  svenske  Tropper 
vilde  betragte  dette  som  Mangel  paa  Tillid". 

„Finnerne,  Deres  Majestæt,  er  ligefrem  skabte  til  at  bruges 
som  Kiler,  som  man  driver  ind  for  at  sprænge  Klodsen,  og 
saa  gjør  Øxen  Resten.  Derfor  bør  man  overlade  det  til  de 
svenske  Tropper  at  slaa  det  egentlige  Slag.  Stockholms  Gar- 
nison er  forsigtig  forberedt  og  marscherer  om  Natten  Finner- 
ne i  Møde** . 

„Men  Nætterne  er  lyse**. 

„Det  forbandede  Lys  —  jeg  beder  om  Forladelse  —  gjør 
ikke  andet  end  Konfusion.  Men  heldigvis  er  der  ingen  andre 
end  Pechlin,  der  har  Øjne  i  Hovedet,  og  med  Hensyn  til  ham 
skal  vi  nok  finde  paa  Udveje.  De  andre  er  ikke  farlige;  de 
trækker  Nathuen  ned  over  Ørene,  helt  ned  til  Næsen**. 

„Videre  !** 

„Naar  Garnisonen  har  gjort  fælles  Sag  med  Finnerne,  er 
Bordet  serveret,  og  Deres  Majestæt  inviteres  underdanigst 
til  Taflet.  Det  vil  sige,  at  Deres  Majestæt  er  saa  naadig  at 
indfinde  Dem  ved  Landingsstedet  og  holde  Tale  til  Tropper- 
ne for  derpaa  i  Spidsen  for  dem  at  holde  Deres  Indtog  i  Ho- 
vedstaden. Her  stiller  Deres  Majestæt  Dem  i  Spidsen  for 
Garden.  Raadet  og  Huernes  Chefer  arresteres,  Stænderne 
sammenkaldes  ved  Herolder  til  Rigsdagen,  og  en  ny  Rege- 
ringsform forelægges  dem  til  Stadfæstelse.  Det  vil  gaa  som 
en  Komedie.  Enden  bliver,  som  rimeligt  er,  et  Giftermaal 
imellem  Magten  og  Kronen,  som  Tilskuerne  klapper  ad** . 

„Ved  De,  Hr.  Baron,  at  den  Slags  Komedier  undertiden 
ender  som  Tragedier?  Jeg  har  som  Barn  været  Vidne  der- 
til". 

„Aa,  Deres  Majestæt,  det  kommer  blot  an  paa,  at  Skuespil- 
lerne ikke  gaar  fra  Koncepterne,  og  vi  skal  sørge  for  en  dyg- 
tig Sufflør.  For  Resten  er  det  ikke  min  Mening  at  sætte  alt 
paa  ét  Kort.  Man  maa  sikre  sig  nogle  af  de  sydlige  Fæstnin- 
ger, for  Exempel  Kristiansstad.  For  at  undertrykke  dette  brø- 
defulde Oprør  samler  Deres  Majestæt  en  Armé,  og  en  Konge 
i  Spidsen  for  en  Armé  har  en  beundringsværdig  Magt  til  at 
overbevise  Folket  om  sin  patriotiske  Tænkemaade" . 

Kong  Gustavs  store,  blaa  Øjne  hvilede  med  et  ejendomme- 
ligt Udtryk  af  klog  Forsigtighed  paa  den  dristige  Rænkesmed. 
Endnu  havde  han  ikke  givet  sit  Minde  til  noget,  endnu  havde 
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han  ikke  lagt  sin  Krone  og  sit  Rygte  i  en  Undersaats  H»n- 
der. 

Jeg  skal  tænke  paa  Deres  Forslag*,  sagde  han. 

»Om  Forladelse,  Deres  Majestæt,  mens  Græsset  gror,  dør 
Horsemor.  Medens  Deres  Majestæt  tænker,  er  der  andre,  der 
handler.  Nu  eller  aldrig!** 

»Og  hvem  indestaar  mig  for,  at  De  ikke  styrter  Riget  i  ind- 
byrdes Krig  og  drager  Ulykke  ned  over  Dem  sdv  og  mine 
trofaste  Tilhængere?** 

»Hvem?  Cæsars  Lykke  og  Pengene,  Deres  Majestæt.  Jeg 
maa  have  mange  Penge". 

»Nu  vel,  Hr.  Baron,  vil  De  laane  mig  hundrede  Dukater 
paa  mit  ærlige  Ansigt?** 

»Hundrede  Tusind,  Deres  Majestæt  —  naar  jeg  bare  havde 
dem !  Men  i  Revolutioner  ligesom  i  Krig  er  den  første  Betin- 
gelse Penge,  den  anden  Penge  og  den  tredje  atter  Penge.  De 
maa  skaffes,  om  man  saa  skal  mønte  dem  af  Maaneskin.  Har 
Deres  Majestæt  ikke  saadan  en  Hexemester?  Jeg  har  ladet 
mig  fortælle,  at  Franskmændene  kan  hexe  ligesom  Fin- 
nerne** . 

»Vi  faa  at  se.  Jeg  skal  prøve  en  Besværgelse** . 

»Deres  Majestæt  giver  altsaa  Deres  Samtykke?* 

»Til  hvad?** 

»Til  mit  underdanige  Forslag**. 

Kong  Gustav  smilede.  »Jeg  gaar  ind  paa* ,  sagde  han,  «ikke 
at  følge  Deres  Gaardmænds  Exempel  og  anlægge  Proces 
imod  Dem  for  Stænderne.  For  øvrigt  kan  De  være  forvisset 
om  min  kongelige  Bevaagenhed** . 

»Og  Fuldmagt?** 

»Ja  vel,  til  at  rejse  til  Finland  og  opkjøbe  Heste  til  Artille- 
riet** . 

»Jeg  takker  underdanigst  og  skal  tage  Deres  Majestasts 
naadige  Vilje  til  Rettesnor**. 

Avdfensen  var  til  Ende. 

»Han  er  ærgjerrig  som  Moderen  og  frygtsom  som  Faderen, 
men  jeg  skal  skyde  ham  foran  mig,  som  om  han  var  skudt  ud 
af  en  Kanon** ,  tænkte  Sprengtporten,  idet  han  gik. 

»Han  er  en  Svovltraad,  der  fører  til  Krudtkammeret,  men 
man  maa  sørge  for,  at  det  hele  ikke  springer  i  Luften* ,  tænk- 
te Kongen,  idet  han  affærdigede  sin  dristige  og  fkrlige  Un- 
dersaat. 
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Han  ringede,  og  den  vagthavende  Adjudant  traadte  ind. 

„Lad  den  unge  Mand,  der  venter  paa  Avdiens,  komme** . 

Kort  efter  traadte  Paul  BertelskOld  ind  endnu  bleg  af  sit 
Saar. 

„Deres  Navn  er  BertelskOld.  Søn  af  Greven  paa  Falkby?" 

Ja,  Deres  Majestæt** 

„Student?** 

Paul  bukkede  bekræftende. 

„Hvad  har  De  studeret?** 

„Naturvidenskaberne,  Historie  og  Geografi** 

„Saa  har  De  formodentlig  ikke  lagt  Dem  efter  de  nyere 
Sprog?** 

„Noget,  Deres  Majestæt**. 

„Hvilke?** 

„Fransk,  Tysk,  Engelsk,  Italiensk  og  Russisk**. 

Ja  saa,  det  er  virkelig  noget.  Hvordan  er  De  falden  paa  at 
studere  Russisk?** 

„Jeg  stiftede  i  Abo  Bekjendtskab  med  en  russisk  Deser- 
tør**. 

„Godt.  Her  er  et  Diplom  paa  en  russisk  Orden,  man  har 
sendt  mig.  Oversæt  det  for  mig** . 

Paul  gjorde  det  uden  at  stamme  i  det. 

„Det  er  godt** ,  sagde  Kongen  smilende.  „Man  har  sagt  mig, 
at  De  har  ualmindelige  Kundskaber,  og  jeg  har  ikke  sendt 
Bud  efter  Dem  for  at  holde  Examen  over  Dem.  Er  De 
diskret?** 

„Hvis  Deres  Majestæt  vil  behage  at  prøve  mig,  skal  jeg 
ikke  vise  mig  uværdig  til  mit  Navn** . 

„Aa,  der  er  mange  Slags  Adelsmænd.  Deres  Broder  for 
Exempel.  Men  kan  De  bevare  Hemmeligheder,  som  Deres 
Hoved  og  mere  end  det  beror  paa?** 

„Jeg  kan  gaa  i  Døden,  for  hvad  jeg  anser  for  rigtigt** . 

Kongen  saa'  skarpt  paa  ham.  ^Og  naar  De  ikke  anser  en 
Ting  for  rigtig,  hvad  gjør  De  saa?** 

„Jeg  frasiger  mig  en. Tillid,  jeg  ikke  kan  svare  til**. 

„Hvad  for  noget?  De  er  temmelig  positiv,  min  unge 
Herre !" 

„Jeg  kan  ikke  gaa  paa  Akkord  med  min  Samvittighed,  men 
jeg  kan  heller  ikke  svige  min  Konges  eller  nogen  andens  Til- 
lid". 

Topelius:  Fra  Gusta?  den  trediea  Tid  20 


306 

„Ved  De,  min  Ven,  at  man  ikke  anstiller  Betragtninger  i 
Kongens  Tjeneste.  Man  ræsonnerer  ikke,  man  lystrer*. 

„Undskyld,  Deres  Majestæt!  Jeg  kan  ikke  tjene  paa  andre 
Vilkaar" , 

„For  Fanden,  hvad  vil  De  da  have,  jeg  skal  gjøre  med  saa- 
danne  Tjenere?  Gaa  Deres  Vej  I  De  kan  blive  et  Vrøvl  i  Rigs- 
dagen ligesom  de  andre,  men  til  min  Tjeneste  duer  De  ikke**. 

Paul  bukkede  og  vilde  gaa. 

„Bi  lidt" ,  sagde  Kongen  med  rynket  Pande.  »De  kan  Rus- 
sisk, og  det  kunde  maaske  komme  mig  til  Nytte.  Ved  De,  at 
man  anbefaler  Dem  til  at  blive  min  Haandsekretær  efter  Gyl- 
lengham,  som  jeg  ikke  kan  bruge?" 

Jeg  vovede  ikke  længere  at  haabe  det" . 

„Naa,  hvorfor  i  Himlens  Navn  forspilder  De  da  Deres  Lyk- 
ke ved  at  sige  mig  den  ene  Dumhed  efter  den  anden?" 

Jeg  vil  aldrig  sige  Deres  Majestæt  andet  end  Sandheden" . 

„Paa  Ære" ,  sagde  den  let  formildede  Konge  leende,  „i  Fald 
De  har  i  Sinde  at  blive  saadant  et  mærkværdigt  Djrr  ved  mit 
Hof,  har  jeg  virkelig  Lyst  til  at  prøve,  hvad  De  duer  til.  Men 
tag  Dem  i  Agt,  unge  Mand,  jeg  advarer  Dem  imod  de  andre 
messieurs  et  mesdames  de  la  cour.  De  vil  i  allerheldigste  Til- 
fælde faa  Øjnene  kradsede  ud  af  Dem.  Enftn,  De  indfinder 
Dem  i  Morgen  Klokken  10  hos  Grev  Scheffer  for  at  faa  In- 
struktioner, og  saa  skal  vi  have  Dem  i  naadig  Erindring" . 

Paul  troede  nu,  at  Avdiensen  var  forbi,  og  vilde  for  anden 
Gang  trække  sig  tilbage,  men  Kongen  gav  ham  Tegn  til  at 
blive. 

„Der  falder  mig  noget  ind" ,  sagde  han.  «,Kan  De  skrive  De- 
res Modersmaal  orthografisk?" 

Paul  forsikrede,  at  han  mente  at  kunne  denne  mærkvær- 
dige Kunst,  som  det  var  vitterligt  for  alle  ikke  var  Kongens 
stærke  Side. 

„Naa,  det  er  vel  Kragetæer,  De  maler  paa  Papiret,  som  alle 
unge  Magistre?  Skriv  noget;  jeg  vil  se  Deres  Haandskrift". 

Paul  tog  Pennen  paa  Kongens  Bord  og  skrev  med  en  ud- 
mærket smuk  Haand  et  Vers  af  Henriaden : 

La  verité  seule  est  grande,  la  vertu  seule  est  aimabl^). 

„Hm" ,  sagde  Kongen  kjendelig  fornøjet,  »De  skal  komme 
til  at  begynde  Deres  Tjeneste  med  et  temmelig  vigtigt  Til- 


*)  Sandheden  kun  er  stor,  kun  Dyden  verd  at  eltke. 
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lidshverv.  De  skal  komme  til  at  udskrive  Rollerne  til  .The- 
tis  og  Pelée' 


.M     « 


XI 
En  stor  Sknes|iiller, 

En  Morgen  eller  rettere  en  Middag,  thi  Klokken  var  hen  ved 
12,  sad  Kong  Gustav  i  sin  Sloprok  af  blaat  Atlask  ved  Skrive- 
bordet, optagen  af  endnu  en  Gang  at  gjennemløse  et  Brev, 
han  havde  skrevet  i  den  gjennemvaagede  Nat  Et  Par  Timere 
urolig  Søvn  om  Morgenen  havde  ikke  formaaet  at  kalde  Far- 
ven tilbage  paa  hans  Kinder.  Han  var  bleg  og  beklemt,  men 
hans  unge  Hustrus  bløde  Haand  fik  ikke  Lov  til  at  glatte  Ryth 
kerne  i  hans  Pande.  Farerne  hobede  sig  op  paa  alle  Kanter; 
hvor  skulde  han  finde  en  Magt,  der  var  stterk  nok  til  at  be* 
sværge  dem?  Her  hjalp  hverken  Trcfen  paa  en  Skæbne  eller 
Voltaires  Tankesprog.  Virkeligheden  traadte  ham  i  Møde  som 
et  truende  Spøgelse ;  han  vidste,  at  hans  Fjender  underhand- 
lede om  en  Alliance  med  Rusland  og  England,  og  denne  Alli^ 
ance  vilde  blive  en  Grav  for  alle  hans  stolte  Forhaabninger, 
maaske  for  ham  selv  med.  Øjebliket  til  at  handle  vai*  kom- 
met, og  dog  var  Handlingen  selv  et  Vovespil,  hvor  alt  maatte 
voves. 

Det  Brev,  Kongen  imod  Sædvane  gjennemlæste  saa  om- 
hyggelig, før  det  skulde  afgaa,  var  med  Chifre  i  Udskriften 
adresseret  til  Kongen  af  Frankrig  og  indeholdt  i  dunkle  Ord 
en  Meddelelse  om  en  vigtig  Forandring,  der  snart  maatte  ind- 
tråde i  Sverige,  og  hvortil  Kongen  udbad  sig  Støtte  af  Frank- 
rigs Venskab. 

Efter  en  Stunds  Tavshed  lagde  Kong  Gustav  Papiret  sam- 
men, lagde  det  med  usædvanlig  Omhu  i  en  Konvolut,  forseg- 
lede det  med  egen  Haand  og  rakte  det  derpaa  til  sin  Haand- 
sekretær,  der  havde  siddet  oppe  sammen  med  ham  om  Nat- 
ten for  Korrespondancens  Skyld. 

„Til  Grev  Creutz  i  Paris**,  sagde  han. 

Sekretæren  tog  imod  Konvoluten  og  skrev  Udskriften. 

„Har  De  husket  alle  Grevens  Titler?*  spurgte  Kongen. 

Ja,  Deres  Majestæt**,  svarede  Paul  Bertelsk51d. 
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„Godt.  Er  Kureren  parat  ?*" 

„Han  venter  i  Forværelset** . 

„Sørg  for,  at  han  øjeblikkelig  begiver  sig  af  Sted  og  oden 
at  tale  med  nogen**. 

„Det  skal  ske,  Deres  Majestæt**. 

Kongen  kastede  sig  udmattet  i  en  Lænestol,  og  hans  ellers 
saa  livlige  Ansigt  bar  Præg  af  en  Nedslagenhed,  der  græn- 
sede til  Fortvivlelse.  „En  Planke,  en  eneste  Planke,  jeg  trygt 
kan  træde  paa!**  sukkede  han  næsten  uhørlig. 

Det  blev  meldt,  at  Kancellipræsidenten  Bi^rni  Dflben,  en 
af  Huernes  Chefer,  begjærede  Avdiens. 

„Min  Frisør  I**  raabte  Kongen  livlig,  thi  han  havde  endnir 
ikke  gjort  sit  Morgentoilette,  og  det  gik  umulig  an  at  tage 
imod  Kancellipræsidenten  i  Negligé. 

Frisøren  gjorde  sine  Sager  med  Færdighed.  Kammertjene- 
ren kappedes  med  ham  i  Iver,  en  fin  næsten  umærkelig  Smin- 
ke anbragtes  paa  de  blege  Kinder,  og  kort  efter  traadte  Kon* 
gen  med  straalende  Ansigt  ud  i  Avdiensværelset 

„Det  fornøjer  mig  at  se  Dem,  min  bedste  Baron**,  sagde- 
han. Jeg  haaber.  De  befinder  I>em  vel,  og  at  vore  elskvær- 
dige Naboer,  Deres  Majestæter  af  Danmark  og  Rusland  til- 
lader os  at  sove  i  Ro.  Hvad  synes  De,  jeg  har  saamænd  drømt 
om  Kejserinden  i  Nat**. 

„Skulde  Deres  Majestæt  nære  nogen  Frygt?*  spurgte  Ba- 
ron DQben  urolig.  Han  var  udsendt  af  Folk,  der  var  klogere 
end  han  selv,  for  at  sondere  Kongens  Planer  og  søge  at  kom- 
me paa  det  rene  med,  om  Hans  Majestæt  havde  noget  mis- 
tænkeligt for  imod  Friheden. 

„Frygt?  Ah,  Hr.  Baron,  hvad  tror  De  om  mig?"  sagde 
Kongen  let.  Jeg  er  en  gift  Mand,  tror  De,  jeg  skulde  kunne 
være  jaloux  paa  Grev  Orloff?  Nej,  jeg  vil  betro  Dem  en  Tuig, 
men  indtil  videre  bliver  den  imellem  os.  Hvad  mener  De,  om 
vi  sendte  Hendes  Majestæt  vor  kongelige  Seraflmerorden?** 

„Det  vilde  være  en  Maade  at  gjøre  sig  en  saa  mægtig  Na- 
bo forbunden  paa** ,  svarede  Kancellipræsidenten  meget  bero- 
liget. 

„Bunden  med  Kjæder,  det  er  ogsaa  min  Mening.  Men  der 
er  en  Ting,  der  har  voldt  mig  umaadeligt  Hovedbrud.  Sæt,  at 
vi  virkelig  sender  en  Dame  Seraflmerkjæden  —  hvilket  er 
usædvanligt,  om  end  ikke  uhørt  —  saa  opstaar  det  Spørgs- 
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maal :  hvorledes  skal  Hendes  Majestæt  Kejserinden  bære  vor 
Orden?  Skal  hun  bære  den  med  eller  uden  Ordensdragt? 
Hvad  mener  De?  Skal  hun  bære  Kjæden  paa  den  bare  Hals 
eller  over  Skuldrene  og  Korsettet?  Var  der  ikke  Grund  til 
at  indhente  Raadets  Anskuelser  om  saa  vigtig  en  Sag?  Thi  at 
bære  vor  første  Orden  paa  en  nonchalant  Maade  vilde  være 
;at  kompromittere  Rigets  Værdighed*". 

„Deres  Majestæt  har  fuldkommen  Ret,  det  er  et  meget  vig- 
tigt Spørgsmaar,  svarede  Baron  DQben  meget  alvorlig,  me- 
dens han  i  sit  stille  Sind  smilede  ad  en  Konge,  der  var  naiv 
nok  til  at  ligge  og  drømme  om  saadanne  Ting,  medens  man 
famlede  efter  hans  Krone. 

„Ikke  sandt  !**  vedblev  Kongen  yderst  livlig.  „Vi  maa  skaffe 
os  nøjagtig  Oplysning  om  Reglementet  for  Hosebaandsorde- 
nen  og  det  gyldne  Vliess.  Jeg  kan  ikke  indse,  hvorfor  Kejser- 
inden ikke  skulde  kunne  lempe  sit  Toilette  paa  passende 
Maade,  saa  det  kommer  til  at  ligne  Ordensdragten,  og  vi  kun- 
de lade  en  Karton  med  vore  Farver  følge  med  som  Prøve. 
Saa  faar  Hendes  Majestæt  Lejlighed  til  at  overbevise  sig  om 
vor  Smag". 

„Naa,  Gud  ske  Lov,  han  er  da  ikke  farlig!"  tænkte  Kan- 
cellipræsidenten og  fjærnede  sig  noget  efter  —  for  et  Syns 
Skyld  henstillede  han  til  Kongens  Afgjørelse,  hvorledes  nogle 
ubetydelige  Pladser  i  det  diplomatiske  Korps  burde  besæt- 
tes. 

Da  han  var  gaaet,  gav  Kongen  Ordre  til,  at  ingen  maatte 
Icomme  ind.  Han  kastede  sig  endnu  mere  udmattet  i  Læne- 
stolen, Muskelspillet  i  hans  Ansigt  slappedes,  og  han  hensank 
1  en  mørk  Grublen  over  sin  ulykkelige  Stilling. 

„Det  kan  komme  til  at  koste  Blod,  meget  Blod !"  hviskede 
han,  og  hans  bløde  Hjærte  gyste  for  Følgerne. 

„Men  jeg  maa  have  Avdiens,  jeg  har  yderst  vigtige  Medde- 
lelser at  gjøre!"  hørtes  en  livlig  Kvinderøst  sige  ude  i  For- 
værelset, og  Kongen  kjendte  Markise  Egmont  paa  Stemmen. 

„Markisen  har  Avdiens",  sagde  Kongen  til  Kammertjene- 
ren, der  forlegen  traadte  ind. 

Og  se,  da  den  elskværdige  Franskmandinde  dansede  ind 
saa  let  og  kapriciøst,  som  om  hun  var  hjemme  her,  fandt  hun 
Kongen,  ligesom  Kancellipræsidenten  havde  fundet  ham, 
^traalende  af  hele  Ungdommens  og  Yndens  Trylleri,  med  Sol- 
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skin  paa  sin  glatte  Pande  og  legende  Skjemt  t  sine  stores 
smukke  Øjne. 

»Deres  Majestæt  maa  undskylde  min  Dristigtied*' ,  sagde 
Markisen  saa  frejdig,  som  om  hun  var  kommen  til  at  træde 
en  Kadet  paa  Foden.  Jeg  kommer  ikke  uden  vægtige  Grunde.* 

»Et  Besøg  af  Dem,  Madame,  er  allerede  i  og  for  sig  en 
yderst  vægtig  Grund*,  svarede  Kongen  med  sit  forbindtlige 
Smil,  og  dog  ikke  uden  en  lille  Braad  i  Repliken,  dii  han  var 
yderst  nøjeregnende  med  sin  kongelige  Værdighed,  „Er  der 
desforuden  noget  andet,  jeg  skylder  den  Fornøjelse  at  se 
Dem?" 

Markisen  nejede  paa  den  allersirligste  Maade  efter  alle 
Kunstens  Regler  og  svarede  uforfærdet: 

»Ikke  andet  end  en  Krigserklæring  fra  Rusland". 

»Hvad  for  noget  I"  raabte  Kongen,  idet  han  imod  sin  Vilje 
foV  sammen,  thi  Luften  var  ladet  med  sælsomme  Ting,  og 
Damerne  af  det  højeste  Aristokrati  var  Politikens  bedste 
Barometer  paa  den  Tid. 

»Fra  Rusland,  England,  Frankrig  ..." 

»Saa  er  jeg  rolig". 

»Kort  sagt,  fra  hele  Evropa.  Man  er  i  højeste  Grad  hn^bitret 
paa  Deres  Majestæt.  Man  paastaar,  at  Deres  Majestæt  vil  for- 
vandle den  lyse  Vaar  til  Vinter  ved  at  trække  sig  bort  fra  Ver* 
den  og  blive  en  ny  Eremit  i  Chaussée  d'Antin.  Otte  Dage 
uden  Kur  ved  Hoffet !  . . .  Verden  gaar  under  I  Knapt  en  fattig 
Parade  og  ikke  en  eneste  Udflugt  til  Drottningtiolm  eller  Ul- 
riksdal! ...  det  vover  jeg  at  kalde  total  Solformørkelse  I  Mini* 
strene  knurre.  Poeterne  hylle  deres  Lyrer  i  Søilgeflor,  hele 
Sverige  er  ved  at  fortvivle.  Hvad  mit  Kjøn  angaar,  saa  har 
det  den  Ære  at  gaa  I  Spidsen  for  Oprørerne  ved  den  fore- 
staaende  Revolution". 

»Deres  Kjøn,  Madame,  skal  ikke  undgaa  sin  fortjente  Straf» 
og  De  skal  selv  komme  til  at  gjøre  Begyndelsen  ved  at  spille 
Calypso  i  næste  Divertissement  —  dog  under  Forudsætning 
af,  at  De  er  tilfreds  med  den  Télémiique,  jeg  har  tiltasnkt 
Dem". 

„Hvem  da,  om  jeg  tør  spørge?" 

»Min  nye  Haandsekretær.  Saa  vidt  jeg  mindes,  anbefalede 
De  ham  med  en  Veltalenhed,  der  klatte  Dem  magetast" . 

»Er  Deres  Majestæt  ikke  fornøjet  med  min  Protegé  ?"^ 
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spurgte  Markisen,  idet  hun  legende  udfoldede  sin  med  det 
mest  udsøgte  Perlemorsarbejde  prydede  Vifte. 

Jeg  har  noget  imod  ham.  Det  er  kun  Middelmaadigheder, 
der  du  til  Maskiner**. 

„Saa  anvend  ham,  hvor  hans  Hjærte  kan  tjene  Deres 
Majestæt  lige  saa  trofast  som  hans  Hoved"*. 

„Det  henrykker  mig,  at  De  holder  Prøve  paa  Deres  Rolle 
med  saa  megen  Natur,  saa  meget  Talent.  De  vil  blive  en  ufor- 
lignelig Calypso.  Men  å  propos  des  bottes' ,  vedblev  Kongen, 
idet  han  pludselig  slog  over  i  en  anden  Tone,  „hvad  skriver 
man  fra  Paris?" 

„Det  gaar,  og  det  gaar  ikke** ,  svarede  Markisen,  idet  hun 
dæmpede  Stemmen.  „Aiguilion  er  for  os** . 

„Det  var  jeg  sikker  paa**. 

„Rochefoucauld  er  med.  Alle  Choiseuls  gamle  Venner  ar- 
bejde med  den  største  Iver  for  Deres  Majestæt*. 

„Stakkels  Choiseul  1  Men  det  er  ingen  Anbefaling  for  os'* . 

„La  Brilliére  og  hans  Tilhængere  er  imod  Dem**. 

J)iable!  Det  kunde  jeg  tænke**. 

„De  la  Marck  og  De  Bouffleps  sætter  alt  i  Bevægelse.  Min 
Tante  er  utrættelig**. 

„Saa  trækker  jeg  Vejret  igjen.  Deres  Tante,  Madame,  har 
kun  én  Medbejlerske  i  hele  Verden,  og  det  er  Dem  selv** . 

„Ak,  Deres  Majestæt,  min  værste  Nyhed  kommer  til  sidst. 
Du  Barry  er  kjøbt  af  den  engelske  Minister** . 

„Hvad  siger  Del  Du  Barry?  Gode  Himmel,  saa  er  alt  jo 
tabt !  Du  Barry  formaar  mere  end  Kongen  selv** . 

„Det  er  sandt,  Deres  Majestæt.  Hun  har  allerede  naaet  at 
glemme  det  prægtige  Juvelhalsbaand,  De  forærede  hendes 
Skjødehund.  Man  maa  byde  hende  mere  end  England,  og  der- 
til forslaar  Bjærge  af  Guld  ikke**. 

„De  har  Ret** ,  sagde  Kong  Gustav  mørkt,  „det  er  kommet 
saa  vidt,  at  jeg  maa  krybe  for  en  Kvinde,  som  jeg  foragter** . 

„Aldrig,  Deres  Majestæt!**  svarede  Markisen  med  stolt 
hævet  Hoved.  „De  har  gjort  det  én  Gang,  Deres  Majestæt, 
og  nu  ser  De,  hvad  De  har  vundet  derved.  Men  var  jeg  i  De- 
res Sted,  vilde  jeg  hellere  gaa  til  Grunde  end  for  anden  Gang 
nedlade  mig  til  en  ...  Lavhed**. 

Der  opstod  en  Pavse,  og  Kongen  hensank  atter  i  en  Ned- 
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slagenhed,  som  han  ikke  længere  brød  sig  om  at  skjule.  Saa 
sagde  Markisen  i  sin  forrige  glade  Tone: 

„Tror  Deres  Majestæt  virkelig,  jeg  kun  er  kommen  for  at 
sige  Dem  saa  ubehagelige  Ting?  Nej,  om  Forladelse,  min 
underdanige  Mening  var  at  spørge,  om  Deres  Majestæt  vilde 
forunde  mig  den  Naade  at  se  Deres  Majestæt  ved  en  lille 
Dejeuner  dinatoire,  jeg  har  ladet  arrangere  ved  Brunnsviken. 
Vejret  er  fortryllende,  og  Deres  Majestæt  vil  kun  træffe  tro- 
faste Venner**. 

«,Lad  gaa** ,  sagde  Kong  Gustav,  og  Skyerne  paa  hans  Pande 
forsvandt  atter  for  en  stakket  Stund  som  Taager  for  Solen. 


XII. 
En  Feat  i  DJurgården. 

Det  lille  Jægerhus  ved  Brunnsviken  var  Ikke  til  at  kjende 
igjen.  Dets  gamle  Vægge  var  knapt  til  at  se  tor  Løv  og  Blom- 
ster; fra  Vinduerne  vajede  smaa  blaagule  Silkeflag;  Trap- 
pen lignede  et  Rosenlysthus.  Og  dog  var  her  kun  et  Tilflugt 
sted  for  muligt  Regnvejr;  det  Sted,  Markise  Egmont  havde 
valgt  til  sin  landlige  Dejeuner  dinatoire,  laa  længere  inde  i 
Parken  ved  en  smuk,  grøn  Eng  imellem  løvrige  Højder  med 
Udkig  over  Vigen. 

Her  var  der  dækket  til  tredive  Personer;  større  var  Sel- 
skabet ikke,  men  des  mere  udsøgt  var  Anretningen.  Markisen 
kjendte  sin  Gjæst:  han  levede  som  Sonmierfuglen  af  Hon- 
ning og  Blomsterduft :  han  spiste  lidt  og  hurtig,  men  elskede 
søde  Sager,  drak  lige  saa  lidt  og  kunde  dog  sidde  hele  Timer 
ved  Bordet.  Den  grovere  Nydelse  satte  han  kun  liden  Pris 
paa ;  det  fine  Vid,  den  glade  Ynde,  den  legende  Skjemt,  kvik- 
ke Mænd,  elskværdige  Kvinder,  Smag  i  Anordningen,  om- 
hyggelige Toiletter,  det  nye,  det  snildt  opfundne,  det  sind- 
rige, det  overraskende,  muntre,  straalende  Farver  og  en  Smi- 
ger saa  fin,  at  den  knapt  mærkedes  anderledes  end  som  en 
Duft  af  Oranger,  Vinden  førte  med  sig  —  det  var  det,  Gu- 
stav den  tredje  elskede,  og  det  havde  hans  opfindsomme 
Værtinde  her  søgt  at  skaffe  ham. 
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Hun  havde  ødslet  kongelig.  Hun  havde  plyndret  alle  Stock- 
holms Drivhuse  for  Roser  og  Narcisser,  og  da  de  slap  op,  hav- 
de hun  udtømt  alle  Modehandlerindernes  Forraad  af  kunsti- 
ge Blomster.  Men  saa  var  der  heller  ikke  en  Eg,  ikke  en  Lind, 
ikke  en  Poppel,  saa  langt  Øjet  rakte,  der  ikke  var  overøst 
med  Blomster  i  Top  og  Krone.  Selv  Lærketræerne  og  Gra- 
nerne, som  hist  og  her  blandede  deres  mørkere  Farvetone 
imellem  de  lysere  Løvpartier,  var  til  deres  Forundring  bleven 
pyntede,  som  Juletræer  med  Guirlander  af  Roser  og  Net  af 
Guldpapir.  Det  var  pudsigt  at  se  de  Hundreder  af  smaa  Sang- 
fugle, der  sværmede  om  overalt,  forundrede  og  nysgjerrige 
hoppe  om  fra  Gren  til  Gren  i  de  paa  en  saa  usædvanlig  Maa- 
de  udstafferede  Træer  og  pikke  med  deres  Næb  for  at  under- 
søge, hvad  al  denne  forbavsende  Stads  egentlig  duede  til. 

Man  maatte  være  fransk  for  at  pynte  Naturen  med  kunsti- 
ge Blomster.  Men  det  tænkte  Markisen  'ikke  paa.  Det  var 
noget  nyt  og  saa*  godt  ud. 

Hun  havde  ogsaa  sørget  for  en  lille  Faarehjord.  Den  bestod 
af  sex  snehvide  Lam,  som  førtes  i  røde  Silkebaand  af  smaa 
Piger,  der  skulde  forestille  Hyrdinder.  Tjenerskabet  ved  Bor- 
det var  klædt  ud  som  Fauner,  Satyrer,  Bacchanter  og  Skov- 
nymfer. To  Morianer  skyggede  over  Bordet  med  en  bred  Sol- 
skjærm.  En  smuk  Peruanerinde  stod  rede  til  hvert  Øjeblik 
at  vifte  Køling  med  en  stor  Vifte,  der  forestillede  en  Paradis- 
fugl. En  lille  blaaøjet  Najade  øste  Limonade  af  en  improvise- 
ret Kilde  ved  Roden  af  en  gammel  Eg.  En  lille  Faun  blæste 
paa  Fløjte.  Det  halvrunde  Bord  var  dækket  i  Form  af  et  G, 
og  det  romerske  III,  der  hørte  til,  repræsenteredes  af  tre 
smaa,  aflange  Borde,  det  ene  bag  ved  det  andet,  hvert  med 
tre  Kuverter,  det  første  til  Kongen,  Prinsesse  Sofia  Albertina 
og  Grevinde  De  la  Gardie;  det  andet  til  Værtinden,  Prins 
Fredrik  og  Grev  Scheffer;  det  tredje  til  Yndlingen  Baron 
Sinclair,  Grevinde  Levenhaupt  og  Frøken  Fersen.  Prins  Karl 
var  borte  ved  Flaaden  i  Karlskrona. 

Et  herligt  Solskin  og  en  mild  Vaarvind,  der  fik  alle  de 
blomsterkransede  Toppe  til  at  gynge  og  alle  Fanerne  til  at 
flagre,  fuldendte  Billedet.  Gustav  den  tredje  havde  Held  med 
Vejret  som  alle  store  eller  større  svenske  Konger. 

Middagen  var  endt  i  den  gladeste  Stemning  og  under  en 
sprudlende  Skjemt,   der  gik  lige  til  Hofetikettens  yderste 
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Rand,  men  ikke  en  Haarsbred  over  den,  thi  Kongen  taalte 
ikke  Spøg  med  sin  kongelige  Værdighed.  Han  kaldte  sig  ,,den 
første  Borger  i  et  frit  Folk**,  men  vendte  den  anden  Borger 
i  Riget  Ry^en  til  den  første,  var  det  ude  med  den  kongelige 
Bevaagenhed. 

Efter  Maaltidet  bød  Kongen  Markisen  Armen,  og  man  spar 
serede  en  Tur  i  Parken.  Paa  en  Høj,  hvorfra  man  havde  fri 
Udsigt,  havde  Markisen  været  saa  betænksom  at  lade  anbrin- 
ge nogle  Bænke. 

„Ser  De  det  lille  Hus  der  ovre  paa  den  anden  Side  af 
Vejen  ?**  sagde  Kongen.  Jeg  tror  ikke,  det  vil  fordunkle  Ver- 
sailles eller  Trianon,  men  kom  igjen  om  ti  Aar,  saa  skal  De 
se,  hvad  jeg  har  gjort  ud  af  mit  Haga** . 

„Deres  Majestæt  kan  lige  saa  godt  sige  om  hundrede  Aar« 
thi  lever  jeg  i  ti  Aar,  saa  lever  jeg  bestemt  ogsaa  i  hundrede, 
og  i  1872  skal  jeg  tillade  mig  underdanigst  at  bede  om  Deres 
Majestæts  Arm  for  at  beundre  Deres  paabegyndte  Anla%" . 

„De  giver  mig  god  Tid,  Madame** ,  sagde  Kongen  smilende, 
„og  det  eneste,  jeg  er  bange  for,  er,  at  De  i  1872  kan  faa  Rui- 
ner at  se  i  Stedet  for  Lystslotte.  Men  hvad  synes  De  om  Djur- 
gården?** 

„Akkurat  som  om  Sverige** ,  svarede  Markisen.  „En  dejlig 
Vildmark,  et  Kaos,  hvor  tusind  Skjønheder  kun  vente  paa 
deres  Skaber.  Denne  Park  er  et  Kongerige,  hvis  Trone  har 
staaet  ledig,  til  Deres  Majestæt  behagede  at  lade  Deni  fiMle** . 

„Og  i  Dag,  mener  De,  lader  jeg  mig  hylde.  Det  er  derfér, 
mine  grønne  Undersaatter  har  klædt  sig  i  Baltoilette** . 

„Og  Deres  Majestæts  vingede  Undersaatter  synger  Te 
deum' . 

Jeg  lover  Dem,  Madame,  at  Djurgården  ikke  længere  skal 
vedblive  at  være  en  Vildmark,  om  ikke  for  andet  saa  blot  for 
at  tage  Revanche  for  Deres  Sammenligning.  Giv  mig  frie 
Hænder,  og  Deres  Spaadonune  skal  gaa  i  Opfyldelse.  Men* 
—  han  sænkede  Stemmen  —  „Du  Bany,  Du  Barry  er  ikke  af 
Deres  Mening** . 

Jeg  har  heller  aldrig  været  af  hendes'* ,  svarede  Markisen 
med  en  indtagende  spodsk  Mine. 

„Uden  Frankrig  er  jeg  fortabt  I** 

„Og  uden  Stænder  er  Deres  Majestæt  reddet  Men  å  prch 
pos  om  Stænderne,  behager  Deres  Majestæt  at  skjænke  en 
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Del  af  Deres  trofaste  Folk,  som  jeg  ser  komme  der  henne  ved 
Lysthuset,  et  Øjebliks  Opmærksomhed?** 

Kongen  saa'  i  den  antydede  Retning,  og  man  saa*  fire  be- 
synderlig udstafferede  Par  nærme  sig  den  lille  Slette  neden 
for  Højen,  hvor  de  stillede  sig  op  bag  hverandre  til  Enkeleg. 
Det  første  Par  præsenterede  sig  som  Don  Quixote  og  hans 
Dulcinea,  det  andet  forestillede  en  Kardinal  og  en  Abbedisse, 
det  tredje  en  Probenreuter  og  en  Bryggermadame,  det  fjerde 
en  VestgOthe-Bissekræmmer  og  en  finsk  Spaakjærling.  Alle 
bar  De  Huer  af  den  latterligste  Form. 

„Men  jeg  ser  ikke  noget  til  nogen  Enkemand** ,  bemærkede 
Kongen   som  meget  godt  begreb  Meningen. 

„Her  er  han.  Deres  Majestæt!** 

Og  frem  hoppede  en  letfodet  Junker,  kostumeret  som  den 
offentlige  Mening,  hvilket  kunde  skjønnes  af  Vejrfløjen  i  hans 
smukke  sorte  Barett.  Denne  Herre  stillede  sig  op  foran  de 
fire  Par  og  raabte :  „Sidste  Par  ud  !** 

VestgOthen  og  hans  Finnekone  gav  sig  strax  til  at  løbe  hver 
for  sig  af  alle  Kræfter  i  den  Hensigt  atter  at  faa  fat  i  hinan- 
den, men  de  travede  saa  klodset  af  Sted,  at  de  begge  to  snart 
blev  fangne  og  bundne  i  Blomsterlænker  førte  frem  for  Kon- 
gen, hvor  de  faldt  paa  Knæ.  Det  var  vel  ikke  ganske  efter 
Legens  Regler,  men  det  blev  optaget  med  naadig  Velvilje. 

Efter  dem  fulgte  i  Henhold  til  samme  Opfordring  Proben- 
reuteren  og  Bryggermadamen.  De  travede  noget  længere, 
men  fik  samme  Skæbne.  Ikke  bedre  gik  det  Kardinalen  og 
Abbedissen,  skjønt  de  protesterede  med  al  den  Værdighed, 
deres  Embede  krævede. 

„Sidste  Par  udi**  raabte  den  offentlige  Mening,  og  Don 
Quixote  og  hans  Dulcinea  tog  til  Bens.  De  sprang  som  for- 
tvivlede, de  gjorde  alle  optænkelige  Krumspring  over  Tuer 
og  andre  Forhindringer,  mén  det  hjalp  ikke,  den  offentlige 
Mening  var  rappere,  de  blev  indhentede,  fangne  og  ligesom 
deres  Forgængere  førte  bundne  for  Kongens  Fødder. 

Markisen  lo  som  et  overgivent  Barn,  og  alle  de  andre  holdt 
Lommetørklædet  for  Munden  for  ikke  at  bryde  ud  i  en  upas- 
sende Munterhed.  Men  det  var  ikke  saa  farligt.  Hans  Maje- 
stæt behagede  allernaadigst  at  oplade  sin  Mund  og  le  med. 

„Her,  Deres  Majestæt** ,  sagde  den  offentlige  Mening,  „læg- 
ger jeg  for  Deres  Majestæts  Fødder  nogle  Rebeller,  der  er 
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komne  for  at  anraabe  den  taalmodigste  og  naadigste  Konge 
om  Tilgivelse  for  deres  mange  Sidespring  og  adbede  sig  Til- 
ladelse til  at  maatte  bringe  Deres  Majestæt  deres  underda- 
nige Tribut** . 

„Naa** ,  sagde  Kongen,  „hvad  har  mine  aller  som  trofasteste 
Rebeller  da  at  byde  mig?** 

VestgOthen  kom  frem  med  en  lille  Tønde  fuld  af  Hassel- 
nødder, Probenreuteren  skjænkede  Champagne,  Kardinalen 
præsenterede  en  Ost,  og  Don  Quixote  frembar  med  stor  Høj- 
tidelighed en  smagfuld  Krone  af  Kandis. 

Jeg  takker  Jer** ,  sagde  Kongen,  idet  han  brød  et  Stykke 
af  Kronen  og  førte  det  til  sine  Læber,  „og  til  Løn  for  Eders 
Underkastelse  skjænker  jeg  Jer  igjen  Friheden**. 

En  almindelig  Jubel  besvarede  disse  betydningsfulde  Ord, 
og  alle  fandt,  at  Legen  var  lige  saa  sindrig,  som  den  var  dri- 
stig, 

„Naa,  har  I  ikke  noget  at  spaa  mig,  elskvserdige  Sibylla?*' 
spurgte  Kongen  Spaakonen. 

„Deres  Majestæt  skal  finde  noget** ,  svarede  Sibyllen,  som 
ikke  var  nogen  anden  end  den  ene  af  Hoffets  tre  Gratier,  Ulla 
Fersen. 

„Hvad  da?** 

„Et  knust  Hjærte** ,  svarede  hun  med  en  fin  og  ædel  Hen- 
tydning til  den  forladte  Dronning  Sofia  Magdalena,  hos  hvem 
hun  var  tjenstgjørende  Hoffrøken. 

Kongen  svarede  ikke.  Han  satte  sig  i  Græsset  ved  Siden 
af  Markise  Egmont. 

„Jeg  er  ike  gjerrig**,  hviskede  han,  „men  jeg  vilde  være 
taknemlig,  i  Fald  Deres  Feer  nu  kunde  stille  et  Peru  til  min 
Raadighed** . 

„Tror  Deres  Majestæt  paa  Guldmagerkunsten?** 

„Ak  ja,  paa  Theatret,  Madame**. 

Jeg  mener  i  Virkeligheden.  Her  skal  have  været  en  Guld- 
mager i  Stockholm  for  nylig.  Jeg  har  hørt  troværdige  Per- 
soner forsikre,  at  han  har  forvandlet  Jæmstænger  til  ægte 
Metal  for  en  Rigsdagsmand  ved  Navn  Larsson*. 

„Hvor  er  den  Karl  henne  ?**  spurgte  Kong  Gustav,  der 
troede  paa  allehaande  undtagen  paa,  hvad  Præsterne  sagde 
ham. 

„Han  hedder  Doktor  Weis,  og  han  er  for  Øjeblikket  i  Guld- 
magernes  rette  Hjem  paa  Danviken**. 
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Jeg  kunde  tænke  det** ,  svarede  Kongen  og  henfaldt  i  en 
usædvanlig  Adspredthed. 

Markisen  lagde  sig  kaadt  tilbage  i  det  bløde  Græs  og  pluk- 
kede Bladene  af  en  uskyldig  Anemone.  Idet  hun  bøjede  et 
Græsstraa  til  Side,  fandt  hun  en  lille,  sælsomt  formet  Kob- 
berring. 

Hendes  livlige  Fantasi  havde  strax  en  ny  Idé  paa  rede 
Haand. 

Jeg  tillader  mig  at  gratulere  Deres  Majestæt" ,  sagde  hun. 

„Hvortil  da?" 

„Til  Deres  Forlovelse  med  Djurgården". 

„Hvad  vil  det  sige?" 

„Her  er  en  Ring,  der  havde  anbragt  sig  ved  Deres  Maje- 
stæts Fødder,  og  som  bestandig  skal  minde  Deres  Majestæt 
om  Deres  Løfte  —  indtil  1872". 

Kongen  smilede  og  betragtede  den  tilsyneladende  ubetyde- 
lige Ring. 

Jeg  skal  beholde  den  som  en  Erindring  om  Dem  og  Deres 
elskværdige  Gjæstfrihed,  Madame". 

„Og  om  Stændernes  Krone",  sagde  Markisen  spøgende. 
„Men,  Deres  Majestæt,  jeg  har  lært  at  tvivle  paa  alle  Mænds 
Løfter,  endogsaa  paa  Deres.  Tillad  mig  derfor  at  gjemme  De- 
res Forlovelsesring  i  denne  Medaillon,  som  maaske  faar  den 
Naade  at  blive  opbevaret  blandt  Rigsklenodieme" . 

„Sig  hellere  paa  mit  Hjærte!"  sagde  Kong  Gustav  leende 
og  gjemte  Ringen. 


XIII 
De  vises  Konge  Imellem  Daarer. 

Paa  Danviken  lod  der  til  at  være  vendt  op  og  ned  paa  al 
Ting.  Der  blev  fejet  og  vasket,  som  om  det  var  Livet  om  at 
gjøre.  De  stakkels  gale  blev  jagne  ud  i  Gaarden,  for  at  man 
endelig  en  Gang  kunde  gjøre  rent  i  deres  uhyggelige  Stald, 
hvor  de  havde  levet  som  Kvæg  i  Spiltovene,  og  de  saa'  med 
sløve,  udslukte  Blikke  paa  den  herlige  Vaarsol.  Hidtil  havde 
Styrelsen  kun  brudt  sig  lidet  om  denne  de  levendes  Grav, 
skjønt  den  tillige  var  et  Hospital  for  almindelige  syge ;  alt  var 
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forfaldent,  slet  vedligeholdt,  afskyelig  usselt,  men  nu  skulde 
det  hele  i  en  Fart  pudses  op,  nu  skulde  Graven  have  Ud- 
seende af  en  Menneskebolig,  Staldene  skulde  tage  sig  ud  som 
en  Barmhjærtighedsgjerning.  Derfor  blev  der  luftet  ud  i  alle 
Spiltovene,  strøet  Enebærris  paa  alle  Gulve,  de  gale  blev  va- 
skede og  klædt  paa  som  Mennesker.  Ikke  fordi  man  ansaa'  dem 
for  værdige  til  en  saadan  Omsorg  —  den  nyere  Tids  menne- 
skelige Behandling  af  disse  ulykkelige  var  den  Gang  ukjendt 
— ,  men  fordi  der  var  kommen  et  Bud,  der  var  slaaet  ned  som 
et  Lyn  imellem  Hospitalets  sorgløse  Tillidsmænd:  Kongen, 
Kongen  selv  vilde  besøge  Danviken  i  Dag  Klokken  tre  om  Ef- 
termiddagen. 

Der  var  knap  Tid  til  at  raade  Bod  paa  aarelang  Forsøm- 
melse. Man  gjorde,  hvad  man  kunde,  og  saa  kom  den  frygtede 
Stund,  da  Hans  Majestæts  Vogn  rullede  ind  i  den  brolagte 
Gaard. 

Kongen  besaa,  ledsaget  af  sine  Adjutanter,  sine  Læger  og 
sin  Haandsekretær,  Hospitalet  med  megen  Opmærksmihed 
og  udtalte  skarpt  sin  Misbilligelse  af  dets  forfaldne  Tilstand, 
som  ingen  Vasken  og  ingen  Enebærris  kunde  skjule  for  hans 
skarpe  Blik.  Forstanderen  fik  en  Næse  og  fik  Befaling  til 
ufortøvet  at  fremkomme  med  Forslag  til  at  sætte  det  i  hen- 
sigtsmæssigere Stand. 

Derpaa  gjorde  Hans  Majestæt  en  Ronde  igjennem  de  gales 
Celler  og  lod  sig  give  en  Beskrivelse  af  de  mærkeligste  af 
dem.  Der  var  forladte  Kvinder,  som  i  Vanvid  havde  mirrdet 
deres  Børn ;  ruinerede  Spillere,  der  holdt  Bank  med  Spaaner 
og  Smaasten;  Rigsdagsmænd,  det  var  gaaet  tilbage  med,  og 
som  tilbød  imod  en  Godtgjørelse  af  en  Daler  at  skaffe  Hans 
Majestæt  Majoritet  ved  Landmarskalksvalget.  En  sagde,  at 
han  var  Luther,  en  anden  gav  sig  ud  for  Paven,  en  tredje  for 
Antikristen,  en  fjerde  for  Stormogulen.  En  Slagter  bildte  sig 
ind,  at  han  var  Frederik  den  anden  af  Preussen;  en  Gymna- 
siast sagde,  han  var  Karl  den  tolvte;  en  gammel  Hofdame 
koketterede  med  sin  Vifte,  og  lod  sig  forlyde  med,  at  hun  var 
Pompadour;  en  stakkels  Urtekræmmerske,  der  havde  læst 
Romaner,  erklærede,  at  hun  var  Alarik  og  GOthilda;  en 
skjægget  Sømand  havde  sat  sig  i  Hovedet,  at  han  var  Dron- 
ning Elisabeth  af  England,  en  forrykt  Magister  bad  Kongen 
hjælpe  ham    paa  Tronen,  eftersom    han  var    Prætendenten 
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Stuart.  Imellem  disse  Ruiner  af  menneskelige  Lidenskaber 
og  Forvildelser  var  der  ogsaa  en  gammel  Fyr,  der  hed  Calle 
Sager  og  sagde,  at  han  ventede  Forfremmelse,  fordi  han 
gjorde  Lykke  hos  Damerne  og  spillede  Fløjte. 

„Er  her  en  Person  ved  Navn  Doktor  Weis?"  spurgte  Kon- 
gen. 

Forstanderen  hostede  og  erklærede,  at  bemeldte  Person 
var  indespærret  i  en  særlig  Celle  tillige  med  en  anden  gal, 
da  han  ansaas  for  farlig. 

„Hvorfor  anses  han  for  farh'g?" 

„Han  siges  at  være  en  grum  Troldmand,  og  det  staar  ikke 
rigtig  til  med  hans  Kristendom" ,  svarede  Forstanderen. 

„Før  mig  til  ham",  befalede  Kongen.  „De,  mine  Herrer, 
kan  blive  her  imens" . 

„Tillader  Deres  Majestæt,  at  jeg  følger  med,  da  jeg  kjen- 
der  Manden?"  spurgte  Paul  BertelskOld. 

„Aa  ja.  Kom  saa". 

I  en  afsides  Fløj  af  Hospitalet  var  der  et  større  Værelse 
med  Jæmstænger  for  Vinduerne  og  delt  ved  et  Bræddeskille- 
rum  i  to  Halvdele.  I  hver  Del  boede  der  en  gal,  og  de  kunde 
tale  sammen  gjennem  Bræddevæggen.  Den  gale  til  venstre, 
en  høj,  snehvid  Olding,  var  fri  og  sad  og  krøb  sammen  i  sin 
Krog,  den  gale  til  højre,  der  saa'  ud  til  at  være  betydelig 
yngre,  havde  derimod  svære  Lænker  samt  Haand-  og  Fod- 
jæm  paa. 

Kongen  og  hans  Ledsager  blev  en  Stund  staaende  ubemær- 
ket ved  den  aabne  Dør  og  hørte  de  to  gale  tale  sammen. 

Den  gamle  holdt  et  Stykke  Brænde  i  Armene  og  under- 
søgte det  med  stor  Omhu.  „Det  er  rent  Guld*",  sagde  han, 
„flnt  Guld,  24  Karat,  men  hvad  kan  det  veje?  De  maa  lave 
nogle  Klumper  endnu  til  mig,  Doktor  Weis.  Jeg  har  jo  sagt 
Dem,  at  De  skal  faa  en  rimelig  Godtgjørelse.  De  skal  faa  min 
Datter  og  Datterdatter  og  Børn  og  Børnebørn,  om  De  vil,  men 
ser  De,  min  Sjæl  kan  jeg  ikke  sælge  for  Spotpris,  forstaar 
De?  Hvad  byder  De  for  min  Sjæl?" 

„Vil  I  lade  mig  være  i  Fred,  I  gamle  Tosse,  eller  jeg  river 
Taget  ned  over  Hovedet  paa  Jer!"  mumlede  den  anden  gale 
forbitret  —  han  laa  næsegrus  paa  Gulvet  og  ridsede  med  sine 
Negle  Trekanter  og  Cirkler  i  de  haarde  Gulvbrædder. 

„De  skal  faa  sexten  Proent  netto" ,  vedblev  den  anden  stæ- 


320 


dig.  „Jeg  er  en  fattig  Mand,  jeg  har  knapt  mit  daglige  I 
Kjender  De  ikke  et  barmhjærtigt  Menneske,  der  vil  give  mig 
fire  Øre  til  et  Krus  Tyndtøl?  Men  ser  De.  vi  maa  fortjene 
noget,  vi  maa  arbejde,  vi  maa  skaffe  os  mere  Guld.  Aa,  du 
allersomdejligsle  Guldklump",  vedblev  han,  idet  han  vuggede 
Brændestykket  i  sine  Arme  og  kælede  for  det.  „aa,  du  rare, 
lille,  fine  Guldklump,  hvor  du  blinker  dejlig!  Se.  jeg  har  jo 
ikke  andet  i  hele  Verden  end  dig,  du  lille  Guldklump!  Hvor 
du  er  bleven  let,  du,  der  fer  var  saa  tung!  Og  uden  for  Ver- 
den er  der  heller  ikke  andet  end  blanke  Dukater  i  Himlen. 
Se.  derfor  vil  jeg  ogsaa  til  Himlen,  kjære  Guld!  Forund  os  en 
salig  Ende,  Amen !"  ■ 

,.Var  1  ikke  saa  forstyrret  i  Hovedet  af  Jert  forbandede! 
Guld",  sagde  hans  Ulykkeskammerat.  ..saa  skulde  jeg  sigøl 
Jer  noget.  Larsson !  De  Skurke  have  lagt  mig  i  Lænker,  fordi  I 
jeg  er  Verdens  Behersker,  og  havde  jeg  min  hsjre  Arm  fri, 
skulde  jeg  rykke  Skandinaviens   Fjælde  op  med   Rode   og 
kaste  dem  i  Ishavet  som  Smaasten.  IVlen  I  er  Irt.  Larsson,  og 
I  kan  gjøre  mig  den  Tjeneste.  1  ved  nok.  Gaa  ud  paa  Djur-J 
gården  og  led  i  Græsset,  led  Nat  og  Dag,  led  i  hundrede  Aafrf 
og  1  skal  ikke  have  gjort  det  for  intet.  Led  efter  den  Ring,  f  I 
før  har  baaret.  I  ved  nok  den  med  R.  R.  R.  paa  Indersiden,  f 
den  er  af  Kobber,  ved  L  rnen  al  Verdens  Guld  er  for  intet  at  | 
regne  imod  den.  iMen  tag  Jer  i  Agt  for  at  beholde  den,  tor  s 
forvandler  jeg  Jer  til  Slagger !  Skaf  mig  den.  saa  skat  jeg  lave  | 
Jer  Bjærge  af  Guld,  Oceaner  af  smeltet  Guld.  Larsson! 
ser  I,  jeg  har  mistet  mit  Stjærnekompas,  som  altid  viste  mig,"  I 
hvor  den  var,  og  det  er  jo  for  dens  Skyld,  jeg  er  kommen  tSI 
dette  fordømte  Land.  Stjærnerne  regerer  Verden,  ser  I,  men  I 
Klenodiet,  der    ligger  i  Græsset    paa    DjurgSrden,    regerer! 
Stjærnerne,  og  det  har  de  Tosser,  der  først  har  haft  den.  ikke  I 
begrebet.  Men  nu  kommer  jeg.  som  er  den  eneste  i  hele  Ver-  1 
den.  der  forstaar  at  bruge  en  saa  uhørt  Magt,  og  saa  rever 
man  den  fra  mig;  er  det  ikke  himmelraabende.  hvad?" 

Jeg  skal  strax  gaa,  hvis  De  paa  Forhaand  vil  give  mig  fem 
Lispund  ægte  og  uforfalskede  Guldstænger' ,  svarede  Lars- 
son med  en  listig  Blinken. 

,.Der  har  I  dem" ,  sagde  Doktoren  og  tog.  saa  godt  Læn- 
kerne tillod  ham  det,  fem  nye  Stykker  Brænde,  der  stod  ved  « 
Væggen. 


^nue,  ger  stou  vea  ^_ 
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med  alle  hans  Bevægelser,  ikke  hurtig  kastet  sig  imellem  dem 
og  frarevet  Vilddyret  dets  Bytte,  saa  havde  det  været  forbi 
med  Gustav  den  tredjes  Regering  —  hele  Sveriges  Magt 
havde  ikke  formaaet  at  hindre  det. 

J/la  foi' ,  sagde  Kongen  med  en  Ro,  der  modsagdes  af  hans 
blege  Kinder,  »de  vises  Konge  er  ikke  blid  imod  os  andre 
uvise  Monarker.  —  Kom,  Bertelskdld,  jeg  har  hørt  nok* . 

Døren  blev  lukket,  og  Kongen  gik.  Han  havde  faaet  nok  af 
Guldmagerkunsten. 

Den  gale  blev  tilbage.  Men  hans  mørke  Sjæl  var  kommen 
i  et  forfærdeligt  Oprør.  Han  løb  som  en  rasende  imod  Vægge 
og  Døre.  Han  klatrede  med  en  utrolig  Smidighed  op  ad  den 
glatte  Væg  til  det  højt  oppe  anbragte  UUe  Gittervindue  og 
slog  sit  Hoved  imod  Jæmstængeme.  Han  raabte  overlydt,  at 
han  vilde  begrave  hele  Jorden  i  Grus,  om  man  ikke  gav  ham 
det  Klenodie  tilbage,  der  beherskede  Stjæmeme  og  efter  Be- 
hag forandrede,  opretholdt  eller  kuldkastede  hele  Verdens- 
bygningen. 

Først  senere  ud  paa  Aftenen  hørte  Vogterne  Lrarmen  for- 
stumme. Da  de  vovede  sig  derind  for  atter  at  give  den  rasende 
afsindige  sine  Lænker  paa,  fandt  de  ham  liggende  ubevægelig 
paa  Gulvet.  De  vises  Konge  var  død  imellem  Daarer. 

Den  gamle  Larsson  sad  og  krøb  sammen  i  sin  Krog  og  saa' 
forbløffet  paa  sin  Ulykkesfælle.  Der  syntes  at  glimte  en  Gnist 
af  Fornuft  igjennem  hans  Vanvids  Nat.  Dunkle  Minder  fra 
gamle  Dage,  da  der  hver  Dag  blev  læst  op  af  Biblen  i  hans 
Faders  Hus,  syntes  at  Rnde  Vej  til  hans  Læber,  og  han  mum- 
lede sagte  ved  sig  selv : 

„Tag  Visdom  til  dig,  thi  den  er  bedre  end  Guld,  og  at  have 
Forstand  er  ædlere  end  Sølv* . 

„Men  denne  Verdens  Visdom  er  Daarskab  for  Gad.  Som 
skrevet  staar :  Han  griber  de  vise  i  deres  Klogskab"  • 
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XIV 
Anden  Prøve  ^. 

,,Hvad  tager  Grev  BertelskOld  sig  til,  siden  man  ikke  har 
set  ham  saa  længe?**  spurgte  én  en  Aften  i  Svenska  BoUen. 

»Han  er  syg** ,  sagde  en. 

«Han  er  gal** ,  sagde  en  anden. 

»Han  er  bleven  hellig** ,  sagde  en  tredje,  »og  det  kommer 
ud  paa  ét** . 

Jeg  har  hørt  sige,  at  han  er  bleven  Katolik*",  sagde  en 
fjerde.  »En  forklædt  Nonne  har  omvendt  ham**. 

»For  Pokker  1  Det  lader  sig  høre.  Hun  er  formodentlig  ung 
og  kjøn  ?  Det  kalder  jeg  en  meget  fornuftig  Grund  til  at  skifte 
Religion** . 

»Hvis  man  da  har  nogen.  Har  vi  ikke  en  Forordning  imod 
Luxus  og  Overdaadighed?** 

»Hahaha,  sig  det  til  Biskopperne** . 

»Biskopperne  er  af  samme  Mening**. 

»Gratulerer.  Det  var  ikke  saa  ueffent  at  søge  sig  et  Præste- 
kald, naar  man  har  faaet  nok  af  Rigsdagskjævlet.  Jeg  skulde 
min  Sandten  prædike  for  Bønderne**. 

»Det  vilde  blive  kosteligt.  Jeg  gad  vide,  hvad  Text  du  vilde 
vælge** . 

»Oplysningen  naturligvis.  Jeg  vilde  fortælle  dem,  at  Biblen 
er  en  gammel,  forslidt  Præsteløgn,  at  Katekismen  er  opfunden 
til  at  banke  ind  i  Hovedet  paa  dumme  Drenge,  at  Kirken  er 
indrettet  til  at  tage  sig  en  Formiddagslur  i,  og  at  den  saa- 
kaldte  Religion  er  meget  nyttig,  dels  som  Kapsun  for  stædige 
Folk,  og  dels  som  en  fortræffelig  Faareklipningsmaskine****). 

»Nej,  hør  den  Kætter  I**  raabte  flere  Stemmer.  »Bliver  han 
saadan  ved,  bliver  han  med  Tiden  Kardinal  i  det  allermind- 
ste". 

»Men  hvad  bliver  der  tilbage,  naar  man  har  fejet  det  gamle 
Skrammel  bort?** 

»Friheden,  Oplysningen,  Filosofien  og  —  Moralen**. 

*)  Idet  han  huskede,  hvor  misfoniøfet  ctmle  Mormor  havde  rmrtt  ned  dea  Iret- 
lende  Historie,  havde  Feiticgen  her  fiindet  en  passende  Lefllghed  til  at  sende  de  snuM 
bort  fSor  at  pille  Birkebark  til  ham,  hvorfor  de  var  borte  under  dette  Kapitel. 

^  Her  bemKrkede  Feiticgen:  Det  er  en  stor  Mlsforstaaelse,  naar  man  tror,  at 
Foraglen  for  Religl<^nen  er  kommen  ind  1  Sverige  under  Gustav  den  tredje.  Den  trgngte 
I  hele  den  foregaaende  Frihedstld,  Iser  hen  Imod  Slutningen,  Ind  fra  Frankrig  Igfennem 
«Ile  Tidens  Revner  og  Sprskker,  og  S«den  var  lagt  lenge  I  Fdrvefen,  lipr  den  aatiD  Ax 
onder  Gustav  den  tredje  og  blev  moden  til  Høst  onder  den  fraasiw  RevolotioB. 

21* 
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„Herligt!  Hvor  mange  Dukater  vandt  du  fra  din  Næste  i 
Gaar  i  Biribi?** 

„Kun  tres** ,  svarede  den  adspurgte  rolig. 

„Og  hvor  mange  Pigebdm  er  sprungne  i  Norrstrøm  for  din 
Skyld?" 

Jeg  har  glemt  at  tælle  dem** . 

„Nej,  I  gode  Herrer,  Kardinal  er  for  lidt;  han  maa  blive 
Pave!*"  sagde  det  lystige  Selskab  i  Munden  paa  hinanden. 

Midt  under  disse  Narrestreger  traadte  Bernhard  Bertel- 
8k61d  ind  og  spurgte  efter  Oberst  Sprengtporten.  Han  var 
bleg  og  ølvorlig  og  havde  et  Ar  over  det  venstre  Øje.  Det 
gamle  haanlige  Smil  paa  hans  Læber  var  der  ikke  Spor  af. 

Den  højrøstede  Tale  forstummede.  Der  var  n<^  over 
ham,  som  bandt  alles  Tunger.  Han  havde  aldrig  været  afholdt 
af  sine  bekjendte  i  Klubben,  men  des  mere  frygtet  for  sin 
hvasse  Tunge  og  sit  utaalelige  Haansmil.  Man  tslto  derfor 
megen  Lyst  til  at  ydmyge  ham,  saa  meget  mere,  som  han 
mistænktes  for  at  have  krydset  Klubbens  Planer  ad  pditiske 
Lønstier. 

En  eneste  brød  Tavsheden,  og  det  var  den  samme  unge 
Komett,  som  man  havde  villet  udnævne  til  Pave,  og  som  var 
begavet  med  en  ualmindelig  Mangel  paa  Evne  til  at  holde 
Mund. 

„Nej,  se,  der  kommer  Bertelsk6ld** ,  raabte  han,  „lige  tit 
Pas  for  at  gjøre  Ende  paa  en  yderst  indviklet  Dispat.  Nogle 
paastaar,  at  Nonnen,  der  omvendte  Greven  til  den  kaOiolske 
Lære,  havde  Øjne  saa  klare  som  en  spansk  Maaneskinsaften,. 
men  andre  paastaar,  at  hun  var  inviteret  med  som  Brudepige, 
da  Ludvig  den  fjortende  giftede  sig  med  Madame  Maintenon 
for  en  halvfjerds,  firsindstyve  Aar  siden"". 

Berteiskold  tav.  Han  var  langt  fra  klar  i  Sjælen.  Han  fMte 
sig  til  Mode  som  en  Leopard  med  afhugne  Kløer. 

Jeg  beder  om  Forladelse,  i  Fald  vi  har  taget  fejl*  >  vedblev 
Kometten  spottende.  „Der  er  andre,  som  paastaar,  at  Greven 
er  bleven  Muhamedaner.  Allah  er  stor,  og  Muhamed  er  hans^ 
Profet" . 

„Er  Baron  Sprengtporten  i  Klubben?"  spurgte  BertelskMd. 

nVi  venter  ham  hvert  Øjeblik,  og  imidlertid  kan  Greven 
jo  forslaa  Tiden  med  at  fortælle  os  om  sin  Omvendelse" ,  sva- 
rede en  anden  af  Selskabet,  som  begyndte  at  Rnde  Spøgen 
morsom.  „Kan  Greven  første  Hovedstykke  udenad?* 
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„Nej,  vær  siaa  god  at  messe  noget  for  os;  det  vilde  være 
højst  ophyggeligt*" ,  sagde  en  anden. 

»Eller  holde  en  Prædiken  for  os  om  de  Sadducæers  Sur- 
dejg** ,  foreslog  en  tredje,  der  vilde  glimre  med  sin  Bibelkund- 
skab. „Vi  er  alle  sammen  Sadducæer;  vi  tror  ikke  paa  Kjø- 
dets  Opstandelse  i  anden  Form  end  som  en  Boeufsteg,  der 
vender  om  fra  sin  Grav** . 

„Og  vi  har  lige  moret  os  med  at  afsætte  vor  Herre.  Gubben 
er  ganunel,  og  Urværket  trænger  til  at  repareres.  Greven 
skulde  ikke  kjende  en  anden  Urmager?* 

»Tror  Greven  paa  Sancta  Birgitta  ?** 

„Tror  Greven  paa  Fanden?** 

„Naturligvis.  On  revient  toufours  å  ses  premiers  amour^). 
Greven  og  Fanden  er  gamle  Venner**. 

„Fy,  mine  Herrer,  her  lugter  af  Svovl.  Er  her  ingen  Sirup? 
Grev  Berteiskold  daaner** . 

Grev  Bernhard  daanede  ikke,  men  han  saa'  ud  til  at  være 
lige  ved  det.  Han  var  meget  bleg.  Det  var  hans  tidligere  Liv, 
der  nu  vendte  sig  imod  ham  saa  hvast  som  Tjørne.  Det  vår 
hans  fiørste  udvortes  Strid  med  den  Verden,  han  havde  for- 
nægtet, og  nu  gjaldt  det  at  vælge  sin  Fane. 

„Mine  Herrer**,  sagde  Grev  Bernhard,  idet  han  med  en 
voldsom  Anstrængelse  undertrykte  den  Vrede,  dér  kogte  i 
ham,  „jeg  vil  ikke  prædike  for  Dem,  men  hvis  De  tillader  det, 
skal  jeg  fortælle  Dem  et  lille  Rejseæventyr  fra  Spanien**. 

„Gjør  det,  gjør  det!  Fortæl  os  et  interessant  Kjærligheds- 
æventyr!**  sagde  Tilhørerne  spottende. 

„Jeg  rejste  en  Gang** ,  fortalte  Berteiskold,  «,over  de  tørre 
Bjærgstepper  i  Ny  Kastilien  og  La  Mancha  fra  Toledo  t(l 
Villafranca  i  Andalusien.  Egnen  var  ikke  uden  malerisk 
Skjønhed,  og  Mulæseldriveren,  dér  tjente  mig  som  Vejviser, 
kunde  ikke  blive  træt  af  at  lovprise  sin  Hjembygd  som  det 
dejligste  Land  under  Solen.  Ofte,  naar  jeg  saa'  Aftenrøden 
forgylde  de  høje  Bjærgtoppe  eller  Vejen  sno  sig  langs  for- 
færdelige Afgrunde,  var  jeg  lige  ved  at  istemme  disse  Lov- 
taler. Men  naar  jeg  saa  paa  den  anden  Side  saa',  hvor  øde  og 
goldt  dette  Land  var,  naar  jeg  ikke  fandt  en  eneste  kvægende 
Kilde,  jeg  kunde  slukke  min  Tørst  ved  i  den  brændende  Sol- 
hede, kun  grumset  Vand  eller  hidsende  Vin,  saa  længtes  jeg 

*)  Hjertet  henger  stedse  ved  sin  første  KJcriigbed. 
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bort  derfra,  skjønt  jeg  søgte  at  overbevise  mig  selv  om»  at 
intet  kunde  være  behageligere  end  en  Rejse  i  disse  Bjærg- 
egne.  Omsider  steg  vi  ned  fra  Bjærgene  og  nærmede  os 
Andalusiens  herlige  Sletter,  der  gjennemstrømmes  af  utal- 
lige Vandløb,  blandt  hvilke  den  klare  Guadalquivir  majestæ- 
tisk og  rolig  flød  ad  sin  stille  Bane  til  Havet.  Hvor  helt  ander- 
ledes var  ikke  dette  Land  i  Sammenligning  med  de  brænden- 
de Ørkener,  jeg  kom  fra  I  Luften  var  saa  ren,  Himlen  saa 
blaa,  Fuglene  sang  og  Markerne  duftede  af  Sundhed.  Det 
forekom  mig,  som  om  Freden  og  Velsignelsen  hvilede  over 
denne  skjønne  Egn  som  en  Forklarelse;  men  min  Vejviser 
var  af  en  anden  Mening.  Han  fandt  Andalusien  fladt  og  kjede- 
ligt,  han  længtes  tilbage  til  sine  Ørkener  med  deres  grum- 
sede Vand  og  lo  ad  mig,  som  om  jeg  ikke  var  rigtig  kkf,  da 
jeg  ikke  vilde  vende  tilbage  med  ham.  Hvad  roener  De,  mine 
Herrer?  Hvem  af  os  havde  Ret?** 

Tilhørerne  tav. 

Jeg  tror  ikke**,  vedblev  BertelskOld,  »at  mange  af  Dem 
vilde  have  været  af  en  anden  Mening  end  jeg.  Og  dog,  naar 
De  ser  en  Vandringsmand  gaa  over  fra  denne  Verdens  tørre 
Ørkener,  fra  den  uslukkelige  Tørst  og  de  mørke  Afgrunde  til 
de  dejlige,  levende  Kildevæld  i  Guds  Rige,  saa  siger  De  som 
Mulæseldriveren:  Hvilken  Daarel  Jeg  vil  ikke  tvistes  med 
Dem  herom.  Men  kjendte  De  det  Rige,  De  foragter,  vilde 
maaske  mange  af  Dem  følge  den  evige  Vejviser  og  undre  sig 
over  sin  Blindhed,  at  han  saa  længe  har  set  Livets  Lys  og  dog 
er  bleven  i  Skyggen**. 

„Amen  !**  sagde  den  unge  Kornett  med  spottende  Højtide- 
lighed. 

„Men  min  bedste  BertelskOld**,  sagde  en  af  de  ældre  og 
alvorligere  i  Selskabet,  „tror  De  da  virkelig,  at  saadant  et  Am- 
mestueæventyr  som  Kristendommen  kan  staa  sig  for  Fornuf- 
ten i  Oplysningens  Aarhundrede?  Om  tirve  Aar  eiisterer  der 
ingen  Kristendom  længere**. 

„Om  tyve  Aar**  *),  sagde  BertelskOld,  „vil  det  maaske  hed- 
de som  en  Gang  tidligere,  da  Verdenshistorien  drejede  sig 
paa  sine  Hængsler:  „Nu  er  det  eders  Time,  og  Mørkets  Mag- 
ten**. Men  naar  den  Time  er  omme,  vil  den  evige  Sandhed 
atter  bryde  frem,  klarere  end  nogen  Sinde  før,  og  i  hundrede^ 

•)  3:  1792. 
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ja  tusind  Aar  derefter  skal  Kristendommen  sejrrig  udgaa  til 
alle  Jordens  Egne,  medens  „Oplysningens  AarhtHidrede*" 
staar  i  Historiens  Aarbøger  som  et  forsvindende  Gjennem- 
gangspunkt  i  Menneskehedens  Udvikling**. 

„Topl**  sagde  Kometten.  Jeg  forlanger  ikke  at  leve  saa 
længe,  men  er  der  om  tyve  Aar  andet  tilbage  af  Kristendom- 
men end  maa^e  Præstekraven,  saa  byder  jeg  De  Herrer  paa 
en  Kurv  Champagne** . 

Jeg  modtager  Indbydelsen,  forudsat  da,  at  jeg  kan  drikke 
Champagne  til  den  Tid**,  svarede  Bertelsk6ld  smilende. 

Det  flygtige  Smil  fik  kun  liden  Tilslutning.  Det  glade  Sel- 
skab i  Svenska  Bolten  var  kjendelig  forstemt,  da  Baron 
Sprengtporten  i  det  samme  traadte  ind. 

,Hr.  Baron** ,  sagde  Grev  Bernhard,  Jeg  har  i  Deres  Nær- 
værelse bagtalt  Markise  Egmont,  og  De  har  forlangt  Satisfak- 
tion af  mig.  Jeg  erklærer  i  disse  Herrers  Nærværelse,  at  jeg 
har  haft  Uret,  og  spørger  Dem,  om  De  mener,  at  jeg  derved 
har  opfyldt  Ærens  Krav**. 

„Fuldkomment,  Hr.  Greve**,  svarede  Sprengtporten  over- 
rasket. „Og  jeg  tilføjer  lige  saa  offentlig,  at  jeg  har  misbilli- 
get Deres  Handlemaade,  men  ikke  tvivlet  om  Deres  Mod*". 

Jeg  takker  Dem** ,  sagde  Greven  med  et  Skjær  af  den  for- 
dums Hofmand  over  sig.  „Og  da  de  Herrer  her  formodentlig 
ingen  Interesse  kan  have  af  at  fortsætte  vor  Samtale,  anser 
jeg  Hensigten  med  mit  Besøg  for  opnaaet  og  ønsker  de  Herrer 
god  Nat** . 

„Det  var  Fandens,  saa  højtidelige  de  Herrer  ser  ud** ,  sagde 
Sprengtporten,  da  hans  Modstander  var  gaaet. 

„Det  kommer  af,  at  vi  har  været  i  Kirke  og  faaet  os  en  al- 
vorlig Dusch**,  sagde  Kornetten. 

„En  rigtig  Bodsprædiken** ,  sagde  en  anden. 

„Han  er  forrykt** ,  sagde  en  tredje. 

„Nej,  lad  os  nu  faa  en  saftig  Ungkarlehistorie,  ellers  druk- 
ner vi  alle  sammen  i  Siruppen** ,  raabte  en  fjerde. 

„Taalmodighed** ,  sagde  Chefen,  „vi  har  vigtigere  Ting  at 
raadslaa  om.  Tiden  nærmer  sig**. 

„Endelig!**  sagde  flere,  og  kort  efter  var  ethvert  synligt 
Spor  af  Bernhard  BertelskOld  og  hans  Omvendelse  begravet  i 
Politikens  brændende  Ovn. 
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XV 
Den  attende  Avgntt« 

Sommeraftenens  Sol  var  lige  gaaet  ned  i  Mftlarens  afsides 
Vige  bag  Riddarholmen,  da  man  allerede  begyndte  at  tænde 
Voxlysene  i  Stockholms  kongelige  Slot.  Der  var  stor  Kur: 
Blomsten  af  det  svenske  Aristokrati,  det  diplomatiske  Korps 
og  nogle  af  de  mest  ansete  Rigsdagsmænd  var  „tilsagte* . 

De  smukke,  pragtfulde  Sale  straalede  af  Lys  —  Konge- 
værdigheden skulde  søge  Erstatning  i  Pragt  for,  hvad  den 
manglede  i  Magt.  Alt  var  Luxus,  Artighed,  Ceremonier,  og 
dog  føltes  Etikettens  tunge  Lænker  kun  af  dem,  der  ikke  var 
vante  til  dem.  Solskinnet  paa  Hoffets  Ansigter  var  saa  Mdigt 
som  i  Peru,  hvor  det  aldrig  regner  med  andet  end  Guld.  Her 
hen  naaede  ingen  Klage  fra  alt  Sveriges  Land,  intet  Nødraab 
fra  sultende  Landsmænd,  intet  Skraal  fra  Rigsdagens  store 
Ordfabrik,  ingen  Trusler  fra  de  overalt  i  Staden  forsamlede 
Klubber.  Der  var  Ro  i  Riget,  Ro  ved  Hoffet,  Ro  i  alles  Aasyn» 
den  dybeste  Ro. 

Men  hvorfor  flokkedes  man  saa  nysgjerrig  om  den  unge 
Konge,  da  han  viste  sig  Klokken  O  om  Aftenen,  naadigere 
smilende  end  nogen  Sinde?  Hvorfor  betragtede  alle  ham  med 
stjaalne,  spejdende  Blikke?  Hvad  vilde  man  læse  i  de  to  luk- 
kede Bøger,  de  to  store,  blaa  brandenborgske  Øjne,  der  be- 
herskede, fortryllede  og  spottede  alle?  Man  spejdede  efter 
den  Dag  i  Morgen,  men  den  var  ikke  til  at  faa  fat  paa,  saa 
lidt  som  Bølge^lansen  paa  den  blanke  Sø. 

Det  var  en  besynderlig  Ro.  Det  saa'  ud,  som  om  alle  lar- 
mende Kræfter  var  dykkede  ned  under  Aftenens  roligo  Over- 
flade for  usete  at  brydes  i  det  stille  Dyb.  Alle  vidste,  at  der 
skulde  ske  noget,  mange  vidste  endogsaa,  hvad  der  skulde 
ske,  og  dog  lod  alle,  som  de  ikke  anede  det  gdindste. 

Man  holdt  Prøve  paa  Thetis  og  Pelée.  Det  var  den  første 
svenske  Opera ;  alle  var  henrykte  eller  lod  i  alt  Fald,  som  de 
var  det;  Kongen  især.  Han  rettede  Fejlene,  han  roste  San- 
gerne, fremfor  alt  Sangerinderne.  Han  klappede  ad  de  k)øn- 
neste  Steder  i  Stykket,  han  bladede  i  Nodebøgerne  ligesom 
for  atter  at  læse  de  bløde  Melodier. 

„Og  det  er  ham,  de  siger  tænker  paa  en  Revolution  I"  hvi- 
skede Overstatholder  Ruth. 
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„Hvem  ved  I**  svarede  Rigsraad  Kalling  hviskende.  „Vi 
havde  alligevel  gjort  klogest  i  at  arrestere  ham** . 

„Haml  Ved  De,  hvad  han  gjorde,  da  jeg  havde  Avdiens  i 
Formiddags?  Medens  han  talte  med  mig  om  Begivenhederne 
i  Kristiansstad,  tegnede  han  et  Broderimønster  til  Frøken 
Posse". 

„Men  vi  ved  fra  paalidelig  Kilde  ...* 

„Bild  mig  det  ind  I  Tro,  hvad  De  vil,  om  hans  Slæng,  men 
han  selv  er  bange.  Tænk  blot,  det  vilde  jo  være  en  Ulykke  at 
afbryde  Prøverne  paa  den  nye  Opera  I  Se,  nu  sætter  han  sig 
til  Spillebordet  med  Friherreinde  Pechlin  I  Har  hun  en  Gnist 
af  sin  Mands  Geni,  vil  hun  kige  ham  i  Kortene  ..." 

Paul  Bertelskdld  stod  ikke  langt  derfra.  Han  var  bl^  af 
Anstrængelse,  thi  han  havde  skrevet  langt  ud  paa  Nætterne, 
skrevet  Roller,  men  denne  Gang  ikke  af  den  sædvanlige 
Slags.  Hans  Blik  fulgte  Markise  Eginont.  Aldrig  havde  hun 
været  saa  elskværdig,  saa  glimrende  dejlig.  Alle  blændedes 
<^  fortrylledes,  hvor  hun  gik  frem.  Selv  Misundelsen  glemte 
sin  slebne  Dolk,  og  man  hviskede  til  hinanden,  at  saadan 
burde  Gustav  den  tredjes  Dronning  have  Vmret  —  et  ^de- 
stykke  til  ham  selv,  overlegen,  vittig,  munter,  yndefuld  og 
værdig  i  hver  en  Bevægelse. 

Paul  følte  sig  paa  én  Gang  lykkelig  og  dybt  ydmyget.  Var 
det  ikke  denne  samme  fortryllende  Kvinde,  som  en  Gang  i 
Aftenens  stille  Maanelys  saa  sværmerisk  havde  hældet  sit 
Hoved  til  hans  Skulder  i  det  skjulte  Fristed  paa  Djurgården? 
Men  den  af  alle  beundrede,  den  leende  og  dog  saa  stolte  fran- 
ske Markise  værdigede  ham  ikke  mere  et  eneste  Blik. 

Da  mærkede  han,  at  der  blev  trykket  ham  et  Papir  i  Haan- 
den.  Han  vendte  sig  om,  men  Budbringeren  var  forsvunden. 

Det  lille  parfumerede  Blad  brændte  ham  i  Haanden.  Paul 
listede  sig  hen  til  Vinduet  og  læste  følgende  Ord  paa  Fransk : 
„Man  venter  Dem  i  det  gule  Forgemak" . 

Det  maa  være  hendel  tænkte  han  ved  sig  selv,  og  hans 
Hjærte  begyndte  at  banke  voldsomt.  Faa  Sekunder  efter  stod 
han  ubemærket  i  det  anviste  Værelse. 

Men  i  Stedet  for  Markisen  traf  han  en  ældre  Militær,  der 
laa  skjødesløst  henslængt  i  Sofaen.  Denne  Person  var  en  af 
dem,  man  maatte  se  tre  Gange  paa.  Ved  første  ÆQekast  tog 
han  sig  enfoldig  ud;  ved  det  andet  glad  flegmatisk,  ved  det 
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tredje  snu.  Det  var  Kongens  og  Hattenes  farligste,  listigste 
og  uforsonligste  Modstander,  General  Pechlin. 

„Sæt  Dem,  unge  Mand,  jeg  har  noget  at  sige  Dem" ,  sagde 
Generalen  med  en  Krigers  Ligefremhed  og  i  en  Tone,  som 
den  overordnede,  der  ikke  venter  Modsigelse,  taler  i. 

Paul  blev  staaende. 

„Som  De  behager" ,  sagde  Generalen  ligegyldig.  Jeg  kjen- 
der  Deres  Fader,  min  unge  Herre.  Vi  har  været  politiske 
Modstandere,  men  jeg  respekterer  hans  Tænkemaade,  og  han 
mener  det  for  godt  med  Fædrelandet,  til  at  han  skulde  ville  se 
sin  Søn  paa  Skafottet". 

„Hvad  mener  Deres  Excellence?**  spurgte  Paul  mere  over- 
rasket end  forskrækket. 

Jeg  mener* ,  vedblev  Generalen,  „at  vi  snart  kan  komme 
til  at  opleve  et  nyt  Anno  56.  De  kan  ikke  huske  det  Aar,  unge 
Mand,  for  da  gik  De  endnu  i  Sløjkjole,  men  jeg  skal  fértælle 
Dem  dets  Historie  i  faa  Ord.  Kongen  vilde  gjøre  sig  enevæl- 
dig, men  Friheden  var  ham  for  haard  en  Nød  at  knække ;  det 
mislykkedes,  og  alle  hans  nærmeste  Haandlangere  maatte 
bestige  Skafottet". 

Jeg  forstaar  ikke  Deres  Excellence"  • 

„Stil  Dem  ikke  saa  enfoldig  an;  De  forstaar  mig  meget 
godt.  Kort  sagt.  De  er  Kongens  Haandsekretær  og  indviet  i 
Hemmeligheden.  Følgelig  bøder  De  med  Deres  Hoved,  naar 
Katastrofen  er  overstaaet  i  Morgen  eller  Overmorgen*. 

„Deres  Excellence  ..." 

„Bah,  lad  os  lade  Fraserne  fare.  Jeg  ved  det  hele,  og  det 
gjør  mig  ondt  for  Deres  Fader.  Jeg  har  derfor  besluttet  at 
give  Dem  et  Raad,  medens  det  endnu  er  Ud.  Vil  De  bdioMe 
Deres  Hoved,  Ja  eller  Nej?" 

„Kan  det  ske  med  Ære,  vil  jeg  helst  beholde  det" ,  svarede 
Paul  smilende. 

„Æren  og  Friheden  er  uadskillige.  Hør  derfor,  hvad  jeg  nu 
som  Ven  vil  betro  Dem.  Man  siger,  at  De  er  en  Fantast,  men 
jeg  taler  til  Dem  som  til  en  forstandig  ung  Mand.  Har  De 
ikke  inden  Daggry  udleveret  mig  hele  Revolutionsplanen, 
som  jeg  ved,  De  kan  skaffe  mig,  er  De  uden  Redning  fortabt" . 

Paul  tav.  Han  følte,  at  Blodet  steg  op  i  hans  Kinder,  men 
han  havde  ingen  Ord  for  sin  yderligere  Forbavselse. 

Generalen  misforstod  hans  Tavshed.  JHærk  vel",  sagde 
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han,  „at  jeg  forlanger  dette  af  Dem  i  Fædrelandets  og  Frihe- 
dens Navn.  Der  har  De  mine  Grunde,  som  ogsaa  bør  være 
Deres.  Men  Deres  Belønning  skal  ikke  blive  mindre  derfor. 
De  kan  som  Løn  for  Deres  Tjeneste  vælge  en  Majorbestal- 
ling i  Garden  eller  et  tilsvarende  Embede  i  civil  Tjeneste,  og 
i  begge  Tilfælde  vil  De  faa  40,000  Daler  til  Ekvipering.  Jeg 
tænker,  det  kan  være  nok. 

„40,000  Dalen  Til  mig?" 

„Hvad  nu?  Saa  ung  og  allerede  dreven  i  at  tinge?  Jeg  kan 
forhøje  Summen  til  50,000,  men  ikke  en  Daler  mere.  Er  De 
gal,  Herre?  Det  er  jo  Guld  nok  til  at  kjøbe  en  af  Stænderne 
for  hel  og  holden.  Og  desuden*" ,  vedblev  han,  idet  han  rejste 
sig  op,  „er  her  ikke  Tale  om  det,  men  ganske  simpelt  om  at 
redde  Fædrelandet.  Har  De  forstaaet  mig?** 

„Fuldkommen.  Jeg  skal  strax  have  den  Ære  at  ...** 

„Hvad?  Har  De  maaske  Planen  hos  Dem?** 

Jeg  skal  strax  have  den  Ære  at  melde  Hans  Majestæt  De- 
res Excellences  glimrende  Tilbud". 

„Hør  min  Ven" ,  sagde  Generalen  koldt,  „er  De  klog  eller 
gal?- 

Jeg  agtede  just  at  gjøre  Deres  Excellence  det  samme 
Spørgsmaar . 

«Ja  saa.  Oprigtighed  imod  Oprigtighed.  De  vil  altsaa  hel- 
lere miste  Hovedet  end  blive  Major?  De  vil  hellere  styrte 
Fædrelandet  i  Undergang  end  redde  det?** 

„Deres  Excellence  kan  henvende  Dem  til  dem,  der  er  fejge 
nok  til  at  sælge  sig  til  den  højstbydende.  Jeg  vover  at  tro,  at 
det  er  Mænd  af  Ære  og  ikke  falske  Forrædere,  der  skal  redde 
Fædrelandet** . 

„Kors,  hvor  opbyggeligt!  Men  mit  velmente  Forslag  kan 
jo  blive  imellem  os** . 

Jeg  indser  ikke,  hvorfor  jeg  skulde  være  forpligtet  dertil.** 

„Naa,  saa  betragt  det  hele  som  en  Spøg.  Adieu,  min  Herre. 
Jeg  ønsker  Dem  alt  muligt  Held  og  Lykke,  naar  vi  med  det 
første  ses  paa  Retterstedet". 

Paul  bukkede  koldt  og  vendte  ham  stolt  Ryggen. 

Men  over  General  Pechlins  listige  Træk  fløj  der  et  haan- 
ligt  Smil,  idet  han  gik.  „Akkurat,  som  jeg  havde  ventet  mig 
ham!**  sagde  han  til  sig  selv.  Jeg  holder  nok  af  Folk,  der 
render  Panden  imod  Væggen ;  de  sparer  os  en  hel  Del  Ulej- 
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lighed.  Alle  Operaer  gaar  efter  Noder  i  Aften.  Nu  faar  Kon- 
gen at  vide,  at  vi  ikke  har  Revolutionsplanen,  som  allerede 
1  tre  Timer  har  ligget  i  min  Lomme.  Saa  bliver  han  tryg,  la- 
der sig  dysse  i  Søvn  og  opsætter  det  hele  til  i  Overmorgen. 
Imidlertid  naar  de  Regimenter,  vi  kan  stole  paa,  til  Stock- 
holm; Monseigneur  spaserer  i  Civilarrest,  og  Republiken  er 
færdig.  Det  er  mærkværdigt !  Disse  Asner  fortjener  knapt,  at 
man  leder  dem  ved  Bidslet**. 

Paul  blandede  sig  atter  i  Trængslen  med  det  Forsast  at  be- 
nytte den  første  Lejlighed,  der  bød  sig,  til  at  advare  Kongen. 
Men  Hans  Majestæt  sad  endnu  sorgløs  ved  Spillebordet,  som 
om  han  ikke  havde  nogen  anden  Krone  i  Tankerne  end  Hjær- 
terkonges.  Markisen  spillede  med  et  Par  Diplomater  og  Ge- 
neral Horn. 

I  det  samme  tabte  hun  et  Kort.  Paul  fløj  hen  for  at  tage 
det  op.  Idet  han  bukkede  sig  ned,  følte  han  hendes  varme 
Aande  ved  sit  Øre,  og  hun  hviskede  saa  sagte,  som  Løvet 
suser  i  Sommeraftenen : 

„Pas  paa,  naar  jeg  er  færdig  med  Spillet". 

„Ah,  Hr.  Greve*",  sagde  Markisen  højt.  Jeg  takker  Dem. 
Det  er  første  Gang,  jeg  ser  Dem  bukke  saa  dybt** . 

„Ungdommen  gjør  sin  Reverens  for  SIgønhedens  Trone*, 
sagde  den  artige  Grev  Horn. 

„Der  er  saa  mange  Rebeller" ,  sagde  Markisen  skjødesløst. 
„Men  hvad  er  det  for  Kort,  De  har  givet  mig !  Lutter  Borgere 
og  Bønder!  Det  er  jo  afskyeligt.  En  Konge,  en  Dame  og  en 
Knægt,  men  for  Resten  Smaakortl" 

Paul  trak  sig  tilbage  og  fulgte  tavs  fra  en  Vinduesfordyb- 
ning  den  lette  Smaasnakken,  de  flagrende  Toiletter,  Smilet 
paa  alles  Ansigter,  Kongens  livlige  Fagter  og  muntre  Indfald, 
Pechlins  godtroende,  enfoldige  Mine  og  Markise  Egmonts 
sorgløse  Koketteri.  Sov  de  ikke  alle  sammen  paa  Roser? 


XVI 
Nissen  med  den  røde  Hue. 


Paul  stod  tavs  og  drømmende  ved  sit  Vindue,  da  en  frisk 
Latter  naaede  hans  lyttende  Øre.  Det  var  Markise  Egmont, 
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der  rejste  sig  fra  Spillebordet,  spøgende  med  den  Rulle  Du- 
kater,  hun  havde  vundet  fra  den  engelske  Gesandt.  »Indrøm« 
Mylord** ,  sagde  hun,  „at  det  er  vel  anvendte  Penge.  I  Morgen 
kjøber  jeg  den  halve  Rigsdag  med  Deres  Guld,  Mylord,  og 
sætter  Prætendenten  Stuart  paa  Englands  Trone**. 

«Jeg  er  bange  for.  Deres  Naade  bliver  Bét  i  det  ^ir ,  sva- 
rede den  stive  Englænder,  som  ikke  syntes  om  Spøgen. 

„Hvem  ved?  Jeg  har  aldrig  haft  Held  i  Kjærli^ed,  følge- 
lig har  jeg  Held  i  Spil.  A  propos  om  Hasardspil«  De  har  en 
daarlig  Hukommelse,  Grev  Horn.  Jeg  husker  bestemt,  at 
Hans  Majestæt,  som  ynder  Af vexling  snart  skriver  sit  konge- 
lige Navn  med  f  og  snart  med  v.  Men  der  har  vi  en,  som  kan 
skille  Trætten  I  Hvad  siger  De  om  den  Ting,  min  bedste 
Greve?- 

Med  disse  Ord  nærmede  hun  sig  Paul. 

„Hans  Majestæt  skriver  sit  Navn  paa  Svensk  Gustaf  og 
paa  Fransk  Gustave** ,  svarede  Paul  nied  et  Gjenskin  af  Sol- 
skinnet paa  Markisens  Læber  over  sig.  . 

„Sagde  jeg  det  ikke  nok?  Nu  skal  De  fbrtælle  mig,  om  det 
er  sandt,  at  Hans  Majestæt  har  en  esprit  famttier,  en  skræk- 
kelig grim  Nisse  med  rød  Hue  paa,  som  sidder  bag  paa  hans 
Stol  og  dikterer  ham  hans  poetiske  Inspirationer  ...  Deres 
Arm,  om  j^  maa  bede  I*" 

Og  den  smukke  Markise  tog  paa  sin  ugenerte  Maade  den 
unge  Haandsekretærs  Arm,  idet  hun  vedblev  at  spøge  med 
Kongens  Nisse. 

Men  efterhaanden  var  de  uden  at  vække  Opsigt  konme  ud 
af  Trængslen  og  var  nu  ene  i  Sideværelseme,  hvor  de  Da- 
mer, der  havde  spillet  i  Thetis  og  Pelée,  noget  i  F(n*ve]en 
havde  klædt  sig  om.  Her  sank  Markisen  om  i  den  nærmeste 
Stol  og  brast  i  Graad  —  saa  heftig,  ustandselig  og  ubeher- 
sketr  som  en  Skolepige  græder  over. en  død  Kanariefugl. 

„Men  hvad  fattes  Dem,  Madame?**  spurgte  Paul,  forvir- 
ret ved  dette  aldeles  uventede  Udbrud. 

„Ingen  Ting ;  bryd  Dem  ikke  om  mig** ,  svarede  hun.  Jeg 
græder  blot  over  dette  usle  Liv  og  over  mig  selv.  Naar  De 
vidste,  hvad  jeg  har  oplevet  i  de  sidste  flre  og  tirve  Timer  — 
aa,  De  vilde  græde  med,  hvor  meget  Mand  De  saa  er,  og  det 
vilde  klæde  Dem,  Bertelskdldl  De  har  et  Hjærte!  Men  jeg 
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vil  ikke  volde  Dem  nogen  Sorg,  og  derfor  skal  vi  være  glade. 
Se  nu  paa  mig  —  er  det  godt  saadan?  Er  jeg  ikke  glad  igjen?" 

Og  hun  smilte  saa  vemodig,  smilte  saa  Fortryllende,  me- 
dens Taarerne  endnu  perlede  under  hendes  Øjenlaag,  at  dette 
Smil  langt  mere  end  den  usædvanlige  Sorg  lokkede  Duggen 
frem  i  Ynglingens  Øjne. 

„Betro  mig,  hvad  der  volder  Dem  Bekymring  r  bad  han. 
Jeg  formaar  ikke  meget,  men  hele  mit  Liv  tilhører  Dem' . 

„Nej",  sagde  hun,  „ikke  nu,  ikke  alt.  1  Morgen  skal  De 
maaske  faa  mere  at  vide.  Og  skulde  der  indtræffe  uforudsete 
Begivenheder  ...  skulde  vi  ikke  mere  faa  hinanden  at  se  .- 
saa  vil  jeg  ikke  have,  at  De  skal  tænke  ondt  om  mig.  De  ved. 
at  vi  staar  ved  Randen  af  en  Revolution?" 

Jeg  ved  det,  Madame" . 

,Alt  kan  tykkes,  alt  kan  mislykkes.  Og  for  at  det  kunde 
lykkes,  trængte  Kong  Gustav  til  Tid  og  Penge,  jeg  har  skaf- 
fet ham  begge  Dele.  Sperg  mig  ikke  hvorledes.  De  faar  nøjes 
med  den  Forsikring,  at  Kongen  skulde  arresteres  i  Dag  af 
Raadet.  men  det  er  opsat  til  i  Overmorgen,  naar  Tropperne 
kommer,  og  denne  Opsættelse  kan  redde  alt.  Hvad  Pengene 
angaar,  var  han  endnu  i  Middags  fattigere  end  Karl  Stuart, 
men  for  tre  Timer  siden  fik  han  nok.  O,  dette  Folk,  dette 
Folk,  som  i  sin  Armod  en  Gang  var  det  ridderligste,  del  stolte- 
ste i  Evropa,  det  kjebes  og  sælges  nu  som  en  anden  Handels- 
varel  Men  hvad  angaar  det  mig?  Jeg  er  fransk!  Jeg  har  tjent 
Gustav  den  tredje,  fordi  han  er  en  højsindet  Konge,  og  fordi 
jeg  en  Gang  troede,  jeg  elskede  ham  ...  De  behøver  ikke  at 
se  saa  mørkt  paa  mig,  Bertelskfild.  Jeg  vilde  ikke  sige  del, 
naar  jeg  havde  nødig  at  rødme  for  Dem.  Jeg  har  elsket  ham. 
som  man  elsker  et  straalende  Meteor,  og  min  Beundring  har 
for  længe  siden  overlevet  Drømmen  om  min  Kjærlighed. 
Kort  sagt,  han  maatte  frelses.  Kunde  jeg  andet?  Maatte  jeg 
ikke  ofre  alt  for  ham?" 

„Jo,  Madame.  Alt  undtagen  Æren" . 

Markisen  sprang  op.  Hun  skjalv  af  Vrede. 

„Og  hvad  giver  Dem  Ret.  min  Herre,  til  at  gjennembore 
mig  med  forgiftede  Pile?  Gode  Himmel,  hvornaar  er  jeg  fal- 
den saa  dybt,  at  den  første,  jeg  aabner  mit  Hjærte  for,  vover 
at  minde  mig  om  min  Ære?  Ved  De,  min  Herre,  hvorfor  jeg 
blev  forvist  fra  del  franske  Hof?  —  ja,  forvist  ved  et  artigt 
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egenhændigt  Brev  fra  Hertugen  af  Noailles !  Det  ved  man  ikke 
her,  fordi  jeg  ikke  har  nedladt  mig  til  at  prale  dermed.  Jeg 
blev  forvist,  fordi  jeg  ved  en  Hofkur,  da  alle  krunmiede  sig 
helt  ned  til  Gulvet  for  Grevinde  Du  Barry,  var  den  eneste, 
der  havde  Mod  til  at  vende  hende  Ryggen** . 

«De  misforstaar  mig,  Madame.  Jeg  formaar  ikke  at  fornær- 
me Dem  med  den  lønligste  Tanke  i  min  Sjæl.  Jeg  sagde  blot, 
hvad  jeg  altid  har  sagt  til  mig  selv** . 

Jeg  vil  tro  Dem,  min  Herre ;  men  jeg  vilde  ikke  tro  nogen 
anden.  Hvad  er  det  ikke  for  en  skrækkelig  Tid,  vi  lever  il 
Hvor  er  Mandens  Ære?  hvor  er  Kvindens  Selvfølelse? 
Den  ene  kjøbes  med  en  Titel,  den  anden  med  et  kongeligt 
Smil,  og  begge  er  til  Fals  for  Guld.  Aa,  BertelskOld,  j^  er 
træt  af  al  denne  Usselhed.  Jeg  har  set  nok  deraf.  Jeg  vil  gaa 
bort  til  det  tomme  Intet,  det  skal  blive  herligt  at  forgaa,  vore 
Filosofer  siger  jo,  at  der  ingen  Ting  er  hinsides  Graven,  ikke 
sandt?  Saa  vidt  jeg  husker,  gjør  De  jo  ogsaa  Krav  paa  en 
Slags  Filosofi?" 

Paul  studsede.  Han  havde  i  nogen  Tid  ikke  tænkt  derpaa. 
Han  havde  blot  hørt  sin  Moder  læse  højt  af  Biblen,  da  han 
laa  saaret  i  det  lille  Jægerhus.  Nu  blev  det  ham  pludselig 
klart,  at  han  havde  en  forfærdelig  tom  Afgrund  for  sig.  Hvad 
skulde  han  svare?  Tidsaandens  mørke  Tvivl  sad  der  over  for 
ham  i  den  skjønneste  Skikkelse  væbnet  med  al  Ynkens  Tryl- 
leri, med  hele  den  første  Kjærligheds  forføreriske  Trolddoms- 
magt og  henkastede  let  i  Forbigaaende,  et  Spørgsmaal,  der 
gjaldt  Liv  og  Død,  Tid  og  Evighed.  Der  fo'r  en  Gysen  igjen- 
nem  hans  Sjæls  Inderste ;  han  vilde  svare,  Ja,  ja,  der  er  intet 
hmsides  Graven!  ...**  Men  han  kunde  ikke,  han  skjalv  for 
den  Tanke,  at  dette  skjønne  Væsen  skulde  forgaa  for  evig  I** 

„Nej  I**  sagde  han  imod  sin  Vilje,  „det  kan  ikke  være  saa. 
Der  maa  dog  være  en  Gud  og  et  Liv  efter  dette** . 

„Tror  De?  Det  er  muligt,  thi  Filosof erne  er  ikke  bedre  end 
alle  de  andre.  Jeg  vilde  ønske,  det  var  saa.  I  denne  Verden  er 
der  ingen  Fred  at  finde.  Jeg  er  fire  og  tyve  Aar  gammel,  jeg 
har  lét  mere  ad  Livet  end  mangen  anden,  men  tro  mig,  jeg  har 
aldrig  været  lykkelig.  Jeg  blev  opdraget  i  et  Kloster  og  blev 
derfra,  mens  jeg  endnu  var  et  Barn,  kastet  i  Armene  paa  en 
gammel  Roué,  som  jeg  hadede,  til  jeg  lærte  at  foragte  ham. 
To  Aar  efter  døde  Markien,  jeg  var  Enke  og  skyndte  mig  igjen 
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at  antage  mit  Fædrenenavn.  Men  disse  to  Aar  havde  vfleret 
nok  til  at  forgifte  min  Tro  paa  Livet  Jeg  besluttede  at  le  ad 
alt,  og  jeg  holdt  Ord.  Den  geniale,  elskvan^ige  svenske  KnMi- 
prins  blev  Genstand  for  min  flygtige  Beundring,  da  han  var 
i  Paris,  men  mit  Hjærte  var  og  blev  tomt  og  køligt  som  hans. 
Og  dog  var  ogsaa  jeg  skabt  til  at  elske,  som  kun  en  Kvinde 
kan  elske.  Ogsaa  jeg  følte  stundom  en  Længsel  efter  at  give 
mit  Liv  hen  for  en  anden.  Men  jeg  forstod  ikke  mig  selv.  Jeg 
rejste  hertil  af  Lyst  til  Afvezling  og  af  Nysgjerrigbed  efter 
at  se  et  æventyrligt  Land,  som  ikke  lignede  vort.  Jeg  anede 
ikke,  at  jeg  en  Gang  midt  i  al  denne  Is  og  Kulde  skulde  møde 
Dem\ 

JHadame  ...** 

„O,  min  Herre**,  vedblev  den  skjønne  Kvinde  vemodig, 
„De  behøver  ikke  at  svare  mig,  at  De  har  Medlidrahed  med 
en  stakkels  ulykkelig  Kvinde,  som  har  troet,  at  hun  var  stærk, 
og  som  dog  var  svag  nok  til  at  betro  Dem,  hvad  htm  maaske 
burde  have  indesluttet  for  evig  i  sit  Hjærte.  Vi  forstaar  hin- 
anden, og  jeg  ved  ikke,  hvad  der  nu  skulde  afholde  mig  fra 
at  sige  Dem  alt.  Jeg  har  elsket  Dem,  Paul,  fra  det  fyrste  Øje- 
blik jeg  saa'  Dem,  og  De  er  min  første,  min  eneste  KjasrUg- 
hed.  Jeg  ved  ikke,  om  jeg  skal  forbande  eller  velsigne  den 
Stund,  da  jeg  først  saa'  Dem ;  jeg  ved  kun,  at  hele  min  Sjæl 
tilhører  Deml** 

„Herminie  ...** 

„Tys,  sig  ikke  mere  I  Der  gives  hellige  Følelser,  som  saares 
til  Døden  af  et  eneste  Ord.  Tror  De,  jeg  vilde  have  sagt  Dem, 
hvad  jeg  nu  har  sagt,  for  at  tigge  om  Deres  Gj^ikjærli^ied? 
O,  troede  De  det,  vilde  det  smerte  mig  mere,  end  om  De  er- 
klærede mig  Deres  dødelige  Had  I  Nej,  min  Ven  —  lad  mig 
kalde  Dem  saa,  det  er  et  køligt  Ord,  det  vil  maaske  berolige 
os  begge  —  jeg  siger  Dem  dette,  fordi  vi  rimeligvis  skal  skil- 
les for  bestandig.  Kunde  De  med  Deres  nitten  Aar  end  glem- 
me, at  jeg  er  fem  Aar  ældre  end  De,  saa  er  jeg  for  stolt  til  en 
Gang  at  ville  se  mig  fortrængt  af  en  yngre  Medbejlerske,  og 
jeg  elsker  Dem  for  højt  til  at  ville  se  Dem  skuffet  i  den  flyg- 
tige Følelse,  De  tror  at  nære  for  mig.  Nej,  min  Ven,  det,  der 
nu  giver  mig  Mod,  er  Visheden  om,  at  vi  aldrig  skulle  tilhøre 
hinanden.  Sig  ikke  mere,  spørg  ikke  mere!  Lov  mig  blot,  at 
i  Fald  dette  Møde  bliver  vort  sidste,  vil  De  en  Gang  imellem 
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tænke  med  Venskab  paa  en  Kvinde,  der  ikke  er  saa  koket, 
saa  letsindig  og  maaske  saa  uværdig  til  Deres  Agtelse,  som 
hun  synes  for  Verden  ...'* 

„Og  om  De  saa  hundrede  Gange  knuser  mig  med  disse 
dunkle  Ord  om  en  Skilsmisse,  som  jeg  ikke  forstaar,  skal  det 
ikke  hindre  mig  i  at  sige  Dem,  Herminie,  at  jeg  elsker  Dem, 
at  jeg  kun  aander  for  Dem,  og  at  De  skal  blive  min,  om  jeg 
end  skal  kæmpe  med  hele  Verden  og  Dem  selv  med  for  en 
Gang  at  naa  Maalet  I**  udbrød  Paul  med  hele  sit  nittenaarige, 
glødende  Hjærtes  Begejstring.  „Og  De  tror,  jeg  vil  give  Af- 
kald paa  Dem  just  i  dette  Øjeblik,  da  jeg  for  første  Gang  skuer 
klart  i  Deres  Sjæl  og  for  første  Gang  forstaar,  at  De  er  den 
ædleste,  mest  højsindede  Kvinde,  jeg  nogen  Sinde  har  kjendt 
—  paa  én  nær  I  Ja,  Herminie,  ja,  Madame,  De  vil  faa  en  Med- 
bejlerske, men  ikke  en  saadan,  som  De  nys  antydede,  men  en, 
som  vil  velsigne  vor  Kjærlighed,  og  til  hvis  Hjærte  De  kan 
hælde  Dem  trygt  som  et  Barn.  Det  er  min  Moder,  Herminie, 
hun  vil  forstaa  Dem,  hun  tænker  som  De,  og  hvem  i  hele  den 
vide  Verden  vil  da  være  rigere  end  jeg,  der  ejer  to  saadanne. 
Hjærter  I" 

Paul  havde  grebet  hendes  Haand  og  trykkede  den  til  sine 
Læber.  Da  viste  der  sig  en  Kammertjener  i  Døren  og,  vant, 
som  han  maaske  var,  til  saadanne  Scener,  meldte  han  med 
ceremoniel  Stivhed,  at  Souperen  var  serveret. 

Paul  mærkede  ham  ikke.  Han  følte  en  hed  Taare  falde  paa 
sin  Haand. 

Men  Markisen  rejste  sig.  „Farvel!**  sagde  hun  med  brudt 
Stemme.  „I  Morgen  ved  denne  Tid  er  vor  Skæbne  afgjort  !** 

Derpaa  tog  hun  hans  Arm  og  traadte  atter  ind  iblandt  Gjæ- 
sterne  med  den  dansende  Gang,  det  lette,  flygtige  Smil  paa 
sine  smukke  Læber  og  det  fortryllende  Koketteri,  som  hele 
Hoffet  beundrede.  „Nu  ved  jeg  det  hele,  Deres  Majestæt!** 
sagde  hun  spøgende.  „Nu  kjender  jeg  den  stygge  Nisse  med 
den  røde  Hue  paa,  der  sidder  bag  Deres  Majestæts  Stol,  naar 
De  skriver,  og  som  hvisker  Dem  de  beundringsværdige  Ting 
i  Øret,  som  De  fortryller  Verden  med.  Jeg  er  meget  nysgjerrig 
efter  at  faa  at  vide,  hvad  han  har  at  sige  Dem  i  Nat** . 


Tc^Iius:  Fri  Gustav  den  tredjes  Tid  22 
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XVII 
Den  nittende  Avgnet« 

Kongen  havde  anvendt  en  Del  af  Natten  paa  at  skrive  Breve 
og  derefter  inspiceret  Vagterne.  Han  var  nu  kommen  hjem  og 
sad  søvnløs  og  tankefuld  i  sit  Kabinet. 

„Hvad  er  Klokken?** 

„Halv  tre,  Deres  Majestæt**. 

„Begynder  det  allerede  at  gry?** 

„Ikke  endnu,  Deres  Majestæt*" . 

„Læg  Dem  i  Forværelset,  Bertelskdid.  De  har  vaaget  me- 
get, og  den  Dag,  der  gryr,  vil  maaske  sætte  vore  Kræfter  paa 
Prøve** . 

Jeg  takker.  Deres  Majestæt,  jeg  er  ikke  søvnig**  • 

„Sov,  min  Ven,  sov  I  Medens  Bonden  sover,  modnes  Mar- 
ken til  Høst.  De  lover  mig  jo  sikkert  at  besørge  mit  Brev  til 
Hertugen  af  S5dermanland  og  til  Grev  Vergennes?** 

„De  skal  blive  besørgede  ved  Daggry** . 

9  Godt  De  er  tro  og  paalidelig,  BertelskOld.  Jeg  troede,  De 
var  en  Raisonneur  som  de  andre". 

„En  Hund  er  ogsaa  tro.  Deres  Majestæt.  Jeg  tjener  ikke 
min  Konge  for  Enevælden,  men  for  Friheden** . 

„Det  er  godt.  Jeg  skal  ikke  glemme  Dem,  om  jeg  lever  til 
Aften.  Falder  jeg,  saa  bring  Hertugen  min  blodige  Skjorte* . 

„Det  skal  ske**. 

„De  tror  altsaa,  jeg  vil  falde?** 

Jeg  tror,  Deres  Majestæt  vil  sejre** . 

„Bed  Gud  derom.  Baron  Pechlin  førte  Dem  bag  Lyset,  da 
han  vilde  kjøbe  Revolutionsplanen.  Han  havde  den  hos  sig, 
ligesom  han  ogsaa  kjendte  mit  Brev  til  Kongen  af  Frankrig. 
Egmont  havde  Ret :  Du  Barry  havde  forraadt  os** . 

„Tør  jeg  vove  at  spørge  Deres  Majestæt,  hvorledes  Markise 
Egmont  har  skaffet  Penge  ?** 

„Markisen?  Hvad  ved  De  om  det?** 

Jeg  ved  kun,  at  hun  har  faaet  Raadets  Planer  udsatte  og 
skaffet  Penge  paa  en  Maade,  der  maa  medføre  Fare  for  hende 
selv** . 

„Min  Gud,  og  det  siger  De  mig  først  nu.  Hun  har  ikke  sagt 
et  Ord  derom.  Nu  forstaar  jeg  det  hele** . 

njeg  besværger  Deres  Majestæt  at  vaage  over  hendes  Liv 
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og  Sikkerhed.  Hun  er  omspunden  af  Kabaler  og  Misundelse. 
Hun  har  en  Gang  før  været  lige  ved  at  falde  som  Offer  for 
dem.  En  Sauvegarde  ved  hendes  Hotel  var  maaske  ikke  over- 
flødig\ 

Jeg  skal  give  Taube  Ordre  dertil.  Men  hvilken  Fare  kan 
vel  true  hende?  Det  er  besynderligt  ...  Hvad  er  Klokken?** 

»Tre** . 

„Det  er  paa  Tiden  at  sove.  De  venter  paa  mine  yderligere 
Ordrer** . 

Kongen  kastede  sig  uafklædt  paa  en  Sofa,  og  Paul  trak  sig 
tilbage.  I  Forværelset  sad  den  vagthavende  Adjutant  i  en  Lsd- 
nestol  og  nikkede.  En  gammel  Kammertjener  betragtede  me- 
lankolsk Spænderne  paa  sine  Sko.  En  Hængelampe  i  Loftet 
flimrede  som  i  en  Sygestue.  Et  Rige  var  sygt. 

Paul  stillede  sig  hen  ved  et  Vindue.  For  ham  laa  den  sven- 
ske Hovedstad,  endnu  hyllet  i  Nattens  Mørke,  og  kun  langt 
borte  i  Øst  forkyndte  en  svag  Stribe  paa  Himlen  over  Havet 
den  gryende  Dag,  der  skulde  afgjøre  Sveriges  og  dets  Kon- 
gers Skæbne  for  en  Menneskealder. 

Alt  var  stille.  Stockholm  sov,  Sverige  sov,  Finland  sov. 
Den  lange  Aften  var  leden  til  Ende,  Viseren  paa  Frihedsti- 
dens  Urskive  pegede  paa  Midnat,  og  Gustav  den  tredjes  Tids- 
alder begyndte  at  gry  i  Horisonten. 

En  Snes  Minuter  efter  ringede  Kongen,  og  Paul  blev  kaldt 
ind. 

„Hvad  tror  De  om  Markisens  Ring?** 

Jeg  mener,  den  faar  sit  Værd  fra  Giverinden** ,  svarede 
Paul,  som  i  det  Stykke  var  en  fuldkommen  Fritænker  og  ikke 
anede,  hvor  nær  dette  Klenodie  var  knyttet  til  hans  egen 
Slægt. 

„Men  De  hørte  dog,  at  den  forrykte  Guldmager  tillagde 
Ringen  overnaturlige  Egenskaber**. 

Ja.  Hvorfor  skulde  han  ellers  være  forrykt?** 

„Der  gives  alligevel  Ting,  vi  ikke  kan  forklare.  Men  ... 
sæt  Dem  til  Skrivebordet**,  sagde  Kongen  efter  at  have  be- 
tænkt sig  lidt. 

Paul  adlød  i  den  Tanke,  at  det  gjaldt  en  eller  anden  vigtig 
Ordre  i  Anledning  af  Revolutionen.  Kongen  dikterede:  „Min 
bedste  Baroni  Jeg  anstillede  i  Onsdags  den  Betragtning,  at 
vort  gamle  Boldhus  er  det  usleste  Theater  i  Evropa  og  i  den 

22« 
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Henseende  kan  overtræffos  af  dets  Aktører,  Stenborgs  sven- 
ske Theatertrup.  Det  er  Skade  for  en  smuk  Kunst  og  et  smukt 
Sprog.  I  Fald  jeg  skulde  falde  som  Følge  af  en  eller  anden 
uforudset  Begivenhed,  testamenterer  jeg  Dem  min  Idé,  at 
opføre  et  nyt  Theater  paa  Norrmalmstorv,  hvor  det  ogsaa  er 
min  Agt  at  anbringe  en  Statue  af  Gustav  Adolf.  Det  er  min 
Mening,  at  det  svenske  Theater  ikke  kan  fortrænge  det  franske 
i  anden  Form  end  Operaens,  som  forener  alle  Theatrets,  Mu- 
sikens, Malerkunstens  og  Plastikens  Hjælpekilder  i  sig  og 
derfor  ogsaa  forsoner  Øret  selv  med  haardere  Sprog  end  vort. 
Blandt  Æmner,  der  er  en  ophøjet  Smag  værdige,  anbefaler 
jeg  til  Brug  for  vor  Scene  Birger  Jarl  og  Gustav  Wasa.  Dette 
blot  for  det  Tilfælde,  at  vi  ikke  faa  Lejlighed  tii  at  konferere 
derom.  I  modsat  Fald  vil  jeg  med  Deres  Hjælp  sørge  for,  at 
Sverige  ikke  længe  skal  komme  til  at  savne  et  Tempel  for 
Sanggudinderne. 

Deres  bevaagne* 

Kongen  skrev  under.  —  Han  havde  Tid  til  at  tænke  paa 
alt.  I  det  Øjeblik,  da  Kronen  vaklede  paa  hans  Hoved,  og  Fa- 
rerne nærmede  sig  med  hvert  Sekund,  havde  han  søvnløs 
tænkt  paa  de  svenske  Sanggudinder. 

„Hvem  skal  jeg  adressere  Brevet  til?"  spurgte  Paul. 

„Til  Baron  Ehrensvfird  ...  Hvad  er  Klokken?* 

„Tre  Kvarter  til  fire** . 

„Sig,  at  jeg  vil  vækkes  Klokken  syv* . 

Paul  gik.  Lampen  brændte  mattere  og  mattere  i  Forgemak- 
ket, og  den  tidlige  Sommermorgen  begyndte  at  gry  over  Val- 
demars Odde  ude  paa  Djurgården  i  Nordøst.  Udmattet  af 
Nattevaagen  sank  Ynglingen  ned  paa  en  Stol  med  Hovedet 
støttet  imod  Vindueskarmen  og  faldt  imod  sin  Vilje  i  saa  fast 
en  Søvn,  at  han  ikke  vaagnede,før  Solen  allerede  stod  højt 
paa  Himlen. 

Han  sprang  bestyrtet  op.  Klokken  var  allerede  otte;  Fri- 
søren var  kommen,  og  Kammertjeneren  var  i  Færd  med  at 
klæde  Kongen  paa.  Gustav  den  tredje  bar  paa  denne  minde- 
værdige Dag  sorte  Silkestrømper  og  Sko  med  aflange  Sølv- 
spænder, sorte  Benklæder,  en  simpel  blaa  Frakke  med  for- 
gyldte Knapper,  almindelig  Officerskaarde,  upudret,  opbun- 
det Haar  og  trekantet  Hat  uden  F|er. 
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Efter  at  have  redet  en  Tur  forlod  Kongen  sine  Værelser 
lidt  før  Klokken  ti.  Hans  ellers  rolige  og  klare  Blik  fordunkl 
ledes  af  Taarer.  Men  Gustav  den  tredje  var  smuk  i  dette  Øje- 
blik, da  han,  sættende  sin  Krone  paa  Spil,  skred  til  at  redde 
sit  Rige  fra  Polens  Skæbne. 

Han  t)egav  sig  til  Raadssalen,  og  det  var  Rigens  Raad,  der 
begyndte  Revolutionen  ved  sin  trodsige  Fordring  paa,  at  Kon- 
gen skulde  oplæse  det  Brev,  han  om  Natten  havde  modtaget 
fra  Hertug  Karl.  Han  nægtede  det,  og  der  opstod  et  livligt 
Ordskifte.  Nogle  af  de  heftigste  af  Rigsraademe  vilde  strax 
sikre  sig  hans  Person  og  fratage  ham  hans  Kaarde.  De  havde 
JO  allerede  de  Værelser  i  Orden,  som  han  skulde  holdes  fan- 
gen i  paa  Kastenhof. 

Rigsraaden  Grev  Kalling,  som  Raadet  havde  overdraget 
uindskrænket  Myndighed  i  Stockholm,  vilde  hindre  Kongen 
i  at  forlade  Raadssalen.  Skjælvende  af  Vrede,  som  man  aldrig 
før  havde  set  ham,  rev  Gustav  den  tredje  sig  løs,  kastede  sig 
paa  sin  ventende  Hest  og  red  til  Artillerigaarden,  hvor  han 
mønstrede  Tropperne.  JSvenska  Botten"  og  mange  undre  Of- 
ficerer havde  allerede  samlet  sig  om  hans  Person,  og  i  Spid- 
sen for  denne  Skare  trofaste  begav  Kongen  sig  til  Fods  tilbage 
til  Slottet.  Fra  nu  af  rullede  Begivenhederne  ned  ad  et  Skraa- 
pian,  og  de  stridige  Meningers  Vind  voxede  til  Storm. 

Paul  BertelskOld  havde  om  Morgenen  været  optagen  af 
Kongens  Ordrer  og  flk  først  Klokken  11  om  Formiddagen  Lej- 
lighed til  at  gaa  ud.  Han  ilede  til  Markise  Egmonts  Hotel  i 
Dronninggaden,  men  det  var  ikke  let  at  bane  sig  Vej  den  Dag. 
Hele  Stockholm  var  i  Bevægelse,  og  alle  de  største  Gader 
fulde  af  Folk.  Et  Rygte  om,  at  der  var  noget  paa  Færde  ikke 
imod  Rigets,  men  imod  Kongens  Sikkerhed,  havde  bredt  sig 
ud  over  Staden  som  et  Tordenvejr. 

Da  Paul  vilde  dreje  af  til  venstre  over  Norrmalms 

det  nuværende  Gustav  Adolfs  —  Torv  for  derpaa  at  komme 
ind  i  Dronninggaden  til  højre,  var  Vejen  spærret  af  flere  Mun- 
drede Sømænd,  Svende  og  Sjovere,  som  raadvilde  havde 
flokket  sig  om  en  usædvanlig  kæmpemæssig  og  sværlemmet 
Karl  klædt  i  en  luvslidt  blaa  Vadmelstrøje,  med  Fedtls&ders 
Støvler  paa  og  en  Slags  Studenterhue  paa  Snur  over  det  ene 
Øre.  Denne  Skikkelse,  halvt  Herre,  halv  Karl,  og  for  øvrigt 
af  et  godmodigt,  jovialt  Udseende,  var  klavret  op  paa  en  Bu- 
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tikstrappe,  hvilket  var  ganske  overflødigt,  thi  han  var  i  alt 
Fald  et  Hoved  højere  end  alle  de  andre,  og  herfra  holdt  han 
nu  en  Slags  Tale,  hvis  vel  kjendte  Dialekt  strax  røbede  en 
Finne  fra  Aboegnen.  Kun  Skade,  at  de,  der  stod  længere 
borte,  blot  kunde  opfatte  spredte  Lyd  af  Talen,  thi  Tilhørerne 
mumlede  og  skreg  om  Kap  med  Taleren. 

„Hvad  er  det,  han  siger  der  henne  ?**  spurgte  Paul,  som 
ikke  kunde  komme  frem  og  tit  sin  Forbavselse  gjenk^ndte 
sin  gamle,  brave  Eudoxius  LejonfftU,  ogsaa  kaldet  Leo,  for- 
henværende theologisk  Student  ved  Abo  Akademi. 

„Han  vrøvler  noget  om,  at  det  lækker  i  Skibsrummet,  Sku- 
den krænger,  og  Finnerne  braser  Klyverbommen* ,  svarede 
den  adspurgte,  en  Matros  fra  Flaaden  med  en  umaadetig 
Skraa  ved  hvert  Kindben. 

„Det  lader  til,  vi  faar  en  stiv  Kuling;  vi  gjorde  nok  bedst 
i  at  vende  Roret  og  hejse  Kongeflag**,  sagde  Paul  i  samme 
Tone.  Han  kjendte  meget  godt  Sprengtportens  hemmelige 
Mission  til  Finland  for  at  begynde  Revolutionen  i  Boi^gå  o^ 
Sveaborg. 

„Nej,  Fanden  i  mine  Nyrer,  om  vi  sejler  i  Finnernes  Kjøl- 
vand  !**  bandte  Matrosen,  krænket  i  sin  svenske  Ambition. 

«,Leve  Friheden!  Fanden  i  Vold  med  Finnerne!"  skreg 
flere  Stemmer. 

„Ned  med  den  grove  Tølper  der  henne  paa  Trappen!  Til 
Rosenkammeret  med  ham,  at  vi  kan  faa  banket  Snmret  ud  af 
ham  !**  raabte  andre. 

Det  saa*  betænkelig  ud  for  Leo  og,  hvad  der  var  endnu 
værre,  for  Kongens  Sag. 

„Er  her  ikke  en  Student?**  hørte  man  den  uheldige  Talers 
grove  Basun  brøle  i  Larmen,  thi  han  begyndte  at  komme  i 
Forlegenhed  med  sine  farlige  Paafund.  Men  var  der  nogen 
Student  i  Flokken,saa  tav  han  viselig  stille,  thi  Forsamlingen 
bestod  just  af  den  Slags  Folk,  som  Upsalenseme  plejede  at 
slaas  med  i  Gaderne  hver  Aften. 

Paul  trængte  sig  nærmere,  og  det  lykkedes  ham  ubemærket 
at  slippe  hen  til  Trappen  i  det  yderste  Øjeblik,  da  en  halv 
Snes  Arme  allerede  langede  ud  efter  den  flnske  Kæmpes  luv* 
slidte  Vadmelskrave,  og  Fyren  slog  om  sig  med  øvet  Arm  og 
urokkelig  Ro,  men  med  ringe  Udsigt  til  at  staa  sig  imod  Over- 
magten. 
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Med  et  Sæt  var  Paul  ved  Siden  af  ham  og  stødte  de  dri- 
stigste af  Angriberne  tilbage,  idet  han  med  høj  Røst  raabte: 
»Leve  Kongen  I** 

J(as  perkele!  Er  du  her?**  raabte  Leo  henrykt,  ^^møg 
Ærmerne  op,  og  lad  os  tampe  dem  brune  og  blaa,  saa  mange 
de  er.  Leve  Kongen !" 

Men  i  Stedet  derfor  vendte  Paul  sig  til  den  ophidsede 
Folkehob  og  hævede  atter  sin  Røst  saa  højt,  han  kunde : 

„Hver  brav  Svensker,  der  i  Dag  raaber:  Leve  Friheden! 
bør  ogsaa  raabe:  Leve  Kongen!  De  vil  fængsle  vor  Konge, 
men  det  skal  ikke  ske,  saa  længe  der  slaar  et  ærligt  svenskt 
Hjærte.  Og  derfor  raaber  jeg  endnu  en  Gang :  Leve  Kongen  I*" 


XVIII 
Midt  ander  Jabetraabene. 

Paul  Bertelskølds  korte  Tale  gjorde  kjendelig  bedre  Virk- 
ning end  den  foregaaende  Talers.  Hoben  mumlede  som  før, 
men  Meningerne  var  delte. 

„Han  lyver,  den  Adelshvalp  !**  skreg  en  spinkel  Skrædder- 
svend og  hævede  truende  sin  frygtelige  Arm. 

»Hak  ham  til  Finker!**  raabte  en  heltemodig  Pølsefabri- 
kant. 

„Leve  Friheden  !**  skreg  en  Konditordreng,  der  var  en  Alen 
lang. 

„Men  se,  Kongen  skal  de  nu  lige  godt  inte  kjølhale** ,  mum- 
lede Matrosen  med  de  to  Skraaer. 

„Han  er  en  god  Konge,  han  staar  paa  Folkets  Side  imod 
Herrerne** ,  sagde  Sjoverne. 

„Derfor  vil  Herrerne  skjære  Halsen  over  paa  ham** ,  sagde 
en  Barber,  som  aldrig  ragede  andre  end  Royalister. 

„Gaa  Fanden  i  Vold  og  drys  ikke  Pudder  i  Øjnene  paa 
Folk!**  skreg  en  Frisør  af  Modpartiet. 

Folkeopinionen  vaklede  frem  og  tilbage,  da  Kongemagten 
atter  flk  en  farlig  Fjende  i  en  af  Huepartiets  mest  slebne  og 
forfarne  Haandlangere,  den  samme  Hallberg,  som  lod  sig 
bruge  til  at  hverve  Bønder  paa  Rigsdagen.  Han  kravlede  op 
paa  en  anden  Trappe  og  holdt  en  Tale  paa  sin  Manér. 
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»Kongen  kan  være  god  nok*" ,  sagde  han,  Jor  den,  der  vil 
være  en  Hund  og  tage  imod  Smør,  men  jeg  er  en  enfohlig 
Bonde  og  synes,  at  Svenskerne  kan  lige  saa  godt  være  fri  som 
lystre  Pisken.  Jeg  forstaar  mig  ikke  paa,  hvad  Rigens  Raad 
har  for,  men  Ordet  gaar  her  i  Byen,  at  Kongen  har  i  Sinde  at 
sælge  Finland  til  Russen,  og  naar  Herren  bliver  enevældig, 
agter  han  at  sælge  al  Handel  med  Tobak  til  Hollænderne  og 
al  Handel  med  Salt  til  Englænderne  og  sætte  alle  Arbejdere  i 
Kopskat  paa  to  Rigsdaler,  som  de  skat  have  for  Skik  hos  Tyr- 
ken, for  se.  Herren  trænger  til  Penge.  Og  skjønt  jeg  kun  er 
en  fattig  Bonde,  saa  mener  jeg,  at  Raadet  og  Rigens  Stænder 
har  faaet  Færten  af  Tingene  og  vil  tage  Snærten  af  Pisken" . 

„Leve  Friheden  I"  skreg  Huernes  Tilhængere  alt,  hvad  de 
kunde,  og  begyndte  hist  og  her  at  uddele  Penge  til  at  drikke 
Stændernes  Skaal  for. 

Paul  og  hans  Ven  blev  fuldstændig  overdøvede  og  kunde 
takke  deres  Lykke  for,  at  man  glemte  dem  i  Spektaklet. 

Det  saa*  slemt  ud  for  Kongens  Sag. 

Da  hørtes  der  pludselig  fra  Nabolavet  om  Jakobskirken  en 
med  Hurraraab  blandet  Mumlen  af  en  anden  endnu  stnre 
Folkehob,  og  kort  efter  saa'  man  Kongen  omgiven  af  flere 
Hundrede  Officerer  og  en  utallig  Skare  Mennesker  af  alle 
Aldre  og  Stænder  komme  gaaende  fra  Mønstringen  i  Artilleri- 
gaarden.  Han  var  varm  af  Gangen,  hans  store  Øjne  saa'  sig 
om  med  Mod  og  Tillid,  og  han  hilste  uafladelig  til  alle  Sider. 
Saa  uimodstaaeligt  var  Indtrykket  af  hans  Personlighed,  at 
alt  kunstig  oppustet  Nag  øjeblikkelig  forsvandt  som  Sne  for 
Vaarsolen.  Ved  hvert  Gadehjørne  voxede  Jublen  og  forøgedes 
Folkemassen.  Alle  Vinduer  var  fulde  af  Folk,  Hoved  ved  Ho- 
ved, selv  paa  Tagene  var  der  Tilskuere ;  der  blev  kastet  Blom- 
ster fra  Vinduerne.  Det  var  et  Triumftog,  saa  meget  mere  be- 
tagende, som  det  var  aldeles  uventet  og  uforberedt. 

Som  en  alt  opslugende  Flodbølge  udgjød  denne  Folkemasse 
sig  nu  over  Norrmalmstorvet,  idet  den  rev  alle  med  sig  hen 
imod  Slottet.  Men  Begejstring  er  smitsom.  De  samme  Haand- 
værkere,  Matroser  og  Sjovere,  der  nys  var  lige  ved  at  stene 
dem,  der  raabte  Kongen  leve,  istemmede  nu,  da  Strømmen 
rev  dem  med  sig,  det  samme  Raab.  Dagens  Vejrfløj  var  i  Lø- 
bet af  nogle  Øjeblikke  fuldstændig  svunget  om  og  pegede  nu 
paa  fuld  Medbør  for  Kongemagten. 
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„Se** ,  sagde  Kong  Gustav  tii  sine  Ledsagere,  „det  er  Nor- 
d^ivind/ 

Nordenvind  har  til  alle  Tider  været  anset  for  et  gunstigt 
Tegn,  og  det  var  Nordenvind,  da  Gustav  Wasa  i  sin  Tid  be- 
gyndte Befrielseskrigen  i  Dalarne. 

Paul  Bertelskdld  kunde  ikke  modstaa  den  almindelige  Be- 
gejstring. Han  opsatte  sit  Besøg  hos  Markisen,  tog  sin  Ven 
under  Armen  og  fulgte  med  Folkestrømmen.  Med  Undtagelse 
af  Kongen  og  hans  Officerer  lod  Vagten  kun  nogle  faa,  der 
var  personlig  kjendte,  komme  ind,  og  iblandt  dem  var  Paul, 
som  trak  Leo  nied  sig. 

De  blev  staaende  i  Slotsgaarden,  medens  Kongen  i  Rap- 
portsalen holdt  den  korte,  lynende  Tale  til  Officerene  og  Un- 
derbefalingsmændene, i  hvilken  han  først  proklamerede  Re- 
volutionen og  højtidelig  afsvor  Enevælden  samtidig  med,  at 
han  krævede,  at  der  skulde  sættes  en  Dæmning  for  Anarkiet. 
Alle  med  Undtagelse  af  Baron  Cederstrøm  svor  ham  Troskab. 
Deres  Hurraraab  hørtes  ned  i  Slotsgaarden. 

nHvad  skal  det  betyde?**  spurgte  Leo. 

„Det  betyder,  at  vi  har  faaet  en  Konge  i  Stedet  for  et 
Navnestempel** ,  svarede  Paul. 

„Men  hvorfor  kiger  de  gamle  Herrer  der  henne  saa  urolig 
ud  af  Vinduerne?** 

„Det  er  Rigens  Raad,  der  overvejer  i  Raadssalen,  om  det 
ikke  havde  været  klogest  at  arrestere  Kongen  for  to  Timer 
siden.  Pas  paa  Herrernes  forlegne  Ansigter  I  De  kan  ikke  lide 
Hurraraabene  der  inde.  Magten  er  saa  fristende;  de  har  saa 
længe  selv  været  almægtige,  at  de  ikke  uden  inderlig  Hjærte- 
sorg  igjen  ser  sig  degraderede  til  Undersaatter  som  vi  andre. 
Jeg  formoder,  at  der  allerede  er  sat  Vagt  uden  for  Dørene*" . 

Saaledes  var  det.  Raadet,  som  havde  villet  arrestere  Kon- 
gen, var  nu  selv  spærret  inde  og  sat  under  Bevogtning.  For  at 
de  afsatte  Smaakonger  i  alt  Fald  ikke  skulde  lide  legemlig 
Nød,  serveredes  der  Middagsmad  paa  Stedet,  men  „Appeti- 
ten  var  ikke  stor** ,  siger  et  samtidigt  Øjenvidne. 

Det  varede  ikke  længe,  før  Kongen  atter  viste  sig  med  sit 
talrige  Følge,  steg  til  Hest  og  red  omkring  i  Byen  med  dragen 
Kaarde,  alle  Vegne  fulgt  i  Hælene  af  en  jublende  Folkemasse. 
Han  havde  bundet  et  hvidt  Lommetørklæde  om  Armen,  og 
snart  saas  flere  Tusind  saadanne  Bind.  Man  flokkedes  om 
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ham,  man  kyssede  hans  Klæder,  man  græd  og  raabte  Hurra 
paa  én  Gang.  Alle  Tropperne  svor  ham  Troskab,  der  blev 
spændt  Kjæder  ud  for  Slotsportene  og  kjørt  Kanoner  op  -  man 
kunde  jo  ikke  vide,  at  de  ikke  var  ladte,  thi  Artilleristeme 
stod  ved  Siden  af  med  brændende  Lunter. 

En  Magt  var  der  endnu,  som  havde  kunnet  forsøge  at  gjøre 
Modstand,  og  det  var  Stændernes  hemmelige  Udvalg,  der  saa 
længe  havde  repræsenteret  den  højeste,  suveræne  Folkevilje. 
Men  disse  Herrer  gik  ligesom  Raadet  fuldstændig  fra  Kon- 
cepterne, og  efter  at  de  en  Stund  havde  skreget  i  Munden 
paa  hverandre  uden  at  komme  til  nogen  Beslutning,  lukkede 
Sekretæren  gravitetisk  Protokollerne  ind  i  Skabet,  idet  han 
erklærede,  at  hans  Hverv  nu  var  endt. 

Medens  Revolutionen  saaledes  bredte  sig  over  hele  Byen, 
og  Stockholm  bølgede  som  et  uroligt  Hav,  ilede  Paul  Bertel- 
sk61d  med  bankende  Hjærte  til  Markise  Egmonts  Hotel.  Han 
traf  en  Skildvagt  ved  Døren,  ganske  rolig  med  Geværet  i 
Hvil.  Der  havde  intet  Angreb  fundet  Sted,  der  var  ingen  Fare 
at  mærke.  Noget  beroliget  ilede  Paul  op  ad  den  hemmelige 
Trappe. 

Døren  var  lukket.  Han  bankede  paa.  Ingen  lukkede  op. 

Han  ilede  atter  ned  og  løb  op  ad  Hovedtrappen.  Her  var 
Døren  aaben.  Paul  kunde  ikke  mindes,  at  det  nogen  Sinde  før 
havde  været  Tilfældet.  Men  i  Dag  var  alt  let  at  forklare.  Alle 
Tjenestefolkene,  endogsaa  Babette,  var  ude  paa  Gaden. 

Med  hastige  Skridt  gik  Paul  igjenem  den  livlige,  pragtfulde, 
tomme  Salon,  derfra  igjennem  det  store  Forgenmk,  saa  igjen- 
nem  en  to,  tre  indre  Værelser,  der  var  lige  saa  tomme  som 
Salen,  og  omsider  aabnede  han  stille  og  med  tilbageholdt 
Aandedræt  Døren  til  Markisens  inderste  Kabinet. 

Hvilket  Syn!  Den  smukke,  franske  Kvinde  laa,  iført  sin 
hvide  Morgendragt,  men  selv  næsten  endnu  hvidere,  paa  en 
lille  Sofa,  betrukken  med  lyseblaat  Atlask.  Hun  saa*  ud,  som 
hun  sov,  men  hendes  Bryst  hævede  sig  ikke ;  det  rige,  brune 
Haar  faldt  halvt  opløst  ud  over  den  halvt  blottede  Skulder. 
En  Haarnaal  af  Diamanter,  der  sad  i  hendes  Morgenkappe, 
funklede  i  Lyset,  ved  Barmen  var  der  fæstet  en  hvid  Rose. 
Øjnene  var  lukkede,  Læberne  ligesaa.  Udtrykket  i  hendes 
Ansigt  var  strængt  og  alvorligt  —  den  smilende,  livlige  Skik- 
kelse, der  nylig  udelukkende  syntes  at  leve  for  Glæden  og 
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Fornøjelserne,  var  nu  en  Marmorstatue  med  Evighedens  Al- 
vor præget  i  sit  skjønne  Ansigt. 

Paul  standsede  et  Øjeblik,  selv  stiv  som  en  Marmorstøtte. 
Saa  kastede  han  sig  paa  Knæ  ved  Siden  af  den  sovende  og 
kyssede  hendes  Haand.  Den  var  varm  endnu.  Han  kyssede 
hendes  Pande,  hendes  Læber;  ogsaa  de  var  varme  endnu; 
men  hun  aandede  ikke  mere;  hun  var  død. 

Dette  kunde  han  ikke  fatte.  Hans  Tanker  stod  stille.  Tiden 
var  standset  i  sin  Fart,  syntes  han,  og  alt  var  ham  som  en 
Drøm.  Han  rasede  ikke.  Han  gjorde  intet  Forsøg  paa  at  kalde 
hende  tilbage  til  Livet.  Han  sad  stum,  ubevægelig,  tankeløs 
og  stirrede  ufravendt  paa  denne  skjønne  Statue  med  den  høje 
Alvor  over  den  hvide  Pande  og  de  lukkede  Øjenlaag. 

Ved  Siden  af  Sofaen  stod  der  et  lille  Mahognibord  indlagt 
med  Perlemor.  Paa  dette  Bord  laa  der  et  Brev.  Da  Pauls  Øjne 
mekanisk  faldt  paa  det,  opdagede  han  sit  Navn  i  Udskriften. 

Han  brød  det  uden  at  vide,  hvad  han  gjorde,  og  læste  uden 
at  vide,  hvad  han  læste,  følgende  Ord  paa  Fransk : 

„Min  højt  elskede!  Vi  kan  ikke  tilhøre  hinanden;  hvorfor 
skulde  jeg  saa  leve?  Bliv  ikke  vred  paa  mig,  fordi  jeg  skilles 
fra  Livet  samtidig  med,  at  jeg  skilles  fra  dig !  Mit  Liv  har  in- 
gen Nytte  været  til;  jeg  vil  i  det  mindste,  at  min  Død  skal 
bringe  nogen  Velsignelse.  Vid  altsaa,  at  jeg  har  skaffet  Kon- 
gen af  Sverige  den  Tid  og  de  Penge,  uden  hvilke  han  ikke 
havde  kunnet  frelse  sit  Rige,  ved  en  Ed,  som  jeg  ikke  kan 
bryde.  Jeg  har  svoret  fra  i  Dag  af  at  ville  tilhøre  en  Mand, 
som  jeg  afskyr.  Men  Herminie  d 'Egmont  sælger  sig  ikke.  Min 
Kreditor  skal  kun  have  mit  afsjælede  Legeme. 

O,  min  elskede,  vi  have  begge  levet  i  en  dybt  sunken  Tids- 
alder. Jeg  beklager  dig,  som  endnu  lever  med  dit  rene  Hjær- 
te.  Men  lev,  min  Paul,  lev  for  det  ædle,  det  i  Sandhed  store 
paa  Jorden  I  Lev  for  en  anden  Tid,  da  Manden  atter  elsker 
sin  Ære,  Kvinden  sin  Selvfølelse,  Folkene  deres  Frihed  I 
Bring  Kongen  af  Sverige  og  din  Moder  den  samme  Hilsen. 
Og  saa  —  tænk  undertiden  med  Venskab  paa  en  stakkels 
ulykkelig  Kvinde,  som  elskede  dig  for  højt  til  at  ville  lænke 
dig  til  sin  forspildte  Lykke,  og  som  i  Døden  med  uplettet 
Ære  er  og  bliver  din 

Herminie, 
Markise  d 'Egmont.  ** 
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Et  Navn. 

Hvilken  uendelig  Jubel  var  der  ikke  i  disse  Dsge  i  Stock- 
holm 1  Det  var  ikke  en  Revolution,  det  vsr  en  Folkefest.  Det 
var  ikke  Glæde,  del  var  Oversladighed.  Der  fled  intet  Blod, 
men  des  mere  01,  Brændevin  og  Druesaft.  En  ktog  Mand 
sagde  om  Glædesrusen  i  1772,  at  den  var  alt  for  voldsom  til 
at  kunne  blive  varig. 

Alt  var  jo  gaaet  over  Forventning  heldig.  De  brændende 
Kanonlunter  var  ikke  bleven  ført  til  Pænghutleme.  Patroner- 
ne, man  havde  i  Beredskab,  var  ikke  bleven  alfyrede.  De 
spærrede  Porte  havde  ikke  forvandlet  Stockholm  til  et  Fæng- 
sel. Kjæderne  for  Slotsporten  protesterede  imod  at  anses  for 
Lænker  for  Friheden.  Kongen  havde  jo  selv  forsikret,  at  han 
betragtede  det  som  sin  højeste  Ære  at  være  „den  første  Bor- 
ger i  et  frit  Folk".  Og  hvor  mildt,  hvor  maadeholdent  benyt- 
tede han  ikke  sin  Sejrl  Selv  de  arresterede  Smaakonger  blev 
snart  satte  paa  fri  Fod  igjen,  og  de  samme  Herrer,  som  om 
Morgenen  havde  villet  formene  deres  Konge  at  forlade  sin 
egen  Borg,  fik  om  Aftenen  den  Naade  at  kysse  ham  paa  Haan- 
den. 

Efter  de  første  truende  Forholdsregler,  efter  Arrestationer- 
ne, fulgte  snart  de  beroligende  Kundgjørelser,  den  frivillige 
Haandfæstning,  Benaadningerne,  Belønningerne  og  Troskabs- 
eden, der  aflagdes  at  høje  og  lave.  Hvor  man  beundrede  den 
unge,  smukke  Konge  med  den  milde  og  dog  saa  værdige 
Holdning!  Hvor  man  flokkedes  om  ham,  hvor  som  helst  han 
viste  sig!  Kvinderne  kyssede  hans  Fødder,  naar  han  holdt 
stille  paa  sin  Hest  midt  i  Folkemassen,  og  mange  af  de  hov- 
modige Adelsmænd,  som  nylig  havde  talt  imod  Kongen  i  en 
foragtelig  Tone,  kappedes  nu  om  den  Ære  at  komme  til  al 
bære  Slæbet  paa  hans  Kaabe  ved  den  forestaaende  Hyldning. 

Kun  en  eneste  var  der.  som  var  ligegyldig  ved  den  almin- 
delige Jubel  omkring  ham,  og  det  var  Paul  BerielskOId.  Han 
var  vaagnet  af  sin  første  Smerte  og  levede  nu  kun  for  en  an- 
den Tanke,  som  stod  i  nær  Forbindelse  med  den.  Sværme- 
risk i  Kjærlighed  og  sværmerisk  i  Had,  som  han  var,  klyn- 
gede hele  hans  Sjæl  sig  til  den  bittersøde  Trøst,  at  naar  han 
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ikke  havde  faaet  Lov  dl  at  leve  for  den  elskede,  vilde  han  i 
det  mindste  hævne  hendes  Død. 

Sent  om  Aftenen  hin  mindeværdige  Dag  blev  Paul  kaldet 
til  Kongen.  Han  maatte  adlyde  og  gik. 

Gustav  den  tredje  havde  været  stor  den  Dag  —  ikke  fordi 
han  havde  sejret,  men  fordi  han  havde  tilgivet.  Hans  Pande 
straalede  endnu  af  denne  Triumfens  kongelige  Stolthed,  som 
adledes  ved  Bevidstheden  om,  at  han  havde  frelst  sit  Folk  og 
ikke  blot  sin  Krone.  Men  selve  det  næsten  vidunderlige  i  hans 
uventede  Held  syntes  at  fylde  ham  med  den  Ydmyghed,  der 
ttimodstaaelig  griber  Sejrherren  paa  Valpladsen,  naar  han  fø- 
ler sig  baaren  frem  imod  Maalet  af  højere,  usynlige  Magter, 
der  er  stærkere  end  hans  Vilje,  hans  Vaaben  og  hans  Pelt- 
herregeni.  Han  saa'  paa  den  blege  Yngling  med  et  stort,  ædelt 
Kongeblik  og  sagde: 

Jeg  har  ikke  ladet  Dem  kalde,  Grev  BertelskOld,  for  at 
De  skal  dele  min  Glæde,  men  fordi  jeg  vil  dele  Deres  Smer- 
te* Jeg  glædede  mig  over,  at  vor  lykkelig  gjennemférte  Re- 
volution ikke  har  kostet  en  eneste  Draabe  Blod,  og  nu  hører 
jeg,  at  Sejren  er  dyrekjøbt.  Jeg  har  vundet  et  Rige,  men  mi- 
stet en  Veninde.  Var  det  ikke  min  Pligt  som  Konge  at  sastte 
mit  Folks  Lykke  over  mine  personlige  Følelser,  vilde  jeg  maa- 
ske  tilstaa  Dem,  at  jeg  har  tabt  mere,  end  jeg  har  vundet. 
Havde  Markise  Egmont  ikke  været,  var  jeg  nu  en  Fange  i 
mit  eget  Slot.  Det  er  den  eneste  Trøst,  jeg  kan  skrive  til  hen- 
des Tante,  Grevinden  i  Paris**. 

Jeg  har  en  Hilsen  at  bringe  Deres  Majestæt** ,  sagde  Paul 
med  sagte  Stemme  og  tog  Markisens  sidste  Brev  frem. 

Kongen  læste  det,  og  hans  Blik  blev  mørkt. 

„Forlang  ikke  at  faa  mere  at  vide  om  denne  Hemmelig- 
hed** ,  sagde  han.  «,Den  Person,  Markisen  sigter  til,  staar  uden 
for  mit  Riges  Love,  og  selv  om  han  ikke  gjorde  det,  er  der 
ingen  Beviser.  Forbrydernes  egen  Samvittighed  maa  være 
deres  Dommer** . 

„Hans  Navn,  Deres  Majestæt !  Vær  naadig,  og  sig  mig  blot 
hans  Navn!** 

„Hvad  forlanger  De  af  mig?  Denne  lykkelige  Dag  er  alle- 
rede formørket  af  Sorg;  skulde  jeg  yderligere  formørke  den 
med  en  Hævn?  Nej,  BertelskOld,  en  Hævn  vilde  her  ingen 
Sinde  naa  sit  Maal,  den  vilde  blot  styrte  Dem,  maaske  mig 
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med  i  Fordærvelse  og  sætte  mit  Riges  møjsommelig  tilkæm- 
pede Velfærd  paa  Spir. 

.^Deres  Majestæt  behagede  i  Nat  at  udtale  Deres  naadige 
Tilfredshed  med  min  ringe  Tjeneste  og  at  tilføje  et  Løfte  om 
at  huske  paa  mig  i  Aften.  Hvis  jeg  tør  udbede  mig  dette  ene 
Navn,  vil  jeg  anse  mig  for  mere  end  kongelig  belønnet*" . 

„Nej,  ikke  nu,  i  Dag  i  alt  Fald  ikke.  De  er  endnu  ikke  i 
Stand  til  at  beherske  Deres  Følelser,  og  det  kommer  De  alli- 
gevel til.  Men  forlanger  De  om  nogle  Dage  at  faa  en  Hemme- 
lighed at  vide,  som  det  maaske  var  bedre  for  Dem  aldrig  at 
ane,  saa  skal  jeg  opfylde  Deres  Ønske.  I  Dag  vil  vi  kun  med 
Savn  mindes  denne  højsindede  Kvinde,  der  er  langt  større, 
end  De  eller  nogen  anden  end  jeg  kan  ane,  men  som  hellere 
vilde  anses  for  en  flygtig  Kokette  end  være  Gjenstand  for 
sin  Samtids  Beundring.  Ja,  hun  har  Ret :  vi  maa  leve  for  den 
sande  Storhed,  for  Friheden,  Oplysningen,  Videnskaberne, 
Kunsten,  Humaniteten.  Jeg  vil  følge  hendes  Raad  ...  Jeg  og 
Deres  Moder,  siger  hun !  Saa  maa  Deres  Moder  være  en  ual- 
mindelig Personlighed,  thi  Markise  Egmont  var  stræng  imod 
sit  Kjøn.  Bring  Deres  Moder,  Grevinden  min  Kompliment, 
og  sig  hende,  at  jeg  ønsker  at  se  hende  her  ved  Hoffet.  Saa 
vidt  jeg  husker,  er  hun  jo  en  født  Grevinde  Stenbock  ?*" 

^Min  Faders  første  Hustru  var  en  Grevinde  Stenbock,  men 
jeg  er  hans  Søn  af  andet  Ægteskab** ,  svarede  Paul,  idet  han 
imod  sin  Vilje  rødmede.  Der  var  én,  som  endogsaa  bragte 
ham  til  at  glemme  Markise  Egmont,  og  det  var  hans  Moder. 

»Aa,  nu  husker  jeg  det** ,  sagde  Kongen,  som  kjendte  alle 
adelige  Familier  i  Riget.  „Deres  Moder  hedder  Falkenberg** . 

„Det  var  min  Farmoder"* ,  svarede  Paul  og  tilføjede  saa  med 
fast  Stemme:  „Min  Moder  er  født  Larsson,  en  Borgerdatter 
fra  Wasa**. 

Kongen  smilede,  maaske  for  at  skjule  en  vis  Forlegenhed, 
thi  at  præsentere  en  Borgerdatter  ved  Hoffet  kunde  der  ikke 
godt  være  Tale  om,  selv  om  hun  var  nybagt  Grevinde.  Men 
han  tog  sig  strax  i  det  og  sagde  forbindtlig :  „De  hører  altsaa 
til  Wasaslægten  paa  mødrene  Side.  Det  Navn  er  saa  dyre- 
bart for  mig  som  for  enhver  Svensk,  at  jeg  gjæme  vilde  gjøre 
noget  for  Wasa  By,  og  derom  vil  jeg  ved  Lejlighed  raadføre 
mig  med  Deres  Moder.  Men  De  trænger  til  Ro  og  Hvile, 
min  bedste  Bertelsk6ld.  Hvor  lang  Orlov  ønsker  De?** 
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Jeg  vil  være  Deres  Majestæt  taknemlig,  i  Fald  jeg  maa 
tilbringe  en  Maaned  paa  Falkby**. 

,,Det  bevilliges,  er  der  andet,  De  ønsker?  For  Exempel  en 
Kammerjunkertitel  ?** 

Jeg  takker  Deres  Majestæt.  Jeg  forstaar  ikke  at  sætte  Pris 
paa  sligt**. 

«,Deres  Moder  er  Finne ;  jeg  tilgiver  Dem,  at  De  har  Deres 
eget  Hoved**,  svarede  Kongen  venlig.  Jeg  faar  rette  mig 
derefter  og  skal  se  at  finde  paa  noget,  som  falder  bedre  i  De- 
res Smag.  Åu  revoir" . 

Paul  gik  med  en  Braad  i  Hjærtet. 

Nu  kom  de  mindeværdige  Dage,  da  Revolutionsværket 
fuldbyrdedes  med  lovlig  Stadfæstelse.  Den  20de  Avgust  blev 
alle  Rigets  Kollegier  og  Stockholms  Borgerskab  tagne  i  Ed. 
Den  21de  Avgust  samledes  de  nylig  saa  enevældige  Stænder 
for  at  sætte  en  Konge  paa  Folkets  Trone.  Historien  har  vidnet 
om  denne  Dag,  og  vor  Fortælling  træder  beskedent  i  Skygge 
for  kun  at  plukke  en  glemt  Blomst  ved  den  brede  Kongevej. 

Det  var  ved  den  Lejlighed,  Kong  Gustav  holdt  den  skjøn- 
neste  af  alle  sine  mange  skjønne  Taler,  og  den  gik  som  et 
Solglimt  over  hele  Evropa.  Det  var  ved  den  Lejlighed,  at  han 
oplæste  sin  frivillige  Haandfæstning  og  fremlagde  den  nye 
Regeringsform  for  Stænderne,  som  lydig  antog  den  med  tre- 
foldigt Ja  og  skyndte  sig  at  underskrive  den.  Aldrig  er  en 
Statsomvæltning  bleven  heldigere  gjennemført  og  hurtigere 
anerkjendt.  Rygtet  herom  gav  det  fornøjeligste  Ekko  over 
hele  det  trætte  Rige,  og  Sprengtporten  og  hans  Finner  kom, 
som  Finnerne  pleje,  en  Postdag  for  sent.  Kun  nogle  af  de 
udenlandske  Ministre  lod  sig  forlyde  med  forbitrede,  truende 
Ord  om  Naboernes  Pligt  at  „forsvare  Sveriges  Frihed**. 

Ingen  ænsede  dem.  Under  Folkets  Jubel  bares  Frihedsti- 
den  til  Graven,  og  samme  Dag  nedsænkedes  paa  den  kathol- 
ske  Kirkegaard  et  Kvindehjærte,  der  var  bristet  blandt  frem- 
mede, for  hvem  hun  var  død  uden  at  være  kjendt  af  dem. 

Morgenen  efter  forlangte  Paul  BertelskOld  Avdiens.  Kon- 
gen havde  allerede  naaet  at  glemme  ham,  og  det  var  tilgive- 
ligt efter  saadanne  Dage. 

„Hvad  ønsker  De,  min  Ven?** 

„Et  Navn,  Deres  Majestæt!** 

„Ah,  det  er  sandt,  jeg  har  lovet  Dem  det.  Men  er  De  ogsaa 
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rede  til  at  høre  dette  Navn  med  den  Selvbeherskelse,  som 
Deres  Land  og  Deres  Konge  har  Ret  til  at  kræve  af  Dem?*" 
spurgte  Kongen  med  en  Alvor,  der  lignede  Strænghed. 

Ja,  Deres  Majestæt". 

„Godt.  Jeg  kan  nu  med  mere  Ro  end  for  nogle  Dage  siden 
betro  Dem  denne  Hemmelighed.  Min  Trone  staar  nu  fast 
grundet  paa  Folkets  Kjærlighed;  jeg  gad  se,  hvem  der  turde 
vove  at  prøve  paa  at  rive  den  fra  mig.  Men  det  er  under  alle 
Omstændigheder  en  alvorlig  Sag.  De  husker  maaske,  at  Her- 
tugen af  Choiseul  for  to  Aar  siden  pludselig  faldt  i  Unaade 
hos  Kongen  af  Frankrig  ?** 

Jeg  husker  det**. 

„Ved  De  Grunden  ?" 

nMan  sagde,  at  han  blev  styrtet  af  Grevinde  Du  Barry*". 

„Naturligvis.  Choiseul  havde  altid  vist  denne  Kvinde  sin 
Foragt,  og  foruden  ham  var  der  kun  én  Person  i  Frankrig, 
der  turde  gjøre  det.  De  ved,  hvem  denne  Person  var?" 

Ja,  Deres  Majestæt". 

J)u  Barry  var  forhadt  som  alle  Favoriter,  men  hundrede 
Forsøg  paa  at  styrte  denne  nye  Pompadour  mislykkedes. 
Choiseul  og  hendes  øvrige  Fjender  sammensvor  sig  saa  om 
at  skaffe  hende  en  frygtelig  Medbejlerske  i  en  ung  Dame  af 
fornem  Byrd,  en  Skjønhed,  hvis  usædvanlige  Begavelse  alle- 
rede en  Tidlang  havde  vakt  alles  og  frem  for  alle  den  franske 
Konges  Opmærksomhed  og  Beundring.  Du  Barrys  Fald  an- 
saas  for  sikkert,  men  de  sammensvorne  havde  forregnet  sig 
i  et  vigtigt  Punkt :  Den  paagjældende  Dame  afslog  at  gaa  ind 
paa  deres  Forslag". 

„Ah,  Deres  Majestæt  ...  jeg  begynder  at  forstaa  det" . 

Ja,  min  Herre,  denne  Kvinde  var  alt  for  højsindet,  alt  for 
ædel  til  at  ville  bestige  en  Trone  under  saadanne  Omstæn- 
digheder. Man  gjorde  hende  de  mest  glimrende  Tilbud,  man 
bød  hende  Millioner,  i  Fald  hun  vilde  give  sit  Samtykke, 
men  hun  var  ikke  til  at  rokke  og  rejste  til  Sverige,  forfulgt 
af  Grevinde  Da  Barrys  Frygt  og  Hævnlyst.  Da  saa*  hun  en 
Dag  min  Trone  ryste,  mit  Rige  lige  ved  at  styrte  i  en  Af- 
grund, og  alt  kom  an  paa  i  det  afgjørende  Øjeblik  at  have  Tid 
og  Penge.  Der  gaves  kun  ét  Middel,  og  den  omhandlede  Da- 
me besluttede  uden  mit  Vidende  at  benytte  sig  deraf.  Jeg  flk 
først,  da  det  var  for  sent,  at  vide,  at  hun  havde  anvendt  de 
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Millioner  og  den  Indflydelse,  der  var  Prisen  for  hendes  Sam- 
tykke til  at  redde  mig.  Pengene  var  kun  et  Laan,  som  jeg  skal 
betale;  men  De  indser,  at  med  hendes  Karakter  bar  dette 
Laan  en  Dødsdom  i  sig  for  Laantagerinden.  Hun  var  for  stor, 
for  dydig  til  at  bære  et  Liv  i  glimrende  Skjændsel  —  hun  fore- 
trak i  Stedet  for  Frankrigs  plettede  Trone  at  dø  ukjendt  som 
Sveriges  Frelserinde.  Nu  ved  De  Navnet,  min  Herre.  Hævn 
Dem,  om  De  kan,  paa  —  Ludvig  den  femtende,  Konge  af 
Frankrig** . 


XX 
Tredje  Prøve. 


En  smuk  Sommerdag  tidlig  paa  Eftermiddagen  sad  Vera 
Bertelskøld  med  sin  Guvernante,  Frøken  Sj6blad  paa  en 
Græsbænk  ved  Stranden  paa  Falkby  og  læste  højt  i  en  lære- 
rig Bog.  Det  var  Grev  Tessins  Breve  til  Gustav  den  tredje 
som  Barn:  Sandheder  og  moralske  Forskrifter  iklædte  det 
letteste,  behageligste  Sprog,  „en  gammel  Mand**  nogen  Sinde 
har  talt  til  „en  ung  Prins**.  Men  hvor  behagelig  denne  Læs- 
ning end  var  eller  maaske  burde  være,  lykkedes  det  ikke  Bo- 
gen at  fængsle  det  livlige  Barn.  Veras  spillende,  glade  Øjne 
saa'  saa  ofte  op  paa  Lærerinden  med  et  spørgende  Blik,  om 
det  nu  dog  ikke  kunde  være  nok,  og  da  hun  ikke  fik  Svar,  fløj 
Blikket  hemmelig  ud  over  den  blaa  Flade,  de  grønne  Øer, 
hen  til  Ænderne,  der  plaskede  der  henne  i  Vigen,  eller  til  det 
hvide  Sejl  ved  Søens  anden  Bred.  Vera  havde  en  Del  af  sin 
Moders  Natur  i  sig,  som  Ester  Larsson  var,  da  hun  red  ved 
Korsholms  Vold,  og  hun  lignede  en  utæmmet  Fole,  man  før- 
ste Gang  har  lagt  Bidsel  paa,  og  som  utaalmodig  rykker  i  den 
uvante  Tømme. 

Naturen  var  saa  dejlig,  at  den  ligesom  kastede  en  grøn 
Skygge  over  Bogens  Blade.  En  mild  Sommervarme  laa  som 
et  Kjærlighedens  Aandepust  over  hele  den  skjønne  Egn;  en 
let  Sydøstvind  krusede  Vandspejlet;  Hvidflsken  legede  i  den 
lette  Bølgegang ;  Skoven  duftede  af  Sundhed,  og  paa  en  Mark 
nede  ved  Stranden  saa'  man  Høstfolkene  lystig  binde  de  rige 
Kornneg. 

Topelias:  Fra  Gastav  den  tredjes  Tid  23 
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Grevinden  havde  ikke  taget  fejl,  da  hun  valgte  Lotte  Sj6- 
blad  til  Lærerinde  for  sit  Barn.  Hun  var  en  stille,  alvorlig 
Pige  paa  nogle  og  tyve  Aar,  ikke  smuk,  men  god  og  forstan- 
dig. Just  det  stille,  kjærlige,  rolige  og  alvorlige  i  den  fattige, 
af  Modgang  prøvede  Piges  Væsen  drog  det  ustyrlige  Barn 
til  sig  og  kuede  den  lilles  trodsige  Sind  med  et  eneste  Blik. 
Vera  havde  gjort  kjendelig  Fremgang,  og  dog  følte  hun  ikke 
Trykket  af  nogen  Lænke,  hun  var  fri  som  Vipstjerten,  der 
hoppede  om  paa  Stenene  ved  Stranden. 

„Hvad  ser  du  paa  der  henne?**  spurgte  Frøken  Sj6blad  ef- 
ter en  Stunds  Forløb,  da  hun  mærkede,  at  hendes  Elevs  kor- 
te Taalmodighed  var  ved  at  slippe  op. 

Jeg  tænker  paa,  bare  jeg  var  en  Vildand!** 

nOg  hvorfor  vilde  du  være  en  Vildand?** 

Jo,  saa  vilde  jeg  svømme  over  Søen  og  saa  ned  ad  Floden 
til  Havet,  og  saa  over  Havet  omkring  hele  Verden.  Jeg  vilde 
lede  efter  Moder  i  alle  Lande  og  paa  alle  Have** . 

„Længes  du  da  saa  meget  efter  din  Moder?** 

„Aa,  saa  meget,  saa  meget  1**  sagde  Vera,  og  hendes  tin- 
drende Øjne  fyldtes  med  Taarer. 

„Hvem  ved,  maaske  kommer  Moder  snart  hjem  fra  sin 
lange  Rejse.  Det  kommer  an  paa,  om  hun  er  fornøjet  med 
dig". 

„Hvor  ved  ma  bonne  det  fra?** 

Jeg  har  jo  tit  Brev  fra  din  Moder.  Hun  skriver  hver  Uge 
til  mig,  hvad  jeg  skal  lære  dig,  og  hver  Uge  skriver  jeg  i^n 
til  hende  og  fortæller  hende,  om  du  har  været  artig  eller 
uartig** . 

Jeg  vil  ikke  være  uartig!  Nej,  jeg  vil  ikke  være  uartig!** 
skreg  Pigebarnet  og  stampede  i  det  bløde  Græs  med  sin  lille 
balstyrige  Fod. 

Guvernanten  smilede.  „Hvad  ondt  har  den  stakkels  Kløver 
gjort  dig,  siden  du  tramper  saa  slemt  paa  den  og  berøver  Bien 
dens  Honning  ?  Men  kom,  saa  skal  du  faa  Lov  at  lege  Vildand 
en  Stund  i  vor  klare  Sø**. 

De  gik  ned  til  det  kjønne,  grønmalede  Badehus  ved  Søen, 
og  et  Øjeblik  efter  var  de  begge  to  ude  til  Armhulerne  i  det 
friske,  kjølige  Vand.  Vera  pjaskede  af  alle  Kræfter,  baade 
med  Arme  og  Ben. 

„Men  det  er  ikke  en  Vildand,  det  er  en  Skruptudse" ,  sagde 
Guvernanten  spøgende. 
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Efter  at  Vera  en  Stund  havde  faæt  Lektion  i  Svønunekiin* 
sten,  bad  hun  om  Lov  til  at  pjaske  »en  ganske  lille  Snmle*« 
da  hendes  Lærerinde  var  gaaet  op  i  Badehuset.  Vandet  støn- 
kede  om  hende  som  en  Delfins  Straaler.  Idet  hun  legende 
med  Lillefingeren  for  Næsen  og  Tommelfingrene  i  Ørene 
bildte  sig  ind,  at  hun  dukkede  under  Vandet,  medens  hun  i 
Virkeligheden  kun  dyppede  Næsen,  saa'  hun  op  triumferende 
over  sin  Dygtighed  og  fik  Øje  paa  en  Herre  paa  Strandbred^ 
den  ganske  tæt  ved.  Lidt  forfærdet  —  ikke  meget  —  duk- 
kede hun  sig  igjen  med  de  brune  Lokker  flydende  paa  Van- 
det, men  strax  efter  gjenkjendte  hun  sin  Broder  Paul. 

„God  Dag!"  sagde  han  og  nikkede. 

„Vil  du  se,  hvor  jeg  kan  svømme  ?**  raabte  Vera,  glemmen- 
de alt  i  Henrykkelse  over  sit  nye  Talent.  Og  med  Hænderne 
paa  Bunden  udførte  hun  efter  sin  egen  Mening  saa  mærkvær- 
dige Evolutioner,  at  hun  mindst  burde  have  været  forfrem- 
met til  Svømmemagister,  i  Fald  den  Grad  havde  ezisterét 
paa  den  Tid. 

Paul  maatte  le.  Det  var  første  Gang,  han  havde  let  i  lange 
Tider,  og  det  var  som  Solskin  efter  en  lang  mørk  Dag 

Da  Toilettet  var  besørget,  og  de  to  Søskende  havde  om- 
favnet hinanden,  spurgte  Paul  efter  sin  Fader  og  sin  Broder. 

„De  red  over  til  gamle  Mo'r  Flints  Hytte  der  ovre  paa  Od- 
den for  en  Time  siden** ,  sagde  Vera. 

^Var  Bernhard  ikke  i  sin  Tid  haard  imod  gamle  Mfi*r 
Flint?**  sagde  Paul. 

„Det  var  den  Gang**,  svarede  Frøken  SjOblad.  J^l  vil 
ikke  kunne  kjende  sin  Broder  igjen**. 

Ja** ,  bjæffede  Vera,  „det  var  den  Gang,  Bmihard  var  uar- 
tig, aa,  saa  uartig,  saa  uartig  var  han,  at  jeg  gjæme  havde 
kunnet  bide  ham,  men  nu  kysser  jeg  ham  hver  Dag.  Kan  du 
gjætte,  hvad  han  har  for  der  ovre  paa  Odden?  Han  bfgtar 
en  ny  Hytte  til  Mo Y  Flint,  meget  bedre  end  den  gamle* . 

„Kan  vi  ikke  ro  der  hen  over  Søen?** 

„Det  kan  vi  godt.  Det  vil  sige  i  Fald  im  bonne  ikke  har 
noget  derimod**. 

„Du  blev  for  længe  i  Vandet**,  sagde  Guvernanten;  «,du 
kan  ro  for  at  blive  varm  igjen**. 

nNej.  hvor  det  er  dejligt  I**  raabte  Barnet  glad  og  dansede 
j  sin  Fryd  en  ny  Sky  bort  fra  sin  Broders  Pande.  »Du  skal 
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bare  se,  hvor  jeg  kan  ro !  Og  jeg  har  mine  egne  smaa  Aarer  t 
Jeg  maa  nok  ro  med  dem  begge  to,  ma  honne?  Jeg  er  meget 
stærkere  nu  end  i  Sommer,  da  jeg  kun  roede  med  én  Aare*" . 

„Og  til  n8sste  Sommer  ror  du  med  tre*",  sagde  Paul  spø- 
gende. „Nu  tager  jeg  de  forreste  Aarer,  du  tager  de  andre,  og 
ma  honne  styrer.  Det  skal  gaa  som  en  spansk  KvadriHe*" . 

Som  sagt,  saa  gjort.  Den  lille  Baad  med  de  tre  Turister 
fløj  som  en  Maage  hen  over  den  let  krusede  Sø  og  styrede 
til  Mo*r  Flints  Hytte  paa  Odden  lige  over  for. 

Imidlertid  var  de  ældre  Grever  BerteiskOid,  Fader  og  Søn» 
redne  ud  paa  deres  sædvanlige  Eftermiddagstur,  deis  for  at 
se  paa  Høstfolkene,  dels  for  at  besøge  den  flrsindstyveaarige 
Soldaterenke  og  hendes  nyopførte  Hytte.  De  vexiede  under- 
vejs mangt  et  Ord  om  de  nye  Forbedringer  i  Jordbruget  og 
om  en  Folkeskole,  der  skulde  indrettes  paa  Falkby  til  Vinter* 

„Fader**,  sagde  Grev  Bernhard,  „raad  mig,  hvoriedes  jeg 
skal  gjøre  godt  igjen  alt,  hvad  jeg  har  syndet.  Det  kommer 
mig  ofte  for,  som  om  et  helt  Liv  ikke  vilde  forslaa  dertil. 
Hvad  har  ål  Anger  og  alle  Forsætter  at  betyde,  naar  de  ikke 
besegles  af  mandig  Handling?  Jeg  vil  være  en  Mand,  Fader, 
jeg  vil  være  en  Adelsmand  i  stor  Betydning,  og  jeg  haaber,. 
at  jeg  ikke  derved  skal  blive  en  fremmed  i  Guds  Rige" . 

„Og  har  du  ikke  en  hel  Verden  at  virke  i  og  en  hel  Men- 
neskehed, du  kan  betale  din  Gjæld  til  Menneskene  tii?  Virk 
af  al  din  Evne  for  din  Tid  og  dit  Folk,  og  din  forurettede  Mo- 
der vil  velsigne  dig,  din  krænkede  Gud  vii  tilgive  dig,  ikke 
for  din  Gjemings  Skyld,  men  for  hans,  der  blødte  paa  Kor- 
set". 

Da  de  var  komne  til  det  Sted  paa  Landevejen,  hvor  en  smaf 
Gangsti  bøjede  af  til  venstre  til  MoV  Flints  Hytte  ved  Stran- 
den, mødte  de  en  Vogn,  hvis  skummende  Heste  flittig  dre- 
ves frem  med  Pisken.  I  Vognen  sad  der  en  ældre  Herre,  som 
ved  Synet  af  de  to  Ryttere  lod  Kusken  holde  og  kaldte  paa 
dem.  Det  var  General  Pechlin. 

„Venstre  om  og  tilbage  til  Byen,  mine  Herrer  T  raabte 
Generalen  med  større  Ivrighed,  end  man  ellers  plejede  at 
træffe  hos  denne  snu  og  kolde  Rigsdagskæmpe.  „Væbn  Fol- 
ket! Ring  med  Stormklokkerne  I  Lad  hver  vaabenfør  Mand 
rykke  ud,  og  vis,  at  De  Herrer  er  Krigere  og  Patrioter !" 

„Spøger  Deres  Excellence,  er  Fjenden  i  Landet?"  spurg- 
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te  Fader  og  Søn  paa  én  Gang,  thi  Posten  var  bleven  holdt  til- 
bage i  Stockholm,  og  den  suare  Nyhed  om  Revofaitionen  var 
endnu  ikke  naaet  ud  til  denne  afsides  Bygd. 

„Hvad?"  raabte  Pechlin  igjen.  »Ved  Herrerne  ikke,  at 
Kongen  paa  den  infameste  Maade  har  voldtaget  Regerings- 
Amnen,  fængslet  Patrioterne  og  erklæret  sig  for  enevældig 
med  Bistand  af  nogle  Uslinger  blandt  Militæret,  nogle  ufrel- 
se  Banditer  og  Svenska  BotUnT . 

„Vi  har  ikke  hørt  et  Ord  derom" . 

»Landlige  Uskyld!  Fanden  annamme  hele  den  holstenske 
Ligue.  Jeg  kommer  direkte  fra  Stockholm  og  er  bleven  op- 
holdt paa  V^n  af  den  Forræder  Baron  Hjerta,  som  vilde 
arrestere  mig,  men  jeg  viste  ham  Kongens  Ordre.  Hver  Mand 
i  Marken,  siger  jeg,  ellers  er  det  ude  med  Friheden!  I  skal 
ikke  være  bange,  jeg  stiller  mig  i  Spidsen  for  jOnkOpings 
Regiment,  vi  indkalder  Landevæmet  og  rykker  mod  Stock- 
holm for  at  massakrere  de  Hunde  og  deres  Komediant  paa 
Tronen.  Om  tre  Dage  har  vi  sat  hele  Sverige  i  Brand !" 

„Men  Deres  Excellence,  vi  maa  have  nærmere  Underret- 
ning, før  vi  gaa  til  saadanne  Yderligheder.  Stændernes  Regi- 
mente har  virkelig  været  saa  usselt  som  vel  muligt",  ind* 
vendte  Grev  Bernhard. 

Generalen  blev  Fyr  og  Flamme.  „Hvad  ?"  raabte  han.  „Ræ- 
sonnerer min  Herre  imod  Friheden?  Pas  De  paa  Deres  Ho- 
ved !  Er  Herrerne  Adelsmænd  og  forstaar  ikke,  at  Kongen  vil 
regere  ved  Hjælp  af  det  ufrelse  Pak,  man  kan  kjøbe  for  et 
Par  Mark?  Det  er  sandt,  de  Herrer  har  deres  Sympathier! 
Mar  har  lieret  sig  med  Pøblen,  man  har  illustreret  Familien 
med  Smørhandlerbekjendtskabet  og  sat  Grevekronen  paa  en 
Tjæretønde.  Men  jeg  kan  lade  de  Herrer  vide,  at  saadanne 
Adelsmænd  skal  vi  stemme  ud  af  Ridderhuset" . 

„Deres  Excellence!"  udbrød  Grev  Karl  Victor  BertelskOld 
heftig,  men  Sønnen  afbrød  ham. 

„Tillad  mig  at  svare  ham.  Fader!"  sagde  Grev  Bernhard, 
„eftersom  jeg  hidtil  har  haft  den  Ære  at  blive  regnet  for  at 
være  af  Fuldblodsrace.  Der  henne  gaar  v<h^  Høstfolk  og 
arbejder.  Jeg  erklærer  Deres  Excellence,  at  vi  ikke  tager 
en  eneste  Mand  fra  Arbejdet,  før  vi  med  Sikkerhed  ved, 
om  Hans  Majestæt  virkelig  har  traadt  vor  Frihed  under 
Fødder.  Og  hvad  de  Smædeord  angaar,  som  Deres  Excel- 
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lence  behagede  at  lade  falde  om  vore  Slægtskabsforbin* 
delser,  saa  afviser  jeg  dem  med  Foragt.  Der  findes  lige  saa 
megen  Ære  i  de  ufrelse  Stænder  som  hos  Adelen,  og  til  Be- 
vis derpaa  erklærer  jeg  herved  over  for  Deres  Excellence  og 
hele  Verden,  at  vi  har  den  Ære  at  regne  en  Person  af  ufrelse 
Byrd  til  vor  Familie,  en  Person  af  en  saa  ædel  og  ophøjet 
Tænkenuuide,  at  enhver  Fyrste,  enhver  Adelsmand  biirde 
anse  sig  for  hædret  ved  en  saadan  Forbindelse** . 

„Kjør  til!**  skreg  Generalen  rasende  og  værdigede  ikke 
Pøblens  Forsvarer  saa  meget  som  et  Nik  til  Afsked. 

njeg  takker  dig,  min  SfiNn!**  sagde  Grev  Karl  Victor  rørt. 

„Tak  mig  ikke.  Fader** ,  svarede  Grev  Bernhard.  Jeg  har 
en  stor  Uret  at  gjøre  god  igjen,  og  jeg  vil  gjøre  den  god 
»øen** . 

De  fortsatte  tankefulde  og  ophidsede  af  den  store  Nyhed 
deres  Ridt  ned  til  Stranden.  De  mærkede  ikke,  at  en  Bonde- 
kvinde, som  skjult  af  en  Fyrr  ved  Vejen  havde  hørt  deres 
Samtale  med  Generalen,  fulgte  dem  der  hen. 


XXI 
Ved  Mo'r  Flints  Hytte. 

Den  smukke  Klippeodde,  paa  hvilken  Enken  Flints  Hytte 
laa  omgiven  af  Fyrre,  var  halvt  bedækket  af  ^paaner,  og  fra 
den  nye  Hytte,  der  skulde  være  færdig  til  Efteraaret,  hørtes 
Lyden  af  Tømmermændenes  Øxer  og  Save.  Men  MoV  Flint 
boede  endnu  i  sin  forfaldne  Hytte;  hun  vilde  nødig  forlade 
den.  „Naar  jeg  flytter** ,  sagde  hun,  „flytter  jeg  længere  bort** . 

Nu  sad  hun  paa  Bænken  ved  Trappen  og  spandt  Uldgarn 
til  Vinteren,  medens  hun  sagte  nynnede  paa  en  Salme.  Ved 
Stranden  stod  hendes  Sønnesøn  Mårten,  en  tyveaarig  Fisker- 
knøs, og  fløjtede  paa  en  lystig  Vise,  medens  han  tjærede  en 
Baad.  Spinderokken,  Salmen,  Visen,  Myggenes  Sammen, 
Vindens  Susen  i  Fyrrene  og  Bølgernes  ensformige  Skvulpen 
imod  Strandbredden,  alt  dette  var  Røster  fra  Livet  i  Naturen 
og  satte  Musik  til  Aftenens  Skjønhed,  der  laa  udbredt  i  fager 
Glans  over  den  solklare  Egn. 
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Da  holdt  den  gamle  op  at  spinde,  lyttede  en  Stund  efter 
noget,  som  ingen  andre  hørte,  og  spurgte  Sønnesønnen: 

„Er  hun  kommen  tilbage?** 

nNej**,  sagde  Knøsen. 

„Gaa  og  se,  hvor  hun  er  gaaet  hen.  Der  er  noget  galt  i  Sko- 
ven**. 

»Hvad  skulde  det  være,  Farmor?** 

„Det  ved  jeg  ikke,  men  der  er  noget  galt,  og  hun  er  i  Fare. 
Jeg  kan  mærke  det  paa  mig**. 

„Aa,  det  er  jo  høj  lys  Dag**. 

„Gaa,  siger  jeg.  Guds  Engel  siger  mig,  at  du  skal  gaa**. 

Uvillig  forlod  Knøsen  sit  Arbejde,  idet  han  mumlede  noget 
om  alle  Slags  Tossestreger,  der  farer  i  gamle  Folk,  naar  de 
gaar  i  Barndommen.  Men  vant  til  at  lystre  gik  han  fløjtende 
hen  ad  den  smalle  Gangsti,  som  førte  ud  til  Landevejen. 

Da  han  saaledes  havde  gaaet  en  Stund  uden  at  mærke  no- 
get til  noget  paafaldende,  mødte  han  uventet  en  Kæmpe,  der 
syntes  at  være  forsynet  med  to  anselige  Pukler,  en  foran  og 
en  paa  Ryggen.  Mårten  var  ikke  af  de  frygtsomme,  men  ved 
dette  Syn  holdt  han  op  at  fløjte  og  saa'  sig  om  for  at  sikre  sig 
Retræten. 

Imidlertid  kom  Kæmpen  nærmere  og  viste  sig  at  være  en 
usædvanlig  stor,  sværlemmet  Karl,  som,  uden  at  det  generede 
ham  det  mindste,  bar  et  Bur  med  en  Marekat  i  paa  Brystet 
og  paa  Ryggen  en  spinkel,  sortsmudset  Person,  der  var  mærk- 
værdig klædt  og  havde  en  Slags  Hætte  af  Losseskind  halvt 
trukken  ned  over  Ørene.  „Hej,  Bonde!**  raabte  han  til  Mår- 
ten, „er  her  et  Hus?  Jeg  har  fundet  en  Krop  paa  Landevejen" . 

Men  Mårten,  som  havde  faaet  Tid  til  at  tage  Manden  og 
hans  Paahæng  i  nærmere  Øjesyn,  svarede  med  et  halvt  for- 
undret, halvt  forskrækket  Raab: 

^Nej,  se  sorte  Josef!** 

Ved  disse  Ord  foV  den  spinkle,  sortsmudsede  Mand  sam- 
men, vred  sig  løs  fra  Kæmpens  Ryg,  lod  sig  glide  ned  paa 
Jorden  og  bugtede  sig  som  en  Slange  af  Sted  imellem  Buske- 
ne. Det  gik  flinkt.  Kæmpen  saa'  sig  forbløffet  om  og  sagde, 
idet  han  kløede  sig  bag  Øret:  j,Kas  perkele T 

Og  derpaa  kastede  Paul  BertelskOlds  gamle  Ven  Gjøgler- 
buret  med  Marekatten  foragtelig  fra  sig.  Men  Mårten  betænk- 
te sig  ikke  længe,  han  tog  til  Bens  og  løb  efter  den  flygtende. 
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Da  han  var  kommen  et  Stykke  ind  i  Skoven,  saa*  han  sorte 
José  ligge  sammenkrøben  bag  en  Sten  og  spejde  ud  paa  Gang- 
stien. Spanieren,  som  i  denne  Stilling  havde  en  forbavsende 
Lighed  med  en  lurende  Los,  løste  en  lang  Kniv  fra  sit  Bælte. 
Han  var  bekjendt  for  sin  overordentlige  Færdighed  i  at  kaste 
med  dette  farlige  Vaaben  paa  lang  Afstand  uden  nogen  Sinde 
at  forfejle  sit  Maal. 

En  bondeklædt  Kvinde  kom  hurtig  gaaende  ad  Gangstien. 
Hun  anede  ingen  Fare;  hun  havde  kun  sine  Grunde  til  at 
skynde  sig  til  Mo'r  Flints  Hytte. 

Da  rejste  sorte  José  sig  halvt  op  med  hævngnistrende  Øjne 
og  tog  Sigte  efter  Kvinden  til  et  dræbende  Kast.  Mårten  vilde 
springe  til,  men  flk  uventet  andet  at  tænke  paa.  Et  halvt  Hun- 
drede Skridt  derfra  knaldede  der  et  Skud,  en  let  Røg  hævede 
sig  over  Buskene,  og  Spanieren  styrtede  ned  fra  Stenen,  væl- 
tende sig  i  sit  Blod.  Det  var  aabenbart,  at  nogen  havde  an- 
taget ham  for  det  Rovdyr,  han  saa  paafaldende  lignede  baade 
udvortes  og  indvortes. 

»Hvad  var  det?*"  sagde  Kvinden  til  Mårten. 

„Det  var  sorte  Josef,  der  vilde  slaa  Deres  Naade  ihjel  I* 
svarede  Mårten,  og  det  gjøs  i  hans  ærlige  Fiskerhjærte. 

Der  fo'r  en  Sky  over  Bondekvindens  ædle  Pande,  men  hun 
var  ikke  et  Øjeblik  i  Tvivl  om,  hvad  hun  skulde  gjøre. 

„Før  mig  til  ham!**  sagde  hun. 

Mårten  fulgte  hende  hen  til  den  faldne  Snigmorder,  som 
laa  bag  Stenen.  Han  aandede  endnu.  Kuglen  var  trængt  ind 
igjennem  hans  højre  Skulder. 

„Han  kan  reddes,  i  Fald  Kuglen  kommer  ud**,  sagde  Kvin- 
den, efter  at  hun  med  øvet  Haand  havde  undersøgt  Saaret  og 
revet  et  flnt  Lommetørklæde  i  Stykker  for  at  lægge  den  første 
Forbinding  paa.  „Hvor  skal  vi  faa  Hjælp  fra  til  at  føre  ham 
til  Byen?" 

„Jeg  skal  kalde  paa  den  lange  Drabant  der  henne* ,  sagde 
Mårten,  idet  han  pegede  paa  Leo,  som  endnu  stod  ved  Gang- 
stien og  ikke  kunde  blive  enig  med  sig  selv,  om  hvor  vidt 
han  skulde  lade  den  stakkels  Marekat  dø  af  Sult  i  Skoven 
eller  ikke. 

Men  inden  Leo  naaede  der  hen,  var  to  Ryttere  allerede 
komne  hen  til  Stedet  ad  Gangstien,  og  den  ene  af  dem,  som 
bar  en  afskudt  spansk  Jagtbøsse  over  Skulderen,  var  steget 
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„Altid!  Altid,  MoVl" 

„Er  ikke  det  haardeste  Hjærte  paa  Jorden,  som  maaske  el- 
lers aldrig  var  bleven  blødt,  vundet  for  Gud  og  Mennesker 
ved  Jer  Flugt?" 

„Ak,  ikke  ved  mig!** 

„Nej,  men  ved  Guds  Magt.  Og  er  ikke  den  Mand,  som  Gud 
satte  til  Jer  Værge,  men  som  glemte  sin  dyreste  Pligt,  bleven 
vakt  til  Besindelse,  da  han  mistede  Jer,  og  elsker  han  Jer  nu 
ikke  højere  end  nogen  Sinde?** 

Jeg  tror  det,  ja.  Men  ikke  ved  migl** 

„Nej,  atter  og  altid  ved  Herrens  Haand,  som  førte  Jer*" . 

„Det  er  sandt** . 

„Og  har  I  ikke  vaaget  bedre  og  virksommere  over  Jer  yng^ 
ste  Søn,  end  om  I  var  bleven  hjemme?** 

„Maaske.  Jeg  ved  det  ikke**. 

„Og  har  I  ikke  stadig  som  en  usynlig  Engel  vaaget  over 
Jert  yngste  Barn,  som  for  en  Tid  trængte  til  at  komme  under 
fremmed  Varetægt,  fordi  hun  for  meget  lignede  Jer?** 

„I  har  maaske  Ret** . 

„Og  har  Gud  den  almægtige  ikke  nu  gjennem  Sorgens  Prø- 
velse lutret  Eder  alle,  lutret  Jer  selv  og  opfyldt  den  dybe 
Kløft,  som  truede  med  en  Gang  at  begrave  hele  Jer  Mands 
Slægt  i  indbyrdes  Tvedragt?** 

Jeg  haaber  det**. 

„Naa,  hvorfor  skjælver  I  saa?  Hvorfor  tøver  I  endnu  med 
at  prise  Gud?** 

„Fordi  jeg  er  en  fattig,  syndig  Kvinde,  der  ikke  er  ren  for 
hans  hellige  Aasyn.  O,  Mo*r,  jeg  har  en  Gang  bedraget!** 

„Har  I  bedraget?  Det  er  umuligt!** 

„Det  var  en  Gang  i  Stockholm.  Jeg  vilde  prøve  min  Stif- 
søn,  og  han  bestod  Prøven.  Men  jeg  tænkte:  Menneskehjær- 
tet  er  svagt,  han  maa  bestaa  endnu  flere.  Og  da  det  ikke  kun- 
de ske  paa  anden  Maade,  saa  gjorde  jeg  mig  et  andet  Ansigt 
og  gav  mig  ikke  til  Kjende.  Det  har  jeg  siden  bitterlig  angret. 
Jeg  mindes  ikke,  at  jeg  har  løjet  mere  end  den  ene  Gang  i  mit 
Liv". 

„Er  det  saa**,  sagde  den  gamle  mildt,  „saa  vær  ved  godt 
Mod,  og  lær  ogsaa  deri  at  erkjende  Guds  uendelige  Naade. 
Se,  I  har  forsaget  mere  end  de  fleste  Kvinder,  I  har  frivillig 
skilt  Jer  ved  det  kjæreste,  I  havde  paa  Jorden,  I  har  lidt  ene, 
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forladt,  bespottet,  lønnet  med  Utak,  og  hvor  I  end  færdedes, 
har  I  dog  gjengjældt  ondt  med  godt.  Men  Herren  saa',  at  det 
kunde  gjøre  Jer  selvretfærdig  og  hovmodig  over  Jer  Dyd,  og 
derfor  sendte  han  Jer  denne  Fristelse,  som  I  faldt  for,  I 
troede,  I  var  for  klog,  for  stærk,  og  Herren  straffede  Jer  med 
en  Synd". 

„Det  er  sandt,  jeg  føler,  at  jeg  trængte  dertil.  Og  endnu  i 
denne  Stund  bor  min  Ungdoms  stolte,  trodsige  Aand  i  mig, 
den,  som  jeg  atter  og  atter  har  kæmpet  med  hele  mit  Liv  igjen- 
nem.  Det  er  saa  tungt  for  mig  at  vende  tilbage  til  det  Htts» 
jeg  blev  fordrevet  fra,  at  vende  tilbage  dertil  uden  at  være 
kaldet  —  skjønt  det  indeslutter  alt,  hvad  der  er  mig  kjærest 
her  paa  Jorden.  Se,  saa  syndig,  saa  hovmodig  er  jeg  endnu  i 
mit  Hjærtes  Inderste". 

„Lad  mig  om  det" ,  sagde  den  gamle.  »Gaa  ind  i  min  Hytte. 
Jeg  hører  Hestenes  Hove,  og  de  bringe  Eder  Freden". 


XXII 
En  Aften  I  Rosenskyer. 

De  to  Herrer  stod  af  Hestene  og  besaa  det  nye  Hus.  Beg^ 
ge  var  tavse  og  alvorlige:  Riger  og  Hjærter  vare  i  Oprør. 

Da  de  havde  beset  Arbejdet,  gik  de  hen  og  talte  en  Stund 
med  den  gamle,  som  de  plejede  næsten  hver  Dag.  Hun  var 
jo  Enke  efter  en  af  de  gamle  Karoliner,  der  nu  næsten  alle 
var  forsvundne  af  Jorden.  Hun  havde  set  og  kjendt  Major 
G6sta  BertelskOld,  de  nuværende  Grevers  Fader  og  Farfar. 
Hun  mindedes  endnu  Karl  den  tolvte ;  hun  kunde  fortælle  om 
mangen  en  mærkværdig  Bedrift,  som  allerede  var  forsvunden 
af  Efterkommernes  Erindring.  Over  hendes  hvide  Haar  laa 
Efterglansen  af  en  forsvunden  Tidsalder.  Hvilket  dybt  Ind- 
tryk maatte  ikke  den  karolinske  Tids  vældige  Kampe,  dens 
ophøjede  Heltemod  og  uhørte  Prøvelser  have  efterladt  sig, 
naar  dens  Spor  endnu  saa  længe  efter  var  kjendelige  i  en 
mærkværdig  Løftelse  selv  hos  de  ringe  blandt  dem,  der  le- 
vede med  den  Gang!  Denne  Soldaterenke  var  kun  en  meget 
gammel  og  fattig  Kvinde  af  Folket  uden  anden  Kundskab  end 
Guds  levende  Ord  i  sit  Hjærte  og  henfarne  Dages  Minder 
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paa  sine  Læber;  men  der  var  noget  stort  og  Ærefrygt  indgy- 
dende over  hende,  som  gik  ud  over  det  daglige  Maai  og  lige- 
som kastede  ^Skyggen  af  et  Navn**  over  Aarhundredet. 

De  to  Grever  Bertelsk61d,  som  selv  var  af  Karoiinemes 
Slægt,  plejede  derfor  gjæme  at  tilbringe  en  Times  Tid  hos 
Soldaterenken  Flint.  Grev  Bernhard  havde  fattet  et  Venskab 
for  hende,  der  lignede  Ærbødighed,  og  det  var  rørende  at  se, 
med  hvilken  Omhu  han  søgte  at  udslette  Mindet  om  gammel 
Uret  hos  hende.  Han  havde  været  den  ivrigste  til  at  skaffe 
den  gamle  en  bekvemmere  Bolig.  Han  havde  skaffet  hende  en 
Pension  af  fjorten  Mark  om  Aaret,  hvilket  var  meget  for  en 
Soldaterenke.  Han  havde  forsynet  hende  med  nye  Karter,  en 
ny  Spinderok,  givet  hende  et  Stykke  Jord  til  at  avle  Hør  i  og 
sex  smukke  Faar  foruden  den  røde  og  hvide  Ko,  der  var  den 
gamles  Kjælebarn.  Og  for  nogle  Uger  siden  havde  Mårten 
faaet  de  dejligste  Fiskenet  af  ham,  saa  Hyttens  Beboere  nu 
var  lige  saa  vel  forsynede  og  uafhængige,  som  de  fér  havde 
været  fattige  og  fortrykte. 

Nu  satte  de  to  Grever  sig  som  sædvanlig  paa  Trappen,  og 
efter  at  de  havde  vexlet  nogle  Ord  om  Huset  og  Fiskeriet,  be- 
gyndte den  ældre  Greve  at  fortælle  den  store  Nyhed  fra 
Stockholm,  om  hvorlunde  Kongen  havde  taget  Regimentet. 
Gamle  Mor  Flint  rystede  paa  sit  hvide  Hoved  og  sagde : 

«,Gud  bevare  Kongen.  Det  var  den  Bøn,  jeg  som  Barn  hørte 
læse  Morgen  og  Aften.  Jeg  forstaar  mig  ikke  paa  de  nye  Ti- 
der, men  det  tykkes  mig,  at  Fred  og  Enighed  i  Huset  giver 
stadigt  Bo.  Thi  i  Kjærligheden  og  af  Kjærligheden  maa  vi 
leve.  Gud  belønne  dem,  der  har  et  trofast  Hjærte" . 

Herrerne  svarede  ikke.  De  følte  sig  bløde  i  Sindet. 

„Og  derfor  siger  jeg :  Gud  lønne  Grevinden,  Deres  Naades 
Hustru,  fordi  hun  har  vist  et  trofast  Hjærte**  »vedblev  den 
gamle  uden  at  slippe  Traaden.  Jeg  gad  vide,  hvor  hun  er,  og 
hvornaar  hun  kommer  tilbage** . 

„Der  lægger  en  Baad  ud  fra  Falkby  Bro**,  sagde  den  æl- 
dre Greve,  idet  han  tog  en  Kikkert  op  af  Lommen,  men  han 
kunde  ingen  Ting  se,  thi  der  var  noget  fugtigt  enten  ved 
Glasset  eller  i  hans  Øje. 

„Hvad  ved  I  om  Grevinden?**  spurgte  Grev  Bernhard, 
som  anede,  at  der  laa  noget  bag  ved  de  ligesom  i  Forbigaaende 
udtalte  Ord.  „Mo'r,  I  ved  noget,  og  det  er  ikke  rigtigt  af  Jer 
at  fortie  det  nu** . 
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Jeg  ved,  at  meget  er  anderledes  nu,  end  da  Hendes  Naade 
drog  bort**,  svarede  den  gamle  rolig  og  vedblev  at  spinde. 
„Men  jeg  ved  ogsaa,  at  hun  ikke  drog  gjærne  bort  og  uden  at 
være  nødt  dertil.  Se,  der  er  noget  i  en  Kvindes  Hjærte,  som 
Mændene  ikke  forstaar.  Naar  Mændene  har  noget  paa  Sinde, 
buser  de  paa  og  er  færdige  at  slaa  Himmel  og  Jord  i  Stykker, 
om  de  kunde.  Men  naar  en  god  Kvinde  har  Hjærtesorg,  gaar 
hun  bort  og  bløder  i  Stilhed.  Det  hændte  sig,  da  jeg  var  ung, 
at  Petter  Stål,  som  var  salig  Flints  Sidemand  i  Roden,  plejede 
at  sige  til  sin  Kone:  Jeg  havde  nok  kunnet  faa  en,  der  var 
bedre  end  dig,  Karin**  —  for  se,  hans  Fader  havde  været  Ser- 
geant,  men  Karin  hørte  til  her  paa  Falkby  Gaard.  Det  var 
ikke  saa  slept  ment,  men  Karin  var  af  den  Slags,  at  hun  taalte 
det  nitten  og  tyve  Gange,  men  saa  heller  ikke  mere.  Da  hun 
fik  det  at  høre  den  en  og  tyvende  Gang,  gik  hun  hen  og  for- 
langte Skilsmisse.  Og  hele  Sognet  undrede  sig,  for  alle  vidste, 
at  Karin  var  klog  og  ydmyg,  og  sin  Mand  var  hun  underdanig 
i  alt  undtagen  i,  hvad  der  angik  Æren.  Men  nu  kommer  det  an 
paa,  om  hun  handlede  rigtig  eller  ikke" . 

„Hun  handlede  rigtig**,  sagde  Grev  Bernhard  med  fast 
Stemme. 

Jeg  er  bange  for,  hun  gjorde,  hvad  en  Kvinde  bør  gjøre** , 
sagde  Faderen  bedrøvet. 

„Men  hvad  tror  Deres  Naade  Petter  Stål  gjorde,  da  han  fik 
det  at  høre?**  vedblev  den  gamle.  „Han  gik  til  Præsten  en 
Søndag,  da  Gudstjenesten  var  forbi,  og  de  fleste  Folk  endnu 
var  i  Kirken,  og  saa  sagde  han  saa  højt,  at  alle  hørte  det: 
„Min  Kone  er  for  god  til  mig,  og  om  jeg  saa  havde  giftet  mig 
med  Dronningens  Kammerfrøken,  havde  jeg  aldrig  kunnet 
faa  saa  god  en  Hustru  som  Karin.  Jeg  er  med  til  at  søge  Skils- 
misse,  for  jeg  er  hende  ikke  værd** . 

„Og  hvad  svarede  Karin?**  spurgte  begge  Greverne  paa  én 
Gang. 

Ja,  hvad  svarede  hun?**  vedblev  den  gamle  efter  en  lille 
Pavse,  under  hvilken  Bondekvinden,  som  inde  i  Stuen  havde 
hørt  paa  Samtalen  gjennem  det  aabne  Vindue,  fik  Tid  til,  uden 
at  de  to  Herrer  mærkede  det.  at  træde  ud  og  nærme  sig  dem 
sagte  bag  fra.  Ja,  hvad  svarede  hun?  Hun  svarede  med  at 
tage  sin  Mand  kjærlig  i  sine  Arme  ...** 

Ved  disse  Ord  følte  Grev  Karl  Victor  Bertelsk61d  to  bløde 
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Arme  om  sin  Hals  og  Taarer,  varme  som  den  mildeste  Som- 
merregn dryppe  ned  ad  sine  Kinder.  Det  var  saa  uventet,  saa 
overraskende,  at  ingen  af  de  fire  en  rum  Tid  kunde  faa  et  Ord 
frem.  Spinderokken  hørte  op  at  snurre,  Myggene  at  summe. 
Fuglene  at  kvidre;  Bølgerne  syntes  at  gaa  saa  sagtelig  imod 
den  grønne  Strandbred,  og  selv  de  lette  Skyer  paa  Himlen 
syntes  rødmende  af  Kjærlighed  at  spejle  et  af  de  saligste 
Øjeblikke  i  dette  korte  Menneskeliv  —  det  i  hvilket  tvende 
Hjærter,  der  have  været  skilte  ad  af  Synd  og  Sorg,  atter 
mødes  for  aldrig  mere,  saa  længe  Livet  varer,  at  ophøre  at 
banke  for  hinanden. 

Den  første,  der  brød  Tavsheden,  som,  ikke  opløste,  men 
frigjorde  dette  uopløselige  Favntag,  var  den  gamle,  flrsinds- 
tyveaarige  Kone,  der  nu  ogsaa  havde  betalt  sin  Gjæld  for 
alle  de  Velgjeminger,  hun  havde  modtaget  Hun  hævede  sine 
skjælvende  Hænder  imod  Himlen  og  bad  en  stille,  brænden- 
de Bøn,  en  af  disse  Lovsange  uden  Ord,  men  som  hørtes  helt 
op  til  Englenes  Hjem,  og  som  alle  de  tilstedeværende  deltog 
i.  Saa,  da  den  største  af  alle  Pligter  var  opfyldt,  og  fire  Hjær- 
ter havde  opsendt  deres  brændende  Tak  til  den  højesteaf 
Trone,  tørrede  den  gamle  Kone  Taarerne  af  sin  rynkede  Kind 
og  sagde  med  et  kjærligt,  fromt  Smil : 

»Naa,  hvad  svarede  Karin  saa  sin  Mand  i  Kirkegangen?* 
„Hun  svarede*",  sagde  Grevinde  Ester,  som  nu  havde  ka- 
stet Bondekvindens  Hovedklæde,  der  skjulte  hendes  Ansigt, 
og  hvis  Øjne  straalede  som  et  Par  store,  ægte  Ædelstene 
under  de  sorte  Øjenhaar,  „hun  svarede:  Se,  Guds  Haand  er 
i  Naade  over  os  uværdige!  Alle  staa  vi  med  Skyld  paa  vor 
Samvittighed  for  hans  Dom ;  hvor  skulde  vi  kunne  andet  end 
prise  hans  Navn  ved  at  tilgive  hverandre!  Og  som  jeg  for 
Herrens  Aasyn  lover  dig,  at  jeg  aldrig  mere  med  Skyggen  af 
en  Tanke  skal  krænke  din  Kjærlighed,  saaledes  beder  jeg  og- 
saa dig  tilgive  al  den  Sorg,  jeg  har  voldt  dig,  alle  de  ensonune 
Timer,  i  hvilke  du  har  savnet  din  Hustru,  som  dog  havde 
svoret  aldrig  at  forlade  dig.  Og  tro  mig,  jeg  fiølte  mig  til  Mode, 
som  havde  jeg  tabt  alt  her  paa  Jorden,  da  jeg  ikke  længere 
havde  dig !  Men  nu  har  jeg  dig  igjen,  nu  skal  jeg  aldrig  mere 
forlade  dig ;  jeg  vilde  ikke  mere  kunne  bære  en  saadan  Sorg. 
Og  derfor  er  det  nu  mig,  som  beder,  om  jeg  maa  komme  til- 
bage til  dig.  Vil  du  unde  mig  en  saa  stor,  ufortjent  Glæde?* 
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J)et  er  rigtigt,  netop  saadan  sagde  Karin*",  sagde  den 
gamle  ved  Spinderokken.  „Og  saa  svarede  hendes  Mand  ...* 

„Hendes  Mand  svarede** ,  afbrød  Grev  Kari  Victor  Bertel* 
sk61d  hende,  „at  han  havde  bekjendt  for  God  og  Mennesker* 
at  han  ikke  var  en  saadan  Hustru  værd.  Og  husker  du" ,  sagde 
han,  „at  du  en  Gang  for  tyve  Aar  siden  forudsagde  det  hele? 
Men  jeg  i  min  blinde  Kjærlighed  forstod  dig  ikke.  Jeg  kjendte 
hverken  Menneskenes  Fordonune  eller  min  egen  Svaghed. 
Jeg  troede  mig  stærk,  og  derfor  sendte  Gud  mig  denne  Prø- 
velse. Nu  først  kjender  jeg  dig  og  mig  selv.  Nu  skal  jeg  ikke 
trodse  mere,  og  se,  alli£;evei  min  Ester,  alligevel  skal  vi  have 
Kraft  nok  til  sammen  at  overvinde  Verden" . 

ifOg  jeg.  Moder !  Hvor  skulde  jeg  vove  at  hæve  mine  Øjne 
til  Dem?**  sagde  Grev  Bernhard  i  en  helt  anden  Tone  end 
for  et  Aar  siden  paa  det  selv  samme  Sted. 

I  Stedet  for  at  svare  slog  Grevinde  Ester  sine  Arme  om 
hans  Hals  og  kyssede  ham,  som  en  Moder  kysser  sin  elskede, 
sin  tabte,  sin  gjenfundne  Søn.  „Har  jeg  nogen  Sinde  følt  min 
Ringhed  og  Guds  Magt** ,  sagde  hun,  „saa  var  det,  da  jeg  saa* 
hans  Værk  i  dig.  Ved  du  ikke,  Bernhard,  at  man  her  i  Livet 
elsker  det  allermest,  man  har  lidt  mest  for?  Jeg  saa'  dig 
vende  om  paa  den  Vej,  som  saa  faa  vende  om  paa,  og  hvor 
alt  syntes  at  forene  sig  om  at  skille  dig  fra  os.  Jeg  saa*  dig 
favne  din  Broder,  som  du  en  Gang  hadede  —  og  jeg  skulde 
ikke  elske  dig!  Jeg  saa'  din  anden  Prøvelse  midt  i  Tidens 
Vantro ;  du  var  stærk  i  din  Tro  —  og  jeg  skulde  ikke  takke 
Gud  for  dig!  Sidst,  ganske  nylig,  hørte  jeg  dig  blive  haanet 
og  truet  for  min  Skyld,  og  du  tog  mig  i  Forsvar  —  og  du  tror 
endnu,  jeg  ikke  elsker  digl  Bernhard,  Bernhard  I  vidste  du, 
hvorledes  det  er  at  have  gjenfundet  en  Søn  som  dig,  ja,  tro 
mig,  du  vilde  misunde  mig  det,  thi  i  Dag  ser  jeg  klart  en 
Velsignelse  over  os  alle!** 

Medens  hun  endnu  talte,  nærmede  Baaden  sig  med  de  tre, 
der  havde  truffet  hverandre  ved  Falkby  Badehus.  Ingen  vilde 
have  tænkt  paa  Vera,  dersom  MoV  Plint  ikke  hurtig  havde 
rykket  Grevinden  i  Kjolen  og  med  en  Finfølelse,  som  kun  en 
Kvinde  forstaar,  hvisket  til  hende :  „Gaa  ind  i  Huset** . 

Grevinden  gik. 

Strax  efter  lagde  Baaden  til.  Paul  kastede  sig  i  sin  Faders 
Arme  og  trykkede  hjærtelig  sin  Broders  Haand  uden  at  lægge 
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Mærke  til  det  Sindsoprør,  de  var  i.  Men  Vera  mærkede  det 
strax.  Hun  saa'  forlegen  og  næsten  betuttet  paa  dem. 

„Naa** ,  sagde  Mo*r  Flint,  »skal  den  lille  Frøken  ikke  hilse 
paa  sin  gode  Ven  der  inde  i  Stuen?** 

Den  gamle  Kone  havde  en  Kat,  som  altid  havde  lokket 
Vera  til  Fyrreodden,  og  det  var  den  nydeligste  lille  Killing. 
Det  var  den,  Vera  nu  i  sin  Forlegenhed  gik  ind  at  kæle  for. 
Men  da  hun  traadte  ind  i  Stuen,  saa*  hun  en  Bondekvinde, 
der  sad  ved  Vinduet  og  saa'  paa  hende  uden  at  sige  et  Ord. 

Vera  saa'  paa  hende  og  blev  rød  helt  ud  i  Ørene  —  saa 
saa*  hun  til  den  anden  Side,  i  den  Tro,  at  hun  havde  taget 
fejl  —  saa  igjen  paa  den  fremmede,  og  rødere  og  rødere 
og  mere  og  mere  forbavset  blev  hun.  Hun  turde  ikke  gaa  et 
Skridt,  hun  stod,  som  hun  var  naglet  fast  til  Tærskelen. 

Da  udbredte  den  fremmede  Kvinde  langsomt  sine  Arme. 
Hun  sagde  endnu  ikke  et  Ord,  hun  forandrede  ikke  en  Mine, 
hun  rørte  sig  ikke  fra  sin  Plads  —  hun  udbredte  blot  sine 
Arme. 

„Moderl**  stammede  Vera  næsten  uhørlig. 

„Vera  I**  hviskede  den  fremmede  lige  saa  sagte. 

Og  i  samme  Nu  laa  Datteren  i  sin  Moders  kjæriige  Favn 
—  og  at  de  to  mødtes,  det  saa'  ingen  paa,  ingen  andre  end 
han,  som  ser  det  skjulte. 


XXIII 
Rigets  Morgen« 

I  Slutningen  af  Avgust  staar  Solen  op  Klokken  fem,  og 
allerede  lidt  over  Klokken  fire  begynder  det  at  dages.  Baade 
Bernhard  og  Paul  BertelskOld  var  en  saadan  Morgen  staaet  op 
før  Solen.  Der  var  noget  at  gjøre  paa  Falkby. 

Den  skjønne  Morgens  første  barnlige  Skjønhed  laa  som  en 
Forklarelse  over  hele  Egnen.  Hvor  det  var  friskt!  Hvor  det 
var  svalt!  Luften  var  saa  ren,  som  om  den  vældede  ud  af 
evige  Sundhedskilder,  og  saa  klar,  at  man  kunde  skjelne  Lom- 
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mens  Vinger  højt  oppe  i  det  blaa.  Duggen  laa  i  store,  klare 
Draaber  saa  tæt  over  Græsset,  at  Gaarden  og  Parken  var  som 
oversaaede  med  blinkende  Diamanter.  Over  Søens  Bred  laa 
der  endnu  et  let  Flor  af  den  kølige  Nattetaage;  over  det  teg- 
nede Birkenes  luftige  Løv  og  Granernes  mørkegrønne  Toppe 
sig  paa  den  rosenrøde  Morgenhimmel.  Man  kunde  tælle  hvert 
Blad,  hver  Naal,  og  alle  var  de  forsølvede,  straalede  og  lige- 
som græd  af  Glæde  og  Dejlighed. 

Det  er  et  sælsomt  Syn  for  dem,  der  ikke  er  vante  til  at  for- 
lade Sengen  før  Solopgang,  hvorlunde  Træers  og  Bygningers 
Skygger  falde  lange  imod  Vest  i  Gjenskinnet  af  Østens  pur- 
purfarvede Skyer.  De  lange  Skygger  ligne  ellers  Aftentanker 
og  varsle  om  Natten,  men  naar  de  bebude,  at  Mørket  vil 
svinde  og  Dagen  gaa  frem,  hvilken  helt  anden  Stemning  frem- 
kalde de  da  ikke.  Paul  mærkede  tydelig,  hvorledes  Natten  i 
hans  Sjæl  begyndte  at  vige  for  Lyset,  hvorledes  en  ny  Tids 
Morgen  begyndte  at  gry  for  hans  Blik. 

I  Parken  havde  en  halv  Snes  unge  Bønderknøse  og  Piger 
allerede  i  flere  Timer  været  flittig  sysselsatte  med  Majstæn- 
ger, Løvdekorationer  og  noget  andet  hemmelighedsfuldt  ved 
en  ny  Bygning  henne  ved  Leddet.  Den  samme  Pavillon,  som 
den  foregaaende  Sommer  var  bleven  pyntet  til  Grevens  Fød- 
selsdag, var  atter  Midtpunktet  for  Forberedelser  til  en  Fest, 
og  Chefen  for  hele  det  betydningsfulde  Arrangement  var  den 
gamle,  brave  Gartner  Bergflykt  som,  da  han  i  al  sin  Skikke- 
lighed var  noget  sen  til  at  glemme,  hidtil  ikke  havde  været 
til  at  formaa  til  at  slaa  en  Streg  over  den  Uret,  han  havde 
lidt,  men  nu  endelig  havde  givet  sig,  da  han  hørte,  at  hans 
gamle  Madmoder  var  kommen  hjem  fra  sin  lange  Rejse.  Det 
var,  som  om  han  nu  ved  fordoblet  Iver  vilde  gjøre  Bod  for  sin 
Stædighed,  og  han  blev  understøttet  med  klodsede,  men  ær- 
lige Haandsrækninger  af  en  sværlemmet  Skikkelse,  der  ar- 
bejdede for  fire  i  sit  Ansigts  Sved. 

„Naa,  Leo" ,  sagde  Paul,  „du  trivedes  ikke  længe  i  Stock- 
holm?" 

„Det  er  let  sagt,  at  trives,  naar  man  ingen  Ting  har  at 
spise" . 

„Men  hvorfor  er  du  kommen  til  Sverige?" 

„Hvorfor!  Fordi  jeg  gik  rejekt  til  Præsteexamen  for  sy- 
vende Gang.  Fluerne  havde  overprikket  Gadolins  Kodex; 

Topelius:  Fra  Gustav  den  tredje«  Tid  24 
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ikke  en  Hest  kunde  læse  den  Slags  Hebraisk.  Saa  tænkte  jeg : 
olkoonl*)  Jeg  gaar  til  Kongens  Dragoner!" 

„Og  det  var  derfor,  du  raabte  saa  fortvivlet  Hurra  for  Kon- 
gen. Men  du  blev  jo  ikke  Dragon?*^ 

nNej  du !  Kongen  lo,  da  han  saa*  mig,  og  sagde :  Havde  jeg 
en  Elefant,  min  Gut,  skulde  du  strax  blive  Dragon,  men  dig 
orker  ingen  Hest  i  hele  Sverige  at  bære.  Vil  du  være  Fløj- 
mand i  min  Fodgarde?  Tak,  som  byder,  sagde  jeg;  det  er 
under  min  Værdighed ;  jeg  har  syv  Gange  faaet  paa  Hatten  til 
Præsteexamen.  Saa  gaar  jeg  til  Paul  BertelskOld  og  bliver 
hans  Karl,  for  se,  han  er  ogsaa  Akademikus.  Nej,  se  til  de 
lærde,  sagde  Kongen ;  de  Folk  har  Ambition**  • 

„Vil  du  være  Skolemester  i  vor  nye  Folkeskole,  Leo?** 

„Tak  skal  du  have.  Det  var  ikke  saa  ueffent.  Jeg  skal  nok 
proppe  Fornuft  i  Ungerne** . 

„Det  er  et  Ord !  Fader  har  bedet  mig  skaffe  en  flink  Fyr, 
og  naar  du  vil  love,  at  du  ikke  af  bare  Kjærlighed  vil  slaa 
dine  Drenge  ihjel,  saa  gaar  Resten  af  sig  selv.  Pu  kan  jo 
sørge  for,  at  Fluerne  ikke  sætter  Prikker  i  Katekismen** . 

„Gud  velsigne  dig,  jeg  vidste  jo  nok,  at  du  vilde  være  en 
civis,  du,  og  næste  Gang,  vi  slaas  med  Svendene,  saa  kald  du 
bare  paa  mig** ,  sagde  Leo  og  pudsede  Næsen  fire  Gange  i  sit 
Hjærtes  Henrykkelse. 

Imidlertid  stod  Solen  op  over  Skovtoppene,  dejlig  og  maje- 
stætisk som  Fedronningen  i  Æventyret.  Søen  tindrede.  Skoven 
tindrede.  Menneskenes  Ansigter  straalede  af  Glæde.  Det  blev 
en  herlig  Morgen  efter  en  taagefuld  Nat. 

Lidt  efter  vaagnede  ogsaa  hele  det  øvrige  Falkby,  og  blandt 
dem,  der  var  tidligst  paa  Færde,  var  Grevinden  selv.  Hun 
var  alle  Vegne  som  en  god  Aand,  hun  tænkte  paa  alt  og  alle 
undtagen  paa  sig  selv.  Men  Grevinde  Ester  havde  ingen 
Anelse  om,  at  Festen  for  en  stor  Del  gjaldt  hende. 

Thi  i  Dag  skulde  man  jo  paa  Falkby  som  i  hele  Sverige 
ved  en  glad  Folkefest  fejre  sit  Fædrelands  Redning  fra  Anarki 
og  Opløsning.  Der  var  nu  kommen  paalidelig  Efterretning  fra 
Stockholm,  og  General  Pechlin  havde  taget  grundig  fejl  med 
Hensyn  til  Folkets  Tænkemaade.  Der  var  ikke  et  Menneske, 
der  tænkte  paa  at  gribe  til  Vaaben,  alle  havde  været  lede  og 
kjede  af  Stændernes  uendelige  Kjævl  og  hilste  med  udelt  Be- 

*)  Lige  meget. 
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gejstring  den  unge,  elskede  Konges  Ophfl^else  til  én  Magt, 
som  han  brugte  med  saa  meget  Maadehold,  og  som  lovede 
flere  virkelige  Garantier  for  Folkets  Frihed,  end  Partiernes 
bestikkelige  Styrelse  og  uforsonlige  Forfølgelsesaand.  Hele 
Sverige  gik  i  denne  Tid  om  som  i  en  Rus  af  Begejstring ;  Folk, 
der  kjendte  hverandre,  og  Folk,  der  ikke  kjendte  hverandre, 
faldt  hverandre  om  Halsen,  naar  de  mødtes  paa  Vejene,  og 
Hurraraabene  for  Kongen  forplantedes  fra  den  svenske  Ho- 
vedstad i  lange,  vildt  rullende  Ekkoer  fra  Bjærg  til  Bjærg  og 
fra  Dal  til  Dal,  fra  Nordhavets  lige  til  Saimas  Bredder  og  fra 
Sundet  med  dets  Vimpler  til  Lappens  Fiskerhytte  langt  borte 
paa  Enaresøens  ensomme  Bred. 

Da  Grev  Karl  Victor  BertelskOld  noget  senere  paa  Mm'ge* 
nen  traadte  frem  paa  en  smuk,  løvprydet  Balkon  i  Falkby 
Park  og  talte  til  det  forsamlede  Folk,  talte  mandige,  ædle  Ord 
om  Rigets  Fare,  om  de  fremmede  Magters  Anslag,  om  den 
usalige  Tvedragt,  der  nu  i  halvtredsindstyve  Aar  havde  søn-* 
derslidt  Folket,  og  om  det  Mod,  den  unge  Konge  havde  vist 
ved  at  sætte  sin  Krone  og  sit  Liv  paa  Spil  for  at  redde  Riget 
—  og  da  han  derpaa  opfordrede  alle  til  frit  og  frimodig  at  af- 
lægge Ed  paa  den  nye  Regeringsform  og  saa  trofast  onder 
alle  Omskiftelser  leve  og  dø  for  Lov  og  Frihed,  for  Konge  og 
Fædreland,  —  da  lød  der  derfor  ogsaa  fra  disse  Menneskers 
Hjærte  et  eneste  umaadeligt,  enstemmigt  Jubelraab,  og  Eden 
ledsagedes  af  et  „Leve  Kongen  1**  højere,  end  dette  Raab  no- 
gen Sinde  før  havde  lydt  siden  den  store  Gustav  Adolfs  Dage 
for  halvandet  Hundrede  Aar  siden.  De  brave  ØstgOther  var 
ellevilde  af  Glæde ;  de  skreg  sig  saa  hæse,  at  de  knapt  kunde 
hviske,  og  i  deres  Hurraraab  blandede  den  kæmpemæssige 
Finnes  Bas  sig  som  en  Løves  Brølen. 

Den  Dag  var  en  Fridag  paa  hele  Falkby  Gaard,  og  der  var 
anrettet  et  prægtigt  Festmaaltid  for  Folkene  paa  lange  Borde  i 
Parken.  Højsædet  maatte  gamle  Mo'r  Flint  indtage,  det  hjalp 
ikke,  hun  gjorde  Indvendinger,  hun  maatte  sætte  sig  øverst 
imellem  Greven  og  Grevinden,  og  der  sad  hun  saa  smuk  og 
ærværdig  som  en  svunden  Tidsalder  med  sit  snehvide  Haar 
og  sit  fromme,  ydmyge  Blik.  Paa  begge  Sider  af  dem  sad 
Bernhard  og  Paul  BertelskOld;  nærmest  ved  dem  Sognets 
Præst,  ved  Siden  af  ham  Frøken  SjOblad  med  Vera,  som  hav- 
de bedt  om,  at  der  maatte  blive  kaldt  paa  hende  Klokken  fire 
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om  Morgenen,  men  ved  en  Fejltagelse  var  kommen  til  at  sove 
til  Klokken  ni.  Nærmest  ved  dem  saas  et  Par  hjemkomne 
Rigsdagsmænd,  der  spiste  og  drak  paa  en  lykkelig  Rejse  for 
Stænderne,  og  saa  ko^  Bergflykt,  Leo,  Mårten  og  Husets  øv- 
rige intime  Venner,  Skaaningen  Rasmus  ikke  at  forglemme, 
som  svor  paa,  at  om  det  saa  var  Øgene  i  Stalden,  havde  de 
Pinedød  raabt  Hurra  for  Kongen. 

Spøgen  var  ikke  fin,  men  der  var  Mening  i  den,  thi  om  Dy- 
rene paa  Marken,  Fuglene  i  Luften,  Fiskene  i  Havet  og  selv 
den  graa  Granit  i  Sveriges  og  Finlands  Urbjærge  i  de  Dage 
havde  haft  Tunge  at  tale  med,  vilde  de  have  raabt  et  „Leve 
Kong  Gustav  !**  saa  det  havde  runget  ud  over  Land  og  Hav. 

Og  saalunde  blev  det  Aften  og  Morgen  i  Sverige. 


XXIV 
Morgendæmring  paa  Falkby« 

Men  det  var  ikke  hele  Festen:  efter  den  politiske  Glæde 
fulgte  der  en  privat. 

Da  Maaltidet  var  til  Ende,  traadte  Greven  af  Falkby  atter 
op  paa  Balkonen  og  æskede  Lyd :  „Mine  Venner** ,  sagde  han, 
„jeg  har  endnu  noget  at  sige  jer.  Gud  har  givet  mig,  hvad  hver 
Mand  maa  ønske  sig,  og  det  er  en  god  Hustru.  Hun  er  en  Dat- 
ter af  Folket,  hun  skammer  sig  ikke  derover,  men  jeg  anser 
det  for  en  Ære.  Se,  derfor  staar  vor  Slægt  ved  hende  midt  i 
Folket,  som  jeg  staar  her  midt  iblandt  jer,  og  for  os  gives  der 
ikke  længere  høj  eller  lav,  men  hver  og  en  skal  anses  efter 
sit  Værd  som  Menneske.  Da  min  Hustru  nu  for  over  et  Aar 
siden  rejste  bort,  gjorde  jeg  mig  selv  det  Løfte,  at  om  Gud 
hjalp  hende  lykkelig  tilbage,  skulde  vi  alle  sammen  til  alle 
Tider  bevare  Mindet  om  hendes  Gjenkomst.  Nu  er  det  sket, 
og  der  henne  ved  Leddet  staar  et  nyt  Hus,  som  skal  hedde 
Esters  Gaard,  Halvdelen  af  dette  Hus  skal  indrettes  til  en 
Folkeskole,  den  anden  Halvdel  til  en  Plejeanstalt  for  fattige, 
moderløse  Børn.  Vil  I  følge  med  mig  der  hen,  saa  vil  vi  bede 
vor  gode  Pastor  om  at  nedbede  Herrens  Velsignelse  over 
dette  nye  Hus,  over  „Esters  Gaard"  .** 

Disse  Ord  fremkaldte  en  ubeskrivelig  Jubel  blandt  det  for- 
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samlede  Folk.  De  flokkedes  om  Grevinden,  de  kappedes  om 
at  kysse  hendes  Klæder,  men  hun  afværgede  det,  hun  tog  den 
ene  efter  den  anden  i  Haanden  og  mindede  dem  om,  at  hun 
JO  var  en  ringe  Mands  Datter,  de  skulde  betragte  hende  som 
en  af  deres  egne.  Og  saa  fulgtes  de  alle  ad  til  det  nye  Hus. 

Det  nye  Hus  var  saa  tæt  behængt  med  Blomster  og  Løv, 
at  det  lignede  en  Løvhytte.  Sex  fattige,  med  Blomster  smyk- 
kede Børn  med  Vera  i  Spidsen  modtog  Grevinden  paa  Trap- 
pen og  rakte  hende  Husets  Nøgler,  medens  de  til  en  gammel, 
simpel  Melodi  sang  nogle  af  Paul  digtede  Vers,  der  endte  med 
følgende  Ord: 

I  Esters  Gaard 
vort  Hjem  vi  faar; 
i  Esters  Bo 
er  Fred  og  Ro. 
O,  Gud  ske  Tak 
for  Esters  Gaard 
for  Lys  og  Fred, 
for  Kjærlighed, 
bort  svandt  alt  Savn 
i  Esters  Favn. 

Ja" ,  hviskede  Grev  BertelskOld  til  sin  rørte  Hustru,  „her 
skal  du  herske !  Er  der  ikke  en  Gang  bleven  sagt  dig,  at  du 
er  en  født  Prinsesse?  Nu  vel,  det  er  sandt:  dette  skal  være 
dit  Kongerige;  denne  Krone  er  din!" 

„Det  er  for  megen  Glæde  I"  hviskede  Grevinden.  „Og  dette 
Hus  er  ikke  bygget  paa  én  Dag;  du  maa  længe  have  tænkt 
derpaa" . 

^Og  hvad  skulde  jeg  have  tænkt  paa  i  den  lange  Tid,  da 
jeg  savnede  dig,  om  ikke  paa  din  Tilbagekomst?  Der  er  end- 
nu en  Ting,  jeg  vil  betro  dig  alene.  Gamle  Mo'r  Flint  vil  ikke 
længe  faa  Brug  for  sit  nye  Hus.  Jeg  har  sat  en  lille  Kapital 
fast,  hvis  Renter  efter  hendes  Død  bestandig  skal  tilfalde  en 
fattig  og  from  Kvinde,  der  skal  bo  i  hendes  Hus.  Og  Odden, 
hun  bor  paa,  skal  for  Fremtiden  hedde  Fredsodden.  Er  du 
fornøjet  dermed?" 

Grevinden  trykkede  hans  Haand. 

Præsten  holdt  derpaa  en  Tale  til  Folket.  Hans  Tiltale  til 
det  grevelige  Herskab  var  ikke  fri  for  det  Skum,  der  plejede 
at  falde  i  Datidens  Smag,  men  da  han  mærkede,  at  der  trak 
Skyer  op  paa  deres  Pander,  slog  han  brat  om  og  talte  saa 


